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Solerti, Le vit« di baute, Vetiarcn e Boccaccio (Vossler) 

116. 
AnsaloDe, Dante e I'ier Ilamiaiio (Vossler) 115. 
Petrarca, Le ßime; a cara di fl. äalvo Oozz« (Voaslerl 116. 
Petrarca, L' Autobiografia, i1 SeuretD e Dell' iKnoranza e 

d'altrui, a cara di Solerti (Vossler) 116. 
Petrarca, Poetische Briele. I'ebersetzt von Friedersdorff 

iVossler) 116. 
Petrarca, l^onette and Kanzonen. AastfewKhlt ii. tiberg, 

von Bettina Jacobson (Voaler) 117. 
Cochin, Le Irere de Ftftrarque (Vosalerl 117. 
Petrarca, .Inb. -Nummer der Rivista d'Italia (VoBsler) IIT. 
Petrarca nel VI anniversario della sna naacita (Vossler, 

117. 
Petrarca -Schriften, kleinere, vod t'ian {Vossler) 117. 
Gentile, i dialoghi di Piatone poasedati dal Petrarca IVoss- 
ler) 117. 
Patrueco, La atoria nella leggenda di Griselda (Widtnann) 

134. 
Delarnelle. Uu professear Italien d'antrelois: Anio Üiano 

P&rrasio (Tofalerj 152 
Borjcese, Storia della critica romantica in Italia (Vossler) 



Lnchaire, Quelques [ormea du dialecte 

Tavernier, Zar Vorgeachichte des altfranz. Kolandsliedea 

{Ph. A. Becker} 23». 
Steuer, Die »Itfrs. Hialoite de Joaeph (Herzog) 241. 
(trosa, OeBrei Oaimar. Die Komposition aeiner Beimcbronilc 

o. sein Verhaltnia zu den liuellen (Viaing) 7], 
Jenkina. The Espargatoire ^aint Patriz of Marie de France 

(Pohn) 280. 
Tr^nel, Le paaume OX chez Harot et d'Aubign« (Tobler) 

154. 
Recuef 1 d'arU de Seoonde Rhetoriqoe p. p. Ijinglois (Schnee- 
gans) 332. 
Buche. Peniette de Gaillet ITobler) 163. 
Stiefel, Die NachahmnnR Italien. Dramen bei einigen Vor- 

lüolern Holi£res (Vosaler) 22. 
Chatelain. Le vers libre dana Amphitrjon (Tobler) 152. 
r.angheim. De Via*, aein Leben n. seine Dramen (Hahren- 

holti) 243. 
c:agnac. F«n«loQ (Hahrenholtz) 244. 
Weil, Une berborisation de J. J. Ronaseaa (Tobler) 154. 
Foaquet, .1. J. Roosaeau et la grammaire pbiloaophiqae 

(Tobler) 152. 
Oaiffe, ün drame sur les 'remp%antes' en 1771 (Tobler) 

163. 



Ders., Etudea aar Sainte-Beuve (Schneegans) 866. 
UrojeaD. Sainte-Beuve i Li^ge (Sibneegans) 866. 
Rrnnet, ün chapitre de Hichelet (Tobler) 156. 
Henry-Lecomte, AI. Dumas (von Worzbach) 72, 
Bouvier. LOäuvre de Zola (Haguenin) 109. 
UUgge, Rostand als Dramatiker (OlQde) 114. 

OliT 



ßnnnard et Salmon, (irammalre sommaire de l'ancien 

fraiii,'aia (Herzog) 404. 
(iohin, Les transformations de la langne frut^aise pendant 

U deuxiSme moitlS du XVIII« aiMe (Herzog) 156, 
Kinpper u. Schmidt, Franz. Stilistik (Qlftde) 7«. 



Brandon, Hate de la naissance de K. Estienne (Tobler) 162. 
SamfirFS[:o, V. Conrart. Krammairien (Tobler) 154. 
Beanlieux, Dictionnairea Iranraia ant^rienrea k Nicot (Tob- 
ler) 168. 
Bloch, Le di(?tionnaire de Nirot (Tobler) 161. 
FraD:;nis, U 'Qolnte-Cnrce' de Vaagelas (Tobler) 15.S. 
Samfiresco, Manage (Haas) 366. 
Roqnes. Fran^ois de CalMres (Tobler) 164. 

(iohin, Laquestion da fran^ais dans les inscriptiona du XVIII' 

Bi^cle (Tobler) 153. 
Latreille et Vignon, Le frBnt;ais parl£ k Lyon A la ün da 

XVIII« aiecle (Tobler) 164. 
ÜDsset, E feminin au XVII* si^cle (Toblerl 166. 
Laclotte. L'«pentb£se en fraDijais (Tobler) 155, 
Hör Ine, L ooo mouillt 4 Y pent-il ae r£duire ft Yy (Tobler) 

153. 
Zflnd-Burguet, Recherches eip^ri mentales sar les vojelles 

nasales franc,'ai8es rTobler) 166. 
Gaffiot. 'Cest que' (Tobler) 156. 
Yvon, Y a-t-il on präsent pasaif en Frani^aia? (Tobler) I5.'>. 

Bali, Die franzSaiscben Namen der Haustiere (Zauner) 20. 
liloasaire H^breu-Francais du XTII. Si^cle, p. p. Lambert et 

Brandin iMejer-Lübke) 405. 
Hemme. Das lat. Sprach material im WortacbaUe der deat- 

Bcben, engl n. Irasz. Sprache (Meyer-Lltbke) 69. 



Frey. La langne de J. K. Haysmaos (Tobler) 153. 

Provenzalisch. 

Monact. Poesie prov. allegate da Dante nel De Vnigari Elo- 
qnentta (Vossleri 73. 

Dittes, L'eber den Oebranch der Participien und des Gerun- 
diums im Altprovenzaliscben (Richter) 294. 

Charles. Etymologies toreniennes (Tobler) 165. 

DfBormaux, Morphologie des parlera aavoyards: les noms 
de nombres cardinaux (Tobler) 162. 



Spanisch, Por tu giesi BC h , Catalanisch 
, bibliograßa ib^rica de) aigio XV (Scfattdel) 3 



"8'o 
Haebler, tipogralia ihärica del aigk XV. (SchSdel) 30. 
Saroihandy. Origine fran^aise du vers dea romancea eapa- 

gnolea iTobler] 154 
Poema de Fernan Gonzalez. Texto critico por »'. C Marden. 

Rouanet, Interm^des Espagnols (Stiefel)' 23. 
Ronanet, Le Diable Pr«dicat«nr (Stiefel) 23. 
Moratin, de. La Comedia Nueva et El ^i de las Niäas, p.p. 

Groz (Stiefeil 408. 
Cirot. Ser et estar avec pnrticipe paas£ (Tobler) 152. 

Itosselli') und Ohrador y Bennassar, obraa de KamAn Lull 

I-ni (Scbadel) 301. 
Gbrador vBennasear, Libre de Amich e Amat del ß. Hestrc 

Ramün Lull iSchKdel) 201. 
Dbrador y Bennaasar, Ram6n Lull en Vrnecia (SchUdell 



Frost, The 'Art de ( 






.' of Ramün Lull (SchHd<-tl 



Rumftnisch u. K h ft t oroman isch. 
I Gärtner, Darstellung der rumänischen Sprache (Zaune: 
I llensusianu, Din istoria amu^irei lui 'u' final. (Pu^r 

mi. 

. Brandstetter, Itb&toroman. Forschnngen l (Gartnei 



IV. Verzeiehnis der BuchhaDdlnngen, deren Verlagswerke im Jahrgang 1905 besprochen wiinlen. 



Akadeniska Bokhandeln, Uppsala 

196. 
Angermanu. Wollenhllttel 343. 
Appelberg, l'ppsala W. 
Avenarius, Leipzig 69. 
Beck. München Üi). 



, Berlin AH. 
in, Paris 156. 
lillon, Paris 11 



, leiden 140. 
i'barles, Paris 23. 
Colomar. Palma de Mallorca 201.202. 
Cotta, Stuttgart ii. Berlin 22D. 
Cristeli. Arezzo 117. 



Delchei 



, Erlangen u. I.ei|t>iv IKH. 
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XilrnherK 150. 
:11a VritiCft', Neapel .H70. 
1. tomp., Genf IIJÜ. 
Paris 365, ;-»i6. 
8, Paris «IS. 
Leipzig 59. 



r Frti 



GroDau. Berlin 22. KX), 



sae, Leipzig 268. 
ereemaon. Leipzig 30. 
rzel. Leipzig 57. 
epii, Hailand H54. 

; Na 



Paris 332. 
Inael-VerUg. Leip/Ig 117. 

.lohns Hopkins Press, Baltimore 28. 
Junge u.Snhii, Erlangen 71.241. 32U. 

Kemiok u. Zoon, Ttrechl ÜH. 
Koch, Dresden and Leipzig 70. 
Lebeten, CharUittenburg tiä. 



Lo 



er. Rom 73. 
. Bieslau R. 



, Berlin 67. 97.33«. 
I -HU. 

Marillo. Madrid 28. 

Mnrpliy Comp., Baltimore 202. 

Niemeyer, Halle 49.58. 116. 145. 27K 
I 327. 355. 396. 409. 
I Nijhofl, Haag 31). 
I NUrnberger, Künigsberg 68. 
I Nutt, London ß 197. 

Pierro. Neapel 73. 
' Petters. Heidelberg 358. 
: Picard et Fils, Paris 23. 105 

Pousaielgue, Paris 244. 

Privat. Toulouse 23. 



'chnbothesk. Verlag, Kopenhagen 



Tallandier. Paris 72. 
Teul)ner. Leipzig u. Berlin 226. 
Trllbner, strassburg 102. 185. 190.3fi3. 
l'niversjty ol Chicago Press 280. 
Vablen. Berlin 96. 
Vallardi. Mailand 116. 
Tita, Berlin 228. 
Voigtlilnder, Leipzig 368. 
Weidmann. Berlin 18. 
Weiter, Paris-Leipzig 404. 
Winter. Heidelberg 1, 65. 107. 266 

274. 898. 406. 
Zürcher und Farrer, Zürich 9. 323. 



V. Verzeichnis der Zeitschriften ii. s. w., deren Inhalt mitgeteilt ist. 



Abhandlungen der bayerischen Akademie der Wis 

schalten 30. 
Academy. The 167. 215. 
Alemannia 33. 213. 
Allgetn. e Tange t.-l II ther. Kircbenzeitnng 214. 

» ll..= .n<,i.,o Vci.. ■■ — ■■-- —■ 



419. 



e Zeitung 3H. HU. 131. Iß7. 21.'.. 252. 309. 344. 361), 



Altbayriscbe Monatsschrift 251. 

Alte Ulaube, Der 308. 418. 

Americana Germanica 240. 376. 

American Journal of Philologj, The «0, 

American Journal of Paychology 38. 

American Journal of Theology :^. 

Anglia .33. 247. 416. 

Anglia Beiblatt M, 77. 127. 180. 211. mi. 841, 416. 

Anaalen der Naturphilosophie 79. 880. 

Aiinalen des historischen Vereins fdr den Siederrhein 79. 

Annales de la soci^t^ historiqne et archfologiaue de Chäteau- 

Thierry :«. 
Annales de l'est 346. 
Annalcs de l'Est et du Nord 353. 
Annalea de l'oniversite de Urenoble 132 
Annales de philosophie chr^tienne 381. 
Annales du Midi 132. 216. 810. 
Annales romantiqnes, lea 132. 168. 345. 
Antiquarisch-Historischer Verein zu Kreuznach 343. 
Antologia periodica di letteratura 81. 
Archiv für da« Studium der neueren Sprachen u. Literaturen 

74. 208. 30a 412. 
Archiv für Geschichte der Philosophie 166 
Archiv für Kulturgeschichte 37. 166, 213. 251. 343. 
Archiv lür ReligiouB Wissenschaft 79. 380. 
Archivio della R. Societi romana di storia patria 310. 
Archiviü di paichiatria 382. 
Archivio glottologico italiano W\, 
Archivio per lo studio delle tradizioni popolari .32 246. 
Archivio storico italiano 170. 381. 
Archivio storico lombardo 82. 170. 310. 
Archivio storico pel circondario di L*di 310. 
Archivio storico per la Sicilta Orientale 810, 
Archivio storico per le provincie napoletanc I7u. 
Archivio Trentino 310. 
Arkiv für Nordisk Filologi 33, 169. 247. 341. 
Ateno e Roma 170. 881. 
Ateneo, L', 382. 
Ateneo veneto, L", 134. 311. 383, 
Athenaeum as, 80. 215. 263, :i09. 346. 381. 41ft 
Atti dell' Accademia di arch., lettere c belle arti di Napuli 



170. 382. 
Atti della Deputazione lerrareae di atoria patria 382. 
Atti della 1. R, Accademia degll Agiati dt Rovereto 810.382, 
Atti detia r, Accademia della Crusca 310. 
A tti della r, Accademia delle scienze di Torino 170, 381. 421. 
Atti del R. latituto Veneto 133. 170 382. 
Atti e memorie della H. Accademia di Padova 183. 310. 
Atti c memorie della r. Accademia virgiliana di Mantova 254. 
Aus Aachens Vorzeit 130. 
Aue romaiiiBcfaen Sprachen und Literaturen. Festschrift für 

H. Morf 248, 

Basler Zs. für Geschichte und Altertumakande 79, 
Bausteine. Zs für nenenglischc Wortforschung 304. 416, 
Bausteine zur roman, Philologie (Festgabe filr A, Mnsaalia) 

löl. 
Bayreuther Blätter 131. 252. 
Beihefte zur Zs. fitr roman Philologie Wb. 
BeitrUge zur deutsch-böhmi sehen Volkskunde 79. 
Beiträge zur (ieschichte der deutschen Sprache und Literatur 

32. 169. :139. 
Beitr&ge zur Geschichte der Stadt Rostock 214. 
Beiträge zur Kunde der idg. Sprachen 158. 375. 
Beitr&ge zur sächs, Kirchengeschichte 252, 
Berichte über die Verbandlungen der sächsischen «eeell- 

achaft der Wissenschaften in Leipzig 250, 416. 
Bertiner philologische Wochenachrift 37. 79, 130. 261. 307. 

343. 380. 
Bibliofilia, La 138. 382. 
Bibliografia Danteaca 163. 

Biblioteca delte scuole italiane. La i:^, 170. 811. 382. 
Bibliothek des Literarischen Vereins in Stuttgart .302. 
Bibliotheque de l'^^cole des chartes 38. 310. 
Biblioth£que universelle et revne Suiese 39. 
Bl&tter des Badischen Vereins für Volkshunde !()<; 
Blätter für das Gymnasial -Schulwesen 251. 342. 
Bolletin della R. Aicademia de la historia 383. 
Bollettino della societfi pavese di storia patria 133. 310. 



Bott 
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i 37. 



j Brannschweigischea Magazin 130. 

j Bulletin bibliographiqne du Musie Beige 170, 264. 

I Bulletin de TacBd^mie delphinale 132. 

, Bulletin de l'acadämie royalc de Belgiqiie 310. 

Bulletin de la commissiim arch^ologique de Narbonne 38. 

Bulletin de la sud£U de l'histoire du thtätre 132. 
I Bulletin de la sociäte liegeoise de Utr* wallonejtl.^ 
igtizedbyCjOOgle 
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Bolletin hispaoiqne 77. 103. 2]ä. 3U6. H41- 

Balletiii hiBtoriqne et scientitiqne de I'AnverK»« 182- 

Balletin Italien 77. 162. 306. 841. 

Italletin mens, de la äoci£t£ d'arcb^ologie lorraine et dn 
Hnaie hiBtorique lorrain H8. 

Ballettino critico di coae franceacane S»2. 

Bnllettino della aocietä Dantcsca iUliana 382. 

Bullettino Beneae dt etnria patria 81. 

BnlleCtino stoTicu pistoiese 133. 883. 

Bühne ond Welt 131. 1R7. 215. 252, 3(ö. 314. 413. 

Byzantinische Zeitachrift 3H0. 

Campo. 11 311. 

Carinthta 131. 

Christliche Welt, Die 214. 

Correspondant, U 345 421. 

(iritica, La; Kivista di letteratura, sturin e liluBolia 3!l. 183. 
170. 311. 421. 

Danake Stndier all 841. 416. 

D^bata, id. hebd. 133. lUU. 254. 

Deutsche Arbeit 215. 300. 418. 

DentBche Erde 88. 

Ucntacbe (iescbichtablfttter 79. 231. 813. 

Deutsche Knltnr 344. 418 

Dentsche Literatarzeitnog 8it. 78. 130. 164. 213. SöO. din. 
842 871». 418. 

DentBche JionaUschtift 131. 252- .HÖH. 

Deotsehe Kevue 251 308. 

Dentache Kandscbau W. 1 6. 214. 8» 

DentachUnd 38. IW 2i>2. 341. 

DiHzeaanarchl? von ächwabeo 131. 

Dresdener Geachicbtsblktter 181. 

Gco del Baldo, 1/ 184 

Emporiam 810. 

Engliache 8tndi«n 31. 159. .S08 416. 

Ermitage, L", 42L 

ErudizioDc e belle arti 8]0. 

Enpborion 159. 210. 803. 

Fanfnlla della Domenica Kl. i:^. 170. 810 mi. 

t'avillfl, La 81. 1.84. 

Kemme contemporainc, La 216. 

FeBtsohritt aus .\n1aas des lUjithrJgcn ßestaridi-s des Ver- 
eins für »Bterreich. VotlCBknnde 181. 

Festschrift fttr A. Tobler zum 70. (iebnrtstage 805 

Folklore m. 167. 

Forschungen und Mitteilungen zur lieschichte Tirols und 
Vorarlbergs 166. 

Forschtingen zur Üeschichte Bayerns 2.^l. 

Frankfurter Zeitung 88. KD 181. 844. c'öl, 

Freie Wort, Das 814. 

«iaulois, Le 133. 



Ueaenwart, Die 167. 814 
Uelre. Bijdragen en Mededelingcn 845. 
Geographisches .Tahrbuch 166. 
Ueograpbische Zeitschrift 166. 344. 
Uerman-American Annals 258. 



IJids 268. -Xß. 881. 

(iioTnale »raldico 311. 

Uiornaie Dantesco. II 78. I6:^. ;-(06. 417. 

Uiornale storico della letteratura italiana 85. 121). 240. 878. 

Oiornale storico e letterario della Ligutia 81, 251. 

GlohuB 418. 

Goethe-Jahrbncb 840. 

r.üttingiscbe Gelehrte Anzeigen 78. 164. 25Ü. 842. 870. 418. 

Grande Revue, la 253. 845. m. 

(Jrenzboten, Die 167. 252. 309. 344. 

Uyntnasinm 165. 

Hannoversche QeschicbtsblätUr 165. 84.8. 

Heimat, Die 167. 

HeBsenland 130. 215. 251. 808. 

Hessische Blfttter inr Volkaknnde 37. .844. 

Hilfe. Die 252- 



HiBtorische Honatsbiatter fOr die Provinz Posen 214. 
HiBtorische Viertel jahrsschrift 79. 165. 843. 
Historiachea Jabrbnch 251. 

Historisch-politische Blatter 16.>. 2.i1. 808. 843. 
Hocbland m. 252. 844. 
Humanistische Gymnasium. Das 251. M2. 



I .Tahrbncb der deutschen Shakespeare-Gesellschaft 247. 
I .lahrbuch der Gesellschaft f. bildende KnnBt a. vaterländische 
Altertumer zu Emden 380. 

.lahrbnch der (irillparzer-UesellBchaft 303. 
; -lahrbach des Vereins für nd. Sptacbforsehnng 77. 
' .Jahrbuch für d. Geschichte des Herzogtums Oldenburg 380. 
, Jahrbuch fitr Geschichte, Sprache und Literatur Elsass- 
I Lothringens 79. 

.lahrbuch fItr Nationalökonomie und StatiBtik 166. 

.■ahrcBbericht des historiBchen Vereins für Straubing und 
l'mgebutig 808. 
' Jahresbericht des Mnseum Francisco-Carolinum 418. 
' Jnhreshefte des Qsterr. archAolog. Instituts 808. 

Jonrnat des Savanta 881. 420. 

Journal of Engliah and Uerman Philology, The 4lr>. 

Katholick. De %1. 
. Katholik, Der ISO. 
^ Kölnische Zeitung 167. 

I Korrespondenzblatt des Gesamtvereins der Geschichts- u. 
I Altertums vereine 87. 165. 418. 

Korrespondenzblatt des Vereins fitr niederd. Sprach- 
forschung 217. 415. 

Korrespondenzblatt des Vereins für siebenbilrg- liandes- 

< konde 79. 131. 166. 214 308. 848. 888. 

' Kritischer Jahresbericht Ober die Fortschritte der roman. 

: Philologie 162. 

! Knostwart, Der 252. 

Lehrproben und Lebrgflnge aus der Praxis der Gymnasien 
a. Bealscbulen 79. 251. 
i Lettura, La 81. 
Limbnrg'a Jaarboeh 167. 
Literarische Echo, Das 181. 167. 252. 
Literarische Warte 8ft 167. 252. 

Literarisches Centralblatt 81. 78. 180. ll<8. 218. 250. 807. 
342. 879. 418. 
' Mannheimer GeschichUbUtter .87. 181. 165. 806. 

Marchc, Le 383. 
' Mimoires de l'Acad^mie Imperiale des sciences de St. l'^ti^i-s- 
boUTK 170. 
U^moires de la Bociät^ de linguistiiiae 127. 
Hercure de France 183. 1(38. 845. 421. 
> Miseellanea di erudizione 388. 
. Uiscellanea storica della Valdeha 134. 888. 
' Mitteilungen der Gesellschaft für deutsche Erziehung und 
Schulffeschichte 165. 308. 418. 

< Mitteilungen des Instituts fUröBterreich.GeschichtslorBcbung 
I 131. 166. 

Mitteilungen des 'tsterr. Vereins fOr Bibliothekswesen HO- 
84.1 
i Mitteilungen der schles. Gesellschaft für Volkskunde 848. 

Mitteilungen des Geschichts- und AltcrtnmsforBcb enden 
1 Vereins zu Eiaenberg 166. 

I Mitteilungen des oberheasi sehen Geschichts Vereins :M). 
I Mitteilungen des Vereins far die Geschichte Berlins 37- 418. 
; Mitteilungen dea Vereins fttr die Geschichte Dresdens 418- 
I Mitteilungen des Vereins fttr GeBChichte der DeutBchcn in 
I BUhmen 880. 

' Mitteilungen des Vereins fltr Geschichte der Stadt Nürn- 
berg 79, 

Mitteilungen des Vereins fltr (iescbichte und Landeskunde 
von Osnahritck 251. 

Mitteilungen des Vereins fitr SAchsische Volkskunde 214. 
I 313. 4ia 

Mitteilungen des westpreuBsischen Geschichts Vereins 418. 

MitteitunKen und Umfragen tur Bayr. Volkskunde 344. 
, Mitteilungen vom Freiberger Altertums verein 166. 
' Modern Language Notes 81. 76. 127. 158 209. 245. 418. 

Modern Language Quarterly. The, 126. 

Modern Language Review. The 414. 
' Modern Tliilology 76- 3011. ;*)l. 870. 
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Honatablätter der QeaellBcbalt f. Pommereche GeBcbtchtc 

and Altertomslninde 251. 
Monatshefte der ComeniuB-GeBellBchaft 130. 2Vi. 251. itSü. 
MoDatSBchrift dcH Franke ntbaler Altertona- Vereins 'MX 
Hoyen-Age, Le, teme d'histoire et de philnlogie 4JU. 
MUhlhaasener Geschieh tsblätter 131. 
Museum 3a 80. IH\. 167. Hb. 2d3. aü9- 344 3«l, 419. 
Musik, Die 80. ItXJ, 944. 380. 

Nachrichten der üesell»cha!t der Wissensch alten zu Göt- 

tingen 164. 213. 
Napoli nobilissima 81. 170. 311. .S83- 
Nation, Die 38. 131. lt>7. 25J. 
Natura ed arte 134. 170. 311. 
Neckartalbote 167. 
Nederl. Spectator 253. 346. 4ia 
Nene Bahnen 252. !I44. 
Neue Heidelberger .labrblkber 25(1. 
Neue Jahrbücher f. das klaBsischc Altertum, Geechiclite und 

deutsche Literatur and Ittr PHdatruKik 36. 165. 307. 342. 379. 

418. 
Nene kirchliche Zeitschrift 252. 308. 
Neue Pbilolog. Kundschau 7». I65. 348. 370. 
Neueren Sprachen. Die 31. 75. 12(1. 245, 301. 3:W. 413. 
Nene Handscbau, Die iHl. 

Neuphilologiscbe Mitteilangen 7fl. 168. 375. 413. 
NeuphiloloRisches Centrslblatt 76. 151. 301. 3:«. 418. 
Neu es Archiv der Gesellschaft fQr itltere deutsche Geschichts- 

kunde 165. 
Neues Archiv f. d. Geschichte der Stadt Heidelberg und der 

rheinischen Pfalz 130. 
Neues Archiv f. sAchs. Geschichte und Altertumskunde 37. 
Neues Lansitzisches Magazin 131. 
Niccolft Tomraaseo 134. 311. 
Niederlanaitzer Mitteilangen 251. 
Noord en Zoid 416. 
Nord und Süd IM. 214. 252. 410. 
Nouvelle Revue, La 345. 
Nuova Antologia 81. 311. 
NuoTa musica, La 81. 
Nuova tassegna, La 311, 
Nuovo archivio venetu 383. 

Oberbayrisches Archiv fUr vaterlftndiscbe Geschichte 166. 
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Lndwlg Sfitterlin, Das Wegen der spracblicheD Ge- 
bilde. Kritische BemerkuriKen zu Wilhelm Wundts Sprach- 
psychologie. Heidelberg 19Ü2. Carl Wintejs rnlversitilta- 
boohhandliing. VIII und 19-2 8. 8«. 

In vorliegeodem Buch ist neben Delbrücks OrDDd- 
l'ragen der SpraclifonchoDg die zweite aDsflihrlicIie Kritik 
eines PhilologeD zu Wnndls beiden eräten Bänden der 
VQIkerpsycliologie getreten. Während Delbiilck melir in 
grossea Zügen an dem bedeutenden Werk des Philosophen 
Kritik übt, steigt Verf. dnrcbgehends auch zu den kleine- 
ren Fragen herab. In vielen Punkten hat er entschieden 
Brauchbares geleistet. Wenn er aber glaubt (S. III) 
dase er alles Anfechtbare — Verf. meint damit das 
Wichtigere, nicht alle Details der Sprachforschung {S. IV) 
— zneam mengestellt habe, so befindet er sich in einem 
gewaltigen Irrtum. Darüber hätte ihn schon Wegeners 
tiefgebende Kritik Delbrücks im Literarischen Central- 
blatt 190a, 22. März, 401 fg. belehren können, die er 
nach S. IV und S. 145, Anm. 3 gelesen hat. Gerade 
diese Punkte hat Verf. meist nicht berührt, wie er über- 
haupt die Znsammenhänge zwischen Sprachwissenschaft 
und Psychologie, also den Grundstock des Wundtschen 
Werkes, viel zu sehr vernachlässigt hat. So weit seine 
Kritik über die indogermanischen Sprachen hinaasgeht, 
mOchte ich mich eines Urteils über dieselbe vüllig ent- 
halten. 

Der Verf. Iiat seinen Stoff genau nach Wondt ein- 
geteilt und nimmt Kapitel für Kapitel in seiner Be- 
sprechung durch. Ich habe dazu folgendes zu bemerken. 
Kap. I. Einleitung. Wundte Auseinandersetzungen 
über die Ausdrncksbewegungen lässt Verf. fast vollständig 
bei Seite. Oleichwohl ist bei W und t manches anfecht- 
bar. I, 134 fg. erklärt Wandt die hinweisenden tie- 
berden ans abgeschwächten Greifbewegnngen, vielleicht 
mit Recht; aber die genaue psychologische Deutung da- 
für, wie sich das Greifen, das den Gegenstand nicht er- 
reicht, in Zeigen verwandelt, Ist uns Wandt schnldig 
geblieben. Näher als Wandt« Erklärung scheint mir die 
Gntstehang ans einer .^bwehrbewegang zu liegen ; man 
denke an wiederhotte Ueberfälle durch ein Ranbtier. 



i S. 11 13 ebenso S. 60 werden il a atme und amapil 

I für den ungebildeten Franzosen, bez. RSmer als gleicli- 
' einheitlich hingestellt. Formen wi» a-t-il atmi, ü n'a 
' pas aimi (S. 60), besonders aber ein Satz wie U a 
sprecJien gegen den Verf., lat. -atnt war nur Endung; 
, nfitniäfvrai hatte einen Akzent, war also für die Griechen 
ein Wort (S. 60). Wnndts Folgerungen sind troUdem 
' abzulehnen. 

Kap. II. Die Geberdensprache. Bei der Ein- 
. teilung der Geberden nimmt Verf. eine vermittelnde 
. Stellung zwischen Wnndt und Delbrück ein. Ich finde, 
die Klassifizierung hilft nicht viel weiter. Die psycho- 
I logische Erklärung ist die Hauptsache. Auf die Ent- 
, Stellung der Geberdensprache geht Verf. nicht ein. Hier 
scheint mir aber bei Wandt nicht alles In Ordnung zn 
; sein. I, 240 sieht Wandt in der Antwortbewegung des 
B die erste Sprache* Der Vorgang kann auch anders 
; liegen. Es sei die öfter wiederholte Geberde die des 
' Erschreckens beim Nahen eines Raubtieres! A. bemerkt 
ein Ranbtier, das beide schon öfters erschreckt bat, zu- 
' erst und maclit die Geberde des Erschreckens. Diese 
Geberde kann bereits für B. eine Hitteitnng sein, ohne 
dass dies A. beabsichtigt hat. Diese MItteilang geht 
: also der Antwort voraus. Die weitere Entwicklang kann 
I so sein, wie Wundt es darstellt. Uebrigens Iftest sicli 
heim Kind Aehnliches beobachten. Wenn das Kind 
schreit, ist die Hilfe der Hutter nicht die erste Verstän- 
digung zwischen Hatter und Kind, sondern das Scbreieii 
des Kindes ; denn dieses ist eine zunächst unbeabsichtigte 
[ Hitteilung. Die Reihenfolge kann demnach anch sein : 
I) unbeabsichtigte Mitteilung des A, 3) Antwortbewegung 
des B, 3) beabsichtigte Bewegung zum Zweck der Hit- 
teilung. Wnndts Ausführungen sind oft zu abstrakt, ein 
; Beispiel hätte das Verständnis manchmal erleichtert. — 
Des Verfassers Deutungen von Geberden S. 18 und 19 
' kann ich nicht durchweg beistimmen. 
1 Ksp. III' Die Sprachlante. lieber Rhythmus 

I und Tanz scheint mir Verf. richtiger za urtcjlen als 
I Wnndt. Die ererbte Fähigkeit, bestimmte T^uite^rnQ Ip 
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zeagen (S. 24), hat Wegener »ugezweifett. Ich möchte 
noch folgendes za erwS^n geben : Lallt ein Kind deut- 
scher Eltern, das sich von der Stande der Geburt an 
in englischer ümgebang befindet, die von Wandt 1, 389 
erwähnten Laute, in deutscher oder in englischer Weise? 
Ich Tenuate: in englischer. Ich halte diese Laute auch 
schon fttr Nachahmung der Sprache der Erwachsenen, 
aber fUr noch gänzlich missratende ■ Ahnlicli äussert sich 
einmal Hanthner. Lallen die Kinder der Irokesen und 
Tscherokesen (Wandt I, 403) ein m? Zeigen sich die 
Kinder verschieden sprachiger VOIker gl eich massig be- 
fUhigt im Lallen ond im allmählichen besseren Nach- 
ahmen? Hier gibt es noch viele Fragen sn beantworten, 
bis sich ein Urteil über die anch für die Sprac h wissen . 
Schaft sehr wichtige Frage der angeborenen Organisation 
rUIen IftsBt. — Ueber die Häufigkeit der Interjektionen 
denkt Verf. richtiger als Wundt. Die Interjektionen 
oh, ak, ach, weh (Wundt 1, 303) sind aber bereits 
modifizierte Naturlaute. Wir stehen der Entetehang 
dieser Wörter nicht mehr so nahe, wie Verf. mit W. 
glaubt; ao sind anch die Erklämngen mancher WQrter 
aas Lallwörtem nicht ohne weiteres hinzunehmen. W. 
dnrfte keine Beispiele In dem Sinn geben, dass die von 
ihm gewählten WOrter wirklich so entstanden seien. Im 
Prinzip kann W. trotzdem recht haben. 

Kap. IV. Lautwandel. Dass die Sprachmischnngen 
von Wundt in ausgedehntem Hasse herangezogen seien, 
kann ich nicht finden. Wechslers gleichzeitig erschienene 
Schrift, „Gab es LantgesetzeP" enthält sehr vieles, was 
Wnndt gut hätte weiter ansführen können. — Die Be- 
merkungen tther die Schnelligkeit des Sprechens S. 38 
und 39 scheinen mir nicht flberzengend, sie stehen anch 
in Widerspruch mit des Verfassers eigener Ansicht S. 10. 
— S. 44, Abschn. 2, Z. 3. Hier hat Wnndt doch den 
Silbenanslaut gemeint, vgl. seine Bemerkung I, 415, Z. 3 
V. 0,, er hat aber sachlich unrecht. — Die Anroerknug 
S. 44 45 hätte noch mehr rügen sollen : Die Schreibung 
sp'h statt sph I, 408 und a. and. O.; k wird I, 407 
u. a. and. 0. den Spiranten gleichgestellt; I, 421 ist ch 
in Z. I AffHkata = k^, während Z. 6 v. n. mit ch 
nur der Spirant gemeint ist; I, 412 wird fälschlich be- 
hauptet, dass es noch aspirierte Medien in den germa- 
nischen Dialekten gäbe ; I, 433 in ahd. zeigßn war die 
erste Silbe betont. 

Kap. V. Die Wortbildung. S. 54.5 hatVerf. 
Wundt falsch verstanden ; es ist Tatsache, dass die kon- 
kreten Vorstellnngen vor den abstrakten schwinden. Rich- 
tig Ist, dass die Häufigkeit in den Vordergrund zd stellen 
sei; Wandt denkt übrigens I, 540 selbst daran. — Zu 
S. 56 : In der Psychologie der Wortvorstellangen hat 
Wandt nicht durchweg recht. I, 530 g und v können 
die verschiedenartigsten Elemente enthalten. Wenn ich 
z. B. den Namen eines von mir bestiegenen Berges höre, 
verbinde ich damit den ganzen Eindruck, der noch in 
meiner Erinnerung steht: die Gestalt, die herrliche Be- 
leuchlang, die reine Lnft etc., während ich bei einem 
Wort wie Hammer vielleicht an seine Gestalt, seinen 
Anfbewahrnngsort in meiner Wohnung etc. denke. Da 
ich aber fSr Bergbesteigung das höchste Interesse habe, 
mich dagegen för Arbeiten mit dem Hammer stlten er- 
wärme, dürfte die Art der Verbindung zwischen den sechs 
Gliedern in beiden Fällen verschiedenartig sein; Wnndt 
ist hier za doktrinär, wie überhaopt manchmal In'seinem 
Werk; Wnndt deutet ja auch I, 580 oben an, dass die 
Bestandteile der Associationen bei einem Indianer anders 



seien. Die von Wandt behauptete Gleichmftssigkeit in 
dem Schema I, 521 existiert also nicht. Ferner Ist die 
Behauptung Wnndts I, 537, dass die Substitutionen beim 
Verhören and beim Verlesen in allen Beziehungen ana- 
log seien, entschieden falsch. Ich komme hierauf dnrcb 
Manthner. Beim Hören ergänze ich einen durch Ver- 
sehen ansgelassenen Lant nicht. Wenn jemand Band- 
katastroplie' statt 'Brandkatastrophe' sagt, so merke ich 
sofort den Fehler, während ich den Fehler beim Lesen 
wohl übersehen kann; nnr das andentlich Vernommene 
ergänze ich sofort richtig. Beim Hören handelt es sich 
also nm keine simultane Erfassung mehrerer Laute. Viel- 
leicht beim Sehen auch nicht? — S. 57 Ich kann nicht 
zugeben, daas die Verbalableit^ingen ält«r sind als die 
Nomin alabl eitnngen ; daa entzieht sich der Beurteilung. 

— S. 59 Delbrücks Fehler besteht darin, dass er von 
drei Perioden spricht. — S. 63 Die AnsfUbmngen be- 
friedigen nicht. — S. 66 Die Ableitung der Reduplikation 
erscheint mir ganz phantastisch, vgl. S. 90. — S. 68, 
Abschn. 2, letzte Z. Die Kinder erfinden keine WSrter, 
wie Wundt mit Recht lehrt. 

Kap. VI. Die Wortformen. Ich vermisse hier 
wie fiir das folgende Kap. eine allgemeine Bemerkung, 
wie sie Wegener oder Delbrück, Grundfragen, S. 125 
macht. Ich greife daher nur noch ein paar Einzelheiten 
heraus. S. 78 scheint Verf. bei horriblement zwischen 
Wortklasse und Satzteil nicht genügend zu scheiden; in 
tlle tut horriblement latde ist das Adverbium Attribut. 
S. 81 die Bemerkungen über das Alter von idg.-semit. 
Verbum und Nomen sind angreifbar, besonders „natür- 
lich" Z. 9 ist nicht am Platze. S. 90 Der Unter- 
schied zwischen pron. dem. nnd pere. besteht darin, dass 
das pron. dem. einen Gegensatz: des räumlich oder be- 
grifflich Näheren, resp. Femeren involviert, das pers. 
nicht'. — S. 103, Z. 9 'und ohne Objekt' ist zu streichen. 

— S. 123 verdient das deutsche Präsens keine be- 
sondere Hervor liebong, sondern das zeitlose Präsens der 
idg. Sprachen überhaupt. Die Bemerkiugen Aber die 
Bezeichnung Verbum sind wertlos. Am besten gel«igt 
man zu einer Definition, indem man sich auf eine Sprache 
beschränkt und die Merkmale addiert. — Wanun man 
russisch iital* kein Verhorn nennen soll (8. 124), sehe 
ich nicht ein. Es ist kein Farticipinm und war nie wie 
ein Part, im Gehranch, es war früher nomen agentis 
und kann jetzt nach russischem Sprachgefühl nnr flnite 
Verbalform sein. — 8. 125, Anm. 2 letzte Zeile: 'Heine 
Frau' entspricht nicht genau; die Handbewegung heisst 
nicht: 'Ich habe diese zur Frau', sondern: 'das Ist meine 
Frao'. S. 129, Z. 5 die Entscheidung ist in jedem 
Fall unmöglich. 

Kap. VII. Die Satzfügnng. Die Wnndt'sche 
Definition des Begriffes Satz scheint mir nach den von and- 
rer Seile geäusserten Bedenken unannehmbar. Das Ver- 
hältnis von Denken und Sprechen müsste übrigens dabei 
ausführlicher behandelt werden. — S. 151, Absch. 1, 
vorletzte Zeile, wozn das Femininum hotna^'i — S. 154 
Der Fortschritt (useree Denkens hängt nicht von den 
Wortbedentnngen ab, sondern umgekehrt. 

Kap, VIII. Der Bedeutungswandel. S. 177— 
179. Das Beispiel Rabe-Rappe gehört zur 1. Klasse 
(S. 177), was Verf. nicht zu bemerken scheint. Die 
orthographischen Unterscheidungen wie das : dass sind 
von Wundt vergessen. — 3. 180 Dass die Gegenstands- 
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beg^riffe zuerst gebildet seien, lärat sicli weder beweisen 
nuch widerlegen. 

Kap. IX. Der Di-Bprnng der Sprache. Das 
Problem ist durch Wandt allerdinge ein erheblicbes Stück 
vorwärts gebracht, aber ich vermisse wie aach sonst in 
seinem Werk den genauen Znaammenhang zwischen Tier 
und Mensch. Die Sprache der Tiere mnsste ausfähr- 
licb herangezogen und darauf die ganze Auseinander- 
setzung aufgebaut werden. 

Der Sachindes scheint mir gut ZD sein. Der Wort- 
indes enthftit angebener viel Lücken, ich kann darcli- 
ans kein Prinzip lierausflnden, aus dem sich die Litcken 
erklärten. Die unter Griecluscli aofgeftthrten Namen 
stehen S. 37 gar nicht griecliisch im Text. 

Eine besondere Bemerkung verlangt die Heran- 
ziehung des Russiscben. Verf. sagt S. IV die Beispiele 
seien „ohne viel Umstfinde [was heisst das?] and meist 
[warum nickt immer?] in einer Lantform umschrieben, 
wie er sie seiner Zeil selbst in Moskau beobachtete [in 
welchem Dialekt die anderen Beispiele?]." Die wenigen 
rnesischen Wörter enthalten aber nichts spezifisch Mund- 
artliches, Jeder AnHinger des Russischen wird sie ver- 
stehen. Dazn ist die Umschreibnng zum Teil ungleich- 
mAssig, bald wird die Erweichung eines Konsonanten 
an dem Konsonanten selbst, bald dnrcli j ansgedriickt. 
Kuasische Schrift w&re besser am I'latze gewesen, oder 
noch besser hätte Verf. das Russisclie ausser Spiel 
lassen sollen. 

S. 16, Absehn. 1, vorletzte Z. 'ihre' ist zweideotig ; 
ebenso 51, 1, 2 u. 3 'vielleicht, doch nicht zu ändern' ; 94, 
vorletzte n. let/.te Z. 'liegt nahe' [l^r den Sprechenden 
nicht fnr die Rearteilung]: 102, 3, 5 'im Anfange der 
Entwicklung". — S. ö5, 2, 2 sollte es 'wörtlicher' statt 
'treuer' heissen. — 78, 1, 2 'es' lässt sich nicht betonen. 
— 1 14, 2, I n. S Statt 'in ältester Zeit der indog. Ueber- 
lieferung' sollte es lieissen : in der erschlossenen idg. 
Ursprache'. — 136, Z. 3 u. 1 v. u. Hit den answärtigen 
nnd auBsereurop. Völkern sind nicht flektierende Sprachen 
gemeint. 

An Drackfehlern habe ich entdeckt: 21, Anm. 2: 
'nhdr.' fiir 'nlid.' — 2«, 2, 2 v. u. 'behauchten' för "ge- 
liauchten' — 145, 1, t soll wohl heissen: 'wegen Del- 
brücks Grnnd fr. 137 nnd Wundt. II, 227, Anm.' — 192, 
Sp. 2, Z. 6 V. n. ■47' für '37'. 

Trotz meiner Ausstellongen halte ich des Verfassers 
Buch in mancher Beziehung filr brauchbar, es kann als 
Ergänznng zu Delbröcks Grundfragen dienen. 
Bergedorf. Eduard Hermann. 



deutachen Hussnumen erlftutert. Kiel nnd Leipsiff. Lipsius 

nnd TiaoJier 1904. X, 32 S. 8". 

Die Arbeitsweise des Verfassers ist die nämliche 
wie in seinen früheren Abhandinngen über die Flnss- 
namen. Ich darf sie deshalb als bekannt voraussetzen 
und mir die peinliche Aufgabe ersparen, die Abwege 
der wissenschaftlichen Grundsätze eines seit Jahrzehnten 
und gewiss ernst forschenden Mannes zu besprechen. 
Duch darf ich wohl znr Rechtfertigung dieses Verhaltene 
ein Beispiel anfuhren: Nitigt» (S. 9), eine Nebenform 
zu Nitaha 'Nidda', soll bestehen aus Nith-ig-is ; nitbu 
ist ein ursprünglich german.Snbstantiv, 'Neigung, Abhang', 
"erhalten in der abd. Präposition nida u. s. w. -- onter- 
halb" (S. 5 S.); -ig ist "die abgeschwächte Form von 
^'J'J - «??«" 'Ecke, Bergkamm, Birgzng, Höhenzng'; 



. -M ist = asa (mit der Nschlonform ita), ein orgerman. 
Wort für "Flos«', welches ana Ficks Wurzel <u 'uliieMen' 
erschlossen wird (S. 6); das ursprünglich Nith'tg-aaa 
bedeutet also: Wasser von einem HSbensage mit steiler 
Neigung oder kurz ^Steil-Zng-Wasser". 

Heidelberg. *bF. Ehrismanu. 

Walter VoKt, Di« Wortwiederholiuis ein StUmlttel lai 
Ortnit n. Wolfdletrioh A and In den mhd. äpielmanrns- 
epen Orendel. Oswald und Salman nnd Horolf. [Ger- 
manistische Abhandlnngen H. XX]. Breslau, Hsfcub. 1902. 
86 S. 8*. H. 3. 

Die Arbeit ist wertvoll dadurch, dass sie eine bis 
Jetzt wenig beachtete Erscheinang energischer Betrach- 
tung nuterzieht. Ihr Verdienst ist es ferner, dass sie 
in dem zu Gebot stehenden Stoff Scheidungen vornimmt, 
die sehr wichtig nnd dnrchans notwendig sind, am die 
sich aber die bisherigen Betrachtungen der Wieder- 
holungen, der versus Iterati nicht gekümmert haben. Das 
ist die Einteilung in Wort Wiederholung bei notwendiger 
Gedanken Wiederholung nnd Wort Wiederholung bei will- 
kürlicher Gedanken wiederiiolung. Auch die weitere Zer- 
legung der an zweiter Stelle genannten Gruppe beruht 
an sich auf richtigen Wahrnehmungen. Aber was Vogt 
Variation mit neuem Inhalt nennt, hat mit der Variation 
gar nichto zu tun, ist vollständig anderer Art. Variation 
ist es, wenn ich sage: „das hab' ich vergessen, das weiss 
ich nicht mehr"; aber nicht: „ich esse Handkäs gern, 
nnd ich esse Häring gern, ond ich esse Schweinsrippchen 
gern." Im ersteren Beispiel ist der Gesamtlnbalt der 
aneinander sich anschliessenden Sätze gleich, die einzel- 
nen Glieder ähnlii;h. Im zweiten Beispiel ist der erste 
Teil der Sätze völlig gleich, der zweite durchaus un- 
gleich: wo ist da die Berührnng der beiden Erscheinnngen? 
Völlig ungenügend ist die Erklärung der Erschei- 
nungen. V. sieht in der willkürlichen Wiederholung eine 
ästhetisch bedingte Erscheinung, den Ausflnss einer künst- 
lerischen Neigung, nnd bemüht sich von diesem Stand- 
pnnkt ans nm die Erklärnng des „ Stil mittels". Er hat 
ganz übersehen, dass er erst beweisen muss, es liege 
überhaupt ein Stilmittel vor. Tatsächlich ist die Sache 
die, dass die Wiederholung, die Variation eine uranHing- 
liche Eigenschaft der menschlichen Rede ist, und es 
kann sich höchstens nm die künstlerische Aasgestaltang 
dieser Erscheinang in der Dichtung handeln. 

Da ich demnächst in den Beiträgen die Erscheinung 
der Satzvariation in einer grösseren Abhandlnng unter- 
suche, so kann ich mir hier weitere Aasführnngen er- 
sparen. 

Giessen. 0. Behagbel. 



Francis E. Sandbaoh, The Nibelnagenlied and Ondrun 

in England and Amerioa. London, David Nntt. 19U3. 

VI, 200 ö. 8*. 

Hit erstaunlicher Hingebung hat der Verfasser des 
vorliegenden Buches alle Aufmerksamkeiten gesammelt, 
die England nnd Amerika den beiden bedeuten dst«n 
Schöpfungen unserer alten nationalen Epik erwiesen 
haben. Zn Beginn seiner Darstellung skizziert er jeweils 
den Inhalt der Dichtung, indem er einige Proben des 
originalen Textes einstreut, nm daran eine etwae aam- 
marieche Heberst cht über die gelehrte Forschang znr 
Geschichte ihres Stoffes nnd ihrer Form zu knüpfen. 
Die folgende Aafzähinng der llebersetznngen gibt dann 
den vorher im Original mitgeteilten Abschnitt als Probe, 
woran kIiIi hrgiiem die Kritik anschtiesst^ ^Hierauf i 

ii,.edb,L.ooQle 
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werden die Neadruche des mittelhoclideatBclien Textes, 
sowie sämtliche !:4chriften, die mit den beiden Dichtangen 
sicli beschäftigen, anfi^ezähtt nnd knrz cliarakterisiert. 
Ein Seh Inssab schnitt verfolgt die Sparen, die unsere Epen 
in der heimischen englischen Dichtnn^ hinterlassen haben. 

Die Zaiil der aofgezählten ßitcher and Schriften ist 
sehr beträch tücli, ihr Qehalt aber übe naschend dürftig. 
Das Nibelungenlied Ist viermal, am besten von Letteom 
nnd Hiss Horton, die Gudrun nur einmal, von Miss 
Nicbols, metrisch Übersetzt worden. Kritisclie Auegaben 
des Originaltextes wurden überhaupt nicht veranstaltet; 
unter den wissenschaftlichen Arbeiten befindet sich bis 
auf die neueste Zeit belnalie nichts, was die grossen 
kritisclien Fragen, die an die beiden Gedichte sich 
knüpfen, irgendwie gefördert liätte. Unter den neueren 
selbständigen Bearbeitungen der Stoffe ist The Story 
uf Sigurd the Veisung and the Fall of tlie Niblangs 
von William Morris die bedeutendste. 

Bei diesem Stande der Dinge behauptet das Buch 
»einen Wert in der Tat, wie die Vorrede es aasdröckt, 
vorzüglich as a contribnlion of material to the futnre 
historian of the literary relations between the Englisb 
and Oerman speaking peoples. Diesen Zweck erfüllt es 
sehr wohl; denn die Zusammeastellang ist mit guter 
Kenntnis and grosser Sorgfalt gemaclit nnd scheint so 
vollständig als möglich. Vermisst habe ich nur anter den 
englischen Zeugnissen für die Hildesage S. 189 die von 
James and Gollancz neuentdeckten Verse in einer latei- 
nischen Homiiie (Academy 1896, Nr. 1341 S. 137, 157). 
Freiburg i. B. Friedrich Panzer. 



Der Verfasser der i. .T. 1740 erschienenen Lettres 
fran9oiseB et germaniques wendet sich an seinen wahren 
oder erdichteten deutschen Freund mit den Worten: 
Nommez-moi un Esprit createur sor votre Parnasse : 
c'est ä dire, nommez-moi an Poete Allemand, qni ait 
tire de son propre fond an Ouvrage de quelque reputa- 
tion! Je voas en defie!", nnd kennzeichnet dadurch den 
Stand des Wissens, welches man damals in Frankreich 
von der deutschen Literatur besaes. Es war Fran von 
Statut vorbehalten, i. J. 1810 dnrcb ihr Bach De l'Alle- 
magne den Franzosen zum erstenmal einen Einblick zo 
eröffnen in das dichterische und geistige Leben Deutach- 
lands. Trotzdem sehen nachher unsere Nachbarn, in- 
folge einer Voreingenommenheit fdr ihres Landes Er- 
zen^nisse, in der Kulturarbeit fremder Völker im ganzen 
und Grossen nur den Abklatsch ihrer eigenen Werke oder 
doch so minderwertige Leistungen, dass man ihrer nur 
im Vorbeigehen gedachte. 

Das ist anders geworden in den letzten Jahrzehn- 
ten. Man trachtet nnnmebr jenseits der Vogesen dar- 
nach, tiefer in die Sprache and Literatur der grossen 
Knltorvölker, besonders Dentschlands, einzudringen. Es 
beweisen dies u. a. Bonafou's Buch über H, v. Kleist, 
Lichten berger 's Nibelungen -Ausg., die Doktorpromotions- 
Schriften der Sorbonne über Gegenstände ans der deut- 
schen Literatur u. s, w. Pinloche verölfentlicbt eine 
deutsche Aasgabe seines Werkes La Räforme de l'Edu- 
cation en Allemagne, und Parmentier, Professor in Poi- 
tjers, bietet uns in deutscher Sprache eine Geschichte 
der dentscbeu Literatur, die meines Wissens leider nir- 
gends eine eingehende Besprechung fand, 

Von demselben Verfasser liegt uns jetzt eine fran- 



I zösische IIeberset?ung des bekannten Fastnachtspieles vor, 
I welches 1480 Theodor Schernherh anter dem Titel ,,Ein 
schön Spiel von Fraw Jutten" verfoeste. Diese Üeber- 
setzung ist eine hSchst dankenswerte Leistung, eine Art 
Aufkläi-nngsdienst des Verfassers für seine Landsleute, 
den man um so höher werten muss, weil Parmentier 
bisher keine Sonderstudien gemacht hat auf dem Gebiete, 
das er jetzt betritt. — Ihm hat als Vorlage Bd. XXIX 
der Bibliotb. des Lit. Vereins in Stuttgart gedient; denn 
er zitiert S. 24 in seinem Buche eine Stelle in der 
Schreibweise und Interpunktion dieser Aasgabe. In nach- 
stehender Besprechnng folge ich, der Kontrole wegen, 
„Gottsched, Nötiger Vorrat zur Geschichte der deutschen 
dramatischen Dichtung". Bei den Stellen, die ich an- 
ftlbre, deutet die erste Zahl auf die Seite dieses Werkes, 
die zweite auf die Debersetzung hin. 

Parmentier hat nicht sklavisch altes und jedes wieder- 
geben wollen. Dadurch vermeidet er einerseits die ein- 
tönige Wiederholung der FUcksätze nnd Reimwörter, 
wie ,,na vnd zn allen stunden", „hent vnd zu aller zeit", 
„beide, spate vnd anch fHie", und gewinnt andererseits 
rär seine Debersetzung jene Geschmeidigkeit, die anbe- 
dingt erforderlich ist, falls das Bach Leser flnden soll 
, in Frankreich. An geeigneter Stelle jedoch flnden wir 
treffende Wiedergaben dieser Wendungen. So 96/ib 
,,heut vnd zu allen tagen, en tout lemps, 98/i3 ,,nun 
vnd m allen gezeiten, maintenant et toujours", lOOru 
„heut vnd allwegen aujourd'hm et pour toujours". Er 
übersetzt mannigfaltig. So gibt er das Wort ,, drohte" 
86/8 durch sur U rhamp, 93/» dnrcli ausgilöt, 99/m 
durch vife, lOO/u u. 127/b9 durch ä finstant, 105'n 
dnrcb sans hiatter. erlaubt sich aber auch, es zu über- 
gehen. Wie sorgsam er die Schattierung darstellt, die 
das Adjektiv durch sein Substant. erhält, mag die Ueber- 
setznng des Wortes „löblich" zeigen. Es heisst 88/b 
von einer Jungfrau atma&Zf, 101 'i», bei Erwähnuog des 
Kardinalskoltegium, konorable, und lOä/is, wo diese 
Körperschaft angeredet wird, illustre. 

Angesichte der Tatsache, dass Parmentier geschickt 
und sorgsam übersetzt, ist es mir anerflndlich, warum 
er, allerdings an nnr wenigen Stellen, wichtige Wörter, 
ja ganze Sätze überspringt. So Ündet das Wort „her" 
{94/ii) und „beere" (138/aO in seiner Debersetzung 
keine Statt, trotzdem „illustre" nahelag. Es blieb un- 
ßbersetzt 93 lo „Darnmb das vns das ist worden be- 
kandt, So haben wir vns zn euch gewandt", 93/io Vnd 
bin gantz bereide darzn, Vnd habe mich das gantz er- 
wegen", 100/it „die ich far sie thu gantz vnd statte, 
durch meine fleissige bette." Solche Verseben finden 
sich indessen fast nur im ersten Drittel der Arbeit. Dort 
stossen wir auch auf einige offenbare Irrtümer. Es 
wird 84'.-. ,,hriichich" durch „pottts" (brücke), statt durch 
„marais" oder „markage", 84/,'. ,,roricb" durch „ro- 
seraie", statt „roseau", 86/7 ,,awen" durch „ruiaaeau", 
statt „plaine verdoyante" gegeben. Ffige ich hinzu, 
dass dem Verfasser zwei Druckfehler im franz. Text ent- 
gangen sind, (S. 24, Anm. 2, dix st. st> u. S. 32 He^- 
nelle royaume statt Hernel), so dürfte die kleine Reilie 
der Mängel, auf die ich stiess, beendet sein. — Abgesehen 
hiervon bietet Parmentier, wie gesagt, eine getreue, den 
Sinn treffend wiedergebende Debersetzung, die er mit 
sichtlicher Liebe und wachsender Begeisternng ftir seine 
Vorlage angefertigt hat. Möge der Verfasser auf der 
Bahn fortschreiten, lie er eingeschlagen hat, nnd bald 
eine grosse Menge Nachahmer linden 
i;j lized by ^ 
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Vom Standpunkte P&rmentiers ans'billige ich dnrch- 
ans, dasB er die derbe Eraftstelle 126/ anSbersetzt Hess 
und am Sclilnsse dadnrch vor falscher AaffaBsnng des 
Fastnachtsspieles warnt, dass er anf die Ergebnisse der 
anf die Pftbstfn Johanna bezfiglicbeo Forschung hinweist. 
Neisse. Erentzberg. 



E. Hligll, Die roHknlMbea Stropbea U der DJchtiug 



Die romanischen Strophen bei den Romantikem sind 
ein so charakteristischer Bestandteil ihrer Dichtungen, 
dasB bei ansführlicher Behandlang derselben anch die 
Benrteiinng der Romantiker flberhanpt gewinnen rnuss. 
Das rechtfertigt die Ansfdhrlichkeit in HSglis Unter- 
sQchnngen. Natärlich werden neben den Dichtern auch 
die Theoretiker, ganz besonders Bemhardi herangezogen 
nnd die theoretische Stellnug eines A. W. Schlegel zo 
seinen eigenen Strophen in den Vordergrand gestellt. 
Man wird sich des Eindrucks nicht erwehren können, 
dass es wenig ernste Probleme waren, die mit viel Eifer 
da znr Erörterung gekommen sind : insbesondere von der 
Beziehung des Inhaltes der einzelnen Gattungen zar Form 
hören wir nicht viel. Eine Ausnahme bilden fast nur 
die Assouanzendichtnngen nach spanischem Muster, die 
aber gerade anch wieder am meisten Spielerei enthalten. 
Bedeutsam Ist für alle Falle die Strenge und Sorgsam- 
keit, mit der die verwickelten Strophenformen nnd Beim- 
stellnngen von den Romantikem nachgeahmt werden ; 
merkwürdig nur, dass die Strenge selbst bei A. W. 
Schlegel bei einer Oattnng viel grösser war als bei der 
anderen. Dass man sich bewusst war, das» romanische 
Rhythmen nicht ohne weiteres im Deutschen nachgebildet 
werden können, dass der romanische Reim (zumal der 
weibliche) sich vom deutschen unterscheidet, macht den 
Rom antikem alle Ehre. Für die Nachbildungen der 
franzfitdscben Formen bei nnsentn mhd. Dichtem sollten 
die von Hügli gegebenen Aeasserangen der romantischen 
Dichter, die zugleich Theoretiker waren, noch mehr nutz- 
bar gemacht werden, als es meines Wissens bisher -ge- 
schehen ist. — Musste im grösseren Teil seines Buches 
Httgli sich mit Statistik begnügen, so gaben ihm die 
Exkorae Gelegenheit zn ästhetischer Würdigung der 
Formen in Tiecks Genoveva and Octavianns, wie es 
denn nicht an dem Verfasser liegt, dass sein Buch wenig 
Reize zeigt. Besonnenes Urteil ist neben grossem Fleiss 
ihm nachznrtthmen. 

Wttrzbnrg, 0. Brenner. 

George Masob, Grcmmaire Anglolae- Nach den Drncken 
von 1622 nnd 1688 heraasgegeben von RadoH Brotanek. 
Halle. MaxNtemejer. 1905. M. 8< LH n. 118 S. Preis: 4 H. 
[Nendmcke trtthiieu«ii){liacher Grammatiken, hrsgg, von Bro- 
tanek, Heft 1.] 

Dieses Bündchen eröffnet eine Sammlung von Nea- 
drncken frühneuenglischer Grammatiken. Es ist kein 
Zweifel, dass uns eine solche Sammlang dringend not 
tat. Die meisten wichtigen Qoellenwerke fUr die fttth- 
neaengUsche Grammatik sind ans in Deatechland nicht 
oder nar schwer zugänglich, und jeder, der anf diesem 
Gebiet arbeitet, weiss, dass man mit Ellis' Anszügen 
nnd Wörterlisten nicht aaekommt. 

Brotaneks Sammlang will nicht blosse Abdrncke 
wichtiger Quellenwerke bieten; den Nendracken soll eine 
Einleitung beigegeben werden, die das Material in Kärze 



verarbeitet, and ausserdem ein Wortindex. Wir dürfen 
von dieser Sammlung eine grosse Fördemng der histo- 
rischen neaengliscben Grammatik erwarten. 

Das vorliegende erste Heft macht Hasons kurze 
Grammatik allgemein zngttnglich, die bisher in der wissen- 
schaftlichen Literatur noch nicht genannt worden ist. 
Der Heransgeber hat nnr drei Exemplare dieses Buches 
gefnnden: die erste Ausgabe von 16S2 anf der Wiener 
Hofbibliothek, eine jflngere von 1633 anf der Hof- und 
Staatsbibliothek in München nnd in der Bibliothöqae 
Nationale in Paris. Ich kenne das kleine Büchelchen in 
der Ausgabe von 1632 ans der Stadtbibliothek in Danzig. 
Ich habe den Neudrack, soweit ich verglichen habe, 
durchweg zuverlässig gefnnden. Das Danziger Exemplar 
ist übrigens kleiner im Format als das vom Heransgeber 
reproduzierte Titelblatt. 

Hasons Grammaire Angloise ist nicht wie die Lo- 
gonomia seines Zeitgenossen Gill ein Qnellenwerk ersten 
Ranges. Immerhin gibt sie manchen Anfschiuss Ober die 
Sprache einer Zeit, für die die Qaellen sp&rlich flEessen. 
Wir sind daher dem Heransgeber für den Nendrack und 
die gründliche Ausschöpfaug dieses Büchelchens sehr 
dankbar. 

Man hat oft die von Nichten glän dem geschriebenen 
englischen Grammatiken geringschätzig behandelt. Nicht 
ganz mit Unrecht. Aber anf der anderen Seite erweisen 
sich gerade die Ausländer als anbefangenere Beobachter, 
die das Bild, das sie von der Sprache zeichnen, nicht 
durch Theorien nnd Tendenzen beeinflussen lassen. Hasons 
Grammatik hat die Fehler und die Vorzüge ihrer Ge- 
nossinnen. 

Brotanek verarbeitet die Angaben seines Gram- 
matikers in gründlicher Weise zu einer knrzen Lautlehre. 
Dabei stellt sich heraus, dass der franzSsiscbe Eauftnann 
Hason eine fortgeschrittenere Sprache lehrt als sein ge- 
lehrter Zeitgenosse, der Engländer Gill. So bezeugt 
Haaon im Gegensatz zn Gill fnr me. a einen £-Lant, ai, 
au, ou sind bei ihm Monophthonge, für ir gibt er die 
Aussprache er, er bezengt weiterhin i^ühen Dobergang 
von ür > Ör, frühe Verschiebung des u nach dem but- 
Laut hin. Brotanek hat anf Gmnd von Hasons Angaben 
einige Lantwandlnngen zurückdatieren können. Manche 
davon sind noch weiter zuräckznscbieben. Wir werden 
uns überhaupt je länger je mehr daran gewöhnen müssen, 
die englischen Lantwandlnngen zurückzudatieren. Einige 
Angaben Masons finde ich in einer französisch-englischen 
Grammatik von 1580: Le maistre d'escole imglois, par 
J. B. Gen. Ca. So den Uebergang von ä zn ?, die Mo- 
nophtbongiernog des ai, die Gleichsetznng von ü mit 
dem frs. S; % wird auch 1580 dem frz. ey gleichgesetzt, 
einmal mit dem Znsat«: en elenant la voiz snr le y ^ 
in lifting up the voice apon the y. kere wird mit hUr 
nmschrieben, .la derniere longue" (vgl. Brotanek S. XXIII). 
Ich komme auf die Grammatik von 1580 demnächst 
znrfick. Anderes wird in jüngeren Bearbeitungen von 
1595 und 1635 bezengt. 

Erwähnenswert ist Masons Angabe liun (für one), 
das allerdings schwer zu denten ist. Ausserdem skut, 
brtah mit der Umschrift chut {Sät), brück (6HU). Zu 
th in cough (S. XLVUI) möchte ich bemerken, dass 
nicht ntir .Einder nnd viele Ausländer" für P ein /ein- 
setzen, das gesclilebt oder geschah in vielen englischen 
Mundarten regelrecht. Umgekehrt kommt in englischen 
Dialekten heute /> für / vor, so z. B. gerade keup =: ■ 
cough in Shropefaire (EIIIs, D. SB'); vgl. meine Gnttur^lC 
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laute S. 89 ff. — Sei der Geschichte des ä Ist Hodges 
1644 übersehen, vgl. E. St. 30, 372. 

In bezQg auf den Wortindex hätte ich den Wunsch, 
dass öberall die Transskriptionen des alten Grammatikers 
verzeichnet würden, wie das anch Jiriczek in seiner 
Oill- Ausgabe getan bat; ausserdem wftren wohl häufige 
Hinweise anf die Einleitung von Nutzen. 

Uöge dieses höchst dankenswerte Unternehmen 
rttstig voransch reiten und uns recht bald die wichtigsten 
alten Sprach bti eher nengedruckt und wissenschaftlich 
untersnclit zugänglich macbeul Für eines der nächsten 
Hefte ist ein sehr willkommener Neudruck von Bollokar 
in Aoasicht gestellt. 

Giessen. Wilhelm Hörn. 

D. Schmidt, George Farqnhar, sein Leben and seine 
Oriffinal- Dramen. Wien and Leipzig, Wilhelm Branmfiller. 
l»». VI and S42 8. S'. (Wiener Beitr&Ke xar endischen 
Philologie unter Mitwirkung von K. Lnick, E, Fischer nnd 
A. Pogatscher. Herausgegeben von J. Schipper. Heft XVIII.) 
Der Wunsch, den Ref. im Jahrgang 1898, Sp. 376 
dieser Zeitschrift aussprach , als er die Bücher von 
Scbmid nnd Dametz über Congreve nnd Vanbrngb an- 
zeigte, ist zur Hälfte in Erfüllung gegangen, indem der 
erstgenannte der beiden Gelehrten ans mit einer er* 
schöpfenden Monographie über den fi'uchtbarsten der vier 
Lnstepieldichter der englischen Restaurationszeit, über 
Farqnbar, beschenkt hat- Es sei Ihm dafür der ge- 
bührende Dank ausgesprochen. Die Anerkennung der 
Fachgenossen wird sich das Buch von selbst erwerben, 
sobald sich die letzteren damit zu bescliäftigen anfangen. 
Die Stadien, die Seh. zu seiner vortrefflichen Schrift 
über Congreve zu machen hatte, kamen ihm indirekt 
schon für seinen Farquhar zu gute. Dass von Seh., 
der seit jener ersten Schrift bereite als einer der besten 
Kenner des Restanratlonsdramas gelten konnte, etwas 
durchaus zuverlässiges über den schwieriger zu behan- 
delnden Farquhar zu erwarten war, stand von vorn- 
herein fest. Dnd sein nenes Werk bereitet in dieser 
Hinsicht keine Enttäuschung. Er hat nicht nur das 
reichliche bisher bekannte Material kritisch gesichtet 
nnd mit Geschick ausgenutzt, sondern es ist ihm auch 
gelungen , eine Anzahl von Farquhar- Briefen , die bis- 
lang zu den angehobenen Schätzen des Britischen Huse- 
nms gehörten, biographisch zu verwerten. Zum ersten- 
male bietet Seh. anch eine Inhaltsangabe der Adventures 
of Covent Garden, in Imitation of Scarron's City Bomance 
(S. 94 flg.) uud vergleicht mit dem Inhalt dieses Schrift- 
chens das F. sehe Lustspiel 'The Constant Couple'. (S. 
95 flg.). 

Wenn Ref. an Schmid's Congreve die strenge Methode 
der Forschung ganz besonders anzuerkennen in der Lage 
war, so könnte er jetzt leichtlich bedauern , d&ss der 
Verf. bei seinem Farquhar die Methode, wie er selbst 
sagt, geändert bat. Bei näherem Zusehen ergibt sich 
aber, dass es nicht die Art der Forschung, sondern nur 
die Art der Darstellung ist, die eine Aenderung erfahren 
hat. Wahrend nämlich im Congreve zuerst eine Lebens- 
skizze des Dicliters gegeben und dann eine Debereicht 
über seine Werke geliefert wurde, hat Scb. in seinem 
Farqnhar Leben nnd Werke in eines gearbeitet. Es 
läset sich nicht leugnen, dass anf diese Weise manche 
Wiederholung, die in dem früheren Werke unnmgäng:lich 
war, sich jetzt vermelden liese; auch braucht der Verf. 
nicht mehr wie im Congreve, für manche Behauptung 
den Nachweis erst an späterer Stelle zu bringen. Die 



Aenderung der Methode ist also eine Beseerong. Bei 
der Darstellung der Werke hat Seh. den in Congreve 
eingeschlagenen Weg anch fär Farqnhar beibehalten : 
er gibt zunächst die äussere Geschichte des Stücks, dann 
eine bis ins einzelne gehende Analyse und knüpft daran 
eine Schlussbetrachtung über Handlung, Charaktere, 
Tendenz, sowie über den moralischen nnd ästhetischen 
Wert. Die behandelten Dramen sind 'Love and a Bottle, 
The coDStant Couple, Sir Harrey Wildair, The Incon- 
stant, The Twin-Rivals, The SUge Coach, The Rec- 
miting Officer und The Beaux' Stratagem'; das Epos 
'Barcelona' wird nur gestreift, einmal weil es sich hier 
nnr um den Dramatiker Farqnhar handelt, nnd weil 
ausserdem Seh. selbst schon von F. als Epiker in der 
.J.Schipper gewidmeten Festschrift 1902 gebandelt hat. 
Sollte Ref. sagen, bei welchem der Stucke ihm die S.sche 
Darstellung am vollendetsten erscheine, so würde er in 
einige Verlegenheit geraten. Immerhin glaubt er nicht 
fehl zn gehen mit der Annahme, dass der Verf. mit 
seinem Gegenstände selbst gewaclisen sei. Von Stufe 
zu Stufe wird sein Auge schärfer, sein Tritt sicherer, 
so dass man ihm willig bis ans Ende folgt, wo er ein 
kurzes, abschliessendes Kapitel dem Menschen und Dichter 
Farqnhar widmet. Nicht als ob Seh. alle Flecken auf 
dem Charakterbilde des Hannes tilgen wollte, findet er 
doch das rechte Mass für seine Würdigung, nnd zwar 
nicht nur fnr Farquhar an sich, ' sondern anch in seinem 
Verhältnis und im Vergleich zu Jenen drei Dramatikern, 
in deren Gemeinschaft er immer genannt zu werden 
pflegt, mit Wycherley, Congreve und Vanbrngb. Wenn 
F. auch manchen Fehler mit seiner Zeit und in Sonder^ 
heit mit den genannten drei Zeitgenossen teilt, so ist 
es doch eine ganze Welt, die ihn von jenen scheidet. 
Et mag mit ihnen den Hang znm behaglichen Lebens- 
genuss gemein haben, die Willensschwäche, die ihn zum 
Debermass im Weingenuss und in der Liebe fortriss, den 
Hang zam Natürlichen nnd Ungenierten, eines trennt ihn 
von jenen: er hat Herz nnd Gefühl und darum bleibt 
er selbst in seinen Extravaganzen noch sympathisch ; seine 
gesunde Natur bewahrt ihn vor dem blos Niedrigen und 
Gemeinen, so im Leben wie in der Dichtung. Ja in 
dem letzten seiner Dramen (The Beanx' Stratagem) 
erreicht er eine Ansgeglichenheit der Lebensauffassung, 
dass die Hoffnung nicht unberechtigt erschien, F. würde, 
wenn ihm längeres Leben beschieden gewesen wäre, das 
englische Lustspiel aus der raffinierten Unmoralität der 
Restanration szeit zur Lebens- und Naturwahrheit zurück- 
fuhren und es vor dem entgegengesetzten Exti'em, der 
blöden Zimperlichkeit, hohlen Moralisterei nnd weiner- 
lichen Rührseligkeit bewahren. Aber während das Pub- 
likum der Erstaufführung des Stücks Jubelnd folgte, 
wand sich der früh verbrauchte Dichter im Todeskampf, 
fürwahr ein tragisches, ein beklagenswertes Geschick! 
Erft-enlich ist es aber, wenn die Nachwelt wenigstens 
ihm noch gerecht zn werden sucht, nnd das tut sie, in- 
dem sie den Satz Hazlitte, dem zufolge der Niedergang 
des englischen Lustspiels von der Zeit Farqnhars her- 
rühren soll, mit Scb. umändert nnd sagt: We may date 
the decline of English comedy from the death of 
Farquhar. 

Friedricbsdorf (Taunus). Lndw. Proescholdt. 



, Dent « Co. 



Da« vorliegende kleine Buch bildet ein Bändclieu 
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der "Temple Cyclop»dic Primers", antor denen eich anch 
eine "Hietory of Langnage" von H. Sweet befindet and 
eine "Introdaction to Shakespeare" von J. Gollancz nnd 
ein Bandchen ober "Northern Hero LegendB" von 0. L. 
Jiriczek noch zu erwarten sind. 

Der Verfaseer des "Handbook to the Works of Alfred 
Lord Tennyson" (1895), welches im Liter atnrblatt XXI, 
15 f. besprochen ist, hat denselben Gegenstand im vor- 
liegenden Buche kürzer behandelt. Wie dort, so werden 
ancli hier nach einem einleitendem Kapitel fiber des 
Aators Leben und seine Eigenschaften ala Henacli and 
als Dichter die einzelnen Werke in chronologischer 
Folge eriftntert nnd beurteilt. Ueber alles Tatsächliche 
Sndet der Anftnger die erwünschte Ansknoft, nnd auch 
dem Kenner wird einiges Neue geboten. Die kritischen 
Erörterungen iiber Tennjsons PersSnlichkeit nnd seine 
Gedichte sind meist schlicht and anregend; die Absiebt 
ist weniger, fertige Heinnngen mitzuteilen, als zn einer 
riclitigen Würdigung und einem sorgföltigen Studium 
des Dickters anznleiteo. Daher ist der Stoff schulmäasig 
eingeteilt, nnd häufig werden Fragen aufgeworfen nnd 
methodisch beantwortet. Hanch gläckliche Frucht reif- 
lichen Nachdenkens zeigt, dass der Verfasser nicht stehen 
geblieben ist, obwohl er nns noch auf sein nmfsn gleich es 
Werk über Tennyson warten lässt. Dafür hat er uns 
übrigens auch durch seine vortreffliche Ansgabe von 
Shakeapeare's Tempeet (London, 1901) entschädigt. 
Bonn. K. D. Bülbring. 



JdIIdb Naaraann, Die Qeachmacksrlcbtangeu im eng- 
liachen Drama i'fa zur Soli Hess ans der Theati^r darota 
die Puritaner nach Theorie nnd Frails der Dicbter 
charakterisiert. Roat«cker Dissertation. Rostock 1900. 
76 8. 8». 

Der Verfasser gibt in der Einleitung S. 5 — 9 incl. 
eine kurze, aber sehr interessante Darstellung der Ent- 
wickelnng des englischen Dramas. Die bekannten Tat;- 
sachen sind hier nach den neuesten uns vorliegenden 
Schriften sehr anschaulich znsammengefasst. Neben Büch- 
ners Geschichte der engl. Poesie von der Mitte des 14. 
bis znr Mitte des 19. JabrhonderU (Darmstadt 1855), 
Ulricis Shakespeares dramatische Kunst (Leipzig 1874,) 
2. Aufl.), Wülkers Geschichte der englischen Literatur 
(Leipzig und Wien 1896) nnd Körtings Grondrlss d. 
Geschidite der englischen Literatur (3. Ausgabe, MSnster 
1898) ist vor allen Dingen Brandts Buch benutzt (Quellen 
des weltlichen Dramas in England vor Shakespeare, Strass- 
bnrg 1898), hinzu kommen die verschiedenen Abhand- 
lungen in den Jahrbüchern der deutschen Shakespeare- 
Oesellscliaft. 

Der Gegenstand der vorliegenden Abhandlung ist 
die ünteranchung der einzelnen Geschmacksrichtungen, 
die sich in der Entwickelungsgeschichte des englischen 
Dramas bis znr Schliessung der Theater dnrcli die Puri- 
taner (1642) geltend gemacht haben. 

Ans den theoretischen Schriften nnd überlieferten 
Dramen dieser Periode will der Verfasser ein Bild der 
verschiedenen Tendenzen entwickeln, die uns darin ent- 
gegentreten. Interessant ist es anch, zu sehen, wie diese 
Tendenzen sich bekämpfen, nnd welche von ihnen endlicli 
durchdringen und so den Geschmack der Zeit in bezug 
auf das Drama bestimmen. Zuerst machte sich der Ein- 
flnss des lateinischen Universitätsdramas in England gel- 
tend, auf ihr beruht die klassizistische Richtung im eng- 
lischen Drama vor Shakespeare (vgl. S, 12 flg.). 

Die einzige streng klassizistische Schrift, die wir 



aas jener Zeit besitzen, Webbes 'Discourse of English 
Poetrie' (1587) begnügt sich im wesentlichen damit, die 
Einführung der klassischen Metren ins Englische za be- 
rdrworten nnd läset der dramatischen Poesie keine spezielle 
Beriicksichtigang zuteil werden. Alle andern hier in 
Betracht kommenden, Abhandlangen hält der Verfasser 
nicht für streng klassizistisch, da sie sich bei näherer 
Prüfung als nicht gänzlich frei von romantischen Anschan- 
ungen zeigen. Ein ihnen gemeinsames wesentliches Merk- 
mal ist, dasB sie fast alle Horaz und Aristoteles als die 
Leitsterne des Dichters hinstellen. 

In diesem Sinne bespricht Naumann Sidney's 'Apo- 
logie for Poetrie' (1582). Dieser ist wieder beeinflnsat 
von Whetstone (Vorrede zu 'Promos and Cassandra'). 
Beide fällen über das damalige Volksdrama ein Ver- 
dammungsorteil, weil dasselbe die drei Einheiten nicht 
beobachtete und mit seiner ttbertriebenen Komik die 
Begeln des ehrbaren Anstandee verletzte. Schliesslich 
war aber auch der Tadel dieser Kanstrichter nicht ganz 
ungerechtfertigt, wenn man StUcke wie Prestons 'Cam- 
byses' (ca. 1563) u. a. betrachtet. Die Blütezeit des 
klassizistischen Dramas tUIlt in die Zeit von 1560 — 1580, 
es blieb auf den Hof und seine Kreise beschränkt und 
hat nie in den Herzen des Volkes Eingang gefunden. 
Das nationale Drama entwickelte sich im engen An- 
schlnss an die heimischen Bühnenspiele der früheren 
Zeit. Der erste reine Typus des nationalen Dramas ist 
,The trae Chronicie History of King Lear and his danghters'. 

Die folgenden Dramatiker schreiben wieder Stücke, 
in denen beide Tendenzen, die nationale und klassizi- 
stische, ziemlich stark vertreten sind; dahin gehVrt 
'Soliman und Perseda'. Auch Thomas Kyd hat In 'The 
Spanish Tragedy' die nationalen und klassischen Ele- 
mente sehr geschickt verschmolzen. Christopher Mar- 
towes Dramen bilden das vermittelnde Glied zwischen, 
dem mittelalterlichen und dem neuen Drama. Durch sein 
erstes Stück 'Tamerlan the Great' (1587) führte er eine 
vollständige Umwälzung auf der Volksbühne herbei. Durch 
ihn wurde der Blankvers, der auf der Hofl>tthne schon 
länger gebräuchlich war', anch auf der Volksbühne ein- 
geführt. Zu dieser Sturm- und Drangperiode gehören 
anaser Marlowe noch Robert Greene, 0. Peele nnd 
vielleicht noch Thomas Lodge. In Kap. 4 (8. 35—38) 
behandelt Naumann die Lady Pembroke und ihren 
Kreis, die noch einmal in ihrem Wirknngakreise das 
romantische Drama durch Forderung des klassizistischen 
zu bekämpfen suchte. Vertreter dieser Richtung sind 
Robert Garnier nnd Samuel Daniel. Im 5. Kapitel 
(S. 39—44) zeigt der Verfasser, wieviel Shakespeare 
noch zu tan übrig blieb, nm das nationale Drama zu 
seiner hoben Vollendung zu führen. Während Shake- 
speare dabei den von Marlowe und Greene eingeschlagenen 
Weg forteetzte, war sein bedeutendster Zeitgenosse Ben 
Jenson bemüht, nach antikem Muster ein regelrechtes 
englisches Drama zu schaffen (Kap. 6). Im 7. Kapitel 
wird die Fortsetzung der Greene-Marlowe'scben Richtung 
behandeIt,ihreVertreterBindMunday,Chettle, Thomas 
Heywood, Thomas Deker u. a. Die vermittelnde 
Richtnng zwischen dem Volksdrama nnd dem Drama 
Jensons vertreten Middleton (Prolog zu 'The Roaring 
Girl'), Chapraan, Marston nnd Webster. Kapitel 9 
behandelt die Jonsonscbe Richtung, derBeanmont, Flet- 

'J Vgl. 'Ferrex and Porrex' von Norton und SackvÜle 
(1562), 'Jocnsta' von Gascoigne (166A) nnd Hisfortunes e( 
Arthur von Th. Hughes (l.WT). C^ ^-iniri\r> 
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eher, HaBBinger Dod Ford angebOreD. Der Verfasser 
rechnet die 4 genannteD Dramatiker direkt zur JouBon- 
Bcben Schule, weil Bie Bicb einerseits in den weaentlicli- 
sten Pnnkten zn deo Änscbannngen Jonsons bekannten, 
andererseits aber das Volksdrama, sowie alle mittelalter- 
liche Knltnr und Poesie verachteten, alle nnterBchelden 
sich dadnrch, allerdings nicht zu ihrem Vorteil, von 
Shakespeare. S. 74 nnd 76 faast der Verfasser die ge- 
wonnenen Resultate noch einmal recht flbersicbtlich zn- 
sammen. Man siebt daraus, wie der stattliche Bau, den 
Shakespeare errichtet hatte, indem er mit seinem Genie 
nnd seiner hohen nnd edlen Anffassnng von dem Wesen 
der dramatischen Poesie dem Volksdrama in bezug auf 
Form und Inhalt die EnuBt hinzofUgte, durch die anti- 
kisierenden Bestrebungen JonsonB nnd seiner Anhänger 
untergraben worde. Diese Jonsonsche Richtung beeln- 
flUBSte dann sämtliche Dramatiker mehr oder weniger, 
Zug immer weitere Kreise an sich und beherrschte am 
Scblnsse dieser Periode die BUhne vollkommen, und auch 
nach WiedereröfFnung der Theater entfaltete sie sich von 
neuem eine Zeitlang glänzend. 

Die Studie ist ffir die Geschichte der Entwickelnng 
des englischen Dramas von besonderem Werte. 
Doberan i. H. 0. Gl&de. 



Die Ü ebersetz nn gen, die Scott von Dichtungen aus 
der dentschen Literatur gemacht hat, sind in chrono- 
logischer Reihenfolge; Bürgers „Der wilde Jäger" (1796) 
nnd dessen „Lenore" (1796), Goethes „ErlkOnig" (1797), 
sowie dessen „Götz von Berlicbingen" (1799), B&sching 
und von der Hagens ,,Der edle Horinger" (1619). Ausser- 
dem hat Scott noch verschiedene Bearbeitungen ans der 
dentschen Sprache vollendet, wie z. B. „The Honse of 
Aspen" nach der heiligen Vehme von Veit Weber (1799), 
„The Battle of Sempach" nach einer alten Schweizer- 
ballade von Albert Tscbudi (1818) und „Frederick and 
Alice" nach einem Lied ans Goethes Singspiel „Claudina 
von Villa Bella". 

Der VerfasBer hat seine Anfgabe dadurch beschränkt, 
dasB er von den drei letzten Bearbeitungen absiebt und 
nur die Debersetzungeu im Verhältnis zu den Originalen 
untersucht. Die vorhandene Literatur ist ausgiebig be- 
nutzt, so vor allem J. S. Lockbart, Life of Sir Walter 
Scott, London 1898; Karl Elze, Sir Walter Scott, Dres- 
den 1864; Felix Eberty, Walter Scott, Breslau 1860. 
Die Untersuchung iBt sehr gründlich. Sie konstatiert nicht 
bloss die vorkommenden Veränderungen, Anslasenngen, 
Znsammenziehungen, EinSchiebungen, Erweiterungen, Um- 
stellnngen u. s. w., die Scott den dentschen Dichtem gegen- 
über vorgenommen hat, sondern versucht auch, die sach- 
lichen, metrischen und ästhetischen Grunde für die Aen- 
derungeu zu finden. Gerade in den Ueb ersetz un gen der 
Gedichte finden sich viele Stellen, die in der Aosdrucks- 
weise vom Originul abweichen. Scott hat diese Aen- 
deningen des Ausdrucks teils deshalb eintreten lassen, 
nm sich dem Leser verständlicher zn machen, teils ist 
er vielleicht auch dazu gezwungen worden durch die 
Schwierigkeit, die ihm Beim und Veremaes auferlegten. 
Uanche abweichende Uebersetzungen führt der Verfasser 
auch auf HissverBtändnisse infolge der nicht sehr tiefen 
Sprach kenntnis Scotts zurück, andere erklären sich aus 
einer abweichenden poetischen Anschaiiong Scotts und 
der Engländer überhaupt. Viele deutsche Interjektionen 



waren nicht zn fibersetzen, während Scott andererseits 
in seinem Bestreben, das Original in möglichst getreuer 
Uebersetzung wiederzugeben, im wilden Jäger nnd in der 
Lenore die Natnrlante nachzuahmen gesucht hat, was 
bei den Engländern besonderes Aufsehen erregte. Die 
Uebersetzung von Bürgers „Der wilde Jäger" bezeichnet 
Blumenhagen als durchaus gut, wenn auch hie und da 
das Poetische des Originals etwas verwischt worden ist. 
In der üebersetzung von Bürgers „Lenore" ist Scott 
freier zu Werke gegangen, sie ist bei weitem prosaischer 
geworden als das Original. In der Uebersetznng von 
Goethes Erlkönig schlägt Scott fast durchweg einen 
zärtlicheren nnd liebevolleren Ton an, so dass diese 
Uebersetznng dem Original an Dichtkunst und anziehen- 
der Scbildsrnng gewiss gleichznstellen ist. Anch die 
Prosa-Üebersetzung von Goethes „Götz von Berlicbingen" 
hält der Verfasser für eine gute und wohlgelnngene. 
Der englische Dichter bat sich ziemlich eng an die 
Vorlage angelehnt. Wichtiges hat er nie weggelassen 
und sich nur dann Kürzungen erlaubt, wenn das Ver- 
ständnis des Stackes dadurch in keiner Weise beein- 
trächtigt wird. Schwer verständliche Sätze des Ori- 
ginals macht er durch Aenderungen für die Engländer 
klarer and verständlicher, anch schwächt er allzu derbe 
Ausdrücke Goethes ab. Der klaren üebersicht wegen 
sind die szenischen Angaben und Bemerkungen oft er- 
weitert, manchmal anch neue hinzugefügt. JedenfUls geht 
ans diesen Anfängen von Scotts literarischer Tätigkeit 
hervor, dass Miss Cranstonn recht hat, als sie nach der 
Lektüre der Üebersetzung der Lenore aussprach : üpon 
my Word, Walter Scott is going to turn ont a poet — 
something of a cross I think between Burns and Gray'. 
Als sinnstör ender Druckfehler ist mir besondere 
zweimal (S. 9 u. S. 19) angnisb statt anguish aufge- 
fallen. 

Doberan i. M. 0. Glöde. 



O. Wendt, Steeles llterarlaohe Kritik über Shakespeare 
im Tatler nnd Speetator. Rostocker Disaert. Rostock 
1901. 43 8. 8". 

0. Wendt's Arbeit ist ein neuer wichtiger Beitrag 
zur Sbakespearekritik. Er rückt hier den Mann in das 
rechte Licht, der auf volle Würdigung des grossen 
Dichters drang nach einer Zeit, wo man Shakespeare in 
den heftigsten AnsdrUcken mit Schmähungen überhäuft 
hatte oder ihn ignorierte oder ihn drittens durch ent- 
stellte und verstümmelte Bearbeitungen karikierte '. Das 
erste Kapitel (S. 6—14) gibt einen historischen Ueber- 



' Die gesamte Literatur über die Stellung Shakespeore'B 
in der engUscheo Literatur des 17. u. 18. Jfthrbunderts ist im 
Osterprograrom (1902) des Grosslier^ogliclien Gymnasiums tn 
Doberan i. He. zaeammengestellt. Kier sei nur auf lolgende 
der hsnptBächlichsten Schriften hingewiesen: K. Erzgräber. 
George Colmtuis u. Nahum Tates Bearbeitung von rih.'s Lear. 
Dis«. Rostock 18»7, dazu 0. Olöde. UbI. XS. Ö. 309 n, 31Ü. 
K. Dobse. Colley Cibbers Bearbeitunj; von Ph.'s Richard HI. 
DJBS. Rostock 1897, dazu 0. GUide, Ltbl. XX S. 238—240. — 
0. Beber, Thomas Shadweirs Bearbeltang des Shakespeare- 
sehen .Timon ol Athens'. Bost. Dias, 1897. dazu 0, Glöde. 
Ltbl. XIX S. a7.S— 275. W. Schramm . Thomas Otway's "The 
Historjr and Fall ol Cains Marins' ond (iarrlck's 'Romeo and 
Jnliet' in ihrem Verhältnis zn Shakcspeare'a 'Romeo and Juliet' 
nnd den Übrigen Quellen. Rost. Diss. 1898. dazu 0. Glöde. 
Ltbl. XX S. 197 n. 198. — 0. Witt. The Tempest. or The 
Encbanted Island. A Comedy by John Dryden 1670. The Ses- 
Voyage, A Comedy by Beanmont and Fletcher lli47. The 
Goblins' Tr^i-Comedy by Öir John Suckling ir>4(i in ihrem 
Verhftltnis zn Shakspere's Tempest' und den tlbrigen Quellen. 
BoBt. Diss. 1899. dazu: 0, Glöde, l.tbl XXI S 287 n. 288. 
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blick Aber Shakespeares Wärdigong za Beinen Lebzeiteo 
nud nach seinem Tode bis zur Zeit Riebard Steelea. Die 
harten Urteile von Tbomas Nash, Robert Greene, Webster, 
Ben Jonson, Sbaftesbary, Thomas Rymer beweisen trotz 
mancher Lobpreisungen hinlänglich , dass von einem 
grossen Ansehen Shakespeares im 17. Jahrhundert nicht 
die Rede sein kann. Das Verdienst, Shakespeare zu- 
erst voll verstanden und gewürdigt zn haben, gebührt 
allein Richard Steete. Besonders in dem 1709 von 
ihm herausgegebenen Tatler, aber auch später noch 
im Spectator weist er immer wieder anf Shakespeare 
hin, unbekümmert um das Urteil anderer. Steele mass 
im Gegensatz zu Addison, der ^twisohen Elaseicismns 
und Romautismas schwankt-, als retner Romantiker be- 
zeichnet werden. Als echter Romantiker stellt er als 
den Hauptzweck der Poesie hin, anf das Gemnt der 
Menschen veredelnd einzuwirken, als solcher zeigt er 
sich auch In den Ratschiftgen, die er den Schaaspielem 
erteilt. Langsam, aber sicher arbeitet er an der Reha- 
bilitierung Shakespeares. Wenn Steele sich über seine 
Zeitgenossen und ihre Werke änssert, so ist ilim das 
eine Gelegenheit, sie aufzufordern, sich den nnoachahm- 
lichen Sliakespeare als Hoeter zu nehmen. „Jene", meint 
er (Tatter Nr. 47) schaffen tieatalten, die eher tragische 
Ereignisse betrachten als in sich sciiliessen. Shakespeares 
Gestalten aber tragen die Tragik in sich". Man solle 
daher zur Anfführung seiner Dramen zaräckkehren, 'from 
whence it is impossible, to retnm without streng im- 
pressions of honoar and hamanity'. Steele ist ein aus- 
gezeichneter Psychologe. Seine Erl&ntemng der seeli- 
schen Vorgänge im Hamlet ist psychologisch so fein 
ausgearbeitet nnd erklärt alles so treffend bis ins einzelne, 
dass wir sie den besten modernen Erklärungen an die 
Seite stellen können. Ihm geht ancti nicht die geringste 
Feinheit Shakespeares in der SchUdemDg von Seelen- 
stimmnngen verloren, das zeigt seine Auffassung der be- 
rttbmten Scene. wo Othello, von Eifersucht erfasat, von 
Desdemona selbst erfahren will, ob die ihm eingeflfisterten 
Verlenmdungen in betreff seines Weibes wahr sind (Othello 
3. Akt, 3. Scene; Tatler Nr. 167). Er verlangt also 
ebenso wie Lessing später in der Hamb- Dramat. (19. 
Stück) in erster Linie Natur. Eine Darstellung von 
Dingen, die nicht lebenswahr sind, ist ihm verhasst. Bei 
Shakespeare findet er Natur, er sncht Shakespeares 
Grösse an der richtigen Stelle. Die Lebenswahrh^t der 
Charaktere und die wundervolle Seeleumalerei sind es 
vor allem, worauf sich Shakespeares Ruhm grQndet, Ge- 
stalten gescbafFen zn haben, die allen bekannt nnd doch 
ewig nea sind. Treffend sind seine kritischen Urteile 
über Macbeth, .lulius Cäsar, Richard III., Lear u. a. 
Seine Beispiele sind stets mit künstlerischem Verständnis 
ans der Masse heransge griffen, es sind gerade die Über- 
zeugendsten Vorbilder Shakespearescher Seelengemälde. 
Wenn Lessing einmal bei der Kritik eines Stückes sagt, 
eher lasse sich dem Hercules seine Keule als Shakespeare 
ein Vers abringen, anf die geringste seiner Schönheiten 
sei sein Stempel gedrückt, so dass man keine Scene, ja 
keine einzige Tirade ans ihm, so wie sie bei ihm sei, 
anderweitig brauchen könne, so erteilt Steele einen ganz 
ähnlichen Verweis einem Dichter, der versucht hatte, 
Shakespeares Hesen im Macbeth in einer Komödie nacb- 
znahmen (Spectator Nr. 141). Zngteich zeigt er uns. 



dass er den Zweck nnd das Wesen der Hexen bei Shake- 
speare in richtiger Weise anffasst : 'The incantations in 
Macbeth have a soleronity admirable adapted to tlie oc- 
casion and tili the mind with a suitable horror' (Spec- 
tatur 141). Die Hexen bei Shakespeare sind ein Teil 
der Geschichte selbst. Sie müssen wie bei Shakespeare 
I von der Einbildungskraft des Dichters Leben erhalten, 
; wenn sie wirken sollen. 

I Als guter Psychologe ist Steele auch ein feiner 

' Kenner des Weibes. An der Gestalt der Desdemona 
zeigt er ans die Meisterschaft, mit der der grosse Brite 
I allen seinen Frauengestalten das Ewigweibliche einzu- 
haochen versteht. Wenn also der Wert der Shakespeare- 
! kritik Steelee ein grosser ist und nicht bestritten werden 
I kann, so suchen wir natürlich eine pianmässige Be- 
sprechung der einzelnen Dramen in ihrem Wert als 
. Ganzes, ein Hervorheben der sittlichen Gmodidee, wie 
I wir dies bei nnsern modwnen Kritikern bewundern, bei 
j ihm vergebene. Er greift ans der grossen Masse Shake- 
spearescher Charaktere ein Beispiel heraus nnd analysiert 
' das sehr gründlich nnd anf eine ausgezeichnete Art. In 
der Auswahl dessen, was er ans ans dem grossen Dichter 
. vorfährt, ist er Meister. Durch die immer wiederkehrende 
! Forderung der Natur erinnert er vielfach an Lessing. 
' Sein wunderbar richtiges Verständnis für Shakespeare 
j kommt daher, dass er den Dichter nach dem GefiihI, 
nicht nach dem Verstände beurteilen will. Dement- 
I sprechend ist auch der Stil des Kritikers Steele ein 
I natürlicher, tVischer im Gegensatz zn der glänzenden, 
I formvollendeten, aber oft kalten Sprache Addisons. 
I Steeles Verdienste nm die Shakespearekritik sind lange 
I verkannt; Macaulay griff ihn in derber Weise an, 
I Thackeray behandelte ihn von oben herab. In neuester 
! Zeit haben Aitken, Porster, Regel nnd Kawczynski ' 
' seine Verdienste gebührend gewürdigt, mit Steele beginnt 
die Shakespeare Schätzung und der Shakespearekoltus. 
Wendts Arbeit trägt sehr viel zur Anerkennung 
von Steeles Verdiensten nm den grossen Dichter bei. 
Sie bildet die notwendige Ergänzung zn Kabelmanns 
Dissertation über die kritische Thätigkeit Addisons. 
Doberan I. Me. 0. Glöde. 

Dr. Alfred Bisop, Begriffii Verwandtschaft n. Spraeb- 
entwlekelang. (Beiträge zur Morphologie des Fcanzüsischpn i 
Berlin, Weidmannsche Buchhandlung 1903. 39 S. 4*. 

Ebenso interessant als schwierig sind die Vorgänge 
in der Morphologie des Französischen, die der Verf. zum 
Gegenstand seiner eindringenden Untersuchung gemacht 
' bat. Er behandelt eine reiche Stufenleiter von Fällen 
lautgeschichtlicher Anomalien, welche durch Begriffs- 
Terwandtschaft oder nberhanpt durch analogische An- 
gleichnugen im weitesten Sinne des Wortes veranlasst 
zu sein scheinen. Als vorsichtiger Forscher beginnt er 
' mit einer Gruppe zweifelhafter Natur. 

„So deutlich auch z. B. die begrifflichen Beziehungen 

von tenuis und juuenia zutage liegen, so lässt sich doch 

I nicht mit Sicherheit sagen, dass alt^anz. tanve, lenve 

I nach dem Vorbild von juevre (: d^cuevre im Cliges) 

' sich zu ianvre entwickelt habe, da sich nach v, nv auch 

sonst sekundäres r, und zwar allem Anschein nach ganz 

I harmlos einstellt:" chanvre =^ cannabim, Jenvres etc. 

Andere Fälle, bei deren Erklärung man zwischen Laut- 

phjrsiologie und Analogie zweifeln mnss, sind z. B. noch 

r Literar,-<4esctlichte di-s 
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jambu > jambru nach mtmbru ? celestre nacb terrextre? 
oder mit r als „SproBekonsonaDt" ? nnd viele andere. 

Riaop ist klag genng, eine beBtioimte Entsclieidang 
nicht zo ntUen nod sieb mit einem sehr belierzigens- 
werten Appell an die Bedachtsamkeit des Lesers ZD be- 
gnUgeD. — Vielleicht Ist er auch im Grunde derselben 
üeberzeQgnng wie wir: nftmlicb dasa es eine absolute 
Alternative zwischen lautphysiologischer und assoziations- 
psychologischer (analogisclier) Erklärung gar nicht gibt, 
and dasH, bei Lichte besehen, jeder Lautwandel zugleich 
auch ein Beden tun gswandel ist, das» also die psycholo- 
gische Erklärung im Prinzip niemale durch die laut- 
physiologische oder phonetische verdrängt oder yrsetzt 
werden kann. Mit anderen Worten: dass bei denjenigen 
Wandlungen, die nns als lautgesetzlich oder mechanisch 
erscheinen, das psychische (assoziative oder dissoziative) Mo- 
ment nichtetwa gefehlt oder geruht habe, sondern sehr wohl 
vorhanden war, aber eben nur in derselben Richtung wie 
die „mecbaniscbe" and physische Entwickelnng sich be- 
wegte, ja sogar diese restlos in sich aufsaugte. Der 
ganze Daalismas existiert nur in unserer Anschauung, 
aber nicht in der Wirklichkeit'. Ich fasse also laat- 
gesetzlichen und analogiscben Wandel nur als graduell, 
aber nicht als qualitativ verschiedene Vorgänge. Es 
muBs demgeraäss zwischen der einen nnd der anderen 
Art von Wandinngen eine Reihe von Mittelstufen geben. 
Eben diese Mittelstufen werden durch die angeführten 
Fälle belegt. Deshalb kann ich Btsop nicht anbedingt 
beistimmen, wenn er einen dieser Fftlle folgendermassen 
beurteilt: ... „so lehrt insbesondere der Wandel von ceUste 
> celestre, welcher Art auch das erste treibende Motiv 
gewesen sein mag, dass die einmal geschaffene Nen- 
bildung der Sprache besonders willkommen gewesen sein 
muBS; denn sie scheint im Altfranzüsiscben die ältere 
Form fast verdrängt zu haben. Man darf also vermuten, 
dass celestre, neben dem es bei celestiel, celestien u. a. 
verblieb, durch terrestre, wenn nicht hervorgerufen, so 
doch znm mindesten gefestigt worden iat." Also viel- 
leicht erst lantphysiologisch oder mechanisch entstanden 
und dann assoziationspsychologisch gefestigt? Und warum 
nicht beides zumal? Ist „festigen" im Leben der 
Sprache nicht ganz dasselbe wie immmer wieder her- 
vorrufen nnd entstehen lassen? — Doch das sind 
Snbtilitäten, und ich glaube aus anderweitigen Aeusse- 
mngen des Verf. und besonders aus dem Motto seiner 
Arbeit^ entnehmen zu dürfen, dass er mit abweichenden 
Worten im Grunde doch dasselbe meint. 

Jedenfalls nimmt er im Bereich der sog. Analogien 
oder Kreuzongen oder Kontaminationen eine Stufenfolge 
von Gradnnterschieden an, die er in zwei Hauptblaseen 
einzuteilen versucht. Zur ersten Klasse rechnet er 
Fälle, in denen sich zwei Vorsteltnngen von relativ 
gleicher psychischer Schwere im Bewusstsein krenzen 
und sich einseitig oder wechselseitig beeinflussen, z. ß. 
vilenie >■ püonie nach felortie. Auch der anderseitlge 
Fall ist belegt: felonie > felenie nach vileme. In der 
zweiten Klasse aber überwiegt der eine Begriff den 
anderen an psychischem Gewicht, und die Angleichnng 
erfolgt dem gemäss in der einseitigen Richtung der 

' Das VerbSltnis von Lautwandel nnd Bedeotnnggwanilel. 
und die Traacben der Stürangen des erstcren habe ich mich 
in einer soeben veriliTentlichten Schrift über Fositivismae and 
Idealismna in der Sprach wisaenBcb alt zn belencbten bemüht. 

' .Die Sprache ist die nnsafbilrli che Arbeit dea Ueiat^g, 
seinen Inhalt in Laote zu legen; also Sprache ist ewige 
SprachachBpfnng." Wilhelm von Humboldt. 



I schwereren Gruppe. Die Formen von fugere werden 
I durch diejenigen von aeguere stärker attrabiert als 
' seqttere inrch fuijere ; denn in nnaerem Geiste verbindet 
sich die Vorstelinng des Fotgens verhätlnisniässig häu- 
figer und inniger mit der des Fliehens ala umgekehrt. 
Nach diesen prinzipiellen Darlegungen macht atcli 
, der Verf. ans Werk nnd illustriert durch eine überreiclie 
fülle von Material den vielfachen Tauschverkehr, wie 
er sich im französiacben Sprachgebiet alter und nener 
Zeit innerhalb der folgenden Gruppen entwickelt hat; 
' prendere — tenere. ponere nnd Komposita — respoii- 
dere. jacere—eedere — stare— cadere. stare — vadere 
ire — venire, des cendere - (monier ). jactare—mütere. 
sequere — fugere. Zu der schon früher behandelten 
I Gruppe essere — habere — volere — potere — debere 
I gibt er uns einige Nachträge. Ferner; maledicere — 
; benedicere. siTtbere — legere — dicere — ridere und: 
audire — videre. 

Bei derartigen Untersuchungen ist man einer 
doppelten Gefahr ausgesetzt: man kann taUAchlich vor- 
handene Beziehungen fibersehen, und man kann nicht 
vorhandene zu konstruieren sich hinreissen lassen. Risop 
hat mit der Vorsicht und Sachkenntnis, die wir au ihm 
gewohnt sind, beide Klippen zu vermeiden gewusst. 
Wenn aber je, so nähert er sich mehr dem Zuviel als dem 
Zuwenig: ein Beweis fdr die Umsichtigkeit und Weit- 
sichtigkeit seiner Forschung, die auch dort noch Be- 
ziehungen entdeckt, wo ein minder geübter Blick sie 
nicht mehr vermuten möchte. 

Heidelberg. Karl Vossler. 



Bull, Die franzifiiUcheii Nameo der Haustiere in alter 
nttd nener Zeit nnter Berti cksi ein ig uug der Hnndarten. 

Dissertation, Berlin 1902. a. S. 8°. 

Die Schrift schliesst sich in ihrer Anlage an das 
ausgezeichnete Buch von Tappolet über die romanischen 
Verwandtachaftsnamen an. Gleich diesem ist es vorwiegend 
beschreibend : in der Tat iat es gar nicht möglich, all- 
gemeine Gesetze aufzustellen, solange eine so beschränkte 
Anzahl von Untersnchnngen auf diesem Gebiete, fiir das 
Werk von Tappolet bahnbrechend geworden ist, vor- 
handen ist. Jeder Zuwachs ist daher mit Genugtuung 
zu begrüsaen. 

Das Thema ist gut gewählt. Um zn allgemein 
gültigen Gesetzen zu gelangen, musaen wir Gruppen von 
Begriffen auswählen, deren Auffassung möglichst wenig 
Aenderongen unterliegt. Eben in dieaer Erwägung hat 
Tappolet die VerwandUchaftsnamen znm Gegenstande 
seiner Untersucbnng gemacht, habe ich mir die Be- 
nennungen der Körperteile znm Vorwurf genommen. 
Die Gruppe „Haustiere" fasat gewiss auch Begriffe zu- 
sammen, die verhältniaraäBBig stetig anfgefasat werden. 
Sie ist besonders darum interessant, weil dabei die sonst 
verwickelten kulturgeschichtlichen Einflüsse, die sicher 
bei Bedentun gsent Wicklung und Namengebung eine hervor- 
ragende Rolle spielen, relativ einfach und leicht zu über- 
sehen sind. Wenn wir zu allgemeinen Gesetzen vor- 
schreiten wollen, wäre es m. E. ferner angezeigt, die 

I betr. Begriffe möglichst abstrakt zu nehmen, alles Zu- 

, fällige oder Spezialieier ende vorläufig fern eznb alten. 

I So ist alles was Bull im Abschnitt .Hund" unter den 
„französischen Bildungen" anfuhrt, — so interessant 
die Znsammenstellung iat, — vom onomaaiologi scheu 
(man erlaube mir diesea Wort) Stand^nkte aus siOrend; 

[ störend schon darum, weil bei detjT^inefB^^ jiff^ Aiis- 
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drücke der Ausgangspunkt hypothetisc]] ist, daher das 
Moment der Entwicklang, das fär ans von liSchster 
Wichtigkeit ist, nicht klar zntage tritt. Dass z. B. 
der Hand (allgemein bezeichnet) seinen Namen von der 
römischen Zeit bis ins Neu französische bewahrt hat, ist 
gerade liSchst charakteristisch; das« eine besondere 
Handeart, z. B. der Windhund, seine Benennang leichter 
ändert, scheint mir fast selbstverständlich. 

Bnit beschränkt sich leider auf das Französische, 
er hat ausserdem die Mundarten, deren Berttckaichtigung 
der Titel ankäiidigt, nur in bescheidenem Hasse heran- 
gezogen. Beides ist za bedauern, insbesondere ist jene 
fieschränbnng fast onveretändlich ; wenn man vom latei- 
nischen V^orte ausgeht, sollte man es doch in allen 
seinen Verzweigungen verfolgen. Vieles Interessante 
hätte sich dabei ergeben, ich erinnere nar an die mannig- 
fache Bedentungsent Wickelung von anlmalia, von bestia 
QBW. Nach einer kurzen Einleitung werden die Namen 
folgender Tiere behandelt: Hand, Katze, Pferd, Esel, 
Hanltier, Bind, Ziege, Schaf, Scliwein; die Anordnung 
des Stoffes In den einzelnen Abschnitten schliesst sich 
enge an Tappolet an. Ein zweiter Teil, der die Vögel 
behandeln soll, wird in Aassicht gestellt. 

Eier einige Einzelheiten.- S. 13 Das gewöhnliche 
spanische Wort ist doch nicht cati sondern perro; 
diese Abweichung vom gemein romanischen Typus ist 
höcht aufnilig, die Ableitung von Petins ist kaum halt- 
bar, eher würde ich ein Wort der vorromanischen 
Sprache (alte Hundezucht?) dahinter vermuten. — S. 18 
Span, lebrel and wohl auch ital. leviere sind Lehnwörter 
ans dem Frz. — S. 33 norm./dlss« anf lycisca zarttck- 
znf^hren ist unmöglich. — S. 24 I>ie kl.-lat. Benenanng 
feles hätte erwälint werden aollen. — S. 35 zu matou 
marou vgl. Marchot. Zsch. f. rom. Ph. XXIV 137; 
übrigens leachtet mir die Etymologie mar- nicht recht 
ein: warum sollte gerade der Kater, der sich doch nicht 
gar so auflKllig von der Katze ontei-scheidet, als das 
männliche Tier par excellence bezeichnet worden sein? 
Ausserdem wäre die nrsprtinglich nur dem Männchen zu- 
kommende Bezeichnung dann doch auf die ganze Gattung 
übertragen worden. Ich würde also marou doch lieber j 
ans einem Eigennamen (etwa Morolf mit Dissimilation) < 
ableiten. S. 38 wieso der Reim vins: rotteis die Ansicht, 
dass ronci dem Prov. entlehnt sei, stützen soll, ist mir 
tiDklar. S- 40 die neafrz. Schreibang destrier soll auf 
ital. EinflusB zarflchgehn: naher liegt doch wohl An- , 
nähme einer Entlehnung aus dem Atiz. auf literarischem 
Wege. S. 49 f. die Ableitung haridelle von aridus i 
verteidigt Horning Zb. f. r. Ph. XXVI 339 f. — S. 55 
mure st. mute stammt ans sachlichen Ortinden eher aus \ 
einer prov. Handart, die intervok. / zu r werden läset. 

— S. 57 rom. vi^l kann nicht von vitellas kommen, 
es wird von vita abgeleitet. — Ehd. vgl. auch aömi 
„jeune bccaf in Vat de Saire (animalia, Sufäxtansch i 
mit -ellas). - S. 59. it. span. (Ä)trco sind Buchwörter. , 

S. 63 Frz. brebis enthält das Snff. -ice, nicht -iciu. j 

— S. 71 Einer Zusammen Stellung von truie mit mlat. 
troga stehen allerdings laatliche Bedenken im Wege; 
übrigens verbietet schon die Rücksicht auf das Prov, 
diese Ableitung. — Als scherzhafte Benennung des ' 
Schweines wjtrf^ die im Westen Frankreichs verbreitete 
Bezeichnung momteur zn nennen; sie erklärt sich ans 
dem mit den beiden Bedeutungen von $oie spielenden | 
Eopheraismas kohiüi de soie. I 

Wien. Adolf Zauner. i 



Artar Lndwls Stiefel, IHe Naohahmnnff italjen. 
Dramen bei «dnigen Vorläufern Hoii^s, Berlin, W. 
Uronan 1904. (Beparatabdrack ans der , Zeitschrift für 
französ. Sprache und Literatur" Band XXVII. S. 189— 26S). 

Das vorliegende Heft, das sich als Festschrift zum 
35-jäbrigen Bestehen des Literaturblatts für 
germanische nnd romanische Philologie präsen- 
tiert, eröffnet in vielversprechender Weise eine Reihe 
von Qnellenun ter such nn gen zum französischen Drama vor 
Molt^re, und gibt ons zugleich willkommenen Anlass zu 
einigen festlichen Worten. 

Stiefel hat einem Gefühle des Dankes and der An- 
erkennung, das auch andere als er allein empfinden dürften, 
Ausdruck verliehen, indem er seine Arbeit den beiden 
Herausgebern : Otto Behaghel und Fritz Neumann zum 
35 •jährigen Bestehen der Zeitschrift zaeignet. 

Wir bitten darum die Herren Heransgeber, uns 
heute einmal ein kleines Plätzchen zu gönnen, damit 
wir anf ihrem eigenen, so reich and fruchtbar bebauten 
Boden ihnen ein bescheidenes Denkmal errichten. Wir 
wollen ja nicht verherrlichen, wir wollen nur 
danken und gedenken. 

Unseren Dank vor allem schulden wir den Heraas- 
gebern für die omslchtlge und rasche Orientierung, die 
uns jeden Monat in diesen Blättern zuteil wird, und 
uns über das Wichtigste in kritischen Analysen, über 
alles Neueste aber — bis herab zu den kleinsten Ar- 
cihelchen — in ausgedehnten, mit wohlerfalirenem Spür- 
sinn zusammengestellten Bibliographien unterrichtet. 
Uan hat sich allmählich gewöhnt, diese regelmässig 
wiederkehrenden Debersichten als einen selbstverständ- 
liclien nnd natürlichen Vorteil hinzunehmen. Aber man 
stelle sich vor, sie unterblieben eines schönen Tags — ■ 
so wüsste ich nichts, was die Lücke aoszafQllen imstande 
wäre. Die Jahresberichte oder unsere grossen fort- 
laufenden Bibliographien beschränken sich immer nur 
anf einen philologischen Zweig und verbalten sich za 
diesen monatlichen Bulletins wie ein grosser Schreibe- 
brief zu einer PoBtharte, Der Vergleich trifft auch in- 
sofern zu, als die Mehrzahl der Schreibebriefe mit starken 
Verspätungen eintrifft. Unsere BchnelUebige Zeit aber 
steht im Zeichen der Postkarte. Gerade in der Rasch- 
lieit und in der Umfassung des ganzen germanisch- 
romanischen Gebietes, das wir um keinen Preie getrennt 
wissen möchten, erblicken wir den spezifischen Wert des 
Literaturblatu. Nirgends sonst wird uns eine so aus- 
gedehnte und eine so kontinuierliche Fühlung mit allem, 
was den Neuphilologen interessieren kann, vermittelt. 

Da ist es denn wohl am Platze, ancb der vielen 
Mühe nnd der opferwilligen Arbeit zu gedenken , der 
sich die Heransgeber nunmehr seit 35 Jahren fast Tag 
für Tag unterziehen. In langjährigem persönlichem 
Verkehr mit meinem hochverehrten Lehrer, Professor 
Neomann, habe Ich Gelegenheit gehabt, zu erfahren, 
wie viele Zeit die Redaktionsarbeit verschlingt und wie 
undankbar sie ist: — undankbar eben, weil niemand 
sie einem dankt; denn sie muss sozusagen hinter den 
Knlissen nnd anonym verrichtet werden. Eben darum 
wollten wir den neuen, 36. Jahrgang dieser Zeitschrift, 
die sieb in der Entwicklungsgeschichte der modernen 
Philologie einen so wichtigen nnd ruhmvollen Platz 
errangen hat, nicht ohne ein Wort des Dankes und 
nicht ohne einen Glückwunsch für dfe Zukunft heginnen 
lassen. — ^-. • 

Das Geschenk, das Stiefel deji ||^^f)W0^^^Q|(^ 



1906. LitentnrbUtt fflr germantsche und romftniBche Philologie. Nr. t. 



bringt, ist keiu unwürdiges; es mnss tod jedem, der 
sich mit der Bntwickelang des fraDzSsischeD Dramas vor 
Moliöre beschäftigt, berücltsichtigt werden. 

Nachdem Stiefel bereits bei Rotron, Tristan l'Her- 
mite Nach ahmnn gen italienischer Dramen erwiesen 
hat, behandelt er hier besonders zwei dramatische Ar- 
beiten von Antoine le Metel, Sienr d'Onville (f ca. 1656). 

Er schickt eine knrze, wohl in formierte Biographie 
des Dichters, von dessen Leben uns so wenig bekannt 
ist, vorans, begnögt sich mit einem raschen Hinweis 
auf die Beziehnngiin d'Unville'a znr spanischen Literatur 
und ordnet seine Werke in chronologischer Reihenfolge, 
nm dann des längeren bei dem abentenerlichen nnd 
no Veiten haften Lustspiel Aymer sans savoir qui (ge- 
druckt 1647) zn verweilen. Dieses Stück ist nichts 
anderes als eine kürzende, vereinfachende, aber im Grunde 
recht ungeschickte und sklavische Bearbeitung von dem 
1571 gedruckten Hortensio, Commedia dtgli Intronati 
di Siena, als dessen Verfasser nns noch immer Ales- 
sand ro Piccolomini gelten darf. Auch die Quellen 
Piccolominis versucht nns Stiefel wenigstens brnchstnck- 
weise nachzuweisen: sie liegen in der Hauptsache alle 
in den Traditionen der italienischen Komüdie des 
Cinquecento. 

Das zweite Stilch, Les Morts vtvants, das man 
als eine abentenerhafte Tragikomödie bezeichnen könnte, 
in der sich komische mit rfibrenden Motiven verflechten, 
hat, trotz der Vermutung des Grafen von Schack, mit 
liope de Vegas Los Muertos vivos gar nichts zu tun, 
sondern ist eine Bearbeitung von den Morti vivi des 
Pernginer Rechtsgelehrten Sforza degli Oddi (die Familie 
beisst noch heate degli Oddi, nnd das von Stiefel be- 
fürwortete d'Oddi widerspricht dem besseren italienischen 
Gebranch). Sforza seinerseits hat ans dem griechischen 
Roman des Achilleus Tatins: Leukippe und Kleitophon 
geschSpft, den er vermutlich in der italienischen Ueber- 
setzung des Francesco Angelo Coccio (1551) zur Hand 
hatte. — Derselbe Roman ist noch mehrfach dramatisch 
bearbeitet worden: in Italien von Annibale Caro In 
QU etraceioni, die aber mit den Morti vivi nichts als 
die Qnelle gemein haben; in den Niederlanden von Gerard 
de Vivre aus Gent: Les Amoure de Theaeus tt de Dia- 
nira (1577), und in Frankreich von Pierre Dn Ryer: 
Clitopho» et Leucippe (1622). 

Dies in Kürze die klaren nnd sicheren Hauptergeb- 
nisse der fleissigen Untersuchung. 

Heidelberg. Karl Vossler. 



dnita, avec nnePretace et des Notes pat Leo RonaaeL 
Paris A. Charles 18Ö7 321 S. kl. 8» 
Le Dlable Predicatenr, (.'omädie Bspagnole du XV1I< Si^cle. 
Trsdnjte ponr la premi^re fois en fren:;ais avec nne notice 
et des nates par Leo Roaanet. Paria A. Picard et Fils, 
Toulouse, E. Privat. 1901. 278 S. 8». i Bibliotheque 
Espagnole II.) 

Seit einigen Jahren macht sich auf dem Gebiete der 
spanischen Literatur eine rege Tätigkeit bemerkbar: 
Nene, gediegene Zeitschriften tauchen auf, verborgene 
oder vernachlässigte Schätze der spanischen Literatur 
werden gehoben und Ansgaben und üebersetznngen wich- 
tiger Autoren, sowie Monographien über dieselben werden 
verSlfentlicht. Unter den Gelehrten, die sich in dieser 
Hinsicht verdient machen, nimmt Leo Ronanet, ein 
Schüler Morel-Fatios, einen ehrenvollen Platz ein. 

Seine erste Schrift bringt 19 von jenen kleinen 



spanischen Possenspielen, die unter dem Namen Entre- 
meses bekannt sind, in frauzösisclier Uebersetznng. Diese 
ist von einer langen gehaltreichen Einleitung und er- 
läuternden Anmerkungen begleitet. In der Einleitung 
beschäftigt sich Bonanet zunächst mit der Etymologie 
i des Wortes Entremes, das er nicht vom italienischen 
I Intermezzo, sondern vom franzCsiscben entremeta 
ableiten will : „II d^signe donc, an sens propre, non pas 
une chose intercal^e, ins^räe an milien d'autres, mais nn 
morcean friand et d^licat, un mets app^tissant et l^ger 
qni, sncc^dant k des piäces de r6sistance, stimnle le goüt 
et le prepare anx nonrritures qni vont snivre. La langue 
francalse da Hoyen-äge donnait le nom d'entremets i 
des Bpectacles mimäs ou dialogu6s qni avaient ponr bnt, 
pendant les festios solennels de divertir et de delasser 
lesconviveB." Ronanet fügt dann hinzu: .DeT^tymologie 
du mot nons d^dnirons tont naturellement la d^finition 
de la chose. L'entremes ätait one conrte place de th^ätre, 
bonfonne et satirique 4 peu pr^ d^pourvne d'intrigne. 
qne l'on repr^sentait entre les actes dn drame principal, 
afin d'^gayer Teeprit, de repoeer l'attention et de captlver 
la bienveillance dn public* Aus diesen ursprünglicli 
engen Grenzen entwickelte sich das Entremes, wnrde 
I komplizierter, verband sieh mit Gesang, Tanz nnd De- 
koration, und, selbständig werdend, erweiterte es sein 
Gebiet „d'abord si modeste, jnsqn'anx confins de l'opira 
et de la com^die". 

In seinen weiteren Ausführungen Ist es Ronanet 

i zwar nicht gegl&ckt, das Dunkel zn lichten, in welchem 

die AnflLnge der kleinen Possenspiele verborgen liegen, 

nnd die wir uns vielleicht ähnlich wie die der Färse 

in Frankreich nnd Italien zn denken haben; aber er 

I behandelt geschickt und interessant die Entwicklnngs- 

' geschichte des Entremes, anfangend mit Juan del Encma 

(der die Gattung, aber noch nicht den Namen kennt) 

' indem er sich der Reihe nach mit Lope de Rneda, 

I dessen Binflusa auf spätere Entremesistas S. 13 ange- 

. dentet ist, mit Timoneda, Cervantes, Lope de Vega 

' und LnlB Quifiones de Benavente, dem grSssten 

Meister in der kleinen dramatischen Dichtungsart, be- 

I scliftftigt. Hieran schliesst Rouanet eine knrze Charak- 

! teristlk des Entremes nnd seiner hänflger vorkommenden 

Motive nnd Personen sowie der verwandten Gattungen 

I Sainele, Mogiganga, Baile n. s. w. 

Kürzer werden von ihm die späteren Dichter abge- 

i fertigt, von denen viele wie Cancer, F. de Navarete, 

: Snarez de Deza, Quiros, Monteser, Leon Uarchanteo. s.w. 

I sich vorzugsweise als Entremesistas (bezw. als Verfasser 

! von Comedias burlescae) bekannt gemacht haben, während 

andere, nnd es sind natürlich die grösseren Ingeniös, 

wie Qnevedo, Tirso de Molina, Calderon, Moreto u. s. w. 

nur gelegentlich anf die scherzhafte Gattung verfielen. 

Gegen Ende des 18. Jahrhunderts geriet das En- 

tremet in Verfall, oder richtiger gesagt, es wurde durch 

die nahe verwandte Gattung der Siiinetes ersetzt, worin 

■ sich namentlich Ramon de la Cmz auszeichnete. 

Rouanet schliesst seine Vorrede damit ab, dass er 
diejenigen erwähnt, die das Entremes bereits vor ihm 
in Frankreich bekannt gemacht haben (Lingnet, Daroas 
, Hinard, A. Royer, A. de Latour, Germond de Lavigne) 
sowie Henri Signoret, der eine Aufführung von Cer- 
vantes' öuarda cuidadosa nach der Uebersetzung von 
Amed6e Pag^s am 28. Mai 1888 in Paris erfolgreich 
durchgeführt hatte. ^ 

Die Uebei-setxnngeii Ronai)et^nmfo«iMi|0iH:ii ano- 
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Djme EntremeBee (Las coi-tesias, El eapefo y burla de 
Pahlülo» , Juan Bona comilon , La ijuitarra, Los 
huHu^os, El hombre solo, El Doctor Barreifo, Los 
gansos and La carcel de Sevilla — letzleres dem Cer- 
vantes Tielfacb zu ^escli riebe d — ) vier von Benavente 
(Los guatro galanes, El remtdiador, Los mariones. 
Los muerios dvos), je eines von Horeto (Donti Es- 
quina), Cancer (La buila mas sasonada) F. de Castro 
(La casa de posada») nnd drei von Calderon (i>o>i 
Piffote, La rabia, El pesame de la viudn), wovon 
indes das letzte Stück nJclit sicher dem grossen Dicliter 
angebOrt. Pie Uebersetzungen sind gewandt nnd fliessend, 
wenn sich vielleicht anch hin and wieder am den Sinn 
eines Aasdrncks streiten liesse. Es ist aber bei diesen 
echt volkstämlichen Dichtongen wirklich oft schwer, alle 
Anspielungen, Zweidentigkeiten nnd Neckereien za ent- 
rfttseln. Eines allerdings darf nicht verschwiegen werden: 
Die Ettretnests sind in leichten, anmntigen Versen ge- 
schrieben, nnd in der französischen Prosa bSssen sie an- 
endlich viel von ihrem Reiz nnd ihrer Wirkung ein. 
Bin Schicksal übrigens, das alle üebersetzangen aas dem 
spanischen Drama in eine fremde Sprache, mag es sich 
nm kleine Possen oder am anspruchsvolle Comediaa 
handeln, mögen sie in gebundener oder in ungebundener 
Rede aosgeftthrt sein, mehr oder weniger erfahren. 

Wertvoll sind anch die 18 Seiten erläuternder An- 
merknngen, welche Bonanet auf Heine üebereetznugen 
folgen liess. Sie bringen dazu Sach- nnd Worterklärnngen 
knhnr- und literarhistorische Notizen n. dgl. mehr. 
Sein Buch kann unbedingt allen denjenigen, die sich fSr 
jenen eigenartigen Teil spanischer Volksdichtung inter- 
essieren, empfohlen werden. 

Uan gestatte mir aber noch ein paar kleine Be- 
merkungen zur Einleitung und zn den Noten! Ronanet 
erwSbnt S. 8 der pr^face „certaine' Farsa anonyme 
si^re el matrimonio" , welche er als isolierten Versuch 
auf dem Gebiete der Posse betrachtete, die aber .däpasse 
de beancoup toutes les limites d'un entremes". Hier ist 
ZQ erinnern, dass diese Farsa von Diejo Sanchez 
de Badajoz herrührt, einem Dichter, der vielleicht 
überhaupt eine Stelle in der pri^face verdient liätte, 
Dnter den 28 Stücken dieses in der ersten Hälfte 
des 16. Jahrhunderts wirkenden Dramatikers, die Bar- 
rantes uns durch einen Neudruck zugänglich gemacht 
hat,') befinden sich mehrere, die dem Entremes nahe- 
kommen, so z. B, die Farsa de In Fortuna (Barrantes 
Ansg*. II S. 77—87), die- Farsa de la Bechicera (ibid. 
S. 221—237) nnd die Farsa de la Ventera (ib. S. 239 
bis 381). Seine Farsa Tkeohgal (I S. 85— 13tj) zeigt 
uns, wie die Posse noch mitten in der ernsten Handlung 
steht, aber rein episodisch, ohne jeden Znsammenhang 
mit dieser. Ich möchte bei dieser Gelegenheit nach- 
tragen, dass auch das in Prosa geschriebene Entremes 
de las Esteras — inzwischen von Ronanet selber ver- 
ßffentlicht^) — als eine der ältesten erhaltenen Proben 
der Gattung, das Entremes Seb. de Horozcos und ver- 
schiedene Farsae Gil Vicentes, die sich in nichts von 
Entremeses unterscheiden, eine Erwähnung in Rouanets 
Einleitung hätten finden, sollen. — Zu jenen, weiche das 
Entremes in Frankreich vor Ronanet bekannt machten, 
bezw. sich damit beschäftigten, ist noch der älteste, I>n 

>) LibroB de AnUfiü Kd. 1 1 und Vi (Madr 1882 und 188t>). 

*) Coleccion de Autos Farsas y ('oloqnios de) Bigio XVI, 
Bd. 11 8. 43 0. Anf diese hochverdienstliche Cnleccion werde 
ich demnüchet in dirscm ltlatt<> zarnckbommen. 



I Perron de Castera. nachzutragen, der in seinen Extraits 
' de plusieurs piices du Theätre espagnol (Paris 1738, 
' im gleichen .Tahre auch in Amsterdam nachgedruckt) ein 
I Entremes Le pire trompi (aus der I. parte Lope de 
I Vegas) in Prosa verkürzt übersetzte. Ferner verzeichnet 
der Catalogne de la Bibl. dramatiqne du Baron Taylor 
(Paris Techener 1893) S. 385 einen ^BecueU d'inter- 
; mides trad. de VEspagnol, mannscrit gr. in i" de 240 
; pages etc., welcher Le Juge des divorces, VAmaureux 
I en seniinelie, l'Eludiant de Salamanque, Les Courti- 
i sanes, Le vUux Jaloux, les Älcades de Daganso, also 
I 5 EntremesesB von Cervantes enthält. — S. 308 verweist 
, Ronanet betreSte des Entremes Los Muertos vivos anf 
! Tirso de Uolinas Los tres maridos hurlados. Ich 
glanbe indes nicht, dass es nötig ist, gerade an diese 
Novelle zu denken, über deren grosse Verbreitung Lieb- 
reclit (Zur Volkskunde S. 124 ff.) G. Rua (Nov. del 
I Hambriano S. 104 ff.) B^dier (Les Fabliaux' S. 228) 
nnd meine H. Sach sforschnn gen S- 104 ff. gehandelt 
I haben. Die Idee, dass dem Ehemanne weiss gemacht 
i wird, er sei tot, kommt auch ausserhalb dieses Novellen- 
■ cyclus sowohl in der erzählenden wie in der dramatischen 
j Dichtung bÄuflg vor- — 8. 310 ist bezüglich der Rolle 
' des Negers im älteren spanischen Drama zn ergänzen, 
I dass sie sich auch bei Gil Vicente, Sanchez de Badigoz 
! (In fünf Stücken) und bei Lope de Rueda findet. Was 
I die Stelle betreSb der Lucrecia Juan Pastors anbe- 
langt, die Rouanet aus Scback zitiert, so ist zn be- 
' merken, dass sie Schack selber aus Horatins Origines 
I (Bibl. de Autores esp. II S. 191) sub anno 1538 entnahm. 
Im zweiten oben angegebenen Buche übersetzte 
I Ronanet eines der merkwürdigsten Dramen Spaniens im 
17. .Jahrhundert in französische Prosa und schickte seiner 
I Uebersetzung eine ausführliche Betrachtung des Dramas 
vorans (76 Seiten), worin er über den Inhalt, das Schickaal 
. und die Bibliographie des Stückes handelte. El Diablo 
] Predicador, dessen Verfasser noch nicht mit Sicherheit 
I ermittelt ist, denn als solcher werden verschiedene Per- 
I BÖnlicIikeiten, u. a. König Philipp IV., ein Villegas — 
es gab deren mehrere — und Betmonte Berroudez ge- 
; nannt, beruht selbst, wie wir durch SchaefFer wissen, 
1 anf einem älteren Stöcke, auf Lope de Vegas Frai/ 
I Diablo, das es zum grosseu Teil getreu kopiert, aber in 
; dramatischer Wirksamkeit bedeutend übertrifft. Ronanet 
I zollt Lope Anerkennung dafür, dass er den dramatischen 
! Gehalt des Stoffes erkannt hat, tadelt aber Froy Diablo 
' als flüchtige Arbeit, in der besonders die Charaktere 
! missraten seien, während er am Diablo Predirator bei 
stofflicher Abhängigkeit des letzteren vom Frag Diablo 
die Vortrelflichkeit der Charaktere und die spannend 
entwickelte Handlung rühmt. Rouanet bat das Verdienst, 
das in den beiden spanischen Dramen als Quelle be- 
zeichnete Erbanungsbuch, Las Jornadas del eieto als 
das Werk eines Franzikaners Cristobal Moreno aus Uogente 
in der Provinz Valencia ermittelt nnd die von Lope de 
Vega benutzte Stelle veröffentlicht zu haben. In diesem 
bereits 1580 und noch öfters später gedruckten Werke 
MorenoB teilt der Verfasser mit, es sei ihm 1557 in 
Rom erzählt worden, wie in Lncca eines Tages im 
dortigen FranziskanerkloBter der Teufel in MönehBtracht 
erschienen sei nnd erklärt habe, er sei von Gott gesandt,' 
nm für das Kloster Almosen zu sammeln. Diesem Ge- 
schäfte unterzog er sich anch zwei .Tahre und besachte 
u. a. einen reichen verstockten Sünder der i^ta^t, einen 
Kaufmann, dem er, aber umsonst, Rent; pre^jgW^J^^ Ip 
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Ablftnf der Zeit nahm der Teafel mit ft'ommen Er- 
inahiiDDgeD vod den Mönchen Abscbied. Ein färchter- 
licher Storni tobte sogleicb im Hanse des Kanftnanns, 
nnd ee stellte Bicb berans, dasa der Sünder „en euerpo y i 
alma" von Teufeln zur Hölle g^eschleppt worden war, 

Ans dieser seltsamen Erzählanf^, die ganz im Stile 
80 vieler gehalten ist, welclie von nnd ttber Franziskaner 
im 16. Jahrhnndert verbreitet wnrdeo nnd den Spott 
Lntbers, ErasmDB Albers and anderer li er ausforderten, bat 
Lope eine äasserst originelle, aber freilicli Htark burleske 
Comedfa gescbaffen, and sein Nachahmer bat diese Wir- 
knng noch verstärkt, Ronanet meint, die Geschichte 
kdnnte leicht von Moreno einem früheren Schriftsteller 
entnommen Hein. Das trifft hoIiI zd, und ich glanbe 
selber, ähnlichem schon begegnet zu sein; icli kann mich 
aber für den Aagenblick nicht erinnern wo. Bonanet 
hätte aber darauf hinweisen können, dass der Gedanke, 
den Tenfel als dienenden predigenden Klosterbrnder auf- 
treten zu lassen, sich schon früher in der Literatur findet: 
So erzählt der Barfdsser Job. Pauli (nach Geiler, der 
seinerseits wieder älteren Quellen folgt) in seinem Schwank- 
back Schimpff und Ernst snb Nr. 448: „In einem 
Prediger Kloster , , . da ward der leßmeister krank, ' 
das er nil predigen knnt. Der Prior was betrabt, das 
er kein predicanten het . . . Da ging ein bmder des i 
seihen ordens zA dem prior vnd sprach, her wie sein ir ' 
so tmrig. Der prior sprach . • . . ich hab keinen ' 
predikanten. Er sprach, das lassen euch nitbebümern . , . | 
Ich kan ein predig ffß einem ermel scbötlen. Der prior 
was fro vnd hieß in predigen. Er fing an zu predigen 
und predigt von dem rüwen, das alle weit weinte. Da 
was ein heiliger mau an der predig, der erkannt, das ' 
es der Täffei was etc." Wer erinnert sich ferner nicht 
bei der Schilderung des gefrässigen Paters Antolin und , 
der ihm vom Tenfelsmönch gespielten Streiche an Bruder 
Rausch. Uan bat bei letzterem an deutsche Kobolds- | 
sagen gedacht, und in der Tat besteht ein unverkenn- 
barer Znsammenhang zwischen diesen und der Idee vom 
Tenfel als Klosterbrnder. Das sieht man noch deutlich 
an der von Luther erzählten Historia, wie der Tenfel 
den Mönchen in einem Kloster dienet. (Tischreden 397b), 
vgl. auch Wendnnmnth V, 263. Auch das von Trithe- : 
miuB in den Anrtal. Hirsaug. (Aasg. 1690 fol. S. 395 ff.) 
sab anno 113S mitgeteilten Geschichtclien von einem 
Kobold Hudekin zn Hildesbeim zeigt den Vebergang 
des Kobolds zur Tenfelsrolle. 

Doch um wieder auf den Diablo Prediciidor zu- 
rückznkommen, so berührt Ronanet die Frage nach dessen 
Verfasser, entscheidet sich aber für keinen, er überlässt 
es vielmehr dem Leser, „jage de cette question d^licate" 
zQ sein. Dann gibt er den Inhalt von Francisco 
Malaspinas angeschickter Nachahmung des Diablo 
Predicador an, die unter dem Titel La Fuerea de la 
oerdad erschien, nnd in der er auch Anlehnungen an 
andere ältere Stücke herausfindet nnd berichtet endlich 
über das wechselnde Schicksal des Diablo Predicador, 
das im 17. Jahrhundert anstandslos aufgeführt, im 18. 
verboten, dann wieder freigegeben, nnter Ferdinand VII. 
zwischen 1814 bis 1820 aufs neue verboten wurde. 
Interessant sind auch die von Ronanet verschiedenen 
KeisebeschreibuDgen (Ulanco White, Henry Swinburne, 
Anton Kanfhold, Diichease d'Abrantee) entnommenen Ur- 
teile über das Stück, das die Betreffenden hatten auf- 
führen sehen. — Die L'ebersetznng ist mit grossem Ge- 
schick ausgeführt und liest sich frisch und angenehm. 



Erklärende Anmerkungen (S. 351-273), darin einige 
aus dem Fray Diablo vergleichshalber übersetzte Sfeenen, 
schliesseu das Buch ab. 

Mönchen. Arthur Ludwig Stiefel. 

Poem* de Fernan Oonfialez, Texto critico con ia- 
trodncclön, notas y Klusario por C. Carrol Hardeo. 

Srolesor adjonto de tiloloKiB, espaüola en la universldad 
e .lohns HopkiDs. Baltimore : The .Tohns Hopkins Press. 
Madrid r Liberia de M. MnrtUo. 1904. LVI 11-226 S. 8», 

Dass eine kritisclie Ausgabe des asp. Gedichtes vom 
(irafen Fernan Gonzalez wünschenswert sei, outertiegt 
beinern Zweifel ; die zwei relativ vollständigen Ans- 
gaben, die wir davon besitzen, sind sehr unvollkommen. 
Das Unternehmen ist aber, wie der Heranageber selbst 
sagt, sehr kühn, denn wir haben nur eine einzige Hand- 
schrift des Gedichtes, bloss einige coplaa sind mehrfach 
überliefert. Die Haaptetötze zur Herstellnng des Textes 
bildet die Crünica General, die das Poema reichlieh be- 
nützt hat. Die Abfassnngszeit des Gedichtes stellt der 
Herausgeber, gestützt anf eine scharfsinnige Beobach- 
tung, die er schon früher (Revue hisp.. VII, 22) ver- 
öffentlicht hatte, genauer fest, als es bisher möglich war, 
nämlich auf 1250. 

In der Behandlung der Sprache richtet sich der 
Heransgeber nach dem Gebranche dieser Zeit. Es ist 
natürlich mitunter schwer zu entscheiden, ob man von 
der Graphic des Schreibers abweichen dürfe oder nicht. 
Immerbin scheint es mir, dass der Herausgeber Unrecht 
tue, z. B. die Form assy durchzuführen, die in der 
Handschrift nnr einigemale vorkommt, während ansy bei 
weitem überwiegt; auch mermejo statt v (375c, 465d) 
zeigt eine charakteristische Assimilation, die ich nicht 
antasten würde; poluos als Sing. (504a) war ebenfall» 
beizubehalten (Meyer-Lübke, E. Gr., II, § 15). Sehr 
bedenklich finde ich es, dass der Herausgeber dem Metrum 
zuliebe nini/un(ai an zahlreichen Stellen (334c, ä69d, 
441d, 453c usw.) durch nul(la) ersetzt, das in der Hs. 
nirgends vorkommt; ist anznnehmen, dass der Schreiber 
so konsequent ein früheres nul durch ningun ersetzt 
habe 'i 

Damit wäre ich beim schwierigsten Teil angekom- 
men, bei der Behandlung des Metrams. Es kann kein 
Zweifel sein, dass der Dichter Alexiindriner zu bilden 
beabsichtigt hat. Freilich, wenn man den Text in der 
tatsächlich überlieferten Gestalt prüft, so findet man, 
dass zahjreiclie Romanzenverse einf^eflossen sind. Ich 
habe aufs Geratewohl die Strophen 200 -350 daraufhin 
geprüft; unter den 400 Halbversen, die sie enthalten, 
sind 104 Romanzenverse, die übrigen Alexandriner; ja 
die Zahl jener erhöht sich noch, wenn man mit der Hs. 
de EspafUi statt dEsp., grande st. yrant a. &. liest. 
Also mehr als ein Viertel der überlieferten Verse ent- 
spricht nicht dem Alexandriner-Typus. Man kann sich 
durch Stichproben überzeugen, dass sich nngefähr das- 
selbe Verhältnis audi im übrigen Teile des Gedichtes 
wiederfindet. Wie erklärt sich das? Entweder der 
Dichter schöpfte ans alten Romanzen, nnd es gelang ihm 
nur anvollkommen, die Siebensilbner in Alexandriner um- 
zngiessen. Oder: der Dichter verwendete zwar Sechs- 
stlbner, dem Schreiber aber flössen die ihm geläufigeren 
Romanzenverse unwillkürlich in die Feder. Ist jene» 
der Fall, so haben wir m. E. überhaupt kein Recht « 
ändern ; ist das zweite richtig, so hätten wir allerdings 
die Pflicht dazu, aber wer könnte sich — bei dem Mangel 
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einer zweiten Hb. — vermessen, das richtige zn linden? ' 
Da ist alles Vermotang:. 

Von den beiden eben genannten Möglichkeiten liat 
die erste wohl mehr Wahrscbejnliclikeit fär sieb (auch 
M. scheint sie, S. LH nnten znznlaBsen). Es geht dies 
aas gewissen Formeln hervor, die nnmöglich wegzn* 
bringen sind; M. führt sie a. a. 0. an (seine Liste der | 
stehengebliebenen Romanzenverse ist übrigens nicht voll- ' 
stfindig; s. n.). Merkwürdig ist, dass in mehreren das ' 
Wort cacalUros den angestrebten Alexandriner stört; 
ist es M. nicht eingefallen, dafür die gekttrzte Form 
caberos einznsetzen, die im Gedichte selbst (nicht nur i 
562c, wie das Glossar gibt, sondern ancli 266b, 457ii, ; 
513d, 583c) vorkommt? Anch von den anderen Ro- 
manzenversen, die der Heranageber nicht geändert hat, 
könnte man einige mit geringer Muhe zu Alexandrinern 
umgestalten: ich gehe aber darauf nicht ein, da ich 
dies, wie gesagt, für ein za gewagtes Beginnen halte. ' 

Für die Synalöphe stellt M. die Regel auf, dass sie 
nur zwischen gleichen Vokalen stattfinde ; er lässt aber 
dabei vollkommene Willkör walten ; denn er lässt massen- i 
haft Verse stehen, in denen er trotz Gleichheit der Vokale 
den Hiatus fordert (so 114b, I18a, 130a, 367c, 460bd 
nsw,); wie dieses zwiefache Verhalten zn denken sei. ; 
sagt er nicht. Läset man durchgehende den Hiatns zu, 
so erhöht sich natürlich der Prozentsatz der Romanzen- ; 
Verse noch bedeutend. 

Wenn ich nnn zn einzelnen Versen Bemerkungen 
und Vorschlage mache, so lasse ich dabei ans den an- 
gedeuteten Gründen die Frage des Metrums ganz aus ' 
dem Spiele. I 

3 c. Ich wurde deseredados beibehalten nnd etwa | 
omnes tilgen. — 33d. Der konsequente Ersatz von 
conde durch cond (auch 164b, a35a, 273c, 280a, 285a) | 
scheint mir sehr bedenklich. — 65d. Man könnte nfther I 
bei der Ha. bleiben, indem man einfach das zweite fos , 
tilgt. — 66d. Man bebalte lieber enemigo bei nnd lese, 
wenn man einen Alexandriner haben will, tratfdor zwei- 
silbig (vgl. S. LIII). — 110a. Unverständlich; an Stelle 
von Evangelisla wird wühl etwas anderes gestanden 
haben. — llld. Eine Silbe zu wenig! — 122b ist 
ein Romanzenvers ; bezeichnenderweise enthält er einen 
Eigennamen. — 166a cualro fijos, das auch durch 
Varianten gestützt ist, war nicht zu ändern; dass der 
Schreiber die beliebte Dreizahl einführte, kann nicht 
übenaechen. — 192c. Ein Rom.-Vers. — 205c. Nach 
Uebereinstimmnng der verschiedenen Quellen eher: serie 
lo ffl. que podriemos f. — 209 a. Ein 7-Silbner, wenn 
lidiar dreisilbig ist. — 226 c. Der Artikel scheint mir 
hier bei cueea notwendig zu sein; es steht nicht anf 
einer Stufe mit den S. XLIII angeführten Formeln; 
man könnte etwa alla lesen, cueva wäre ans dem vor- 
hergehenden Verse verschleppt. — 233a. Die Aendernng 
im zweiten Halbvers dünkt mir unnötig. — 243 a pp- 
dotlo ist doch etwas hart, eher könnte man e streichen. 
— 338. Das Flnsquampf. KonJ. gleich fünfmal wegzu- 
schaffen, geht doch nicht an. — 361a. lo^atto iu eine 
Strophe, deren Reimsilbe -anno ist, einzuführen, ist ge- 
wagt; ich denke eher an ein Attribut mit tamanno. — 
626d. Besser mit der Cron. Gen, aun verna st. mas 
venira. — 721b, Vielleicht teniea por venturado. 

Hit der Anlage des Glossars kann ich mich insu- 
fem nicht ganz einverstanden erklären, als bei den auf- 
genommenen Wörtern nicht alle Fnndstellen angeführt 
werden; eo bei alei/ve (anch 673b), cabero (s. o.), /a- 



ianna (167d, 544c), pecado (353c. 334b), pyedat 
(503 c, 369d, 643b). 

Die äussere Ausstattung ist sehr schön; folgende 
Druckfehler habe ich notiert: 327a I. ^ercada; 312 1. 
V02\ 40fia I. el; 456c Beistr. vor gentes st. darnach, 
651 c I. agor; S. 189, letzte Z. I. didommagta. 
Wien. Zanner. 

Cunrado Hkebler, Üpografla ib^rlc« d«l aiglo XV. 

Ileprodurciiiii pn facsimiJe de todos loa caracteres tipogrA- 
liciis «•mpleados en Espaflay Portugal hasta el sflo de 1500. 
(^on notas ctiticas v biogriificaa. La Haya, Uartinus Nii- 
hüff; Leipj^ig. Karl W. Hiersemann. 1902. K 91, 91 S., 
87 Tafeln. 100 M. 
Conrad« Haebler, bibüografla Iberie» del aiglo XV. 
Ennmeracii'in de todos los libros improsos en Espana ; Portu- 
gal hasta el aito de 1500. con not&s criticas. La Haya, 
Martinns SijhoH; Leipzig, Karl W. Hiprsemann. 1904. 9*. 
VII, 385 8. 

Zwei bedeutsame Publikationen, von denen die erste 
eine grosse Lücke ausfüllt, die zweite einen wichtigen 
Fortschritt bedeutet. Die 'tipografia' ist als Seitenstück 
zn Burgere Monnmenta Germaniae typografica, Holtrops 
Monuments typographiques des Pays Bas und Thierry- 
poDx' Monuments de l'imprimerie en France gedacht. 
Sie bietet demgemäss von jeder Schriftgattong, welche 
die in Spanien nnd Portngal vor 1500 tätigen Buch- 
drucker anwandten, auf zahlreichen Tafeln vorzügliche 
Facaimileproben. Die Sammlung ist nahezu vollständig 
zu nennen, wenigstens wurde alles Bekannte nnd Er- 
reichbare verwendet, 3 Werke allein waren nicht auf- 
findbar, in Anbetracht der iberischen Bibliotheks Verhält- 
nisse eine erstaunlich geringe Anzahl. Nur eines ist 
jedoch hierunter, der fiors de virtuts, 1497 von -Tuan 
de Valdes in Gerona verfasst, dessen Typen sonst un- 
bekannt geblieben sind. Verf. gibt einen umfassenden 
Ileberblick über das gesamte Material von Typen, Drucker- 
zeichen und Einfassungen, die in den Anfltngen spanischer 
Bnchdruckerei benutzt wurden und damit zugleich ein 
schätzenswertes Hilfsmittel für die literarhistorische Kritik. 
Es ist nur zn wünschen, dass für die ungemein gründ- 
liche und mit grosser Sachkenntnis zn Wege gebraclite 
Sammlung die wohlverdiente Anerkennung nicht aus- 
bleibt. 

Beigegeben sind znr Erläuterung in spanischer nnd 
französischer Sprache die chronologisch geordneten Bio- 
graphien der Drucker. Genauere Quellennachweise hier- 
zu wären um so wünschenswerter gewesen, als hier 
manches oeu Erarbeitete geboten wird ; so bezüglich des 
Aktenmaterials über den Prozess von 1476 zwischen 
Philipp Vizland, Buchhändler in Valencia, dem Bruder 
des Agenten der Joushompissgeseltschaft Jakob Vizland 
ans Isny in Schwaben nnd Miguel Berni<;o Händler in 
Genua. Solche Nachweise über diesen Prozess, der für 
die Anfänge der Bnchdruckerei auf der iberischen Halb- 
insel so wichtig ist, wären wohl sehr am Platze ge- 
wesen. Das Gleiche lässt sich bei der Darstellung der 
LebensBchicksale aller folgenden deutschen nnd spanischen 
Drncker wün sehen. 

Einen fruchtbaren Fortschritt auf dem von P. Hr'iidez 
durch seine Tipografia Espaflola seit langem angebahnten 
und in der Zwischenzeit von Einheimischen nicht gerade 
gangbarer gemachten Wege bedeutet die zweite umfang- 
reiche, ans gründlichem Material znsam mengetrage neVer- 
öffenClichnng desselben Verfassers. Seiner Aufgabe, alle 
Druckwerke zn verzeichnen, die auf der iberischen Halb- 
insel von der Einführung der Bncbdnickerknnst^js 1500 
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entatanilen Bind, ist d. V, in rtthmlicher Weise gerecht ' 
geworden. Er bietet nicht nar eine erfrealiche Er- | 
gänzang znr 'tipografla', sondern vor aliem ein zuver- | 
läasigea Nachschlagewerk fdr diesen Gegenstand. Mit 
besonderer Frende kann man es dabei begrässen, dass ' 
er teils durcli eigene Arbeit, teils durcli Beiträge Ein- j 
iielnuscher in der Lage war, aus einer Beihe spanischer 
Provinzbibliotheken nnbekanntes Material heranzuziehen. ' 
Insbesondere verzeichnet diese Bibliografla znm ersten | 
Haie die noch nicht katalogisierten Inkunabeln des Es- ' 
corial, wozu die vom R. P. Fr. Benigne Fernilndez, 1 
Bibliotecar im Escorial, in der Cindad de Dios' ver- 
öffentlichten Hinweise mit benutzt wnrden. Ira ganzen | 
werden 730 Dracke beschrieben nnd mit kritischen i 
Noten versehen. Der Schlnss enthält die Liste samt- j 
lieber in der 'Tipografia' behandelten Buchdrucker. 
Hallo a. S. B. Schädel. i 

Zei tschri ften. 

Zs. für vergleich. Literataraescbictate N. F. Bd. XV. 9: 
Ft. Al!r. Schmid, Schillere Ethik. — Heinr. Schneegans, 
Moli^res Sabjektivisrnns. — Ed. Bühmer, Jnan de Lnna. 

— Ä. Ladwtg, Friedrich der Grosse im spanischen Drama. 

— Nene Mitteilttngen: K. Kenschel. Nochmals die Quelle 
von CbamisBoB .Tnngiraa von Stubben kammer. — .\Ib. Pick, 
Kamlers lateinische Uehersetznngen ans üleims Scherzhalten 
Liedern (Sclilnas), — Besprechungen: W. Wetz. The Jour- 
nal of Comparativp Literatnre. Ed. by George B. Wood- 
berry, J. B, Fletcher, J. E. Spingarn. — Hngo Meyer, Fin- 
niscb-agrische Forschangen, heransg. von E. N. Sctälä nnd 
Kaaile Ktohn. Bd. 1. 2. — K. Brnchmann. Paal Hurn, 
lieschichte der türkischen Moderne. — Ders,, R. Diederich, 
(ieschichte der hyzantlni sehen u. n eng riech Ischen Literatur. 

— .\. Ludwig, ('handler, Romancea ol Rogoery. Vol, I. 
~ Hans Hofmann, Fanl Holzhansen, Napoleons Tod int 
Spiegel der zeitgenöss. Presse and Dicbtnng; Heine und 
Napoleon; Herrn. Gaethgens zu Yscntorfl, Napoleon L im 
deutschen Drama. ^ An English Garner. Vol. 1. II. Eliza- 
hethan SonnetB, newlj arranged and indexed with an Intro- 
dnction by Sidney Lee. i 

Hodern Langaage Notes XIX. S: Ueconid, Moll of the I 
Prima Pastornm. — Keilf, Views of Tragedj among the 
early German Boraanticistfi II. — Krapp, 1) ADglo-Sason 
Chronicle 897: 2) Scurheard, Beowull lOSI-J, Andreas 11S3; 
3) tTiaucers Troilna and Criseyde 813— 814. — Holbrook. 
Exorcism witb a Stole. — Bnck. New facts conceming the 
life of Edmund Spenser. — Barry, The Ballad of the Demon 
Lover. — Klein, English Loan-Words in Yiddiah. — Lowes, 
Tbe Tempest ftt hir Hoom-Cominge'. — Reviews: Rennert, 
Fitzmannce- Kelly and Davray, Litt£ratnre Espagnole. — 
Flom, Noreen, Vätt Spruk. Nysvensk Grammatik. — Bas- 
sett, Ramsey, a Spanish lirammar. — Cross, Sneath, Philo- 
sopby in Poetry. A Study ol Sir .lohn Daviea's I'oera 'Nosce 
Teipaum'. — Bnrnet, Allen, Easy German Stories. with 
exercisea, notes and vocabulary. — .lossetyn. Nasal Sounds 
in Italian. — Buchanan. 1) El libro de las Trafas de los 
Pleitos de ,Talio-Cesar; 2) 'Eohar un Cigarro'. — Basset, 
Kipitng's ifunglo Books in Spaniah. — Nojes, a pecnliar 
rime in Ohaacer. — Ätnoldson, Professor Darmesleter and 
bis 'La vie des mots'. 

Pablicationa of the Modem -Langnage Association of 
America Vol. XIX, 4: E. Cbanncey Baldwin, La Bruy- 
^re's InÄnence npon Addison. — W. U. Carruth, The 
religion of Friedrich Schiller. — M. Haie Shackford, A 
definttion of the Pastoral- Idyll. — J. L. Lowes, The Prolo- 
gne to the Legend of Good Women as related to the Freiich 
Marguerite Poems and tbe Filoatrato, 

Die Neueren Sprachen XII, 7: M. Lüwisch. Die literariache, 
politiache nnif wirtac haftliche Kultur der Franzoaen in der 
Lektüre n. im freien Fachnnterricht. — B.,L Lloyd, Glides 
between consonants in English. II. — Besprechangen : Bor- 
bein. Friedr. (ilauning. Didaktik nnd Methodik des eng- 
lischen l'nterrichts, — M. Pohl, Freytaga Sammlung eng- 
lischer nnd französischer Scbriltstellerr 1. \V. E. IL Lecky, 
Englisb Manners and Conditions in tbe Latter Half of tbe 
XVIIltb Centnrj-; 2. George Hooper, Wellington; 3. Waltet 



Scott, Tbe Talisman, a Tale of the Cmeaders; J. Klapperieh, 
Englische und franzöaisAe Schriftsteller der neoeren Zeit; 
B, ßahlsen n. .1. Hengesbach. Schnlbibliothek IranzQsisdier 
u. englischer Pros aschri ften ans der neueren Zeit; 0. Hall- 
baner. Velhagen S Klasings Sammlung französischer nnd 
englischer Schnlausgaben. English Autbors. 83. Liefernng: 
.-ielected Stories from Our Village by M. R. Mittord. — O. 
Schulze, Ewald Goerlich. llilfsbnch fUr den franzQsiscben 
Unterricht in den oberen Klassen. — Voigt, B. Lovera, 
Der französische Uandelsbrief. — Bothe, 0. Weise. Muster- 
beispiele zur deutschen Stillehre; liers., Musterbeispiele deut- 
scher Prosa; H. Elss, Deutsche Sprachlehre :Tnmlitz,Deotsche 
Sehalgrammatik. — XII. 8: Karl Brenl, Das Dentsch im 
Hnnde der Deutschen im Anstände. — Hürnig, lieber den 
Stand des franzasisihen f'nterricbts an den sächsischen Gym- 
nasien, Realgymnasien und Realschulen.— Besprechungen; 
B, Eggert, L. Hasberg, Praktische Phonetik Im Klasaen- 
unterticht mit hesond. BerOckeichtigiing des Franz Qa lach en ; 
M. Trautmann. Kleine Lautlehre des Deutschen, Ftanzii- 
sischen nnd Englischen; 0. Ganzmann, lieber Sprach- nnd 
Sachvoistellnngen; U. HoRmann, Die Laat Wissenschaft nnd 
ihre Verwendung beim mnttersp räch liehen Unterricht in der 
Schule. — M. Procnreur, F. Lotach, (:e qne l'on doit sa- 
voir du style fran^ais; L. Largarde u. A. Müller, A t^avers 
la vie ptatiqne; E. Pfohl, Wiederhol ungs- und Uebungsbnch 
der IranzOsischen Konversation; Karl Bergmann. FranzBs. 
Phraseologie. — B. Böttgers, E. ü. W. Brannholtz, Books 
ol Reference foi t>tudent8 and Teachers of French; K. Hark- 
scbetle]. Der internationale Schiller- Brief Wechsel; E. Pitschel, 
Ginführang in die französische Sprache anf lautlicher Grund- 
lage. — Aug. Sturmfels, l. R. Kipling, G. Boothby and 
F. A. Steel, In the Fat Käst; 2. J. Klapperich, Popukr 
Writ«r8 of our Time; H. ders., Peril and Heroism; 4. R. 
Kipling, Vier Erzäblnngen; 6. ders.. Stories from the Jungle 
Book; 6. ders.. Three Mowgli-Stories. — H. Klingbatdt. 
0. Jespersen. l. The England and America Reader; 2. Noter 
til The England and America Reader. — Vermischt«B. 
Arctiivio per lo Btndio delle tradizioni popolari XXII, 2: 
Giov. Giannini, Blasone popolare Incchese edito e inedito. 
Continuazione e fine. — Cristol. Grisanti. lenello atla 
Mostra Etnografica slciliana di Palermo. — Art. Balla- 
doro, Canzonette tufantili veronesi. — Oins. Ferraro, No- 
velle popolari sarde. — G. Pitt*, Sttatagemmi leggeiidarii 
di citti assediate. — G. Politla, Cola Pesce in Grecia. — 
RaR. Castelli, Leggende hibliche e religiöse di Sicilia. 
Continuazione. — Corr, Melfi, C. Calvia, Leggende plnto- 
niche. — Salv. Raccuglta, Leggende popolari acitane. Con- 
tinuazione. — A. Balladoro. Dodici novelline del Contado 
veronese. — Antonio Ive, Proverbj in Veglioto odierno. — 
Ces, Hnsatti, Alcuui proverhi veneti di maldicenza inter- 
comnnale. — Ant. Hassara, Usi nnziali delVAero novarese 
d'nna volta e d'adesso. Continuaz. — Miscellauea: Alb. 
Zenatti, Maramao. — Istinto di conservazione di forme 
tradiziouali nel popolo italiano. — A. C. Potter, Tbe Col- 
iections of lolk-lote of the Library of Harvard University 
at Cambridge, Mass. — Rivista Bibliografica: G. Pitr*, 
B. Musatti, Leggende popolari. — Ders., Miscellauea di 
Stndi critici edita in onore di Artuto Graf. — Ders., L. 
de Vasconcellos, Ensaios Etliuographicos. -~ ilames Brnyn 
Andrews, Baeset, Contes popnlaires d'Afriqne. — G. Pitre, 
Kallas. Die Wicderholungalieder der Estnischen Volkspoesie. 

Beiträge zur Geachfcbte der deutschen Sprache a. Lite- 
ratnr XXX. 1: E. Steinmeyer, Ein Blatt aus Notkera 
Psalter. — Ders., AgB. Glossen znr Vita Cntbberti. — G- 
Ehriamann, Märchen im höliacben Epos. — H. Weyhe. 
Beiträge zur westgermaniacbeu Grammatik. A) Znr Ver- 
tretung von urgerm. -zn- im Westgermanischen. B) Zur 
Behandlung von nestgerm. -pi- nach Kürze im Altenglischen. 
'') Angliscb -weard (-ivaerd) neben ■ward (-word); htldi- ne- 
ben /lud-, D) Zur Synkope nach kurzer Tonsilbe im Alt- 
englischen. — F. Pauls, Zur Stilistik der altaächsischen 
Genesis. — O. Behaghel. Ein bulgarischer Oedipis. — W. 
Hörn, Nhd. arkelei nnd die anderen Nebenformen von ar- 
tilttrie. — 0. Behaghel, Greuzsch reihet. — A. Kluyver, 
Tolpatsch. — E. Hittle Rodakiewicz, Zu Beitr. 29,317. 

Zs. fttr dentache Philologie XXXVII, 1: F. Holthausen. 
Zur Quelle von Cynewulfs Elene, ~ G, Neckel, Zur Vol- 
annga saga und den Eddaliedern der Lücke. — F. W. Gom- 
banlt, Die ftänkiacben Psalmen ftagmente. — Hans König. 
Fampbilus Gengenbacb als Verfasser der Totenfreaser und 
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der Novella. — A. triJtie, Urban RheginB als Satiriker. — 
F. HolttaftDBen, Beiträge zar Erklärung des altengl. Epos. 

— R. C. Boer, Henrik Bertelaeti, Om Didrik af Berns aagas 
oprindelige skikkehe, omatbeidelBe og bändikrifter. 

Zs. fOr den de atschen Unterricht 18, 11: Otto Lyon, Der 
Sachse als Zweisprach 1er. — A, Roaikat, Der Überlehrer 
im Spiegel der Dich taug {Schluas). — Ang. WUnache, Die 
Tierwelt im Bllderscbmacke des alttestamentl. poetischen 
Schrilttums (Forts.). — GnataT PIlugk. Der Kuckack im- 
deotachen Volkslied. — Sprechzimmer. Nu. 1: E. Grllo- 
wald, Zu Kleists Prinzen von Homburg. — No. 2: 0. Be- 
faaghel. Anderseits. — No. 8: A. Kraemer. Krftltigkeit. 
(ilinbigkeit, GroBSsinnigkeit. -~ No. 4: R. Sprenger. Zn 
H. von Kleista Hermann sacblacbt. — No, 5: Rieh. Eiok- 
holl, „'s ist Uwe!' 

Alemuml* N. F. T: Ed. Blocher, Aas dem Sprach leben des 
Wallis. — Karl l'ibeleieen, Der Name Achalm. — Ters, 
7.aT Namensforsch eng der AImd, Der Name Kamor. — 
Jobs. Beinert, Dentacbe Qnefien nnd Vorbilder zn H. M. 
HoBcheroscha Gesichten Philandera von Sittewald. — Oskar 
Haftner, Anfänge der nenhocbdentschen Schriftsprache zu 
Freibnrg i. Br. — Friedr. Plaf f , Die Schneebnrgen im Breia- 
(Can ano die Snewelin von Freiburg. — Benedikt Schwarz, 
Ein Briet Lavatera. — Anzeigen u. Nachrichten : F. PfafI, 
K. Amersbacb, Licht- nnd Nehelgeister. — Ders.. J. B. 
Brandstetter, Die Namen der B&nme nnd Straucber in Orts- 
namen der dentachen Schweiz, — J. Geer, K. Reiser, Sagen, 
OebrSocbe, Sprichwörter des AI Igäns, Bd. 2.— E.Blocher, 
Betrachtangen über daa geschichtliche Recht der deutschen 
Sprache im berniachen Jnra. — F. PfafI, Znr Volkskunde 
in Baden.— J. Miedel, .\. Krieger, Topographisches Wür- 
terbnch des Grossherzogtnms Baden. 2. Aufl., Bd. 1, — P. 
Albert, A. Eiennann. Lazama von Schwendi. 

Tljdichrift voor NederUsdacbe TbbI- en Letterkoude 
XXm, 3/4: J. Prinsen Jtz., Bronnen voor de keDDis van 
leven en werken van .Tan van Hont. II. ~ W. Z., Trouwen 
met Jnfler Catalijn, — ,1. Verdam, De rijmen in Maer- 
lant'a Historie van Trojen. IL — Ders., Naschritt. — .los. 
Schrijnen. Gnttoraal-sigmatiache wiaaelvormen (Vervolg 
van biz. 98). — A. Beets, Ketelaar. — .T. Verdam, Qnadie, 
Qnadien. 

ArkiT für Nordiak Filotogl XXI, 2: Axel Kock, Btt par 
ordbildningsspQrsmäl i fornnordiska spräk. — Amond B. 
Larsen, Om ordet barn i oldnorsk og i de njnoreke byg- 
dem&l — EL Hellqnist, Ett par mytologiska bidrag. — 
Axel Kock, Till fragan om nasalvokaler i de danska mn- 
inskriftemas spr&k. — Soph. Bngge, Foranskudt s. ister i 
navne. Tillägg: Om namnet Noen, av Axel Kock. — Gvald 
LJDDggren. Verben bry och ßrbrylla. — Gust Ceder- 
Bchiäld, 'Hundum va-pa^. — Bmno Sjöros, Genmäle. — 
Emil Rodhe, Anmälan av 'Otto Jesperscn, Sprogundervis- 
ning". — Th. Hjelmqvist, Anmälan av 'Snorre Stnrluson, 
G;lfaginning, oversat af Finnar iI6nsaon'. — C. Weeke, 
Anm&lan av 'Palieografisk Atlas. Dansfc Afdeling. l'dgivet 
af Kommiasioncn for det Amamagna'anske Legat'. — .losna 
Hjöberg, .Anm&lan av 'Knben G:Bon Berg, Om den poetiska 
friheten i 1800-taletfl svenaka diktning'. 

ReTve Gcrmanlqne I, 1: Ernest Lichtenberger, Le 'Faust' 
de Goethe: Esqulase d'nne m^thode de critique impersonnelte, 

— In den Comptes rendns criticioea werden n. a. besprochen; 
Wackenroder, H erzen sergiessun gen eines knnstliebenden 
Klosterbmdera ; Koldewey. Wackenroder und sein Einfloas 
auf Tieck. Ein Beitrag znr Quell enges cbichte der Romantik 
(von E. Spenlft). — Fr. Blei, Novalis (von E. SpenlQ. — 
Zeitacbriften der' Romantik, Bibliographisch es Repertorinm. 
In Verbindung mit 0. Fr. Walzel hrsg. von H. H. Huuben 
(von I, Rouge). — A, Tibal, Friedrieh Hebbel inmtang- 
reicher Beriebt über eine grosse Zahl neuerer Hebhel-Fabli' 
kationen). — Materialien cur Kunde des Siteren englischen 
Drama« begründet and heransgegeben von W. Bang. The 
WorkB ot Francis Beaumont aod .lohn Fletcber. Variorum 
edition Vol. I. (von A. Feuilleratl. — Eüzabethan Sonnets, 
newiy arranged and indexed. witb am introduction by Sid- 
ney Lee (von Ch. M. Garnier), — The Works of (Aarles 
Lamb, ed. by William Macdonald (von .1, Derocqoigny). — 
SidelightB on Charles Lamb, bj Bertram Dobell (von dems.j. 

— Jonn Lonis Haney, Tho German InHnence un Samuel 
Taylor L'oleridge (von J. Aynard). 



Contrihntion to the bibliography of .lohn Lydgate. — 3. 
Ernst WtttfinK, Das Bild and die bildliche Verneinung im 
Land-Troy-Book (Forts.). — Albr. Lange, Lyndesay's Ho- 

narohe nnd die Chronica Carionis. — E. Einenkel. Zum 
'engliscfaeu indeanitum'. — £. A. Kock, Zu Anglia XXVIl 
216 t., Beitr. z. Gesch. d, d. Sprache und Lit. XXIX, 660 ff. 
Anglia Beiblatt XV, 12: Binz. Billinga, A gnide to the Middle 
Kngliah Romances dealing witb Engliah and Oermanic Le- 
genda, and witb tbe Cycles of Charlemagne and of Arthnr. 

— Franz. Unna, Die Sprache .fohn Heywood's in seinem 
Gedichte 'The Spider and tbe File'. — Aronstein, Erskine. 
The Elizabethan Lyric. — Ders.. Sievers, Deioney, Eine 
Studie über die Bai ladenlite rata r in der Shakespeare- Zeit. 
Nebst Nendruck von Deloney's Roman 'Jack of Newbnry'. — 
Ders., Faber, John Wilson 'a Dramen. — Holthausen, Noch- 
mals zu Hargroves Ausgabe der Soliloqnien-rebersetzong. 

— Wttlker, Ein ausgemustertes Gedicht BjTons. — Schott, 
University ol the State of New York: Regents Bulletin Nr, 

I 58: Proceedings ol the 14th Annual Convention of the As- 
I sociatioD ol Colleges and Preparatory Schoola ot tbe Middle 
I States and Maryland. Dasselbe Nr. 65 nnd 58, 39 und 40. 
I'niversity Convocation of the State ot New York. 
EnKliBche Stadien 84, 3: F. P. v. Westenbolz, Die Hamlet- 
Quartoa. — Lionel R. M. Strachan. Tbe Poet ot Manx- 
land, — P. Fijn van Draal, Dronkards' Enelish. (öide- 
ligbts on PhoneticB.1— Ernst A. Heyer, Studies from the 
\ale Psychological Laboratory. Ed. by Edward W. Scrip- 
tore. Vols.9. 10. — J.Koch, Jessie L. Weaton. The Three 
Days' Tonrnament. A Study in Romance and Folk Lore, 
being an Appendix to the Anthor's 'Legend of Sir Lancelot'; 
Lucy Allen Paston, Stndies in the Fairy Mytbology ot Ar- 
thorian Romance. — 0, GlJide, J, Engel, Spuren Shake- 
Bpeare's in Schillers dramatischen Werken. — Christ. Wtifa. 
Scherm. Jos, Hotmiller, Die ersten sechs Hasken Ben Jen- 
sons in ihrem Verhältnis zur antiken Literatur. — Ph. Aron- 
stein, Herrn. Stanger, Gemeinsame Motive in Ben Jansens 
nnd MoliSres Lustspielen. — 0. Glüde. P, Nissen, James 
ShJrley. — H, Fernow, The Poetical Works of John Mil- 
ton. Edited witb Critical Notes by William Aldis WrighL 

— 0. Qlfide, H. Oschinsky, Gesellschaftliche Zustände Eng- 
lands während der ersten Hälfte des 18. Jahrbs. im Spiegel 
Fielding'scher Komödien. ~ E. Koeppel, Frank Edgar 
Farley, .Scandinavian Inflnences in the English Romantlc 
Movement,— Rieh, Ackermann, Felii Melchior, Heinrich 
Heine's Verhältnis zu Lord Byron, — Ders,, Wilb. Wagner, 
Sbelley's 'The Üenci'. Analyse, Quellen nnd innerer Zusam- 
menhang mit des Dichters Ideen. — Ders., Shelley, Adonais. 
Ed. witn Introduction and Notes by W, Mich, RÖssetti. A 
New Edition revised witb the aasistance ol A. 0, Prickard, 

— DerB.. Hans Zettnet. Shelleys Mytbendichtang. — Th. 
Prosiegel, Percy White. Tbe Coantess and the King's 
Diary. a Becord of two Intatnatioiis ; F, Marion Crawford, 
The Heart of Rome, a Tale of tbe 'Lost Water'; A. T. 
Quill er-Conoh, The Adventnres of Harry Revel; Henry Seton 
Merriman. Barlasch of the (Juard: A Conao Doyle, Adven- 
tnres of Gerard. — C. Th. Lion, Freytags Sammlang fran- 
zösischer und englischer Schriftsteller. ^ 0. Qinde, H, 
Krnmmacher. C. Tb. Lion, Ph. Wagner, Klapperiebe 
englische nnd französische Schriftsteller. 16. 18. 30. 22. — 
H. Heim, A. Brückner, 0. Olöde, Velhagen u. Klasings 
SchulaDsgaben. 88, 89. 90. — 0. Glöde, Lives of Eminent 
Hen ßritiah and American. Ed. by Heinrich Saure. — H. 
Fernow. Shakespeare. Jolius Caesar, Ed. for school use 
by A, H- Tolman, — F.P.H.Prick, Holländische Parallelen 
zu 'Londiniamen', -- H, Fernow, Shakespeare, 'Richard IL'. 
V 3. 132— 1S6, — Carl Fries, Zu Marston's 'Pygmalion', 

— II. Fernow, Mi Itons Sonett auf aeiue Blindheit an seinen 
Freund Cyriak Skinner (leSüX — E. Krilhingt. Sachträge 
ZD meiner Aasgabe von Lord Byrons Werken. Band L II, 

— Ol. Elton and Henry Cecil Wyld, The Liverpool Uni- 
versity, — Mitteilungen der deutschen Shakespeare - Gesell- 
schaft, — Kleine Mitteilungen. 

Zb. rar ramsDischfl Philologie XXVI1I.6; C, Nigra. Nott- 
etimologiche e lessicali. — Ram. Ortiz, D 'Reggimento' del 
Barberino ne' suoi rapporti colla lettcratura didattico-moralr 
degli 'ensenhamens'. — Sext, Pn^cariu. Rumänische Ety- 
mologien II. — H, Tiktin, Die Bildung des mmänischni 
Konditionalis. — Hug. Vaganay, Le Vocabnlaire francais 
dn Seizi£me siede. — H. Schnchardt. Zn lat. /a/n, /arilla,. 
pompkolyx im Romanischen. — Besprechungen: Hermi 
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Springer, Thnran, Qg., Der Retrain in der fruis. Chanson. 1 
— Ders., T.aia et descorts IrancaiB dn XIII« ai&cle. texte 

et mafliqne, pnbli^s par Alfred Jeanruy, Louis Brandin et I 
Pierre Anbry. — Berth, Wiese. Gioniale Storico della Letr 
teratura Italiana. Anno XXII, Vol. -XLIV, tasc. 1 — .'. — 
Ph. Ang. Becker. Nene Bücher.— Berichti(fiingen. — Ke- ' 
gister. 



OhansonB de printempe. (Extiait du 2. voIume dn recneil 
dea Chant« popolaires dn Langnedoc, en conrs de pnblication). 

— (i. Bertoni, Snlle redaiioni provenzale e tranceee della 
'Practica ocnlotom' di Benvenuto. — L. Ü, PJlissier, Do- 
cnmentB sur les relations de Temnerenr Maximilien et de 
Ludovic Sforza en Tannäe Ud9. — Bibliographie : L, L., 
Doncienx, Le romancfro popnlaire de la France. — (j-ram- 
mont, Merlo, i nomi romanzi delle stagioni e dei meei. — 
Ders., Niedermann, Sp^cimen d'on präcts de pfaonHiqae 
historique du latin. — Onvrages annoncfs aommairement — 
Chroniqne. 

Romaiiiach>- Forschangen XVt, 3^ P.Michael Hnber, Visio 
UoDachi de Eynsham. Znm ersten Male kritisch herans- 
eegehen. — P. Harchot, Etjmologies. — Leo Jordan. 
PeroB von Neele's gereimte Inhaltsangabe zn einem Sammel- 
codex. Hit Einleitong nnd Glossar znm ersten Male heraus- 
gegeben. — Job. Luzi, Die sataelTischen Dialekte (Laut- 
lehre). — Alfred Reiff. Historische Formenlehre der Dia- 
lekte von BoarnoiB-BeBan(;on (ein Teil davon auch als Heidel- 
berger Dissertation erschienen). 

Oiornal« atorlco dellk lett«»tiirk italiana 1S2 (XLIV, 3): 
Art. Farinelli, Note snlla fortuna del Petrarca in Ispagna 
nel Quattrocento. — Arn. Foresti, Per la storia di nna 
landa. — A. F. Mass^ra. Un contrasto amoroso di messer 
Ubertino di Giovanni Det Bianco d'Arezzo. — Ant. Bclloni, 
L' nsnriere Vitaliano, illustrazione Btorica d'un verso di Dante. 
Rassegna bibliograllca: Bod. Benier, Bernardino Peyron, 
Codices italici mann exarati qni in bibliotheca Taarinensis 
-Atbenaei ante diem XXVI Jannarii MCMIV asservabantnr. 

— Carlo Salvioni. Oiuv. Agnelli, 11 libro dei Battnti di 
San Delendent^" di Lodi. — Vitt. Cian, Franc. Flamini. 
11 Cinquecento. — liina. Petraglione, Ad. ran Berer et 
E. Sansot-Orland, Antonio Francesco Doni contenr florentin 
du XVI* si^cle; Silvio Stevanin, Ricerebe ed appunti sulIe 
opere di Anton Francesco Doni, — Ginlio Scotti, Lorenzo 
Mascheroni, Poesie e prose italiane e latine edite ed ineditc, 
per cara di Ciro Oaversazzi: Contribnto alla biogralia di 
Lorenzo Mascheroni. — Dino Frovenzal, Harla Romano, 
t''OStanza Monti Perticari, Studio bu docnmenti inediti; Co- 
stanza Monti Perticari, Lettere inedite e sparse. raccolte ed 
Ordinate da Maria Romano. ^ Bollettino bibllografico : Vinc. 
Zappia, Della questione di ßeatrice. — Collezione di opn- 
acoii danteschi inediti o rari, disp. 7S-78. — ßiblioteca sto- 
rico-critica della letteratura dantesca, serie 11. disp, 1-2. — 
'Leetara Dantis' genuvese. I conti I-Xl dell' Inferno inter- 
pretati, — llobert Saitacbick, Menschen and Kunst der 
italienischen lienaissance. — Giov. Bertino, Gli Hecatom- 
mitlii di Giamhattista Giraldi Cintbio. — Pietro Baretta, 
Canillo Federici c 11 sao teatro. — RIov. Kegri. Commenti 
crltici, estetici e biblici sui Promesgi Sposi di A. Manzoni. 

— Adolfo Boeri, Giacomo Leopardi e la lingna e la lette- 
ratura Irancese. — Rom. Giani, L' estetica nel 'PenBleri' 
di G. Leopardi. — Annunzi aDalitici: C. Marehesi. L'ßtica 
Nicomacheanella tradizionelatinamedievale. — G. B, /ioppi, 
La morale della favola. Tempi antichi e medio evo. — A. 
Bonaventura, Dante c la mnsica. — L. Coletti, L'arte 
in Dante e nel medioevo; Gaia e Bizzardo da Camino. — 
O. Ferracina, La vita e le poesie italiane e latine edite 
ed inedite di Cornello i'astaldi giureconsalto leltrino. — P, 
Piccolomini. La vita e l'opera di Sigismondo Tizio. — 
B. Croce, Bibliografla vichiana. — G, Xigido-Dionisi, 
L' Accademia della Fucina di Messina ne' suoi rapporti con 
la storia della cultura in Sicilia — C. Grasso. Lc Birne 
degli Ereini di Palermo e la decadenza letteraria in Sicilia 
e in Italia, — G. Pitrö. Stndi di loggende pupolari in tii- 
cilia. — A. A, Michieli. l'go Foscoio a Venezia. ~ E, 
t.'lerlci. II 'Conciliatore'. periodico mllanese (1818 -1819). 

— E. Canderani. L'attivitjk poljtica di G. Prati conside- 
rata nella sua vila e nelle aue poeaie. — L. A. Villari, 
I tempi, la vita, i costnmi, ^li amici. le prose e poesie scelte 
di Francesco Saverio Arabia. — Pnbblicazioni nnziali. Nozüe 
D'Ancona-Cardoso: I.. Ferrari, L'irventariu della biblio- 



teca di S. Francesco in Pisa. — V. Cian, Un nnovo trioDfo 
d' amore di Gianfranceaco Puteolano, — P. Hazzoni, n 
numero 13i)8 della R. Galleria degli llffizi. — L. Biadene, 

('nnzone d' amore dun antico rimatore pisano, — 0. Bacci , 
Bnrle e arti magiche di Giovanni Botcacciu. — P. Rajna, 
11 padiglione del re AlFonso, — Ch. Dejob, Lea enfants 
gütfes en Italie an XIV et an XV siicie. — F. Plntor. 
Nuovi docnmenti celliniani. — 1. B. Supino, Notizie d'arte 
da an diario del Secento. — E, Sicardi. 11 Petrarca e 
Cecco d' Ascoli. — A. Segarizzi, Un poemetto sconoBcintu 
di Pietro Lazzaroni. — A. Bertoldi, Lettere inedite di 
Aless. Manzoni a G. P. Viensaenx, — Ders., Una lettera 
inedita di Giovanni Bercbet. — C, Artia. Due sonetti di 
Anton Francesco Grazzini. — E. Pistelli, Lettere di Pietro 
Giordani al padre Alessandro Cbeccucci. 
Revlsta Lnsitana. Archlvo de estndos philologicos e 
ethnoloricos relativos m Porto;;«! 8. 2: J. Leite de Va- 
sconcelloB. Notas philologicas: 1) Observai;5es sobreo valor 

Shilologico da edi^ao das (Ibras de Gil Vicente feita em 
lambnrgo. 2) Tibalde, Tibaldinho. ä) Palavra imaginaria: 
juigajui. 4) Toponymia do Allo-Minho; Nomes do tjpo de 
Saatorre. 5) Antre, — J. Augnsto Tavares, Romanceiro 
traamontano, — PedroÄ D'Azevedo, Testamento, em por- 
tugnf^s, de I>. Allonso II. — .1, Leite de Vasconcellos. 
Adagiario manascrito. -^ A, Thomas Pires. Vocabnlario 
alemiejano. — J. Leite de Vasconcellos, Fabnlario por- 
tngafia. Ms, do aec. XV, — Ders,, Cantigas devotas. — 
P, A. D'Azevedo, D. Theresa. a jograreasa. — Bibüo- 
graphia: P. A. D'Azevedo, J. Leite de Vasconcellos, Es- 
qaisse d'ane dlalectologie portugaise, 

LitArarisches Centralblatt 46: Ldw. Pr,, (ielber. An der 
Grenze zweier Zeiten. Freie Beden über Shakespeare. — 
-tz-. Lohmeyer, Kleine deutsche Sprach- und Äufaatzlebre, 
— M, K., Ileinemann, Goethes Mutter. 7. Autl.; Die Briele 
der Frau Kath Goethe. Gesammelt und herausgegeben von 
Albert KHster, — 47: E. P. Evans, Lauvriere. Edgar Poe. 
sa vie et son oeuvre, — M. K., Goethes Werke. Hrsg. von 
K. Ileinemann 3, 10, 11; Goethes sämtliche Werke, Jubi- 
läumsausgabe 35; Schillers sttmtltche Werke. Säknlaraus- 
gabe. 6, '.i. — Hafer, Die Bndolstädter Festspiele aus den 
•labren 1665 bis 1687 und ihr Dichter, — 48: F, Fdch., Da- 
vignon. Moli^re et la vie. — H. Stephan, Seil. Die Religion 
unserer Klassiker. Leasing, Horder, Schiller, Goethe. — 49 : 
J. Dn Bellay, La deflance et illnstration de la langne fr. 
Ed. crit. par H, Chamard. — M.-P., Von Graeveoitz, Goethe 
unser Reisebegleiter in Italien, — Keiter, Theorie des Ro- 
mans und der ErzSblkunst. 

Dentscbe Llteratnrzeitnni; No, 4H: Schönbach, über einige 
Evangelien komm putare des Mittelalters, von Wiegand. — 
Baldenaperger, Goetbe en France, v. Hagnenin.— Shake- 
speare doi^uments coli, by Lambert, von Koeppel. — Horf, 



von M. Tangl, von Redlich, - 44: Waldeckisches Wörter- 
buch, ges. V. Bauer, hrsg. v. Collitz, von Wrede, — Stöcker. 
Zur Kunetanscbaunng dea 18. Jabrbs. Von Wincketmann 
zn Wackenroder, von Volhehr. — Lindner, Die poetische 
Personifikation in dun Jugend seh anspielen i^alderons, von 
Ph, Aug. Beeker. — 45; Wolkan. Die Lieder der Wieder- 
titnfer, von Tschackert, — Norden, Der Sang von Ellegast. 
von Franck, — Schmidt, Die Chronik v. Morea als .Qnelle 
zum Faust"', von Pniower. — The Celtic Review, I. 1 u. 2, 
von Imelmann. — Grotefend, Der Königslentnant Graf 
Thoranc in Franktart a. M,. von H, v. Nathusins-Neinstedt. 
— Dickenmann, das Nabrungswesen in England vom 12. — 
15, Jahrb., von Schultz. — 46: Spitzer, Hermann He ttners 
knnstpbilosophische .Anfänge u. Literarästethik 1. von Rieh, 
M. Meyer, — W. Bolle. Die gedruckten Liederblicher bis 
16Ü0, von Sarrazin. — Hilka, Die direkte Rede als stilisti- 
sches Eanstmittel in den Romanen des Kristian von Troyes: 
Schultz, Die Daratelinng psychologischer Vorgänge in den 
Romanen des Kristian von 'Troyes, von Pillet. 

Abhandlnii(;en der Bayeriscben Akademie der Wlssen- 
8cb«ften, Bd. 23, II. Abt.: L, v. Kockinger. Dentschen- 
spirgel. sogenannter Schwaben Spiegel. Bertholds von Regens- 
bürg deutsche Predigten in ihrem Verhältnisse zu einander. 

Rbeinlscbes MoBenm tär Ptiilologle 5i), 4: H, Usener, 
Klagen und Lachen. ^-. 

Neue Jahrbdcber f. das klwaiaehe Altwtam, GesoUobte 
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and deotoche Uteratar nnd t9i FKdagogik XIII'XIV, 9: 
K. Rensrhel, Die TannhaBsersage. 

Beriiner Philosoph. Wochenschrift 1002. No. 48: Hemme, 
Das lateiniBche Sprachmaterial im Wortachatze der dent- 
scben. IranzSaiBchen u. eDKÜBcbeti Sprache, von Weiesenlels. 

Wochenschrift für klass. Philologie XXI. 46: Heringer, 
igm. Sprachwiseenschaft. H. Ana, von Bartholomae. — 47: 
Wundt. Valkerpsychologie. I. die Sprache, von Schneidewin. 

Zb, für d*8 Oymnasialwesen 58, 8,9: Ph. A. Meyer, Das 
Stilgesetz der Poesie, von SakmauD. 

Zb. t&T die ÜHt«rreich. Gymnuien 55. 10: B. M. Werner, 
Ein nenes Meraner Fragment ans dem ,Bnch der Veter'. 

Korrespond^nzblatt des Gesamtvereins der Gescbicbts- 
nnd Altertamsve reine No. II: A. Wermiogholf, Zur 
Frage der Kolandsbilder. 

Za. des Vereins f. Hambnrgische Geschichte Xll, 1: Rnd. 
Ferber, die volkstümlichen Lieder .Anf HamhnrgB Wohl- 
ergehen" im 18. u. 19. Jahrh, 

Brnndenbarcia XIII, I: L. U. Fischer, Berliner Zast&nde 
and PerBOnlichheiten ans dem Ende des 18. Jahrh. in sa- 
tirischer BeleDchtnng. 

Hitteiinngen des Vereins f. d. Geschichte Berlins No. 11: 
G, Voss, Znm Gedächtnis an Aleiander Mejer-Cohn (ein 
Forscher nnd Sammler auf dem Gebiete der deutschen Lite- 
raturgeschichte). 

Zs. des WestpreusB Ischen OescbichtBTereins H. 47; Herrn. 
Freytag, Der prenssische Homanisrnns bis 155U. — E. 
3chnippel. Fischermarken nnd Giebelkronen aus Heia. 

Ze. des Vereins fSr Geschichte nnd Altertum Schlesiens 
Bd. HS: Feit, SchwertUnze nnd Fechtschulen in Schlesien, 
insbes. in Breslau. — G. Bauch, Beiträge zur Literatur- 
geschichte des schlesischen Hnmanisrnns. vi. — G. t^chJIn- 
eich, Bchlesische Grenzaitertümer, 

Nettes Archiv f. s&cfaa. Geschichte n. Altertum sknqde 
XXV: Sechs Humelins- Briefe. 'Von Hana Beschorner. 

Mannheimer GeschlchtsblftlterV. 10: Alb. Carlebach, liie 
Sage vom Mahl zu Heidelberg. 

Sehrinen des Vereins f. Gesch. n. Naturgescbicbte der 
Baar XI: Zur Orts-, Bevjllkemngs- nnd Namensknnde von 
Donau escbingen, mitget. vom Fttratl. Fttrstenb. Archive. 

Verhandlnngen des hisiorischen Vereins von Oberpfalz 
nnd Re/^nsbnrg nb: Andräas. Rangstreitigkeiten im 17. 
u. la Jahrh. 

Verhandlnngen des Historischen Vereins f. Nlederhayem 
40: Joh. Pollinger, Die Ortsnamen des Bezirksamts Din- 
golÄng. 

Sitznn||sbericbte der Gelehrten Bstnischen Gesellsehaft 
1001: W. Schlüter, über M. Muchs Werk: die Heimat 
der Indogermanen (lehnt entschieden die Hypothese ab, dass 
die EiBt«n Finnen gewesen sind). 

Archiv fSr Kultargeschichte II, 4: A. Ricbel, Armen- u. 
Bettelordnnngen. 

Zi>. d<>B Vereins fBr rheinische and wentniische Volks- 
kunde I, 1 u. 2: F. Jostea. Roland in Schimpl u. Ernst. 

— Panl Sartori, Todanaagen. — 0. Schell. Beiträge zum 
BaumkQltus im Bergiachen. — K. Wehrhan, ein Detmolder 
Tierprozess von 16.H4 nnd die Bedeutung des Ticrprozesaes 
flberhaapt. — K. Dirksen, Volksmedizin am Niedetrheln. 
-- Jos. Müller, Die Prfignanz der Ausdrücke des Todes 
nnd Unwillens in den rheinischen Mundarten. — C. Rade- 
macher, Fastnachtbräuchel. — Loch nerv. Hütte nhftch. 
Zur Grammatik des Elten-Emmeriacher Platt — K. Cle- 
ment, ein Hartinaabend in DOsseldort. — P. J. Bosch, 
VolkagebräQche in der Eilel. — Hnh. Gierlichs, Das alte 
Eifeler Banernhaus. — Sartori. Volkssagen aus Westfalen. 

— M. Bethany, Aerztc, Krankheiten und deren Heilnng 
nach C&sarins v. Heisterbacb. — 1, 3: K. Prümer, Dae 
Baoernhans auf dem Hellwege. — K. Wehrhan, Kinder- 
lied n. Kinderspiel. — C. Rademacher. Fastnacbtsbrftnche. 

— K. Dirksen, VolksmeJizin am Niederbein. — Joa.MUI 1er, 
Lockrufe für Tiere, ana dem Siebengebirg«. — 0. Schell, 
bergische (iebildbrote. — P, Sartori, Volksmedizin und 
Besprechungen aus Westlaien. — O. Schell, einige Bemer- 
kungen über die Zitrone im Glauben und Brauch des Volkea. 

HesatacheBliiterffir Volkskunde III, 2 a.H. O. Schulte, 
Die Totenkirche bei Meicbes. ein altes Bauembeiiigtum in 
überheasen. — K. Groos, Die Anfänge der Rnnat und die 
Theorie Darwins. — 0. Knoop. Die Himmels- nnd Natur- 
erscheinungen in der Anschauung des knjawischen Volkes. 

— K. Ehel, Allerlei Todes- und Liebeszanber. — Richard 
Wünsch. Ein Odenwfilder Zauherapiege). — Segenaspmcb 



in Kümbnch. — Liebeabriefe. — K. Helm, Friedr. Panzer, 

Deutsche Heldensage im Bteisgan. ~ Ders,, Chantepie de 

la Sansaaye, The religion of the Teutona. — A. Strack, P. 

Drechsler. Sitte, Brauch nnd Volksglaube in Schlesien; Carl 

Hessler, Hessische Landes- nnd Volksknnde. Bd. Tl.; Franz 

Tetzner. Die Slawen in Deutschland. 
Zs. für fiBterreich. Volkskunde X, 4: J. Blan. die eisernen 

Dpfertiere von Kohlheim. — M. Huller, Licht n. Leuchten 

im Eiferlande. — Hob. Eder, nenn Heutt des Weib. 
SammelbUnde der Internal ionalen MusikKesellBchaft VI, 1 : 

Elaa Bienenfeld. Wolffgang Schmeltzl, sein Liederbuch 

(1544) and daa (juodlibet des XVI. Jahrh. 
Zb. für cbristliche Kunst XVII. 4-7: Phil. Halm, sur 

marianischen Symbolik dea späteren Mittelalters. 
Römische Quartal echrift f. cbriBtl. Altertum »künde 18, 2: 

Ulr. Schmidt, Malariabenediktioncn ana dem 12. Jahrh. 
Deutsche Erde B, 5: J. Zimmerü, Deutsche und Romanen 

im Schweizer Mittellande. — L, Schmidt, Daa germanische 

Volbatnm in den Reichen der Völkerwanderung, 
Stimmen ans Hnria-Laach 1904, 9: U. Pffllf, Achim von 

Arnim im Spiegel seiner Briefe. 
Deutschland 26: Fr, Klnge, Luthers sprachgeachichtliche 

Stellung. 
Die Nation 23, 5/6: M. Scbwalb. Uacines Athalie. 
Allgemeine Zeitung Beilage 244/45: Leo Jordan, Lorenzino 

de'Medici. — 247: L.Geiger. Briefe der Frau Rat Goethe. 

— 254: Gnatav Freytag nnd Herzog Ernst von Koburg. — 
281/63: H.Hofraann, Schillers Humor. - 28.1; 0- Brenner, 
Pedanterie nnd Duldsamkeit in Spracbaachen. 

Sonntagsbeilage zur Vosaiscben Zeitung 46: W. Deetjen, 
Ürabbc-Stndien. - 47; R. Krauss, Zu W. Walblingers 
Gedächtnis. Mit nngedruckten Briefen, von, an und über W. 

Frankfurter Zeitung So.;si8; erstea Morgenblatt: J. Froitz- 
heim. Friederikens Bildnis. 

Hnsenm 12, 3; J. H. Kern, Krämer, Die altengliachen Metra 
des Boetins, hrsg. nnd mit Einleitung und vollständigem 
WttHerbncb versehen. — .1. J. Salverda de Grave, Later, 
De Latijnsche Woorden in het Ond- en Middelnederdnitsch. 

Tijdspiegel Nov.: Enklaar. De vronw in de Franache letter- 

b kande der middeleenwen. 
candin6— 7: Arne Oarborg. Nienw Noorsch. — H. Loge- 
man, Danelaw. — Otto von Friesen, nägra ord om nysw. 
fnndera, tänkft. — .Margaretha Meijboom, deensche Volks- 
lied eren. 

Atlienaenn 401!): Shakespeare's Ovid, being Arthur Oolding's 
translation of the metamorphoses ed. de Rouse. — Hontsma, 
Englisch gramraar. — An nnknown poem of Coletidge. — 
4022: Elton, Shakespeare, bis family and his Iriends. — 
B. U. Coleridge. Life and correspondence of lord Coleridge. 

— Mills. The secret of Petrarch. 

American Juama] of Theoloyg VIII. 4: Rnd. Binder, 

Art. Religion, and the Emotions. 
Ameri^'Hi Joonial of Psychology 13, 294: J. W. Slaugh- 

ter, the Moon in Childhood nnd Folklore. 
Folklore XV, 3: Arthnr B. Cook, the European Sky-god. 
BibliuthJMjne de l'^cole des chartes LXV, 55—100: L.-H. 

Labande, Antaine de la Salle, nouveaui docnments sur sa 

vie et sur ses relations avec la maison d'Anjou. 
Bulletin mens, de la Socj^li d'nrcb6ologie lorraine et 

du Mns^e bfBturiqne lorrnln 3. annCe S. 149-168: Ed. 

Ohatton, Interpretation da mot quarterium (quartier) em- 

ploye au mojen Age. en Lorraine, ponr d^airäer nne terre 

d'nne certaine etendne et d'nne certaine condition. 
Bulletin de la BoeU>ti lligeoise de litt wallone T. XLIV 

S.493-Ö11: J. Haust, Vocahulaire da dialecte de Stavetot. 
Revue historiqne et arch^olog'que du Haine T. LV et 

LVI: H. Chardon, Robert Garnier, aa vie, ses pofsies in*- 

Annales de la aotiiti historiqne et arebtol. de Cb&tenu- 

Thierrv 1902, S. 144-I5T: M, Dnpont, Dissertation sur 

r^tymologie du mot arqnebuse. 
Bulletin de la Cemmission archiologlqne de Narbonne 

T. 8: Sabarth^a, Etnde sur les noms de baptf'me a Leu- 

cate (Aöde). 
Revue critiqne 47: Ch. Baatide, John Martin Telleen, Mil- 

ton dans la 1itt£rature fr. (Paris. Hachette). — A. Cbnqnet, 

Wolkan, Die Lieder der Wiedertäufer. — Ders., Goebel. 

Herder und Schleiermacher. — Dera., Bürkner, Herder; 

Sittenberger, Grillparzer. -~ Dera.. LeSson, Immermanna 

Alexis. — Ders., Ifflands Briefe an seine Schwester Louise 

nnd an andc-re Verwandte, hrsg. von L. (ieiger; Goetl 
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JohrbDoh XXV. — 4S: A. M«i1]et, Gramm ont, Le vers fr., 
aes mo^ens d'expresBion, Hon armonie. - C. Pitotlet, Fanny 
Bnrne; — Hme. d'Ärblaj by Ängtin DobsoD. — A. Cbn- 
qoet, Oeorgj, Die Tr^tdie Friedrich Hebbels nach ihrem 
Ideengehalt. — Ders., voet und Koch, Oeachichte der dent- 
scben Literatur. 2. Anll.; Heinze, Geschichte der dentschen 
Literatur von Qoethea Tod bis zar Gegenwart; Bartels, Die 
deatsche Dicbtnng der Gegenwart. — 4Q: .L J. Salverda 
de ürave, KollewiJD, OpstcUen over spelling en verbaiging 
2. AOBg. — L. Roastan, Scbnlthesa- Rechberg, Fran Bar- 
bara SumltheBB zum SchSnenhof, die Frenndio Lavaters aod 
Goethes. — F. Baldensperner. Hadame de Stael. Diu 
ann^B d'exil. Edition noavelle d'aprfis les manasctits, avec 
nne introdnction, des notes et vrn appendice par P. Gantier. 
Kevne des coan et conKrences XIII, 4: E. Fagnet, hes 
po^tes secondaircs da XVIII. si^cle: Le faboliste Pesselier. 

— A. Gazier, Bossaet oratear; Gareme des Hinimes de la 
Place Royale 1660. — h: Fagnet, La Harpe (Forta. in ß). 

S«vae pol. et litt 21: F. Pllon. Denx savoisiennea pas- 
aionn^es. De M"« de Ühantal ii M>< de Warens. — 2ä: 
C. Stryenaki, PortraiU JD^dits du XVIII« siScle. La ronr. 

— 23: B. Boylesve, M""» de Sfvignfi aix .Rochers" (ihrer 
Besitzung in der Bretagne). — P^lsdan, Le Beeret des 
troubadours (ausaerst verworrene Erneuerung der Lehre, dasB 
unter der Hülle der Minnedichtnng ketserische Propaganda 
tstig gewesen aei). — J. Ernest-Charles, L'avenir de la 
langae frangaise (anhnUpfend an Philfas-Lebeague, L'an-deln 
des grammaireB, J, Novicow, L'expansion de la nationalit« 
tran^aise). — E. Tissot. Sigord le T*m*raire, trilogie de 
Billmstjerne Biümson. 

Revue pbilosvpUqa« de la FrkBce et de rötnnger 29, 10^ 
Saint-Paol. le langage intArienr et les paraphasies, bespr- 
von Rognes de Fursac. 

LaRevae des Idies 15.6. 1904: A. Thomas. La langue fr. 



Parturier, Les soorces du mysticisme de Marguerite de 
Navarre. — T, 17—21 : A. Lefranc, La PUiade an ColUge 
de France en ].ö67 d'apres on document inädit. — V, S. 72 — 
84: G. LanBon, Note sur an passage de Titmve et aar 
l'origine de la distinction des genres duiB le tfa^Atre de la 
BenalBsance. 

La Revue de Paris 11, 2» (1 Dec): Gabriel Monod, Uichelet 
et George Sand. DocnmentB in^dits. 

L> Quinzaine 1. 2. 19J4: A. Lair. 'Le Globe', sa fondation, 
sa redaction. son inüaence. — 16. 3. 1W4: .1. DuPleSBiB, 
LeB BaluDs bleu« et la precioBit^ an XVIL si£cle. 

Biblioth^qae nnivenelle et reme Snlase Juni 1001: Ed. 
Rod, Les id^ea politiques de Benjamin Constant. 

La CriUca, Rivlsta di letteratnra, etoria e fllosofla Anno 
IL fasc. VI, ao noT. 1904: Note anlla lett. ital. nella ae- 
conda meti del eec. XIX. IX. Praea — Betteloni — Zen- 
drini - Cbiarinj — Costanzo mit bibliographischem Anhang 
von B. Croce. — In der Riviata bibliogralica werden u. a. 
besprochen: B. Croce. Charles Bicci. Sophonisbe dana la 
trsg^die ciasaique italienne et frani^aise. — Ders.. Filippo 
Virgilii, la statistica nella ordierna evoluzione sociale. — 
0. Gentile, Arnalrto Cervesato, Primavera d'idee netia vita 
modema. — Varietb, enthalt: I. Un libro rusBO snl Cer- 
vantes (X) ; auafUhrliohe Inhaltsangabe des Werkes von Leon 
Scbepelewitsch. 2 Bde, Petersburg 1901 n. 1903. — IL Dal 
Carteggio dell' ab. Galiani: unedierte Briefe von Holbach, 
Diderot, Kran von ftpinay, Frau Necker, Vicoratesse de Bel- 
sonce , Soard , Gtimm, Caracciolo . Paisiello and Galiani 
(Scbluss). — III. T limiti della competenza di una rivista 
ardieologica von B. Croce. — IV. A proposito di nna re- 
censione. 



Neu erschienene Bücher. 
Luther, Arth., Byron. Heine. Leopardi. 3 Vorträge. IV, 

114 Ö. «•. Moskan 1904. Leipzig, F. Wagner in Komm. 

H. 1.76. 
Williams. L.. AlgunoB int«rpretes ingleses de Hamlet y Ei 

verdadero espiritn de Don Quijote de la Mancha (dos en- 

Bayos), poi Leonardo Williams. C. de la Real Academia Eb- 

paiiolft. Madrid, Tip. de la 'Revista de Archivos'. 190*. 

En 8.°. m pÄgs. y 8 retratos. 1,50 y 3. 
Wyld, H. C, The Study ol Living Populär Dialect, and its 

Place in the Modem Science of Language. A Paper read 



AtkinB, H. G.. .Johann Wolf gang Goethe. With leilllasts. 
(Llttle Biographies.) 12mo, pp. 194. Lo., Methnen. 4/—. 

Abeken, Bemb. Rad., Goethe in meinem Leben. Erinnerangen 
u. Betrachtnngen. Nebst weiteren Hitteiign. Aber Goethe, 
Schiller, Wieland n. ihre Zeit, ans A'a. Nachlass hrsg. von 
Dr. Adf. Henermann. VIII, 278 S. 8». Weimar, H. BJttilaa'B 
Nachf. 1904. M. 4, 

Beinert, J., Deatsche (Quellen u. Vorbilder zu H. M. Hosche- 
roBchs Gesichten Philanders von Sittew&ld. Diss. Freiburg 
1904. 64 S. &>. S. 0. 'Alemannia'. 

Bellerraann, Ladw., ScbillerB Dramen. Beitrage zu ihrem 
Verständnis. 1. n. 2. Tl. 3. Aufl. VII, 84S u. Vn. 332 S. 
gr. 8°. Berlin, Weidmann 19%. U. 6. 

Briefe von n. an Gotthold Ephraim Lessing. In 5 BSnden. 
HrBg. V. Frz. Huncker. 1. a, 3. Bd. gr. 8". Leipz^. G. 
.1. GOschen. .Te H, 6. [1. Briefe v. Lessing aus den .luren 
1743—1771. XI, 429 S. 1904. — 3. Briefe an Lessing aas 
den .Tahren 1746-1770, VI, 431 S. 1904.] 

Denkmäler, die kleineren poetischen alüiochdeatschen. und 
Proben ans OHrid. 2. Druck. 81 S. gr. 8«. Königsberg, 
Grale 4 linzer, Bucbh. 1904. M. a60. 

Döring, E,, Beiträge zur Kenntnis der Send ersbftaaer Mund- 
art Progr. Sondershausen 1904. 94 S. 8°. 

Endera, C., Die Katastrophe in Ooethea Faust. Dortmund, 
KuhfuB. M. 1.20. 

Englert, W. Ph.. Goethes Faust im Lichte des Christentums. 
Nachklänge c. Vortrags in der Goethestadt. [Aus: „Hoch- 
landM 36 3. gr. 8°. Kempten, J. KOsel 1004. H. -.sa 

Falk, H. og A. Torp, Etymologisk ordbog over det norske 
og det danske sprog. I. Bd. A— H. Kristiania, 1904. 8°. 
687 pp. M. 20.40. 

Festschrift des Geraer Gymnasiums Rnthenenm zum 70. Ge- 
burtstage des Fürsten. Heinrich XIV, darin; R. Freiser, 
Mensch und Tier in der Sprache des Gewerbes. 

Fischer, Kuno, Goethe -Schriften. 9. Bd. 8°. Heidelberg. 
C. Winter Verl. [9. Goethes Faust, 4, Bd, Die Erklärung 
des Goetheschen Faust nach der Reihenfolge seiner Scenen. 
2. Tl. 2. durchgeseb. Aufl. 887 S. 1904. U. 7.] 

Friedli, E., Bärndtttscb als Spiegel bemischen Volkatums. 

1. Bd. Bern, A. Franke. M. 10. 

Goethes Werke. Unter Mitwirkung mehrerer Fachgelehrter 
hrsg. V. Prof. Dr. Karl Heinemann. Kritisch durchgeseb. u. 
erläuterte Ausg. 22. Bd. 8°. Leipzig. Bibliograph. Institut. 
M. 2. (22. Bearb. v. Prof. Dr. Otto Harnack. 427 S. 1904.] 

Goethes sämtliche Werke. .lubiläums-AuBg. in 40 Bänden. 
Hrsg. von Eduard v. der Hellen. 20. Bd. 8°. Stuttgart, 
.1. G.Cotta Nachf. M, 1.20. |20. Wilhelm Meisters Wander- 
jähre. Mit Einleitg. n. Anmerkgn. von Wilh. Creizenacfa- 

2. Tl. 287 S. 1904.] 

Goethes Briefe, AnBgewählt u. in chronolog. Folge m.^An- 
merkgn. hrsg. von Eduard v. der Hellen. 4. Bd. 1797-1806. 
296 8, kl, 8». Stuttgart, J. G. Cotta Nachf. 1904. M. 1. 

GrillparzerB Werke. Hrsg, v. Rnd. Franz. Kritisch dnrcb- 
geBeh. n. erläuterte Ausg. in 5 Bdn. 4. Bd, 462 8. 8". 
Leipzig. Bibliograph. Institut. 1904. M. 2. 

GrillparzerB, Frz., sämtliche Werke, m. e. Biographie von* 
B. Hubert u. dem Bildnis des Dichters. Ausg. in neneBter 
Kechtschreibg. ß Bde. XXXI, 591, 580, 602, 628, III, 62S 
u. VIII. 630 S. 8». Leipzig. C. Grumbach 1904, M. 12. 

Grimm, Jac. und Wilh. Grimm. Deutsches Wörterbuch. 
4. Bandes 1. Abt. III. Teil, 6. Lief. Gewaltschlag — IGewehr. 
Bearbeitet von Herrn. Wunderlich. Leipzig, Hirzel. M. 2. 

Hebbels, Frdr., sämtliche Werke. Hrsg. u. m. e. biognph.- 
literar. Einleitg. versehen v. Adf. Bartels. Hit e, Bilonie 
des Dichters nach Jos. Kriehuher. XXXII, 1023 S. gr. 8*. 
Stuttgart, Deutsche Verlags- Anstalt 1904. M, 4. 

llebbelB Frdr., Tagebücher in 4 Bdn. Auf Grund der'Qoellen 
ausgewählt u, m. e, Einleitg., sowie m. erläut, Anmerkgn 
hrsg. von Hermann Krumm. Mit des Dichters Bildnis u, e, 
Stammbachblatte als 11 and Schriftprobe. XXIV, 279,*!280, 
324 u. 859 S. kl. 8«. Leipzig, M. Hesse 1904. M. 3. 

Ischer, Rud., Kleine Studien über Wieland. 87 S, gr. f- 
Bern, Stämpfli & Co. 1906. M. 1. 

Kettner, Gust.^LessingB Dramen im Lichte ihrer' u, unserer 
Zeit, vn, 511 S. 8". Berlin, Weidmann, 1904. M. 9. 

Kleist, H. von, Werke. Im Verein mit G. Minde-Pouet und 
Reinh. Steig hrsg. von Erich Schmidt. 1. B, Leipzig. Bi- 
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bliogT. iDBlitat. 48, 468 !J H* mit einem BildniB and einem 

Facsimile. 
Klein, Otto, Goethes kleine Frenndin a. Frau. IKi S. 8*. 

Strassbnr^, J. Singet 1S04. M. .H. 
KiDge, Fnedr.. Etymologisches Würterbnch der deutachen 

Sprache. 0. verb. n. venn. Anfl. 2. Abdr. XXVI, ölO S. 

Lei. 8". StraasburR, K. .1. TrUbner laOÖ, M. 8. 
Kohot. Adolf, Friedricli Schiller n. die Kranen. VII. Hll S, 

8*. Oldenbnrg, Schnlze 1905. M. 3JiO. 
Kretschmar, Ernst, Leasing n, die AufklSran», Eine Dar- 

Btellane der religions- n. geBnhichtsphiloaoph. Änachaunngen 

des UichterB mit liesonderer Berücksichtg. aeiner philastiph, 

Hsaptschrift .Die Eraiehnng des MenBchengeflchlechts", IV, 

172 S. gr. 8». Leipzig, B. Richter liX». M. ±M. 
KrOger-Weetend, H., Goethe and seine Eltern. Weimar. 
, Boblan. M. 1. 
Kotacber. Arth., Das Natnrgefiihl in Ooethes Lyrik. Strass- 

bnra — Frankfurter Lieder. Dias. 35 S. 8*. Hannover, M. 

A H. Schaper 1904, M. 1.50. 
Lesi -" ■ 

La 

dnrch Frz. Mnncker. 17, u. IQ.Tld, XV, 489 n. Vill, 431' 

gr. 8». Leipzig, ü. .!. GöBchen 1901. Je M, 4„W. 
Meyer, Kich. M., (ioetbe. Mit 14 Bildnissen n. 1 lUndBchrift. 

2 Bde. 3. verm. AulL XIX, XX, i)ll S. 8*. Berlin, E. 

Uofmaiin & Co. 1905. M. 12. 
Uielke, II., üeecliichte des deutachen Romana. Sammlung 

(loschen. 229. 140 S. 8°. H. um. 
Maller, E.. Schiller. Intimes aus seinem Leben. Berlin. A. 

ilotmann A Co. H. 6. 
Niheltinge. NOt, Der. in Auswahl und mhd. Grammatik mit 

kurzem Wörterbnch von W. Uoltber. 5. Aatl. >. Abdr. 

Sammlung COschen. 1. 196 S. 8«, M. 0.80. 
Pacbe, Alex.. Natargefühl n. XatnraymboÜk bei Heinr. Heine. 

Ein Beitrag zur Würdigung seiner ICanat d. Peraßnlichkeit. 

1«4 S. gr. 8». Hamburg. L, Vc.bb, 1904, 31. 3.20. 
Rata- und BUrgerliaten der Stadt Fulda, hrsg. von .1. Kertels. 

Vierte TerOffentlichong des Fnldaer UeBchichtsvereins. Fulda 
180*. a72 8. 8». 
Bieder, Karl, Der ( lottesfrennd vom Oberland eine Erfindung 

des Strassbnrger .lohanniterbruders NikolaUB von LJVwen. 

Hit swS|[ Schrifttafeln in Lichtdruck. Innabrack. Wagner, 

XXUI. 268 S. 8». M. 24. 
.Scherer. Wllh., liescbiebte der deutschen Literatur. 10. Aoll. 

Mit dem Bilde dea Verf. XII. 838 S. gr. 8*. Berlin, Weid- 
mann. lt)05. M. la 
Schumann, Adolf, Ciescbichte der erotischen Literatur der 

Deutschen, hrag, a. gesammelt unter Mitwirkung hervorrag. 

(ielehrter. In 20 Lfgn. 1. Lfg. m S. m. Abbildgn. u. 1 

fatb. Tal. gr. 8*. Leipzig. A. Schumann's Verl., 1904. H. 1. 
Tanzer, E., Der deutsche Sprachachatz nach Friedrich KInge 

.Etymologisches Wflrterbucn der deutschen Sprache". Progr. 

B.-LeipB 1904. 43 S. 8*. 
Texte, deutsche, des Mittelalters, hrsg. v. der künigl. prenas. 

Akademie der Wissenschaften. 1. Bd. l.ei. 8*. BeniD, Weid- 
mann. |I. Friedrich v. Schwaben, ans der StnttgMter lland- 

Bchrift hrag. von Max Herrn, .letlinek. Mit 1 Tal. in Lichtdr. 

XXII. 187 S. 1904. H. 4.40.] 
Werner. R. M,. Hebbel, Ein Lebensbild. Berlin, Hofmann 

A Co. (leist^sbelden 47—4«. X, SSü S. 8». 

Uarbeau, A.. Life and Lettera at Bath in the 18th Century. 

Witb a prelace by Austin Dobson. London, Ueinemann. 

8*. 3tW S, 15/-. 
Beeching. II. i'.. The Sonneta ol Shakespeare. With Intro- 

duction and Notes. (Athen»-um Press Seriea.) Cr. 8vo. pp. 

14.7. Im.. Oinn. 3/-. 
Boswell, .lamea, Life of .Tohnaon. 2 vols. Oxford Edition. 

Cr. 8to. pp. '«8. 710. Lo.. H. Frowde 4/-. 
Backland. Anna, The Story of English Literstnre, New and 

Enl»rged Ed. Cr. 8vo. pp. .^70. Im.. Cassell. 3/6. 
ßorns, Robert, Poetical Worka. Witb Notes, (iloasarj, Index 

«f FirM Linea, and Biograph ical Note, 'Edina' Ed, Cr. 8vo. 

pp. 57«. Lo., W. P. Nimmo. 3/t(. 
Byron. Lord. Poems. With an Introdnction bj ArthurSymons. 

With Portrait (Red Letter Library.) 16mo. Ir., pp. ix— 281. 

Lo.. Blackie. 2 6. 
— — Poetical Works. With an Introductory Memoir by 

William B. Scott. 3 vola. Cr, 8vo. pp. 7110. 700, 684. 1>ü., 

RoatledKe. Kl/6. 
Campbell, Lewis, Tragic l'rama in .Kscbylus, .Sophuclcs. siid 



Shakespeare. An Essav. 8vo. pp. 2HI>. Lo., Smith, Elder. 

7/6. 
Coleridge, Samuel Taylor, Poems. Edit. by Richard (iar- 

nett, C. B. (Mnses" Library.) I2mo, pp. 870. Lo., HoiH^ 

ledge. II-. 
DenlcmSler, kleinere angelaachaiache, I. Hrsg. von U, Leon- 

hardi. Hamburg, H. Grand. M. 0. 
Derocqnigny, J., Charlea Lamb: sa vie et aes ii-uvres. In-H. 

422 pagea. Lille, imprim. U Bigot fr^rea. 1904 fr. 12. 

[Travaux et M£moires de ri.'niversit£ de Lille. 1 : Droit, 

Lettres (taacicnle 3)]. 
Donne, John, Poeras. Edit. by E, K. Cbamhera. With an 

Introdnction bv (ieorge Saintsbury. 2 vols. (The Muses' 

Library.) 12mo. pp. 804. 336. Lo.. Houtledge. 1/-. 
Emerson on Shahespeare, From hia Essays on Repreeenta- 

tive Uen, (De La More Bookleta.) ISmo. Lo.. De la More 

Press, iß. 
Ewen. Alfr., Shakeapeare. lllnst. (Miniatnre Series of Crcat 

Writera.) 16mo, pp. 128. Lo.. G. Bell 1/—. 
lioethe on Shakespeare. Being Selectiona froni Carlyle'B Trana- 

lation of Wilhelm Meister. iDe La More ßooklets.) 18mo. 

Lo„ De la More P. 1/6. 

lith. Oliver, The Good Natured Man. and She Stoops 



12mo. hdB., pp, xiix-285. Lo.. Heath. 2/6. 
Haney, J. L'.. A Bibliographj of B. T. Coleridge. 8vo. Lo., 

(iay * Bird. 21,'-. 
Hedenus, Herrn., Syre l'orneus, ein mittelen gli ach es (iedirht. 

Erlanget Diss. XXVll, Ih S. 8» n, 1 Facsimile. 
Herr ig, L., British clasaical anthors witbbiog^raphical notii;rs. 

On the basis of a aelertion by L. Herrig ed. bv Prof. Max 

FfitBtet. 86. ed. XX, 7fiO n, 4« .S. mit 3 färb. "Karten, gt. 

8*. Braunschweig. U, Weatermann. 190Ö. M. 6.60. 
Judith. An Old Engliah Epic Fragment. Ed. by A.S.Cook. 

(Beiles Utttes .Series. Seclion 3.1 12mo. XXIV, 18. Lon- 
don, Harrap. 1 6. 
Keata, John, Poems. Edit. by ('.. Thom Drnry. With an 

Introdnction bv Robert Bridgea. 2 Vols, (The Muses' Li- 

btary.l 12mo. pp. 348, 408. Lo.. Kontledge. 2—. 
Miltons Areopagitica. A Speedi lot the Liberty ol Inlicen- 

sed Printing. With an Introdoction and Notes by H. B. 

Cotterill. 12mo, pp. xlii— 118. Lo., Macmillan. 2 — . 
Ostermann. H.. Lautlehre des germanischen Wortschatzes 

in der von Morton herausgegebenen Handschrift der .\ncren 

Riwie. I. Teil. I>ie ae und an. banptonigen knrien Vokale. 

Dias. Bonn 1904. 40 S. 8>. 
Pape. Henry. Jean Paul als Quelle v. Thomas Carlyles An- 
schauungen und Stil. Disa. 99 S. 8*. Rostock. II. War- 

kentien, 1904. M. 1.50. 
Salt. Henry 8., De t^uincey. (Miniature Series of Great Wri- 

ters.i 12mo. pp. 112, Lo.. Bell. 1—, 
.■^annders. Urs. Raillie. Tbe Phtlosophy of Dickens. A Stady 

of hia Life and Teaching as a Social Reformer. Cr. 8vo. 

pp. 184. Lo., H. J. (Haisher. 3 6, 
Schiavello. Oiua., La fama dello Shakeapeare nel secolo 

XVlIl. Camerino, tip. Savini. 1904. 8». p. 185. L, 2. 

fl. Introdnzionr, 2. Lo Shakespeare in Inghilterra. 8. Lo 

Shakespeare in Francia. 4. Lo Shakespeare in Germania. 

5. Lo Shakespeare in Italia.] 
Shakespeare. Sonnets. 12mü, pp. 164. Lu,, Astolat Press, 

2/6. 
The Works of. ffhe Ellen Terry Miniature Ed.i 64mo. 

40 vols. lilasgow. 1), Bryce. 1/—. 
King HenrvV, (National Library.) 12mo. Im., CasselL 

6d, 
Love's Labiinr Lost, A New Variorom Edition. Edittd 

by H. H. FurneBB. Vol. 14. Roy. 8vo. pp. xx-4lt4. Lo.. 

Lippincott. 18 ~ . 
The Taming of the Slirew. Edit, by B Warwick Bond. 

(Arden EditI 8vo, pp. 213. Lo.. Methuen, 3/6. 
The Works of. King .lohn, Antony and Cleopatra. 

King Henry IV Pts. and 2. With Ftontiapieces and Intro. 

by G. Brandes. [FavonriU' Claseics,) 12mo. Lo.. Heim- 

mann. ea. I — . 
The Worka of. .Merry Wives ol Windsor. The Wint^^ra 

Tale, King Richard II,, Timon ol Athens. With Frontia- 

piece and Introdoctione by George Brandes. (Favourilj' 

i'lassics,) 12mo. Lo,. Ileini'mann, ea. 1 — . 
Sbakeapenrc Seil- revealed in bis Sonni-is" »"i'' •J^7")'o I r> 
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and Tartle'. The Tt'xts wich an IntrodnctjoQ and Analyses. I 

By .1. M. Cr. Hvo, pp. ibl. Lo,. Sherratt « Hoghes. fi -. ' 

Switt, Jonathan. The, louronl to SUIla. ToKether w)th other ' 

writinKS relating to Stella asd Vanessa. With the notcs ' 

Ol Sir Walter Scott. With FrontiBpiece, (Thin Paper Has- 1 
■tcs.) I3ino, pp. xii— 718. Lo.. Newnes. 

Aljvia, (>.. II sentimentu della ^loria in Daate. nel Petrarca 
(■ nel l.eopurdi. Sasaarj. tip. Ibaldu Satta. 1904. 8*. p. 23. 

Bedier. .loa., i't Mario RoiiDeB. RiblloKrapfaie des travanx i 
de llastun Puris, Paris, .Sociät^ amicale Ciastun Paris. VI, 
2U1 t-. H». 

Bibliotheca de obretes lingnlars del bon tempa de noatra J 
lengna matema. eatampadea en letra leinoaina. Paris e 
Viana. AI ün. Son acabada de estampar la preseDt lliatoria : 
de les amors de Puris c Viana. Ulla del dalfi de Franga. 
per tercera volta en noatra llengna catalana, a cnra e dea- i 
peaea dAn^el .4gailo. en la cintat de Barcelona, lo ixt de 
Octobre del any del Senyor m.cm.iiii. (1904.1 En 4.» 82 ho- 
jas. fola.. una para la nuta \ otra para cl eacndo. 10 y 10,.^. 

Bibliothek spaniacher Schrifteteller Hrsg. von T)r. Adolf 
Kressner. 28. Bdchn. Vfi. Leipzig. Renger. |28. Moratin. . 
Don I,eandro Feinandez de: El si de las ninaa. Comedia. 
Uit Einleitg. n. Anmerkgn. hrag. v. Dr. Adl. Kressner. VII, 
K4 S. 1904. M. I.20.I 

Rlasi, Maria, L' elemento nmanu nel paradiso danteaco. «hia- 
vari, Stab. tip. Chiavarese, 1904. Ö». p, 44. 

Krachet, A.. Dictionnaire ätjmologique de la langne (r.in- 
■;aiae. I'r^face par E, Egger. de rinstitut Nouvelle Edition. 
ln-18 jäsoB ä 2 c«l.. CVlI-5T«j). Paria, lib. Hetzel. [Coors 
cumplet d'hlatoire de la langne franraiae.l 

('anfield, D. F.. i'omeille and Racine in England. Cr. 8vo. 
Lo.. Macmillan. 6/6. 

('artier. .Inlia, ITn intenn£diaire entre la France et l'Alle- 
magne: Qirard de Nerval. t,tnde de litttratnre compar£e. 
(Pariser Thtse). Oentve, .See. gfen, d'imprimerie. \m S. 8°. 

i'hateanbtiand, Lettrea inidites de (,'hateanbriand. Pnbliftes 
par Louia Thomas. In-8, 1'^ p, Poitiers, irap. Blais et Roy. 

(llanaseti, Thdr., Die griechischen Würter im Fran zu si sehen. 
I.Teil. [.\ob: „Roman, Forschgn.'] 114 S. Lex-S». Er- 
langen. ?. .lunge, 1904 H- 'A. 

Continelli. Uiov., 11 Baldna di Merlin ('ocaj: studio critico. 
Citt& di (^astello, tip. della casa edit. S. Lapi, 1004- 8*. 
p. X, 205. L. 8. 

CreBCimanno, Oias., L'amor patrio di Francesco Petrarca. 
Torino, ditU edit. G. B. Paravia e C, 1904. 8*. p. 25. 

Crescini, Vinc, Mannaletto provenzale per nso degli alnnni 
delle facoltik di lettere. Introdazione grammaticale, cresto- 
mazia e gloaaario. Seconda edizione emendata ed accreacinta. 
Verona u. Padova, Fratelli Dniclter. XII. 548. 8». L. fi. 1 

Dante .Alighieri, La Divina Commfdia corredata dei segni ! 
della pronanzia e di nnovi apedifinti ntili all' evidinza. ai , 
raffronti, alle ricerche, alla memorazione dat prof. Laigi 
Polacco. Tirza edisione dallo stesso rivednta e arriccfaita 
di ana tavola delle parti e di alcnne oaservazioni anlla pro- 
nonzia delle consonanti. Milnno. Ulrico Hoepit edit., 1906. I 
16». p. xxviij. 400. L. 1. [ 

Tntte le Opere di. NnoTamente rivednte nel teato dal 

Dr. £, Hoore. Con Indice dei Nomi propi e delle Cose Dota- 
blli compilato dal Dr. Paget Toynbee. (Terza Edizione piü 
esteaamente rivednta,] ('r. 8vd, pp. 490. Oxford, ('larendon 1 
Press. 8/—. ' 

Dante Society. Cambridge. 22. Bericht: E. 6. l^heldon. 
The concordanoe to Dante's minor italian Works. — .1. B. i 
Fletcher, The philosophy of love of (Jnido i'avalcanti. i 

DcsooBtes, F.. .loaepb de Uaistre Incunnn (Venisc. CagUari. 
Rome. 1797-1801). d'aprts des docoments inSdits. In-8, 64 p. 
Paris, libr. Champion. Chambtry. libr. Perrin. fr. 2.50. i 
[Extrait dn Correspondant.] 

Dittrich, Ottomar, l'eber Wortzusammensetzung auf (irund 
der nenfranzHsischen Schriltaprache. Leipziger Habilitations- 
schrift. 84 S. 8«. 

Early Italian Poets from ciullo DAlcamo t« liante Alighieri 
(llOri. 12Ü0. 13IIOi in the Uriginal Metros. tugether with 
Haute's Vita Nuova. Translated by P. (i. Hussetti. Parti. 
Poeta cbietly before Danie. Part 2. Dante and his Circle. 
With Frontispiece. (Thin Paper ('laasies.) 12mo. pp. xxiii- 
351. Lo.. Newnea. 

Ruiiel. Kduard, (icsciiiobtc Art französischen Literatur von 
ihren .\nfÄngen bis an! die neneste Zeit. (>. Aull, In nouer , 



Bearbeitung u. m 33 Abbildgn VI. 580 S. gr.S°. Leipzig, 

.1. Baedeker, 1906. M. 6. 
Emanuelli. F., Le parier popuiaire des lies anglo-norraandes, 

Ecole nationale dea ('hartes. Positiuns des thises aoatennes 

par les ^l^ves de la promotion de IWIt . . . Häcon 1904. 

S. 49-55. 
Fantoni, Gabriele, Sulla origioalitä delle rime petrarchescbe. 

ViceDza, Stab. tip. L. Fabris e C 1904. 8". p. 12. 
Ferrari, Maria. Stndio sulle Cirnzte del Foscolo. Livomo. 

tip. lit. T. Calafati. 1!KM. 4". p. 89. 
FischmauD, P., Holitre als Schauapieldirektor (Einleitung, 

I. und IL Kapitel, Teil dea III. Kapitels) Dias. Halle 1904. 

32 8. 8». 
Frademann. Fr,. DieEotwicklong derlatein, Laotverbindnng 

ou {k 4 ti) im Fran znsisch en. Kieler Dias. 88 S 8*. 
Oiglioli, (i. q., L'invettiva all' Italia nel c. VI del Purga-, 

torio; iJlaatrazione storica. Sasaari, tip. I'baldo Satta, 1H04. 

8«. p. 23. 
Clachant. Victor, l'anserie snr Fontenelle. Dialogne des 

Morts. I'ne brocbure in-8 de 90 pages. Paria, Plon-Nonrrit 

et Cie. fr. 2. 
Uonzalo de Berceo. La Vida de aanto Domingo de Silos 

par (ionzalo de Berceo, Edition critiqne p. p JoEn D. Fite- 

(ierald. Paris. Bouillon. 8* LXX, 147 8. Bibliuth^oe 

de r^cole des haotes Stades 149. 



In-18 j£sna, 845 pages. Paria. Soc. < 
fr. 3.50, 

Orahowaki, T.. Petrarca i Du Bellay. Krakau, 4« .S. «■. 

Gregh. Fern.. Etndes sur Victor Hugo. Paris, Fasquelle. 
8°. fr. 3.60. 

Gräber. Gust, Geschiebte n. Aufgabe der romanischen Philo- 
logie. 2. verb. n. verm. Aud. {Ans: ,G., Grandr. d. ronuui. 
Philol." 2. Aufl.] IIl, 202 S. Lex. 8*. Strassburg. K. .1. 
Trflbner 1904. M. 4. 

Guerrazzi, F. D., Scritti Br«ltl, con prefazione. cenni bio- 
gralici e note del prüf. Fahio Fedi. Prato, tip. Giacbetti. 
figlio e V... 1904 8». p, xixv, 275. L. 3. 

Heyae, Paul. Italieniacbe Dichter seit der Mitte des 18. Jahr- 
hunderts. Bd. V. Lyriker n. Volkagesang. Stuttgart, Cotta. 
XVIII. 471 8. 8°. (EuthHlt meisterhafte UeberBeUnng«! 
folgender Dichter: I. Sitere Dichter: Machiavelli, Di Limene, 
Metastasio, Parini. Aleardi, Belli — von diesem 63 — , Carrer. 
Foscolo, Ginsti, Hamiaui, Dali' Ongaro. Pellicu. Tommaeeo, 
Vittorelli. II. Neuere Dichter: Aganoor-Pompili, De Amicis, 
D' Annunzio, Baccelli, Baccini. Bellnso. Bicci, Bonacci-Brn- 
namonti. Bonaventnra. Boner. Botteghi, Botti Binda, Ca- 
poana, Cardncci, Chinrtni, l.'ima, C^inzia, Colanti. Dunegani. 
Ferrari. Ferrero. Fleres, Fogazzaro, Fontana, Fucini. Ua- 
roglio. Gazzoletti . Giampieri . Giarr^- Billi , Gnoli. Graf. 
Guacci, Lancerotto. Lara. Leopardi, De Leva, Ans Lia'a Tage' 
buch. Afacry-Curreale, Marradi, Mastri, Michelangeli. MileTli. 
HoDtagnti Bonetti, Morandi, De Nava, Ada Negri ^24 — , 
Nencioni, Nigra, Orvieto. Paozachi, Paacarella, Paacoli, Pa- 
tuzzi, Finelli, Podestä. Della Porta, Prafta. Rapisardi. Eim- 
dani. Roasi, Rnaso. Selvatica, Tarchetti, Testoni, Toledo. 
Vivantt, Zannazzo. — Zum Schlnsa Volhapoesie, Ljriedies 
und Volksballaden] 

Huon de Bordeaux, Aventures merveilleaaea de, Pair de 
France, et de la Belle Esclarmonde. ainsi qite du petit Roi 
de F^erie Auberon. Hises en noavean langage.par Gaston 
Paris- Troisieme Edition. Ünvrage ornf de 12 aqnarelles 

Sar Manuel ürozi. reproduiles en fac-simil£. d'encadremenls 
e pages et d'nne couvertnre en conlenr. I'u voinme in-4. 

Paria, libr. Pirmin-Didot et Cie. fr. 16. 
.luret. P.C., Elnde grammaticale sur le latin de S. Filastrina. 

Diss. [Ana; Roman, Forschgn.'l 192 S. gr. 8*. Erlangen, 

F. Junge 1904. M 6, 
K altenbacber. Roh.. Der altfranzüaiache Ruman Pariset 

Vienne. |Aus: Rom. Forsch.] Vll. 894 S. Lex. 8». Er- 
langen. V. Junge, 1904. M. 10. 
Kiesgen. L., Chateaubriand and di<' Nen-Romantik. Hamm. 

Breer & Thiemana. M. 0.5Ü. 
Laue. Frz.. lebcr Krankenbehandlung und Heilkunde in der 

Literatur des alten Frankreichs. Göttinger Disa. 135 S. ff. 
I.e Braz. A.. Esaai sur l'hiatoire du thäi'itre cettiqne. These. 

I'aris. i'aimann-lievy. Vlll. 544 .■;. 8". 
Li-ricbe, -1. A.. Specimen de topogratilTic communfcle, Topo- 

:i,..di"CnOogre 
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([raphie de Onitranc«art (Spine-et-Dis«). PariB. I.ibrairie 
LaroDBBe. 8*. »12 S. 
.eite de Vascuncellos. Jos.. Sammnla das Preiec(,-üe8 de 
philologia portug^esa feitaa na Bibliotiieca Nacional de Lia- 
boa DO nnno lectivo de tM)3/l904. Porto. 14 ». K°. 
jevi. reo, I Monamenti dcl Dialetto d! l>io Uazor. Veoezia, 

Prem. Sub. tip.-lit ViBcntini Gav, Federico. 83 S. fi". 
dasBing, H., Die ('. -- " ■ 
Diss. OieBBeD 1904. 

Morf. Heinr., Je&ii-.Taci]DeB Koasaeao (1712—1778^ Sonder- 
abdrack ans dem .lahrbnch des Freien Deutschen HochstiftB 
zo Frankfurt a. H. 1904. S. 78-94. 

Neri, F«rd.. La tragedia italiana del Cinquecento. Firenze, 
tip. Galletti e Cofci. 1904. 4«. p, 193 L. 7, [l. Intro- 
dnzione. 2. (iiovan (iiorfrio TrisBino e i liorentini )^echeg- 
KÜtnti. 3. L'Orbectte de! Uiraidi e la Comare dello Spero- 
Dt, 1a rilorma giraldi-Bca. 'A. DiRiiBione della tragedia. 4. 
Le tendenze vincitrici. 5, 11 teatro; la rappresentaziooe 
delle traftedie. — Pnbblicazioni del r. istitato di stndi sn- 

gerioTi pratici e di perleziunamento in Firenze: sezione di 
loBofia e tiloloffia.l 
t^lmeda. F., Fotk-lore de ('aBtilla b cancionero popnlar de 

Bnrgos. Sevilla, 1904. 4*. 217 pp. H. 12. 
Patozzi, U. L., Sul canto di Ugolino. Mantova, Btab. tip. 

G. Mondovi, 1904. 8". p. 26. 
Petrarca, Ft., L' Aftica recata in verai italiani dal dott, 

Agostino Paleaa. Hilano, Stab, tip, della boc. ediL Sonzo^o. 

1004. 16*. p.3.%. L. 1. |Bibliotecacla8BicaecoiiO[nica.n°114.] 
Piagnoli, Ägide, Fonetica Parmigiana. Kiordinata ed ac- 

cresciuta delle oote morfologicbe per cnra di Antonio Bo- 

selli. ToriDO, Tip. Salesiana. 84 8. 8*. and eine Karte. 
Pierini, Omero, (.'onfesBione amoroBa della Bella Penitente: 

canione adespota del aecnio XVJI. Fanu, soc. tip. l.'oopera- 

tiva, 1904. 8*. p. 16. 
Pierocci. Vria, Laura e il Petrarca. Macerata, etah. tip. 

Iratelli Mancini. 1904. 4". p, 34. 
PitBonl. L., Dictionnaire wallon-fr. Dialecte namnrois. T. IL 

H— Z. HalineB, L. & A. Uodenne. 304 S. 8". 
Popovici, Job., Rnmänische Dialekte, 1. Die Dialekte der 

MunteoT und PidorenT im Hanjader Komitat, Halle, H. 

Nlenieyer. 8*. M, 4. 
Projet de dictionnaire g^n^ral de la lan^ne wallonne p. p. la 

sociit* li^geoiBe de litt, wallonne. Litge. 38 S. h. 2. 
Richter. Vit., Vittori« Alfieri. Mantova, Btab. tip. G. Mon- 
dovi, 1904. 8*, p. 19 
Koaseean, J. .T., Lettre k M. d'Alembert snr les spectacles. 

Pabliie avec ane introdnction, nn sommaire, des appendlces 

et des noteB bistoriqoes et gramniaticaleB par L. Bmnel. 

S> ^itioD, revne. Petit in-ie. XXXI - 224 p. Paris, libr. 

Hacbette et C>. 1904. fr. l.&a 
Rjdbere, R., Znr Uescbichte des fransÖBiBchen 3 II. 3: 

MoDOB^Iaba im FranzSsiBchen. Artikelfonneu vni Obiekts- 

pronomina. Upsala, Almqvist A Wiksell. VIT, S. 409-618, 8*. 
Saiote-Benve, Lettres inädites de, ä Collombet PabliSea 

par C. Latreilie et M. Ronatan. Un volnme in - 18 j^as. 

Paris, Soc. d'imprimerie et de librairie. fr. 8.50. 
C. A., PortraitB of the Seventeentb Century, füstoric and 

Literarf. Translated by Katbarine P. Wormele;. 2 tdIs. 

Hingt 8vo, pp, 470-450. Lo., Pntnam's Sons. 21/—, 
Sanoa, Bdm., La modemith di Dante: conferenza. Sassari. 

tip. Ubaldo Satta, 1904. 8>. p. 18. 
Santoro, Dom, Stndi Bnl Parzanese. Chieti, tip. di Nicola 

.Tecco, 1904. 8». p. vij, 160. L. 2.25. (1. Introdnzione. 

8. 11 Parzanese poeta. 3. II Parzanese oratore sacro. 4. 

AppeDdice. I 
Scartazzini, U. A., Gnciciopedia dant«8ca continuata dal 

Srof, A. Fiaramazzo. Volnme III (Vocabolario-concordanza '• 
eile opere latine e italiane di Dante Alighieri, precedato | 

d&Ila biografia di (i. A. Scartazzini). MilaDo, l'lricu Hoepli I 

edit.. 1906. 16», 
Scham, W., H. BreBsIaa, (J. Oröber nnd A. Tobler, 

gnellen a. Methodik der romanischen Philologie. 2. verb. 

a. verm. Aafl. [Ans: „GrOber. Grsndr d. roman. PMIol." 

2. AoH,) in n. 8. 205-868. Lex. 8". Strasahnr«. K. .1. 

TrUbner 1904 M. SM. 
Snderbjeltn. Werner. Notes snr Antoine de la Säle et ses 

u-nvres. Acta Societatis Scientiamm Fennicae. Tom. XXXII, 

So 1. HelsinRfors 152 R. 4. 



Sommariva. Ang., La Urica pindarei^iaiite in Italia da 
OrazioaChiabrera. Genova. tip. della GioventA. 1904. if. p.70. 

Teza. E., Intorno alla voce Ghetto: dabbi da togliere e da 
risvegliare. Venezia. oH, graüche di «.'. Ferrari, 10Ü4, (*•, 
p, 14. [Estr. dagli Atti del r. istitnto veneto di scienze, 
lettere ed arti. anno accademico 1903-1904, tomo LXIII, 
parte II. | 

Thomas, Antoine. KDiiveaii\ essais de philologie Iran^aise. 
Paris. Bonillon. XII. 450 S. Fra. 8. (Verf. hat in sehr 
dankenswerter Weise im vorliegenden Bande eine Reihe von 
änHBerst wertvollen Beiträgen znr franzflai sehen Sprach- 
geschichte vereinigt. Einige derselben waren bereits an 
verschiedenen Orten zerstreut erschienen: diese werden hier 
zam Teil in äberarhei teter Form vernffentlicbt; andere er- 
scheinen hier znm ersten Male. Eine erste Abteilang bietet 
ö umfänglichere Untersnchnngen: 1) Coup dVil snr l'hi- 
stoire et la m^thode de la science ^tjmologique; 3) Notes 
critiques aar la topon.vmie gaaloiae et gallo-romaine; 3) Le 
snffixe -ariciue; 4) LeB BUbstantita abatraitg en -ier; 5) L't- 
volntion phon^tique dn snflixe -iiriu«. Eine zweite Abteilung 
enthält 101 etymologische Artikel dea mannigfachsten In- 
halte, Im Anhang findet sich noch eine Kritik von Gitli^rona 
Atlas lingniatiqne de la France. Eine Reihe willkommener 
Indices — Index des autcnra et dea teites cltto, Index gram- 
matical, Index lexicographiqne — erleichtem die Benutzung 
des inbaltreicben Bnches), 

Tiiley, A„ Literatnre of French Renaissance. 2 vols. Lon- 
don, 1904. 8». 766 pp. M. 18. 

Vaecaro Rubso, Giaa., La critica modema e Francesco Pe- 
trarca. Palermo, tip. lit. Salvatore Bizzarrilli, 1904. 16*. 
p. 16. 



Zwirnmann. H., Das VerbHItnis der altlotbringi sehen U eher - 
setzang der Homilien Gregors über Ezechiel zum Griginal 
nnd zu der Uebersetzang der Predigten Bembards. Diss. 
Halle 1904. 47 S. 



Liter 



sehe Mitteilaogen, 
nachrichte n. 



Der Verein fnr neuere Sprachen in Hannovor, ge- 

!;ritndet 1880. begeht am 1(1, Februar d. -I. sein 2i). Stiftungs- 
B8t. daa in erster Linie durch eine Öffentliche Feier im Saale 
des Kestnermnaeums. zu welcher Prot. Dr. K. Sacha-Branden- 
burg, AlteateB Ehrenmitglied des VereinB, den Festvortrag 
„l'ener Nizza und seine Sprache- zugesagt bat, begangen 
werden wird. 

Dr. F. Holthansen bat eine neue Beowalfansgabe 
in Druck. 

Znm Brand der Turiner Universitätsbibliothek: 
Rodolfo Renier gibt im 44. Bande aeineB Giomale storicn della 
letteratnra Italiana S. 407—419 anläaslicb dea etwa vor zwanzig 
Jahren kompilierten und erat jetzt auB dem Nachlasa den ver- 
storbenen Orientalisten Bernardino Peyron verüffentlichten 
Katalogs der „Codices italici mann exarati qni in bibliotheca 
Tanrinensis Atbenaei ante diem XXVI Januarii MCHIV aaser' 
vabantur' (Tnrin. Clausen 1904) eine mit grosser Mühe and 
Sorgfalt zoBam mengestellte Liste der Reste nnd Trilmmer 
attmtlicber znr Literaturgeachichte gehöriger italienischer und 
franzBsischer Manuskripte, Botern sie gerettet oder in ihrem 
traurigen Zaatandc noch identifiziert werden konnten. Da 
diese wichtigen Nachrichten in der bescheidenen Form einer 
Rezension versteckt liegen, halten wir es für angebracht, die 
Aufmerksamkeit der Studierenden besonders darauf hinzn- 
weisen. [K. Vossler]. 

Der ao. Professor der deotschen Sprache an der Univer- 
sität Freibnrg i, Br. Dr. F. Panzer bat einen Ruf an die 
Akademie fflr Sozial- nnd H au dela wissen schatten in Frankfort 
a. M, angenommen. 

Der GymnasialproteBSor Dr. Joa. Haas in Freiburg i. B. 
ist mit der Abhaltung von Vorlesungen Über neufranz. Sprache 
nnd Literatur an der dortigen UniversitAt betraut worden. 

Der Privatdozent der englischen Philologie an der l'ni- 
veraität Mfinchen. I>r. E. Sieper. wurde zum ao. Professor 
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Literarische Anzeigen. 



Verl^ der Rengerschen Buchhandlung In Leipzig. 



In rnisenn Verl^o.ist Blieben erschienen; 

Peutsdi-Englisdies Sadiwörterbudi 

mit besonderer Berücksichtigung 

der Grammatik, Synonymik und der Reallen. 

Mit Zitaten u. e. alphabetischen Verzeichnis der engllechen WItrter. 

Herausgegeben von 

^Professor Dr. W. Sattler. 

66 Bogen gr. Lex.-8*. Preis broecb. 82 H., in HKlbleder geb. 85 M. 

(Das alphabetisehc ^>^zeiubniB der eniclischen Wttrter erscheinl. als Nach- 
trag and besonderer Teil Anfang l!l05i. 

Zur nXbpTen Urientierun^ veröffentlichen wir im AusituR nachstehende 
Itenrteiluntc obt);en Werkes aus dem ..Archiv fllr das Stndinm der neueren 
Sprachen und Literaturen" Bd. 113, Heft 12: 

VoD eaHler ilDd wir nwlueiilwrt* wd («liwaB» Attnit nwoliiii. und er MiMt •!■ 
M>-b diH» Mal. Er 1(1 dsr rHkwali iMkui» *]• Itibtttar Kanim 4« neHnf lUcban apracho, 
mlDhM darab laniJUrlr«, mli fittu uod Sir»r batrlabana Studltii Uef In dl« LdUsuiui eorm- 



b I N. 6. Elwert'scheVerlagsbuchhdlg., 
' Harbura (Hessen). 

£ehrbtt(h iks ptoltlits 

der 

(tefltscben Zignncr. 

Von 

F. N. Finck. 

ar. «•. lÖOü. XVI. 96 S. M. 2,80 



I°.d ."rj™" " 



> lud «trlTallt KrtiaiDi 



i 



N. fl. Slwert'ache Verlagsbochhuidlang, Marburg in Htoe«n. 



Il«b*lpi>«l» 190 4. 

Fr6d6ric Mistral 

MirHo, Poeme provcncale de Fredcric Mistral 
Kdition publice ponr les cours nniversitaites 

par Eduard Koschwitz. 

:\vec un gluUsaire par Oslur Hennjohe et le portrait dn pnete. 
Preis H. 7.20, gebunden H. 8.—. 

Nicolaus Welter, 

I^rede^i Mistral, Der Dichter der i'rovencc. 
Mit MlttrnlB Blldnie. -«■ Freie M. 4.-. gebunden M. 5 -. 



SprMba dar t 
Zlnour HU»!»!! 
^— »nSiirbB 

irdcbanm m 



n Zlfsuar bukaii Tilt 



ftmlhm, dar Ibra 9pr««h« abawa«! apriAa «> 
IIa aalbat. Du Mn torllacanda Lahrbwb «aeti 
at «idllali nUtllsli, a(» (*BataB<la Kauiuli d« 



BUhar «r du !!•- 



Verlag von 0. R. REISLAND 
in LEIPZIG. 



Das Nibelungenlied. 

Nach der LacbHanneohen Handuhrin k 

Im Auaiuge mit Wort er Verzeichnis, tr- 

lüuternden Anmerkungen und einer kariit 

Grammatik des Mittel hoohdeiitacheii. 



He ran stiegeben 
> Hogen. gr. 8*. 



von Ih-. Bieger. 
M 1.60. geb. U. 2- 



N. 6. Elwerfsche VBrIagsIluchliandlung, Marburg (Nmsio 

Jetzt yollständig: 
Bartsch , Karl , Chrestomatie proTeti9ale, 

(X*— XV* siecles). SixÜ-me edition entiere- 
ment refondue par Eduard Koschwitz. gr. 8". 
M. 8.r)0, gebunden M. 9.50. 



Iiirekt per l'c 
Ladenpreise : 



Kirses eiifaehes Lehrbiek 

der 

englisehen Sprache 

Dr. E. Hofmann. 

! Mit Wörterbtich- 

l 8'/, Bogen, gr. 8». geb. M. La»- 

Dieses Lehrbuch ist zum üehrturb an 
bilheren Lehranstalten bestimmt: besfli- 
Iders soll es dem grundlegenden '"Wr- 
I richte reiferer Schüler dienen. 

;t liefere ich ohii<> Portoberechnniig ^"^ 



Literaturblatt 
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llerausgegelwn v 

Prof. Dr. Otto Behaghel und Prof. Dr. Fritz N 

Ue anderen -lonrnale und Artikel meine» VerTii([M. 
ä nnmiiglich oder schwierig ist, durch Sortiment!-- 
\ bnchhandlungen zu beziehen. 

Leipzig, Karistra«.e 20 O. R. RelsUnd' 

Verantwortlicher Redakteur Prot, Dr. Fr itz Neumann in Heidelberg- - Druck v. U.Otto 's H.if.1(uai^^(5kf5«( li^-V»""«*^' 

Ausgegreben am 26. Januar 1906. 



Herr t (ieheimrat Koscbwitx hat ein vollständig ab- 
gi srhiossenes Manuskript hinterlassen, so dass wohl gesagt ■ 
werden kann, dass die altbekannte Chrestomathie durch die | 
Neubearbeitung, die vor allem dem Glossar zu Oute ge- | 
kommen ist. wieder auf der Habe der Forschnng sieht. 
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Ür. Ottmar Uittricb, Grondziige der Sprkcbpsrcbo- 
logi«. Enter B&nd : Einleitoni; und ADKemeinpsjcholoKische 
OrnndleKnng. Mit einem Bilderatlas. Halle a. S. Verlag 
von Mm Nieraeyer. 1804. XV n. 786 S. HT. 8* (dain ein 
Band Bilder&tlas im gleichen Format. 114 Figuren m. Er- 
läuterungen, Sä S.). 

Im Vordergründe der g<'^enwärtiKen Entwickelang der 
Sprach wJBBenscbaft in ihrem allgemein grundlegenden Teile 
Bteht die Tatsache, daes anch nach dieser Seit« hin die neue, 
inshesondere von W. Wundt begründet« Psychologie mehr nnd 
mehr znr Geltung gelangt anf Kosten der hier bisher (wenig- 
stens in Dentachtand) vorwiegend massgebenden Herbartischen 
Hichtnng, wie sie namentlich in den Werken von >Steintha1 
nnd PanI xn eigenartiger Weiterbildung und entsprechender 
Annrendung gekommen war. B. Delbrück war in seinen .Hrund- 
Fragen der ^Sprachforschung" (lüOli an der Hand einer Ver- 
gleichang der beiden Kichtangen hinsichtlich ihrer allge- 
meinsten Inhalt« und Methoden zu der Ansicht gekommen. 
für .den Praktiker" lasse sich mit beiden Theorien leben, 
welcher Meinung gegenüber dann Wundt selbst (.Sprach- 
geschichte nnd Sprachpsychologie" 19011 und auch Sütterlin 
i.das Wesen der sprachlichen «iebilde" \Ü02) in der Haupt- 
sache darauf bestanden, dass eine tiefer gehende Erforschung 
nnd ßegriindunK des Entwicklungsganges der Sprachgeschichte 
schwerlich auf die l)auer eine Erklürung ans zwei verschie- 
denartigen psychologischen (irondtagen als gleichwertig werde 
anz'ierkennen vermögen. Das vorliegende gründliche und weit- 

f reifend angelegte Werk von 0. Dittrich gibt sich nun ans- 
rücklich als eine Anwendung nnd Weiterhildung der Wundt- 
Bchen Psychologie fiir die wissenschaftliche .^nlhellang des 
Vorgangs der Aprachentwickelnng beim Einzelnen wie bei der 
<TCBamtheit. Der vorliegende 1. Bd. bietet auf dieser (irund- 
lage, abgesehen von den ersten, über MiVglichkeit und Aufgabe 
der Sprachpsychologie nnd Sprachgeschichte im allgemeinen 
handelnden Abschnitt«», das psychologische Material, das als 
Unterlage für eine spezieil auf die •'■prache bezügliche gene- 
tische Betrachtung vorausgesetzt werden muss. in mjiglichster 
Ausführlichkeit. In einer eingehenderen Cellist an zeige des 
Werkes im Archiv für Vs.'i chologie hat der Verfasser selbst 
direkte Hinweise auf seine leitenden liesichtspunkte nnd 
Methode gegeben. .Es soll, wie es schon Steinthal angestrebt 
bat, bei den Sprach forscbern die nachhaltige l'eberiengnng 
erweckt werden, dass für eine möglichst gründliche Pehand- 
lung der speziellen sprach psychologischen Probleme ein nicht 
nnbedentendes Mass von Wissen um Dinge nötig ist. die den 
äpracblorschern. und zwar gerade den einsichtigsten unter 
ihnen, hente noch ziemlich oder sehr fern ab von dem Objekt 
ihrer WiBseaec^att zu liegen acheinen.* Doch hat er dabei, 
.den entwicklnngs theoretischen Weg. der zu einer unmittel- 
buen (irundtegung auch fUr die spezielle Psychologie der 



I Tier- und Kindersprache geführt hätte, geflissentlich vermieden. 

I diese noch verhältnismässig wenig bearbeiteten Gebiete viel- 
mehr gelegentlich hilfsweise herangezogen.' Seine Hauptauf- 
gabe erblickt er datin, „die psychischen Erscheinungen im 
Leben des erwachsenen Menschen soweit darzustellen, als ea 
vor allem znr Omndlegnng für die spezielle Sprachpsychologie, 
wie ich sie zu geben gedenke, nötig ist*. Zu seinen Var- 
gängem auf dem hier einschlagenden (iebiet befindet sieb der 
Verf. in dem Verhältnis, dais er, was zunächst Panl betrifft, 
die Eingrenznng der Sprachwissenschaft auf Sprachgeschichte, 
der dann die eigentliche Psychologie nebst einigen verwandten 
. U esetzesw i SS en schatten'' als „Prinzipien Wissenschaften" an 
die Seit« zn treten hätten , bestreitet und , möglichst strikte" 
zu erweisen sucht, dass es auch einen nicht historischen Teil 
.der Sprachwissenschaft gehen mnss". Dies Letztere würde 
wohl Paul selbst in dieser Allgemeinheit kaum bezweifeln: 
die Meinung des Verf. gebt aber dahin, daas mit dem Begriff 
und der Methode der Entwicketung nicht bloss fQr die im 
speziellen Sinne historischen Disziplinen, sondern auch für die 
sog. (iesetzeswissen Schäften Ernst zu machen sei, und daas es 
auf Umnd dessen anch hinsichtlich der ."Sprachgeschichte da- 
rauf ankomme, die historische Abfol)!e ihrer Entwickelung in 
ihrer Bedingtheit von ursprünglich nicht historischen ipsycho- 
togiscben und verwandten) Eleme n tat nr Sachen . die aber als 
solche anch unter dem Gesetz einet Entwickelung stehen, auf- 
zuzeigen. Von dem L'nternehmen Steinthals unterscheidet sich 
das des Verf. hauptsächlich dadurch , dass er als tirundlauc 
der Orientierung über Wesen und Entwickelung der Sprache 
und ihrer Geschichte nicht die Herbartische, sondern die 
Wnndtsche Apperzeptionslehre und überhaupt die Wondtsche 
Psychologie nimmt. Der wesentliche Unterschied in Bezug 
auf Wundt selbst endlieh ist für ihn dudorcb gegeben, dass es 
ihm nicht in erster t.inie daranf ankommt, die Tatsachen der 
Sprache Iflr die Psychologie zn verwerten , sondern dass ihm 
die Sprache als solche auch ein Forsch ungsolijekt an und für 
sich ist. Dies bedingte im weilen l'mfange die Heranziehung 
noch eines anderen Beobachtungsmaterials, als dessen woranf 
es für jenen hanptsiichlich ankam. Hort nämlich handelte es 
sich zumeist um .schriftsprachliches Material, aas dem der 
lautliche Kern d. h. die lebendige gesprochene Sprache bei 
weitem noch nicht herausgelöst ist: so vor allem mit Kezng 
anf die syntaktischen Verbältnisse, die in der Schriftsprache 
grösstenteils andere sind als in der LaatspTache, soweit sie 
unabhängig von der schrifttichen Fixierang besteht-, für die 
hier vorliegende Aufgabe gewinnt aber gerade diese Herans- 
lösung eine besondere Bedeutung, namentlich anch wegen des 
Lichtes, das durch sie anf vergangene Sprachepochen und auch 
auf manches sprach psychologische Ergebnis fällt. 

Die Einleitung des Oanzen (das erste Bnchl behandelt , 
im ersten Abschnitt die Stellung der Sprach psych i>logie inner^xQ Ip 
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h&lb der Psychologie und SprachwisBenscbaft nud konimt in 
ihren Erwilf^ngen hinans anl die Fordening , dass der Be- 
ziehung der Sprachpsychologie nicht bloss znr Psychologie im 
Allgemeinen. Bondectt namenUich anch zur Sprach Wissenschaft 
immer mit Bewnsstsein Rechnung getragen werde. Dies lasse 
sieb erreichen durch die möglichst allgemeine Uistorisier- 
barkeit der spraohpsychologi sehen Erjjebnisse d. h. (S. 6ä) 
.der HQglichkeit, das, was ans' den sprachlichen konkreten 
Erscheinungen sprach spychol^isch abstrahiert worden ist, 
UDgezwnngen . . auf die begrimich dafür in Betracht kommen- 
den sprachhistorischen Tateachen zurückwenden (and damit 
eventuell eine richtige Ergänzung der lUrkenhaften Ueber- 
liefernng erreichen) zu kSnnen'. Der zweite Abschnitt gibt 
eine Bin teil ang der Sprachpsyi'hologie. Es werden unUr- 
Echieden ontogenetische Probleme, bei denen es sich hin- 
sichtlirh der ErklSraog lediglich nm ,die paychophysisrhe 
Gegenwart und Vergangenheit des eben Sprerbeoden" handelt; 
ferner pbjlontogenetische, bei solchen Akten, wobei .der 
Vollzieher als momentan von der Sprachtätigkeit seiner Um- 
gebung abhftngig zn denken ist"; endlich phylogenetische, 
anknüpfend au solche Eiffensc haften der sprai'blicben Erscbei- 
nnngeu, welche nicht anaers zu erklären sind als durch kon- 
vergierende, anf den gleichen Efiekt gerichtete Dispositionen 
verschiedener sprschltch gebender nnd aafaehmender Indivi- 
duen. Daran schliesst sieb ein Ausblick anf die besondere 
Ausgestaltung der Sprachpsychologie im 2. Bd. ; ihre ßeschrän- 
kung nämlich auf je ein Hauptproblem der drei oben erwähnten 
Klassen, d, b. 1. auf das der Lantsprache, nnd zwar haupt- 
sachlich „des normal entwickelten Erwachsenen" ; 2. das der 
sekundären Wortbildung, d. h. der auf ümnd bereits vorhan- 
dener anderer Wörter , in Znsammenhang mit dem syntak- 
tischen Problem und dem der primären Wortbildung; 8. das 
der Spracherlernung und des Usuellwerdens lantspracbl icher 
(lebilde. — Das zweite Buch bringt eine weit ausholende all- 



Natnr wissen Schaft. Dann im ersten Teil Erärterong der all- 
gemeinen physischen Bedingungen der Bewusstsein s Vorgänge, zu- 
erst der anatomischen (detailliertere Urnndznge des Gehirns 
und Nervensy Sterns). Kap. 2 bespricht, ah physiologische 
Bedingungen der Bewusstseinsinhalte, das Verhältnis der letz- 
teren zu dem Gesetz der Erhaltung der Energie und die Be- 
dingungen der ArbeitsfKhigkcit des entwickelten menschlichen 
Kürpers. insbesondere das Nervensystem in seinem funktio- 
nellen Zusammenhang mit den Übrigen Organsysteraen ; letz- 
teres aus der Erwägung herans, dass die blosse Kenntnis des 
Nervensystems ohne gleichzeitige Darstellung dieses Zusammen- 
hanges „insbesondere für Sprachforscher nicht ausreicht, um 
ihnen später die Bedingungen der Sinneswahrnehmnngen und 
der darauf ruhenden zentralen Vorstellungen hinreichend klar 
KU machen'. Der zweite Teil des zweiten Buchs (bis zum 
Schluss des Bandes) enthält die Darstellung der Bewusstseins- 
vorgänge selbst. Es bandelt sich im ,1. tlauptstttck' unter 
.AllKmeines'' zuerst um die „Formen schöpferischer Synthese" 
(im Wundtschen Sinne) , insbesondere um die allgemeineren 
der Assoziation und Apperzeption. Mit Bezugnahme anf letztere 
wird Wnndts .Aktualitätstheorie'" und sein Begriff der Synthese 
selbst ausführlicher beleuchtet und verteidigt. Auch hinsicht- 
lich der Stellung zum psychophysischen Farallelismus stimmt 
der Verf. im wesentlichen mit Wundt. Das zweite Hanpt- 
Bttick, die ,Besonderung des Allgemeinen' behandelt im 1. Kap. 
die , psychischen Elcmentarprozesse", d. h. die verschiedenen 
Arten der Empfindongen und einfachen Gefühle, im 2., als 
.psychische Gebilde", von den Sinneswahmehmungen anhebend, 
die primären, sekundären und terziären Vurstellnngsprozesse : 
unter den letztgenannten , insbesondere die Zeichen- und Be- 
deutungs- , sowie die .semanto - deiktischcn" Vorstellnngf n. 
Daran schliesst sich (S. äli) eine eingehendere Theorie der 
Reproduktion. Zur Erklärung dieses psychischen Qrundvor- 
gangs soll nicht mit Herbart, Paul u. a. zurückgegriffen werden 
aof die Vorstellung eines llereichs des ['nbewnssten , sondern 
auf die von psychophysischen Dispositionen ; auch nicht auf 
die hergebrachte Ansicht von „Ideennssoziation'. Vielmehr 
wird ,im prinzipiellen Anscbluss an Wundt* das Wesentliche 
des Reprodnktions Vorgangs dabin bestimmt (S. öäO): Es gibt 
keine Keprodnktion ganzer früherer Gebilde, sondern es werden 
Elementar- Prozesse reproduzierl, die früher Gebilden in ver- 
schiedensten Vergangenheitschichten des individuellen Bewosst- 
seins angebitct haben und die mit eventuellen produktiven 
Elementen zu einer „Elementarsumme' (deutlicher wohl : Ele- 
ment«n-Snmme I zusammentretend dann die Reproduktion des 



früher dagewesenen Bewussteeinsinbalte mehr oder wenigei 
annähernd darstellen. Den Abschlnss dieses Kap. bildet dit 
eingehendere Analyse der Gemütsbewegungen nnd Willem. 
Vorgänge mit einer Anzahl neuer Gesichtspunkte bezüglich der 
Einteilung nnd Unterscheidung der betr. Vorgänge und Grünen 
Zum Abschlnss des ganzen Bandes bebandelt dann das 3. Ks|i. 
den allgemeinen Bewusstaeins- Zusammenbang anf „volonU- 
ristischer* Grundlage an der Hand der Begrifle des Ich. in 
Selbstbewnsstseins und der Persönlichkeit. — dies alles th 
unmittelbare Vorarbeit für die Durchführung des psycholo- 
gischen Hauptgesichtspunkts in dem zn erwartenden 2. Bi. 
dessen eine ffauptaulgahe (laut dem Schlüsse der Selbst- 
anzeige) es sein wird , zu zeigen , „dass auch in der Spracb- 
entwicklung der Wille des Individuums . . . nicht, wie oft 
gemeint worden ist, pro nihilo oder doch fast pro nihilo sei' 
und dass sonach auch diese Entwickelung als etwas erscheine, 
.was sich an ihrem Teil ans der generellen Willensentwicfc- 
lung abteit<;n lässt . ohne doch unr an diese gebunden n 

Der beigegebene Bilderatlas bietet haupUächlich Abbil- 
dungen nnd schematische Darstellungen von besonders in Be- 
tracht kommenden Partien des Zerebrospinalsy Sterns, sowieein« 
reiche Answahl schematischer Veran schau lichungen (dsrä 
Üurven u. dgl.) von phj-siologi sehen und psychischen Gmnd- 
Prozessen. 

Ein näheres analytisches und kritisches Eingehen u! 
die Bpezilisch psychologischen Ansichten nnd AnsfQbrungen dts 
reichhaltigen Werkes würde iu eine der bezüglichen Facli- 
zeitechriften gehören. Zum Abschlnss dieses Berichtes mügeu 
daher noch einige interessantere Punkte aus dem methodol»- 
gischen Teile des Ganzen (im l. Buch) in Kürze besprochen 
werden. 

Was zunächst die am Eingang angeregte Frage von den 
Vorzug hinsichtlich der beiden dort genannten psyahologisclien 
Systeme fttr die allgemeine Sprachwissenschaft betriBt. ic 
dürften die .Praktiker' der letzteren sich voran ssichtlicli bis 
auf weiteres mit dem Del brück sehen Bescheid in Uebereui- 
stimmnng halten. Eine neue Herausbildung einer .doppelten 
Wahrheit' steht au<'h auf diesem Wege einstweilen nirhl n 
befürchten, da die beiderseitigen Lehren, nnbesehadet des Au- 
ein andergehen s in den ubtrsten prinzipiellen Gesichtspunkt««, 
sich im Einzelnen vielfach ergänzen, was ja auch, da beiil' 
aufrichtig von der Erfahrung zu lernen benissen sind , Okit 
liegend ist. Dieser Sachverhalt lässt sich gerade an dem so' 
jeder der beiden Seiten im Mittelpunkt stehenden Begriff «in- 
leucbtend machen, nümlich an dem der Apperzeption. Wundt 
versteht darunter im wesentlichen das Eintreten des Eindrucks 
oder der Vorstellung in den „Blickpunkt' des Bewnsstsei»- 
also das bewusste Aulmerken, Herbart den durch Beziebnn; 
des Eindrucks auf ältere Vorstellnngsinhalte sich ergebeudfi 
Vorstellungs- und Denkprozess. Dieser Herbartische BegriH. 
wie er namentlich von Steinthal weitergebildet nnd gegliede" 
wurde, bietet gerade für die der Sprach entwicklong graiid- 
wesentljche Betätigung der „schiipferischen Synthese' eine gf 
eignete Veranschanlicbang und kann überhaupt dazu dienen, 
neben dem rein Mechanischen den synthetischen CharskKf 
der für die Spracbbildnng massgebenden BewnsstscinsvorgsDCC 
kenntlich zu machen. Steinthal selbst hat ihn zudem snct 
für bestimmte sprachliche Probleme gleichsam handlich f(- 
macht Wenn er z, B. (Einleitung in die Psycho!, und !^V': 
Wiss. S 28Ö f.) hinweist anf die apperzeptive Wirksamkeit 
der an einem gehörten Inhalt .schwingenden* Form und d«*' 
Bedeutung für die gleichartige Formierung eines anderweitigfi' 
I Inhalts, so kennzeichnet er einen psycho loei sehen Sachveth»!'- 
der für die Sprachwissenschaft namentlich zum genetiscbf" 
Verständnis der Analogiebildungen in Betracht kommt.. 10 
Grunde verhalten sich nun aber die beiden in Rede stehenofi' 
Apperzeptionsbegriffe zueinander, wie das primäre und s^k""" 
däre Stadium desselben Be wusstseins- Vorganges , sofern » 
: letzten Endes kein wirkliches Anfmerken gibt ohne «"^ 
schlieasende Assoziationen nnd Reproduktionen, und ^°jr. 
seits keine Synthese von neuem mit altem, ohne dass zudSm*' 
I das erstere in den Blickpunkt getreten ist. ...^ 

! Die Kritik von Pauls methodologischen Prinzipien 'a^ 

. 0. a. zur Bestimmung des Unterschieds zwischen '''^'^"nMlit 
I und nicht historischen Ereignissen. Nachdem er mit K^Vi 
I die Ansicht abgewiesen hat, dass Entwickelung ein BpeoM" 
1 historischer Begriff und den nicht historischen WissenBcnw« 
vüUig fremd sei. bestimmt der Verfasser (S. 20 f.) den .Ut^l 
1 objektiven Zweck des Historikers' dahin, »das« ^^''5^_j,t 
i scheinungen als aussenbezüglich nach Zeit und Baum bean 
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in tcans«)-. bezw. final gesetzlichem Zosammenh^nge miteinander 
geschehen(dj , den des NichtfaiBtorüterB aber dahin, „daSB er 
die innenhezttglich nach Zeit und Raum bestimmten Erscbei- 
noDgen als in kausal-, bezw. liDalgefietzlicbem ZasammenhaDge 
miteinander stehend, bezw. sieben sollend danastelten suche'. 
Eine feste Urenze swiscben den beiden Uebiet«n scheint mir 
mit dem hier aafgestellten Liegensatz des .Aussen"- nnd „Inoen- 
bezöglichen' nicnt gezogen zn sein. Die Teile eines (ianzen 
(a'i, OM btnsichtUch ihrer einer .inncnbezügliclien" Betrachtung 
unterworfen wird (also einer im Siime des Yeriaasers nicht 
historiicben), können doch jeder einzelne seihst wieder als be- 
sonderes Objekt der Betraäitung gesetzt und so mit anderen 
Teilen des n ,anssenbezö glich" in Verbindung gebracht werden. 
Üadurch würde die Betrachtnngsweise des ganzen ., doch unter 
die Definition des Historischen fallen. Han kann femer be- 
stimmte Qanze la, ß, y . . .). die man in verbindeDde Betrach- 
tung setzt, oft genog als integrierende Teile eines sie selbst 
wieder nmfaasenden Oanzen (A = « f ^ + -- . . .) betrachten, 
wodurch ihre angeblich „anssenbezUgliche' Verbindung sich als 
eine .innen bezügliche' ausweist. Das spezifische Merkmal 
des Historischen liegt m. E. darin, dass die wissenschaftliche 
(kausale, genetische, finale) Betrachtung von Dingen, Verhält- 
nissen oder Qeschehnissen in direkte Beziehung aufdas mensch- 
liche Gemeinschaftswesen gesetzt wird, und zwar hinsicht- 
lich der Frage, wie und inwieweit das Objekt der Betrachtung 
die Entwickeinng jenes Wesens beeinflosst und andrerseits 
hinsichtlich seiner eignen Beschaffenheits-Entwickelung u.s.w. 
von ihm beeinfioast wird oder worde. Dabei muss immer ein 
zeitli^er Verlauf mit voraasgesetzt werden. Demnach, was 
dir Sprache betrifft : Wenn man die physischen und psychischen 
ämndlagen im Einzelmeuscben als solchen feststellt, ans denen 
das Vermüeen der Sprache hervorgeht, so ist man in der 
Sprachpsychologie (hezw. -Physiologie). Ebenso noch bei Er- 
wägung der Wirkungen, die der Verkehr der Menschen nach 
dieser Seite hin bedingt. Wo aber die Entwickelung verfolgt 
wird, welche die Spradie selbst an der Hand der menschlichen 
<iemeinschatt genommen bat, und andrerseits die Wirkungen, 
welche diese Entwickelung ihrerseits wieder auf jene Oemein- 
sehaft BUsSbte, da ist Sprachgeschichte. (.\ucn von einer 
.Geschichte der Erde* spricht man, bei Lichte besehen, immer 
in dem Sinne, dasa dabei . stillschweigend oder ausdrücklich, 
auf die schliesslicbe Hervorbringung von lebenden Wesen und 
zuoberst der menschlichen Gemeinschaft Bezug genommen 
ist). Unter dem hier bezeichneten Gesichtspunkt ergibt sich 
^so m. E. sowohl die Notwendigkeit, einen historiscben und 
einen nicht historischen Teil der Sprachwissenschaft anzuer- 
bennen, als auch eine bestimmte Handhabe zur Abgrenzung 
beider Teile. Zugleich wird aber auch ihre im Wesen der Sarhe 
liegende Verknüpfung erkennbar , nämlich daraus . dass die 
Betrachtang der Sprach-Entwickelung im Einzelmenschen 
ZOT Aufweisnng derjenigen psychologischen Momente nötigt, 
welche in den von selten der menschlichen Gemeinschaft kom- 
menden Einwirkungen begründet ist. Eben dadurch erweist 
sich die Sprachpsychologie als das sachgemässe Bindeglied 
zwischen den rein naturwissenschaftlichen und den spezifisch 
historischen Grundlagen der Sprachwissenschaft. 

Das Merkmal der Bezogenneit auf die Gemeinschaft könnte 
aoch in der vom Verfasser gegebenen Definition dei Sprache 
noch mehr zur Geltung kommen, Sie lautet (S. 41): „Sprache 
ist die Gesamtheit aller jemals aktuell gewordenen bezw. aktuell 
werden könnenden Ansdrucksleistungen der menschlichen bezw. 
tierischen Individuen , insoweit sie mindestens von einem 
andern Individuum zu verstehen gesucht werden (können).* 
Hier wird mit Recht betont, dass die Sprache aus der Oemein- 
schaf t von Individuen hervorKCht. Nur möchte ich am Schlüsse 
sagen: ,za verstehen gesucht werden sollen', oder schon 
vorher: .insoweit sie (die Ausdracksleistungen) von dem laut- 
gebenden Individuum als Glied einer (wirklich oder illusorisch) 
gleichartigen Gemeinschaft hervorgebracht werden' . Es handelt 
Sich immer um Aeusserungen, die mit dem anmittelbaren Be- 
wntstsein, dass ein anderer sie hört oder hören kann, gemacht 
werden, zu dem Zwecke, sich mit ihm vermittelst des Ver- 
■t&ndniases in Beziehung zu setzen. Durch die vorgeschlagene 
Passung gewinnt man, wie mir scheinen will , eine schärfere 
Unterscheidung 1. (hinsichtlich der Menschen) zwischen wirk- 
Ucher Sprach« und blossen (auch in der Isolierung erfolgenden) 
AtfektSiiMeniDKen, wie Frende- oder Schrecke nsmfen ; 2. (bin- 
sicfaükh der Tiere) zwischen dem was in ihren Verlauthamneen 
als AnalogieD dec Sprache zu betrachten ist und was nicht. 
Zor Spracoe int eigentlichen Sinne fehlt bei den Tieren frei- 
lich die Ansein andcrlcgnng der Aengscrungon In die Form des 
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enden. W 

noch beute unsere Kinder, im Ernst auch die Tiere a 
redet, so ist die Einbeziehung einer derartigen Aensserung 
anter den Begriff der Sprache schon dadurch mit gerecht- 
fertigt, dass in solchem Falle dem Redenden die tatsächliche 
Ungleichartigkeit zwischen ihm und dem Angeredeten noch 
nicht wirklich zum Bewnsstsein gekommen ist. 

Zn den Versochen , eine endgültige Definition des Satzes 
zu gewinnen, gibt auch der Verfasser einen Beitrag. Er will, 
jedenfalls mit Recht, auch einwertige Sätze anerkannt wissen 
und bestimmt den Satz überhaupt (S. 45) als .eine raodula- 
toriach abgeschlossene Lautung, wodurch der Hörende ver- 
anlasst wird, eine vom Sprechenden als richtig anerkennbare, 
relativ abgeschlossene apperzeptive (beziehende) Gliederung 
eines Beden tun gstatbestan des zu versuchen'. Ich halte diese 
Definition fttr zn weit. Sie würde dazu niltigen , auch schon 
eine relleimässige unartikulierte Stimmftusaerung, sofern sie 
nur eine Spur von Modulation besitzt and vom Hörenden in 
bestimmter Weise ausgedeutet oder auch nur ,za deuten ver- 
sucht" werden kflnnte, als .Satz" aufzufassen, ebenso manche 
Lautünsserungen der Tiere , sofern sie unter derselben Mög- 
lichkeit stehen und zugleich sicher ist, dass die Ausdeutung 
(etwa als Warnungsruf) von dem Rnfenden selbst .als richtig 
anerkannt" werden müsste, wenn er in der Lage wäre, sie zn 
konstatieren. Sollte es nicht hinreichen, den Sat-z als diejenige 
modulatoriscbe Lantgebung zu bestimmen, welche eine den 
logischen Normen entsprechende Synthese mindestens zweier 
in Worten auadrückbaren Vorstellungen adäquat oder ab- 
gekürzt zum Ausdruck hringtv Nach Massgabe dieser Bestim- 
mung würden von einwertigen Aeusserungen nicht bloss solche 
wie venit u. dgl. als Satze zu fassen sein, sondern auch Rufe 
wie Feuer! u. a., and jeweilen (nach Lage der Sache) auch 
Interjektionen. Die Grenze zwischen Wort und Satz wäre 
allerdings bei Aenssemngen wie die letztgenannten als eine 
fliessende anzuerkennen. 
Giessen. H. Siebeck. 



Selbstverlag des Verfassers. 14 S. ^. 

Das Scbriftcben geht von der Ansicht ans, <)ae8 der 
BedeatnngB Wandel ohne den tropischen Wortgebranch an- 
möglich oder schwer mfiglicb w&re, und bezeichnet den 
Tropus als eine Art dee Ausdruckes, bei der statt des 
durch den Sprachgebrauch gebotenen Wortmaterial es jn- 
diridnellere Wendungen gewählt werden, die zu der dnrch 
den Zusammenhang der Rede gegebenen Beelischen Lage 
des Sprechenden sowohl als aacb des Hftrenden besser 
passen sollen. Das ist schon bis hierher etwas ganz 
Herkwärdiges. Wftre dem so, so müsste, nm den letzten 
Teil zaerst ins Äoge za fassen, der jeweils Sprechende 
aoch in den einfachsten' FUJen über eine Kenntnis des 
Seelenlebens seiner Uitmenschen verfngen, die sogar be- 
züglich der nächsten Verwandten nicht denkbar ist nnd 
die Ergebnisse der modernen Experimentalpsychologi«, 
sowie die Fähigkeiten des tauglichsten Untersncbangs- 
richters weit hinter sich lassen würde. Aber aach da- 
rin, dass man nnr hie nnd da — wenn also von einem 
Tropns za reden wäre — die Alltagsbahn verliesse, am 
eine abgelegene einzosch lagen, mnss eine das Tatsäch- 
liche verkennende Behauptung erkannt werden. Von in- 
dividaeller Dmgestaltnng der Gedanken wird niemand 
reden wollen, der sich bewasst wird, dass jeder Aus- 
druck individnell ist, weil ein objektiver dadurch ver- 
hindert wird, dass die Sprache ein ganz notdürftiges 
Mittel ist, ansere psychischen Gebilde darcb konventio- 
nelle Lantgrappen andern zugänglich zu machen, nnd da* 
durch, dass diese Zeichen nichts weniger sind als mathe- 
matische Zeichen. Wer davon aasgebt, wird zwischen 
Metapher, Metonymie and Synekdoehe nie and nimmer 
einen psychologischen Unterschied machen ; gehOrt doch 
die Klassifizierang immer nur der Logik an. Bleibt 'i'1f')olp 
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sich der Aufgabe der Sprache als eines Veretandigiingfl- 
mittels bewneet, was auch fiir die vollendetatea Schdpf- 
UDgen darin gilt, so wird man nie mit dem Verfasser 
von dem Falle reden, wo man sich 'der Bildlichkeit des 
AnadmckB* bewnsat bleibt, wo jener psychiBche Doppel- 
klang, der das Wesen des Tropos aasmacUt, zn lifiren' 

ist, wo 'spracbliche Wendungen den vollen Wert 

einee Symbols hatten', wo 'das Hineinscbanen der einen 
Vorstellung in die andere' zn konstatieren ist, wo end- 
lich das allerdings schon verblasste Doppelspiel der 
Vorstellnngen' nnd nochmals ein nocli nicht verhallter 
Doppelklang der Vorstellungen' ein Merkmal der Sprache 
sein soll.' Das alles gilt ja ßr gleichzeitige oderrück- 
scliaaende Sprach betrach tu ng und sack noch fUr den 
Theoretiker, der in gewissen Fallen dessen, was er eben 
als Korrelat zu seinen Vorstellnngspbänomenen ver- 
wendet, gewahr wird, vielleicht sogar fdr den Eüiistler, 
der nebenbei über sein Kunstmittel nachgedacht hat, 
jedenfalls nicht für jeden Künstler ond sicherlich nicht 
fSr die Gesamtheit der Sprechenden, mOgen sie sonst 
noch so gebildet sein. Es ist dämm sehr geßlhrlich, 
die zum Zwecke der leichteren Verzeichnung, ob im 
Lexikon oder sonstwo, ist gleichgültig, eingeführte unter- 
Bcbeidong zwischen usneller und okkasioneller Bedeu- 
tung so zn denten, als ob die erstere dann vorhanden 
sei, wenn kein 'Tropus' 'fühlbar' ist, die zweite im gegen- 
teiligen Falle ; es mag ansdrficklich konstatiert werden, 
dass jede Verwendung okkasionell ist. Dass dem so 
ist, ergibt sich schon ans dem allgemein gültigen nnd 
nnr missTerstlindlicU aasschliesslicb auf die FfiJle des 
'Verblasstseins' anwendbaren Gesetz von der Eliminierung 
der inneren Sprachform, der zwischen Vorstellung und 
sprachlichem Ausdruck derselben liegenden anderen Vor- 
stellungen. Von einer zusammen gesetzten Bewegung des 
Bedeatangswandels — Tropus und 'Vergessen der Bild- 
lichkeit' — ist also bei den Sprechenden nichts zn 
merken, oder sie müsste immer da sein, denn nur die 
Not bestimmt sowohl bei kttnstlerischer Denkweise wie 
bei banaler UtilfUt die Wahl des nicht adäquaten Lant- 
komplezes för Vorstellnngsmitteilnngen. Wie sich der 
Sprechende (oder Schreibende) hilft, ob dnrch Anthropo- 
morphlsmen, ob durch Ausdrucke fdr Sinne sei nd rücke an- 
derer Art als die zur Mitteilung bestimmten, ist dafOr 
ohne Belang. Ganz merkwürdig berührt heute die An- 
sicht, dass es denjenigen, der znent sorex fSr mus ge- 
sagt, schwer angekommen sein mag, diesen zoologischen 
Schnitzer zn machen ; er soll Ihn begangen haben , uro 
nicht miss verstanden zn werden , da mau sonst hätte 
'Uauer' verstehen können ! Im Französischen w&ren n&m- 
lich die Reflexe von muru und iniire znsamm enge fallen ; 
aller im Italienischen, wo sie nicht gleich lauten würden, 
sagt man sorcio. Von einem bewussten Schnitzer kann 
keine Rede sein, Detter führt in der Einlfitong zn seinem 
Deutschen Wärterbuch Star (Angenkrankbeit nnd Vogel), 
Futter (Stoffeinlage nnd Viehuahrnng), srklingtn (winden 
* Einer, der viel Qber Sprachentwlckelnng nachgedacht ond 
viel beobachtet, auch die Beobachtnn^en anderer sieh zndntze 
gemacht hat. liest beispielsweise von emetn , Spion', In welchem 
die Bewohnerin eines norddentecben Vorstadthan ses den sehn- 
lichst erwarteten Bmder gewahrt; er kennt das Wort nicht, 
SDcht auch im Wörterbncu nicht (weil er keines zur Hand 
hat), sondern entnimmt dem KnBainmeDbang den nn^etfihren 
oder — wenn er die Sache ohne Kenntnis des Namens bereits 
gesehen hat — 'Kenanen Sinn, ohne einen Äagenblick an den 
.gewöhnlichen' Sinn des Wortes zn denken nnd darans zu 
schliessen, mag er dies auch hinterher tun nnd das Beispiel 
ricllcicht sogar als solches verwenden. 



nnd schlucken) nn, die doch gewiss MissverstAndnisse er- 
zeugen müssten, von dauern, Hader, Sdule und anderen 
nicht besonders volkstämlicben nicht zn reden ; sollte es 
einem einfallen, anzunehmen, 'eine Elster hat (einen 
glänzenden Gegenstand) gemaust' bedeutete , sie habe 
die Federn gewechselt? In den romanischen Ländern, 
wo die Sprech ge wob nheit den Stimmanscbluss verlangt, 
könnte man Ja bei solcher Geistesverfassung, wie sie hier 
voransgesetzt wird, überhanpt keine AeuBsemng wagen, 
ohne mi SSV erstanden zn werden ; hier würde man statt 
eines 'Tee ohne' [U sckielio) einen ekelhaften Toten- 
schädel (teachietto) vorgesetzt bekommen, nm nur einen 
Kalaner zn uennen. Vernünftigerweise wird beim Er- 
sätze von mulgere dnrch trahere in Gallien nur gesagt, 
es sei mit jenem 'aus irgendeinem Grunde nichts mehr an- 
zufangen' gewesen. Dass der Verfasser mehr minder 
selbst die Haltlosigkeit einer Erklärung eines gewissen 
'Sprachbedürfnisses', ein Wort durch ein anderes zu 
e r s e tz e n , eingesehen hat , zeigt sein Hinweis anf 
jSc^i'rm^ „Regenschirm" aDdKorft= „Roggen "bei Paul. 
Dass bei einer solchen Verwirrung auch der angeffilirte 
Ausdruck bei Schiller = „in Schillers Werken" nicht 
möglich wäre, scheint der Verfasser einzusehen ; dagegen 
ist die dabei angeführte 'Bequemlichkeit' wieder nur so 
zu verstehen, dass ein notdürftiges Ausdrncksmittel ge- 
nügen mnsB. Dass man sich durch Redewendnngen nh 
Angehörigen einer gewissen G eselisch aftak lasse zn er- 
kennen gibt, rührt daher, dass man gewisse Vorstellungen 
bei einer bestimmten Lebensweise stets anszndrncken 
bat, wie ja auch der künstlerisch veranlagte Mensch nur 
wegen seiner irgendwie entwickelten besonderen Denk- 
weise zur künstlerischen Ausdmcksweiae (Dichtung) ge- 
drängt wird, wogegen der Ausdruck allein das Kunst- 
werk in der Dichtung nicht macht. Und das führt uns 
znm Scbluss zur Scbeidupg der llethapher und Synek- 
doche, welche vom Verfasser vorgeschlagen wird. Die 
Phantasiemetapher wird in Gegensatz zu jener meta- 
phorischen Wort Verwendung gebracht, der es an Illusion 
gebrechen soll; der Verf. sagt: „Der Gallier, welcher 
die Haus Spitzmaus nannte, sah auch nicht einen Augen- 
blick lang in das Bild dieses Tieres eine spitze Schnauze 
hinein, wie etwa der p h an tasie volle Mensch, der einen 
Strom von der Höhe eines Berges herab erblickt, an 
ihm wirklich „Arme" entdeckt." Da soll nun im erBt«n 
Falle die psychologische Voranssetznng der Uetaphtf 
fehlen. Mit nickten! Psychologisch sind die Fälle 
gleich ; der eine wie der andere der Namengeber haben 
kein sprachliches Aequivalent für das der Vorstellung 
zagrunde liegende Sinnesphänomen, den gesehenen Gegen- 
stand, und beide benennen nach dem ihrer Ansicht nach 
zunächst Liegenden, nach dem Aebnlichsten, beide 
glauben sich verständigen zu können. Wie die Logik 
sich zn dieser Aelinlichkeit stellt und wie die Aesthetik, 
Ist für den Psychologen hier belanglos. Ebenso ist psy- 
cbologiscli kein Unterschied zu konstatieren , der etwa 
darin bestünde, dass einmal der Sprechende darauf Wert 
legt, eine Unterart mit hinzu gekommenen charakte- 
ristischen Merkmalen unter den im AllgemeinbewnsstseiD 
vorrätigen Begriff zu subsumieren, das andere Mal aber 
diese Unterart zur Not noch durch den Artbegrlff aus- 
drüekt; in beiden Fällen handelt es sich nur um den 
Man gel an einem genau entsprechenden sprachlichen 
Ausdruck, den ja die Wissenschaft beklagen mag. Von 
diesem Standpunkt ans ist darum die Einführung der 
Termini Metaphoroid und Synekdochoid verfehlt, was sich 
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Bclion daraas ergibt , dasB bei ersterem ein grewlsser 
Widerstand gregen sin beqasm sich bieteades Wort vor- 
aaBgesetzt wird, was ein Widersprach ist. 

Infolgedessen ist von einem Herabsinken zura blossen 
Zeichen nicht zn sprechen, ila die anfängliche 'Er- 
gänzung' von metallum zb euprum nninöglich ist; eher 
ist von einem Steigen (cum grano salis) zd reden, üm- 
soweniger ist dann natürlich „Psendotropen" berechtigt; 
denn begriffliche Naancttn werden immer 'geopfert nnd 
'falsche Reflexe nnd Lichter' bei allem Sprachlichen 'mit 
in den Kaaf genommen'. 

Triest. Jnl. Snbak. 



Moriz He^Dfl, Körperpflege und Kleidang bei den 
Deataohen von den Uteat«» geschichtlichen Zeiten bis 
Eom 16. Jahrb. Mit 96 Abbimnngen im Text. Leipzig, 
Hirzel. 1903. 373 S. 8». M. lä. 

Heynes grundlegendes and anf lange hinaas anent- 
bebrliches Werk aber die dentschen Haaealtertiimer, dessen 
Eigrenart wir früher, 1902, Sp. 161, geschildert haben, 
schreitet rüstig fort. Der «Iritte Band, der sich den 
beiden ersten würdig zur Seite stellt, enthält folgende 
.\bschnitte : Aeussere Erscheinung, Sorge fiir die Gesund- 
heit, Krankheiten and deren Heilung, Stoffe and ihre Be- 
nutzung, die einzelnen Kleidnugsstücke and ihr Schnitt, 
der Schmuck. Bei der Sorge für die Oesandheit ist auch 
Haupt- nnd Barttracht dargestellt, die man eher unter 
der ftosseren Erscheinung zu Sachen geneigt wAre. Mit 
Bezug ao^ die Barttracht mächte ich eine einzelne Frage 
stellen, die aber vielleicht von grnnds&tzlicher Bedeutung 
ist. Als Beleg eines Vollbartes, „wie Oswald von Wol- 
kenstein einen solchen, wobigepflegt und gekräuselt, im 
Verein mit dem Lippenbart trägt", wird S. 76 der Grab- 
stein Oswalds von Wolkenstein abgebildet. Nun besitzen 
wir aber noch zwei Abbildungen des Wolkensteiners in 
den Handschriften seiner Gedichte, von denen besonders 
die im Cod. B den Eindruck grosser Portraitähnlichkeit 
macht; jüngst sind sie in der Aasgabe seiner Lieder ver- 
öffentlicht worden. Äaf beiden Bildern aber erscheint 
der Bicliter völlig bartlos. Wie ist dieser Widersprach 
zn erklären? Hat der Dichter das einemal diese, zn 
anderer Zeit jene Barttracht getragen? Oder liegt in 
dem einen Fall eine Stilisierang vor? Ich möchte das 
letztere glanben nnd dann naturgemäss die Stilisiemng 
anf dem Grabdenkmal suchen, nicht in den Bildern der 
Hss. Ist diese Annahme richtig, so wäre wieder zn 
fragen: handelt es sich um die Wiedergabe einer für 
die Zeit des bildenden Känstlers kennzeichnende Bart- 
mode, oder um die Weiterfähmng einer älteren Ueber- 
tiefernng? Bei der Darstellung des Anssatzes vermisse 
ich den Hinweis anf Wackernagels bekannte Abhandlung 
in seiner nachgelassenen Aosgabe des Armen Heinrich, 
die doch Heyne bekannt ist. Got. Prutsfille hätte, zn 
got. tispriutan gehörig, nach Heyne den allgemeinen 
Sinn einer schmerzenden, beschwerenden Haut; dem- 
gegenüber vermisse ich einen Hinweis auf die neuerdings 
aafgestellte Etymologie (Igm. Forschg. 14, 330), die das 
Wort mit lat. trttdo in Verbindung bringt, so das» es sich 
um eine zerstossene, zerrissene Kant handeln würde. 

Bd. IV and V werden Gewerbe and Handel and das 
gesellschaftliche Lehen darstellen. Hoffentlich können 
wir recht bald den Abschlnss des grossen Werkes be- 
grüssen. 

Giessen. (). lUhaghel. 



nikaepos. Ein 
M. f. 

Panzer stellt fest, dass sine haltbare Unterscheidung 
zwischen Volksepos und höfischem Epos bis jetzt nicht ge- 
funden sei. Er glaubt nun eine solche anf dem Gebiete 
der Innern Form aufweisen zu können : es handle sich um 
den Gegensatz von typisierendem SUl anf Seite des Volks- 
epos and individualisierendem Stil auf Seite des höfischen 
Epos, wobei das Volksepos die Haltung der altgerman. 
Epik fortsetze, während das hSdsche Epos nenen Zielen 
zustrebe. Von diesem Gesichtspunkt ans werden u. a. 
die Variation, die „höfischen nnd unhöflschen Wörter", 
die „Widersprüche" in neue Beleuchtung gerückt. Alles 
anziehend, anregend, im grossen und ganzen einleuchtend. 
Im einzelnen habe ich nicht unerhebliches Bedenken. 
Bei der Variation soll die Wirkung des besonderen Prä- 
dikats eingeschränkt werden durch die fortgesetzte nnd 
wiederholte Betonung des allgemeinen BegriffsinhaltB des 
Snbjeku. Diese Anschauung geht offenbar ans von der 
Tatsache, dass die Variation des Sobjekts viel häufiger 
ist als diejenige des Verbs. Aber es fragt sich doch 
sehr, oh hier nicht andere Gründe mit hereinspielen. 
Wir kennen die Variation Im wesentlichen ans der alli- 
terierenden Dichtung, nnd niemand wird den Satz be- 
streiten, dass eine sprachliche und stilistische Erscheinung 
hier um so leichter begegnet, je mehr sie den Bedürf- 
nissen des Stabreims entgegenkommt. Nun wird man 
im allgemeinen sagen können, dass der Sprachschatz an 
Substantiven viel reicher ist als an Verben; die einzige 
wirkliche Zählung, die wir besitzen, ist allerdings die 
einer modernen Mundart gewidmete von Schöner (Zs. f. 
hd. Hundarten V, 350); hier kommen 1230 Verba auf 
3300 Substantiva; aber ähnlich dürfte sich das Verhält- 
nis auch anderswo gestalten. So war es also viel leichter, 
für das Subjekt eine Alliteration zu finden als für das 
Verhnm. Die bisherigen Betrachtangen über die Variation 
leiden aber überhanpt an einem grundsätzlichen Hangel ; 
Man betrachtet die Wortvariation gänzlich losgelöst von 
der Satz Variation. Man müsste ent zeigen, dass die 
beiden Erscheinungen keinen Znsammenhang besitzen, 
ehe man eine Erklärung aufstellt, wie die Panzer'- 
sehe, die zwar für die Wort Variation, aber nicht für 
die Satzvariation zutrifil. Freilich hat bis jetzt, wie es 
scheint, von dem Umfang der SatzVariation niemand eine 
rechte Ahnung.' 

Wenn Panzer meint (S. 12), der „Paralysiernng 
des Prädikate" durch die Variation sei es parallel, dass 
das Voll verhnm auch vielfacli durch die Kopula mit 
einem Infinitiv oder einem Nomen Actionis ersetzt werde, 
dass gesagt werde „ein siriten wart getan'' statt st 
slriten, oder in srfietden da geschach statt sie schieden, 
so ist auch liier eine einfache sprachliche Tatsache un- 
berücksichtigt gehlieben: dass die Endungsformen der 
Verba ausserordentlich ungeeignet für Reimbindungen sind. 
Giessen. 0. Behaghel. 



K. Adinsky, Tntako oder Tniat«? Ein Beitrag zur 
destscben Götterkunde, Königsberg i. Pr. 1908. C. Tb. 
Nflmbergers Bnchhandlung. Ö4 3. 

Dass die germanische Mythologie von manchen 

Leuten als ein Gebiet betrachtet wird, aaf welchem auch 

der Nichtfachmann, dem es an den elementarsten philo- 

I logischen Kenntnissen mangelt , seine wildgewordene 

■ Ich werde demnächst eine DarstelluQg dieser Erschei. 
I nuDg fUc die mhd. Dichtung geben. 
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Pliaiitaste nach HerzenBlnst tnmmeln kann, ist bekannt. 
AdinBkya Schrift ist dafttr ein neues beredtes Zeugnis. 
Sie ZQ charalitet-isiereu genäiirt es alsu wolil, ein Bei- 
spie) ans der reichen in ihr gebotenen FöUe ebenso 
schöner Blüten heran azn greifen ; auf S. 52 ist wört)icli 
zn lesen : „Ein Sohn Odins beisst Wali, dieser ist speziell 
der Gott der BIntrache, er herrscht über den .Wal", 
Eine 1863 aufgefundene Inechiift bezeugt seine Ver- 
ebrnng bei den Südgermaneri. Der Name des Pens 
RequalivalianuB ist zn lesen ; Reck • Wal i-fahauuB." 
rtiessen. Karl Helm. 

U«i 



aou Jautzen, LiteratiirdenkaUer des 14. nnd IS. 
Jahrhunderts. SanunlDnir Gesehen 181 . LeipziK 1903. 
L-il S. 

■Tantzens Auswahl umfasst Proben der Lyrik (H. 
V. Uontfort, 0. v. Wolkenstein, Häizlerin), des Meister- 
gesangs (Sacliensinn , H. v. Uugeln , Hnskatbint), der 
Reimrede (König V. Odenwald, Teich n er , Suchenwfrt), 
der Fabel (BonerJ, der muraliscben Dichtung (Vintler), 
des Scliwanks (d. Pfarrer vom Kaienberge), des Dramas 
(Trierer Osterspiel nnd Spiel von dem Ferner nnd Wun- 
derer), and der Prosa (Eckbart, Sense, Tanler , E. t. 
Uegenberg , Steinböwel , Tünger , Enlenspiegel). Den 
einzelnen Stücken, bezw. Dichtern geben knrze orien- 
tierende Vormerkangen voraus, dem ganzen eine allge- 
meine Einleitung , welche einen Ueberblick über die 
Entwlckelnng der deotechen Literatur im 14. und 15. 
■Tahrhuodert gibt. Das Gebotene entspricht im wesent- 
lichen dem beatigen Stande der Forschung und gibt zn 
Berichtigungen wenig Anläse. Die Bemerkung (S. 11), 
dasB in der Epik dieser Zeil Bbythmns nnd Versbau voll- 
koinmen regellos und verwahrlost seien , ist in dieser 
Allgemeinheit nicht richtig. S. 37 hätte wohl anter den 
Literaturangaben. J. Schatz nnd O. Koller, Oswald» v. 
Wolkenstein weltliche und geistliche Lieder ein- and 
mehrstimmig bearbeitet, erwähnt wurden dürfen. 

Dass die anfgeführten Stücke nicht genügen, eine 
einigermassen vollständige Charakteristik der so reich- 
haltigen Literatur der beiden Jahrhunderte zu geben, 
weiss der Verfasser natürlich selbst sehr wohl, and die 
Schuld daran trilT[ nicht ihn , sondern den für die ein- 
zelnen Bändchen der Qäschenschen Sammlung vorge- 
schriebenen Raum, der sich für diesen Zweck als dnrcb- 
aas nnzareichend erwüist. So konnten — nm nur einiges 
anzudeuten — nicht aufgenommen werden Proben der 
geistlichen Lyrik, der allegorischen Dichtung, der Nach- 
zügler der ritterlichen Epik, der biblichen Dichtung, der 
Chroniken, der Prosaromane, obwohl diese Gattungen 
alle für die Charakteristik der Literatnr dieser Zeit sehr 
weaentlicli sind. Vielleicht besteht die .\bsiclit, einzelnen 
davon selbständige Bändchen zn widmen? War deren 
Berücksichtigung bei der Auswahl der Proben aber nicht 
möglich, so hätte um so mehr die Einleitung darauf hin- 
weisen müssen , und das ist nicht immer geschehen ; so 
wird die geistliche Lyrik auch dort nur sehr flüchtig 
gestreift, die umfangreiche biblische Dichtung des dentachen 
Ordens wird überhanpt nicht erwähnt, ebensowenig bei 
der Prosa die vorlutherische Bibel. Auch bei den be- 
handelten Dichtungsgattungen fehlen manche einzelne 
Namen , die man aoch in einer noch so knappen Dar- 
stellung nur ungern vermiest, z. B, H. von Sachenheim, 
P. V. Arberg, H. v. Laufenberg u. a. Hier hätte bei einer 
zweiten Aaflage die bessernde Hand einzugreifen. 
Gitssen. Karl Helm. 



Albert Haas, Du Ster««type in der aItd«ntMhaa 
Predig Hit einem Anhang: das Predigtmässige in Otfride 
Evangelien buch. Diss. Qreifawald )S03, iU S. 

Ueber den allgemeinen Charakter der altdeutachen 
Predigt, ihre Einteilung und die in ihr gebrauchte Ans- 
drncksweise, ihre Formeln nnd Wendungen ist in grossen 
Zügen schon mehrfach gehandelt worden. Dagegen fehl- 
ten bis jetzt exakte, ins einzelne gehende Sammlnngen. 
Eine solche will die vorliegende Schrift liefern. Der 
Verfasser stellt an die Spitze eine Vergleichung jeweils 
mehrerer Predigten über dasselbe Thema (vier Predigten 
über den barmherzigen Samariter, vier Weihnacbta- 
predigten und vier Predigten über St. Stephanns) , am 
auf diese Weise die allgemeine Haltung der altdentschen 
Predigt zu charakterisieren und die Richtlinien für die 
eigene Arbeit zu gewinnen. Daran schliesst sich die 
Untersuchang in drei Abschnitten: das Stereotype 1. 
vor and in der Paraphrase, 3. vor und in der Homilie, 
3. vor, in und nach dem Gebet. 

Leider beschränken sich die Zusammenstellungen 
auf die Weingartner Predigten and das Specnlnm ec- 
clesiae, also vielleicht ein Sechstel der uns erhaltenen 
I deutschen Predigten des 13. .Jahrhunderts. Das ans 
hier entgegentretende Bild darf aber selbst für daa 12. 
Jahrhundert von vornherein auf Allgemelugültigkeit noch 
keinen Anspruch erheben; mancherlei Ergfinzungsunter- 
snchungen wären zn machen, die sich natürlich anch anf 
die frühere nnd spätere Zeit erstrecken müseteD. Im 
grossen Zusammenhang mit diesen würde aach H.'s 
Sammlung erst recht fruchtbar für die Geschichte der 
formalen Entwlckelnng der deutschen Predigt. Hinzatreten 
müBste dann endlich eine entsprechende untersuch an g 
der lateinischen Predigt: denn es erhebt sich doch zu- 
letzt die Frage nach dem Ursprung all dieser Formeln. 
Manche, namentlich erklärende, mögen, einem natürlichen 
Bedürfnis entspringend mit der deutschen Predigt erst 
entstanden sein, einige andere können vielleicht auf alte 
epische Formeln zurückgeführt werden, viele aber werden 
wohl ihre Vorläufer schon in der lateinischen Predigt 
haben. Vielleicht erhalten wir auf diese Fragen in dem 
längst versprochenen vierten Band von Schönbachs 
Deutschen Predigten einst die erwünschte Auskunft. 

In einem Anhang gibt H. zahlreiche Belege für 
das Predigtmässige bei Otfrid. Dass auch die geistliche 
Dichtung der späteren Zeit von diesen Formeln einen 
sehr ausgiebigen Gebranch macht, ist bekannt genug, and 
Sammlungen wie die vorliegende und ihre za erhoffenden 
Ergänzungen werden uns dies immer noch klarer er- 
kennen lassen. 

Sehr zn bedauern ist, dass der Verfasser neben dem 
Inhaltsverzeichnis auf S. 108 f. nicht noch ein ansfiihr- 
liches alphabetisches Register aller verzeichneten Wen- 
dungen und Ausdrücke beigegeben hat. Die Benntznng 
der Schrift wäre dadurch sehr erleicht«rt worden. 
Glessen. Karl Helm. 



Dr. Albert Bi elscho wsky, Ooethe. Sein Leben and 
seine Werke. In zwei Bünden Zweiter Band mit einer 
PhotogravUre. Erste bis dritte AnHage. München 1904. 
C. H. Beckache Verlagsbnchhandiung. 

Ueber den ersten Band dieses bedeutenden Werkes 

habe ich in der Februarnnmmei 

d. Bl. berichtet. 



. Jahrgangs (18ft8) 
Was ich dort als seine Eigenart und 
Tendenz im Unterschiede von andern Darstellnngen be- 
zeichnete, das Vorwiegen eines Historischen, Zusammen- 
hang ächaS'cnden, das gehoben wirtl^ durch di& AnacliaQ- 
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lichlceit, womit die Persönlichkeit des Dichters and die 
verschiedenen Inhalte nnd F&i'bnngea sein es Lebens- 
bera& sich darstellen, bringt sieb auch in der Fort- 
aetzang znr Geltung, soweit dies der Verfasser, der 
leider vor dem völligen Abschlösse des Ganzen verstorben 
ist, noch bat erreichen kCnneo. Die vollendeten Ab- 
schnitte wurden von fachmännischer Seite einer glätten* 
den nnd ergänzenden Darchsicht unterzogen, das Kapitel 
über Goethe als Naturforscher ist (noch auf B.'s eignen 
Wunsch) von Professor Kalischer beigesteuert worden. 
Frofessor Tbeob. Ziegler gab dem Fanstkapitel (von 
S. 59 t an) die eingehendere Behandlung und zam 16. 
Kapitel (S. 469— 475) eine Ansfdhrnng fiber Goethes 
Verhältnis zur Romantik. Das Fehlen der letzten Hand 
an dem vom Verfasser selbst Gebotenen bekundet sich 
namentlich in einem gewissen Hlssverhältnis zwischen 
der Breite mancher Ansführnngen, besonders in der 
Analyse einiger Werke auf der einen, und der mehr 
skizzenhaften Behandlung manches Bedeutsamen auf der 
anderen Seite. Die Erörterung des Inhalts z. B. des Wil- 
helm Meister (Lehrjahre) hat allein fast ein Zehntel des 
Bandes in Anspruch genommen, während der von Dich- 
tung und Wahrheit nur ein paar Mal gestreift wird. Das 
biographische Material ist nicht mehr in der eingehen- 
den Weise wie im ersten Bande zur Verarbeitong ge- 
kommen. 

Die ersten beiden Kapitel sind in der HanpUache 
der Fortsetzung des Lebenslaufs (bis 1795) gewidmet; 
daran schüeest sich sachgemäss im dritten eine Würdi- 
gung der „Revolntionsdichtangen", zn denen an Hand 
einer vorwiegend politischen Ausbeutung auch das 
„Härcben* gezählt wird. Eine sorgsame und liebevolle 
Beurteilung erfShrt die Natürliche Tochter. Zur Recht> 
fertignng des angeblich Gezierten nnd gelegentlich 
Breiten in der Sprache dieses Dramas werden psycho- 
logische and ästhetische Motive aufzuweisen gesucht. 
„Das Natürliche soll ... in einer höheren, edleren 
Form erscheinen, die allein Knnst genannt werden 
kann . . . das Einfach« wird gern künstlich mit ge- 
waltigem Wort ansgesprochen" (57). Eine besonders 
wirksame Ursache, insbesondere für die letztgenannte 
Eigenschaft dürfte aber wohl m. E. in dem Einflnsse 
der griechischen Tragödie zu suchen sein, das für die 
Zeit der Entstehung gerade dieses Stückes (das ja 
chronologisch den älteren Partien der HelenatragCdie 
zar Seite geht), bei dem Dichter als besonders erheblich 
betrachtet werden muss. Aach die Zeichnung der Fi- 
guren hat (wenigstens für meinen Geschmack) etwas 
ausgeprägt Sophokleisches^ nur ist schliesslich doch 
mehr poetische Lebensfillle (namentlich bei der Heldin) 
unter der anscheinend hellenisch-typisch gehaltenen 
Anssenseite zn gewahren. Den Vorwurf des „Hannor- 
kalten" will der Verfasser mit Hecht von dem Ganzen 
fem geh alten wissen. Seinen Tadel erfährt aber die 
nach seiner Ansicht „angebnhrliche" .^nsdehnnng des 
Schlusses. Xu den mehrfachen Versnclien Eageniens (im 
5. Akt), Rettung aus ihrer Lage za finden, soll eine 
unfruchtbare, gleichmässig sich wiederholende nnd da- 
durch ermüdende Verwertung desselben Uotivs liegen, 
<Ue anch dem Zwecke des Dramas gerade entgegen- 
gesetzt sei. Ich finde gerade, dass durch die vergeb- 
liche Wiederholung jenes Versnchs eine besonders dra- 
matische Spannung in den letzten Akt hineinkommt, nnd 
erst dnrcli das wiederholte Uisslingen, das man mit 
(nicht bloss kritischen) Augen sebea mnas, wird ansser- 



dem der (vorläufige) Abschlnss des Ganzen (die Ein- 
willigang zn der angetragenen unerwünschten Vermäh- 
lung) deatltch motiviert. Hierin lag ofi'enbar die 
Absieht des Dichters, nicht aber darin, „uns durch eine 
Kette von Dialogen immer wieder von neuem zam Be- 
wnsstsein zu bringen, dass Engenie rettungslos dem 
Willen der Hofmetsterin preisgegeben ist" (63). Richtig 
ist dagegen, dass das Milieu des Reiches (mit Einscblnss 
der projektierten Fortsetzung) dnrchans schattenhaft 
bleibt. Dass Hlsslingen des Ganzen nach dieser Seite 
hin beruht aber in letzter Linie jedenfalls auch mit 
darauf, dass hier ein Stoff der anmittelbaren Gegenwart, 
and noch dazu ein solcher wie die Revolution in die 
Stimmung und das gehaltene Wesen der griechischen 
Tragödie eingetaucht wurde. 

In dem vierten Kapitel (Goethe nnd die Philosophie) 
hat der Verfasser seine Aufgabe einfacher gefasat, als 
sie tatsächlich Ist. Den wesentlichen Inhalt bildet die 
Darchführong des Satzes, dass Goethe Spinozist war 
! und es auch anderweitigen, späteren Anregungen gegen- 
über gebliehen ist. Goethe selbst mag dieser Meinung 
j gewesen sein; der wirkliche Sachverhalt ist aber nicht 
I auf eine so leichte Formel zn bringen. Wir dürfen auf 
' Grund des jetzt vorliegenden Materials uns erlauben, 
I Goethe in diesem Punkte besser zn verstehen, als tat 
■ sich selber verstand. Er wai* Spinozist etwa so wie 
I Aristoteles Platoalker oder Spinoza selbst Kartesianer 
I war. Er kam von Spinoza her, ging aber gerade in 
wesentlichen Punkten seiner Welt- und Lebensanschan- 
ang über ihn hinaus. In ihrem Mittelpunkt steht das- 
jenige, was man (speziell in der Gegenwart) im Begriff 
der Persönlichkeit znsammenfasst (diese zoglelcb 
als das sein sollende Ziel der individuellen Ent- 
wickelung gedacht). Der Splnozasche Begriff des 
Weisen als de^enigen, der zur Freiheit von den 
Affekten gelangt, bezeichnet etwas Aebnlicbes. Aber der 
Grandunterschied liegt darin, dass für Spinoza Wesen 
und Ziel des Menschen (soweit er überhaupt als mehr 
denn als ein blosser Modus der anendlichen Substanz 
^efasst wird) in der Erkenntnis beschlossen ist, 
während diese für Goethe in zweiter Linie steht und 
in erster das tatkräftige nnd namentlich auch affektvolle 
Wollen und Handeln. Erst aas. diesem stanmit nach 
seiner Auffasaong auch die wahre (d. h. lebensvolle) Er- 
kenntnis; hei Sp. dagegen soll gerade es so viel wie 
möglich von der „intuitiven" Erkenntnis absorbiert 
werden. Der Lelbnizlsche Einschlag in Goetlies „Spi- 
nozismns" ist (S. 91 f.) richtig gekennzeichnet, ebenso 
(94), das was ihn von Kant trennte; dagegen hätte, 
was G. aus Kants Kritik der Urteilskraft für seine 
Interessen heransbolte. eingehender vorgeführt werden 
dürfen. Ein ersichtlicher Mangel des ganzen Kapitels 
liegt darin, dass O.'s Lehre von der Anscbanang als 
dem Brkenntnisorgan für die „tlrphänomene" und, was 
weiter damit zusammenhängt, übergangen wird. Dies 
wird auch za einem Hangel für alles Folgende, weil uns 
durch diese Lehre nicht nur des Dichters erkenntnis- 
theoretische Ansichten sondern anch das Wesen and die 
durchgehende Eigenart seiner Poesie erst recht ver- 
ständlich werden. 

Ueber den Freundschaftsbnnd mit Schüler (Kap. 5) 
weiss B. auch nach allem, was bereits vorliegt, noch 
viel des Interessanten und Beachtenswerten za sagen; 
der Gegensatz im Wesen der beiden Persönlichkeiten 
wird scharf gekennzeichnet, nnd besonders verdienstlich 
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ist (115) der Nacliweis, wie ale, von verschJedenea 
Seiten kommeDd, auf der Spitze ihrei- kniis tierischen An- 
schitaan^ zasammentrefFfn. „Ooetbe sah im SchOnen die 
Wahrheit oder das Typische in der Ei-scheinnng, wo- 
bei ihm die Freiheit der Erscheinung im Schillerscheu 
Sinne etwas Selbst verständlicheB war. Vom Stil vermag 
er deswegen nichts anderes zn sagen, als daas er die 
F&higkeit sei, das Wesen der Dinge darzustellen, also, 
nm Schillerisch zo sprechen, die reine Objektivität." 

Die Analyse des \Vithelm Meister (Lehrjahre) ist 
seitens des Verfassers die eingehendste der Goetheschen 
Werke. Sie enthält gute Hinweise (anch n. a. in betreff 
des 6. Baches, der Bekenntniftse einer schönen Seele) 
für die Technik des Romans. Der Schlnss desselben 
hat anscheinend noch bei keinem Kritiker Gnade ge- 
funden, ft-eilich ans individuell verschiedenen Motiven. 
B. seinerseits nimmt daran Anstoss, dass der Held hier 
doch wieder in ein passiv betrachtendes Leben (auf die 
Wanderschaft) hinaoageschickt wird. Hierbei ist jedoch 
der Umstand, daes er vorher zn einem praktischen 
Lebensbernf sich wirklich hat darohbilden müssen, zn 
gering gewertet. Zutreffend wird gezeigt (175), wie 
Entwarf und Ansfahrung des Romans noch onter dem 
Einflösse der allgemeinen Romantheorie des 18. Jahr- 
hunderts stehen. Als bedeatnnge volle Ergftnzang konnte 
in dieser Bezielinng (hier oder später) der Gegensatz 
zn den Wahlverwandtschaften heransgehoben werden, 
worin schon nnverkennbai' diejenige Tendenz und Rich- 
tnng des Romans sich kennzeichnet, welche dieser (mit 
einigen Abbiegnngen) im verflossenen Jahrbnndert ge- 
wonnen hat, nnd zwar bis in die nnmittelbare Gegen- 
wart hinein. 

An Hypothesen dnrch weit Herbeigezogenes fehlt 
es, wie im ersten Bande, so auch jetzt gelegentlich 
nicht. Das Bestreben, anch für Hermann nnd Dorothea 
ein poetisches, wenn auch indirektes Erlebnis als Motiv 
anrzDzeigen, fährt (188 f.) zn der Behanptaiig, die anf 
der Flncht^Eindern und Fraoen hilA'eiche Dorothea sei 
ein Nachbild Lilis, wie sie (als Frau von Türkheim) in 
der Revolotionszeit, getrennt von dem Gatten mit ihren 
Rindern, von Strassburg nacli Deutschland fluchtete. Die 
Kunde hiervon und ihr Zusammentreffen mit der Er- 
zählung von der Salzborger Emigrantin habe den Dichter 
veranlasst, in das Gedicht „seine Jngenderiunemngen, 
die Schicksale Lilis und den Gehalt der Zeit zngleich 
hinelnzugiessen ond zu einem schönen Ganzen zu ver- 
schmelzen" (193). Mit so aus greifender Methode könnte 
man freilich auch schliesslich etwa eine Reihe seiner 
näheren Karbekann tschaften aus den bShmtschen Bädern 
nach Charakter und Schicksalen in seinen Werken auf- 
zuzeigen versuchen wollen. 

Richtig nnd sehr am Platze ist S. 237 der nach- 
drflckliche nnd mit Belegen versehene Hinweis darauf, 
dass G. neben dem „Klassischen" in der Kunst das 
Charakteristische besonders gepflegt haben wollte. 
Es gehört aber hierzu noch die Einsicht, ' dass sich ihm 
beide Richtungen verschmolzen, da er im Charakteristi- 
schen nicht das zuMlig Naturalistische, sondern das 
Typische erblickte. Die Kunst war ihm (an Riemer 
S. VII. 07) „ein Begreifen, ein Zusammenfassen des Ge- 
meinen und Charakteristischen durch den Stil". 

Wohl das bedeutendste Kapitel des zweiten Bandes 
ist das über Goethes Lyrik. Die Art, wie die persön- 
lichen Erlebnisse für seine Konzeptionen massgebend ^ 
wnrden, wird nach den verschiedenen Seiten hin dnrch ■ 



geschickt gewählte und frei erläuterte Beispiele an- 
schaulich gemacht. Anch in den Balladen erkennt B. 
wohl mit Recht Symbole f&r tiefer liegende Gedanken, 
„die durch allerhand Erlebnisse in Goethe immer wieder 
sieb ernenteo und hernhigeud und klftrend wirksam 
wurden" (389). Wie ausserordentlich weit hierbei aller- 
dings der subjektiven Vermutung und Phantasie die 
Grenzen gezogen sind, kann man an der müh- und wunder- 
samen Anslegnng des .Erlkönig" (391) ersehen, anf 
die ich hier nur hinweisen kann, oder daran, wenn 
(396) im .Paria" das mögliche Schicksal — Marianne 
von Willemers, .die erat in Goethes Anblick, wie die 
»au des Bramaneu in dem des göttlichen Jünglings 
inneres tiefstes Leben fliblte", in blutiger Steigerung 
zeigen soll, und zwar zu dem löbUclien Zwecke, den 
Dichter in seinem Vorsatze, sie nicht wiederzusehen, zu 
bestärken. 

In dem von Kalischer verfassten Abschnitte über 
Goethe als Naturforscher ist die Idee der Entwickelusg 
bei O. zn einer sehr einlencbtenden Darstellung ge- 
kommen. Betreffs des Historischen vermisst man dabei 
den Hinweis auf den Zusammenhang mit den Ideen 
Herders. Verkannt wird, dass unter der „Leiter", an 
der der Entwickinngsprozess emporsteigt, in G.'s Sinne 
I eine „geistige" zu verstehen ist; anch ist die Be- 
I deutung, welche für ihn die Gegenwirkung des Typus 
I als solchen und dessen Wechselwirkung mit den äus- 
sern Verhältnissen besitzt, nicht hinlänglich gewürdigt; 
I namentlich gilt dies von der Anschauung, dass der Typus 
I selbst auch der Blntsverwandtscliaft bestimmter Arten 
I bereits voraus liegt. (Die näheren Belege hierzu habe 
I ich in dem bezüglichen Kapitel meiner Schrift über 
I „Goethe als Denker' — Stuttg. 1902 — gegeben). — 
Zu der „Farbenlehre" gibt K. S. 447 f. einen dankens- 
I werten Hinweis auf dasjenige, worin eine ihrer Grnnd- 
! anschauungen mit denen der neuesten Farbenphysiologie 
I unmittelbar verwandt ist. 

Das „Moderne" bei G. ist aber vor allem in den 
„Wanderjahren" zu suchen, die Bielscbowsky mit Recht 
(561) als „eine wunderbare Mischung des Nüchternen, 
Praktischen, Verstandesmässigen, Irdischen mit Idealem, 
; Ahnungsvollen, Ueberirdischen" kennzeichnet. An dem 
! Werke selbst hat er eingehend gezeigt, wie dem Dichter 
j darin die Einfühlung in die treibenden Lebensfaktoren 
. der Neuzeit gelungen ist. Er hätte in dieser Richtung 
sogar noch mehr finden können. Von den Erfahrungen 
I der ersten Dezennien des Jahrhunderts her war es Goethe 
I gelungen, eine ganze Reihe „Urphänomene" im weiteren 
Verlaufe desselben zu erschauen : die Industrie und das 
Maschinenwesen, die neuen Erfahrungen über das Ver- 
I hältnis von Besitz nnd Gemeingut, die neue Stellung des 
Arbeiters, den Debergang vom Ackerbanstaat zum Indu- 
striestaat, die Auswanderung, dieWecbselwirkong zwischen 
der alten Welt ond Amerika. Man erkennt schon ans 
dieser üebersicbt, wie Goethe im Alter, während er per- 
sönlich in der Weise des 18. Jahrbs. (in individueller 
Abgeachloesenheit) fortlebte, doch den Geist desselben 
in der Theorie überwand und die neuen Eulturanfgaben 
dentiich heraufkommen sab. — In der Darstellung von 
G.'s pädagogischen Ansichten ist es bei B. ein schiefer 
Gesichtspunkt, wenn (nach einer ahfKlligen Kritik des 
Nenhumanismns) die „Umkehmng" vom Winckel mann sehen 
zum Peetalozzischen Bildnngsideale dem Dichter znge- 
sprochen wird (553). Als ob die beiden Ideale zn ein- 
ander im Gegensatz ständen nitd niolir>1dadir^4nv)der 
iilizedbyV -i^^^^^^^ 



■,'t5örf§lr 



1906. Lltentnrblfttt fflt garmaclBehe and romuitBctae PbUolo^e. Nr. i 



eigStatten, acUon deshalb, weil das eine vorwiegcDd ein 
BildQDga-, da« andere ein ErzlebnngBideal itt. Anden 
als im Sinne solcher Ergänenng sind sie ancli von G. 
nie anfgefasst worden. 

Tb. Ziegler in der Erörternng: des Fsost weist richtig 
darauf liin, dass nnd inwiefern Uephistopheles die Wette 
dem Herrn gegenflber verloren bat : er bat Fanet nicht 
dabin gebracht, dass er je „sich aof ein Faalbett legen 
wollte" (663). Die Änffassnug Zieglers von dem, worauf 
Fansts ErlSanng selbst beruhen boU, bat für mich wenig 
Einlenchtendes. Es reicht nicht in die wahre Tiefe 
Qoethescher Weltanschannng hinab, wenn er das „Alles 
Vergllngliche ist nnr ein Olelcbnis" als „Selbsterlösnng 
dnrch sittliches Streben* verstanden wissen will. In 
diesem Sinne hätte der Dichter jenen Schlnsgchor wohl 
schwerlich als Choms mysticns bezeichnet. „Der sittlich 
gewordene Faust wird erlöst" (667). Aber „sittlich" 
war er f&r den Dichter von Anfang an, und auch noch 
wShrend der Gemeinschaft mit Mephistopheles. Es handelt 
Bich darnm, dass er kot Gmnd der ihm innewohnenden 
„Sittlichkeit" ans einem im nnerfSllten Erkenntnisstreben 
sich ft'QclitloB verzehrenden Menschen eine tatkräftige 
Persönlichkeit und hierdurch der göttlichen Liebe teil- 
haftig wnrde. 

Zur Beigabc von Anmerkungen, wie znm ersten Bande, 
ist der Verfasser für diesen zweiten nicht mehr gekom- 
men. F6r die nenen Auflagen des Werkes wftre die Hln- 
zafSgnng eines alphabetischen Registers wünschenswert. 
Giessen. H. Siebeck. 



Wolfgang Golther, Die sagenfeaohiohtUchen Grund- 
lagen der Rinjcdichtnng Richard Wagners. Chsrlotten- 
barg(-6ertiii) 1902. Verlag der „Allgem. Musik- Zeitung ' 
(Paul Lehsten). 112 S. 8*. 

FSr den grossartigen Aufbau seiner Tetralogie hat 
Wagner, wie man weiss, das Material von sehr ver- 
schiedenen Seiten herbeigeschafft. Den^ Meister auf 
diesen Wegen zn folgen, Herkunft ond Verarbeitung der 
vielen Steine und Steinchen im einzelnen darznlegen, mnss 
als eine lockende Aufgabe erscheinen, deren Lösung ancli 
scfaOD mehrfach versucht worden ist. Golther gibt in 
der vorliegenden Schrift an der Hand einer fortlanfen- 
den Analyse der einzelnen Dramen in knapper Form 
eiVMi erschöpfenden Nachweis der Quellen , die vom 
Dichter jeweils benutzt sind, nnd eröitert des näheren 
die vorgenommenen Dmbildnngen. Die Zusammenstellung 
ist fibeniehtlich und genau; unterschätzt scheint mir nur 
hier wie in den meisten Darstellungen die Bedeotnng, 
die Fouqnes Sigurd als Quelle zukommt. Denn aus 
ihm sind, obwohl Wagner ihn in seinen mannigfachen I 
Hitteilungen Über die Entstehung iles Bings nirgends 
nennt , zahlreiche Einzelheiten nicht bloss, sondern, 
namentlich im Siegfried, der Aufbau der Akte, Szenen 
und selbst die Entwickelung des (ieaprächs vielfach ent- 
lehnt. Eine sorgAItige Vergleichung wäre sehr lehr- 
reich ; sie könnte die vollkommene innere Selbständigkeit 
ond gewaltige Ueberlegenheit Wagners bei weitgehender 
ttnsserer Abhängigkeit von seinen Vorlagen — ein bei 
Wagner stehendes Verhältnis — in helles Licht setzen. 
Freibnrg i. B. Friedrich Panzer. 

Richard Jordan, Die altengliscbeD Säni^Üeniamen, 

ZQsammen gestellt nnd erläatert, (Anglistiscfae Por- 
gchungen, herauagg. von Job&nnes Hoops. Heft 12.) 
Heidelberg, Tarl Wint^rB UntrersitHtabacbbandlnnc. 1008. 
XII. Uli 8. H. 6. 

Palanders bekannte Helsingforser Uissertaiion über 



die ahd. Tiemamen (Darmstadt 1899) hat den Verfasser 
zn seiner Arbeit angeregt nnd ihm fiir Abgrenzung und 
DnrchfUbrung seiner Aufgabe alB Muster gedient. In 
einer allgemeinen Einleitung sncht J. zunächst die Säoge- 
tiemamen nach Alter nnd Herkunft zu scheiden, vou dem 
Grundsatz ausgehend, dass diejenigen Bezeichnungen, 
welche wir in derselben Sprachperiode auftreten sehen, 
als ungefähr gleichaltrig gelten können, immerhin mit 
der Einschränkung, dass ein Name nur dann in eine be- 
stimmte räckwärtige Periode versetzt werden darf, wenn 
er in dieser schon als Tier name nachzuweisen ist. 
Ueber die Unsicherheit solclier Einreibungen, die oft mit 
einer einzigen strittigen Etymologie stehen oder fallen, 
gibt sich J. keiner Täuschung hin. Welter wirft Ver- 
fasser einen Blick anf die Art und die Mittel der Ge- 
schlechtsuntergcheidung und der Bezeichnung der Jangen 
im Gegensatz zum ausgewachsenen Tier, und endlich 
weist er noch anf die Bedeutungsverschiebungen hin, die 
namentlich in ihren vorgeschichtlichen Stufen noch lange 
nicht genügend aufgehellt sind. 

In Bearbeitung seines eigentlichen Themas teilt J. 
die Säugetiemamen, der zoologischen Systematik folgend, 
in zehn Klassen. Bei jedem Wort ffthrt er zunächst die 
Formen an, in denen es auftritt ; dann^in einer ver- 
schwenderischen Fülle die Belege für diese Wörter nnd 
für die damit gebildeten Zusammensetzungen; im allge- 
meinen beschränkt er sich dabei fdr seine Samminngen 
anf die ae. Literatur, nur wo ans späteren Quellen Rück- 
schlüsse auf ae. nnbelegte Wörter gezogen werden kön- 
nen, überschreitet er die Grenze des 11. Jahrhunderts. 
Znm SchlnsB Iftsst er die Feststellung der Bedeutung und 
der Etymologie folgen, wobei er eine anerkennenswerte 
Vertrautheit mit der allgemein sprach vergleichenden wie 
der germanistisch -anglistischen Forschung an den Tag 
legt, zugleich aber auch die Selbständigkeit eines ruhigen, 
sorgsam abwägenden Urteils sich wahrt. Nach der gründ- 
lichen Durcharbeitung des mit dem ae. grösstenteils sich 
deckenden ahd. Vorrates an S äuge tiern amen durch Pa- 
lander können wir von J. natäriich nur noch eine ver- 
hältnismässig bescheidene Nachlese erwarten; doch darf 
hervorgehoben werden, dass nicht nur für die Bedeutungs-, 
sondern auch für die Laut- and Formenlehre aus J.'s Zu- 
sammenstellungen manches ablUllt. 

Einige kleine Nachträge mögen hier eine Stelle 
Onden. Von jüngeren Glossaren, die aber altes Sprach- 
gut enthalten, sind die Pflanzennamen, in denen eine 
Tierbezeichnung steckt, niclit ganz ausgenützt, so fehlen 
z. B. nepta t. catifs minie Wr. W. 557, 3; labrusea i. 
kundesberim Wr. W. 558, 16; hundesrose : Ypoauisti- 
dos Wr. W. 558, 8; dormentiUe i. oriie griesche *. doc- 
nettle Wr. W. 557, 40; wuife^t = fungus Wr. W. 
556, 45 : laluinra i. gauntelee i. foxis gloue Wr. W. 
556, &:fion t. camglata i. foxes-gloue Wr. W. 667, 10; 
pitoaella i. peluselü i. musere Wr. W. 656, 18. — Zu 
der Zusammenstellung von mearp mit lit. marti 'Braut' 
(S. 40) wäre noch auf Much Arch. n. Spr. 106, 367 ta 
verweisen gewesen, der an dän, brüd Wiesel' neben brüd 
'braut' erinnert. — S. 71; in Andreas V. 1714 ist doch 
wohl nach dem Vorbild von Rätsel U, 11 seolhttadu 
in aeolhbaSw zu ändern. — 8. 77: das me. schrie 
schlechte, böse Person, ne. shme 'Zankteufel, böses Weib' 
wird sich schwerlich auf befriedigende Weise mit ae. 
aerlawa 'SpiUmaus! begrifflich verbinden lassen. Ein 
'ikrawta als Bezeichnung für einen Unhold scheint alt- 
germaniscli zu sein; man wird einen solchen Stamra\n|p 
6 O 
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mhd. aehräwaz aeben schraz and im tehweiz. aehrausli 
neben dem weiter verbreiteten Bchräihli wiedererkennen 
dürfen. — S. 80: Der Annahme eines Deminntivaoffixes 
-ema in acieeoma stehen Bedenken entgegen, vgl. Mach 
Arcli. n. Spr. 106, 364 und Holthaugen Anglla beibl. 14, 
232. — S. 81: Die Deatnng glia^egle, bezw, ^fonfyr 
oäde eglt anf die 'Haselmans' statt anf 'Granne', 'Aehre 
haben Schlntter Angl. 19, 474 nnd nach ihm Glogger 
in seiner Anegabe des Leidener Glossars II, 74 ^vohl mit 
Becbt angefochten; Ologger macht namentlich anf die 
bei Ducange belegten glis = "Distel' nnd glix = eqni- 
setnm 'Pferdeschwanz', 'Schachtelhalm' aufmerksam. — 
S. 103: Die Metathese ors in mhd. epischen Dichtungen 
ist kaum echt hochdentsch, sondern dem Einflnsa des 
Niederländischen zuzuschreiben wie vHpen nnd ähnlicbf 
ritterliche Ausdrücke. — S. 112 scheint mir Untliclie 
Ableitung des ne. mare 'Stnte' aas ae. mxre neben mgre 
bedenklicher als die Anffassung von Kainza, der die ne. 
Form anf das Uasknlinnm zoräckfQbrt. — S. 159: für 
weaend ahd. ttixunt hjttte noch der ErklltrnngsverBuch 
von Wood, Journal of Germ. Philol. II, 220 genannt wer- 
den können. — S. 17» geht Verf. Über die nicht ge- 
ringen Schwierigkeiten lantltcber Art, die sich der Er- 
klärung der verschiedenen Vorstufen des ne. keifer ent- 
gegenstellen, zu leicht hinweg. — S. 199: statt eofor- 
i</mtHm in den Aldh. Gloss. wird •spitum (od. -spiutum?) 
zn lesen ond darum »Ib Grundform eoforspit^u), nicht 
eoforspüt anzusetzen sein. 

Basel. Gustav Binz. 



Brie, Friedrich W. D., Baleai^egel io Rnfflaiid. 
Berlin, Ha;er A Htlller. 19u3 [= Palaestrs 27]. 

Ein Bruchstück der ältesten englischen üebersetzung 
des Enlenspieget wurde erst kfirzlich im Britischen Hnsenm 
entdeckt. Diese Üebersetzung, deren Verhsser bisher 
noch nicht ermittelt werden konnte, ist aus der Presse 
des Niederländers Jean von Doesborgh bervovgegangen ; 
ihre Entstebnngszeit setzt Brie zwischen 1616 nnd 1520 
an. Die Oebersetznng ist voll von Uissverst&ndnissen 
nnd groben Fehlern; filr diese Mangelhaftigkeit der 
äusseren Form entschädigt aber, wie Brie in seiner Ein- 
leitung betont, der Inhalt, der manche ursprünglichere 
Züge bewahrt hat, die den deotechen Originalansgaben 
abhanden gekommen waren. Im Anhang des vorliegen- 
den Buches bietet uns Brie einen Abdruck des Textes 
von Doesboi^h. 

Die zahlreichen Liicken jenes englischen Enlen- 
apiegel-Bmchstücks werden ergänzt durch die nächste 
englische Ausgabe des deutschen Volksbuchs, den von 
William Copland etwa 40 Jahre nach Doesborgh ge- 
druckten Howlglast. Der Howlglaas ist ft'etlicli nnr 
ein sehr schlechter Nachdruck des Drnckes von Doesborgh; 
im Oegeneatz zn diesem ist er schon längst bekannt. 

In sehr eingehender nnd gründlicher Weise nnter- 
sncht Brie, in welchem Verhältnis die wichtigeren Texte 
des Eulenspiegel zn einander stehen. Er föhrt seine 
Beweise mit methodischer Sicherheit und' Scharfsinn. 
Während bisher, nach Lappenbergs Vorgang, als un- 
mittelbare Quelle des englischen Enlenspiegel gewöhnlich 
Hoochstratens niederländischer Vilmspiegel betrachtet 
wurde, lässt Bries Buch uns kanm noch Zweifel daran 
übrig, dasa die englische Deberaetznng auf eine verlorene 
niederdeutsche Quelle zurückgebt'. 

' Deren Entatehong setzt Brie vermutungsweise In das 
Jahr 1610, Bekanntlich ist das Niederdentsche zugleich anch 



Anf den textkritischen Teil der Arbeit folgt der 
literatnrgeschichtliche. Hierin verfolgt Brie das Fort- 
leben Enlenspiegels in der englischen Volksliteratnr und 
Konstdichtnng dnrch vier Jahrhunderte. Wir erkennen 
. Einflüsse Enlenspiegels in den volkstümlichen Schwank- 
sammlungen (jest - buoks), nnd in den Schwank biogrS' 
phien (facetions biographies). Das bekannteste Werk von 
' letzterer Art sind The Jesta of Scogtn (1631). Scogin 
(anch Scognn), eine Art englischer Enlenspiegel, war 
Hofnarr Eduards IV. Seine lustigen Streiche machteo 
' ihn schon früh zu einem Mittelpunkt des Volkshumon 
nnd der komischen Legende; so konnte es leicht ge- 
, schehen, dass ihm, wie die Jetts zeigen. Streiche unter- 
: geschoben wurden, die dem in England weit weniger be- 
kannten Enlenspiegel entnommen sind. Im Anbang druckt 
Brie die Kapitel ans ScagitCt Jests ab, die anf den) 
Enlenspiegel beruhen. 

Anch in der sonstigen volkstümlichen Prosa treten 
gelegentliche Einwirkungen des Enlenspiegel hervor. Sie 
werden von Brie nachgewiesen in der englischen Prosa- 
version vom Friar Bush, und in der Erzählung £o6iN 
, QoodfelloK, kis Mad Franks and Mtrry Jesta (beide 
' in der 2. Hälfte des 16. Jahrhs. entstanden). Die ko- 
boldartigen Gestalten des Friar Bush nnd Robin Good- 
fellows sind uns anch aus dem englischen Drama der 
j Beaaissancezeit wohlbekannt, und veranschaulichen uns 
I zugleich, als eine Art HitteUtofe zwischen Tenfel nnd 
rein menschlichem Spassvogel, den beständigen Zusam- 
menhang zwischen diesen beiden. 

In der Konstdichtnng kommt Enlenspiegels Einßaw 
zunächst im Drama znm Vurschein. Ben Jonson lässl 
In seiner Antimaske The Fortunate Isles, die am Drei- 
kOnigsabend 1624/25 vor versammeltem Hofe zu White- 
liall aufgeführt wurde, den Enlenspiegel selbst auftreten. 
Erwähnt wird sein Name auch in andern Stücken jene« 
Dichters. Auch sonst finden sich im englischen Prami 
jener Zeit gelegentlich Züge, die an den Enlenspiegel 
erinnern, die aber, wie Brie mit Recht hervorhebt, znr 
Annahme einer Entlehnung keineswegs zwingen. 

Das Wort Howlglass war schon vor Ben Joneon 
in den englischen Sprachschatz aufgenommen worden. 
Es bedeutet „Schalk" (vgl. franz. espiigle ■<. Eulen- 
Spiegel). Neben der gewöhnlichen Form Howlglass oder 
Owlglass begegnet auch die niederländische Schreibung 
Vlen Spiegel oder die Mischform Owl'Sptegle. In Schott- 
land bekam das Wort sogar einen erniedrigenden Sinn 
^ Oanner (schott. Hoüiglass). In dieser Bedeutung 
wird es in der polemischen Literatur der Beformations- 
zeit von protestantischer Seite mehrfach verwendet. 

Seit 1630 war die Erinnerung an Eulenspiegel in 
England erloschen, bis im Jahre 1720 nnt«r dem Titel 
The Gemian Bogue eine neue Üebersetzung des Enlen- 
spiegel erschien, nnd zwar nicht ans dem Hochdentschen, 
wie der Uebersetzer vorgibt, sondern ans dem FraniS- 
siscben. Der ursprüngliche Inhalt der Erzählung wird 
hier dnrch manche fremde Züge erweitert. 

Im allgemeinen hat Eulenspiegel in England nnr 
eine nnbedeutende Bolle gespielt. Dies konnte anfiSIlif 
erscheinen, da im 16. Jahrb., als der Stoff nach Eng- 
land drang, das englische Volk eine besondere Vorliebe 
für den derben volkstümlichen Hnmor hatte, wie ilifl 
anch der Enlenspiegel anfwelst. Der geringe Elnfln» 
dieses Werkes ist aber offenbar gerade daraus zu er- 
die Sprache, in der die Ueschichte Ealenapiegels zaerst Diede^ 
geBclLrieb(.-n wurJe (nach Brii- «abrefbeinlich um 1483). 
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klftren, daes es mit einer Fülle von gleichartlg;er Lite- 1 
ratnr in Wettbewer)) trat, and gegenüber dieser Fölle I 
nicht recbt anfkam. Von den Schwankbiograpbien z. B. 
zeigen The Jests of Scogin Einwirkungen Eolenspiegels, 
nicht aber die Meri« Tales of Skelton, die Merrie 
Jests of George Peele und Tarlton's Jests. In diesen 
Werken sind doch ebenso wie in Scogin's Jests wirk- 
liche Erlebnisse des Helden und diesem angedichtete . 
Streiche dnrcbeinander gemengt; ihre Nichtbeeinflnssnng 
dnrcb den Enlenapiegel ist also nicht etwa dnrch ihren 
biographischen Charakter za erklären. 

Bries Arbeit bebandelt die Schicksale des nieder- < 
denUchen Stoffes auf englischem Boden allseitig and 
erschöpf end. ] 

Freibnrg i. Br. Ednard Eckhardt. 



Das Torliegende Bnch wendet sich an Mittelschnl- 
lehrer nnd alle die Gebildeten, denen die starke üober- 
einstimmnng im Wortschatz zwischen Latein nnd den drei 
modernen Knltarsprachen anfifätlt, nnd die diese Ueber- 
eJDStinmnng gerne im Zusammenhang nnd an Hand eines 
verlAsslichen Führers näher prüfen wollen. Der Verf. 
betont, und mit Tollstem Rechte, dass die Etymologie, 
d. h. der Nachweis des Zasiimmenbangs der WOrter der 
drei an den deutschen Oymnasien nnd hoffentlich in ab- 
sehbarer Zeit ancb an den Ssterreichischen betriebenen 
Sprachen für den Unterricht in hohem Grade erspriess- 
licb ist. Die Anordnung hat dadorcb an Debersichtlicb- 
heit gewonnen, dass die Stämme zngmnde gelegt wor- 
den sind, also z. B. unter dies auch kodie u. s. w. Die 
Auswahl scheint eine gute zn sein, absolate Vollständig- 
keit ist bei einem derartigen .Werke nie za erreichen, 
im übrigen wird es Sache der Praxis sein, auffällige 
Lttcken m entdecken nnd etwaige Aendemngen in der 
Anlage oder Anordnung als wünschenswert erscheinen 
ED lassen. Die Aufgabe der wissenschaftlichen Kritik 
ist es dagegen schon jetzt, zn untersuchen, ob das Werk 
durchaus anf der Hübe steht, auf der es stehen mnss, 
wenn es denen, die selbst zn forschen nicht in der Lage 
sind, sichere Dienste leisten will. Am wenigsten be- 
friedigen die lateinischen Etymologien : arista aus ac- 
rista, aerumtia aus aegrimonia n. dgl. dOrfen in einer 
nenen Auflage nicht wieder erscheinen. Der Thesanms 
lingnae latinae mit seinen sorgfältig abwägenden An- 
gaben wird hoffentlich in Zukunft Ton allen denen, die 
Isteinische Etymologien verbreiten wollen, zngmnde ge- 
legt werden. Was das Romanische betrifft, so mnss 
man dem Verf. das Zeugnis ausstellen, dass er im ganzen 
Richtiges lehrt. Freilich aboyer Ton baiJ>ari ist nicht 
einmal mit einem Vielleicht' erlaubt, aise Ton germ. 
asatia, assener von adsignare, landier von ambitarivs, 
stieaU Ton aestivale, pter Ton kaustare, girouette Ton 
gire-rouetie, dtage Ton *obsidaticus, haUter Ton hali- 
tare, noue von *uava dürften heute kaum mehr ernst 
genommen werden, wenn man wenigstens auch bei der 
Etymologie nicht bloss nach dem Gefäbl urteilt, sondern 
nach Gründen fragt und alle in Betracht kommenden 
Momente bernchsichtigt. Wer z. B. Toblers Aosftthmngen 
über htUeter gelesen hat. kann keinen Augenblick mehr 
an der richtigen Deutung zweifeln. Dem Verf. sind sie 
offenbar unbekannt geblieben, da S. 365 das französische 



Wort zn kalitare gestellt wird, wozu die ganz tUTer- 
ständlicbe Bemerkung „wird wegen des ital. alitare jetzt 
Tielfach Ton lat. aUs, Uta 'beflügelt' abgeleitet". Wer 
diese letzte Ableitung verbrochen bat, kann ich hier 
nicht feststellen, sie ist aber jedenfalls ein Verbrechen 
an ernster Wissenschaft. — Aber trotz dieser nnd noch 
anderer ähnlicher Irrtümer darf das Buch allen Kreisen, 
für die es geschrieben ist, umsomehr empfohlen werden, 
als doch das Bestreben, das Beste zn liefern, in sehr 
Tielen andern Fällen mit Erfolg gekrSnt ist. 

Görz. W. Meyer-Lnhke. 



Clemens Klapper und Hermann Schmidt, Fnuutts. 
StiUmilc fttr Dentaeke. Dresden nnd Leipzig, C. A. Kochs 
VerlagabDchhsndluDg (H. Ehlers) 1905. 382 S. gr. 8°. 

Wer sich dem Studium einer fremden Sprache wid- 
met, hat als eine seiner wichtigsten Aufgaben zn be- 
trachten, in die idiomatische Seite dieser Sprache ein- 
zudringen, d. b. sieb einen klaren Einblick zn Terschaffen 
in ihre Charakter istlscben Eigentümlichkeiten nnd Ab- 
weichungen gegenüber der Muttersprache; denn jede 
Sprache hat ihre besonderen Mittel, Gedanken in Worte 
zn kleiden, im einzelnen sowohl wie hinsichtlich des ge- 
samten Stils. Die Verfasser gehen hier nicht auf die 
Frage ein, welche Methode den Lernenden am sichersten 
zum Ziele führt, ob dies am besten geschieht unter mög- 
lichster Ansschaltnng der Mnttersprache oder ob in der 
Unterrichtsprasis der Debersetznngsmethode mehr oder 
weniger Konzessionen zn machen sind. Jedenfalls bietet 
fdr denjenigen, der sich mit der zu erlernenden Sprache 
bis zn einem gewissen Grade Tertrant gemacht hat, die 
Vergleichnng der mannigfaltigen Darsteltnngsmittel, die 
Fremdsprache und Muttersprache besitzen, den einfach- 
sten Weg, auf dem sich das der fremden Sprache Eigen- 
tümliche erkennen tässt. Aufs deutlichste treten bei einer 
solchen Tergl eich enden Gegen üb erstellnng die stilistischen 
Eigenarten herTor, wie sie sich zeigen in der Vorliebe 
für den Gebranch gewisser Wortarten, auf dem Gebiete 
der Wortstellung, in der grösseren oder geringeren Fähig- 
keit zum Periodenbau n. s. f. Die vorliegende Stilistik 
zeigt nun ganz deutlich, dass die organische Eutwicklnng, 
dnrch die der Inhalt und die logische Form der Gedanken 
in die Erscheinung treten, sich nicht gleichartig aus- 
gebildet nnd erbalten hat nnd Terschiedenen Sprachen 
darum auch verschiedene Formen des Ausdrucks und ein 
verschiedener Stil eigen sind. Die eine Sprache ist mehr 
imstande, den Inhalt der Gedanken in lebendiger An- 
schaulichkeit darzustellen, als die andere. In dieser Hin- 
sicht stehen die romanischen Sprachen, in denen die ur- 
sprüngliche sinnliche Bedeutung der Wörter meistens 
nicht mehr vorhanden ist, zurück gegen die deutsche, 
der die sinnliche Örnndbedeutnng mehr gegenwärtig ist 
nnd die besonders in der Darstellung der logischen Form 
der Gedanken eine entschiedene Ueberlegenheit zeigt. 
Der Inhalt des Buches zeigt aber ancb, dass der fran- 
zösischen Sprach^, eine scharfe Unterscheidung der ver- 
wandten Begriffe ganz besonders eigen ist. Wie wichtig 
die Stilistik für die praktischen Sprachubnngen ist, hat 
schon K. Mühlefeld hervorgehoben (Nenphilotogische 
Beiträge, Hannover 1886). Von noch grösserer Wich- 
tigkeit ist die Anordnung der Sprachmittel nach der 
FnnktionSTerwandtschaft für das üehersetzen ans der 
eigenen Sprache In die fremde. Die Verfasser sind sich 
wobi bewuBst, dass sie nichts durchaus Neues anf dem 
(iebietf der Sprachvergleichung bringen, aber die einzel--\{j|/> 
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Den Betrftclitnugen, UotersDchongen nnd Vergleichnngen 
bieten eine Fülle von Anregungen, znmal die Verfasser 
von vornherein einealien, dass sie der Beihilfe von Fran- 
zosen bedurften, die ihre Sprache praktisch nnd wissen- 
achaftllch beherrschen. So ist denn aacb die Gewähr 
fbr korrektes nnd idiomatisches Französisch gegeben, da 
Pitollet, A^^^ de I'Universitä de France nnd Tissedre, 
Professenr allemand am StaalagymnaBinin zn Bordeanx, 
nicht nur das Hannskript einer genauen Durch siclit 
onterzogen, sondern auch zahlreiciie Verbesserungen 
nnd Zusätze geliefert haben. Wie das Verzeichnis der 
benutzten Bttcher (S. VI u. VII) beweist, so ist ansscr 
den eigenen Samminngen ein reichhaltiges Material ver- 
arbeitet. Der Text ist ausserordentlich sorgMItig durch- 
gesehen ; ausser den S. VIII aufgeführten 20 Druckfehlern 
ist mir nnr sehr weniges aufgefallen, so : 

S. 106 Z. 17 V. u.: vois statt voir. 

S. 13 Z. 13 V. n. ist abgebrochen: Uig-net. 

S. 33 Z. 16 V. 0. pasat mir die Uebersetzong „dem 
Tode weihen" nicht fHr: faire mettre 4 mort. 

S. 38 Z. 13 T. n. ist: le g6nie et le caract^re d'An- 
nibal dnrch „die geistige Eigen tttmlichkeit" übersetzt. 

S. 40 Z. 10 V. n. : temps d'lvresse et de prosp^rlt^! 
= o der herrlichen ond glücklichen Zeit. 

Das sind aber alles Dinge, die eine verschiedene 
Anffassung zulassen, den Wert des Buches aber durch- 
aus nicht beeinträchtigen. 

Fi)r die Benutzung des Buches ist das Register 
(S, 361—383) sehr wertvoll. Der grössere Teil (S. 1 — 
342) bebandelt die Wortarten, und zwar sind meist nur 
rein stilistische Bemerkungen gemacht mit Aasschluss 
alles dessen, was die Grammatiken bringen. Die einzel- 
nen Wortarten haben wiederaro eine verschieden ans- 
fttbrliche Behandlung erfahren. Im ganzen ist aber der 
Inhalt so reichhaltig, dass ich bis jetzt selten nachge- 
schlagen habe, ohne die gewünschte Auskunft zu er- 
halten. Der zweite Teil behandelt den Satzban (S. 342 — 
336), der Anhang (S. 336—360) den Aufsatz (la com- 
position) nnd die Interponktion. 

Doberan i. Me. 0. (ilöde. 



and Uemorials) zu korrigieren. Bedeutendere Benitat« 
hat er Indes in diesen Hinsichten kaum erreicht. Eine 
Nachkollation der von den Herausgebern nicht voll- 
Kttladig ausgenutzten Handschriften wUrde vielleicht nodi 
Erkinrnngen bringen. 

Giitebortr. .Tohan Vising. 



Hax GrosB, Geffirei Gaimar. Die Komposition seiner 
Reimchronik und sein VerhUtnis zn den Qnellen \,V. 819 - 
3974). Strassbnrger Inang.-Dias. ErlKneen. .lunge A Sohn. 
1903. VI -K 136 S. 8". 

Verf. charakterisiert in den kleinsten Details (<ai- 
mars Arbeitsmethode. Er gab sich, wie man von einem 
mittelalterlichen Chronisten leicht vermaten kann, mit 
seiner Bearbeitung oder Uebersetzung der Qnellen nicht 
viel Hübe. Die Quelle, die er mit wenigen Ausnahmen 
für V. 819— 3974 befolgt, ist die Sachsenchronik. Aber 
er mfsBVersteht sie bisweilen oder arbeitet allzu frisch 
weg, am sich um die Richtigkeit und den strengen Zu- 
sammenhang zn bekümmern. Abweichungen werden auch 
durch das stete Beimbedttrfnis des Achtsilblers veran- 
lasst; so entstehen Znsfttze, Namen sverftnderun gen u. 
dgl. m. Schliesslich erlaubt sich Gamar hie und da 
die Trockenheit der Chronik mit aussch muckenden Zn- 
sHtzen zn beieben, wie V. 1169 — 83. Bemerkenswerte 
Ziige sind überdies Gaimars Vorliebe für romantische 
Episoden und seine prinzipielle Auslassung aller kirchen- 
geschichtlichen Fakta des Originals. 

Während Veif. dies konstatiert, hat er bisweilen 
Gelegenheit, den ziemlich Kch)et-l|i. iibii licft-i t»n un<l edi- 
djerten Text zu verbessern und zu fikl&ren, öfttrs auch 
Versehen d^r Hardy-Aliiilin'schBn Edition (in Chronicles 



L. Benry-Lecomte, Alexandre Damu (1808-1870) Sa vic 

iiitine. Ses (envrea. Paris (19ü2). Llbrairie illnstr^. 
J. Tallandier. 279 8. 8». 

Henr;-Lecomtes Bach über Alexandre Dnmas 
pere wendet sich, wie sein im Vorjahre erschienenes über 
Virginia D^jazet, an ein grosses Publikum. Im I. Teil« 
werden Dumas' Süssere Lebensschicksale in anschaalicher 
Weise geschildert. Von seinen bescheidenen AnfAngen 
als Notariatsschreiber nnd Bibliotheksbeamter des Herzogs 
von Orl6ans nnd seinen ersten schriftstellerischen Ver- 
suchen verfolgen wir seinen Lebenslauf bis zu seinen 
grossen Erfolgen als Dramaturg und Romancier, nnd zn 
seinem durch masslose Verschwendung herbei geführten 
finanziellen Ruin, welcher seinen Lebensabend ziemlich 
traurig gestaltete. Der 11. Teil behandelt die Werke, 
speziell die Romane und Dramen Dumas', sowie seine 
Tätigkeit als Gründer von Zeitungen nnd Theatern- 
Auch seine vergeblichen Bemühnngen, unter die 40 Un- 
sterblichen aufgenommen zu werden, sowie in der Politik 
eine R«lte zu spielen, seine Beziehungen zn seinen Uit- 
arbeitern nnd Zeitgenossen, insbesondere zu Victor Hugo, 
werden hier besprochen. Die Schlusskapitel beschäftigen 
sich mit seinen Liebesaffairen nnd charaterieiereD Dumu 
als Menschen unter Widergabe einiger — nicht gerade 
der besten — Anekdoten, welche von ihm im Drolaar 
waren. 

Die Darstellung ist, wie dies dem Zwecke de» 
Buches entepricbt, eine populäre. In der Erzählung der 
Jugendgeschichte mnsste sich der Verf. auf Dumas' eigene 
Memoiren als die vornehmlichste Quelle stützen, hat ee 
jedoch leider nnterlassen, die Angaben des als Blagveur 
verschrieenen Antors mit der nötigen Kritik und Reserve 
hinzunehmen, so dass er, gleich Dumas, dem Leser oft 
allzuviel zumutet. Wer kann alle diese Uebertreibnngen 
nnd Aufschneidereien, zu welchen Dumas bald durch 
seine Sympathie für gewisse Personen, bald durch Eitel- 
keit und Selbstgefälligkeit veranlasst wurde, ohne weiteres 
für bare Münze nehmen? Wir vermissen femer eine 
Charakteristik des Schriftsteller» Dumas. Der Verf. 
spricht wiederholt von den einzelnen Werken, lässt sich 
jedoch nie auf eine nähere Betrachtung auch nur der 
berühmtesten ein : noch weniger ist dem Leser bö 
vielen der heute vergessenen Dramen mit dem blossen 
Titel gedient. Beachtung verdient das chronologische 
Verzeichnis der sämtlichen Stücke, an deren Autorschafi 
Dnmas beteiligt war. Es zählt im ganzen 91 Nnmmem. 
näniHch 57 Dramen, 3 Tragödien, 1 Myst^re, 23 
Comödien. i Vaudevilles und 3 komische Opern auf. 
Dumas erscheint allerdings nur sehr selten allein als 
Verfasser; wie bei dm Romanen, so gab er auch bei 
den Stücken meist nur den Ideen anderer üe Form. 
Warum S. 134 ß. die beiden letzten Akte des „FUs de 
l'räiigre', eines im .Tahre 1833 mit ungewöhnlichem Edat 
diirchgefalleneii Sensationsstni'kes von Dumas und Anicet 
Bourgeois ünni Abdruck gebracht werden, ist nicht recht 
)>inzusehen. da sich unter den zahlreichen bisher unver- 
öffentlichten Stücken des Dichters gewiss viele bessere ni 

lized by V 



I90ö. Literfttnrbl&tt titr germuiBcbe und romuiiscbe Philologie. Nr. 2. 



DaB Kapitel ttber DnmaB als Politiker bringt die 
intereBsanten, aber dennoch erfolglosen Hanifeete, welvlie 
er za verscbiedenen Zeiten erliesB, nni seine Wahl zoni 
Deputierten durchzuseizen. In einem derselben (1848) 
rechnet er den Arbeitern Frankreichs Tor, dass er darch 
seine Werke über SOOO Personen 20 Jahre lang erhalten 
habe- Allerdings kann man seinen etwas köhnen und 
sprunghaften Berechnungen nicht immer folgen. Bei 
der Beeprechnng der oft erOrterten Beibereien zwiBchen 
Victor Hngo nnd Damaa nimmt der Verf. die Partei des 
letzteren, was er dnrch den Abdmck mehrerer Briefe 
von beiden rechtfertigt. Die 8 Bilder, welche dem 
Bande beigegeben sind, lassen weniger in der Anawahl 
alfi in der Reproduktion zn wünschen übrig. 

Wien. Woifg. v. Wurzbaeh. 



Das vorliegende Heftcheu , das dritte der von 
Monaci her aasgegebenen Sammlung Testi romangi per 
uso delle ecuole, gibt die von Dante angeführten 
provenzalischen Poesien, von denen sich etwa elf identi- 
fizieren lassen, in möglichst korrekter Lesnng, aber ohne 
kritischen Apparat. Zwei der dreizehn aufgenommenen 
Lieder (Amantz Daniels: Loferm voler gu'el corm'intrn 
und Peire d'Alvemhe: De Jostals breus jorns eh loncs 
sers) werden zwar nicht ansdrücklith von Dante erwähnt, 
doch ist es nicht unwahrscheinlich, dass er sie beim 
Niederschreiben von II, XIII, 2 (nicbt II, Vlll, 2!) und 
I, X, 3 seines De vulg. elcq. im Sinne gehabt habe. 
Heidelberg. Karl Vossler. 



FranceaeoTorrACa, Sn U piii «ntlca poesla toscana. 

(Bstratto dalla ßivlsta d'Italia 1901). 28 S. 8". 
Derselbe, Sol ,3Jtmo caasinese", nnove Dsaervazioni e 

congettnre (Estratto dalla HiscellaDea per }<aEEe Ptrcopo, 

SapöH. Lnigi Picrro. 1908). 81 S. 8*. 

Diese beiden Aufsätze Torracas scheinen mir das 
Nennenswerteste von dem Vielen zu sein, das in letzter 
Zeit über die ältesten poetischen Denkmale der italienischen 
Litsrator geechrieben wnrde. — Etwa gleichzeitig mit 
Torraca hat auch Cesareo seinen Scharfsinn an der 
Cantilena, oder, wie er es nennt, Sirventesca des tos- 
kanischen Splelmanns versocht. (Stndi di fllol. rom. IX, 
S. 131 — 145). Er kommt zum Schlosse, dass das Lied 
zum Lob des Erzbischofs Villano Gaetani gedichtet sei, 
der auf dem Weg znm Conclave, vermutlich nach dem 
Tode des Papstes Eagens III., durch das Gebiet von 
Siena reiste, and dem der Bischof von Volterra (wahr- 
scheinlich Galgano Inghirami) entgegenzog, nnd dass der 
Grimaldeeco des Verses 35 ein nur beilHufig erwähnter 
Bischof sei, nämlich Grimoaldo von Osimo. Demnach 
wäre die Cantilena etwa in den Jahren 1153 — 54 ent- 
standen. Da haben wir ein hübsches, fertiges Bildchen 
„ans italienischer Vergangenheit" — gar zu hübsch, nm 
wahr zu sein, denn 1. beruht der Galgano auf einer 
pal eograpbi sehen Conjektur; sicher sind an ihm nur dib 
drei hintersten Buchstaben; 2. ist Grimatdesco nicht das- 
selbe wie Grimoaldo, nnd 3. ist von einem Erzbischuf 
Villano im ganzen Gedicht nicht die Bede. — Dem- 
gegenüber hat non Torraca — und das ist der Clou 
Heiner geistvollen üntersDchung — einen leibhaftigen 
Grimaldesco nachgewiesen, zu welchem all die Attribnte, 
die ihn der Spielmann gibt, vortre^ch passen: Er ist 
MTchiinano, rr M Herr von Lornafo in den Marclie 



nnd er ist Bischof von lesi bis 1197. Als aolcber miue 
er wohl dem Benediktin er orden angehGrt haben, und 
auch I dazu stimmt die Aussage des Spielmanns. Uehr 
kann man nicht verlangen, und wir halten, bevor man 
Bos* nicht mit ganz kräftigen Beweisen eines andern be- 
tehrt, sa der Interpretation Torracas fest, derzafolge 
wir am Ausgang des 13. Jahrhnnderts einen toskanischen 
Spielmann in der Mark Ancona am bischöflichen Hofe 
vorfinden. — Auch die Art, wie Torraca andere dnnkle 
Punkte in der viel strapazierten Cantilena aufzuhellen 
sncht, ist ebenso geistreich als verlockend. Hier mag 
es genagen, auf den wichtigsten Punkt hingewiesen zu 
haben. 

Die Interpretation des Rttmo cassinese bat seit 
Novatis allgemein anerkannter allegorischer Erklärung 
(Hiscellanea Caix-Canello) keinen ordentlichen Back mehr 
vorwärts getan. Torraca modifiziert und vervollständigt 
nun die bisherige Aufi'assnng dnrch den Nachweis, dass 
der symbolische Contrasto nicht zwischen einem geistlich 
und einem weltlich Gesinnten, einem „Orientalen" nnd 
einem „Occidentalen" stattfindet, sondern zwischen einem 
Lebenden nnd einem aus dem Paradies herabgestiegenen 
Toten. Die Worte: frate meu, de quilla mundu bengo 
deuten zweifellos znm Jenseits empor. — Die kunst- 
reiche Strophenform, die man wohl auf das folgende 
Schema zurückfuhren darf: 8a + 8a | Sa + 8a | 8r ; 
Üb, IIb I zeigt Verwandtschaft mit anderen Lehrge- 
dichten wie das Regimen Santtatis, die Bagni di 
Poszuoli und der Cato des Messer Catenaccio von 
Anagni. Dieser Letztere könnte denn auch sehr wohl 
der Ver&sser sein, nach Stil nnd Intonation zu arteilen 
— eine äusserst sinnreiche and geschickt verteidigte 
Vermutung, die, sofern sie richtig ist, das Datum des 
Bitmo nm volle hundert Jahre weiter herabrückt als 
man bisher wollte: ans Ende des 13. Jahrhnnderts. 
Heidelberg. Karl Voesler. 

Zeitschriften. 



stehnng des Härchens. — £. K. Blßmml. Volkslied -Uis- 
zellen. — Gg. Büchner, Beitr&ge znr 'Geschichte der sieben 
weisen Meister'. — F. Holthansen, Eennedy-Stndien. — 
Ders.. Bhj'thmiache Prosa In Lillos The London Merckant 

— Carl Haag, Antoine de la S&le nnd die ihm zugeschrie- 
benen Werke. IL (Schlnss). — H. Dflbi, Cyrsno de Ber- 
gerac (ISlfi bis 1656), sein Leben and seine Werke. Ein 
Versnch. I. — P. Sakmann, Voltaire als Kritiker Moutes- 
qnieus. — Kleine MItteilangen; R. Sprenger, Zn L'hlands 
Ballade 'Der letzte PfalKgrat'. — J. Bathe, Der Begriff des 
pro venzal Ischen 'Ensenhameit'. — Benrteilnniüen nnd knne 
Anzeigen: Andr. Heusler, Rnben G.:son Berg, Gm den 
poetisks fribeten i 1800-talets Bvenska diktning. — Ders.. 
U. K. H. Baergel. Konnngsannäll, 'Annales Islandomm regii'. 

— R. Petsch. Klara Hechtenberg, Fremd wOrterbaeh des 
17. Jahrhs. — Hans Löschhorn, Bibliothek Uterariacber 
und knltarblstori scher Seltenheiten, Nr. 4 u. 5. Mit einer 
literarhist. Einleitung von M, Desceltes. — Ders., Albert 
Pries, Platen-Forschnngen. — Ders., Deutsche Literator- 
denkmsle des la n. 19. Jahrbs. No. 127: Zwei polMnische 
Gedichte von Friedrich Wilhelm ZacbariK heransgegeben von 
0. Latendorf; No. 129: M. Holzmann, Ans dem Lager der 
Goethegegner. — Ders., Georg Witkowaki, Das deatache 
Drama des 19. Jahrhs. In seiner Entwicklang dargestellt. 

— Franz Schultz, Goethes Faust. EDtstehangigewbichte 
nnd Erklärung von J. Minor. — Rieh, M. Me;er, L. Oold- 
stein. Moses Mendelssohn nnd die deutsche AesUietik. — 
Chr. Gaehde, Diary and letters ol Wilbelm Müller. With 
explanatorj notes and a biograpfaical index editcd bv P. Seh. 
Allen and J. T. Hatfield; Unpabllshed letters ol Wilhelm , 
Mflller hv .T. T. HutfleH. — Rieh. M. Hever, Die LitemtuPiQ p 
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hrsg. vuu ü. üranJcs. 1 bis IV.; Uugu v. ilufiUMiuatbkl, , 
Uuteihaltansen über literarische Oegenstande; Frits Uaath- 
ner, ArlBtoteteB; Frans Blei. Die galante Zeit nnd ihr Ende; 
UuiB Ostwald, Maxim ÜOTki. — Chr. Gaehde, E. Petzet. 
Paul He;se als Drunatiker. — Ders., Qoellenschriften znr 
UambaTgischeD Dramatargie. I. Richard der Dritte. Bin 
Tcaaerspiel in ffln! Aufzügen von Christian Felix Weisse, ' 
heranageg. von U&niel Jacobj n. Aognst Sauer. — G. Sar- , 
razin, A. H, Tolman, Wbat has become of Shakespeares 

El»y 'Love's labonr'B won'? — R. Fischer, The alchemist ! 
_y Ben Jodboh ed. . . . by Cb. M. Hathaway. — W. MBnch, 

E. KrSger, Die Sage von Macbeth bis zn Shakspere. — 
R. Fischer, K. Gaebel, Beiträge znr Technik der Erzählnng 
in den Romanen Walter Scotts. — Ders,, Oscar Wilde, Die 
Uerzogio von Parma. Eine TragOdie ans dem 16. Jahrb. ' 
Dentech von M. Meyerield. — ^HUnch, Otto Jespersen. 
Uow to teach a loreign langnage. TranGlat«d Irom the 
Danish oriffinal b; Sophia YhleO' Olsen Bertelsen. — 0. 
Ritter, Moderne englische Grammatiken: 1. F. Borg' ' 
mann, Leitfaden f&r den englischen Anfangsanterncht, 2. 
amgearb, n. verb. Anfl.; 2. G. Holzer, Elementar; English 
nammar; 3. Geseniua - Regel, Englische Sprachlehre. Ansg. 
B. Oberstole IQr Knabenschalen. völlig neabearb. v. Ernst 
Regel, i., veränderte Anfl.; 4. F. Gtanning, Lehrbnch der , 
cDgliscben Sprache. L Teil; Laal- und Formenlehre. 6.AnS.; 
ö. Emil Hausknecht, Tbe English stndent. 7. Aufl.: ß. E. 
Hünncber. Praktischer Lehrgang der englischen Sprache als 
Vorbereitung auf die engl. Handelskorrespondenz, 2., vollst, 
aeubearb. Aufl. ; 7. H. Plate, Lehrgang der englischen Sprache. 
I. Teil, ['nterstofe. 79. Aatl.. bearb. von G. Tanger; 8. 
l^ehrbuch der englischen Sprache . . . unter Mitwirkung von 
Frl. M. Zieger hrsg. von 0. Tbiergen. Ausgabe D für Bürger- 
and Mittelschalen; 0. Lehrbuch der englischen Sprache fflr 
Handelsschulen. Bearb. n. hrsg. von F. Uebe und M. Hülle r 

— G. Carel, Kurze englische LeseatQcke, zusammengestellt ' 
Ton John Koch. ~ 0. KOIpe, Tb. Bibot, Psychologie der , 
Uefühle. Aus dem Französischen übersetzt von Chr. Ufer. ' 

— Max Siedermann, Adolf Hemme, Das lateinische Sprach- 
material im Wortschätze der deutschen, französischen nnd 
englischen Sprache. — U. tl„ M. Xiedermann, Späcimen d'an 
prtciB de phon&liqne historique du latin k l'asage des Gym- ; 
nsses, Lyc^es et Ath^nees. — Alfr. Pillet, GiUeB de Oiin. . 
rbiatoire et la legende, par Camille Li£geoiB, — H. Schnee- 
sans, Oskar Klingler. Die Com£die-ltalienne in Pars nach | 
der Sammlang von Gherardi, — H. H., Cb.-V. Langiois, La ; 
3oci£t£ fran^aise au Xl[l< si^cle d'apris dix romansld'aven- 
tnres, 2^* id. revne. — Ders.. P. Bonnefon, La Soci£t£ 
fran^aise da XVII« si^cle. — Ders., E. Rigal, La Comfidie 
de Moli6re. I'bomme dans IVnvre, — Paul Bastier, Bertha 
Schmidt, Le Groupe des Romanciers naturaliates, Balzac, 
Flanbert, Daudet, Zola, Manpassant. — Paul Pulch, Camille 
■lalUan, Vercing^torix. Fttr die Schnle bearbeitet nnd mit 
Anmerkungen versehen von Hermann Sieglerschmidt. — 
Emil Penner. Kühn, La France et les Fran^ais. — Ders., 
Kühn und Diebl, Lehrbuch der französischen Sprache. — 
Max Kuttner, Otto Boemer nnd ülemena Pilz, Französ. 
Lesehnch insbesondere für Seminare. IL Teil. — Artaro 
Farinelli. Karl Voasler, Die philosophischen Grundlagen ; 
znm .süssen neuen Stil'' des Guido Gainicetti. Oaido Caval- ' 
ranti und Dante Alighieri, ^ H. M,, P. Meyer, De t'eipan- 
sion de la langne frangaiae en Italie pendant ie moyen-&ge. : 

— Tb. Gärtner, Beruh. Dimand, Zur rumftnjachen Modas- 
lehre. 

Di« Neueren SprMliei XH. 9: K. Wimmer, Das franzQs. 
Diktat, insbesondere an den bayerischen Realschnlen. — C. 
I'itullet, Moderne Strömungen im franzGsiachen Roman u. 
Drama. -■ Berichte: Brnno Aazmann, Bericht über die 7. 
Haupt Versammlung des Silchsiachea Neuphilologenverbandes 
in Freiberg. — Rieh. Hengst, Der erste englische Fort- 
bild ungskursaa für Lehrer höherer Schalen in Frankfurt a, M. 
(17.-29. Okt. 1904).— Besprechungen: Karl Dorfeid, Ch, 
Chabot, La P6dagogie au Lycfe. jiotea de vojage snr les 
S^minaires de Gymnase en Aliemagne. — B. Rüttlers. W. 
Knfirich, Franznaiaches Lese- und Lehrbuch: Luise Spies, 
Moaterlektionen für den französ. Unterricht. — H. Cointot. 
Pierre Cceur, L'äme de Beethoven; AIpb. Daudet, Tartarin 
de Tarascou; Alex. Dumas, Napoleon; F. Lotsch, Dix petits 
contea ponr les ieones Alles; R. Krön, Petit vocabulaire. — 

F, D., H. Ullricn, DeuUohe Moster-Aufs&Ue; Mai Meyer- . 
feld. Von Sprach' nnd Art der Deutschen and Engländer; | 
R. Klnssmann, Systematisches Verzelcbnis der Abhandlungen. ' 



welche in den bchulscbritten sämtlicher an dem Pr^amm- 
tausche teilnehmenden Lehranstalten erschienen stod; E 
Rogivoe, Französisch -deutsches nnd deatAch-französiscIiN 
Taschenwörterbuch; Langen scheidts TascbenwQrterbadiet 
für Reise, Lektüre u. Konversation: 1. C. Villatte, Taschen- 
wOrterbnch der französischen nnd dentschen Sprache; 2. ü 
Muret, Taschenwörterbuch der englischen und dentscbes 
Sprache; 3. A. Paz y M£1ia, Taschenwörterbuch der spsn. 
und deutschen Sprache. — Bothe, N'erger, Krauses dentsctw 
Grammatik für Ausländer. — Seb. Schwarz, A. BeinUe, 
Latein und Deutsch; E. Adinaky, Tuisko oder Tuisto? 

NeaphiloloffiBohes CentralbUtt 19, 1: Sachs, Goethes Be- 
kannt«chaU mit der englisoben Sprache and Literatnr. ~ 
KInth, Jodelle considärS comme prtenrseur des classi(|nts 
— Scherffig, Ein neuer Geh raucli des französischen Belt- 
tivg guoi. 

Nenpfailologisch« HittoUnngeii 1904,7/8: W. SCderhjeliD. 
Eine Bemerkung znr romaniachen Sjntai, — Dera., Die 
erste Einführung in das historische Sprachstudium, besoD* 
ders des Dentschen. (Der Bericht acbliesst mit einem Snsseni 
lobenden Hinweis auf die 'Deutsche Sprachlehre für hoben 
Lehranstalten von L. Sütterlin u. A. Waag). — H. Pip- 
ping. GermauiBche Miszellen. — BeBprechungen n, a. 

Taal en Letteren 14. 11; J.W. Maller, Het samenstel vu 
Willem's gedidit 'Van den vos Reinaerde'. — B. B , Jeti 
van de vos Reynaerde. — C. H, Ebbinge Wabbeo, l'ii 
een Spaanse gescliiedenis der Nederlandse letterkunde. - 
Kleinigheden : P. H. H., Leven als God in Frankrijk. — G. 
A. Nauta, Amonysis. — Boekaankondiag : T., Handelio^D 
van het Vierde Nederlandsche Pbilologencongres. — Klein 
meedelingen: Kinderapel en Kinderlust in Znid-Nederlind. 
door A. de Cock en Is, Teirlinck. 

Modern Laniniagw Notes XX. 1: Traver. The relational 
mnsical terms in the Woodkirk Shepherda Playa to the d>u 
of their coraposition. — Holbrook. The Harvard Msun- 
script of the Farce of Maiatre Pierre Pathelin and Patbehs'i 
.Iargona.— Klaeber,Hrothall, — Nicholson. Did Thacte 
lay write Elizabeth Brownrigge? — Eaatman. Goethe'E Her- 
mann und Dorothea and Vosa' Iliad. — Nicolay, Baltliss« 
(iracian and the Chaina of Herculea. — Klp, Nodi ein Won 
über germ. f,p,h,e>t>.d,^,z. — Reviews: Cooper. Gosse. 
English Literatare: An lUuatrated record. Vol. IV, — Scbint. 
Klingler, Die Comädie italienne in Paris nach der Sanunlnve 
von Gherardi. — Kneflner, von der Plordten, Werden deJ 
Wesen des historischen Dramas. -~ Bennert. Morel-Ftlin 
Etudes sur I'Espagne. — Browne. Schipper, The poeoia »' 
Walter Kennedy. — Cook, Laws of Wihtred Nr. Sft - 
Northnp, The Libro del Oso. — Elaeber, On certsin 
pasaagea in Cid English Bistorical Poems. 

Modem Phllolog-r if. 3: Frank F. Abbott, Tbe BvolaUon 
ot the Modem Forms of the Letters of our Alphabet - 
Ed. Rickert. The Old English Ofla Saga II. — Uilton A, 
Buchanan, A neglected edition ol la Leyenda del Ali>^ 
don -Tnan de Montemayor. — John S. Noilen, Sc)iill«r'! 
Theory of the Lvric. — George P. Krapp, Notes od Ü" 
Andreas. — E. A, Greenlaw, Tbe Soarces ol Spenser's 
■Mother Hubberd's Tale". — M. Blakemore Evans. 'D" 
Bestrafte Brudermord' and Shakespeare'a 'Hamlet'. 

Stndi Medlevnli, diretti da F, Rovati c B, Renier, vol. 1 
fasc. 2: A, Sepulcri, Le alterazioni fonetiche e morioli'- 
giche nel latino di Gregorfo Magno e del auo tempo, — '<' 
Bertoni, lln rimaneggiamento toscano del 'libro di l')(ti* 
Con da Laodho. — A. Thomas, Jaques Milet et les hBna- 
niates Italiens. — C. Pascal. Spigolature sn Prospero Aqoi' 
tano, — C. A, Garuli, Di uno atabilimento balneare inS*- 
lerno nel aec. XII. — R. Sabbadini, Frararaent« di p«o- 
matica latino- bergamasca. — B, Renier, Bullettino biblio- 
grafico, 

Zs. ffir TerrL Sprach forscbnnK XXXIX, 1: H. Beicbell 
Der aekunuäre Ablaut — K, Dietericfa. Neugriechitdie 
und romanisohe Lant^rscbeinungen in ihrem VerDKItnis '<■' 
Vulgär-ioirT,' nnd znm Valgärlatein sowie zueinander. 

Zh. fttr firanzSslscheit nnd eDKliechen Dntetricht IV. 1 
Schmidt, Zur Würdigung der Reflexion in der fransSsiscben 
Lektüre. — Eidam, Ueber Macbeths Monolog I, 7. - Les- 
CMur. La Division et l'Organisation du territoire frsnC'; 
(Suite), — Mitteilungen: Clodins. Was wir wollen - »" 
waa wir nicht wollen. — Kainza, Die modernen Frenw* 
sprachen in Amerika. — Banmann, Aus der Schweis, ' 
Tharau, Pro domo. — Baumann, Zur Aufkläiune. ' 
Gille, Fvmtr vne pipt und Frnner dam tmr pipt. — l^^ 
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ratnrberirht« n. Anzeigen : Brnn. Le monvement intellertuel | 
«D France darant Tann^e 1901. — Petzold, Vogel, Der 
franzÖHiBche Unterricht nach den prenssischen Lehrplänen 
von 1901. — Eogel, Herrig und Bnrguy, La France litte- 
raire. - Kadde. Engliadie Schriftsteller ans dem liebiet 
der Philosophie. Knltnrgesrhichte nnd Natur wtsseDBi'h^t, 
heraostEg von .1. Buska. — Nenendorfl, Bruno, Le Tonr 
de U France. — Hahrenholtz, Die Werke Maistre Fr&n- 
^ois Villons. heransgg. von W. v. Warzbacb. — ZeitBchril- 
tenschan. , 



Zfl. fHr den deBtscben Dntorricbt 18, 12: .InliaB äahr 
Martin (iieifs Gedichte in siebenter AnHage. — Aognst 
WQuflche, Die Tierwelt im Bilderschmncke des alttesU- 
meDtlichen poetischen Scbrifttoms. — Herm. L'nbeacheid. 
Anzeigen ans der Schillerliteratnr 1903 — 1904. — Sprech- 
zimmer. Nr. 1,; Ang. Gebhardt, Anderseits oder andrer- 
seits. - Nr. 2: Zechlin, Schnlprilderie, ~ Nr. 3; (ir«tz- 
schel. Weiteres über ,sich spielen'. 

Zs. fGr hoctadentBche Hnnd«rten VI, I: Mich. Ferd. Foll- 
mann, Ueber Herkunft n. Sprache der Den tsch -Lothringer. 

— Ernst GOpfert, Znr Wortbiidnng in der Mnndart des 
sächsischen Erzaebiraes. — Wilhelm l'nseld. Schwäbische 
Sprichwörter nna Redensarten iForts.). — Oskar Philipp, 
Znm Wortschatz der Zwickaner Mundart. — Vat. II intner. 
Mundartliches ans Tirol. ~ Gast. Kisch, Kamänische Ele- 
mente im Sie beiibflrgi sehen. — Bücherbesprecbungen : Edm. 
Döring, Beiträge znr Kenntnis der äondersbäQEer Mnnd- 
art, bespr. von Lndw. Hertel. — O. v. (Ireyerz, Deotsche 
Sprachschale für fierner, bespr. von Hedwig Haldimann. - 
Ad. Höhr. SiebenbürgiBch-aächsiBche Kinderreime n. Kinder- 
spiele, bespr. von Heinr. Weber. — Müller. Bnechnllssli 
vom Lindenberg. — E. Udermatt. Die Diminution in der 
Nidwalder Mnndart, bespr. von Hedwig Haldimann. ~ O. v. 
Greyerz. Kleines berndentsches Wörterbach, bespr. von 
Hedwig Haldimann. 

Jfthrbooh des Vereins flir nd. Sprachforscbnog XXX: R. 
Sprenger, Versach eines Qnedlinbnrger Idiotikone (Schloss). 

— A. von Mohr, Die Vokale der oldenbnrgificheo Mnndart. 

— Ed. Damköhler, Die Präposition tw» in der Münchener 
Heliandhandschrift. — Henry Carstens. To Küss. — Ders.. 
Sprichwflrter und Redensarten ans Stapelbolm. — F. Bre- 
neker, Gedichte Brunos von Schonebeck. — Ernst A. Kock, 
Zn Meist«r Stephan« Schachbnch. — Verzeichnis der Mit- 
arbeiter nnd ihre Beiträge in Band 1—30. — Register zu 
Bftnd 21—30 von W. Zahn. 

AngU« Beiblatt XVL 1: Lniek. van Dam and Stoffel, Cbap- 
ters on Bnglisb Frinting, Prosody, and PronnndaUon (1Ö50 
— ITOO). — Ritter. Bntchart, Sind die (iediihte 'Poem on 
Pastorat Poetry' nnd 'Verses on the Destrnction ot Urnm- 
lanrig Woods' von Robert BnmsV — New Volnmes in 'Un- 
win's Library'. 

KoBiKniBcbe Forschangen XIX, 1: G. Wenderoth, Estien- 
ne Pssqniers poetische Theorien nnd seine Tätigkeit als 
Literarhistoriker. — R, Reis. Die Sprache im 'Libvre dn 
bon .Tehan. Ddc de Bretagne' de Gnillanme de Saint-Andr£ 
(14. .labrh.). — F. (.'. .Inret, Etode grammaticale snr le 
latin de s. Filastins. 

BflTUft de« iMurnes romanea Nov.-D^. 1901: B. Sarriea, 
Le parier de Bagneres-de-Lnchon et de sa valUe (Forts.) — 
A. Vidal, Les d^Ubfrations dn conseil commanal d'Albi de 
1872 k i:S88 (Forts.). — Rigal, Chardon, Scarron inconnn 
et lea types des personnages da roman cumiqoe. — Vianey, 
Brandes, I/£co1e romantiqne en France. — Ders., Fagnet, 
Le lib^ralisme. 

Bnlletin hlapuilqne, d'>4: Sommaire: .Inngfer, Noms de 
lienx hispaniqnes d'origine romaine. — Morel-Fatio, Vida 
de D. Luis- de Keqnesens y Znniga (Forts.). — (.'irot. La 
famille de Jaan de Hariana. — Pitollet, A propos d'an 
'romance' de Cjnevedo. — Bibliographie: B. Sanvisenti. I 
primi intlnssi di Dante, del Petrarca e del Boccaccio snlla 
letteratara sp^nnola (PitJillet). — Fr. Fernandez deß*- 
tbenconrt, HiBtoria genealOgica y herAldica de la monar- 
qaia espaüola (Morel -Fatio). — Articles des Revnes fran^aises 
OD itnagttes concernant les pays de langne castillanc, ca- 
talaoe od portagaise. — Chroniqne. 

Balletin itaUes 1904, n« 4: F. Toldo. Quelques notes ponr 
serrir h Thistoire de l'inäuence dn 'Farioso' dana la Utt£- 
ratore fran^ise (4' articlej. — K. Picot, Les Italiens en 



France an XVI« sitcle (9* article). — M^langes et docn- 
ments: L. AnTray, Inventaire de la collection Cnstodi, con- 
servie ^ la Bibliotheque nationale (4* article). — Qnestion 
d'enseignement: Les langnes mfridionales dans l'EnseigDe- 
ment secondaire (E. Boavy). — Bibliographie: L.-P. Betz, 
La litt^rature compar^e, essai bibliographiqae , denxi6me 
Edition angment«e, pnbli&e par F. Baldensperger (E. Bonvy). 

— A, .leanroy, Les Origines de la poteie lyriqne en France. 
seconde Edition (H. Hanvette). — (.', Calisse. Liber Maio- 
lichinns de gestis Pisanoram illnstribns [L.-G. PÄlissier). — 
A. Lnchaire, Innocent III, Rome et 1' Italic (A. Dnfonrcq). 

— Dante Alighieri. La Divina Coinmedia illnstrata dall'ing, 
Att. Razzolini (0. Pittolet), — F. Flamini, I signiticati 
leconditi delU Commedia di Dante e il sno tine. parte 11 
(C. Dejob). — R. T. Holbrook. Dante and the animal king- 
dom (E. Bonvy). — B. Sanvisenti, I primi inflnssi di 
Dante del Petrarca e del Boccaccio snlla letteratnra spa- 
gnnola {C. Pitollet). — C. A. Livi. Le collezioni veneziane 
d'arte e d'antichitä del aecolo XIV ai nostri giomi (L.-G. 
Pftlissierl — J. t'ombet, Louis XI et le Saint Si^ge (L.-G. 
F«liBBier). — A. Fnsco. La Poetica di L. Castelvetro (C. 
Lalo), — L, Piccioni, Di Francesco Uberti amanista ce- 
senat« de' tempi di Malatesta Novelle e di Cesare Borgia 
(E. Bonvy). ~- B. Croce, Bibliograpbia Vichiana (E. Bonvy), 

II Giornale Danteaco XIL 1(1: Irene Zocco. Alcane osser- 
vaziuni snile posizioni astronomiche calcolate dal prof. An- 
gelitti relativamente alla data del Viaegio dantesco. — Re- 
rensioni: G. Brognol igo, The Dante Society Lectnrea, Lon- 
don, 1904. — G. B . Dods, Foremnners of Dante, Edinburgh, 
1903, e Wilberforce, Dante's 'Inferno*. London. 1903, — G. 
L, Passerini, Bibliograüa dantesca (ni. 29H>-294T). — No- 
tizie: Ant. Koch, La iconogratia dantesca. — Un illnstra- 
tore di Dante. — F. Torrnca e A. Bassermaon, ecc. 



Literarisches Centniblatt 50: M. K., Petersen, Schiller n. 
die BShiie. — 51 : -ier. Settegast. Quellenstudien znr gallo- 
romanischen Epik. — M. K., Dresch. Ontzkow et la jeune 
Allemagne. — 52: M, K.. Diez, Goethe; Schrempf, Goethes 
Lebensanscbauung) Bode, Stnnden mit Goethe; Pfennings, 
Goethes Harzreise im Winter. — Hermann Türck, Petsch, 
Vorträge ober Goethes Fansti Woerner, Fausts Ende. — 
Witkowski, Das dentsche Drama des 19. .lahrhnnderts. — 
1: -tz-, Fumagalli, Chi l'ha detto? — M. .1. Minckwitz, Pi- 
qaet, Notes snr la Ugende de Dietrich et la mort d' Alphart. 
~ H. K., Stahl, Wie sah Goethe ans. — 2: -tz-, Bachmann, 
11 ittelh och deutsch es Lesebuch. — H. K., Hartmann, Schillers 
.1 n gen d Iren nde. — 3: -tz-, Meier. Die Strassennamen der 
Stadt Brannschweig. 
tentsehe Llterats 
nnd -lean Panl, 
Granges, la comMie et les uoenrs sons !a Restauration et 
la Monarchie de Jnillet, von Hagnenin. — Trknndenbnch 
des Hochstift« Hildesbeim nnd seiner Bischiife, bearb. von 
Hoogeweg. Teil 111, von Heinemann. — Dictionnaire d'ar- 
ch^logie chrftienne et de litnrgie, von Wiegand. — 48: 
Minor, Goethes Fragmente vom ewigen Juden nnd vom 
wiederkehrenden Heiland, von KSster. — Kölbing, Znr 
Charakteriaük .lohn Skeltona. von Wfliker. — Zombini, 
Studi aal Leopardi, II, von Tobler. — Ratzel, Ueber Natnr- 
schildemng, von Ostwald. — 49: Hebbel- Kai ender fUr iWb; 
Hebbels ausgewählte Werke, bersDagg. von Specht, von 
Böhme, - Lohre, Otto Ludwig und Charles Dickens (Be- 
richt). — Tbe Works of Shakespeare. The Taming of the 
Shrew, ed. by Bond, von Brau dl. 

GöttlagiBcbe Gelebrte inzeigeo 166. 12: Fr. N. Finck, 
Wilhelm von Humboldts gesammelte Schrilten. Bd. I. II. 
X, XI. 

SitxiuiKsbeiiohte der kalserl. Akademie der Wiasen- 
Bcbafteo zd Wien. Philos.-Histor. Klasse Bd. CL: A. E. 
SchOnbach, Beiträge zur Erklärung altdeutscher Dicht- 

' "werke. 4, Stück: Die Sprüche des Bmder Wernher. 2. 
106 S. 8". — Ders., I'eber Gutolf von Heiligenkreuz, l'n- 
tersDcbongen nnd Teste. 129 S. 8*. 

Zs. rflr die llBteiT. Gymnasien 2h. 10: Geotgy. Die Tra- 
aUdie Fr. Hebbels nach ihrem Ideengehalt, von Schennert — 
Kaindl, Die Volkskunde, von Heringer. — 11: J. Eohm. 
Ans und zu Grillparzers Studien znm ,Goldnen Vliease", — 
Lange, Deutsche Gitter- n. Heldensagen; Keck and Busse, 
Denlacbe Heldensagen, von BemC 

Zs. für Utelnlose btthere Scbolen XVI, 8: Kitrbjj Jesptr- 
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WochenHchrift f. kl us. Philologie Nr. 49: K. Brogmaon. | 

Die DemoDBtrativpronomina der i|;iD. Sprachen, von Hirt. — 1 

Nr.50: D'Arbois de .Tubtkinvillc, Les CelUa, von WolB. ! 

Berliner Philolog. Wochenschrift Nr. äl: ThnrneyBen, j 

Die Etymologie, von yolmsen, I 

Nene Philologische Rnndschan 2ö: H. Jaiitzen. English 1 

mtracle pla^B and moralities. { 
liehrproben nnd Lehrgänge ans der Praxis der Uyin- 

nasicn nnd Realechnlen R2: A. Freybe, Die Bedentnng ' 

der (Igte rszene in (lOetheB Fausttragüdie. — Dürwald, Der . 

Storni und Drang. Zar Behandlung Goethes nne Schillers 

im deutschen Unterricht. ' 
Historische Vierteljahrsschrift VII, 4: Hessische Blätter für 

Volkskunde, Bd. 1 n. II, von Mogk. i 

DeoUche Geschichtsblätter VI. 1: Hans Beschorner. ' 

Witgtungs Verzeichnisse. — 2: Tb. Lobmeyer, L'nsere Plnss- | 

Uer Oeschichtsfrennd LIX: .Tos. Leop. Brandstetter, Der i 

Ortsname Tschag gen. 
Aonalen des Historischen Vereins für den Niederrheio ' 

H. 78: .'os. Greving, Wobnungs- nnd Besitz Verhältnisse 
der einzelnen Be v öl kemngsk lassen im Kölner Kirchspiel St 
Kolumba vum 13,-16. Jahrb. 

Zm. des Historischen Vereins fOr Niedersachsen 1904, 3: 
Otto Ulemen, Balenspiegels Epitapbiom (Zengnisa von 
spätestens 1513). 

Hitteilnogen des Vereins für Oeschiehte der Stadt Nürn- 
berg II. Iß: E. Hnmmenhoff, Die neueste Ableitung des 
Namens Nürnberg ans dem Slavischen. — H. Bocsch, Ein 
neues Itedicht von Kunz Has. — ülotb. Das Spiel von den 
sieben Farben, bespr. von MammenhoS. 

Jahrbuch für Oegchichte, Sprache nnd Literatur Elsass- 
Lothringena XX: Thom. Stettner, Ein Bild Friederike 
Brions. — Job. Holte, Zu Hontanns Garten gesell schaft. — 
J. Knepper, Einem elsäasischen Joden zum Gedächtnis 
(Jakob Bälde). ~ E. Martin, Herder; das Strassburger 
Standbild deB jungen Goethe, V, Bericht; Wolthart Spangen- 
berg Anbind- oder Fangbriefe, — W. Teichmann, Unsere 
etgassischen Volkslieder. — K. Roos, Die Fremdwörter in 
den elsäBsischen Mundarten. — Sagen ans dem krummen 
Elsass. veröJtentlicht von Menges. — E. Martin, Die 11- 
zacher Jä);er. 



Schutzes der Schilleracben Werke. — W. ZUndel, Jenisch 
in Pfedelbach. — 3: Weizsäcker, des Calwer Präzeptors 
Chr. Luz lateinisches Gedicht übet die Zerstörung von Calw 
im 30-jäbrigen Krieg. — Obser. Ein Spruchgedicht Aber 
den Ellwanger Streit v. Jahre 1521, — 4: Fromlet, bftl- 
lische Dorf Ordnungen. 

Basler Zs. für Geschichte nnd Altert nmeknnde IV. 1: 
Th, Burckhardt-Biedermann. Ueber Zeit nnd Anlass 
des Flugblattes: Luther als Hercules Germanicna, 

Thnrganische Beiträge znr vaterländischen Geschichte 
H. 44: Joh. Mejer, Was ist Tit,? — Ders., -wil oder 
-weil? - J.J.Müller. Volkstümliches aus Tüger weilen, — 
J, H. Tholmann, Die Banernwobnnng im mittleren Tbar- 

Korrespondenzblatt des Vereins für siebenblirg. Landes- 
kunde XXXVII, 11—12: 0. Netoliczka, Der Weidmän- 
nische Faust in Kronstadt. — (i. Kirch, Etymologisches 
(siebenb. MsUr, grap). 

Zs. nir Ethnologie 19U4, V: Wilser. Die Germanen, begpr. 
von Ehrenreich. 

Zs. des Vereins für Volkskunde 14, 4: H. von Preen, 
Drigchlegspiele aus dem oberen Innviertel. — E. Hermann. 
Gebräuche bei Verlobung und Hochzeit im Merzogtnm Ko- 
bnrg. — S, Singer. Ein Iranzils. Indicning snperstitionum 
aus der Mitte des IT, Jahrhunderts. _ <). Heilig. Znr 
Kenntnis des llexenwesens am Kaiserstnhl. — R. Reich ardt. 
Thüringer P fingst Volksfeste. 

Beiträge zur dentscb-böhmUchen Volkskunde V, 2: Peter 
Graszl, Geschichte der deutsch -böhmischen Ansiedelungen 
im Banat. Prag 1904, Calve, 125 S. H". 

Annkien der Naturphilosophie IV. 1: E, W .Scripture, 
lieber das Stndtnm der Sprachknrven. 

Archiv für fiellgione Wissenschaft VIII. 1: A, Dieterich. 
Mntter Erde. — Berichte: Fr, Knnflmann. Altgermanische 
Religion. 

Theologieche QiiarUlschrift 8fi. 1: Fnnk, Die Anfange von 
miasa gleich Messe. 



ProtesUntenblatt 37, b\: Th, Achelis, Das religiöse Welt- 
bild unserer Klassiker. 
Mitteilungen des Oesterr. Vereins fBr Bibliothekaweaen 

Vlll. 4: G. A, Crüwell, Der BUcherfluch. Seine Geschichte. 

Seine Bedeutung. Seine Ausläufer. 
Die Musik 111, '2ü: R. Kranss, üidaard Hörike n. die Musik. 

— A. Sic, Harzen-Müller, Liszt, Wagner nnd Bülow in 

ibren Beziebnngen zu Georg Herwegh. -~ 24: W. Tappett, 

Die preUBsiBchen Nationalhymnen, 
l>entBche Rnndscban 31, 3: B. KUhnemann, Ueber die 

Stellung von Schillerg Kiubern in der Weltliteratur, — 31, 4: 

R. Kohlraosch, l^chillers Braut von Messtna n. ihr Scban- 

Oraterreichtsch- Ungarische Revue 32, 3/4: Ad. Prack, 

Goethe nnd die Seelen frage. 

Der Türmer 7, 2: F. Lienhard, Herders Idnna. 

Hochland 2. 3: T. Kellen. Sainte-Benve. 

Literarische Warte (!, ü: N, Weiter, DaB Felihertum. 

Allgemeine Zeitung Beilage 266: L. Geiger, Drei Goethe- 
Schriften. — 279: H. Fischer. Schillers Jugendfreunde.— 
380: F. Friedrich, Molifere nnd das Leben. — 284: K. 



iski. Der junge Goethe. - 
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Fünf neue Goethe-Scbtiften. 

Frankfurter Zeitung Dez.: Fr, Ed. Schneegans, Sainte 
Uenve, Zum 100. GebnrtBtage: 2.^, Dezember 1Ö04, — 4, L 
Morgenhiatt; W, Hörn, Die Frage der Rechtschreibung in 
Deutschlani und England. — 2Ü, 1. Morgenblatt: H. Morf, 
Don (juijote. Zum 3iX)jährigen Jubilänm der Dichtung, 

Zeitunv für Literatur, Knnst und Wissenschaft. Beilage 
des Hamburgischen Korrespondenten 24: Ein angedruckter 
Brief Friedrich Hebbels. — 25: H. Hart, Zwei 'Repreaen- 
tative men': i'alderon nnd Milton als literarische Vertreter 
des Romanen- nod Germanentums. I. 

Hnsenm 12,4: Kluy ver, Delbrück, Einleitung in das Studium 
der indogermanischen Sprachen, 4. A. — J. Verdam, Van 
den Vog Reinaerde. Opnienw nitgegeven met inleiding, aao- 
teckeningen en woordenliist door F. Bnitenmat Hettema en 
J, W. Muller, 1. - P. Predericq, C. C, van de Graft. 
Middelnederlandsche historieliederen toegelicht en verklaard, 

— A, Borgeld. Bergmeier. Dedekinds Grobianus in Eng- 
land; Rithl, Grobianus in England. — K. D. Bfllhring, 
Luick. Unterguchongen z. englischen Lautgeschichte ; Studien 
znr englischen Lautgeschichte. — J. J. Salverda de Grate, 
Leeman, Practische Handleiding ter beoefening van de Spaan- 
sche Taal. 

Athenaenm 4023: Keats on Hotace Smitb's Nebemiah Unggs. 

— Edgar Poes poem ol the Beils. — The Speght editiouB 
of Ohancer, — 4024: Mrs. Hughes. Letters and reminis- 
cences of Sir Walter Scott. — G. Wilson, Thackera; in 
tbe United States. — 4025: Barbean, Life and letters at 
Bath in tbe XVIII Century. 

The American Jonmal of Philologe XXV, 2: Bonds 
. Complete Works of John Ljly. ^ Kastner's History of 
French Versilication. — Stevenson's Asser's Life of King 
Alfred. — Bradley's The Making of English. — Englische 
Studien. 
The Scottish hiatoricnl review I, 4: W. J. Eer, On the 
Danish ballads. ~ J. Beveridge, Lady Anne ßotbwell. — 
D. MacRitchie, The tieltic trews. — M. Bateson, Tbe 
mediaeval stage. 



Hagne, Bertran de Born. Etnde psychologiqne. Le Gner- 
rier, l'Amant. le Moine. (Paris, Lechevalier). — Ders.. 
Richter. Zur Entwicklung der romanischen Wortflellnng aus 
der Lateinischen. ^ I : A. Jeanroy, Brown, Iwain; Kitt- 
redge, Arthur and Gurtagon; Paton, Studies in the Pairy 
Mjthulogy ol Arthurian Romance. — C. Pitollet, Ernst, 
Lessings Leben nnd Werke, — C. Bongl^, LSvj, La Philo- 
sophie de Fenerbach et son inHuence Bur la littferatore allc- 
niande, — 2: M. De Wulf, Marchesi. L'Etica Nicomacbea 
nella tradizione medievale. -— ii. Dottin, D'Arbois de 
Jnbainville. Les Celles depnis les temps les plus anciens 
juBqu'en Tan UK) svant notre 6re. — F, Hemon, Chardon. 
Scarron inconnn et les types des personnages du 'Roman 
comique', 
Revue pol. et litt 24: M. Berthelot. Le röle des races 
scandinaves dans le developpement de la civilistttion mo- 
derne, — E. Tissot, Sigord le Ti-mSraire, trilogie de 
Björnstjerne Bjürnson. — R. Boujet, Le ceutenaire oublit 
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d'Obermann. — 25: A. Sorel. Sninte-Benve. Les niin^s 
d'apprentisB&ge. — J. ErneBt-Cbarles, PanI Harel (Leben 
nno Charakterietili seiner Bchlichten, friachen, heimaUroben 
Ljrik). — P. Fiat, Le roi Lear (thefttre-Antoine). - K. 
Pilon, Le centenaire d'Eng&ne Sue. - 28: A. Sorel, 
Sainte-Benve. Lee Portraita. — A. Leiranc, La langne 
et la littSratnre fran^ises an College de Fraace (le^^on d'on- 
»ertnre). — J. Ernest-Cbarles, Ivan Strannik. — E. 
Tissot, SiKoid le T«m£raire. ~ 27: U. Ibsen. Lettree 
inMiUB ä M™ HHKdel^ne Tboresen (seine Sohwiegennntter). 

— S. Cornot, L'idylle Taadoise de Sajnte-Beuve. — J. 
ErneBt-CbarleB, Andrä Rivnire (anter seinen Diebtnngeo 
eine Berthe am grands pieds). 

R«Tii« des com« et conKrencea XIII. 7: R. Fandet. Les 
po^tes secondaiieB da XVIII. si^cle : l.a Harpe (Furtg. in 8). 

— A. Uazier, Pascal pamphletaire et Pascal apolo^Bte. 
9: E. Fagnet. I^es po^tes secondaires du XVIII. si^de: 
Bertin. — 10: A. Gazier, Pascal: La premifire Provinciale, 
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diBconrs de Ronsard. 
It«Tiie de I« renusBknce V, 5—0: A. v. Bever. Dem con- 
■ tenrs siennois da XVI. sij^cle. 
Bnlletin dn bibliophile 1904, IS: E. Conrbet, Jeanne D'Al- 

bret et l'Heptanieron. 
ReTVe de Pkris 15. Dec. o. I. Jan.: Sainte-Benve. Lettres 

i Victor Engt} et ä M"* Victor Hn({o. 
Revue Mmicale 1904: P. Anvraj, La cbanson popalaire 

frani^alse. — J. Tiersot. L'eipanBion de la cbanson popn- 

laire fr. — Bibliographie de la chanson popnlaire frftn(,'aiBe. 
AMtologi» periodica dl letteratu» April 1904: R. Min- 

cbioni. Silvio Pellico stndiato specialmente sotto l'aspetto 

letterario. 
Archivio storlco lombkrdo XXXI, 2: C. Salvioni, Qnia- 

qniglie di toponomastica lombards. 
Atti deir AccadeiDia Petrarca in Arezzo Nr. del cente- 

Daiio: r. Pasqai. La caaa del Petrarca. — G. F. Gamnr- 

rini, La casa del Petrarca. — Ders., Arezzo e l'nmane- 

sJDo: 11 Petrarca nella bibliotec» vaticana. 
AttJ deir Accademl« Bcleatifick Teneto-trentino-lstrian« 

I. 1: A. SeRarizzi, Un poeta feltrino del sec. XV. 
BuIletUno senera dl »tori* patri« XI, 1/2: P. Kossi, Si- 
mone Hartini e Petrarca. 
FufalU delU Domenica XXVI. 41 : G. ß. PelliKzaro. 

Sopra un'opinione di Voltaire e di Hanzoni. — 42: V. Cian, 

Un caricatorista politico alla tine del seculo XII. — V. A. 

Arnllani, Nnova lonte dclle 'Ricordanze' leopardiane. 
Giornnle Btorieo e letterario della Ligaria V, 7—8: A. 

Neri, L'Olimpia del Voltaire in Italia. — Ders., Intorno 

al matriniDDio di Aldo Mannzio. 
II PienoBte U, 33: F. Rosbo, Un sonetto del FobcoIo dicbia- 

rato e commentato. 
La Cavilla XXIII, 5: V. Clan, Nngellae vulgares? — 0- 

Hazzoni, L'na cnriosa imitazione petrarcbesca. 
L« lettnra IV, 7: O. Fosinato, San Francesco d'Assiai. — 

8: F. Novati, Francesco Petrarca, ncl IV centenario della 

sna Dasei ta. 
li* nnoTa mneick 101: A. Fetrario, Le origini del melo- 

dramma. 
La raasei^a naxionale I. Jolt: 1. Del Lungo, Le lacrime 

del male neir Inferno danleBco. — 16. Juli : A.Vecnli. L'in- 

eoronnzione di Fr, Petrarca. — 16. Ang.: A. Campani, 

Un mazzetto di lettere di Silvio Pellico. - 1. Sept.: 0. M. 

Barbano, II rinnovamento spiritoale in S. Agostino e in 

Dante. 
Lia romaxna 1. 5: L. Molioari. Dante e la scnola classica 

romagaola. — L. Piccioni, Di Fraocesco l'berti nmanista 

cesenate. — (.'. Pariset. Stecchettiana. 
Napoli nobillBBima XIII. 8: 6. Peraico. 11 Petrarca a. Na- 

polL — L, Correta, Costiimi napoletanj del sec. XVI. 
Nnova Antologia 792: 0. Cardncci, Della canzone di 

Dante 'Tre donne intorno al cor mi aon vennte'. 
Pa^e istriane II, H: F. Pasini, Spigolatnre Montiane. 
Rendiconti del R. letltato Lombardo di Hcienze e lettere, 

Serie n, Vol. XXXVII. S. 1043-1056: C. Salvioni, Ap- 

pnnti snl dialetto di Val Soana. - XXXVJI. 13: G. Zuc- 

cante, La 'donna gentile' e la filosotia nel Cunvivio di 

Dante. 
RiTlatB abmuese XIX, 8-9: N. V. Teata, Due epistole 

df OfoTannl Pico della Mirandoln. - F, Soldati, Noticina 



dantesca (zn Inferno II, 7), — F. Moffa, I)ne canti di nna 

Bada conqnistata. 
Rivista lignre di scieaze e lettere XXVI. 3: A. Novara, 

L' opera del Petrarca, 
RJTista moderna po)itioa e letterari» VII, 6: A. DeNino, 

La Sabina nel dittletto e nei canti. 
RiviMta musicale italtana XI. 3: E. Fondi, U sentimento 

mnsicaie di V, Allieri. 
äcoltenna 1ÖD4, 1^ V. Santi, Note foscoUane. 

Nen erBchieneoe Bttclier. 

Amor Rnibal, A., Los problemas fundamentales de la filo- 
losia comparada, Bu historia, BO natnraleza, y ans diversaa 
relaciones cientiflcas. 2 Bde. Madrid, Fernando Fe; Paris, 
Hachette. Leipzig, UarrasBOwitz. 736 S. Sf. 

CbrlBtensen, Heinr., Das Aleianderlied Walters v. CbAtillon. 
XII, 225 a. gr. 8«. Halle, Bnchb. des Waisenhaoses 190Ö. 

Eistet, Ernst, Veber die Elemente der Poesie und den Be- 
griff des Dramatischen. Festschrilt. Marburg. 18 S. 4". 

Holder. Allr.. Alt-cel tisch et Sprachacbatz. 16. Ltg. Sp. 1793 
—2026. Lei. 8°. Leipzig, B. G. Teubner 1904. M. 8. 

Literarhistorische Forschungen. Heransgg. von J. Schick 
and M. von Waldberg 32 ; Rudolf Zenker, Boeve-Amletbus. 
Das altfranzQsiscbe Epos von Boeve de Uamtone nnd der 
der Hamleteage. Berlin nnd Leipzig, Felber. XX, 
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Paton, Lncy A., Stndies in the Fairy Mythology of Arthnrian 
romance. fiadclilfc College Honographa 13. Boaton, Ginn. 



Bartels, Adf., Geacbicbte der dentscben Literatur. 2 Bde. 

6—10. Taus, 3. o. 4. AnÜ. 1. Bd. XII, 687 S. S>. Leipzig, 

E. Avenarioa 1905. Für vollständig M. 10. 
Banmgarten, 0., Herdera Lebenswerk n. die religiöse Frage 
I der Gegenwart. VII. 105 S. 8«. Tübingen, J. C. B, Mohr 
I 1005. M. 1.80. 
' Beckers, 0.. Unteranchnngen Über das Spiel von den Zehn 

Jongfrauen. UiBS. Göttingen 1901. 95 S. 8°. 
' Fraenkel. Georg, Niedere Mythologie im mbd. Volkeepos. 

Breslaner Dissertalion. 42 8. 8». 
Ooethe's Werke. Keransgg. im Auftrage der Groasherzogin 

Sophie V. Sachsen 1. Abt. 31. Bd., u. IL Abt. 13. Bd. Kleine 

Ansg gr. 8°. Weimar, U, Bühlan's Nacht. U. 12. [1,31. 
I III, 342 S. 1004. H. 380; grosse Ansg. H. 4.80. - II. 13. 
I Naturwissenschaftliche Scbrift«n. 18. Band. Nachträge in 
I Bd. 6-12, Mit 32 Abbildgn. n. 1 Taf. X, 566 S. 1904. 
: M. 8.20; grosse Aasg. M, 10.] 

Griram, Jak., Rede auf Schiller. Mit dem Bildnis Schillers 
1 von Gerb. v. Kügcigen. 30 S. gr. 8". Hamburg, Guten- 
berg-Verlag Dr. E. Schnitze 1904. M. 0.50. 
Grosae, R., Stephan Ritters Gram atica Nova. Marburg 1610. 

Dias. Güttingen 1904. 68 S. 8". 
Harnack Otto, Schiller. Mit 10 Bildniaaen q. 1 Handschrift. 

2. Terb. Aufl. Xin, 146 S. 8«, Berlin, E. Hofmann A Co. 

1905 M. 7. 
Hebbel, Frdr.. Sämtliche Werke. Kistorbcb-krit. Aosg.. be- 
sorgt T. Rieh. Maria Werner. 1. Abtlg. Neue SQbskr.-Aasg. 

2. unveränderte Aufl. 7-9. Bd. 8«. Berlin, B. Behr's Verl. 
' Je M. 2.50. [7. Gedichte Ilf, Nachlese. 1828-1859, XLfX. 
I 479 S. 1904. — 8. Novellen u. Erzählungen. — Hntter und 
! Kind. — Pläne n. Stolle. 18,H6-1«68. LVIII, 463 S. 1904. 

— 9. Vermischte Schriften. I. 1830—1840. Jagend arbeiten. 
' — Hist«riBche .Schriften. — Reiseeindrücke I. XXXII, 440 S. 
I 1904.] 
I Historie van Mariken van Nienmegben. Antwerpen, W. 

VorBterman, c. 1518. Nach dem Unicum in München, Kgl. 

Hof- und Staatsbibliothek. Mit einem kurzen Nachwort v. 

Dr. P. Leendertz Jr. 4to, Haag, Niibofl. H. 3.25. 
: UumboldtB, Wilh, v., gesammelte Schriften. Hrsg. von der 

königl. preuBB. Akademie der Wissenschaften. III Band. 

Lex. 8", Berlin, B. BehrsVerl. |aL Abtlg.: Werke. Hrsg. 

von Alb. Leitzmann. 3. Bd. I799-I818. V, 378 S. 1904. 

H. 8-1 
Martin, E. n, H. Lienhart, Würterbncb der elsüssischen 

Mundarten. II. Bd, 2. u. ü. LIg. S. 161 — 480. Lex. 8*. 

Strassbnrg, E. J. Trübner 1904. -le M. 4. 
. Mohr, A. vor, Vokalstand des oldenborgischen Niederdeutsch 

auf histortsther Grundlage. Ein Beitrag tat Mundarten- 
I fnrachung. Pisa, GMtingen 1904. 45 R " ''^ 
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Nelirkorn. U.. Wilhelm Hein»' ODd sein BtnAaBS auf die { 
RomMtik. Disa. uettinften 19U4. 84 S. S>. 

Nibelongenlied, das. Kach der Lachmanti 'sehen Hand- I 
Schrift A im Anaznge mit Witrterverzeichala, erlHatemdeD 
Anmerkangen and einer kurzen Grammatik des Mittelhoch- 
deutschen lieraasgg. von Dr. Bieter. XXXIX, 199 S. gr. 8». 
Leipzig, O. R. ßeisland IQOt. H. 1..60. 

Pfennig, Heinrich, Das Deminntivam hei Schiller und seinen ' 
Zeitgenossen. 39 S. S*. Marhuteer Diss. 

Pfennings. A., Goethes Harzreise im Winter. Eine lilerar. 
Studie, loa ä. gr. S*. HUnster, H. Schäningh 1904. M. 1.60. , 

Ploch, A., Grabbe als Mensch und nicht«r. Diss. Halle 1904. 
70 8. 8«. I 

Probefahrten. Ersttingaarbeit«n ans dem dcatschen Seminar ' 
in Leipzig. Herausgg. von Atb. Küster. 4. Bd. |^. 8°. ; 
Leipzig, K Voigtlitnder. |4. Fan tenins. Walth.. Das Mittel- 
alter in Leonbard Wftchtors (Veit Webers) Romanen. Kin ] 
IteitraK znr Kenntnis der beginnenden Wiederbeleb an g des 
deutschen Hittelalters in der Literatnr des 18. Jahrb. TU, i 
1H2 S. 1904. M. 4.80-1 j 

ProelSB, .lohs.. Friedrich Stoltze u. Frankfurt am Main. Ein i 
Zeit- n. Lebensbild. (VH, 360 S. mit 2 Bildnissen n. 1 Fksm.) ! 
gr. fi». Frankfurt a. H., Neuer Frankfurter Verlag 1905, . 
M. 4. I 

Kuos. K., Die FremdwSrter in den Elsässischen Handarten. 
Ein Beitrag znr ElBüssischen Dialekt forsch ang. Dissertat. 
-Strassborg 1903. 100 S. 8". 

Ronge, 1,, Erlftaterangen zo Friedrich Schlegels Lucinde. 
Dissertation der philosophischen Fakultät der Tnivcrsitüt 
Paris zu Erlangung der Doktorwürde vorgelegt. In-8., . 
lÜS p. Bordeaux, imp. Gonnouilhoa. 1904. 

Schiller's sämtliche werke. SSfcular-Ansg. in leBdn. Hrsg. i 
von Eduard v. der Hellen. 14. u. 15. Bd. 8"- Stuttgart, 1 
J. G. Cotta Nacht. H. 1.20. |14. 15. Historische Schriften. 
Hit Einleitung und Anmerkungen v. Rieb. Fester. 2 und 
■A. TL 454 a. 468 S. 1904.) 

Schillerhocb, Marbacber. Zar hundertsten Wiederhehr von 
Schilters Todestag beransgg. vom schwftb. Schi Her verein. 
X, 380 8. mit Abbildgn.. 4 Taf. u. 2 Fksms. Lex. 8°. Stutt- 
gart, J. O Cotta Nacbf. 1905. M. 7.5a 

Schneller, Ch., Innsbrucker Namenbuch. Innsbruck, W^n er. 
U. 4. 

Schroeder. C, Hebbel -Brevier. 188 S. kl. 8", Berlin. 
Schuster £ Loelfter 1904. M. 3. 

— F. W., Wielands „Agathon' und die Anfünge des modernen 
Bildnngsromans. Diss. Königsberg 1904, Ö6 S. 8°. 

Stern, Adf., Die deutsche Nationalliteratnr vom Tode Goethes 
bis zur Gegenwart, ö.. neu bearb. n. verm. Aufl. VII. 227 S. 
gr. 8". Marburg, N. G- Elwerts Verl. 1905. M. 2.—. 

Vilmar, A. F. C. Oeschichte der deutschen National - Lite- 
ratur. 20. Aufl. llit e. Fortsetzg. : ,Die deutsche National - 
Literatnr vom Tode Goethes bis zur Gegenwart" von Adf. 
Stern. XIX, 774 S. gr. 8*. Marburg, N. G. Elwerts Verl. 
1906. M. ö.— . 

Vogel, 0., Slavische Ortsnamen der Prignltz. Progr. Perle- 
berg 1904. 60 S, 8». 

Watenphnl, H,, Die Geschichte der Harienlegende von Bea- 
trii der KSsterin, Diss. Güttingen 1904. 108 S. 8>. 

Wllst, F., Die deutschen Prosaromane von Pontas und Si- 
donia- Marbnrger Diss. 77 S. 8*. 

Beitrage, Bonner, zur Anglistik. 18, Heft: E, Kruisinga, 
A grammar of the dialect of West Somerset. Descriptive 
and historical. VI, 182 S. 8°, M, 6, Bonn. Hanstein. 

Beowulf, Adventores of, Translated from the GId English 
and adapted to the nee of schools bj C, L, Thomson. 2nd 
ed. London, U. Marshall. 1/ — , 

Bradley, A. C, Shakespearean traged;. Lectnres on Hamlet, 
Othello, King Lear, Macbeth. London, Macmillan & Co. 
Sh. 10. 

— Henry, The Haklng of English. London, Macmillan £ (', 
Vin, 255 S. 8*. 

Early English Prose Bomances. Text of W. .T, TbomB, 
Part 1, Robert the Deuyll. III. and ornamented by Harald 
Nelson. 4, Ediob., 0. Schulze. 16/—, 

Early English Teit Society, Oriffinal Series: 120. The Eale 
of St. Benet: Two Early English versions and Oaiton's 
AbsUact, ed. Dr, E. Ä. Kock. 15 b. — 12t, The Land Troy- 
Book, edited Irom the nniqne HS. Land 69ö, b; Dr. J. Eruat 
WttlSng. P»rt I. 15 s. — 132. The Land Troy-Book, edited 
from the nnfqne MS. Land 595. b; Dr. .T. Ernst Wflifing. 



Part n. 20 s. — 123. Robert of Bmnne's Handlyng Synne 

il303j, and its French original, re-ed, by Dr. Fnrnivall. 
't. IL ~ 10 s, - 124, Twenty-su Political and othet Poem« 
from Digby HS. 102. &a., edited bj Dr. .1. Kail. 10 s. — 

125, The Hedieval Records of a London City Church (St. 
Mary-at-Hill), edited bj Hy. Littlehales, Pt, I. 10 s. — 

126. The Alphabet of Tales, in Northern English from Latin, 
ed. HrB. M H. Banks. Part I. 10 s, — Extra Series: 
LXXXV, Alexander Scott's Poems, 1668, from the unique 
Edinburgh HS., ed. A, K. Donald. B. A, 10 s. — LXXXVI, 
William of Shoreham's Poems, re-edited by Dr, H. Eonratb. 
Part I, 10 s. — LXXXVII. Two Coventry Corpus-Christi 
Plays, reedited bj Hardin Craig, M, A, 10 s. — LXXXVIII. 
Le Morte Arthur, in 8-line stanzas, re-edited from Harl HS, 
2252, by Prof, Bruce. Ph, D. 10 s. — LXXXIX. Lydgates 
Reason and Sensuality, edited by Ernst Sieper, Pn. D. 
Part II. 15 s. — XC. English FragmenU from Latin Hedie- 
val Service- Books, ed. by Hy. Littlebales. 5 s. .- London. 
Kegan Panl, Trench, Trilhner & Co.. Ltd. Berlin, Asher 
* Co. 

Haas, L , Verleger nnd Drucker der Werke ShakcspeareB bis 

zum Jahre 164(.>. Diss. Erlangen 1904. 53 S. 8*. 
Palmer. A. S., Folk and their Word-Lore. Essay on populv 

etymologies. London, Routledge. 203 S. 
Pllschel, Kurt, James Beattie's 'Uinstrel'. Diss. IV, 79 S. 

gr. 8>. Berlin. Mayer & Müller 1904. M. 1.60. 
Koeder, A. E. A. K., Henechmi und Amphitmo im englischen 

Drama bis zar Hestanration 1661. Diss. Leipzig 1904. 

84 S. 8«. 
Shelley, The complete works of, iocinding materials never 

before printed in any edition. Ed. by Thomas Hutchinson. 

Oxford, Clarendon Press. 8". 8h. 7,6. 
Stier, M., Chapman's 'All FooIb' mit besonderer Berflcksich- 

tignng seiner (juellen. Diss. Halle 1904. 95 S. 8*. 
Streit, W., The Life and Death of Thomai Lord Cromwell, 

eine literarhistorische l'ntersucbung. Diss. Jena 1904. 64 S. 

m. l Tal. 8». 
Warncke. Alb., Miss Hitfords n. Bnlwers englische Rienzi- 

hearbeitungen im Verhältnis zu ihren Quellen u. zueinander. 

Diss. 74 S. 8°. Rostock, G. B. Leopold 1904. M. 2. 



Baiocchi, F.. Snlle poesie latine di Francesco H. Uolza. 
Pisa, Xistri. Estratto dal vol. XVIII degli Annali deila 
Scuota normale superiore di Pisa. 

Banmgartner, Alex., S.J.: Geschichte der Weltliteratur. V. 
Die französ. Literatur. 1.— 4. Aufl. XVII, 747 8. gr. 8". 
Freiburg i, B., Herder 1906. M, 12. 

Belardinelli, G., La questione della liogna. Da Dante a 
Girolamo Muzio. Roma. 

Bini. Ettore, Di nn poemetto giovanile di Fran^ois de Mal- 
herbe. Pisa 1904. 

Buffom, Douglas Labaree. Le Roman de la Violette: A Study 
of the manascripts and the original dialect. Baltimore, J. 
H. Fürst Comp. 8°. 84 S. Johns Hopkine Diss. 

Cian, V., 'Nugellae vuIgares'V Qnestione petrarchesca. S.-A. 
ans der 'Favilla' Mai 1904. Perugia. 23 S. 8", 

Dal Monte Casoni. Bianca, Stndi solle satire di Ludovico 
Ariosto. Cescna. 1904. 

Diederich, B., Don (Juljote a. sein Dichter. Stuttgart. R. 
Lutz. M. -.60. 

FiBcher, W,, Gustave Flauberts Versuchung des Heiligen An- 
tonius nach ihrem l'rsprung. ihren verschiedenen Fassungen 
nnd in ihrer Bedentnng für den Dichter, Marbnrger Dies, 
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Flach, J., Lc8 origines de l'ancicnne France: X» et XI* siicles. 
III- La renaissance de l'etat, la royanti et le Principal. 
Paris. Larose et Furcel. 8», VIII, 580 S. 

Flamini. F.. I Signißcati Reconditi della Commedia di Dante 
e il suo flne supremo. Parte II: II velo, l'allegoria. Li- 
vorno, OiuBti. 

Gobbi, G, F., Jl Calendimaggio Amoroso di Dante e del Pe- 
trarca; La Gloria di V. Altieri; Neil' anniversario dl Silvio 
Pellico, ed altri sludi, con una prefazione di Uichele Sche- 
rillo. Milano Cooliati. 171 S, 16«. L. 2, 

Griselle, E., Fenelon mfitaphysicien. In-8, 77 p. Paris, lib. 
Beauchesne et C: |Extrait de la Revue de philosophie.) 

Gröber, Gustav, Orundriss der romanischen Philologie. ZweiM 
verbesserte nnd vermehrte Auflage. Straasburg, Trübner. 
1. Band. 3. Lieferung. 3.513—768. (Enthilt: F. Klage, 
Romanen u. Germanen in ihren Wechselbeziehungen [Schloss); 
eil. Seybold, Die arabische Sprache in den ropjBJ' '■*'''*'' 
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Ländern; Kr. Sandfeld Jensen, Die n ich tkteiniRclien Be- 
standteile im BurnSnischeD ; G. Grober, Einteilung nnd 

äassere Geechiclite der romaniBchen Sprachen; H. Tilctin, 

Die ramftnisclie Sprache; Th. Gärtner, Die rätoromanischen 

Hondarten; Fr. D'Oridio und W. He;er-Lubke, Die 

italienische Sprache, oenbeaibeltet von W. Mejer-Lttbke; 

H. Sncbier, Die franzfiBische und provenzalische Sprache 

nnd ibre Hundarten.) 
Unatteri. G.. 11 bignonno del Petrarca. Torino, ParaTJa. 
Cxaerrieri, F. Ferraccio, 11 tarsntoUemo in ans farsa del sec. 

XVIII. Lecce, 1904. 
Hirscbbertt, Engen, Die EncyklupädiBten nnd die französ. 

Oper im 18, .Tabrhnndert. Leipziger Dias. 9*. VIII. 14ä S, 
llampt, 0., Beiträge zar Geschichte des bestimmten Artikels 

im FranzSsi Beben. Marbnrger Dissertation. 84 S, 8". 
Jonrdain. Z. G.. Le Sjmhotisme dans la Divine ComMe de 

Dante. Tb^se. Paris, Picard; Oxford, Parker. 
Labande, L. H., Antoine de la Salle. Nonveaux docnmeuts 

snr sa vie et ses reiations avec la maison d'Aninn. In-8, 

82 p. Paris, libr. Picard et filB. [Eitrait de la Bibliuth^qae 

de l'Ecole des chartes, t, 65] 
Lefranc, A., Le Tiers Livie dn 'Pantaeniel' et la '(Jiierelle 

des femmes'. ln-8, 4S p. Paris, Üb. cEampioD, 1904. |Ei- 

trait de la Bevne des ^tndes rabelaisiennes (2* ann^e. l*' et 

'd* lascicnles).] 
Maigret, F., Allred de HoBseL Notes de lecture. In-8, 16 p. 

Paria, imp. et libr. Saenr-Cbarmej. [Bxtrait de la Revue 

de Ulle.) 
Maacini, Luigi, Spigolatnre Harchettiane. Sinigaglia 1904 
Melli, Ada, Agostino Cagnoli, Stndl e ricercbe con nn'ap- 

pendice di versi inediti o rarl. Keggio d'Emilia, 1904. 
Idigliorini, L,. Appanti sni governo di LodoTico Ariosto in 

Garlagnana. Castelnnovo Qarfagnana. 
Passy, Panl, Choix de lectores fran^aiseB pbon^tiqacB. [Aas; 

.Bajer-Fass;, Elementarbncb des gesprochenen Französisch, 

2. Anfl."] 62 8, 8». Cilthen, 0. Schulze Verl- 1904. M,0,80, 
FellisBier, G,, Le Monvement litt^raire an XIX* si^cle. 7« 

Edition, In -16, 887 p. Paris, libr. Hachette et 0*. 1905. 

Ir. 3.60, [Bibliothfque varifle.] 
Petrarca, Fr., Sonette und Canionen, Obersetzt too Bettina 

Jacobson, Leipig, Insel-Terlag. 300 S. »>. 
Pino, Cesare, Nuzioni critiche e letterarie solla vita e sulle 

apere del trovatore Amaldo Daniello in relazione ad alcani 

possi della Divina Commedia. — Castelsangiofanni, 
Plattard, J., l.es Pnblications savantes de Rabelais. Iq-8, 

13 p. Paris. 1004, [Extrait de la Revue des Stades rabe- 

laistennea (2* annfee, 3< faecicule).] 
Qnarta, Nino, I commentatori qnattrocentisti del Petrarca. 

Napoli. Dagli Atti dell' Accademia Reale di Napoli. 
(jnillacq, l'Abb^ .L-A„ La langue et la syntaxe de Bossuet, 

Poitiera Diss. Tours, A, Cattier. W. Vi, 820 S. 
Kabelais, Pantagruel, (Edition de Lyon, .Taste. 1513). Rt- 

imprimfi, d'apr^s rexemplaire nnique de la Bibliotb^que roj'ale 

■le Dresde, par P, Babean, Jacques Boulenger et H, Patry. 

In-«, VIJM24 p. PariB, libr, Champion, 1904. [Pnblicatiou 

de la 8oci£tä des 6tndes rabelaisiennes.] 
Rennert, A., Studien zur alt französischen Stilbetrachtung, 

Diss. ÜöttiDgen 1904. 
Eentrop, R.. Setzan^ des Personalpronomen als Subjekt im 

ält«Ten Neu französisch, ßiesseuer Dissertation, 66 S, 8*. 



Rib^ry, €., De Infinito apnd Pascalium. Insnlae: apnd bib- 
liopolas Le Bigot Fratres. 8, 57 S, Paris Diss.. 

Hillo, N. A., Fr, Petrarca alla Corte aogioina. Napoli. 
Pierro. 



Roy, E-, Le Mystere de la Passion en France, du XIV« au 
XVI« sifcle, Etüde sor les sonrces et le classement des 
myst^res de la Passion, accompagn^e de tentes in£dits (la 
Passion d'Autnn ; la Passion bonrgnignonne de Semur; la 
Passion d'Auvergne; la Passion secnndum legem debet mori); 
par Emile Roy, professeur h rUnivetsite de Dijon. 2 vol. 
in-8. Premiere partie, Tlll-äOi p. ; denxi^me partie, 205 k 
512. Paris, lih, Charapiun; IIb. A. RouBsean, 1903 -19(M. 
[6 fr, le vol, — Revue bonrgaignonne, | 

Schabitz, A., Die Entwicklung der Vortonvokale im Anglo- 
normanniBchen, Diss, Halle 1904. 102 S. 8». 

Treviso nel sesto centenario da la nascita di Francesco Pe- 
trarca. TreviBo, Zop^elli, (Inhalt: A, Michieli. Le pere- 
Kinazioni di F. P, ; >. BuBetto, Le idealiti civili di F. P.; 
RotU, L'animo di F. P.; R. Rubrichi, P, P. umaniBta; 
E. Ventura. I, 'giovanile errure' di F. P,), 

Wenderoth, (<„ Estienne PasqnierB poetische Theorien und 
seine Tätigkeit als Literarhistoriker. Harhurger Diss, (S, 
Romanische Forscbungeo XIX. 1), 



Literarische Mitteilungen, Peraonal- 

nach richten etc. 

An der Friedrich- WilhelmB-l'niversität zti Berlin ist so- 
eben eine , Akademische Ansknnf tsstelle' mit der Auf- 
gabe eingerichtet, eine Zentrale für alle Auskänft« zu bilden. 
die geeignet erscheinen, den Studierenden !Dr ihre Stadien- 
zwecke lOrderlich zu sein und besonders auch den ansländi- 
Bchen Studierenden ihren Stadienaolentbalt in Berlin zu einem 
nutzbringenden zu gestalten. Ausserdem wird sie gern bereit 
sein, auch anderen Prrsonen, welche Berlin zu wissenscbatl- 
lichen Zwecken bcBacben, zur Etceicbung ihrer Ziele die er- 
forderlichen Aaskllnite zu gewähren. Die AuBkunftsst'elle be- 
findet sich im I'niversit&tsgebäode za ebener Erde gegenüber 
der PfSrtn er Wohnung nnd ist an den Wochentagen von 10— 
l'/i L'hr vormittags und von 6'/, — 7'/? Chr nachmittags ge- 
öffnet. In der Zeit der gesetzlichen IJniversitätsferien fällt 
der Nachmittagsdienst fort Die AusknnftssUlle erteilt Aus- 
künfte sowohl auf mOndliche wie auf schriftliche Anfragen, 
Für schriftliche Antragen ist ein Briefkasten angebracht, i1i>r 
am 10 Uhr morgens und um 6 L'hr abends geleert wird. — 

t am 27. Dezember zu Halle a. d. S. der Literarhistoriker 
Prof. Dr. Hugo Holstein, vormals Direktor des Gymnasiums 
in Wilhelmshaven, im 71. Lebensjahre. 



Sprachatlas des deutschen Reichs. 1904 sind fol- 
gende Karten abgeliefert worden ; am |6atzl5|, Ap/tlno.ew.. 
aae [Sau 4], dürft, dttreh |Satz 4| no, sw., er [Satz 20] no, 
sw., er [Satz 26] no. bw., ßinf. gefahren BW,, yettorbeii. habe 
[Satz 81 no. bw,, habe [Salz 9|, heim, ihm, int jSatz 25*] no, 
sw., iteinno. Sw.iüTorn sw., re/n no.sw., 's|Satz4|, n> [Satz9>l, 
(Satz 171. — . Gesamtzahl der fertigen Karten 745. (vgl. 



1904 Sp. 85] 
Marl 



;p. 85) 
bürg. 
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Nordiaka Studier. Tillegnade Adol Noreen pä bans öU-ats- 
dag d. 13. Mars 1904 af Studiekam rater och Lftriusgar, 
Uppsfcla 1904. K. W. AppelbergB Boktrjkkeri. 492 S. 8 to- 
41 Stndienffenossen and Schüler haben Bich in diesem 
Bande vereinigt, um A. Noreen zd seinem 50, GebnrtEtag ein 
Zeichen ihrer Bewandemng nnd Dankbarkeit darzubringen. 
liewiBS eine Btattlicbe Zahl! Die Widmung an den Gelehr- 
ton selbst trägt 122 Unterschriften. Dieser Band ist ein 
Zeagnis tttr die hervorragende wissenschaftliche Tätigkeit 
Noreens nnd für die bedeutsame tiefgehende Wirksamkeit, die 
er anf die junge Generation wie anf Mitstrebende ansgeUht 
hat. Dms seine Tätigkeit vor allem der nordischen Philologie 
nnd im besonderen wieder dem Studium des Schwedischen, 
seiner Mnttersp räche, gegolten hat, pr&gt sich auch in den 
Beiträgen zn diesem Bande ans. Bei der Fülle der Aufsätze 
mnss ich mich damit begnilgen. kurz deren Inhalt anzugeben. 
Sane Ambiosiani {&. 1 ff.] sucht in seinem Aufsatz 
l'plandslageDS Arlda B, JIl — ett bidrag tili Erik den heiiges 
bistoriay zu zeigen, dass Erik der Heilige dnrch HiuznfQgnng 
der Worte 'im Namen des Vaters, des Sohnes nod des heiligen 
Qeistes' zn dem bereits bestehenden Formular über die ttkono- 
mische Stellung der Frao innerhalb der Ehe die Ehe christ- 
lich macht, dass er daf^egen nicht, wie andere angenommen, der 
L'rteber der Gesetzes stelle ist. E. Brate (S. 7 ff.) behandelt 
'Alt«chwediBcbe Interpunktionsregeln'; sein Ergebnis ist, dass 
der Funkt in altschwedischen Handschriften ein Lesezeichen 
ist. dnrch das die Stellen angegeben werden, au denen heim 
Vortrag eine grossere oder kleinere Pause zu machen war, 
Marina Kristensen (S. IQ ff.) untersucht 'die isländischen 
Halbvokale nnd ihre Bezeichnong in der ersten grammatischen 
AbhaadlnDg'. Er kommt zn dem Resaltat, dass der Verfasser 
Jeoer Abhandlung einen gutturalen Halbvokal kennt, den er 
dnrch u wiedergibt (uJn), und einen palatalen. den er je nach 
den Umständen e (edm) oder Hiür) schreibt. In der Form 
earn, später jam. haben wir ein Lehnwort ans dem Eelt. zu 
sehen. Fredr. Tamm (S. 25 ff) nntersacht einige Wörter 
der heotigen schwedischen ReicbeBpracbe und einige ältere 
und Dialektwnrter : drüja, aschw. dmi/hia ist von einem nrn. 
'dripan herzuleiten, das in Ablautsvei hältnis zn draga steht: 
Hiilaiice und Hiilningland, Enpheniismer för die HiHle, gehen 
uf häUefyr zurttck . das Lehnwort aas dem mnd. hehckvür 
D. (lek^i) ist; ihjUl ist die Jüngere Form lür aschw. i ha-i. 
uu i hat wurde *» al, yifl, das, als präpositionslose Form anl- 
Kcfasst, Verbiodongen eingehen konnte wie s, B, 'itelvlaghin. 
UMben stand htxUtaghin, und neugebildet i iat neben i h<rl 
und *j ml, so entstand eine neue Parallelform mit h (i) hiiFl; 
Dtehw. ity'a 'abkühlen' fllr älteres küla beruht wohl anf nd. 
larlen; rSka corvns trngilegns ist vielleicht aus dän. raage 
entttuiden, ob das aschw. roka langes o gehabt hat, ist zweifel- 
haft; jpü n., mit der dialekt Nebenform apöde, wäre altsch. 
ein gpadhe n., zur germ. Wurzel tp6 gehörig, vgl. ags. tpötcan, 
ahd. «j)uo(<i)h 'Fortgang haben' nnd mit suffixalem germ. ä 



as. ep6d u. s, w. 'Fortgang, (ilUck", mnd. epödtn 'sich spnten 
n. s, w.; etiekm adj. ist nicht neogebildetes part. pass. in atieka 
sondern ein altes Wort, wie die Vergleichung mit »likna 'er 
zürnt werden' lehrt, es steht in Ablaitts Verhältnis zu schw. 
»ttka, isl. attikia, deren ursprüngliche Bedeutung 'mit dem 
Braispiess durchbohren' ist; tuputm. ist Lehnwort ansnd. Mipüf 
'Saufaus'; vallmo 'mohn', älter wulmog nnd icalmoghe, enthält 
in seinem ersten Teil das gemeingerm. Wort isl. valr n. s. w. 
in der Bedeutung 'Betänbung', der zweite Teil ist abd. mago 
nhd, mohn. Die übrigen bebandelten Wörter siod: billa, gänt, 
hallSr. hirfa »ig. hieSmult, thorniat. Ralf Saifin (S. 39 fl.) 
gibt 'onomato logische Beiträge zur Beleuchtung der Siteren 
Ansbreitung der schwediEchen fievölkemng im eigentlichen 
Finnland'. An der Hand verfinniscbter schwedischer Ortsnamen 
wird gezeigt, dass die schwedische Bevölkerung früher eire 
weit grössere Aasdehnung gehabt hat als jetzt. Sie erstreckte 
sich einst über die ganze Küste des eigentlichen Finnlands, 
und Finnen und Schweden haben bereits in vorhistorischer 
Zeit Seite an Seite gelebt T. E. Karsten <S. 46 ff.) behandelt 
einige germ. Lehnwörter im Finnischen: finn. rem, teto. -visu 
'Schoss, Sprüssling' geht auf die durch ags. wiae 'Pflanze', nscbw. 
dial. -cee, -vit 'Anemone', ahd. vnaa 'Wiese" vertretene Sippe 
ZQiück, ohne dass sich genau ausmachen liesse, ob etwa das 
Got. oder das Skand. die (juelle ist. Weitere ins Ann. ge- 
drungene Wörter sind die gotischen vdihjü, aha. Hula. P. 
Persson bringt Etymologien einiger Wörter: engl. cfou-jA 
< ags. *cMi < urgerm. klan^-, nhd. dial. klinge ^chlucjit, 
Bach in einer Schlucht', gehören zu ags. ciingan 'sich zusam- 
menziehen, schrumpfen': ndl. Mingen f. pl. 'Dünen' zu deutsch 
dial. klinge 'Sandbank im Flnss', klang kiesige, seichte Stelle 
im Flnss. Schweiz, gtsciüing etc., weiterbin klumj- in deutsch 
klüngel. das. klynge 'sich sammeln' n, s. w., (irundbedentung des 
ndl. Wortes 'Erhöhung'; schwed. kuee, jid-kuit 'Weihnschts- 

Slefferkuchen' ist zu stellen zu ostfr. käee, küs 'Kloss, Klumpen, 
ickes unförmliches Stück, nnter anderen von Brot'; durch 
eine Anzahl interessanter Parallelen wird das wahrscheinlich 
gemacht; schwed. dän. kutting 'kleines Fass oder Tonne. Mass 
von 8 Töpfen' gehört zu schwed. dial. kut 'Knollen. Puckel auf 
dem Rücken , Rücken ( -- Ausbuchtung), mnd. koui, nnd. kötel 
kleines, rundes Excrement'. Rolf Nordenstreng (S. 63 R.) 
handelt über die Qualität des u-Brechungsdiphthongen im isl., 
er kommt hanptsächUch auf Grund der Skaldenreime zu dem 
Resaltat. dass das zweite Glied des dnrch LBbialielerang von ia 
entstandenen u-Brechongsdiphthungen identisch mit dem «-Um- 
laut des a ist.' Rolf Arpi (S. TU ff.) gibt einige Anmerkungen 



') Hier habe ich einen Irrtum Nordenstrengs zu berich- 
tigen, der vielleicht dnrch eine etwas unklare Ausdmcksweise 
meinerseits entstanden ist. Er stellt als meine Meinung (Ark. 
f. Dord. Phil. 12. 374 If.) hin, dass die Ungleichheit des zweiten 
Teils des u-Brechnngsdiphihongen vom einfachen a nnnr. 
sprünglich sei. Ich habe das nun keineswegs so atttolntans. 
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znr nenisl. Grammatik, er stellt folgende Regeln auf : VZ aassrr 
am Ende einer Silbe Tor a, l, d, wo es wie l lautet (atis usw.), 
ist ein tonloser interdentaler Verschlnsslant mit lateraler 
K\plosion, wozQ sich keine Parallele im DentBchen findet: 
es lautet ungefähr wie ddl; wie II wird auch rl ausf;e sprechen ; 
die Regel in Carpenters l!rdr. d. nenisl. Ur. § 3!) 'aaf gleiche 
Weise (nSmllch wie 11 und rf) wird m und nn behandelt', 
hat ZQ lauten: 'auf gleiche Weise wird >■» naih Vokalen und 
Diphthongen nn nach Diphthongen und akzentuierten Vokalen 
behandelt, beide Laute werden nicht wie t'ewöhnlich angegeben 
vie ddn ausgesprochen, sondern es ist auch diese Verbindung 
wie It ein tonloser Verscblusalaut mit nasaler Eiplosion\ 
Zum ScblusB untersucht Arpi das Vorkommen von Verbalfor- 
men wie {fu)f/rä, nierä, lest in der Literatursprache Maj 
Lagerheim (a. 78 ff.) behandelt 'biblische Ausdrücke im pro- 
fanen Sprachgebrauch' (der Ecliwedischen Sprache), die einge- 
teilt werden in solche, bei denen der biblische Sinn im wesent- 
lichen unverändert bleibt, und in solche, bei denen eine Ver- 
änderung des Sinnes eingetreten ist. Karl Gustav West- 
mann (S, Sit ff.) sucht die Abfassung des Södermannalag zu 
bestimmen: Hdacbrft. A geht zurück auf den Geaetzesvor- 
sclilag. oder ist auch vielleicht dieser selbst, der einem Ting 
im Jahre 132"> vorlag. Hdscbrft B geht auf die von jenem 
vorgenommene Redaktion von A zurück. Das ältere in äitder- 
mannland geltende Gesetz ist nicht erhalten. Hilding Ge- 
länder (S, 115 IT.) untersucht die Herleitung dea nschw. Ad- 
S'ektivs dülig. aisl. däliyr: auf ostn. (iebiet ist die Orandbe- 
lentung 'kraftlos, schwach', für das isl. ist als solche anzu- 
nehmen "tötlich. totbringend, dem Tod unterworfen, zum Tode 
verurteilt"; das Isl. Adj. ist zu verbinden mit ild 'Ohnmacht, 
bewnsstloser Zustand', dns urspr. aber auch die Redeutnng 
Tod' battc. nnch das Stammwort dtyia geht in die Bedeutung 
Tun 'ohnmächtig, betäubt werden' über; der germ Stamm du\i- 
ist identisch mit der indogetm. Wurzel dhä^ dhcü, dliira, dertn 
Orandbedentung 'ranchen. dunsten', 'haueben, blasen' ist, vgl. 
gr. 5vue; etc.. die Urnndbedeutnng des isl, deyi» dürfte somit 
sein 'den Geist von sich geben', woraus sich die beiden Ver- 
zweigungen 'Sterben' und in 'Obnniacbt fallen' erklären. Uott- 
friea Kallstenins (S. 126 ff.) hebt ein paar Gesichtspunkte 
bei der Bildung schwedischer Ortsnamen hervor. Nathanael 
Beckmann (S. 12!) ff.) handelt über die rhj'thmiscbe Betonung, 
anlässlicb der Akzentbezeich nnng im WHrterbnch der achwed. 
Akademie: er weist auf die Mangelhaftigkeit dieser bin und 
stellt an der Hand von Inkonsequenzen, die sich in ihr ein- 

Seschlicben habeii, einige Regeln für die Lage des schwächsten 
cbentones auf: 1. der Nebenton ruht Im allgemeinen lieber 
auf der ersten ala auf der zweiten Silbe. 2. wenn eine der 
Silben Position slänge hat, so zieht sie gern den Nebenion von 
Silben mit nur einem Konsonanten auf sich, 3. der Nebenton 
ruht nngorn auf einem Vokal, dem ein anderiT nnmitielbar 
folgt, 4, hat eine Silbe in einem nahe verwandten Wort den 
Hanptton. su ruht der Nebenton nicht nngein auf ihr. E, H. 
Lind (S, l%ff.) weist auf einen Anachronismus in den so- 
genannten normalisierten altweatnord. Te\tausgaten hin. er 
fordert, dass in Ausdrücken wie Hal/dvia-Toi-fadöttir brodar 
Jqrundar hishups oder ar/tiar Karls Gamalssonar ea-m k-all- 
at Gamal buhe n. S. getrennt zu schreiben sei Torfa ditlir, 
Gainals soruif- Damit werde die höchst merkwürdige, sonst 
kaum belegbare Erscheinung aus der Welt geschafft, dass eine 
Apposition, ein Attribut, ein Beisatz sich nur auf einen Teil 
eines zusammengesetzten Wortes beziehe. Die Handschriften 
bis zum Ende des 14. .lahrbundcrts bestfttigten. dass wir es 
hier nicht mit Kompositen zu tun haben, erst dann, in Nor- 
wegen etwas früher, träte die Zusammenziebung ein. Aehnllcb 
liegt der Fall bei Ausdrücken wie Gu»nlaugs saga ovaiatunipt. 
Anch Orts bezeichnun gen wie Brtidi fiqrär seien orsprUnglicb 
getrennt gewesen, denn ea seien Anzeichen vorhanden, dass 



spräche, und zwar behandelt er die Qualität nnd Stärke des 
Gleitlauts, der beim Hervorbringen eines langen Vokals oder 
Diphthonars + ; entsteht, und gewisse analogische Erschei- 



gesprocben. Meine Ansicht war , dass ursprünglich der u- 
Brechungsdiphthong sicher nicht iq gewesen sei. Man habe aber 
anzunehmen, daas entweder der zweite Teil des Diphthongen, 
dem q näher gestanden habe ala dem o und dass deshalb die 
Skalden nnbedenklich i» auf q reimten und den Reim zu o 
mieden, oder aber, wenn ursprünglich wirklich das o von tu dem 
alten o gleich geweeen aei. dass dann dies o auf analogischem 
Wege im weitesten Umfang durch o verdrängt worden sei. 



nnngen heim r. K. B, WikUnd (S. 152 ff.) weist nach, dus 
die Metathese von /, r im Finnischen hei Lehnwörtern (z. B. 
finn. kitpif. = altn. Iillf) weit umfangreicher ist, als man bis- 
her angenommen hat. Sie tritt in der Regel ein, wenn aaf die 
nach einem anlautenden Konsonanten ~ meistens einem Ex- 
plosivlaut — stehende Liquida ein einzelner kurzer oder langer 
Vokal — aber kein Diphthong — folgt mit darauf folgendem 
kurzen oder langen Konsonanten, nicht aber einer Konsonanten- 
Verbindung. Erik Björkmann (8. 168 ff.) antersacht die 
Etymologien einiger Wörter: awestn. ff ia/V "heftig, eifrig, ge- 
waltsam gchürt zu ae. cä/ 'lebhaft, kühn', dessen ü aaf ur- 
germ. ai zarUckgebt und im Ablauts Verhältnis zn awestn. 
kifa usw. 'Zank, Streit' steht; das a in rlkafr iat also ent- 
standen aus ai in stark nebentoniger Silbe; awestn- /w 
'Fnscherei, Betrügerei' ist das entlehnte ae./oz 'Fuchs'; aw^tL 
gd 'seine Aufmerksamkeit auf etwas gerichtet haben. Acht asl 
etwas geben' ist zu ae. ^e-iewan 'zeigen' zu stellen, denn ein 
germ. 'awi ( idg. oqi- 'Auge' zugrunde liegt, der Inf. lantetr 
Drsprünglich ^ijaiea. woraus jedoch gd nicht entstanden seir 
kann, dies hat sein d vom praeter, gdä' bezogen ; ascbwed. 
Itktfr 'Laie' kommt von einem zu ersch Hessen den miat. 'lai- 
eatus; uscbw. lyrn 'eine Art Kleidungsstück' hängt möglicher- 
weise mit engl, lire 'Franse oder Besatz bei Kleidern' engl. disl. 
lire'ein Vorhemd falten' zusammen; schwed. mnfirain 'Cnrjsan- 
tbemum Partbenium, Tanacetnm vulgare' kommt wahrBcbeis- 
lich von der mlat. Bezeichnung für diese Pflanze matrona her 
neuengl. rett, ae. hriol 'Haspel', stellt sich zu awestn. hr^h 
{*kriinhilo; die engl. Form geht auf eine Nebenform 'hriChJul 
zurück. Hugo Pipping(S. ITf» E) behandelt unter BeifüguD^ 
einer Tafel den Pilgardsstein im Museum zu Visbj. Seini- 
Lesung ist: 

(b)ilar) faa : statu : sisfi) atain 
hakbiarn : hrupr 
rnjinisl : anstain ; (i|mn(i)r 
iBar(a) : sta(i)n(n) : Btat(a| : aft : r(«)r(a> 
su(p)fnr(i:) ru (-( s(t) nmiiknamn 
nitiHfrur;Difll 
b>a))um 
In phonetischer Transskription : Binrfdn eteddv [fiti-' 
»tain He-ibiarn bn'iär Jinäuisl, Oyatamn, - , er a/a ttaina tteddt 
aft Riifn suä/gri Uußlaini (BtUfofaini V]. Kudmu ritt Aifv 
Vifilt baud um. Ilebersetzung: Den glänzend gemalten — Stein 
errichteten Hegbtarn nnd seine Brüder Rotiuisl, OjBtain. [—'-]. 
welche errichtet haben Steine zum Angedenken an Rafn Bild- 
lich von [Rnfstain]. Weit fuhren sie nach Aifur. Diesen Auf- 
trag gab Viflll. Bugge versetzt den Stein in die Zeit uns 
Jahr 1000. die Sprache zeigt, wiewohl der Stein in Gatland 
errichtet worden ist, kein bestimmtes gotländiaches Gepräge. 
Klof Hellqvist (S. laSff.) gibt einige Beiträge zur närd 
Wort- und Namenforschung: ial. hara In Skimism. Str. 28* wird 
mit Recht, mit 'starren' übersetzt, es geholt zu mnd. härm 
'schalt, trocken sein, vom Winde' usw.. mhä. Iiarscli. ie]. herttr 
'bitter, barsch, nnbchaglich'. die germ. Basis ist har- mit der 
Grundbedeutung 'rauh' oder 'starr', die Bedeutungsent Wicke- 
lung iat ähnlich wie bei 'starren'; Hqrn, ein Beiname der 
Göttin Freyja, ist dasselbe wie deutsch Harn, das weibl. Ge- 
schlecht bat es infolge seiner Verwendung erhalten; Hiehet. 
ein achwed. Ortsname, weist auf ein aschwed. KoUektivnm biatn 
'Stelle, wo hesfer wachsen', aschw. *hetltr stellt sich zu hd. 
heiaitr 'Buche' ; schw. Jute, jutar ist gleich ahd. erin-geot. das 
schwed. bat ausserdem noch Formen, die auf göie-, giufi- zo- 
Tflckgehen, das ags. hat die au-Form mit eam-gtab. vgl 
dazu isl, giiiSr und gime, die Sippe gehört zn einer iäg. Wuirel 
ghe, ghou. die wir im skr. hdvati: ial. geyju etc. haben mii 
der Umndbedeutung 'schreien'; schw. ^ni;u( 'hochmütig isteini* 
Zusammen aetznng aus aschw. karl nnd hvater'; an das isl 
uppsalir in der Bedeutung 'Himmel" erinnert der wilde 3igtt 
auf der Insel Möen mit seinem Namen ; GiUde Vptal. L. Fr. 
] Lfiffler (S. liUff.) bringt unter Beifügung von drei Tafeln 
1 Beiträge zur Deutung dei' Inacbrift auf dem Steine von RCk 
I 1. Neue Deutung der„lieheimscbrift auf der Oberfläche Am 
I Spitze. L. liest : bJari i aiiin is rnnimat»" • ^- ■• ^'<"'i f Öfn 
ee rihtimadr, 'Bjare in Ö (Öja) ist der Bunenmeister". 2, Ueb« 
! die Deutung der Geheimschrift in der ersten Zeile auf der 
I hinteren Breitseite [e. I) : Bugges Lesung bnrin besteht su 
I Recht gegen das von Borg vermutete fnrin. H. Ueber die In- 
! Schrift mit älteren Runen in der untersten Zeile der hinteren 
I Brejteaeite nnd der äusseren Zeile nach links (f— g). a) Ober 
die Gebeimmne für p in der untersten Zeile anf der hinteren 
I Breitseite (f); die Lesung Bugges ist richtig, die (leheim- 
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Schrift ist von recltts nach lioka zn lesen; b) über die Dentnng 
nnd Lesung dieser In scbhft im ganzen (f-g): sagw mog- 
ment päd hvaK Afcold gaoaK oaKi igold lad goaoaR 

hosli — Sai)Hm mi-gmeiini päd htcif/t/t i ygol'! wif-xi-, yqntd ytul 
goiiaaR hosli 'ich erzähle allem Volke das. wer mit war nnter 
den Bchreckein jagenden Kriegern des Landes, den schreckein- 

i' äsenden Kriegern in der Erde tircnzen". 4. L'eher die Üe- 
einiscbrift anl der dritten, von oben gezählten Qaerzeile der 



Zweifelsfatle die llehetmschrilt von anten nach oben lesen 
solle. 5. L'cber die ("leheiinschtift aal der einen Schmalseite 
(b). Alle bisherigen Versuche, die Inschrift zu lesen, sind 
missglückt, mit Sicherheit lässt sich nar der ans kleineren 
Ueheimrunen bestehende unterste Teil lesen: pur, der Akkua. 
des Götternaraens = pör. 1). F. Hnltmann (S. 217 ff.) be- 
bandelt "neue Fälle altschw. Vokalverlüngnng', als bewiesen 



Dialekte nicht allein, wie bisher anf^enomnien war, In kurzer 
Wurzelsilbe eintritt, sowohl geschlossener wie oBener, nnd 
vor — in jeder Stellung oder vor Sonanten befindlichen — rd, 
53, Id, nd, mb, rji:, nl, mp, m, rt, rk, rl, rm, k&kum, ( + Kons., 
et, el, Kons, + knnson an tischen /. r, n oder m sowie betontem 
Konsonanten t d, sondern auch vor einer llenge anderer 
Konsonantenverbindnneen — zum mindesten jt(, ks. U.fUpt), 
/», ep. ne. rj, rs, rr — eoensowie vortieminaten, zom mindesten 
Tor kk. tl, pp, IS, bb. an. mm, II, rr. Auf ünind hiervon kann 
man sagen, dass im grossen betrachtet die Verlängerung nicht 
nn die Nachbarschaft einiger besonderer Konsonanten ge- 
bunden ist, ebensowenig wie on die Kürze der Silbe; denn 
offenbar ist es ein reiner Zufall, dass vor einer geringen An- 
zahl (ieminaten and Konsonanten verbinden gen die Verlängerung 
nicht hat nachgewiesen werden können'. Aller Wahrschein- 
lichkeit nach ist also die Stellung des Vokals vor gewissen 
Konsonanten überhanpt gleichgültig, nnd der Grund der Ver- 
längerung ist zu suchen in der Verminderung der Anssprech- 
geecbwindigkeit. Bilert Ekwall (S. 247 ff.) betrachtet das 
Verhältnis des OStnord. Wortes gräa Gras' zo dem westn. gros; 
das ostD.gras Ist eine ans Zusammensetzungen, wie wir solche 
awestnord. in -gres einer ja -Ableitung von gra« haben, los- 
gelöste Form, die ostn. Form gr'i'$e ist nicht erhalten, wegen 
des fehlenden •« ist auf die verschiedene Entwickelung von 
genn. *kunii' zu aschw. kga und germ, *pUja zu aschw, pile 
zu verweisen, awcstn. •greae ist Umbildung eines älteren '-grei. 
einer Form, die im ost». gr'ee bewahrt ist. Tore Torbiörns- 
aon (S. 25-T ff.) gibt ein paar slaviscbe und nordische Ety- 
mologien : rusB. gvoxdb Zapfen. Nagel' gehört zur selben Sippe 
wie schw. kratt 'Besen', kcist 'Zweig' nnd deren Verwandt- 
schaft, die germ. fc«>-* haben; rnss, rirs^i "Reuse' < urslav. 
rbria <; idg. 'xirtiji stellt sich zu norw. ry t/s« 'Reuse' < ur- 
germ. rüsj/sn; die Ableitung Noreens von schwed. Au/s usw., 
abnig. kolo 'Had'. lat. colut 'Spinnrocken' nsw. aus einer Wurzel. 
die bedeutet "wenden, drehen' wird bestärkt durch slav. ♦rorti, 
das in allen sUdslav. ."Sprachen 'Hals' bedeutet und zn *rortili 
'wenden' gehört. Knbcn (!. son Berg (S. 2ö8 ff.) widmet 
.Atterboms Prolog zum Pbosphorus eine Ute rat nrsprachl lebe 
Monographie, jn der er zu zeigen sacht, dass bereits hier das 
Programm der Neuromantik 'das Freimachen von unserer id, i. 
der schwedischen) Verskunst und bewnsste L'raschalfung der 
poetischen Sprache zu einer Sprache für Ohren nnd Augen' 
sich findet. Otto v. Friesen (ö, 274 ff.) behandelt die En^ 
Wickelung des ^ im schwed., er beschränkt sich dabei auf zwei 
Falle, in denen u, nicht zu e oder u geworden, in mittel- 
Bchwed. Dialekten sich zu ii entwickelt hat; dr'ia "langge- 
streckte Vertiefung im Hoden', mj 'Säge'. Elis Wadstein 
(S. 282 ff.) gibt einen Beitrag zur Deutung des 2. Vedelspang- 
steina, er liest: aafrifier : k«r|ii ] knbl : \iAaai : tutiK : upin- 
ka u ra : «rt : siktriuk : k | nuiik | : ann : »in : | «ak : knabn : 
i>. Klockhoff (S. SS7 ff.) behandelt die Samsonsvlsa und 
sucht das Verhältnis der schwed. zu den dun. Auf/.eichnungen 
zu bestimmen, die Ornndform ist nicht erhalten, zahlreiche 
.Strophen von anderen Gedichten sind eingedrungen, die er 
nachzuweisen sacht. Oscar Almgren {S, l-tilOff.) untersucht 
die Best attungsbräu che der Vikingerzeit in der \\'irklichkeit 
and in der altnordischen Literatur und kommt zu dem Er- 
gebnis, 'dass es trotz mancher kleiner Missgriffe in Einzel- 
heiten eine bewandernsn'ert gute kulturhistorische Kenntnis 
ist. in deren Besitz die Sagaverfasser des 18. Jahrhunderts 
sieb zeigen. Aber zu gleicher Zeit kann man beobachten, wie 



parallellaufend mit dem allgemeinen Verfall der Literatur im 
14. Jahrhundert auch die gute a)te l'eberliefernng auf anti- 
quarischem Gebiet mehr und mehr verloren gebt', Ernst A. 
Sleyer (S, 847 ff.) bringt eine (dentsch geschriebene) Unter- 
suchung 'zur Vokal dauer im Deutschen', wobei er seine eigene 
Aussprache, von den gröberen Eigentdmllcbkeiten der oBtpr. 
und westpr. Hundart befreit zugrunde legt, die Untersuchung 
beschränkt sich 'anf die betonten Vokale isoliert und im Ton- 
fall ruhiger Behauptung mittellaut gesprochener ein- and zwei- 
silbiger Würter'. 'Der Lautstrom wirkte ^gen eine feine 
Gnmmimembran, deren Bewegungen durch einen Schreihhebel 
auf einem mit bekannter Geschwindigkeit vorheigeführten be- 
russten Papier aufgeschrieben worden. Bei einer Reihe von 
Versuchen wurden gleichzeitig auch die Schwingungen der 
Stimmbänder aufgezeichnet'. Die Hauptresultate sind: der 
Vokal im einsilbigen Wort ist nnter sonst gleichen Verhält- 
nissen durchweg etwas langer als im zweisilbigen ; die Dauer 
des Vokals hängt in beträchtlichem (irade ab von dem Cha- 
rakter des dem Vokal folgenden Konsonanten ; die Dauer des 
Vokata bangt ab von der Höhe der Zun genstel lang : am IcQr- 
zesten sind die höchsten Vokale i nnd u, länger ist e, am 
längsten o und a. Es scheint sich hier nicht um etwas Zu- 
fälliges, nur für eine Slundart oder gar nur für ein Individuum 
gültiges, sondern um eine allgemeine, offenbar in der Natnr 
der Laut« IwgrÜndete Erscheinung zu handeln. V. OOdel 
(S, 357 ff.) berichtet über das Buch des Ormr Snorrason, eine 
abhanden gekommene, aber zum grilssten Teil in Abschriften 
bewahrte altnorweg.-isl. Membrane Sie ist wahrscheinlich in 
der zweiten Hälfte des 18. Jahrhunderts geschrieben und kam 
in der Mitte des 15. nach Vadstena. Im Jahre 169.? war sie 
noch in Stockholm im Antiqnitätskollegium vorhanden nnd ist 
wahrscheinlich hei dem Schlossbrand in Stockholm 1697 zo- 
grunde gegangen. Vorher jedoch war sie grösstenteils ab- 
gi-schrieben worden. Ueber diese Abschriften wird nnn be- 
richtet und als Inhalt des Originals folgende Sagas festge- 
stellt: Trüjnmanna stuFa, Breta sijgnr, Mägus saga, Laes 
[lattr, Geirards bättr ok Vilhjälma Geiiardssuuar, Flovents saga, 
Bierings saga. Remnndar saga, Ereks saga Artuskappa, Ivents 
saga Artuskappa, Bevers saga, Mirmants saga, Partalopa 
saga, Enoks saga, Parcevals saga. Ihre Benennung hat die 
Membrane wahrscheinlich nach einem ihrer ersten Besitzer er- 
halten. Beugt Hesselman (S. 376 ff.) bringt einen 'kriti- 
schen Beitrag zur Lehre von der nenschwedischen Reichs- 
sprache'. Zunächst wendet er sich gegen die .\nffaBsung, nach 
der seit etwa der Mitte des 14. Jahrhunderts die höheren 
Klassen eine ziemlich einheitliche, von den Dialekten ver- 
schiedene. Reichssprache gesprochen hätten, deren direkte Fort- 
setzung die heutige sei. Man dürfe nicht Formen der heutigen 
Reichssprache als direkte Forteetznng irgend welcher mittel- 
alterlichen, die man für eine der damaligen Reichssprachen 
hält, ansehen und auf Grund dessen wohl gar Lautgesetze 
aufstellen. Es bleibt immer erst zu untersuchen, ob nicht jene 
mittelalterlichen Formen etwa nur rein diatektisch-tokale sind. 
Von einer gespiochenen Reichssprache kann vor dem Ende des 
17. .labrhunderta kanm die Rede sein, wohl aber von einer 
Schriftsprache, die weit früher als die gesprochene sich zn 
einer gewissen üleichfilrmigkeit und Festheit ausgebildet hatte. 
Diese Schriftsprache war der Hauptsache nach eine traditionelle 
Literatursprache, gegründet auf ältere Schreibgebräucbe. Gleich- 
wohl war sie stark beeintlusst von dem Heimatsdialekt des 
Schreibers. Die Aufgabe, die H. sich stellt, ist. die verschiedene 
Bedeutung der Dialekte für die Quantitätsbehandlung in einigen 
älteren neuschwed. Wiirterbii ehern und (irammatiken zu nnter- 
i suchen. Es kommt hier hauptsächlich auf das Wortmaterial 
I an, in dessen Behandlung die verschiedenen Dialekte aus- 
, einander gehen, ea sind das besonders Wörter mit I, y, A. ö, ge- 
. folgt von den Konsonanten it. p, t, s. r. Die untersuchten 
, Drucke nun, zwei Wörterbücher des IH. und eins des 17. Jahr- 
I hunderts, zcigfn bedeutende Verschiedenheiten in der Behand- 
lung des in Betracht kommenden Wortmaterials, was sich nicht 
I anders als durch dialektischen Einfluss erklären lässt. und es 
lassen sich die betreffenden Dialekte auch mit einiger Sicher- 
' Iieit nachweisen. Eine ähnliche dialektische Färbung des Wort- 
I materi.tls kann man auch bei anderen lexikalischen Arbeiten 
des 17. .labrhunderta beobachten. August Schagerström 
(.S, il!)5 ff.) erzählt einige Geschichten von Geistern , Drachen 
nnd 'mJölinGat' (d. 8. ausgesetzte oder lebend vergrabene un- 
eheliche Kinder), die er aua dem Munde eines alten Baaern 
ans Ncirrboda by anf (irasö in norra Roslagen gehurt hat. 
, Sven Lampa (S. 402 ff.) untersucht die Strophen formen in 
i der schwedischen IJichtung des Mittelalters, Die vorherrschend«!-^ |i:> 
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Form der DichtaoRen des Mittclaltera ist. abKesehen von den 
nicht an f gezeichneten PolkviBer. der Knittelvers. Doch finden 
sich bemts im 15. Jahrhandert und noch früher Strophen mit 
reich aasgebildeten Formen. Sie beruhen auf ansUndischen 
Vorbildern, vor allem auf der lat. Dichtung des Mitlela]t«r8, 
Bei der Betrachtung der verschiedenen Strophen formen geht 
m»n am besten ans vom tat. jambischen Septenar. .1. Reinias 
(S. 410II.) gibt eine etymologisch-Bemasiologische Stndle Ober 
gosie und verfolgt das Wort von seinem ersten literarischen 
Anftreten von etwa löOO und seiner ällest«n and gewnhnlicheii 
Bedeutung 'Kind münnlirhen Geschlechts' in seinen' mannig- 
fachen Verwendungen in der Reichssprache wie in den Dia- 
lekten. Attemaiiv werden zwei EtjmoloKien des Wortes, das 
nicht von norw, jingse zo trennen ist, aufgestellt: 1. es ist Ab- 
leitung mit t + an vom Stamm gul-, vg\. aaehvi. giuta, norw. 
gut, isl. gotnur etc., ein '%hud'lan j> 'gugsan, darch a-liml. 
za ijoiaa 2. Das norw. Wort hat auch die Bedeutnne 'ver- 
schnittener Eber'; schott. begegnet ein gussü 'Ferkel. Schwein', 
daneben ein Lockwort för Schweine giiei/ etc.. ahnliche Lock- 
wOrter norw.-schwed. dial. gis etc., dän. gytt; diese Lock- 
wOrtersind Entstellungen, vielleicht in der Kindersprache aaf- 

Sekomuen, von grit. Im engl, scheint eine Nebenform *gusi 
urch t^sit bewiesen, eine nord. *aoss spiegelt sich müglicher- 
weise im Ann. koeeu wieder. Da das nord, Wort grU in Eng- 
land eingelllhrt wnrde, können die Lockformen dort selbst- 
stfindig entstanden sein, doch ist es auch müglich. dass diese 
ebenso wie das Stammwort dort eingedrungen sind. Wahr- 
scheinlich hat sieb die Bedeutung 'Knabe' ans der von 'Ferkel' 
entwickelt, nicht nmgekebrt: diese Bede a ton gsent Wickelung 
wird durch Parallelen erhärtet (z. B. altnord. ji/furr, deutsch 
Range, rame, Sprtngtr). K. H. Waltmann (S. 425 ff.) weist 
nordische Akzentformen im (iälischen nach ; das Gül. hat. 
ebenso wie die nord. Sprachen Fortis. Semifortis, Levis und 
Levissimns. die sich zueinander ungefähr ebenso wie die ent- 
sprechenden schwedischen verhalten. Der Fortis, der im ein- 
fachen Wort fast immer auf der ersten Silbe ruht, kann Aknt, 
Gravis oder Zirkumflex sein. Einsilbige Würter haben Zirkum- 
flex, wenn sie einen langen Vokal oder Diphthongen mit langem 
Sonanten enthalten, Akut bei kurzem Vokal oder Diphthong 
mit kurzem Sonanten, wahrscheinlich in jüngerer Zeit bei Mos 
lokal verlängertem Vokal. Zwei- oder dreisilbige WitrUr (mit 
Fortis auf der ersten Silbe) bnben Oravis auf der Fortissilbe, 
wenn sie langen Vnkal oder Diphthongen mit langem Sonapten 
enthalten, Aknt auf der Fortissilbe. bei kurzem Vokal oder 
Diphthongen mit kurzem Sonanten, wahrscheinlich in jflngeret 
Zeit snch bei nur lokal verlängertem Vokal. Zu bemerken 
ist. dass diese Untersuchung auf (irund von 3dÜ isolierten 
Worten vorgenommen ist, und zwar nur bei einem Mann, doch 
haben die Herren Prof. Itackinnon die Resultate ganz, Herr 
Dr. Henderson der Hanpssache nach bestätigt. Evald Lid^n 
(S. 432 B.) behandelt das got, Wort hmi n. 'f)ach" und stellt 
es zusammen mit npers. saröi/ 'Palast' altir. *eriida. idg. h-Oflu- 
oder fmrfo, aisl. hröt n , nnorw. rSt n. Odal Ottelin {S. 435 ff ) 
untersucht die Anwendung des Scblussartikels im Kodex Bure- 
anuB, Der Zweck des Scblussartikels im Kod. Bur, ist, den 
Begriffsinhalt eines Sabstantivnms als etwas für die Vor- 
stellong bereits Ijegebenes. Bekanntes anzugeben ; er ist also 
ein individualisierender; wenn aber das Siitistant. etwas in 
seiner Art Einzigdastehendes bezeichnet, (ehit der Artikel. 
Das Gleiche ist der Fall, wenn ein Snbst., das seiner Bedeu- 
tung nach vollkommen bestimmt ist, hinter einem Genitiv steht 
oder mit einem Possessivpron. verbunden ist. ebenso meistens 
nach Bipn, ptmiie, sami, bnpe. In einer Anzahl Falle fehlt dem 
Kod. Bur. der Schlnssartikel, in denen ihn das nenschw. hat, 
weil keine Individualisiernng vorliegt. Otto I.agercrantz 
(S. 450 ff.) gibt einige WorterklSrnngen; got. yopr usw. 'gut' 
ist gleich gr. ^ii(n;io.- 'finl" < •/arm.-, oder vielmehr einer aus 
ip-faTn-ttpir erschlossenen Kurzform 'j^aiöi, die genao ur- 
germ. '^öpdz entsprechen würde, ferner alban. zot tücbtig' 
< idg. ghatoz; nhd. rind, ahd. krind: ags. hrgder. ndl. runil 
= nrgerm. "hrinpis- : hrunpia-, = idg. 'kretttoe ; kjnio». Die 
Form *l.rijtä liegt vor in der Hesychglosse Woi^i- r^r Soi.. 
Kfiir's. doch ist in /anrnr- zu ändern. W',>in < \fira. K. F. 
Johansson iS. 455 ff.) behandelt die Nominal zusammen Setz- 
ungen im got. .'^eine Einteilung ist; A. Zusammenordnung. 
a) Dvandva, substantivische nicht erb alten, von adjcktiv. nur 
fidwOr- 0. Jimf-Uilhun. b) Ableitungen, fehlen. B, Unterord- 
nung (Determinativa, Tatpurusa). 

1. Das erste Glied untergeordnet; a) das erste Glied in 
attributiver oder oppositioneller Stellung, o) das zweite Glied 
ein Snhst., a ■) das erste Glied oppositionell (piu-mague). ßß) das 



tlhund), S3) das erste Glied ein praeAxales Wort attribniiv 
gebraucht {afar-dagt). ,i) Das zweite Glied ein Adjektiv: 
nn) das erste Glied ein Subst. ; ßß) das erste Glied eine Kasus- 
form, die das zweite bestimmt, [anda-hafu], -y) das erste Glied 
ein Adj. (fulln-teeia), M) das erste Glied ein Adverb («■«- 
tcairpt). b) Sjntheta. o) das erste Glied ein Nomen, aa) das 
zweite Glied ein Nomen agentis {aiza-tmipa), /iß) da« zweite 
(ilied ein Nom. act, (miisa-gite) ; ß) das erste lilied ein (Ver- 
bal-)pracfix. an) das zweite cilieil ein Nom. ag. 'af-drugkja-. 
ßß) das zweite Glied ein Nom, act. {af-ttu). 2. Uaa zweite 
Glied in untergeordnetem Verhältnis ; a) Eigentliche Zusammen- 
setznng n) das erste Glied ein Subst., ß) das erste Olieil ein 
Adj., p das erste Glied eine Präpos. (/ram-icigis). b) Sjn- 
theta {piupi-qite). C. Bnhuvrihi-Komposita; a) das erste Glied 
ein Subst. {nihica-tundi), ft) das erste Glied ein Adj. im gleichen 
Kasns gedarht wie das äubst. (oglaH-gnsialde); y] das erstp 
Glied ein Praef. (Adv.), gedacht als urspr. praedikativ {hi-rh 
keis); b) dos erste Glied ein Sahst., zu dem das zweite in 
Kasus Verhältnis sXfMi{*waifairhwa); c) PrKpcsitionsausd rücke 
(a/-gupg). Den Schluss des Aufsatzes bildet ein snmmariscbes 
Verzeichnis der Ableitungen von Znsammen Setzungen. Hjal- 
mar Psilander (S, 4^61.) versnebt eine neue Deutung von 
AMsmdl Str. 1'. Ein Wortregister, in das aber die von .lo- 
hansson behandelten gotischen Würter nicht anfgenommin 
sind, schlicsst den reicnhaltigcn Band. 
Heidelberg. B. Kahle. 



Ulfllas, herauagg. von M. Heyne und Ferd. Wrede, zehnt* 
Aatlage. Paderborn, Schlinini^h 19uS (Bibliothek der ältesten 
deutschen Literatur- Denk mal er Bd. 1) 445 S. 8*. M. b. 

Pas wichtigste Neue an dem unentbehriicheii ündie 
ist, dass der syntaktische Teil der Grammatik starke Ver- 
änderungen erraliren bat. So kurz diese syntaktische 
Darstellnng ist, so entbitlt sie doch manches, was ander- 
wärts nickt so beqnem zn finden ist. Ich hebe die Be- 
merkung über die Wiedergabe der 1. P. Plnr. des Im- 
perativs hervor (S. 429), in der sich verschiedene Teile 
der gotischen Bibel verschieden verhalten. Zn § 232, 
Anmerk. bemerke ich, dass sculda ik (hätte ich sollen) 
nicht nngermaniscli ist, vgl. Hei. 972: so acolda ik tt 
thinero rtuan. — Zn § 233, Anm.: die „beiden Ans- 
nahmen", d. h. die Konjunktive im Temporalsatz, hängen 
zusammen mit dem Imperativ des Hauptsatzes. — § 262: 
die Beispiele sollcen vollständiger gegeben sein, nm an- 
schaulich 7.n machen, dass es sich hier iin Gotisclten 
meist nicht nm Dativ beim Snbeiantiv handelt, sondern 
beim Verbnm, also eine ganz andere Auffassung als im 
Griechischen vorliegt. — § 278: hier hätte docli wohl 
die Angabe gemacht werden sollen, dass der gotische 
Artikel im allgemeinen bei Begriffen Tehlt, die einzig 
in ihrer Art sind. 

Giessen. 0. Behagbel. 



Willy Scbeel, Da» alt« Bambercer Str*rrec)it vor ier 

BamberxensiH. Nach den Quellen dargestellt Berlin, Frant 

Vahlen, J!»03. VIII, nU 8. b". 



Scheel, der tieffliche Mitarbeiter Kohlers bei der 
Heransgabe der Carolina nnd ihrer Vorgängerinnen (vgl. 
Litbl. 1902, S. 104—107 nnd 1904, S. 274), hat in 
dieser Arbeit eine Darstellung des Bamberger Straf- 
rechts vor der Bamberger Halsger ich tsordnnng gegeben, 
und zwar aus einer Anzahl Bamberger Rechtsbüclier des 
14. nnd 15. Jahrhunderts. Die Aufgabe, die er be- 
handelt, ist die, ZD unlersnchen, ob Schwarzenberg bei 
der Abfassung der Bambergensis von dem Rechte seiner 
Heimat, d. i. eben das Bamberger Stadtrecht, ausgegangen 
isl. Das Ergebnis ist, entgegen der bisher herrschenden 
Ansicht, verneinend. 

Die nberstchtlicbe, klare Art der Darstellung gibt 
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ancli dem mit der dentsclien Reclitsgeschidtte nicht an- 
mittelbar Vertranten einen vorzägüchen Deberblick über 
die Verbrechen nnd ihre Siibnnng, die Strafen, im 14. 
nnd 15. Jahrhundert, eo dass dite Buch znmal den ger- 
manistischen Philologen warm empfohlen werden kann. 
Anch dei' Rechtssprache hat Scheel, wie in den beiden 
bis jetzt ei-schienenen Bänden der Carolina, besondere 
Anfmerksamkiiit gewidmet. — Manche der hier besproche- 
oen Rechtsfälle hat schon der Bamberger Schulmeister 
Hago von Triinberg in seinem Renner znm Gegenstand 
genommen nnd zn lebensvollen Sittenbildern aosgearbeitet, 
so die Schädlichkeit der Landzwinger (Scheel S. 19) in 
V. 6969 ff-, das Ohrenabsch neiden nnd Hängen als Strafe 
fäi DiebBUbl (Scheel S. 26) in V. 7220 ff., das Kapitel 
über die Räaber (Scheel S. 58) in V. 7348 ff. ; dass er 
die erschreckend lange Liste der Gaunernamen V. 1712 ff. 
auch nicht rein selbst erfunden hat, beweisen die in 
diesen späteren ßamberger Rechtsbiichern vorkommenden 
Benennungen Lerensilen, Sprin;/Mümpfel, Schütten- 
kmet (Sclieel S. 16). 
Heidelberg. G. Ehrismann. 



MaxHiiller, Wortkritik and SitrachbereicherHDg in 
Adelnngs WHrterbnch. Palaestra. hrsg. von Alois Brandl nnd 
Erich Scbmidt. XIV. Berlin 190:^, Mayer a. Müller. 100 S. 8". 
Adelungs sprachliche Arbeiten gründen sich auf seine 
Lebensanschauung, sie sind gleichsam ein Zeugnis für 
seinen Anfklärnngskultus. Der Verfasser hat sie denn 
auch von diesem Standpunkt ans gewürdigt und dürfte 
zu einem gerechten Urteil gelangt sein, indem er die 
für ihre Zeit höchst bedeutenden Leistungen des oft Ge- 
schmähten anerkennt ohne seine Schwächen zn verdecken. 
Aus den Grundsätzen, welche Adelung bei Zusammen- 
stellung des Wortschatzes leiteten, hat er zwei, mehr 
das innere Wesen der Wörter betreffende Ei-scheinungen 
herausgehoben: I. Wortkritik, umfassend die Schriftsteller 
und die lexikalischen Quellen, die Adelung benützt hat, 
die Etymologie, die Bedentungsdarstellnng, die Wort- 
wiirde mit ihren fünf Adelungschen Abstufungen vom Er- 
habenen bis zum Pöbelhaften, das Verhalten gegen die 
Fremdwörter (Purismus), nnd 2. Sprachbereicherung, d.i. 
Adelungs Stellung za diui 'Archaismen', 'Provinztalismen' 
und 'Neubildungen'; elementare, rein grammatische Ge- 
sichtspunkte wie Laotbildung, Laut- und Flexionslehre, 
Rechtschreibung, hat er aasgeschlossen. Bei der Knapp- 
heit, mit der manche Abschnitte behandelt sind, ist 
meistens mehr ein kurzer Deberblick als eine erschöpfende 
Darstellung gegeben, aber es ist zu bedenken, dass das 
Material sehr gross nnd hier zum erstenmal in Arbeit 
genommen ist. So bildet diu Abhandlung, wenn auch 
nur ein erster Ansatz, doch einen willkommenen Beitrag 
zur Kenntnis der grossen sprachlichen Bewegung in der 
Zeit unserer klassischen Literatur, in welcher der Sprach- 
meister Adehiiig das Hin- und Herwogen der Grundsätze, 
Meinnngen und Launen eines schwankenden Sprachgefühls 
in wohlgefügte Sciiranken zn bannen suchte. 
Heidelberg. G. Bhrismann. 



SteiriBcher Wortschatz als ErgKnznng zn Scbmellers 

Itajrrisuliein Wörterbuch gesammelt von Theodor Unger. 
tür den Druck bearbeitet nnd herausgegeben von Ferdinand 
Khnll, Uedruckt mit Unterstützung der Kais. Akademie 
der Wissen Schäften in Wien, Graz, Leuscbner n. Lubcnsky, 
1903. XXIV, 661 S. 9». M. 12.50. 

Dem Sprachforscher, dem Freund des Volkslebens 
lacht allemal das Herz, wenn ein uener mundartlicher 
Wortschatz seine H^jchtümer vor uns ai|sbrejtet. 



Der vorliegende steirische Wortschatz ist bescheiden 
in seinen Ansprüchen. Er verzichtet darauf, genau die 
Lantgestalt der einzelnen Wörter festzulegen oder die 
Wendungen aufzuzählen, in denen ein Wort gebraucht 
wird ; er lässt sieb anch über die Herkunft der einzelnen 
Wörter nicht ans. Daraus kann ihm kein Vorwurf ge- 
macht werden: jeder kann seine Aufgabe nach seinem Gut- 
dünken umschreiben; insbesondersbin ich der Ansicht, dass 
die Etymologie kein an entbehr liebes Stück einer Samm- 
lung des mundartlichen Wortschatzes ist. Das neue Werk 
will nichts als ein Verzeichnis von Wörtern mit Angabe 
ihrer Bedeutung und ihrer Flesionsweise sein. Dnd inner- 
halb dieser Grenze bietet es eine überraschende Fülle 
von Stoff, zumal auch durch die umfassende Heranziehnng 
älterer gedruckter und nngedrnckter Quellen. Auf den 
ersten zehn Seiten des Baches tragen nicht weniger als 
157 Wörter einen Punkt, das Zeichen, das besagt, dass 
ein Wort bisher noch nicht belegt oder sehr selten sei. 
Einen sehr beträchtlichen Bestandteil bilden begreiflicher- 
weise Wörter der Bergmann ssp räche, dann Bezeichnungen 
biblischen oder überhaupt kirchlichen Ursprungs (z. B. das 
Abrahamsgrüssen die Erreichung des 50. Lebensjahres); 
recht zahlreich sind in den älteren Belegen Stoffbezeich- 
nungen vertreten. In formaler Hinsicht sind bemer- 
kenswert die zahlreichen Kollektivbildungen auf -aeh, 
•ich. Höchst merkwürdig die Pronomina doige dieser, 
dotzige derjenige. Auch der Hnmor kommt zn seinem 
Rechte: eine jener Siofll)ezeichnungen lautet Donnei- 
undblitz; in der Soldalensprache werden weite Bein- 
kleider DopijeUiter genannt ; ans dem Touristenhaus wird 
ein Toriiisteikaus. 

Jene ausgiebige Heranziehung gedruckter Quellen 
ist freilich nicht ohne Nachteile: es lässt sich oli nicht 
erkennen, ob ein Wort wirklich der Mundart angehört 
oder etwa bloss einen Bestandteil der örtlichen Kanzlei- 
sprache bildet. Ich mächte mit Bestimmtheit glauben, 
dass Wörter wie die folgenden niemals in der Mundart 
gelebt haben: Ablasszetrhei), AhiniltKlung, Abzuggeld, 
Afterkugel, AmHrnke, Anboihvief, Aniassung, Anrede- 
iiiahlgeld. Apotbekerhitein, Dienstherrenmcht, Doppel- 
sdldnerrüstung , Rustikalgrund. Auch sonst werden 
einige Abstriche zu machen sein: nicht alles, was der 
Heransgeber mit jenem Punkt versehen hat, verdient ihn 
in Wahrheit. Es ist immer noch nicht genügend be- 
kannt, dass es Wörterbücher gibt, die viel vollständiger 
als Grimm nnd Heyne den heutigen Wortschatz verzeich- 
nen : das deutsch-französische von Sachs, das deutsch-eng- 
lische von Muret. Hätte Khull diese znm Vergleich 
herangezogen, so hätte er z. B. bei folgenden Wörtern 
den Punkt weggelassen; Abkehrschein, An-eisliär, amei- 
seln, Aineisenöl, Apfelkrapfen, Dontieriiessel, Donner- 
rebe, Dorngruudel, Todtenbluiiie. Anch bei Atdkt 
Streit, Zwist dürfte der Funkt fehlen, denn das Wort 
ist doch nichts anderes als Attacke. 

Wenn unter akoleisch gefragt wird: Bedeutung?, 
so gehört das Wort doch wohl zu Ackolei, S. IIb, und 
mit diesem zu hd. Akelei, Agtei aquilegia. 

Die Ausstattang des Buches ist sehr erfreulich und 
die Heftung mir noch nicht auseinandergegangen. 
Gieasen. 0. Behaghel. 

W. van Schothorst, Het Uialect der Noord-West- 

Veluwe. Utrechter Diss. Utrecht, Kemink & Zoi>n, 1904. 
ür. 8". 2f)l a. 

Die hier behandelte Mundart von Noord-West-Veluwe 
gehört zn dem an die südliche Zuiderzee { 



■■ "sj'^öogle 
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Gebiet, das altes T nndjplitbongtert bewahrt hat. Der 
Verfasser hat die Hundart von Barneveld zngrnnde ge- 
legt und die Abweichnngen der Naclibannundarten in 
Jedem Fall angegeben. Er bietet ans eine Lautlehre, 
eine kurze Formenlehre und ein alphabetisches Wörter- 
buch. Die Beigabe dieses Wörterbuches als Index und 
ergänzende Belspielsainnilnng zur Grammatik ist recht 
dankenswert. Nur hätte der Verfasser seine Wörterliste 
ohne Schaden auf geringerem Baum unterbringen können, 
wenn sein Drucker mit dem Papier sparsamer umgegangen 
Wäre. Und die Granimaiik wäre auch kürzer geworden, 
wenn der Verfasser, um auf die altgermanische Quelle 
seiner Dialektwörter hinzuweisen, aur altsäcbsische For- 
men angeführt hätte, soweit sie belegt sind. Nach wel- 
chem Grundsatz er in der Anfdlirniig altgerui an isolier 
Formen verfahren ist, ist mir nicht klar geworden. 

Der Dialekt bietet vieles Lehrreiche. Besonders 
auffallend ist die Ausdehnung des kombinatorischen Laut- 
wandels. Z. B. : Altes & sowie ä in offener Silbe wird 
zn V vor Dentalen und Alveolaren, dngegen bleibt es n 
vor Labialen und Gutturalen (vgl. g 56 f. 105 f. 245). 
— i zwischen Labialen wird za n, vgl. jmep = piji> 
'Pfeife* (§ 118). — Wo alles ui ursprünglich vor i, ; 
stand, hat es eine andere EiitBprechnng als sonst, näm- 
lich die des nmgelauteten fl (wie im Ags.): bleich ^ 
blSk, aber bleichen ^^ blejken und Käse =^ keja. In 
anderen Fällen, wo der Verfasser kombinatorischen Laut- 
wandel annimmt, ist die Entwickeinngsgeschichte noch 
nicht aufgeklärt. In § B4 wird angegeben, t sei vor m 
zu dem Laut geworden, wie ihn die ndl. Schriftspraclie 
in put spricht. Aber in § 81 sieben Wörter, die da- 
gegen sprechen, und darauf miitste der Veif, doch auf- 
merksam machen. Die Hypothese, dass vuy?l 'Vogel' 
sein u dem Einflnss des l verdanke, wird wenig Glauben 
finden (§ 96). — Auf di^r anderen Seite ist der Einfluss 
. der umgebenden Laute gelegentlich nicht richtig erkannt. 
So hat fies<ifirs<h 'Flasche' {% 55) den durch sck be- 
wirkten Umlaut erfaliren, wie schon Franck, Etymologisch 
Woordenboek derNederlandsche Taal, anter ßesch richtig 
gesehen hat. ' Der Verfasser ist dieser Frage nicht näher- 
getreten. Aus seinem Wörlerbueh — übrigens gleich 
ein Beweis für die Nützlichkeit dieser Beigabe! — führe 
ich an: i/s für aache und los für lasche. Wir finden 
also in der ndl. Ua. dieselben Verhältnissen wie in deut- 
schen Uiindarten. Vgl. jetzt noch meine Bemerkungen 
in den „Blättern f. hesa. Volkskunde" II, 235 f. 

Ueberhaupt bieten die dentschen Mundarten 
manche Paialtele, die der Verfasser unbeatlitt-t gehissen 
hat. Aus dem Studium der deiiischeii Dialektliteratur 
hätte er manchen Nutzen ziehen können. Ich beschränke 
mich auf ein paar Bemerknngen. 

Neben düster haben deutsche Mundarten dvsltr 
(D. Wb. 11, 1761), das zu ndl. dtinaler zu stellen wäre 
(§ 157). — Für ars haben auch denlsche Maa. nmge- 
I autele Formen (§ 63); hess. (w{!, Soest «if;a, Siegen tis 
(B. Schmidt, Diss. 1894, S. 28). Wie zu erkläien? 
Ebenso haben wir unaufgeklärten Umlaut in darf, dotp 
{§ 95), s. AfdA 20, 325. — Zu rö.ir.mi 'Farn' |§ 19!t) 
vgl. alid. inhd. varm neben tarn; Kluge erkläit das >n 
als Angleicliuiig an den anlautenden Labial. Diigegcn 

' Uebrigens is.t Franck (IP84] nicht der erste, der eck- 

l'mlant angenommen hat (vCs. I. hd. Maa. I, UM). Vor ihm hat 

H. Sti ekel berger, Lautlehre der Ma. der Stadt SchaRhausen, 

Disa. Leijizig, 1880, S. 45 wcnigEtcna an die Miiglichkeit ftf- 

■ .'idscht. - : : 



werden eJssm (aus *alistia) gegenüber mnl. ehert, nnl. 
eis und zejsmi 'Sense' zn erklären sein wie hessische« 
kenm 'Kette' n. dgl. Nach dem Muster von Nom. hodtn 
— flektiert bodiin- bildete sich zn ketfti ein flektierti^e 
l-fteni; das dann in den Nom. gedrungen ist. Weittri^ 
Beispiele in meinen Beitr. z. d. Lautl., S. 11'- — Zu 
kawanet 'Kabinet' (§ 267) vgl.- hess. bair. kavmanaiU 
Kotelett' (Schmeller I, 1292) neben karu3nade — fri. 
farbonade; w ist durch Assimilation an das h der fol- 
genden Silbe zu m geworden, vgl. mnl. neuaur > vt- 
maar, nnl. «laar. — In trips 'Wespe' (§ 243) nimiut | 
Seh. Üebergang von e zu i an. Auf Grund von hess, i 
U>iSpsl halte ich t für alt. 

Auf das Englische nimmt Schothorst hie und da 
Bezug. Aber mit seinen Hinweisen bat er manchmal km 
Glück, lij 'Biene' ordnet er auf Grund von ags. It» 
unter „wgerm. fo" ein (§ 155)! — Was soll bei mfiiig 
„ahd. iiievig neben manag, engl, matit/" die engliscbt 
Form? Sie beweist nichts für a, denn es wird e ge- 
sprochen, und das unter dem Einfluss des Snbst. ags. 
mtniffio, — Bei umgelauteteni broeder verweist er ridi- 
tig auf den ags. Dativ brider, meint aber, der sei ur- 
sprünglich anf -ir ausgegangen (i; 124). — Engl- ned- 
neben micken beweist nichts für Umlauts-e, sondern be- 
ruht auf ags. hiScia (§ 59), Eine /-Ableitung zu *hmiklca 
hätte engl- "neleh ergeben. 

Der ndl. Dialekt bietet manche Ersclieinung. die 
für die englische Sprachgeschichte vou Interesse isi. Der 
Uebergang von e vor r + Kons, zu o (§ 244) hat auch 
im Englischen eine Rolle gespielt: heart < me. herU. 
hart < me. hert; elerk, gesprochen kla''k, sergraiil. 
gesprochen sd'^dxsnt. — Der Uebergang von o vor r zu 
dem Laut von ndi. schrilti-prachlichera put ((f' bei Sie - 
Vers, ^ gesclilossen-niedrig-palalal-labialisiert) erinneii 
an die Veränderung der kurzen engl. Vokale vor r: vgl, 
first, uord. — Anlautendes ur- > vr- f§ 180) begeguei 
auch im Schottischen, vgl, Mnnay, Transactions of tlie 
Phil. Soc. 1870—72, S. 130. — Der Schwund des i in 
der Gruppe stl (§ 21 1) ist dem Englischen gelänflg, vgl, 
coslle, thistle. — Dem ndl. uy < iii 'wir' (i mit kon- 
sonantiscliem Naelischlag) enli-pricht irij {tce) in Lon- 
doner Aussprache, 

Giessen. Wilhelm Hörn. 



Dem Beispiele Laicks folgend, welcher in seiiim 
„Unteisnchungen zur Englischen Laut geschieh te" die 
Schicksale der im ME. langen Vokale in den heutigen 
Dialekten behandelt hat, liefert Dr. Hörn eine ähulick 
Geschichte der gutturalen Konsonanten. Das Materi:il. 
worauf er sich stützt, ist, von einigen Spezialgraniuia- 
tiken und Wöiieibüchern abgesehen, der fünfte Band 
des Ellisschen Werkes ,0n Early English pronnncialiuu". 

In fünf Abschnitten behandelt der Verfasser die Ge- 
schichte von k, jf vor « und l; von sc; von n<i; von 
Hell und von ^ (h). Jedesmal wiid zuerst das Materisl 
vorgefiihrt {„Laulsiand der hcniigen Mundarten"), mit 
grosser Sorgfalt und Auslührlichkcit, aber nicht ^UU 
mit gcDÜgeiider Kritik. Viid doch ist diese dem schlüpf- 
rigen Material gegenüber durchaus nötig. Ein Beif^pie' 
wird dies zeigen. Auf Seite 14 gibt der Verfasser selbst 
;in. dass Ellis für Windhill „unrithiige Formen" hat: 
kl, iß anstatt tl, dl. Diiraiis soll man doch schliesieu, 
dass nur da, wo Ellis (l, dl (für literaiisches kl, gl, «ie 
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denn, glory) gibt, seioe Angaben wert haben; diesen 
Scblass zieht Hörn aber nicht. Der phonetlBclie Stand- 
pnnkt des Verfassers zeigt sich in einer Note auf Seite 
15: »In Californien und Florida ist, wie mir von Ameri- 
kanern versichert wnrde, tl, dl unerhört." Da fragt es 
sicli docli : waren es Phonetiker, welche dem Verfasser 
dies mitteilten? Sonst ist die Mitteilung wertlos: hatte 
doch ein so ausgezeichneter Beobachter wie Elworthy 
lange Zeit nichts davon bemerkt, dass man in West Somer- 
set in elean, clod usw. tl spracli (vgl. anch Hörn S. 3). 

Nachdem das Material vorgeführt ist, wird jedes- 
mal die Vorgeschichte der lieatigeii Lautungen nnter- 
sncht („Zur Lantentwicklung"). Dass die Ergebnisse 
niclit sehr bedeutend sind, daran ist der Verfasser nicht 
schald: wenn Ellis für ^-ng vor Vokal" nur zwei Bei- 
spiele gibt, kann man schwerlich grosse Resultate er- 
warten! Ueherdies sind nicht alle vom Verfasser ge- 
zogenen Schlüsse ganz sicher. Auf S. 36 flf. z. B. be- 
spricht er, aus Anlass der AnslautsverhKrtung von -ng, 
die Fälle mit aaslautendem -t für -d (awkwart osw.). 
Er Bchliesst, dass -t fiir -d „in betonten und unbetonten 
Silben nach Konsonant und (selten) nach Vokal einge- 
treten" sei. Für die unbetonten Silben ist die Sache ja 
bekannt genug'; die Frage ist nur, ob die Fälle mit be- 
tontem -( für -d (besonders nach Vokal) feststehen. Wenn 
in Buckingham bret für breadth gesprochen wird, ist es 
doch noch keine aasgemachte Sache, dass bret ae. brxdo 
representiert. Es ist auch möglich, dass breadth hier, 
wie in anderen Mundarten, zu bret-th geworden, nnd 
dieses t-th dann zu t vereinfacht worden ist (fdr den 
öebergang von (-(A zu t vgl. ae. fint usw. und auch 
UE. slont, er steht, das Hern S. 42 anführt). Und wenn 
in einigen Mundarten das Verbnm hold mit 'd, das da- 
von abgeleitete Snbstantivnm aber mit -t gesprochen 
wird, ist dann ein phonetischer Debergang von -f^ zu -t 
hier nicht höchst unwahrscheinlich ? Zwar ist die Ver- 
härtung wahrscheinlicher^ in behint, beyont nsw. (alle 
Fälle, wo /, n, r vorangehen), aber um diese Fragen end- 
gültig zn lösen, braueben wir vollständige Grammatiken 
von einzelnen Mundarten. Wenn wir solcher einmal eine 
genügende Zahl haben, wird auch das von Hörn zosam- 
mengebrachte Material zum Vergleich herangezogen nnd 
verwertet werden können. 

An Einzelheiten erwähne ich nur. dass bleak und 
hleat auf zwei schon vorgeschichtlich verschiedene Wörter 
zurückgehen (für ersteres vgl. nhd. blöken). Vgl. auch 
West Somei-set leat für letth V. und Subst. 

Auf S. 52 erklärt Verf. Wörter wie curtyngs für 
curtains usw. als 'hyperschriftsprachliche' Bildungen, 
Diese, auch sonst von Dr. Hörn vielfach benatzte Er- 
klärnngsweise scheint mir sehr fragwürdig. Zwar be- 
zweifie ich nicht, dass solche 'hyperschriftsprachliche' 
Formen vorkommen: ich habe sie selber wohl in dem 
mir heimischen Dialekt von NW. Groningen gehört, aber 
nur als gelegentliche, individuelle Formen. — Was nun 

' Ha ist aber sehr wohl mOelich. dass in manchen Fällen 
eine SnffiiBabstitntion die Äenderung verursacht hat. Vgl. 
jetit auch meine „(irammar of the Djalect of West Somerset' 
(Bonner Beiträge Heft 18), § 473. 

* Doch keineswe^ sicher: im Dialekt von Bums herrscht 
Verlast von d nach n {hand, underetortd, pound, nmnd nsw.) 
aber ( wird gesprochen in beyond, hehind. nies legt einen 
»nalogischen EintlasB nahe {vielleicht von /rontV). Nachträg- 
lich füge ich hinzu, dass auch Wright die Windhiller Form 
ih»-int) bAind durch Kinfluss von [frunt) front erklärt (Dialect 
Ol Windhlil, § 806). 



curtynga für eurtains angeht, solche Formen sind viel- 
leicht analogische Umbildungen nach den Substantiven 
nnd Gerundien auf -ing (vgl. meine W. Som. Gr. § 415b 
Add.). Jedenfalls aber ist die Erklär an gs weise falsch 
für milintnry 'military' und sangwitckes (Hörn, S. 53 f.), 

Fiir ersteres brauche ich nnr auf Jespersens Artikel 
in den Eng. St. 31 zu verweisen ^ Und was sang- 
witches ans Sandwiches anbetrifft, hier zeigt eine nieder- 
ländische Mundart ganz dieselbe Entwickelang: die z. T. 
im Amsterdamer Dialekt geschriebene Spiele Brederodes 
(17. Jahrhundert) gebrauchen angders für anders, hang- 
den für handen usw. 

Winterswijk, Niederlande. E. Eruieinga. 



Dass ein deutsches Buch über den Einflusa der 
Schreibung auf die englische Aussprache einen englischen 
Namen dafür benutzt (spelling-pronnnciations), beweist 
schon, dass diese Erscheinung im Englischen viel vor- 
kommt. 

Es gibt vielleicht keine europäische Sprache, wo 
der BinfluBB der Schreibung so gross ist. Die Grttnde 
sind jedem Philologen bekannt, aber manchen wird doch 
die Zahl der spelling-pronunciations, welche Prof. Koppel 
hier gesammelt hat (mehr als 300), überraschen. 

Der Verfasser nennt seine Arbeit „einen Beitrag 
zn der vielen Schwankungen ausgesetzten, oft recht ver- 
wickelten Geschichte des Einflusses des englischen Schrift- 
bildes auf die Lantgebung." Zugleich aber ist sie ein 
wertvoller Beitrag zu einer wissenschaftlichen Gram- 
matik des heutigen Englisch. Denn solch eine Gram- 
matik muss Schreibungen, wie salmon, island, Thamea, 
Thomas nicht nnr verzeichnen, sondern auch erklären; 
auf die künstliche Scheidung (nur in der Schreibung) 
von verschiedenen Bedeutungen desselben Wortes (wie 
draught und draß, drachm und dram, donjon und 
dwtgeon), Erscheinungen, welche ich 'apelling-doubleta' 
nennen würde, sollte anch hingewiesen werden. Im 
Kapitel von der Aassprache würden die spelling-pronnn- 
ciatious' za erwähnen sein, wobei es vielleicht von Wert 
wäre, zu unterscheiden zwischen Fällen, wie dais, ordeal, 
wo die Schreibung von unmittelbarem Einflnss war, and 
solchen, wie fault, wo sie erst, der (vermeintlichen) Ety- 
mologie gemäss, geändert wurde. 

Uebrigens ist es nicitt nnr die Zahl der spelling- 
pronunciations, wodurch das Englische sich unterscheidet. 
Das Merkwürdige ist, dass nicht nur historische Wörter, 
wie ordeal, domesday (o" neben a) , oder, im allge- 
meinen, nicht-alltägliche Wörter (edict, falchion, usw.) 
nach ihrer Schreibung gesprochen werden (einige solche 
hat doch wohl Jede Kultursprache), sondern auch ganz 
gewöhnliche Wörter, wie comrade, fault, saldier'. 

Dem gelehrten Verfasser gebührt unser Dank für 
sein eifriges Sammeln, aber mehr noch für seine kritische 
Klarlegnug der Beispiele. Er selbst wird wohl am wenig- 
sten erwarten, dass er die Fälle erschöpft habe. Ane 
gelegentlichen Aufzeichnungen biete ich die folgenden 
Nachträge. 

Oormandize hatte nrsprüngticb u. 

' Vgl. jetzt anch IjOgeman Engl. Stud. 34; Taal en Letr 
teren 19Ö4; 0. Bitter Archiv 118; und meine W. Somerset 
Orammac g 337 nnd Add, 

' Auf den unterschied zwischen diesen zwei Klassen v 
Wörtern weist anch E. gelegentlich hin (i. B. 9 1 
■ig tized by > 
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In oriUal ist der 'Digraph' für ein Diphtbongzeicfaen 
angesehen (vgl. re<U, ideal). 

Uan spricht jetzt th statt t in orthography (fräher 
mit t gesprochen nnd geschrieben), amethyst (früher 
snch mit t geschrieben : NED.), plintk (aus dem tVanz. 
plinlhe !), anch srters in asthmo. 

Etymologisierende Schreibnng in adeance. advati- 
tage, adcenture (nreprUnglich ebne d), penlkouse (franz. 
appentie), touchtf (nrspr. te/ky), peony (HE. pione) hat 
die Änssprache beeinflnsst'. Auch wird n oft ansge- 
sprochen im Artikel in an humide (ronfession : im Prayer- 
Book), auch vor unique. Eine genaue Durchnahme des 
New English Dictionary würde auch noch manciie Bei- 
spiele liefern. Von den mit d anfangenden nenne ich 
depotV, diamond (vgl. Koppel, S. 68), dole, dohur, 
domesday, donkey. 

Besonders die französischen Lehnwörter werden oft 
. von der Schreibnng beeinflusst ; so werden die im Fran- 
zösischen Diclit betonten Vokale,' welche im Englisclien 
den Ton erhielten (z. B. rapid, manoi; perish usw.) 
aber kurz blieben, nach dem Beispiel der einheimischen 
oft gel&ngt. So erklären sieb wohl die .Aosnahmen" 
wie caper, paper^, squalor. recent, penal, secret a. a. 
Vielleicht haben einige von diesen Wärtern von Anfang 
an langen Vokal gehabt; dies wird, abgesehen natürlich 
von den frühen Lehnwörtern, der Fall sein mit gelehrten 
Wörtern, wie edict, prefect usw. In andern spriclit man 
noch heute den hnrzen neben dem langen Lant : so e 
neben I in epock, epos; (ae) neben e' in implarable; (se) 
neben e» in apparent ; o neben o" in dociU, jocund. 

In den folgenden Eigennamen ist die Änssprache 
anch von der Schreibnng beeinflnsst: Smithe, Smythe 
(mit ai für i), Arthur (mit th für (). Stinchiir, ein 
FInssnaine, (mit tS für k), Coirper (mit au neben ü), 
Qoschen (mit o" fär o oder ö?), Hobart (mit o" neben 
p), Magdalen {Magdalen bridge neben Maudtin col' 
lege), Ralph {ralf neben ref)^. Ancb Auchinleek 
scheint bisweilen nach der Schreibnng ausgesprochen zn 
werden (neben aflik). Eine spelling-pronunciation ist 
eigentlich auch die Akzentverschiebung in mackintoah. 

Zn S. 17 bemerke ich, daas die falsche Schreibnng 
(auch wohl Ansspracbe) von e für ME. j noch vorkommt 
in Cadzow, BaiUie (Academy, Dec. 13, 1903 S. 6SS S). 
Uebrigena wird Dulziel auch noch, lantgerecbt, de'sl 
gesprochen. 

S. 38. Die lokale Aussprache von Derby ist nicht 
Darby {vgl. NED. s. v. Darby). 

S. 46. Das Caxtonsche growl ist wohl nie ein eng- 
lisches Wort gewesen (es kommt in dieser Bedeutung 
sonst nirgends vor: vgl. NED. s. v. growl, v.^). Das 
heutige growl ist ein anderes Wort (vgl. ibid. s. v. 
grou)l, V.*). 

Die meisten bisher behandelten Fälle zeigen spelling- 
pronunciations in den haupttonigen Silben. Es ist aber 
Koppel nicht entgangen, dass auch unbetonte Silben oft 
nach der Schreibang gesprochen werden. Er nennt die 
Wörter auf -ine, -ile, -ire (z. B. hostile, alpine, satyre). 
Es kann anch noch auf die Wörter aof -ure hingewiesen 

' In der Mundart von West Somerset haben die drei 
letzten Beispiele die histortsch rLchtige Lantnng bewahrt; in 
Ellisscher TraDsskription (prentis, tEtstii, paini). Anch spricht 
man da kein i in fauU, soldier. 

' In Adlington (Lancasbire) mit a neben i gesprochen 
(Hargreavea § 50). 

> Dass le'/die lantgesetzliche Ansspracbe ist, zeigt Loick 
(Anglla XVI, 8. 46 '}. 



werden: adventure, feature, lecture. Dass -ttr hier 
die natürliche Aussprache ist, geht ans den frfibne. 
Schreibungen (aoenter, feuler usw.) hervor. Aach die 
heutigen Hundarten haben oft -l^r; vgl. Kjederqvist 
Tlie Dialect of Pewsey § 175 {nature, venture) nnd 
meine Oramroar of the Dialect of W. Somerset § 405 
(scripture, nnture, venture). Vgl. anch -sr neben dem 
affektierten -jir im schriftsprachlichen /igure. — Anch 
die Endung -une wird wohl ursprünglich -9n, nicht -Jan 
gelantet haben; vgl. die friihne. Schreibnngen forioun, 
fortun 'fortuna,' ; /ortenat« im 15. Jahrhundert fiir/or- 
tuniite; auch die Aussprache fortiti in W. Somer&et 
spricht für diese Annahme. - üeber die künstliche 
Scheidung zwischen counsel und couneil, erst nur in der 
Schreibung, jetzt anch in der Aussprache, vgl. das NED. 
s. V. Council. Man vergleiche anch o in epos, epoeh 
mit 3 in bullork usw.; ai neben t in ilireei; vielleicht 
anch acorn (ae. ixcem). 

Interessant ist, dass wir oft imstande sind festzu- 
stellen, zu welcher Zeit die spelling-pronunciation auf- 
gekommen ist. Koppel hat darauf in vielen Fällen hin- 
gewiesen, und es zeigt sich, dass die grosse Zahl der 
spelling-pronnnciations erst im 19- Jahrhundert in die 
Gemeinsprache gedrungen sind. Zwar gibt Bnllokar 
(15S0) für fault die Aussprache mit l als die der ge- 
lehrten. Kreise an, aber daneben die gewöhnliche ohne 
l, wie noch in den hentigen Dialekten nnd anch Im 
18. Jahrhundert von einem Puristen wie Dr. Johnson. 
So gibt Walker noch für chorister die Aassprache ktti- 
ristsr. Smart aber koristar. Auch ans dem 19. Jahr- 
hundert datieren o für d in sonereign, combat (vgl. 
Storm, Engl. Phil. S. 379), 6 neben i> in courteoun, h 
in humble, herb, hospiUil (ib. 383), z für früheres s in 
depgn (ib. 384). In meiner Grammar of tlie Dialect 
of W. Somerset § 406 Add. habe ich gezeigt, dass die 
Endung -ow (yMoie, beltows) noch Im 18. JEÜirhundert 
als -9 gesprochen wurde; vgl. auch ib. § 501 über e 
in China, ckina, lUae, und über l in oblige im 16. Jalir- 
liundert, und von ungebildeten noch im 19. (Dickens: 
Chtiney, Chniner mm). Das Wort antarttc wurde im 
17. Jahrhundert zu antarrtic umgebildet, man sprach 
es aber noch im 18. Jahrhundert ohne k aus, und nach 
Murray wird diese Aussprache noch beute oft gehArt. 
Nach dem NED. herrschte die Aussprache sporrow- 
grass 'asparagus' bis 1800. Dynasty wurde von Smart 
noch di- gesprochen, jetzt dat-. Imbecile hatte bis 1800 
kurzes -ü, jetzt Ü. Auch die spelling-donblets scheinen 
oft aus dem 19. Jalirhandert, oder der zweiten H&lfte 
des 18. zn datieren. So ist bei Dr. Johnson die Scheidung 
zwischen dye und die noch nicht durchgefiihrt, er schreibt 
stets die; die Scheidung zwischen born und bome datiert 
nach den NED. seit 1775. 

Wenn mau den Einflnss der Schrift anf die Sprache 
der Gebildeten betrachtet, ist man oft geneigt, die ge- 
bildete Aussprache eine künstliche, affektierte zu nennen. 
Nun ist dies in einigen Fällen vielleicht richtig z. B. 
figpr 'Figure'. Aber im allgemeinen glaube ich doch 
nicht, dass diese Erklärung ausreicht. Wir müssen anch 
die Entwickelung der gebildeten Aussprache als eine 
natürliche anerkennen, nnr ist sie verschieden von der 
Entwickelung der Mundart«n. Während in d«i Unnd- 
arten die Lantentwickeinng von der Natur der Laute 
und den Assoziationen der Wörter durch Laut- oder Be- 
deutungsbeziehung (Analogie) abh&ngig ist,' kommt in 
der Entwickelung der geblldeteib^ADSsprachei der Ein- 
igtizedbT'LaaOglC 
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flnss der Schreibnnig hinzn. TTnd zndem besteht das ein- 
zelne Wort im Geiste der Gebildeten viel deotlicher «1b 
iin Geiste der ungebildeten. So erkläi-t »ich z. ß., warnm 
in den Dialekten ABsimilationen viel liäufl|irer sind als 
in der gebildeten Sprache. Im Ae. nnd HE. werden 
stimmbafte nnd stimmlose Konsonanten oft assimiliert, 
wie ancb in den heutigen Mandarten, vgl. ME. atte frir 
at thf. und Ejederqvist § 193: , Initial t becoroes a leniB 
in nnstressed words when preceded by a voiced soand, 
and niay develop into a d.' Und endlich bat die unter 
Gebildeten übliche deutliche Artikulation notwendig die 
BewafaniDg der anbetonten (d. h. nicht behanpttonten) 
Silben znr Folge, in einem viel grösseren Umfang als 
dies bei Ungebildeten der Fall sein kann. - Aber nicht 
nur in der Laatentwickelnng weicht die gebildete Sprache 
von den Hondarten ab. Ancli die Sjmtax der Gebildeten 
ist anderen EinflCssen nnterworfen, wie auch die Wort- 
bildnng. Dies näher aDSznffihren verbietet aber der 

Winterswijk, Niederlande. K. Kruisinga. 



A. Bsrbsaaa. Dne Ville d'Ban Anglaise an XVIIIe 
Si^e. La societfe Elegante et Litt^raire ä Batb bous la 
Reine Anne et boiib les Georges. Paris, Alphonse Picard 
ft FilB, 1904. YIII u. HOB 8. gr. 8*. 

Ba dürfte keinem Zweifel unterliegen, dass es in 
Oeutscliland mehr als in Frankreich Männer gibt , die 
sich mit der Erforschung englischer Literatur, Kultur 
nnd Kanal, engÜBCbem Erwerbs- und Verkehrsleben, eng- 
lischer Politik und Verwaltung, kurz mit allem, was 
England hat, tnt und treibt, beschäftigen. Und doch 
liesae das Verhalten der Mehrheit der Engländer zu den 
Franzosen nnd zn uns den Schlnss auf ein umgekehrtes 
Verhftltnin zu. Man könnte vielleicht meinen , dass in 
dieser Stellung einzig and allein die politische Abneigung, 
die sich unserer Nachbarn gegen ana bemächtigt hat, 
ihre Wirkung ausübte; allein darin würde man fehl- 
gehen. Vielmehr dürfte der Grnnd frir die immerbin 
seltsame Grscheinnng in der VerBchiedenheit der Art 
liegen, in der sich Dentsche und Franzosen mit englischen 
Dingen beschäftigen. Nicht nur in bezug auf Handel 
und Industrie, sondern gerade anch auf dem Gebiete der 
Literatur widmen sich eine grosse Zahl unserer Lands- 
leote mit solchem Eifer dein Stadium Englands, dass 
daa Berufo-, fast mOolite ich sagen das GeschäftsmäsBige 
dieser Bemühungen für Engländer mehr lästig als er- 
ft-enlicb erscheint; daher gilt der oft gehörte und nicht 
gerade schmeichelhafte Ansdrnck vom 'inevitable German' 
fdr die Männer der WiBseuschaft nicht weniger ah für 
diejenigen der Politik und des Handels nnd Gewerbes. 
Ganz anders tritt der Franzose an englische Dinge heran. 
Nicht Beruf i sondern lediglich persönlich es Interesse 
kann ihn bestimmen, ein Thema der englischen Literatur 
ZD behandeln. Er versenkt sich dann mit Lust und 
Liebe in seinen Gegenstand, durchforscht alles, was ir* 
gendwie in Beziehung zn ihm steht, und versteht es, die 
Ergebnisse seiner Forsclinngen in so anziehender Form 
darzureichen, dasB die Engländer solche Bücher mit eben* 
so grossem Oennss wie Vorteil lesen nnd für beides den 
gebührenden Dank durch freudige Anerkennung zu zollen 
bereit sind. Den Beweis der Wahrheit für diese Ansicht 
liefern die Werke der grössten, wie Taine, aber anch 
kleinerer wie Jusaerand, Beljame nnd anderer. 

Den neuesten Beleg finden wir in der vorliegenden 
Sdirtft von Barbeau. Freilich sollte man, wenn man 
nur die Bibliographie von S. 31 1 — 339 durchsieht. 



meinen, es sei über den Gegenstand schon mehr als 
genug gcBchrieben worden. Aber doch wird man, so- 
bald man nnr wenige Blätter des Bnches gelesen hat, 
zu der Einsicht kommen, dass der Verfasser sein Thema 
nicht nnr äusserst glücklich gewählt hat, sondern dass 
er ihm anch auf Schritt und Tritt nene Seiten abzu- 
gewinnen weiss. 

Die Stadt Batb reicht mit ihrer Geschichte bis hin- 
auf in die graue Vorzeit dea sagenhaften Königs Bladnd, 
des Sohnes von Hndibras und des Vaters von König 
Lear. Mit diesen im Nebel der Sage verBch wimmenden 
Persönlichkeiten hält sich aber B. ebensowenig lange 
auf wie bei den Erzählungen von der ersten AnfÜndnng 
und Benutzung der warmen Quellen von Batb , Erzäh- 
lungen , die sich bei anderen herttbmlen Badeorten wie 
Gaetein, Teplitz n. a. in ähnlicher Weise wiederholen. 
Mit grossen Schritten eilt er der ersten Glanzzeit von 
Batb zn, die es unter der Herrschaft der Römer erlebte. 
Wer die Vorliebe dieses Volks für Thermalbäder kennt, 
wird sich nicht wandern zu erfahren, dass nnter seiner 
Berrschafi die Einrichtungen von Bath in kurzer Zeit 
so ausgedehnt wurden , dass man tausend Badegäste zn 
gleicher Zeit bedienen konnte, Die Villen nnd Paläste, 
die sich die reichen Vornehmen in der Nähe von Bath 
bauten, standen denjenigen ihrer römiathen Landsitze an 
Grösse und Pracht der Einrichtung nicht nach. Darüber 
haben neuerliche Ansgrabungen erst das rechte Licht 
verbreitet, obwohl die Akten über die römische Nieder- 
lassung in Bath nicht geschlossen werden können, so 
lange nahezu zwei Drittel der Baureste noch nnter dem 
Erdboden ruhen. 

Der Abzug der Bömer aus Britannien bedeutete für 
Bath den Anfang einer Zeit des Niederganges; gleich 
den übrigen Landstficben hatte es unter den wilden An- 
läufen der Pikten and Scoten zn leiden, bis endlich die 
Angelsächsische Eroberung wieder einigermasaen geord- 
nete Verhältnisse schuf. Klöster wurden in Bath ge- 
gründet, und 973 lieaa sich der König Edgar sogar In 
der Abtei krönen, ein Vurkommnis, auf das die alljähr- 
lich sich wiederholende Wahl eines 'Königs von Bath' 
zurückzuführen sein dürfte. Mit Erwähnung dieser eigen- 
artigen Würde sind wir wie mit einem Sprunge in die 
Glanzzeit von Bath, in das 18. Jahrhundert, versetzt. 
Derjenige Mann, der den Namen des 'Königs von Bath' 
mit einem wirklichen Inhalt füllte, der der Stelinng auf 
lange Zeit hinaus ihren Cliarakter gab, war der vielge- 
nannte Bean Nash, dessen Lebensgeachicbte von keinem 
geringeren als Oliver Goldsmith geschrieben wurde. Die 
Skizze aber, die B. auf Grnnd des überlieferten Materials 
von ihm entwirft, ist ein wahres Kabinettstück fein- 
ainniger schriftstellerischer Arbeit. Nicht nur der per- 
sönliche Charakter dieses seltsamen Mannes ist mit 
sicherem Griffel scharf umrissen, sondern das ganze Milieu 
in dem er lebte, ist so anachauüch geschildert, dass das 
Bath des 18. Jahrhunderts lebhaft vor unser geistiges 
Auge tritt. Fast könnte man meinen, man nähme das 
heutige Homburg leibhaftig in Augenschein. Gerade 
mit diesem letzteren liegt der Vergleich in einer Hin- 
sicht sehr nahe ; wenn nämlich auch wirklich ein kleiner 
Teil der Besucher aus Gesundheitsrücksichten nach Bath 
kamen, so bestand doch die weitaus grössere Mehrheit 
aus Leuten, die Abwechslnng und Vergnügungen dort 
suchten — gerade wie es die Engländer heute in dem 
schönen Tannnsbad zu tun pflegen. 

So glänzend B. anch die verscbiedraen ^eTtjAdes-^Ip 
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knBseren Lebens in Gath scbilHert, so merkt man docb, 
daas Bein Haoptinteresse literarischen Dini^en zugewendet 
ist. Was er aber das Theater in ßath zn sagen weiss, 
gehört xa dem Besten seinea Bnchea. Wohl hat die 
Stadt hente noch ihr Theater, aber seine Bedeatnng 
kann man so wenig an derjenigen der Londoner Bühnen 
messen wollen, wie die Stellong des jetzigen Kurdirek- 
tore — wenn diese moderne Bezeichnung für den 'maater 
of the Ceremonies' einmal gebraucht werden darf — mit 
derjenigen von BeanNasb verglichen werden kann. Im lü. 
Jahrhundert war die Bühne von Bath die Vorscliale fiir 
alle bedeutenden jungen KrKfte; aber such wohlerprobte 
Scbauapieler hielten es nicht fOr unter ihrer Wurde, 
auf der Provinzialböbne zn Bath sich neue Lorbeeren zn 
pflttcken. So finden wir eine Urs. Siddons, einen Hen- 
derson, Hacready, Keau u. g. auf den Brettern des 
Badeorts. 

Wenn B. alle Schrifuteller hätte aufzählen wollen, 
die sich zeitweise aus diesein oder jenem Orund in Bath 
aufgehalten, oder die in ihren Schriften Bezug auf die 
Badestadt genommen haben, so hätte er von Goldsmith 
bis Dickens, ja bis auf Frankfort Hoore herunter, eine 
achter endlose Liste zusammenstellen können. Die drei 
Kapitel aber, die B. den bedeutendsten unter ihnen widmet 
(S. 168—298), bringen von Sheridan, Smollett, Jane 
Ansten, den Wasserdichtem, Anstey, Fielding, Pope nnd 
Warburton viel Interessantes. Besonders war das Haue 
des vortrefflichen Ralph Allen ein Sammelplatz für her- 
vorragende Männer: Schriftsteller und Schauspieler, Haler 
nnd Politiker , sie alle gaben sich Bendez - vons in 
dem gastfreien Prior Park. Dass unser grosser I^ands- 
mann Herschel sechzehn Jahre lang als Musiklehrer und 
Kapellmeister in Bath tätig war, ehe er au die Stern- 
warte in Datchet berufen wurde, ist zwar bekannt, wird 
aber von B. mit Recht besonders nachdrücklich hervor- 
gehoben. Das letzte Kapitel bringt die Umwandlung 
zur Darstellnng, die Bath seit den Tagen liOclisten Glanzes 
und grösster Bedeutung bis auf die hentige Zeit er- 
fahren hat. Uan könnte bedauern, dass B. diesem ge- 
schichtlichen Prozesa nicht die gleiche Behandlang hat zn 
teil werden lassen wie dem 18. Jahrhundert; allein er 
hat wohl gewnsst, dass es die Wirkung seines Buches 
abgeschwächt haben würde , wenn es zuletzt von einer 
Stadt gehandelt hätte, die sich ihrem Wesen nnd Ihrer 
Bedeutung nach nur wenig von einer gewöhnlichen eng- 
llsdten Provinzial Stadt nnterscheidet. — So wie das 
B.'sche Buch vorliegt, ist es eine Zierde der franzfisisch- 
engliscben Literatnrforachung; seine Lektüre gewährt 
einen ungetrübten Genuas, nnd wiederholtes Studium trägt 
reiche Früchte ein für die Kenntnis einer der wichtigsten 
Epochen der Literatnr nnd Kultar. Möchte es der 
dentsch-englischen Literaturforschung als Vorbild dienen ! 
Friedrichsdorf (Taunus). Lndw. Proescholdt. 



Knphormfo. Satirischer Roman des Jota ann Barclay 
Bebet Enpbormlos Selbstverteidigung nnd dem Spiegel 
des menschlichen ßeistes. Ans dem Lateinischen über- 
setzt von Dr. Gustav Waltz. Hit dem Bildnis Barclajs. 
Heidelberg 1902, Karl Winter. 

In seinem Icon animorum (1617) bezeichnet Johann 
Barclay die gelehrten Deutschen als homines minns 
Bciendi avidoe quam docendi; plnra quam legerint scribunt. 
Aber gerade an ihm — als sollte er fiir dies vorweg- 
genommene Xenion gestraft werden! — an seinen im 
1 7. Jahrhundert so berühmten und verbreiteten Komanen 
hat sieb die gerügte Lehr- und Schreibseligkeit nicht 



bewährt. Aeltere und neuere Litteratnrgeschichten geben 
kaum die knappsten, notdürftigsten Anmerkungen über 
die Argenis (1621), die Oppitz 162H übersetzte, Chr. 
Weise 1683 dramatisch bearbeitete, wie über deD 
Enpbormio (1603 — 1610), von dem Grimmelshausen 
mancherlei Anregungen für seinen SimpliciKsimns soll 
empfangen babrn. Und doch sind beide Werke, ganz 
abgesehen von Beziehungen, Wechselwirkungen, Einflüssen 
n. B. w. heute noch lesens- und betrachtens würdig, nicht 
nur der kulturgeschichtlichen nnd litterarischen Be- 
lehrung zuliebe, sondern um ihrer selbst willen, als Er- 
zengnisse eines feinen Beobachters und gebildeten Be- 
urteilers seiner Mitwelt, eines menschlich und künstlerisch 
schätzenswerten Sittenmal ers von nicht gewöhnlicher 
Begabung. 

G. Waltz hat sich durch seine üebersetznngeD, 
erst der Argenis (1891) und nun des Euphormio, ein 
doppeltes Verdienst erworben. Er hat diese Werke, 
die Barclay damals lateinisch schreiben musste, um sie 
aller Welt zugänglich zo machen, dem Latein und also 
dem Staube der Bibliotheken entrissen, nnd hat damit 
zugleich daa Andenken ihres von Franzosen nnd Eng- 
ländern stets gebührend beachteten, von den Deutschen 
vernachlässigten Urhebers mahnend wieder aufgefrischt. 
Eine gründliche und gediegene Studie Ph. Aug. Becker« 
in der Zeitschrift für vergleichende Litteraturgeschiclite 
ist die erste Frucht seiner Ualmung; eine Arbeit über 
Grimm elshausens Verhältnis ZQ Barclay steht als zweite 
in Aussiebt. 

Zeigt auch die Argenis Barclays Fähigkeiten vielleJclit 
in besserem Lichte, so hat dagegen Enphormio, namentlicli 
im zweiten Teil, jene unmittelbare Lebendigkeit und Wirk- 
samkeit voraus, die autobiographischen Darstellungen, 
selbst wo sie Dichtung und Wahrheit mischen, eigen m 
sein pflegt. Dies Persönliche zieht uns wohl besonder; 
an, ohne dass wir darum minder genössen, was, nadi 
P. de l'Estoile's Auszügen, die Zeitgenossen am meisten 
fesselte, nämlich die gegenständlichen Zugaben: Be- 
schreibungen von Land und Leuten, Enthüllungen des 
französischen Hoflebens, Streifzüge durch das nächtliche 
Paris, Ansichten der Residenz Sullys u. a. m. Vor allem 
über sprechen zn uns die wohlgelungenen geschieh (liehen 
Bildnisse, z. B. das liBiser Rudolfs IL, den Barclay snf 
einer seiner Gesandtschaftsr eisen zu studieren Gelegen- 
heit fand und hier ebenso treffend, wennschon leicfaC 
übertreibend, conterfeite, wie später in der Ärgenli 
Jakob den L, dessen Gelieirasekretär, Freund und Tisch- 
genosse er Jahre lang war. Besondere Aufmerksam keil 
erweckt auch die Charakteristik des Jesuitenordena, der 
nnter dem Namen Acignius (Anagramm von Ignacins) 
auftritt nnd eine grössere Rolle spielt. Obwohl ent- 
scliiedenev Katholik und ursprünglich dem Orden om 
seiner pädagogischen Leistungen willen sehr zugetan, 
schont ihn Barclay doch keineswegs und kehrt die 
schwachen Seiten mit gelassenem Spott, nicht ohne eini|^ 
Bosheit hervor. Die Schilderung der Listen nnd des 
vielfachen Bemühens der Gesellschaft, tüchtige junge 
Leute an sich zu locken, macht durchaus den Eindruck 
des Selbsterlebten und gehört zosammen mit den Seelcn- 
kämpfen des immer wieder ungezogenen und immer 
wieder schwankenden Enphormio zn den besten Teilen 
des Buches. Wird endlich noch auf den schalkhaften 
Humor hingewiesen, der dem Ernst solcher Kapitel 
glücklich die Wage hält, so ist wenigatena das Haupt- 
sächlichste erwähnt, was P. de ]^EStQil£,ber£JlLt(gt, den 
K] tized byV " -»ttti- 
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Romao ZQ rühmen als petit livret — on des plns gentils, 
plaisans et mieDlx reacontr6s de ce aiöcle. 

Die Ueberaetznng bewältigt die mancherlei nicht 
UDbeträGlitltchen Schwierigkeiten der Urschrift sehr gut 
und ohne fühlbare Anstrengung. Nur hie und da lUllt 
ein seltsames Wort auf (mauderat, nnschierig) oder ein 
Fremdwort (Truppenkontingent, Gonversation), das nicht 
io den Stil passt. Im ganzen hat G. Waltz gewiss 
vielen einen guten Dienst geleistet: es wird ihm dank- 
bar sein der „gebildete, aber ungelehrte" Leser -- 
DDd der gelehrte um der grösseren Bequemlichkeit 
willen. 
Freiburg i. B. E. Woerner. 



Bernard BoDTi«r. Professor an der Universität Genf, 
L'<£uTre de Z«l«. 1 vol. S>, 91 p. Verlag von Üb. Bggi- 
raann 4 Co., Genf. 

Ich muss gestehen : es ist für einen Franzosen un- 
behaglich und geradezu peinlich, festzustellen, in wel- 
chem Grade die Werke Emile Zolas — zum Nachteil 
für andere Schriftsteller — die Aufmerksamkeit in 
Deutschland gefesselt, und in welchem Grade sie die 
Öffentliche Meinung beeinflnsst haben , soweit dieselbe 
französische Gesellschaft und Literatur betrifft. Wieder- 
holt ist mir von Studenten und selbst von jungen Mädchen, 
wenn ich sie bei Beginn ihrer französischen Stadien auf 
der Universität fragte, was sie während des Semesters 
zu lesen gedächten, die überraschende Antwort geworden : 
„Ich will zunächst alle Romane von Zola lesen." Ich hatte 
dann einige Mühe, sie zu überreden, doch wenigstens 
eine Auswahl zu treffen; vor allem aber, sie zu über- 
zeugen, dasB man andere Werke lesen mnsste, die scliöner, 
tiefer und charakteristischer für den französischen Genius 
wären. Hau liest den ganzen Zola und kennt nichts von 
Balzac, fast nichts von G. Sand ; la Debäcle (und zwar 
der Stoff) gibt die Anregung, auch le Disastre der 
Brüder Margueritte zu lesen, und man findet la Dihäde 
, genialer" und „weniger schwierig"; man liest Haupas- 
sant; aber man betrachtet ihn als von Zola abhängig 
und sieht nicht, wie gross der Abstand zwischen den 
beiden in künstlerischer Beziehung ist. 

In Deutschland herrscht also ein Vorurteil für Zola, 
dem es um so schwerer ist entgegenzutreten, je klarer 
man die — zum Teil sehr berechtigten — Ursachen er- 
kennt, auf denen es beruht. Seine Werke sind zunächst 
wegen des Au&ehens, das sie gemacht haben, wichtig 
und durch ihre Masse imponierend. Heat . denke ich, 
kann und wird niemand mehr leugnen, dass Romane wie 
\a CottquHe de Plasnans, Gin-minat und vor allem 
l'Assommoir einen ehrenvollen Platz in der Geschichte 
der fVanzösischen Literatur naih 1U7U verdienen : hier 
sind gewisse Seiteu des Lebens in der Provinz und in 
der Provence in dem einen, des Lebens der arbeitenden 
Klassen in den beiden andern, zweifellos mit eindrucks- 
voller Kraft dargestellt, Die Fülle des Dokumentarischen 
bei Zola, sein Zursch austeilen von technischen Aufschlüssen 
gibt dem Ganzen einen Schein von Wahrheit und zieht 
die wisseusdnrstigen Gemüter an : sie betrachten diese 
im Grunde melodramatischen Erzählnngen wie eine ver- 
dienstliche, ohne Prüderie recht vollständig gehaltene 
Sammlung der , Realien" Frankreichs. Eben dieser 
VolksstUck Charakter im Aufban der Romane zieht den 
minder objektiven Leser an; von jenen schändlichen 
Vorgängen, welche nur verächtlichste Neugier zn reizen 
vermSgen, sehe ich ganz ab. Femer ist es sicher, dans 



die Eintönigkeit einer leicht fasslichen Form, der es an 
Feinheit fehlt, den ausländischen Leser anziehen (von 
den billigen Uebersetzungen, die diese Bücher auch den 
breitesten Schichten zugänglich gemacht haben, spreche 
ich nicht). Und schliesslich ist Zola nach einem grossen 
Ausbruch seiner empörten Menschlichkeit dahingegangen, 
nachdem er der Welt als Mann der Tat Vorzüge offen- 
bart hatte, die sein ganzes Werk empfahlen, ihm eine 
neue Reinheit gaben und es in ein anderes Licht stellten: 
man sah darin nicht mehr etwas Anstössiges und Dünkel- 
haftes, sondern geduldige nnd angestrengte moralische 
Beobachtung, soziale Gerechtigkeit. 

Es ist ein Teil Wahrheit in all diesen Gründen: 
es ist aber auch ein Teil Irrtum darin, der dem deutschen 
Publikum, das mit der Bewunderung Emile Zolas ge- 
nährt worden ist und sich damit genährt hat, schwer 
verständlich zn machen ist. Würde es doch scheinen, 
als Hpräche man mit Missachtnng von Zola, nnd das wäre 
lächerlich, als nähme man an ihm — für die schlechte 
Vorstellung von französischem Leben nnd französischer 
Gesellschaft, die er verbreitet hat — eine patriotische 
Rache. Knrz, man liefe Gefahr, diesem geduldigen and 
starken Literatur-Arbeiter, dem Verfasser von drei oder 
vier schönen und im ganzen guten Werken gegenüber 

ungerecht zu scheinen 

Weil ich selbst empfunden habe, wie roisslicb nnd 
schwierig das Urteil über Zola ist, habe ich mit umso 
lebhafterer Befriedigung das kleine Buch gelesen, in 
dem Bernard Bonvier, Professor an der Universität 
Genf, auf Bitten seiner Hörer und insbesondere einiger 
seiner ehemaligen deutschen Schüler, drei Vorträge über 
Zola zusammenstellt, die er 1903 im grossen Saal der 
Universität Genf gehalten hat. 1902 habe ich selbst 
Zola in Berlin drei Vorträge gewidmet. Jetzt hatte ich 
die aufrichtige Freude , zu sehen , dass — wo wir die 
gleichen Fragen berühren — Bouvier nnd ich völlig 
übereinstimmen. In diesem Zusammentreffen liegt ein 
Beweis von Objektivität, eine Gewähr der Richtigkeit, 
zu der ich mir Glück wünsche. Aber die Schrift von 
Bouvier hat es nicht nötig, dass ich sie durch eine Ueber- 
einstimmung nnterstütze , die nur für mich schmeichel- 
haft sein kann. Sie empfiehlt steh selbst durch den Ton 
ihrer vollkommenen Hässigung, durch die Klarheit und 
Anmnt der Entwicklang, durch die natürliche Feinheit 
der Bemerkungen nnd des Ausdrucks. 
' Frankreich besitzt schon zahlreiche Studien über 

i Zola. Dass es aber eine gleich vollständige nnd gleich 
I vorurteilslose besitzt, glaube ich nicht; sie sind partei- 
' isch oder unvollständig. F. BrnnetiSre behandelt Zola 
I in Le Romun naturaliste (1S80 über Le Borna» Ex- 
I pirimental, 1882 A propos de Pot-Bouille und 1887 
I La Bartqueroiite du Naturalisme) mit einer Strenge, 
die in ihren ersten Aensserungen (1875 Le Roman 
\ rialiste) vollkommen gerecht, weiterhin aber maesloe 
j wird, mit einer Strenge, die bisweilen gerechtfertigt ist, 
I sei es durch den Hochmut des Autors, durch die Ver- 
I Irrungen nnd krankhaften Neigungen seines Talentes 
I oder durch die anedlen Gründe seines Erfolges, die je- 
doch für das vollendete und von seinem Verfasser los- 
gelöste Werk keine Geltung haben kann. Jnles Leroattre 
I gibt in Lp.s Contemporains (Bd. I, vgl. jedoch Bd. IV) 
j eine Formel des Zolaschen Geistes , die nur für einen 
I Teil seiner Entwicklung Gültigkeit haben kann, und die 
das Problem allzusehr vereinfacht. Die Schrift von Paul 
' Alexis, Emile Zola, notet «i'unami, 18J 
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FitiondeB, eines Scbnlera nnd iet fast ansBchlieBslich bio- 
grapbiacb. Aach iet es lange her, dass sie geschrieben 
warde. Ebenso ist der Artikel von L. Desprez ia 
L' Evolution Naturaliste, 1884, za bewnnderang:avoll ; 
doch findet man darin nätzlicbe Hinweise. Die Studie 
von E. Hennequin Quelques ecrteains fmn^ais, 1890, 
ist sehr scliarfsinnig, aber kurz , begrenzt , zn einseitig 
psjrcho logisch : — nnd zn ansacbHeaslicb psycho-pby Bio- 
logisch ist die, immerhin sehr besondere und sehr lehr- 
reiche üntersnchung von Dr. Ed. Tonlonae: EnquHe 
widico- psychologique sur le» rapports de la supiri- 
oriti intelleitueUe avec la nivropathie. Introduclion 
generale. Emile Zola. 1896. 

Ohne Methoden and Einzelheiten seiner Unter- 
sachuDg besonders hervorznheben, bat Boavier amfassen- 
der sein wollen. Er hat versacht, Zola nach der Ge- 
samtheit seiner Werke nnd der Stufenfolge seiner Ent- 
wicklang za benrteilen. Gleich za Anfang spricht er 
seinen Haaptelndruck lYeimntig ans: „Zola e*t plutöt 
un komme representntif quun ginie createur" (S. 3). 
Er schuf seine Ideen nicht, sondern er nahm die vor- 
handenen an. Und ferner' — eine zweite Eigenschaft seines 
Talentes und seines Werks, eine zweite Ursache auch 
seiner gelegentlichen SchwSche — die von ibra anfge- 
Dommeneu and verkündeten Lehren standen vielleicht im 
Gegensatz zo seiner künstlerischen Begabung. Wenn 
er ästhetische Theorien nnd wissenschaftliche Systeme, 
den Künstler and den Gelehrten, in sich za verschmelzen 
strebte , so sollen wir nns dadurch nicht irre machen 
lassen: — dies ist das weise kritische Misstrauen, das 
Boavier seinem Leser von Anfang an einflösst. 

Ueber die so wirksamen Einflüsse, denen Zola unter- 
lag , über seine harte Lehrzelt im wirklichen Leben, 
über seine ersten kriiischen Feidzüge, über die Erfah- 
rungen, die er im Paris der Arbeiter sammelte. Über 
die Anlagen, die er für diese, wie fUr die Beobachtung 
der Wirklichkeit überhaupt mitbrachte, über die Pseudo- 
Wissenschaft , in deren Namen er sich an die Realitflt 
band , — über alles dies schreibt Boavier in hohem 
Grade intereasant nnd bringt beweiskräftige Belegstellen 
(S. 4 — 16). Im Namen der Wissenschaft erklärt Zola 
dem Ideal den Krieg. Es ist dies sein grosser Irrtum, 
der seiner gesamten Kritik, seines gesamten Schaffens. 
Er hat dazu beigetragen , Ihn zu verbreiten ; aber 
empfangen hat er ihn von seiner Zeit. Dieser Stand- 
punkt war ihm nicht eigentümlich, viele andere hatten 
ihn vor ihm eingenommen. In dieser Beziehung gehören 
die Ideen Zolas der Geschichte des Rückschlages gegen 
die Romantik an, die man nicht umhin kann, zu berühren, 
wenn man von ihm. spricht, und die Bouvier auf einigen 
Seiten zusammenfaset (S. 16 — 23). Vielleicht wäre es 
wünschenswert gewesen, dass er unter den Vorgängern 
und Führern Zolas einige Namen mehr genannt hätte: 
die, die für den toten Balzac schwärmten, wie Louis 
Ulbach, — die ersten Realisten, wie Champfleury, der 
so innig mit der Welt der Maler verbanden war, von 
der Zolas Kritik ausgegangen ist and ihre Vorurteile 
geschöpft hat, wie der Schilderer Th^opbile Gaotier, 
dessen .Art — viel mehr als die Flanberts — Zolas 
Schilderungen angeregt und entwickelt zu haben scheint. 
Dadurch, dass Zola seinen Tlieorien eine so hohe Bedeu- 
tung beimisst, darf man sich nicht täuschen lassen ; man 
darf nicht allein die als seine Meister ansehen, die ihn 
mit Ideen, mit wissenschaftlichen Vorurteilen versorgt 
haben. Wie seine Theorien, so ist auch sein künstleTisches 



Verfahren „& la snite". Teilt Bouvier diese Ansiebt? 
Ich weiss es nicht. Er macht darauf aufmerksam, daia 
Zola, wo er Balzac analysiert, ihn entstellt^ aber er 
zeigt nicht, in welchem Grade er von ihm abbängi 
Vielleiclit wollte er unparteiisch bleiben und fürchtete, die 
Originalität Zolas in der Auffassung seiner H5rer mehr 
herabzusetzen, als er wünschte nnd als gerecht gewesen 
wäre. Vielleicht auch war er der sehr richtigen Meinung, 
dass es viel wesentlichere Dinge zu sagen gäbe, da er 
nun einmal genötigt war, Zola in drei Vorträgen ab- 
schliessend zu behandeln. 

Der Plan zu den Rougon^Macquart, zu denen wir 
nach Zolas Lehrjahren kommen, hat seine Wurzeln In 
der Com^die htimaine von Balzac, den deterministischen 
Ideen Taines, der Abhandlang über die Erblichkeit von 
Dr. Prosper Lucas (1850) nnd in der Jntroduction 
ä VEtude de la Midedne expirimentaU von Clande 
Bernard (1865). Durch welche Illusion seines Ehrgeizes 
und welche Vertrrung seines kritischen Sinnes Zola uu 
diesen ErwAgangen, diesen wissenschaftlichen Hypothesen, 
einen künstlerischen Lehrsatz entwickelt — das weist 
Bonvier ganz an^igezeichnet nach. 

Die Rougon-Macquart bilden den GegensUnd der 
zweiten Vorlesung (S. 33 ff.). Ohne Anfwand vod schwer- 
fälliger Analyse zergliedert Bonvier diese Dichtung, an 
ihre Charaktere , Fehler nnd Vorzüge zu zeigen. Di 
ist die Verehrung der lebendigen Natnr (S. 34) bis n 
einem lästig werdenden Kultus der irdischen Venös ge- 
trieben (S. 47, 48); da ist der Sinn für System, die 
Manie der Logik (S. 37) mit einem hoffnungslosen F>- 
lallsroas verbnuden, der ans der Familie Rongon- Macquart 
moderne Atrlden macht (S. 42 ff.); da ist das anÄich- 
tige und ausdanernde Bemühen, sich za belehren ; — aber 
er Informiert sich za schnell, zu sehr nur ans Bücbeni, 
zn sehr von Vorurteilen geleitet (S. 39 — 43) Da zeigt 
sich ständig die Spur einer gewissen republikanischen 
und sozialistischen Romantik, in einem Wort, der Geis! 
von 1848 (S. 49, vgl. S. 38) ; da ist die schwerflüssige 
und begrenzte Psychologie, die eine der unbestreitbaren 
Schwächen des Gesamtwerhes bildet. Es bat scbSoe, 
bedeutende Stellen: die Darstellnng der Hassen, der 
Nator, der Sachen. Hier zeigt sich — Boavier weiet 
es nur mit ejnem Wort, aber Uberzeagend nach — der 
Konflikt zwischen wissenschaftlicher Anmassung und künsl- 
leriscliem Triebe. Der Gelehrte wendet sich deo Dingen 
zn, um sie dnrch Analyse zu erkennen and sie zn be- 
herrschen ; Zola kettet sich daran , seine Phantasie je- 
doch vermag nicht, in passiver EmpfUnglichkelt zu be- 
harren : die Kraft des Eindrucks und der Vorstellnng, 
die naturalistische Begeisterung — fügen wir hinzu: die 
Gewohnheit zu schildern nnd zweifellos anch seine Eun- 
sichtigkeit — vergrSssern für ihn die Objekte. Seine 
Beschreibungen sind von enormem Umfang, im Deber- 
masse Intensiv. Noch mehr, sie wandeln die Dinge tn 
lebende, wollende Wesen nm- Und so grenzt der mate- 
rialistische Realismus Zolas an Anthropomorphismas nnil 
Symbolismus. Zola hat „das Ideal ans dem Geist in die 
Materie verlegt" (S. 57). Es ist das völlig die Uaniet 
nnd das System DideroU. 

Aber trotzdem zeigt sich ein Fortschritt im Terlanf 
der Rougon-Macquart. Der Verfasser and sein System 
werden milder. Die Zeiten ändern sich und mit ihnen 
die vorherrschenden Ideen : in le Docteur Fascal bebt 
und vermenschlicht sich die Gesinnitng. Mit diesem Ueber- 
gang bescbäftigt sich Bouvier at^ngt^ fithfi drittNi 
i;i tized by > 
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Vortrag« (8. 63 IT.) Die Ablehnang, die La terre 1 887 
zuteil warde, das allgemeine Wied ererwach en des Idea< 
liemoa zu dieser Zeit (vgl. Brainetiäre, La Benaixsanee 
de V Idialiame, 1896 im Z>iscours de Combat, I.Serie). 
die wachsende Macht und das zanehmende Ansehen von 
Bozialen , religidaen und moralischen Interessen beein- 
flassen Zola: er schreibt die Trilogle der Trois Villes. 
Aber es ist ein Leichtes für Boavier, ZD zeigen , dass 
die neuen Präoccapationen des Verfassers docli weder 
Beine natürlicheo Anlagen noch anch nur seine Ge- 
Bichtspnnkte geändert haben. Das Problem des mensch- 
liclteu Lebens, das moralische Problem, entgleitet ihm 
stets, and das war nie klarer zd sehen als eben jetzt, 
da er es ergriffen zn haben glaabt. Er war Pessimist, 
er ist Optimist: aber der Instinkt bleibt immer sein 
Gesetz. Er bat Pascal nicht gelesen , und wahrschein- 
lich hätte er ihn nicht verstanden: er sieht nicht, dass 
es notwendig ist, zwischen der Natur und dem Ueoschen 
zn wählen. Kr erkennt nicht, dass das soziale Leben 
allein schon eine Verneinung oder mindestens BeschrtlD- 
kang des natflrlicben Lebens ist. Zolas erschreckenden 
Mangel an Verständnis dafGr deutet Bonvier nur in 
wenigen Zeilen, meiner Ansicht nach zu zurückhaltend, 
an (S. 72) ; aber ein wenig weiterhin macht er sehr 
gut klar, dass, als Zola in der Drej'fnss- Angelegenheit 
im höchsten Sinne moralisch handelte, doch sein Tan 
selbst nnnhig war, anf seinen naturalistischen Optimis- 
mus zn wirken. Die Evangiles von Zola erklären den 
darch die Wissenschaft erleuchteten Instinkt fnr ans- 
reichend zur Begründung des Zuknnftsstaates und des 
menschlichen Olüdies. Und so zieht Boavior den Schlnss: 
„Das Werk Zolas ist nicht das eines freien Geistes. 
Und weil ihm die innere Freiheit fehlt, ist es unmora- 
lisch. " Ueber den Ausdruck mag man streiten; doch 
glaube ich, dass man nicht ombin kann, über den Ge- 
danken einer Meinung zn sein. Zolas Schaffen ist manch- 
mal kraftvoll, tief ist es nicht; das Tragischste im 
Henscben, den Konflikt, hat er nie gesehen. Einen 
80 schönen Vorwurf wie l'Abbi Mouret behandelt er 
al freHco, gänzlich flach : er bemerkt daran nnr die 
malerische Seite, le Paradou. ,Zn viel Blumen, zn viel 
Btamen!" Das Dramatischste, das Menschlichste — Ge- 
wissenskämpfe, innere Gegensätze, Verantwortlichkeit — 
bleibt ihm verschlossen. Ich habe hinzuzufügen , dass 
seine nngebeoerliche naturalistische Voreingenommenheit 
der Grund ist, weshalb er von sozialen, religiösen, ja 
selbst von ästhetischen Problemen nichts begriffen liat. 
Unersättlich, mit Ideen umzugehen, übereitrig, Theorien 
aufzubauen, versteht er nichts davon. Das Erhabenste, 
was er sagt, macht den Eindruck unglaublichen Unsinns. 
Der „Philosophie" Emile Zolas gegenüber wäre 
ich mindestens ebenso streng wie Bouvier ; mehr als er 
wäre ich es gegen seine Kunst, seine künstlerische Form. 
Boavier hat diesen Punkt nur gestreift, gewiss, weil 
derartige Fragen za technisch sind und ein gründliches 
Eingehen verlangen , die sorgfältige Untersnchung aber 
hätte die Hörer einer Vorlesung zn sehr ermüdet. Das 
einzige, was er darüber äussert, scheint mir zn nacli- 
sicbtig. Er sagt: Zola ist doch französisch. Wohl. Es 
ist richtig, dass, wie er sagt, der französische Genius 
sehr verschiedenartig ist; es ist auch wahr, dass, wenn 
Zola fraiizOsisch ist, man ihn zn den Babelais und 
Diderot stellen muss. Aber zu ihnen, nicht neben sie. 
Zola schreibt eia schlechtes Französisch. Ich denke da- 
bei nicht an die Ung^nauigkeiten nod Inkorrektheiten 



seines Stils (cf. Brnneti^re, Le Roman Naturaltsfe, 
S. Ausg. S. 132-134). Saint-Simon schreibt schlecht, 
Balzac oft noch schlechter ; aber ihre Fehler sind manch- 
mal Nachlässigkeiten , oft Funde, üeberladen und un- 
eben bei dem einen, überladen und scbwerl^llig bei dem 
andern, bringt ihr Stil doch immer den rechten Eindruck 
hervor, er folgt dem Gedanken und kann anch tadellos 
sein. Er ist ßlhig, treffend und genau der Absicht, dem 
Gefühl, der Wirklichkeit zu entsprechen, Zola schreibt wie 
ein gewöhnlicher Uensch, gewissenhaft, mühsam, flach, 
mit einer trüben und unbarmherzigen Eintönigkeit. Man 
kann Realist sein und wie ein lUimantiker schreiben ; siehe 
Flanbert. Man kann Kealist sein nnd wie ein Klassiker 
schreiben: siehe Uaupassant. Man kann Realist sein nnd 
wie ein Impressionist schreiben, was der strikte Gegen- 
satz zum Klassischen ist: siehe die Goncourt und Daudet. 
Alles das ist schreiben , ist französisch schreiben , sich 
der Sprache bedienen, sei es auch indem man ihr Gewalt 
antut, am den gewollten Eindruck hervorznbringeu. Zola 
jedoch weiss sich der Sprache nicht zn bedienen; er ist 
unAhig, ihr Gewalt anzutun. Es fehlt nicht viel, so 
schriebe er wie Champflenry, und er würde so schreiben, 
hätte er nicht den Gonconrts drei oder vier Manieren 
entlehnt (s, Anatole France, La Vte LAUiraire, Bd. I S. 
333). die er für seinen Gebrauch vergröbert, zu Clich^s 
gemacht und schamlos benutzt hat. Ich fürchte , weit 
mehr infolge dieses Mangels, als wegen der Baufälligkeit 
des wissenschaftlichen Gerüstes, das seine Romane stützt, 
wird Zola in der Literaturgeschichte versinken als ein 
mürrischer Dumas pöre. 

Möge Bouviers kleine, aber reichhaltige und, wie 
man sieht, vor allem anregende Schrift dahin wirken, 
dass Zola gelesen wird, wie man ihn lesen muss , ohne 
bewunderndes Vorurteil, aber mit klarem Bück nud voller 
Gerechtigkeit: nicht um Muster des Stils bei ihm zu 
suchen, sondern nm einiger gewaltigen Seiten willen, in 
denen die Kraft und selbst Ungeheuerlichkeit der Phan- 
tasie die Flachheit der Form vergessen lässt, — und 
als ein wichtiges Dokament, nicht des französischen 
Lebens, wohl aber der Geschichte der Ideen and der 
Kunst in Frankreich. 

Berlin. B. Haguenin. 



O. MUgge, Edmond Rostaad als Dramatiker. Beilage 
zum Jahresbericht des Kctniglichen Gjmnasinms zn Friede- 
berg Nm. Ostern 1903. 18 S. 8» 

Der Verfasser wird der grossen Bedeutung Edmond 

Rostanda für die franzäsiache and Weltliteratur vollkommen 

f gerecht. Es sind kurze, durchaus zuverlässige, durch grUnd- 
iches Studium erworbene Urteile Über die 5 Dramen, denen 
Roatand seine Berühmtheit verdankt; Les Bomaneaques, comMie 
en trois iict«8. en vers (1894). La Princesse Lointaine. piice 
en qnatre actes, en vers (1895), La Samaritaine, £vangile en 
troia tableaux, en vers (1897). i'yrano de Bergerac. com£die 
, hferoiqne en b actes, en vers {1KÖ7) und L'Aiglon, drarae en 
; six actes, en vers (190OL Die Dramen sind sümtlich Vers- 
{ dramen. Der gefUrrhtete Kritiker Rpn£ Donmic bemerkt 
darüber in der Hevue des deux Mondes (Tome 158. Livraison 
' du l« avril 19U0): ,,Tont ce qu'il touche se convertit en vers 
{ faeiles". Edmond Roatand ist der modernste Dichter und 
doch keiner von den „Modernen". Mit den uralten Mitteln 
. jeder echten Kunst, mit Geschmack und hingebender Arbeit 
schafft er, was fast seinen sämtlichen Zeit(!enossen nicht mSg- 
licb ist; echte Kunstwerke. Sein Jesus, sein Cyrano. sein 
Herzog von Reicbstadt, sein Mettemich, sein Hagueneau. seine 
Rox&ne, seine Htliasinde, seine Photine sind echt poetische 
Oestalten wie Tasso, Iphigenie, Mcphistotiheles , Qretchen, 
Pbiline oder wie Hamlet und ähylock, ,Les Romanesqnes' 
sind weiter nichts als ein liebliches dramatisches Idjil. Wen 
man genauer lusieht, so findet man alles, was die " * 



Idyll. Wennl 
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Werke RoBtands auszeichnet schon in diesem Dreiakter im 
Illeinen vor: die Schnnheit nnd ühgajiz der Sprache, die Un- 
gezwongenheit des Ansdracka, die Leichtigkeit nnd Glfitte der 
Verse, .La Princesse Lointaine' führt uns in das zwölfte 
Jalirbnndert, in die Zeit der Tronbadonrs nnd der Erenzfahrer, 
der romaatiscben Minne nnd der ritterlichen Frenndestrene. 
Die Charaktere sind schar! erftisst and gut K^^^'chnet. Hin- 
weisen will ich hier anf die Dissertation von W. Arnold, 
Edmond Rostandg ,I>rincesse Lointaine" nnd .Samaritatne'. 
Ein Beitrag znr Würdif^ng der französischen Dramendichtung 
der Gegenwart Arnstadt 1901. 

Das Dächst« StQck Kostands .La Samaritaine", welches die 
dramatische Bearbeitung des im Johannes-E van gelin m erzählten 
Gespräches Christi mit der Samariterin ist, wirkt wie ein Ora- 
torinm, Ea folgt ,C;rano de Üergerac*. Man mass die ge- 
waltige Tragik des Dramas erkennen, am die gewaltige Wir- 
knng in begreifen, die es von seiner ersten AoRühning an 
gehabt hat. Der Terlaager weist genan nach, wie Rostand 
der historischen Persönlichkeit des Herrn von Bergerac gerecht 
geworden ist. Man vergleiche auch hier die Schrift von 
Platow (Die Personen von Bostandg Cjrano de Bergerac in 
der Geschichte und in der Dichtnng. Erlangen 1002).' Auch 
in dem sechs'aktigen Drama .L'Aiglon" sind viele Scenen von 
geradezu binreissender SchiSnheit. Selbst Ibsen bat diese Kürze, 



Bostand bat gezeigt, was ein Dichter aas dem nndramatischen 
Stoffe machen kann. Die Gestalt des zweiten Napoleon ist 
das Wertvolle an diesem Werke. LAiglon ist das Drama 
eines KOuigssobnes, der leidet, weil er anterdrttckt wird, 
unterdrückt von Feinden, Neidern. Verhältnissen und Um- 
stünden. Er ist inmitten des freien, lästigen, geselligen 
Wiener Lebens ein Gefangener. Neben dem Herzog von Reich- 
stadt, dem ,jangen Adler' mit den geknickten Flügeln, sind 
seine leichtlebige Mntter Marie Loaise, sein kaiserlicher Uross- 
vater Franz and der ttberschlaae Diplomat Metternich dem 
Dichter besonders geglückt. Wo immer von grosser nnd 
Bchßner Ranst die Rede sein wird fortan, da wird man auch 
von Edmond Rostand reden. 

Der Pessimist Emile Zola hat uns gelehrt: die Bestie im 
Menschen stirbt nicht aus; Edmond Rostand zeigt ans. dass 
auch das Göttliche im Uenscben unsterblich ist. 
Doberan i. He. 0. Glöde. 



In ähnlicher Weise wie D'Ovidio in einem Auf- 
sätzeben (Stndii snita Divina Cominedia, Palermo 1901 
S. 1 — 13) den Versuch macbte, den Dante'sclien Sordello 
dorcb den historischen Sordello zn erläutern ond die 
innersten Gründe seiner künstl er! sehen Verwertung bei 
Dante za erhellen, ao will Ansalone in dieser Erstlings- 
arbeit den Dante'scben Pier Damiano des Paradieses 
durch das Studiam des historischen Petrus Damiani besser 
verständlich machen. Allmählich aber erweitert sich die 
Arbeit zn einer Untersachnng aller denkbaren Einflüsse 
des Heiligen auf Dante. 

Nicht nur das Vorbild, sondern auch den Anstoss 
zu der Arbeit hat D'Ovidio gegeben. Gegen Ende seines 
hübBchen AnfsatzeB: Dante e Gregorio VJI (a. a. 0. 
S. 392) findet sich der Anarnf: 'Feiice chi avesse agio 
di . . . andare scovando quante reminiscenze dei pensieri 
del monaco di Fönte Avellana sl trovino per avventura 
appiattate e nel poema e neue altre opere di DaDte'. 
Dieser Hinweis wurde für Anzalone entscheidend, er 
machte sich v er trän ens voll an die Arbeit, und in der Tat 
bat er eine Fülle halb versteckter, möglicher, zweifel- 
hafter, glaubhafter und unglaubhafter Reminiszenzen ond 
fieziehongeu gefunden. Fast alle Stufen von Wahrschein- 
lichkeit sind vertreten; nur fehlt uns leider der feste 
Punkt — und wäre er auch noch bo klein ! — auf den 



' Vgl. auch A. Schenk, ^tudes sor la rime dans ,C;tano 
de Bergerac de M. Rostand*. Kiel 1900. 



sich diese schwankende Treppe stützen kOnnte. Ea g:ibt 
nar eine einzige Gruppe von annähernd sicheren Tat- 
sachen in dem Verhältnis zwischen Dante und Petms 
Damiani, und diese war uns In der Hauptsache schon 
längst bekannt: Nämlich dass der Eremit von Fönte 
Avellana ziemlich zum Mystisismas neigte, der profanen 
Wissenschaft abhold war, den Geheimnissen des Dogmas 
gegenüber ein frommes Sich bescheiden predigte ; femer, 
dass er die Verweltlichong der Kirche beklag, die 
göttliche Herkunft und gegenseitige Unabhängigkeit der 
kaiserlichen sowohl wie der päpstlichen Macht vertrat, 
nnd dem geietlicben Oberhaupt nur eine moraliache, 
keine rechtliche Autorität über den weltlichen Herrscher 
zuerkannte. Diese Hauptpnnkte in der Lehre des Heiligen 
stimmen ziemlich genau zu der Rolle, die ihm Dante in 
Himmel der kontemplativen Geister ZD spielen gibt. — 
Das ist ungefähr alles. 

Ob nan aber der Dichter die Schriften des Petras 
auch wirklich und direkt gekannt, gelesen, benutzt bat? 
Diese grosse Grundfrage vergisst sich der Verfasser za 
stellen. Ein einziges direktes Zitat Dantes aus Damiani 
wäre mir wertvoller als alle die mühsam ,,ansgeb röteten 
Reminiszenzen", die samt and sonders gerade so gut 
aoch anders wober kommen können. Anzalone bat die 
Einflosssphäre Damianis ins Wahrscheinliche und 115g- 
liche ond damit ins Endlose und Nebelhafte erweitert 
und verwischt, anstatt sie anfs Tataüchliche ond Sicliere 
einznsch ranken, abzugrenzen. Ein kurzer, klarer nnd 
nüchterner Aufsatz hätte der Sache besser gedient als 
dieses Buch, das mit so vieler Uiihe, Liebe nnd Be- 
geisterung, mit so feinem Spürsinn und ach! mit so nn- 
beirrter Subjektivität eine Unmasse von zierlichen Fäden 
hin and wieder spinnt zwischen dem Dichter und dem 
Heiligen, Fäden, die ein eingetenfelter Skeptiker auf 
einen Hieb zerschneidet. 

Jene subjektive Art der Kritik und Hemieneatik, 
wie sie in dem zitierten Sammelbande D'Ovtdios vor- 
herrscht, ist gefährlicli, für Anfänger geradezu verderb- 
lich. Aoch haben italienische Kritiker schon melirfach 
davor gewarnt. Wenn ein so geistvoller nnd vielgeübter, 
ich möchte fast sagen: raffinierter Forscher wie D'Ovidio 
auf dem Wege subtilster Wahrsclieinlichkeitsrechnungen 
nicht selten zu überzeugenden Ergebnissen gelangt, so 
ist damit für die allgemeine Braochbarkeit der Methode 
noch gar nichts bewiesen. — Möge der Verf. seine gnte. 
Veranlagung, von der er, trotz des verfehlten Zieles, 
im Einzelnen recht schöne Beweise gegeben hat, in Zu- 
kunft HDf weniger schwankendem Boden betätigen. 
Heidelberg. Karl Vossler. 

Petrarca-Literator. 

1. Le Rime di Fr. Petr. secundo la revisione nltima del poeta. 

a cnra di (üuseppe ^alvo Cozzo, con un ritratto e ona ta- 

vola in [otolipia. Florenz, Sansuni 1Ö(>4. XXI o. 36H S. 



tnii di Hes 
dell'altra Fortuna, i 
soni, ISOJ. VIII u. 

3. Prof. Angelo Solerti, Le Vite di Dante, Petrarca e 
Boccaccio scritte fino ai secolo decimosettimo, Vallardi Ui- 
lano. (Storia letteraria d'ltalia scritta da ona societi di 
professori), bis jetzt erscbieneu in 6 LiefemQgen i tU S. 
gross S". 

4. Franz Fetr.'a poetische Briefe io Versen fibertetit 
und mit Anmerkongen berauBgegebtuKvoo F. FriedendorB. 
Halle, Siemeyer, 19Ü3. 273 S. gM|»*-Ä->C^O IC 



regebwHvoD F. Friede 
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5. Pr«iie««oo Petr., Soaett« d. Ksnsonen. <Atumwlhlt 
Dod flbenetat von Bettina Juobson). Leipzig, iDeel-veiltur 
1901. 800 S. klein 8*. ' i- »■ •«, 

6. Hearr Cochin, Le Mre d» Pitr«rque et le liyre du 
repo» de* relipeux. Paris, Emile BoailloD, 1909. (Biblio- 
thiqae litUraire de U BenaiBsance). 265 S. 8*. 

7. Birlsta d' iUUa. Borna 1904. Julibeft 

». Fr. Peir. nel VI uuÜTWtuio d»lU sua BM«lta. Arezzo, 
rri»l#Ili. 104 S. 8*. 

9. Kleiner» Petrarca-Schrift«n von Vittorio Cian. 

10. QiDTaDBi Gentile, i dialogbl dl Piatone possedotl 
dal Petrnrca. Batratt« dalla RuHefnia crltica della lett. 
iial. IX. 27 S. 

Das Jahr 1904, mit Beiner 600. Wiederkehr von 
Petrarcas Qebortstag, hat one eine reiche Fülle wert- 
voller Arbeiten nnd Stadien gebracht, von welchen ich 
hier nar die wichtigsten, die mir zDgftnglich geworden 
sind, lierauBgreifen nqd kurz charakterisieren kann. 

Vor allem verdient ErwabntiDg die erfrenllche Tat- 
sache, dass sich eine Anzahl itallenlBcher Gelehrter zn- 
sammengeaclilosBen haben, nm endlich eine kritische Aqb- 
gabe der lateinischen Werke des gefeierten Dichters za 
veranstalten. 

1. Die stattlichste Festgabe, die wir zq verzeichnen 
haben, ist die von Salvo Cozzo hergestellte kritische Aus- 
gabe der iTTischen Gedichte nach der Original Land Schrift 
Cod. Vat. lat. 3195. Dass die Ansgabe HesUcas (Florenz 
1896), so verdienstlich sie aoch sein mag, den Anfor- 
derangen moderner Textkritik nicht genügt, ist eine seit 
mehreren Jahren erkannte und anerkannte Tatsache. 
Demgegenüber bedeutet die von Giosnd Cardacci nnd Se- 
veriiio Ferrari besorgte und reich kommentierte Schnl- 
aasgabe (Florenz 1899) einen entschiedenen Fortschritt; 
aber wieviel zu tan noch flbrig blieb, mag ein Vergleich 
der Arbeit Salvo Cozzo's mit derjenigen seiner Vorgänger 
veransch an liehen. 

Zunächst galt es, die phonetische u. orthographische 
Physiognomie des Textes in ihrer Drsprünglichkeit noch 
reiner und klarer heranszn arbeiten. Wie peinlich genan 
Petr, die akustische Wirkung eines jeglichen Laates zu 
erwägen nnd auch schriftlich darzustellen bemäht war, 
bat sich, so oft man zu den Originalhandschriften znrflck- 
kehrte, mit wachsender Klarheit gezeigt. Besonders durch 
die kritischen Arbeiten von Carl Appel, die eine ehrende 
Erwähnung in der Vorrede wohl verdient hätten, ist 
unsere Hochachtung vor dem Bnchstaben, ja sogar vor 
der Interpnnktion Petr. 's gewachsen. Jetzt erfahren wir 
in dieser Bichtnng noch manches Neue. Es zeigt sich, 
dass Petr. sogar die drei Formen der Konjunktion : e, ed. 
nod das lateinische et mit gntem Vorbedacht, je nach den 
Bednrftiissen seines Ohres, miteinander wechseln läset. 
Ferner kommen eine Reihe wertvoller archaischer, mund- 
artlicher, lateinischer und provenzalischer Formen endlich 
wieder ganz zu ihrem Recht, z. B. exemplo, exiUo; 
avogli für aguagti, argoglio, farrebl/e, porrebbe für 
potribbe, tarrebbe ; me, te, se als affisi ; avessir, ardü' 
vamo ; matino, fraile, bailla, voito ; impie (filr empier) 
fossi (dritte Person), fo für fü, contra mit Akknsativ 
anstatt des bisher missveratändlich konstruierten contr'a ; 
daneben freilich anch incontra n ; endlich phonetische 
Schreibungen wie a llamentar, co llei. Anch scheut 
sich der Heraasgeber nicht, die Schwankungen der mittel- 
alterlichen Oithographie beizubehalten, denn die Unifor- 
miermig mtisste, wie er richtig erkennt, in diesem Falle 
scblieaslich zur Fälschung führen. Die sogenannte kon- 
sequente Schreibung ist ja wahrlich nicht immer die beste. 



Was tat's, wenn wir dabei anch einige wertlose Inkoo- 
seqnenzen, wie }nancha neben caro, mit in den Kanf be- 
kommen. Dafiir zeigen ans andere die mittelalterliche 
Schreibang mitten im lebendigen TTebergang von der 
lateinischen zur vulgären Form : obiecto, obgelto, oggetto. 
Trotzdem ist diese Ausgabe weit entfernt, ein diplo- 
matischer Abdruck zu sein. Schreibfehler oder gar za 
ansserordentliche Inkonseqnenzen werden darch Vergleich 
der Antogrsphe im Cod. Vat. 3196 berichtigt; nnd, was 
die Interpretation des Textes durch Interpunktion, Aaf- 
lOsung der Siglen, Apostrophierungen n. dergl. betrifft, 
so treten uns hier die Sorgfalt nnd der liebevolle Scharf- 
blick, mit dem der Heraasgeber In den Sinn der Dlcli- 
tungen eingedrungen ist, fast an allen Stacken entgegen, 
wo es noch etwas zu bessern gab. Ich habe die Ab- 
weichangen von den Aasgaben HesUca nnd Cardncci-Fer- 
rari dnrcbgepriift und rnnss mich den knappen und licht- 
vollen Bemerkungen unter dem neuen Texte fast aus- 
nahmslos anschliessen. An zahlreichen Stellen wird das 
Verständnis erheblich berichtigt und vertieft. Ich mache 
besonders aufmerksam auf die Nnmmern XXIII, SO, 68, 80, 
156; XXXVII, 64; XLVII, U; LV, 6— 7j LXXVIII, 
10-lliLXXIX,5;CVlII, 13— 14;CXVIII,6:CXXXI, 
7; CCI, 12; CCVII, 64; CCVIII, 7, 11. CCX, 9—10; 
CCXIV, 38 usw. — XLVllI, 12 ist mir noch immer 
zweifelhaft, and LXXIII, 60 ziehe ich nnbedingt die alte 
ErkläroDg vor. — Von Druckfehlem ist mir aufgefallen 
S. XXI: M F statt C F. — In der Anordnung der 
Stücke hat eich der Herausgeber mit Recht an Meetica 
und nicht an Cardncci-Ferrari gehalten. — Druck nnd 
Ausstattung entsprechen aufs beste dem hoben Werte 
der Arbeit. 

2. Selbstveretändlicb bat ans das Jubiläum auch 
einige populäre Ausgaben gebracht, unter denen beson- 
ders das hübsche, von dem unermüdlichen A. Solerti be- 
sorgte Sammelbändchen Erwähnung verdient. Es ent- 
hält den Brief an die Nachwelt in einer italienische» 
Uebersetzung von Antonio Harsand, mit Beigabe anderer 
biographischer Notizen, welche Harsand da und dort in 
den lateinischen Werken zusammengelesen bat. Ferner 
das Testament (IiCttere senili XI) in einem alten Vol- 
garizzamento, das der Ausgabe des Camoniere, Oiolito 
Venezia 1558 beigedrnckt ist; ias Secrrtum in der eelten 
gewordenen uebersetzung des Francesco Orlandini aus 
Siena, 1517; eine Blutenlese (Fiorelti) aas dem De Äe- 
mediis utriitsque Forlunae, übersetzt und kompiliert im 
15. Jahrhundert von einem Frate Giovanni da San Hi- 
niato (zum erstenmal veröffentlicht in der Scelta di 
curiositä ietlerarie disp. LXXX), und endlich eine mo- 
derne, klare und flüssige Debersetzung des De sui ipsius 
et muUorum aliorutn ignorantia von L. M. Capelli. — 
Dazu eine knappe und lichtvolle Vorrede von Solerti, 
bibliographieche Nachweiee, ein Sachregister zum De Be- 
mediis, eine Reihe von Illustrationen, ein Faksimile der 
Laura-Notiz in dem berühmten ambrosianischen Virgil- 
kodex des Dichters, und verschiedene andere kleine 
Kuriositäten — alles vereinigt in einem eleganten Bänd- 
chen zn drei Lire. 

3. Noch in anderem Zusammenhang hat sich Solerti 
als Heransgeber um Petrarca verdient gemacht. Das 
von ihm veranstaltete Sammelwerk: Le Vite di Dante, 
Petrarca e Boccaccio scritte fino al secolo decitnoaetti- 
MO, liegt uns zwar noch nicht vollständig vor; aber wir 
glauben, schon hier mit einigen Worten darauf hinweisen i 
zu mttseen. Es nmfasst in seinem eraten Teile uicht^QIC 
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weniger als zweianddreiraig DaDtebiographien, imd von 
Petrarca haben wir deren bis jetzt einunddreissig : alle 
in verh&ltniamäsBig korrekten, freilich nicht dnrchana kri- 
tischen Dracken nebeneinander gestellt nnd mit knappen 
bibliographischen nnd vergleichenden Anmerkangen itUB- 
gestattet: eine für den Forscher recht nützliche und 
beqaeme Sammlung des ganzen bistoriBchen Handwerk- 
zenges. DasB der Wert der einzelnen Stücke, von denen 
die Bp&teren oft nnr Bcbiechte Kopien oder Amplifikatio- 
nen der froheren geben, ein sehr verschiedener ist, 
brancbt nicht erst hervorgehoben zn werden. Obgleicii 
Solerti die entscliieden sagenhaften Traditionen, die sieb 
um das Leben der drei GroBsen geschlungen haben, aas- 
scbliesst, so zeigt ein aufmerksamer Vergleich der hier 
vereinigten sogen, jiragmatischen Biographien oft melir 
ein Wachsen nnd Wuchern von Irrtum und Erfindung 
als einen Fortschritt historischer Kritik. 

4. In Deutschland hat man sich diesmal eher künst- 
lerisch als kritisch mit den Texten des Dichters be- 
schäftigt. Wir haben zwei nene Petrarcaöbersetzangen 
zn verzeichnen. Das hohe Verdienst der Arbeit von F. 
Friederadorif ist in meiner kritischen Anzeige (Stadien 
zur vergl. Litgesch. IV, S. 379—384), wo ee mir darauf 
ankam, zwei verschiedene Uebersetzungsmethoden in ihren 
typischen Formen zu illustrieren, nicht genügend gewür- 
digt worden. Um so freudiger ergreife ich diese Gelegen- 
heit, um den grossen Fleiss, die solide sachliche Ge- 
nauigkeit, die glänzende Formgewandtheit und das ver- 
ständnisvolle Geschick zn preisen, womit der Uebersetzer 
die reizenden und für des Dichters Seelenleben so ausser- 
ordentlich charakteristischen poetischen Briefe aus ihrem 
vielfach entstellten und nicht immer durchsichtigen latei- 
nischen Gewände in eine sympathische, klare, lebendige, 
geschmackvolle nnd echt moderne deutsche Form ge- 
kleidet hat. Er hat uns allen, dem Spezialisten sowohl 
wie dem Laien, den Dichter nm ein gut Stück näher- 
gebracht, 

5. Ein reizend aoBgestattetes Bftndchen von ausge- 
wählten Stücken aus dem Camoniere (140 Sonette nnd 
Canzonen) in poetischer Uebertragung hat der Insel-Ver- 
lag, der uns schon so reichlich mit wohlgelnngenen Ueber- 
aetzungen romanischer and nordischerDichtangen beschenkt 
hat, veranstaltet. DieUebersetzerin, Bettina Jacobson, der 
wir auch eine Verdeutechnng der Vita novo verdanken, hat 
sich bemüht, den kunstvollen Bau der Originale in der He- i 
trik nnd in der Periodisierung des Sat/.es so treu wie mög- 
lich wiederzugeben, und hat sich dadurch ihre Aufgabe ' 
nicht unerheblich erschwert. Die vielverschränkten Ge- 
dankengänge lassen sich oft nur mühsam erfassen und 
verdecken oder verschieben nicht selten die klassische | 
Sicherheit der Gedanken und Formen des grossen Lyri- 
kers. Ich habe mir zahlreiche Beispiele derartiger Ent- i 
Btellungen notiert; sie hätten sich gewiss vermeiden lassen, 
wenn die Uebersetzerin mit kräftiger Hand die italienische I 
Form zn zerbrechen nnd eine forma riaolutamfnte te- 
desca zn schaffen gewagt hätte. Der schwächste Teil ' 
des Büchleins ist die einleitende Prosa; ein sehr mittel- 
mäseiger, unverzeihlich flüchtiger und schlappiger Auf- ! 
satz, wie man ihn vielleicht in höheren Ti^chterschulen | 
zn lesen bekommt, voll mit elementaren Irrtümern nnd ' 
wunderlichen Gedanken Sprüngen. Ein einziges Beispiel | 
mag genügen: ,.Als im Jahr 1361 sein (Petrarcas) na- ' 
türlicher Sohn Giovanni, an dem er wenig Freude ge- I 
habt hatte, gestorben war, liess Petrarca sich zunächst i 
in Padua, dann, nach einem vergebliclien Ausblick nach | 



Vancluse, in Padua (!) nieder, wo er bis 1368 blieb. 
Auch (1) hier hatte er sich in den Jahren 1353 nnd 53 
als diplomatischer Vermittler zwischen den rivalisieren- 
den Seestädten Genoa nnd Venedig ohne Erfolg bemüht. 
Petrarca sali, daas ebenso wie die Abwesenheit von 
Kaiser nnd Papst, die ewige Zwietracht im Innern da^ 
Land zerfleische. Er rechnete ft'eilich nur mit idealen 
Mächten" . . . etc. Zu besserem Verständnis vergleiche 
man die einschlägigen Stellen in Gasparys Literatur- 
geschichte. 

6. Den Reigen der biographischen nnd literarischen 
Untersuchungen über Petrarca erCffnete, schon zn Ende 
des Jahres 1903, Henry Cocbin mit einem eindringlichen 
nnd liebevollen Studium der äusseren und inneren Be- 
ziehungen Petrarcas zu seinem Bruder Gherardo. Das 
grundlegende Werk De Nolhac's, Pitrarque et l'kuma- 
nisme, meint Cochin, verlangt ein Gegenstück : Pitrar- 
que et le mjfsticisme. Ein Hauptkapitel in diesem noch 
ZD schreibenden Bache wird dem Bmder des Dichters, 
dem Rarthänsermfinch von Hontrieux zn widmen sein. 
Diese stille und bescheidene Figur, die freilich etwas 
farblos, aber jetzt, dank den Bemtthnngen Cuchins, doch 
in sicheren Umrissen nnd in sympathischem Dämmerlicht 
vor uns steht, hat jederzeit den tiefsten und innigsten, 
aber eben darum aach verborgensten Winkel in dem 
Herzen des grossen Hannes bewohnt. 

Gherardo ist etwa drei Jahre junger als Francesco; 
er hat darum den Bruder acltwerlich nach Montpellier, 
aber zweifelsohne nach Bologna begleitet, wo er dem 
Stadium der Jurisprudenz womöglich noch weniger Ge- 
schmack abzugewinnen vermochte als dieser. Das BKcber- 
wissen war überhaupt nicht seine Sache. Um so herz- 
hafter hat er sich dafür nach dem Tode der Eltern dem 
galanten nnd leichtfertigen Treiben in Avignon flber- 
laasen. Auch er drechselte Liebesgedichte, aber Reue 
und Oewissensbiss scheinen ihn rascher und mächtiger 
erfasst zu haben als den zwiespältig veranlagten Fran- 
cesco, in dessen Seele die heftigeren psychischen Krisen 
des Bruders sich sozusagen zu einem chronischen Leiden 
verbreiteten. Es mag vor allem der Tod der Geliebten 
gewesen sein, der den ersten Gedanken ans Kloater in 
Gherardo wachrief. Anf dieses Ereignis bezieht sich 
vermutlich das wunderbare Sonett Francescos: la bella 
rionna che cotanlo amavi. Vielleicht hat anch, was 
Cochin nicht in Betracht zieht, die materielle Not ein 
ernstes Wort in dem Entschlösse mitgesprochen. Die 
Vermutung, duss Francesco die Einsamkeit in Vauclose 
zunächst im Einverständnis mit Gherardo, ja sogar eher 
mit Rücksieht auf den Gemütszustand des Bruders als 
aus eigenem Antrieb, im Jahr 1337 bezog, hat sehr viel 
für sich (Vgl. Ep. fam. X, 4), Wie gross der moraliscbe 
Einfluss Gherardos schon am jene Zeit gewesen seia mag, 
zeigt sich gelegentlich der gemeinsamen Besteigung des 
Hont Ventoux. Anf einer Pilgerfahrt nach der Saint«- 
Banme, in der Grotte der heiligen Magdalena werden 
die klösterlichen Neigungen Gherardos zum Entschlnss. 
Es handelt sich nicht um die Pilgerfahrt des Jahres 1338, 
sondern nm eine spätere; denn der Eintritt in die Ear- 
thaose von Hontrieux ist offenbar erst 1343 erfolgt. — 
Zweimal, 1347 und Frühjahr 1353, bat Petr. seioen 
Bruder an dem einsamen heiligen Orte besucht; nnd 
Cochin selbst hat in derselben Jahreszeit wie der Dichter 
eine literarische Wallfahrt dorthin getan und bat manch 
wertvolle Spur der beiden Brüder und manches wichtige 
Uatnm ans der Geschichte des Klosters entdeckt. Bis 



190G, Literatnrbltitt für genmuil&che und Tanuuiiscbe Philologie, Nr. 3. 4. 



ist ihm gelangen, die zwei Ordensbräder 211 identiflziereo, 
Bos dereD Hand Francesco im Haose des Bischof^ Ilde> 
brsndino de' Conti zq Padna (1351) die rfthrende Ge- 
schichte von GherardoB Heldentaten während der Pest 
des Jahres 1348 vernahm (Bp. fam. XVI, 2); er liat fer- 
ner in den Akten des Klostere die Streitigkeiten der 
vielgeplagten Mönche mit dem Bischof von Harseille, 
Bobert de Handagot, schrittweise verfolgt, nnd zeigt nns, 
wie Fetr. in dem Briefe an Zanobi da Strada, wo er 
bei der Königin Johanna in Neapel ein Wort zngansten 
der KarthSnser einlegt, sich durchans anf tatsächliche 
Begebenheiten bezieht. Auch die Sporen von Petr.'s 
Testament mit dem Vermächtnis an Oherardo sind in 
dem Archiv des Klosters nocii wiederznerkeonen, 

Hit besonderer Liebe aber analysiert nnd kommen- 
tiert der Verfasser die wenigen (im ganzen sieben) Briefe 
Francescos an Oherardo, sowie diejenige Schrift, die der 
klösterlichen Sphäre des Braders am engsten zngeliört 
nnd nnter dem nn mittelbaren Bindruck des ersten Be- 
snches in Montrienx entstanden ist : das De Otto Fetigio- 
sorum. üeberall lebt hier zwischen nnd liinter den 
Zellen eine tiefe moralische Verebrang nnd eine aehn- 
rächcige mystische Neignng zu der Gedankenwelt, in der 
sich sicher nnd genügsam der jüngere, weniger begabte, 
aber glücklichere Brüder bewegte. Das zarte Getnlil 
and der klage Blick, mit dem diese verborgenen psyclii- 
ichen Werte erkannt nnd ohne Entstellung ans Tages- 
licht gebracht werden, verdienen das höchste Lob. Ich 
liabe nirgends den Eindruck bekommen, dass Cochin den 
Rinfluss GtaerardoB anf das Herz des Bmders überschätzt 
oder übertrieben hätte. Ja, ich bin sogar geneigt, auch 
die ersten Keime zu einer anderen moraipbilosophischen 
Schrift Petr.'s iu dem geistigen Verkehr mit Glierardo 
zn soeben. Wenn icli mich nicht tausche, so sind die 
Grundgedanken zum De Reitiedus utriusque Fortunae 
nach einer Seite bin wenigstens schon ganz nnd gar 
m dem berühmten Briefe an Gherardo (11. Juni 1353, 
ep. fam. X, 5) enthalten : ünutn hominem secum circa 
unam eamdwtgue rem et eodem momento temporia 
dissetitire. 

Zum Schlnss sei noch besonders anf den interessan- 
ten Bxknrs über die Wort- und Bedeutungsgeschiclite 
des Begriffes der Accidia hingewiesen. Cochin bietet 
nns hier eine wertvolle Bekräftignng und zam Teil auch 
eine Ergänznng der historischen und psychologischen 
Analyse von „Petrarcas Acedia" in Voigts Wiederbele- 
bung des klassischen Altertums (Bd. IS. 139 ff. in der 
3. Aufl.), die ihm oifenbar entgangen ist. Auch hätten 
wir gerne die ätndle von A. Farinelli, la malinconia 
du Pelr. (Rivista d'Italia 1902 fasc. VII) an dieser Stelle 
berücksichtigt gesehen. 

7. Das ganze Juli-Heft der Rivista d'Italia 1904 
ist Petrarca gewidmet. Neben Plaudereien, Reden, Ge- 
dichten und Einzelkommentaren zn Petr. Liedern von 
Cochin, Brisset, Flamini, De Nolhac, Uazzoni, die sich 
an das weitere Pnblikum richten, finden sich hier einige 
umfangreichere Aufsätze, ans welchen auch die positive 
Forschung manche wertvolle Notiz oder Beobachtung 
■idi wird aneignen müssen. 

Ein fein gezeiclinetes ond tief eropfandenes Gesamt- 
bild der vielseitigen Fignr Petr.'s hat Arturo Farinelli 
in begeisterter nnd getragener Rede entworfen. Es ist 
ein lyrisch bewegter Hymnus, der die Seele des Helden 
nnd sein Weik in immer neuen und wechselnden Farben 
vor nns erscheinen nnd in »"inero festlieh exaltierten Liebte 



schillern läset. Wir sehen darum Petr. nicht mehr, wie 
wir es gewohnt sind, ans kalter and scharfer historischer 
Perspektive nnd in ruhigen monomentalen Linien, son- 
dern iu einer ganz neuen nnd persönlichen Beziebnng 
zum Redner und zu der italienischen Gemeinde, die sich 
am Abend des 37. Joni in Wien um ihn versammelte. 

Demgegenüber stellt Paolo Savj-Lopez {la morte dt 
Laura) den Dichter in eine merkwürdige, etwas bunt 
zusammengewürfelte Gesellschaft hinein, nämlicb in eine 
lauge Reihe von Liebesdicbtern, die vor nnd nach Petr. 
vom Tode ihrer Angebeteten in den verscliiedensten Tönen 
gesungen haben: von den alten Griechen bis herauf zn 
zn unserem Novalis. So wenig Geschmack ich derartigen 
Vergleichen über Ranm nnd Zeit hinweg abzugewinnen 
vermag, so muss ich dennoch anerkennen, dass der Ver- 
fasser das an nnd für sich nnfrochtbare Thema mit feinem 
historischem Sinne entwickelt hat. 

Carl Appel (1 „ Trionfi" del Petr.) bietet dem italie- 
nischen Publikum die wichtigsten Resultate seiner ans- 
gezeichneten Einleitnng zur kritischen Ausgabe der Tri- 
onß (Halle 1901) in ansprechen dt: r populärer Form. Er 
bereichert das dort Gegebene um einige hübsche Betrach- 
tungen Über die kulturhistorische Bedeutung der Trionfi 
und über die Anordnung des Camoniere, die er gewiss 
mit Recht als einen Rompromiss chronologischer nnd 
ästhetisclier Gesteh tspnnkte charakterisiert. 

Eine eingehende Darstellnng des Einflusses der pe- 
trarkischen Lyrik anf die Dichtangen Leopardis gibt uns 
Cesare de Lollis (Petrarchismo leopardiano). Von kaum 
erfassbaren, unbewussten akastischen nnd rhythmischen 
Reminiszenzen ausgehend, dringt er allmählich vor bis 
zn der tiefen Geistesverwandtschaft and Sympathie, die 
über Jahrhunderte hinweg die beiden grössten Lyriker 
Italiens verbindet. 

F. Wulff (la prima crisi del Petr.) versucht, die 
ersten asketischen Regongen in Petr.'s Seele auf be- 
stimmte äussere Ereignisse in den „amori estravaganti" 
des Dichters zurückzufahren. Meinerseits kann ich dieser 
Art psychologischer Forschong auf unsicherem biogra- 
phischem Boden, so sinnreich sie immer kombiniert sein 
mag, nur die hartnäckigste Skepsis entgegensetzen. 

I, della Giovanna {per l" incoronaztone dt Petr.) 
stellt eine brauchbare, quellen massige Geschichte der 
Dichterkrönung zusammen, wobei er einige beachtens- 
werte Zweifel an der Echtheit des Krönnngsdiploms 
laut werden lässt. 

Vielleicht den wertvollsten Dienst hat Fr. Novati 
{Petr. ed i Visronti) dem Gefeierten getan, in dem er 
mit überzengenden Gründen beweist, wie Petr. in seinem 
Verhältnis zn den Visconti sich jederzeit die innere Un- 
abhängigkeit gewahrt hat und den Vorwurf der Schmeiche- 
lei oder Kriecherei in keiner Weise verdient. Der Tadel, 
der schon zn Lebzeiten des Dichters von den Florentiner 
Freunden gegen die Beziehnngen zn den Visconti er- 
lioben wurde, nnd den die Nachwelt hundertfach wieder- 
holt hat, dieser Tadel erklärt sich reiu historisch, ond 
nicht moralisch, aus der damaligen politischen Spannung 
zwischen Florenz und Mailand. — Wir machen noch 
besonders aof zwei nenenldeckte Briefe aufmerksam, die 
ans von Novati in italienischer Uebersetzung mitgeteilt 
werden. Den einen schrieb Petr. bei Gelegenheit des 
Anf^tandes der Stadt Pavia im Anftrag des Bernabö 
Visconti an den Paveser AugustinermSnch nnd Rädels- 
führer Jacopo BosBotari (1357), den andern an Giovanni 
da Handello (6. Juni 1366) ebenfalls von HalUnit 
Hl tized by ~ 
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wollin er von Galeazzo Visconti znm Hochzeitfest der 
TochWr Violaale geladen worden war. — Ferner ist es 
Nuvati gelnng:en, das an Guido da Handello gerichtete 
sogenannte Ittnerarium st/riacum mit Besttmrotlieit ins 
Jahr 1358 (4. April) zn datieren.' 

8. Ein besonderes Festbändchen hat die Petrarca- 
Akademie in Arezzo ibrem Patron gewidmet. Daa Be- 
merltenswerteste darin sclieioen mir die llntersnclinngen 
von V, Pasqai und Ö. F. Gambnrrini über Petr.'a Oe- 
bnrtshans, das sieb — trotz der Gedenktafel — mit 
Sicherheit nicht mehr identifizieren lässt. 

9, Ans einer anderen Festschrift {Padova a Fr. 
Petr.) sind mir nur die Beiträge Vittorio Cians za 
Hftnden gekommen : vier kleine, gelehrte Miszellen iiber 
verstrente Sparen des Petrarcaknltns ira 15. und 16. 
Jalirhundert (oüfi ricerca d' un Petr. miniato — mm 
prohabile spunlo di poesia popolaresca in una camone 
del Petr. e un imitarione petrarchesca — d'una let- 
(«ra pseudo-petrarckesca in volgare — per la storia 
del Petrarehismo nel sec. XVl}. In dieselbe Gruppe 
von Einzelforachnngen gehört ein von Vittorio Rossi ent- 
decktes und von Cian he raus gegebenes sehr mittel massiges 
Gedicht des Humanisten Gi an -Francesco Pnteolaoo ans 
Parma (f ca. 1490) ; eine der zahlreichen Nachahmungen 
der Trionfi, mit starker stilistischer Anlehnung an die 
göttliche Komödie («» «oDo trionfo d' amore di Gian/r. 
Put. Pisa 1904. Nozze D'Ancona-Cardoso). 

In zwei anderen Beiträgen bekämpft Cian mit schar- 
fen Worten und zahlreichen, wohlerwogenen Grflnden 
und Zeugnissen das alte Vorurteil, dasB der Sänger 
Lauras die Erzengnisse seiner vulgären Muse gering 
geachtet und zugunsten der lateinischen Hnse vernach- 
lässigt habe. Insbesondere zeigt er, wie beide Dich- 
tnngszweige eine gemeinsame Wurzel in der bewnssten 
Nachahmung der Antike haben, und wie ein Gegensatz 
zwischen der „vulgären" und der „humanistischen" Ten- 
denz bei Petrarca eigentlich niemals bestanden hat (la 
coBcienza artiatica nel poeta del Camoniere in Nova 
Antol. Juli 1904, und Nugellae vulgares? in La Fa- 
vitla, Perugia, Mai 1904), Wohl aber hat jederzeit ein 
Gegensatz zwischen Theorie nnd Praxis bestanden, und 
Petr. verhält sich, wie Cian sehr treffend sagt, zu seinen 
Italienischen Gedichten als ein burbero benefico. In 
demselben Sinne, aber zum Teil auf Grund anderer Zeug- 
nisse, habe ich Petr.'s Stellnngnahme in meinen „poe- 
tischen Theorien in der Frithrenaissance" , Berlin 1900 
S. 29 ff. präzisiert.* 

10. Endlich möchte ich die Anfmerksamkeit des 
dentachen Publikums auf eine wertvolle Stndie von Gio- 
vanni Gentile lenken. — De Nolhac ist bei seiner Ee- 
konstmktjon der Bibliothek Petrarcai zu dem Schluss 
gekommen, dass von den Dialogen Piatons nor weniges 



• Leider ist mir die Arbeit von Nicola A. Rillo, Fr. Petr. 
alla Corte Angioina, Neapel, Pierro 1904 bis jetzt noch unbe- 

■ Die Mehrz&hl der tibrigen Festschriften, Reden nnd 
Petrares-Stadien finden sich mit kurzen lohsltsan gaben ver- 
zeichnet in der Rusegna biblLogr. della lett ital. XLIV faso, 
10. Besondere Erwähnung verdient die meisterhalte und grois- 
zUgige Synthese von H. Morl in der deutschen Rundschau, 
Juli 1904, Vgl. auch die bibliographischen AnKaben im Qiom. 
Btor. d. lett, it. vol. XLIV passim, S. 50B wird ons ein kri- 
tischer Geaamtberiobt in Anssicht gestellt. Auf die Arbeiten 
von A. Farinelli und C. Segrfi über Petr.'s Einflnss in Spanien 
nnd England {Oiom. ator XLIV 8. 297— 8Ö0 und Studi pe- 
trarcheschi di C. Segrfi, Florenz 1903 8. 226—39^ einzugehen, 
wtlrde mich zn weit fuhren. 



daselbst vorhanden war, nnd dass es zu einem Stadium 
der griechischen Originale unter der Anleitung des Ba- 
silianermCnchs Barlaam niemals gekommen sei. Gentile 
prüft die einschlägigen Zeugnisse aufs genaueste nach. 
Er geht ans von jener Stelle im De ignorantia, wo 
Petr. die Ansicht seiner averroistisch gesinnten Gegner 
Platonem nil scripsisse preter unttnt ntgue atterum U- 
beüum widerlegt ; und es ist ihm gelungen, durch ein- 
gehende Textkritik festzustellen, dass Petr. tatsächlich 
behauptet, er habe sedecim vel eo amplius Piatonis 
tibros in griechischen Originalen zn Hause stehen, und 
ausserdem einige ins Lateinische übersetzte Schriften des 
Philosophen nunquam alias visos. Was ans diesen 
Schätzen geworden ist, wiesen wir nicht ; aber wir wissen, 
dass Petr., laut seinem eigenen Geständnis im zweiten 
Dialog des Secretnm, im Verein mit Barlaam eifrigst 
über den griechischen Texten gesessen hat: — sed pere- 
grinae Hnguae novitas, et festinata praeceptoris ab- 
senlia, praeciderunt propositutn meutn. Ausserdem be- 
weist Gentile, dass Barlaam durchaus kein so schlechter 
Platokenner war, wie De Nolhac anznnehmen geneigt 
ist, Znm mindesten kannte dieser Hönch den Phaedrns 
und den Phaedon, die er beide bei Abfassung seiner nur 
zn wenig beachteten Ethira secundutn Stoicos (Thesau- 
rus monnm. ecclesiast. et bist. tom. IV, Amsterdam 1735) 
benutzt hat. Diese ihrerseits wieder ist, wie es scheint, 
von Petr. reichlich zu Rate gezogen worden. So dürfte 
denn der Platonismns bei Petr., den man in der Geschichte 
der Philosophie zwar als ein Knriosnm zn erwähnen, 
aber als eine dunkle nnd instinktive Ahnung doch nur 
sehr nieder anzuschlagen pflegt, immerbin auf einer brei- 
teren und festeren Grundlage beruhen, als wir bisher ver- 
muteten. Weitere Anfklärnngen darf man sich vielleicht 
von einem näheren Studinm der grösstenteils noch nn- 
edierten Schriften des Barlaam versprechen. 

Heidelberg. K. VoBsler. 



Dem Verfasser, der das auch in dieser Schrift an- 
gezogene Werk: le famiglie signorili di Salnzzo nel me- 
dioevo veröffentlicht hat, ist es auf Grund dieser seiaer 
genealogischen Studien gelungen, neues Licht über die 
historischen Elemente des Griseldisstoffs zn verbreiten 
and damit einen scliätzenswerten Beitrag zur Lösung der 
GriseldisOage zu liefern. Er fasat seine Ergebnisse am 
Schluss seiner üntersnchnng in 7 Thesen zusammen, die 
wir in möglichster Kürze folgendermassen wiedergeben: 

1. Die allgemein verbreitete ErzShIong von der 
guten, von ihrem Manne schlecht behandelten Frau ging 
mit einem salnzzeser Lokalereignb in der Volksphantasie 
eine Verschmelzung ein, welche 

3. auf das 13. Jahrhundert zurückreicht, in der 
mündlichen Deberliefernng weiterlebte und so Petrarca 
zn Ohren kam, aber auch sicher eine lateinisch geschrie- 
bene Redaktion erfuhr, die Boccaccio als Quelle diente. 

3. Gualtieri hat wirklich existiert ala Glied der 
Familie Bobaldini „de Salncio", urkundlich nachgewiesen 
Im letzten Viertel des 12. Jahrhunderts. 

4. Die Personen, die ihn umgeben, nnd die Rolle, 
die sie spielen, entsprechen ganz den boni homines nnd 
deren Funktionen. Verlobung, Heirat nnd Scheidung 
sind vollständig den Gesetzen des Landes gemäss. 

5. Der Vater der Grtoeldl - " 
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freien Hannes ans nnd ist rielleiclit der 1179 nnd 1184 
nrkandlicli erscheinende .Toliannes Gastaldns. 

6. Auch Oriselda ist frei nnd mnss als gesclüclit- 
lich betractitet werden. 

7. An der Existenz des Grafen von Panago , mag 
er non der angebliche Graf ans der Romagna oder ein 
einfacher Panizza aus Piemont sein, lässt sich auch nicht 
zweifeln, and seine Verwandtsciiaft mit der Saluzzer 
Familie bann wenigstens als wahrscheinlich angenommen 
werden. 

Wenn wir die Begründnng dieser Behanptnngen ins 
Aage fassen, so mSssen wir des Verfastiers Bitte um 
Nachsicht nnd seine Entschnldignng, daes er trascinato 
dalla novitä dell' argomenio nnd überdies nicht Fach- 
mann anf literarhistorischem Gebiete sei, ihm reichlich 
zagnte kommen lassen ; denn statt des meist apodik- 
ti selten Charakters setner Behauptungen ergeben sich 
anf Qnind des von ihm beigebrachten Materials grossen- 
teils nnr Meglicbkeits- oder WalirscheinlichkeiUarteile, 
was für die wichtigsten Punkte im folgenden kurz nach- 
gewiesen werden soll. 

Am wertvollsten ist znnflchBt die zur Begrümlnng 
der 3. These beigebrachte Tatsache, dass es neben dem 
Uarchesengeschlecht von Salozzo mehrere Adelslamiüen 
gab, die in Sudt und Grafschaft Saluz begütert waren 
nnd sich demgemäss de Salucijs benannten, dass ferner 
in der Drknndensamminng der Abtei Staffarda 1 175 
2 mal ein ¥alterias de Salucijs erscheint, der ebenda 1 1 74, 
aber ohne jenen Znsatz genannt wird, dass unter seinen 
Abnen noch 3 andre Gnaltieri nachznweisen sind, während 
mit ihm der Name in seiner Familie ausstirbt. Patrncco 
aimmt nnn ohne weiteres an. dass jener letzte Valterins 
der Gnaltieri Boccaccios sei, nnd führt für die Umwand- 
lung' des Titels Signore in Harchese die Unsicherheit der 
Volksiiberlieferung und die Tatsache ins Feld, dass es 
ZD Boccaccios Zeit nur noch Marchesi, aber keine sig- 
nori di Salnzzo mehr gab ; anch weist er anf den bis 
jetzt noch nicht genügend beachteten Umstand, dass 
jener erste Titel bei Boccaccio höchst selten vorkommt 
und vielmehr Signor die gew5hnlicbe Bezeichnung ist, 
die noch auf Boccaccios Quelle zurückgehen könne. Wenn 
man anch diese Gründe für die Titeiänderung glaub- 
würdig findet, so Ist damit doch nicht die Gleichsetzung 
des Boccaccioschen Gnaltieri mit jenem nrknndlich er- 
wähnten Valterins bewiesen; es könnte ja geradesogut 
einer seiner alteren Namensgenossen in Betracht kom- 
men, nnd vor allem ergibt die blosse Uebereinstimmung 
von Namen und Stand gar nichts Sicheres, wenn nicht 
in den Lebensamständen Aehnlichkeiten nachzuweisen 
sind. Dies ist aber nicht der Füll; denn Petmcco hat 
irgendwelche Notiz über eine etwaige Verheiratung anter 
seinem Stande oder für die V«rstos8ung nnd Wlederaof- 
nabme seiner Fraa nicht beizubringen gewnsst. Nnr eine 
diesbezügliche Aehnlichkeit würde aber einerseits jene 
obige Identllizierung ermöglichen nnd andererseits die in 
These 1 behauptete Vermengnng mit jener allgemeinen I 
volkstümlichen Erzählung wahrscheinlich machen. 

Auch weiss der Verfasser von Griselda nichts welter 
zu sagen, als dass das Fehlen urkundlicher Belege über 
sie, falls sie wirklich von geringem t^tande war, gar 
nicht verwunderlich sei, dass der Name vei-stümmelt sein 
k6nne, wie auch sonst Boccaccio die Namen verändere, 
nnd schliesslich dass die nach seiner Ansicht mit Griselda 
identischen Namen Girelda, Giscila und Gisla ziemlich { 
gebränchlich in jener Zeit waren. Es sind dies im ein- i 



zelnen ganz wertvolle Angaben, aber dass die Figur 
der Griselda deswegen historisch sei 'Th. 6) ergibt sich 
aus ihnen gewisslich nicht. Bemerkenswert ist übrigens 
in diesem Zusammenhange anch seine Angabe, dass die 
Volkstradition ata Griseldens Heimat Villa novetta in 
der Umgebung von Costtgliole di Salazzo bezeichnet, nnd 
dass die Familie Robaldinl, der Valterins angehörte, dort 
immer alte Hoheitarecrhte ausgeübt hat. 

Im übrigen hat der Verfasser zum Teil unter An- 
fühmng von Stellen aus zeitgenössischen Dokumenten nns 
den Beweis für die historische Möglichkeit der übrigen 
I'ersonen und einzelner Handlungen erbracht, worin ihm 
schon Savorin! in seiner Leggenda di Griselda S. 33 — 
36 (besprochen in Nr. 3, 4 des XXIV. .lahrgangs dieser 
Zeitschrift) vorangegangen war. Man wird ihm anch 
vielleicht zustimmen können, wenn er ans der treuen Be- 
wahrung Mit torisch- feudal er Zuge, wie der Rolle der boni 
homines, der Verlobungs-, Verlieiratangs- nnd Scheidungs- 
umstände folgert, dass Boccaccio sie von einer lateini- 
schen Vorlage übernommen hat, obgleich freilieb offen 
gelassen werden mnss, wie weit solche Züge in der all- 
gemeinen literarischen Tradition für Stoffe feudalen Cha- 
rakters gegeben waren nnd Boccaccio sich somit nnwill- 
kttrlich aufdrängten. 

Nach dem bisherigen ist es unnötig, auf These 1 
und 2 mit der an sich giinz hübschen Entstehungshypo- 
these des näheren einzugehen; sie fällt mit den andern 
Thesen von selbst. Nur wr-nn wirklich die Identifiziernng 
Gualtieris durch Auffindung neuen Materials gesichert 
wäre, käme sie in Betracht ; aber anch dann noch würde 
ein in der mittelalterlichen Erzählungsliteratur undVolks- 
bunde gründlich bewanderter Forscher nötig sein, um 
das Griseldis-Rätsel zu lOsen. 

Stuttgart. G. Widmann. 
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la prima e Tnltima ispirazione detl"0rlando Furioso'. — 
Ä. Tan Beyer et E. Sanso t-Orland, Oenvres galanteB 
des contears Italiens (XV* et XVI« Bildes). — U. Wagner, 
Tasso daheim ond in Dentachland. _ E. 8olmi, La Cittft 
del sole di Tommaso Campanella edita per la prima Tolta 
nel t*Bto originale con introduzione e docnmenti. — V. 
Stampanato , Giordano Brano e la letteratara dell'asino. 

— G. Pitr^' La Tita in Palermo cento t piü anni fa. — 
A Uomigliano. Lo Stile e romorismo net 'Bagiardo'. — 
P. T. HattiDcci, Don Abbondio e i Ragionamenti sinodali 
di Federiso Borromeo. — 0. M. Barbano, Giacomo Leo- 
pardi e Maarice de Gn^rin. — A, Mangini, F. D. Oner- 
rs^zi. — A. Cblappe, La Tita e gli scritti di Pietro Giau- 
Bone, con I' agginntadialcnni docnmenti inediti. — A. Melli, 
Agoatino Cagnoli. — V. Alemanni. Pietro Üeretti, l'nomo, 
il poeta, il filosolo teorico. — Pabblicazioni Nutiali. Nozze 
Scherillo-Negri (s. Literatnrblatt 1904, Sp. 4S9). — t^omani- 
cazioni ed appnnti: K. Sabbadini, Dal 'Virgiliaa Petrar- 
cse' dell' AmoroBiana. — A. Batti, Spigolatara d' Arcbivio 
intorno a Francesco Albergatt (1738—1804). — Sapplem.7: 
A-Galletti, L' opera di V. Hago nella letteratara italiana. 

Rtrista eriUca d«Us l«tteratnra italiana IX, i>-l2: G 
Gentile, I dialogbi di Flatone possedoti dal Petrarca. — 
BecensioDi; E. Proto. H. Hanvette, Un eiil£ tlorentin 4 la 
Gonr de France: L. Alamanni. — E. Filippini, A. Vita- 
ellano, Storia della poesia estemporanea nella letteratnra 
Ualiana dalle ori^ni ai noBtri giorni. — Bollettino biblio- 
grafico : F. Bizzi, Le commedie osserrate di G. M. Ceccbi 
e la commedla classica del sec. XTI (G. Brognoligo). — R. 
Oiani, L'estetica nei 'Pensieri' di G. Leopardi (F. Miiano). 

— E. Clerici, II "Concilialare' periodic« milanese (G. Bro- 
gnoligo). — A. Mabellini, Sonctti editi ed inediti di ser 
V. Honachi ecc. (A. Medin). — F. Mandü, 11 piü proasiino 
piKDnora di C. Goldoni: J. A. Nelli (F. Uilano). — L. Han- 
oinl, A. Abati e le Batire nelle 'Frascherie' (F. Mofia). — 
O. Zaccagnini e C. Lagomaggiore, Scritti inediti di 
F. Pocctnotti (A. Chiti). — A. Mangini, F. D. Onertazzi; 



F. Fedi, Scritti sceitt di F. D, Gnerrazzi (A. Chiti). — An- 
Dunzi Bommari: G. Ottone, Vincenzo (ktco e il risTeglio 
della coBcienza nazionale (S. lUicco). — L, Ariosto, Le Sa- 
tire. Teste critico con introdozione e note a cara dl Uio- 
vanni Tambara (E. Percopo). — Giambattista Pellizzaro, 
La commedia del secolo XVI e la oovellialica anteriore e 
contemporanea in Italia (E. Perito). 

LlterariscbM Centralblatt 4: E. Wecbsaler, Tossler, Positi- 
TismaB and Idealiernns in der SpracbwiBsenachalt. — H. V., 
0. Hecker, Boccaccio-Fnnde. - -tz-, Bethaiann, üntersnch- 
angen über die mhd. Dichtang Tom Graten Rudolf, — M. E., 
Minor, Goethes Fragmente Tom ewigen .Inden nnd vom wieder- 
kehrenden Heiland. — 5: Ldw. Pr., Maantz, Heraldik im 
Dienste der ShakeBpeare-Forschnng. — H. K., Abeken, Goethe 
in meinem Leben. — 6: W., Panconcelli-Calzia, de la naaa- 

lltä en Italien. nn-, Laick, Dentache Lantlehre. — M. K., 

Harbacher Schillerbach. — 7 : R. V.. Wiese, Aititalieniaches 

Elementarbncb. bh-, J6nBb6k, Kong Uagnaa UakonBaona 

Lovbog for Island Tedtaget paa Altinget 128] og Bfettar- 
b<Ktr de for Island givne Retterbader at 1J04, 13IX> og 
1814. Udgivet efUr Haandakrifterne red Olafar Halldörs- 
Bon. — Litzmann. Goethes Faaat. — M. K., Lichtenbergs 
Briete her ans gg. von Leitzmann und Schüddekopl. 

D«Dtsoh« LiteratnrseitDDK Nr. 1 : Acad^mie fran^aise. Rap- 
port da secr6taire perpätuel de TAcatlfmie aar les con- 
coars de I'ann^e 10O4, von Hagaenin, — Horris Jaatrow, 
The Btnd; ot religion, von Troeltsch. — Faecal, Fens^B, 
noDTelle Edition p. p. L. BronBchvicg, von Ranaohoff. — 
Schillers Werke, bcransgcgeben von Von der Hellen, Ton 
Minor. — k. Trampe Bödtker. Part^nopeas de Bloia, von 
Stengel.— Arena, Daa Tiroler Volk in aeinen Weistilmern, 
von Kogler. — Schrader, Die Schwiegermatter nnd der 
Hagestolz, von Michel. — 2: Korelin, Der Irühe italtenische 
Humanismua and aeine Geechichtschreibang, von Dakmejer. 

— Schritten Über Eduard MQrike von Eggert- Windegg, 
Landabere, Ebner. KUbl, von Haync. — Catalano, La ve- 
nuta dei Normanni in Sicilia nella poesia e nella leggenda, 
von Caspar. — Calderon de la Barca, Jeder bilte sein 
Geheimnis, deotsch von Weber, von Ph. A. Becker. — 3: 
Alt. Schiller und die Brüder Schlegel, von Jnachimi. — Can- 
cioneiro Galle go-Castelhano, ed. by Henry R, Lang, von Fari- 
nelli. — Blüte, Das Autkommen der Sage von Brabon Silvias, 
dem brabantischen Scbwanritter, von Franck. — Samter, 
Ueber Hochzeitsbräuche (Bericht). — 4; Rocholl, Bessarion, 
von Norden. — Latin hymns, selected and annotated hj Mer- 
rill, von Manitiua. — Basse, Annette von Droste-HttlshotF, 
von HüBer. — Wiese, Aititalieniaches Elementarbach, von 
Schildel. — Crohns. Die Summa theologlca des Antonin 
von Florens und die Schätzung dea Weibes im Heienhammer, 
von EropatBcbek. 

C«iitralblatt Kr EtbllotbeksTreaen XXn. 1: P. Tromms- 
dorff, Ernst Moriz Arndt in den deatschen Bibliotheken. II. 

Berliner philologiHcbe Wochenschrift IQOö, 3: Kahler, 
Forscbnngen za Pytheas' Nordlandereiaen, von Gerland. 

Z». für die «Bterr. Gymnasien 1004. 12: Ad. Hnemer, Zar 
EintUhmng dea indisch-arabiBchen ZahlenayBtems in Frank- 
reich und DentBchland. — BielBcbowaky, Goethe, II, von 
A.T.Weilen. — Leffaon, Immermanns AleiiB, von Arnold. 

— Jahnke, Hebbela Nibelnngen, von R. M. Werner. 
Honatshefte der Comenlns - Gesellacbaft 14, 1: A. von 

HansteJQ, Der Staatagedanke in der dramatischen Lite- 
ratur nm die Hitte dea 19. JabrbnndertB. 

Der Ratkolik 1904, 10: A. Franz, Sprich wStterpredigten 
ans dem 1&. Jabrhnndert. 

Thfologisches Literatur blatt XXVI, 8: E. Nestle, Paues, 
a fonrteenth Century Entflish biblical Version. 

Zb. derGeseHschart f. 8ch les wi«- Holsteinische Geschichte 
84: 0. Mensing. Sehleswig-Holateinisches Warterbach. Be- 
riebt ttber die Jabre im^ u. 19U4. 

BraDDHchweigisches Hagaaiti 1004. Dezember: Drei welt- 
liche Lieder aas dem 17. Jahrb., mitget. von L. Hanselmaon. 

Ans Aachens Vorzeit 16: Emil Paula, TeQfeiaaagen, Zauber- 
wesen nnd Heienwabn in Aachen. — A. Jardon, Vergleich 
zwisjben der Aachener and Kälner Mundart. 

Heaseiüand XVIH, 34: AI. Burger, Das Epigramm in der 
hessischen Literatur des 13- Jahrhunderts, 

Neues Archiv für die Oeachlchte der Stadt Heidelber« 
nnd der rheinischen Pfalz 0, 2: U. Heilig, F. J. Monc'a 
BmhrainiBches Idiotikon. /"^ 
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Hannheimer GeBchichtsbltltter VI, 1 : Weistam des Tifibner- 

f[ericht«s zd lidiDf^n vom Jahre 1484. 
DittzesRiiBrchiT von Schwaben 1004, 10: Beck, VorUgeD 

zn Schillers ..Rftnher". 
HtthlhKaBerHe8chlclit8bltltterV:R..Tord&n,znT Geschichte 

der Vornamen; von Hexen und Teuleln in UilblhanBen i. Thilr. 
Dresdner Gescbichtsblfttter XIII, 2: P. Rachel, Ans dem 

TeBtament" Elisas von der Kecke. 
Nenes Lansitzisches Magnzin 80: Die Bekenntnisse der 

Jabre 143S— 37, herausKf;. von Arras. — Lieder und Keime 

ans der Lausitz, von Giiszgen. — Meicbe. .Sagenboch des 

Köniereicbs Sachsen, bespr. von B, Schmidt. 
Mitteilungen des loBtitnte f. oesterr. Geacbictatafarsobniig 

XXV. 4: Ficker. 1 1st ersuch an gen zur Brbenfolge der ost- 

german. Rechte VI, 1. von Opet. 
Carinthia I, 2: R. DUrnwirth. vom „Ruebensetsen" und 

dem „Gross-Irtag". — H'4: LeSBiak, l>ie Mnndart von Per- 

negg, bespr. von Seemüller. 
Korrespondenzblfttt des Vereins (Ur siebenbHrK. Landee- 

knnde XXVIII, 1: Emil Fischer, Bamänische TermioL 
Festschrift aus Anlaas des lOjtIbrigen Betitandes des 

Vereins fiir österrelcta. Volkskunde: K. Mcringer. Die 

Ulocke des Banernhanses. — V. Hintner. Egerländisch lein. 

— M. Höfler. Herzgespann. — M. Haherlandt, Mensch- 
liche OpferfiKn''en ^ -Tos. Blau. Die ,.Bärmutt<T", — .Tob. 
Schramek. Die Volksnahrang im Htihmerwalde. — Franz 
Wilhelm, Totschlags (ihnen und Krenzste in Urkunden ans 
dem nordwesti, Biibmen. Ein Beitrag zur mittelalterlichen 
Ku It u rgesch ichte. 

Zs. des Vereins f. rbein. n. westfäl. Volkskunde 1904, 4: 
Jos. HHIler, Rheinische Schiida. — Jak. Zender. Der 
(irosB and seine Formen in der Eifel. — Paul Sartori, 
Volkssegen ans Westfalen. 

Bavrenther Blätter 11)04, 10-12: Paol Arfert. Odin als 
Gott des lieistee. — Egon von Komorzynaki, Literarische 
Vorlüufer des ..Tannhänser'. 

Deutsche Honataschrift 4. 5: A. Biese, Fiau Aja. 

Die Nation 23, 17. E. B. fiasBell, Paul Bonrget — A. 
Meinhardt, Briefe von Rob, Browning und EÜKabeth Bar- 
rett Barrett. — 18: R. M, Meyer, Goethes Ueberknnst. 

Btthne und Welt 7, 8: R. Kohlranscb, Walleoeteina Tod 
in descbichte und Dichtung. — L. Geiger, Müllner und 
Ranpach. 

Das literarisch« Echo 7. 8: H. Maync, Storm, Keller nnd 
Mfjer. — M. Sydow, Zur Wiel and -Forschung. 

Sountassbeilage zur VoBsiitchen Zeitung 2: L. Geiger. 
lITland-Studien. — 3: S. Rahmer, Goelhe nnd Ernst von 
Pfuel. Ein Beitrag zn „Goethe und Üesterreich". 

All^meine Zeitung Beilage 1 : Ein Nenjahrswansch Goethes. 

— i;2: R. Petflch, Wilhelm von Humboldt (Iber Charakter- 
Studium und ('barakterbildung. — 3: L, Geiger, Schiller 
im Urteile der Zeitgenoasen. — 9: M. Kemmerich, Die 
Geschichte des literarischen Porträts in Deutschland. 

Frankfurter Zeitung 64, 1. Morgenbl. ; 55, 1 Morgenblatt: 
Ernst Tranmann, Goethes Fragmente vom 'Ewigen Juden'. 

Museum 12, 5: A. Eluyver, Wundt, Vutkerpeycbologie. I: 
Die Sprache. 2 Antl. — J. W. Maller. Prick. De Verin- 
disching van ons Nederlandsch ; Hollandsch-Engelsche Baak- 
pnnten en Parallellen. I: Engeische Parallellen hij Dr.Stoetfs 
Spree kw 00 rden, Spreekwijzen enz. — K. D. Bülbring, Si- 
mons, Cjnew Ulfs Wortschatz. — E. Kruisinga, E. Schulte, 
Glossar zn Farmans Anteil an der Rushirorth-GloBse. — 
Ders., Kjederqvist, The dialect of Pewsey (Wiltshire). — 
K. äneijders de Vogel, Bonnard et Salmon, Gramisoire 
sommaire de l'anclen fr. avec un essai snr la prononciation 
du IX« an XIV« siMe. 

TwintigHle Eeuw ,Tan. : Spaan. Goethe en de toonkunst. 

TUdschrift roor boek- en bibÜoth'-ttkweKen U, 5: Bel- 
laard, Nienwe fragmenten van Jakob van Maerlant's Sp. 
Hist. 

Theologisch Tijdschrift 38, 2; Herman. Nordische Mytho- 
logie, von Uhlenbetk. — 8: Ebbinge Wnbben, over mld- 
delnederl and sehe vertalingen van het Oude Testament, von 
de Vooys. 

Revue critiqne 3: h. Ronstan, Seil, Die Religion unserer 
Klassiker. — L. R., Pilon, Portraits fr. — Ders., George 
Sand, Souvenirs et Idfea. — H. L^onardon, Pineyro, 
El Romanticismo en Espafia. — 4: P. L.. Hemme, Das 
lateinische Sprach material im Wortschatze der deutschen, 
französischen nnd englischen Sprache — V. Henry, Jes- 
peraen, Phonetische Ornndliagen. — Deis., van der Gaal, 



The transition ftom the impersonal to the personal cod- 
struction in Middte Englisb. — 6: G. Dottln, Kraosse. 
Die keltische UrbevOlkernng Deutschlands. Erklünng der 
Namen vieler Berge, Wälder, Flösse, Blche und Wohnorte. 

— B. Beanvois, La Saga de Fridthiof le Fort, tradntte 
de l'ancien islandais par F. Wagner. — A, Gazier. üri- 
selle, Bourdalone. - C. Pitolfet, Werner, Hebbel Ein 
Lebensbild. 

Revue des cours et Conferences XIII, U: E. Fagnet, Let 
poStea aecondaires dn XVIII» siicle : Gilbert (Forts, in 12i. 
— Abel Lefranc, La chaire de litt&rature Iranqaise an 
College de France. — 12: N. H. Bemardin, Le thatre 
de Racine: Athalie. — 13: E. Fagnet, Les po£t£8 secon- 
dairee du XVIII* siecle: Leonard; sa vie, See vurres. — H. 
Sourian, Bernardin de Sain t- Pierre : Son caractire. — 
14: E. Faguet. Les pu^tes fr. du lemps de la B^volntioD. 
Caractere g^n^ral de la po£sie fr. k cette Spanne. — Ab. 
Lefranc. Le roraan fr an XVII* siecle. Les premiers ro- 
maus fran?., roraana d'aventnres et de chevalene. Le 'Petit 
Jehan de Saintrfe' et les 'Illnstrations des Gaules*. — 15: 
E. Faguet, Les poetes fr. du temps de la r^volutlon: L'abW 
de Lattaignant. — A. Gazier, Pascal pamphlitaire et Pas- 
cal apolo^iste. Les deuxieme et troisi^me Provinciales. — 
M. Sonrian, Bemardin de Saint-I'ierre. Son caracttre, 
ses qnalit^s. 

Annales du Midi (>5, Jan. 1906: Dejeanne, Le troubadonr 
Cercamon. — G. Steffens, Fragment d'un cbansonnier 
prov. am archives royales de Sienne. — A. Thomas, L'ne 
pri^tendue histoire de l'ahbaye de Beanlien (Ciorr^e) an 
Xll'siScIe- — V. de Bartholoroaeis, Une nonvelle r*- 
dactioQ d'nne po&sie de Guilhem Hontanhagol. — A. Jean- 
roy. Gascon lampourtU. — A. Thomas. Encore le nom de 
Heu Tramesaignes. — Andrand, .Teanroy, Les origines de 
la po^sie lyrique en France au rooyen-äge. 2* Edition, arec 
additions et un appendice bibliographique. — Kigal, Affre. 
Dictionnaire des institations, miEurs et contnmea dn Boa- 

Annalea de I'unlversite de Qrenoble XV: P. Morillot, 
Berlioz ^crivain. 

Bulletin de rAcadimie dnipfainale 4« s«rle T. XVII: 0. 
Allix, Snr tes äl^.ments dont s'est formte la peraonnaUti 
artistiqne de Berlioz. -.- Lettres in^dites de Hector Berlioi 
4 son ami Thomas Gönnet, p, p. L. Michoud. — A. Prnd- 
homme, Moli^re i. Grenoble 1652— I6&H- 

Bnlletin historiqne et aoientiflque de PAuvergne 1903. 
8. 462-468: E. Fredet, Boilean-Despriaux aux eani de 
Bourbon. 

Les Annalea romantiques Juni— Jnli: L. S£ch6, Sainte- 
Beuve et Port-Royal. L - E. Eative, Les tablettes ro- 
mantiques. — F. Charobon, Deux passions d'nn philosopbe: 
I. Victor Cousin et Louise Colet. — H. Sonrian, Barbey 
d'Anrevilly, Les correspondant« d'L'lric Gnttingner. — 
J. de la Ronxi^re, Le centenaire de George Sana. — L 
Thomas. Sur Chateaubriand. — Ang.-Sept.: L. Sicht. 
Sainte-Beuve et Port Royal 11. — F. Chambon, Dem pas- 
sions d'nn philosopbe II: Victor Cousin et rinconnne. — 
L, S6ch£. Les origines matemelles de Victor Hugo. — X., 
Chateaubriand: l'bomme politiqne. diplomatie. lolies d'amonr, 
ami, enneml. vengeanne. la catastrophe, les responsabilit^, 
repentir (lettrea inädites). — Lettres in^dites d Alfred Tat- 
tet ik Ulric Guttinguer. — J. Girardin, Une lettre perdue 
de Chateaubriand. 

Bulletin de la wtMtb de l'liistoire du tb^ätre 1904, 3: 
Fr. Ponsard, Histoire d'nne comMie: 'L'bomme et l'argent'. 

— H. de Curzon, Un mot sur le thi&tre de Dancourt. — 
L, Rouanet. Les sayn^tes de .Tuan del Castillo. — A. Dor- 
chain, Le cabinet de Pierre Corneille. — J- Trntlier, Un 
docnment snr la Montanster. - G. Duval, Note sur Im 
peintures de d£coration th^Strale an XVII» siicle. 

Revue des denx mondes 1. Juli, 16. Jnli. 1. Aug.: Die 
correspondance de Sainte-Beuve : l.ettres t M. et H*» Jnsle 
Olivier. — 15. Sept.: T. de Wyzewa. Le siiifime cente- 
naire de la naissance de P^trarque. — 15. Oct : F. Brune- 
ti&re, L'teuvre de Pierre de Roneard. — R. Donmic. Shak- 
speare et la critiqoe Iran^aise. — T. de Wyzewa, La flU« 
du poite Vincenzo Monti. 

La Revue de Paris 1. Juli: Sainte-Beuve, Lettres ft nne 
jenne fille. — Marius-Ary Leblond, George Sand et Is 
dämocratie. — 15. Juli: G. Lanaon, L'aBaire des 'Lettres 
philosophiques' de Voltaire. — 15, Aug.: Bernardin de 
Saint-Pierie, Apologie. — 1. urre._^^^P.|St»ppI*t, 
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Victor Hugo k Ooernesey. I, II. — 15. Jan. (13, 2): SaiDte- 
Beove, Lettrea ä Victor Hago et k Mme Victor Hago. — 
1. Febr. (12. 3): Ä. Le Breton, Lea Originaux de *Lft Co- 
mMie homaine', 

Uercnre de Frftnce .Tali: L. S6<-1iE, Les amies de Sainte- 
Beare: Ondiiie Valmore. — G. Apolliaaire, 'L'exil de la 
volnpte", un roman snr Thais en 1611, - Sept.: Chatean- 
briand. Lettres in^dites, p. p. Loais Thomas. 

La Qninzaine 1. Jali: A. Germaiu, Lesidöes religjeaBes 



16. Aug.:' (i. Grappt 
Uarifeton. Kncore 



de H. Ferdinand Bmnetiere. 
George Sand. 
La Renaiasance latine 15- Juli: 

George Sand et MnBset (inSdits). 
La Revue (''iiirale XL. 2: A. L'oudbod, Dante en France. 
Revue cntholiqae ItKU, 8: P. Fontaine, LVuvre po*tiqne 

de Dante. 
Lp Ganlois 2?. Juli 1904; Oebhart, P^trarqae et Laure. 
I>eb«t8, M. hebd. 23.Xn. 1904: A. Chanmeix. La sociale 

fran^-aise d'aprfa les roinans p. M. M, Uarlus-Ary Leblond. 

— M. XIL: A. Filon: Les po£t<<s fran^ais de l'£tranger. 

— M. Mnret. M"« Qabrielle Beuter. — E. Fagnet, L'lphi- 
genie de Racine. — 6. I.: A. Chanineix, Le livre de M 
Frapi^ (La HatorDsUc, von der Akademie Gonconrt ge- 
kriint). — 13. J.i Ders , Choderlos de Laclos (ans Anlaas 
des Bucbs V. fimile Dard), - M. Huret, l'n bamoristc 
Italien ; H. Luigi Pirandello. 

Atti delR UtitütoVeneto LXITI, .'J: E. Teza, üiov. Fran- 
cesco da Pozzo traduttore dei salmi. — Ders,. lotomo alla 
voce 'ghetto' dabbi da toglicre e da riavetfUare. 

Atti e memori« dell« R Accadenii« di Padov« XIX: E. 
Teza, Dantiana. — Bers.. Elinando nello Specchio del 
Passavanti. — E. MaoFroni, A propüsito di un recenic 
laTuro SU Pictro (.'olletta. 

BollettJno della Bocietä piivese di »toria patria IT, ü : V. 
Kossi. II Petrarca a Pavia. 

IlDlfettino storico pitttoiese VI, 4: A, t'hiappelli, Dante 
e Piatuia. — M. f-terzi, Ancora an Cino, 

Fanfnlla della Domenica XXVI, 44: G. Spadoni. l'n 
iffnoto commedioi^afo dialettale del aec. XVI, Francesco 
Borrocci. — 45: R. Henier, II Tassu in (jermania (über das 
Buch von Hedwig Wagner). — 47: P. Savj Lopez, Rosa 
myatica. — G, Perngi, La le^genda della bella Galiana 
viterbese. — 48: Siragusa e t'ian, L'n caricaturiata poli- 
tico alla fine del aec. XII. — 4fl: R. Renier, Palermo 
cd an palermitano eminente. — 5Ü; V. A. Arullaai, l'n 
pocta anti-allicriano. 

II Piemonte II, 4;i: E. Rostagno, L'inqae lettere inedite di 
Silvio Pellico. 

Italia modernn Mürz 1904: A. Rondani. La lodca di Don 
Abbondio. — Gct. 1904: G. Natali, La gnerra e la pace 
nel penaicro italiano del sec. XVIII. 

La bibliofilia YI, 4—6: D. Ciampoli, Jl codice pctrar- 
chesco della bibl. Vittorio Emmanuele. — ('. Lozzi, Cecco 
d'Aacoli secondo il Prol, Bolhto, 

La bibliutecH delle scuole italiane X, 16: A. Koeri, A. 
Manzoni contru P. Giannone. — V. A. Arullani, Una 1 
canzonetta del Metastasio e un canto del Leopardi. — P. I 
Provaai. Noterella al v. 60 del l". VI del Paradiso. — S, 1 
De Chiara, A proposito di un libro sopra Dante e di una 
c«rta critica. — 17: G. M. Ferrari, l'n grande edocatore 
italiano del scc. XVIII, Gaetano Filongeri. — A. Rotti. 
Di uno sciitto di stcria letterarla comparata riguardante le 
Dostre 'origini' {über Voaslere Anisatz .Wie erklärt sich der 
sp&U Beginn der Vulgär literatur in Italien'V). — 18: P. 
Rajna. Lo schiavo dt Bari (zu Nov. IH des S'ovellino). — 
i;. Trabalza, L'arte del canzoniere aecondo i eritici mag- 

P'ori. — 19: E. Teza, V. Altieri e A. Cht nier. — ü. Flnzi, 
episodio di Capamo. 
La Critica, Anno III faac.I: K. Croce: Note sulla lett. ital. 
nella aeconda metft del aec. XIX. Nr. X Olindo Guerrini 
(Lorenzo Steccbetti, mit Bibliograpbie). — liivista biblio- 
gratica enthält u. a. die folgenden Besprechungen: A. Gar- 
gialo, K. Detlev Jeaaen. Heinsea Stellung zur bildenden | 
Kunst nnd ihrer Aesthetik. — 6. Gentile, H. Romano, 
Ricerche sn Vicenzo Cnoco nnd 6. OUvieri. Notizie sulla 
Vit» di Gabriele Pepe. — B. Croce, Adele Vitagliano. 
Storia della poesia cstemporanea nella lett. ital. — Ders.. 
Annali bibliograliei c catulo^o raKionato delle edizioni di 
Barbara, Bianchi c comp, e di G. Barbera. — G. Gentile, 
Fr. CoBcntini, La tilosotia italiana contemporanea. — B. 
Ctoce, G. Lanzalone, Accenni di critica nova. — Varietä | 



enthttlt: Bizantiniamo e rinascenza, a propoaito di uno scritto 
di Karl Neumann, Byzantinische Kultur und Renaiasaoc«- 
kultur. — 11 metodo empirico nell' estetica, ein oRener Brie! 
von Robert Eisler mit Antwort von B. Croce. 

La favilla XXIIl, 9-9: G. Zanni, La satira a Roma in 
tempo di sede vacant«: il cooclave del 1774. 

La raesegna nazionale 16. Oct: G. Manacorda, I parti' 
colarj del paasaggio nella poeaia latina del Rinnacimenl«. 

— 16. Nov.: G, Bolla, t'na leggenda medioevale ed un 
affresco del cimetero monumentale di Pisa. — F. Persico. 
U canto XXVII dell' Inlerno. 

La Rotnagn« I, 6: I. Panella. II 'Caio Gracco' del Honti 

ed il 'Caio Gracco' di Andrea Ch^nier. 
L'Ateneo veneto XXVII, II, 2: A. Benzoni. Alcnne lettere 

inedite del Cesarotti al conte Francesco Bizzo. — R. Ga- 

vagnin, II sentimento dell' arte nei sonetti di U. Foscolo. 

-^ Permi, Un nuovo Codire di giustiniaoee, 
L'eco del Bald« 11,80-07; L. Oberziner, Le poeaie d'oc- 

casione nel Trentino. 
Miscellane« etorica della Valdelsa XII, 38-34: L. Galante, 

I 'Gyncgetica' di (Ippiano tradotti da Lorenzo Lippi di Colle. 

— 0. Bacci, Burle e arti magithe di G. Boccaccio. 
Natur« ed arte XIII, 24: A. Marendnzzo, Un giudizio di 

Ginseppe Mazzini su Giacomo Leopardi. 
Niccolo Tommaseo I, 9—10: G. Giannini, Maggi dram- 

matici della campagna aretina, — 11: Dera., I'na nnova 

ipoteai suU'origine dello stornello. 
Raasegna bibliograflca della letteratnra italjana XII, 

lO-U: C. Marcheai II volgarizzamcnto toscano del libro 

'Della vecchiezza' di Cicerone. 
lUTieta abruzzese XX. 12: R. Cesai. Noterella dantcsca 

(zu Inferno XXIII, eä.) 
RivietK di »toria, arte, arcbeologia della proTincia di 

Aleanaodria XIII, 13-14: A. Bossola, I 'Pampbleta' con- 

tro Napoleone I dopo la sua cadnta (darnnter solche in itaL 

Versen und im piemontesischen Dialekt). — XIII, 15: E. 

Levi-Malvano. Un conaigliere dell' Alfieri. 
Rivista d'ltalia TU, 10: A. Graf, Dante in Santa Crocc 

del Corvo. 
ReviaU de Arthivo», Biblioteca» y MuaeoB T.VI: E. Mele 

y A. Bovadilla y San Martin, El caocionero de Mathiaa, 

dnque de Eatrada. — D. U. Serrano y Samz, Noticias bio- 

graScaa de Fernando de Rojas, autor de la 'Üelestina', y del 

impreaor Juan de Lacena. 



Nea er8chi< 
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^tti del congreaao intemazionale di scienze stonche (Roma, 
1-9 Aprile 1903), Vol. IV. Atti della aezione III: Storia 
delle letteratore. Roma. Ermanno Loescher & C. (Inhalt: 
A, DAncona nnd G. Fumagalli, ProposU di nna hio- 
bibliografia italiana. — P. Barbfira, Per la proposta di nna 
bio-bibliograüaitaliana: intarnoal: 'Nnovo saggio del cata- 
logo ragionat« delle edizioni Barberiane'. — Paul Meyer, 
Commemorazione di Gaston Paria. — 0, Harnack. Goethe 
und die Kenaiaaance. — Arth. Piaget, Le t«mps recouvrft, 

totme de Pierre Chaateltain compost ä Rome en 1451. — 
uigi Zuccaro, Le Colonie provenzali della Capitanata. — 
W. Foerater, Soll' autenticitä dei Codici D'Arbore». — E. 
Hnllherg, Note aur la Genese des qnatre fpopftes chrftien- 
nea. - P. Mejer, De !"e\panaion de la langne frani;aiae 
en Italic pendant le mojen-äge, — W. Jablonowsky, La 
letteratnra polacca contemporanea. — Ben. Croce, Per la 
storia della critica e storiografia letteraria. — Giua. Liaio, 
Note Ariostesche, — F. Flamini, Di alcone inosaervate imi- 
tazioni italiane in poeti franresi del Cinquecento. — Char- 
les Uejoh, Nota per aervire alla storia degli eanli Italiani 
in Francia sotto Luigi Filippo. — E. Madaalena, Lesaing 
e riulia. — Luigi Zuccaro, Victor Bai aguer, 1' autore dei 
'Becuerdos de Italia'. — Allr. Ualletti. Del concetto acien- 
titico della critica letteraria. — F. P. Loiao. Di uD cnm- 
mento inedito alla Divina Commedia. fönte dei piü anticbi 
commcntatori. — Giov. Tancredi, II Margutte del Pnici, 
il Cingar del Folengo e it Pannrgo del Rabelais. — Domen. 
Chiattnne. Per 1' 'Antohiografia' e per i 'Costituti' di Sil- 
vio Pellico, e per una recente riabilitazione. — Ben. Baudi 
di Vesme, Rulando marchesc della Marca Brettone e le 
origini della leggenda di Aleramo. — Vinc. Crescini, Let- 
tere dpr:iUO in volgare padovano — Gins. Liaio, I* studio 
deil'arte del periodo e la storia delle Ictterature. -i- E.Mar- 
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tinenche, ä propoB des £tndea comparäea de Htt^ratnreB 
m^TidioDKlea.) 

Badde, Gerhard, Bildang and Fertigkeil. Gesammelte Äof- 
Sätze znr neaspr&chlicben Hetbodik. HaDnover, Carl Hever. 
65 S. 8". M. 1.25. 

ForBcbungen, literarhistorische. Hrsg. t. Prof. DD. Jos. 
Schick n. M. Frhr. v. Waldber«. XXIX-XXXI. Heft. 8". 
Berlin, E. Felber. [XXIX. Lüderitz. Anna, Die Liebes- 
theorie der Proveni;alen bei den Minnesinfrern der Stanler- 
zeit. Eine litetarbistor. Uatersnchang. V. i:-16 S. 1904. 
M. 3. — XXX. Resa, Fritz, Nathamel Lees Tranerspiel 
Theodosins or the force ot love, V, 219 S. 1904. M. 450. 
XXXI. Schmid, Karl Frdr., .Tohn Barclays Argenis. Eine 
literarhistor. Untersachnng. l. Ausgaben der Argenis, ihrer 
Fortsetzungen nnd Uebersetznn^en, XI, 138 S. 190*. M. 4] 

Glnneken, Jac. van, Grondbeginselen der Psychologische 
Taalwetenschap. Eene synthetisclie Proeve. OVergedrnckt 
nit de Leavensche Biidrsgen. VI. jaargang. Lier, .lozei 
van In ft Co. VIII, 249 -S. 8». 
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Walter, Hax, Der Gebrauch der Premdspracbe bei der 
Lektüre in den Oherklassen. Vortrag. Marburg, Elwert. 

32 S. 8". 



Angermanns Bibliothek für Bibliophilen. Eine Sammlung 
seltener deutscher Schriften des 15. bis 17. Jahrb., in Neu- 
drucken anter Mitwirknng anderer hrsg. v. Richard Zouz- 
mann. 3. n. 4. Bd. 8'. Dresden. H. Aagermann. Geb. 
|3. Abraham a Santa Clara: Etwas fllr Alle. Hrsg. u. 
mit einer Einleitung versehen von ßicb. Zouzmann XXXV, 
4«8 S. mit Abbilgn. 1905 Geb. in Ldr. M, 10. — 4. Hatten, 
Ulr. T., OesprBchbächlein. Vollständige Ausg. nach der im 
J. 1521 vom Ritter selbst besorgten Verdeatechnng. Hrsg. 
und in der Sprache erneuert von Rieh. Zoozmann. LXV, 
250 S. mit Abbildgn. 1905. M. 850.] 

Behaghel, Otto. Geschichte der deutschen Sprache. Der 2. 
verb. AuH. 8. Abdr. [Aas : „Pauls Grundriss der german. 
Philologie'.] III n. S. 619-790 m. 1 larb. Karte. Lex. 8°. 
Strassbnrg. K. J. Trübner 1905. M. 5. 

Berliner Beitrüge zar germanischen und romanischen Philo- 
logie veröffentlicht von Dr. Emil Ehering. XXVIIL Germ. 
Abteilang 16: A. W. Fischer, Ueber die volkslümlichcn 
Elemente in d. Gedichten Heines. Berlin, Ehering. 160 S. Sf. 

B»lsche, Wtlh., Goethe im 20. Jahrhundert. 5., neu darch- 
gesehene Aatl. Mit dem Bildnis des Verf. 75 S. 8". Berlin, 
F. Wunder 1905. M. 1.20. 

Bökmentasaga Islendinga. A3 fornu og fram undir si- 
ilabiit samiil hefnr Flnnnr Jönsson. I. Kanpmannahftfn, 
Müller. S. 1 -24Ü, &>. 

BosBert, A., Histoire de la litt^ratare allemande. In-lS., 
X, 1120 pages. Paris, librairie Hachette et Co. 1904. 
Fr. 5. 

Falk, H. og A. Torp, Etymologisk ordbog over det norske 
og danske sprog. 8. Heft. Kristiania 1904. 8*. p. 97-192. 
M. 3.60. 

Festschrift zom Gedächtnis Philipps des Gross mutigen, hrsg. 
vom Verein für hess. Geschichte und Landeskunde; Nach- 
träge Kum Briefwechsel des Landgrafen Philipp mit Luther 
und Melanchthon. 

Fischer, Hermann. Schwäbisches Wörterbuch. 10 LIg, Brot 
— Bilz. 

Frankl, 0.. Der Jude in den deutschen Dichtungen des 15., 
16, nnd 17. Jahrhs. Dias. M. - Ostrau, Papanschek. 144 S. 
8» M. 2. 

Goethe. Paust, trag^die,.de Goethe. Traduction nonvelle, 
compISte strictement conforme aa texte original, par Ralph 
Roderich Schropp. In-8, XXIl-537 p. Paris, lib. Perrin et Co, 

(iottsched-Wörterbnch. Ehrenstätte für alle Worter. 
Redensarten and Redewendungen in den Schriften des 
Meistere. Erster Band. 1. Lief. A— D. Berlin, Gottsched- 
Verlag, m S. Lei.-Okt. M. 2. 

llatfield, J. T-, Ueber die zweite AuHage (A") der ersten 
Cüttaschen Ausgabe v. Goethes Werken. [Aus: 'Journal of 
English and Germanic pbilology'j S. .341—352. gr, 8", Ithaca 
1904. p:vanston, 111.. Selbstverlag. M. 1.40. 

Hebbel, Frdr.. Sämtliche Werke. Historisch-krit. Ausg., be- 
sorgt V. Rieh. .Maria Werner. I. Abtlg. Nene Suhskr.-Ansg. 
2. unveränderte Antl. 10. Bd. 8". Berlin, B. Behrs Verl. 



M. .3.öa [10. Vermischte Schriften U. 1836—1841. Jugend- 
arbeiten II. — Reieeein drücke II. — Kritische Arbeiten I. 
1839-1841. XXXIl, 467 S. 1904,] 

Heidarvlga Saga. Udgiven lor Samfnnd til adgivelse al 
gammel nordisk Utteratur ved Kr, Kälund. Kopenhagen. 
Maller. XXXIV. 136 S. 8°. 

Hetdin, Elis, Studien über Bericht und indirekte Rede im 
modernen Deutsch. Uppsala, Almqvist u. Wiksella. 200 S. 8". 

HrGIfs Saga Kraka og Bjarkarimar. üdgivne for SamfuDd 
til ndgivelse af gammel nordisk litteratnr ved Finnur J6nB- 
Bon. Kopenhagen, Moller. XXX. 176 8. 8". 

Jahresbericht über die Erscheinungen auf dem Gebiete der 
germanischen Philologie, lieransgg. von der Gesellschaft für 
deutsche Philologie in Berlin. 25, Jahrg. 1903. VIII, 387 S. 
gr. 8». Leipzig, 0. R. Beialnnd 1904. M. 9. 

Jakobaen, J., Farask Sagnhistorie med en indledende Over- 
sigt over 0erneB almindelige Historie og Literatur. Thors- 
havn, 1901- 8". 8Q p. M. 3. 

Kaiber, Th , Die Schwaben in der Literatur der Gegenwart 
Stuttgart, Strecker & Schröder, M. 1.50. 

LandfrEedisaaga Islands. Eptlr Porvald Thoroddsen. IT,2. 
Kanpmannahüfn. M.iller. IV. S, 161-410. 8'. 

Lemp, B., Schillers Welt- und Lebenaanschanung. Frank- 
furt a. M., M Diesterweg. M, 3. 

Lichtenberger. H.. Heinrich Heine als Denker. Ans dem 
Französischen von F. v. Oppeln-Bronikowski. Dresden, C. 
Reissner. M. 5. 

Müller, C. Frdr., Reuter- Lexikon. Der plattdeutsche Spraeh- 
Bchatü in Fritz Reuters Schriften, gesammelt und alpha- 
betisch geordnet. VII, 175 S. kl. 8". Leipzig. M. Hesse 
1905. M. 1.50. 

Niedner, Felix, Carl Michael Bellman der schwedische Aoa- 
kreon. Berlin, Weidmann. VIII, 400 S. M. 8. 

PsIaeBtra. Untersuchungen und Texte aus der dent«cheD 
und englischen Philologie. Hrsg. von Alois Brandl, Gust 
Roethe u. Erich Schmidt. XL. gr. 8". Berlin, Majer & 
Mtlller. [XL. Deibel, Frz., Dorothea Schlegel als Schrift- 
stellerin im Zaaammuihang mit det romantischen Schule. 
vn. 188 S. 1905. M. 5.60. Ein Stück — 61 S. — anch 
GreifBwalder Dias.] 

Prager Deutsche Studien. Hrsg. von C. von Kraus nnd A. 
Sauer. 1. Heft: W. Kosch, Adalbert Stifter und die Ro- 
mantik. Prag, Bellmann. VII, 123 S. 

Schillers sämtliche Werke. Säkular-Auag. in 18 Bd. Hrsit. 
von Eduard v. der Hellen, II. Bd. 8". Stuttgart, J. G. 
CottaNachf. M, 1,20. [11. Philosophische Schriften. Mit Ein- 
leitung und Anmerkungen v. Osk. Walzel. 1. Tl. LXXXIT, 
388 S. 1905.1 

Schuck, H-, Studier i nordisk litteratnr- och religionshistoria 
II. Stockholm 1904. 8°. 320 pp. M. 8.25. 

Sembritzki. J-, Trescho u. Herder. Ein Beitrag bu Herders 
Jugendgeschichte u. zugleich ein Gedenkblatt zu Trescbos 
lOUiähr. Todestage (29, X. 1904). [Aus: .Altpreusaische 
Monatsschrift"]. 40 S. gr. 8". Kfinigsberg, F. Beyer 1905. 
U. -.80. 



Anson.W. S.W., Mottoes and Bad ges of Fami lies, Regiments. 

SchoolB. Colleges, 4c 33mo, Ir. Lo., Routledge. 1/—. 
— — Who Wrote That? A Dictionary ol (Juotations of Lite- 

rary Origin in Common Dee. 32mo, Ir. Lo., Routledge. 

Ascham, Roger, English Works. Toxophilaa. Report of tbe 
Affaires and State of Germany. The Scholemaster. Edit 
by William Aldis Wright. Cambridge English Classics. Cr. 
8vo, pp. XX— 301. Cambridge Univ. Press. 4/6. 

Beownlf, nebst dem Finnaburg-Bruchatack. Mit Einleitung, 
Glossar u. Anmerkungen hrsg. v. F. Holtbausen. 1. Teil: 
Texte und Namenverzeichnis, Alt- u. Mittel englische Texte, 
hrsg. V, L. Morsbach und F. Holthauaen. Bd. 3. Heidel- 
berg, Winter. VII, 112 S. 8*. M. 2.40. 

Bright, .Tames Wilson, The Goapel of Saint John in West- 
Saxon cdited from the Hanuscripts, with Introduction and 
Notes. — With a Glossary by Lancel jt Minor Harris. Boston 
and London, D, C. Heath & (^o. 1904. The Beiles Lettres 
Series. XL, 200 S. &". CO Cents. 

The Oospel of Saint Matthew, in Wcs^Saxon edited from 

the Mannsoripts. Boaton and London, D. C. Heath A Co 
1Ö04. The Beiles Lettres Series, VIII, 147 S. 40 Cents. 

Butler, Samuel, Hudibtas. Written in the time of the late 
Wars, The Text edit. by Ä. R. Waller. Cambridge English 
Classics. Cr. 8vo, pp. 344. Camb. Univ. Press. 4/d. 
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Cbancer, Qeoffrey, The Prioreas's Tale and Other Tales. 

Done into Modern Englisb b; Prof. Skeat. With Intro- 

dactiOD and Notes. Tbe King's l'Iaasics. Ißrao, pp. xxt — IsO. 

Lo., De 1a More Press. 1/fi. 
Crsshaw, Richard, Steps to tbe Temple. DelighU of the 

llnses. and Otber PoemB. The Text edited by A. R. Waller. 

Cambridge Englisb Classics. Cr. 8to, pp. 412. Lo.. Camb. 

Iniv. Press. 4/lf. 
Farmer, .lohn S. and Henley, W. E., A Dictionary of Slang 

and Colloqnial Englisb. Abridged front the Beven Volnme 

Work entitled 'Slang and its Analognes'. Kvo, pp. TÜi— 534. 

Lo-, Bontledge. 7/6. 
Fielding, Henry, Amelia. With the Anthor's Prelace and 

ao iDtrodnetton hy G. H. Haynadia. Parts 1 and 2. (Works. 

Voto. 7 and 8.) 8to, pp. 308, 284. Lo., Gay & Bird. 2/6. 
(iarnett, Richard, William Shakespeare, Pedagogne and 

Poacher. Cr. 8vo, pp. 112. Lo., Lane. 8/6. 
Gwynne, Stephen, Thomas Moore. English Men ol Letters. 

Cr. 8vo, pp. vii — 203. Lo., Macmillan. 2/—, 
Halliwell, James Orcbard, A Dictionary of Archaic and Pro- 

TiDcial Words, &c. 6th ed. 8to, pp. 996, Lo., Rontledge. 

7,6. 
fiargrove, Henry Lee, King Alfred's Cid Enslish Version 

ol St. Aogastine's SoUloqDies tnrned into Modern Englisb. 

Tale Stndies in Englisb XXIL New Tork. Henrj- Holt & Co. 
Uerrig, L., British Classical Antbors. Witb biotiraphical 

Dotices, On the basis oE a selection by L. Berrig edited 

by Max Purster. Eigbty-SIxtb Edition. Brannschtreig. 

Westennann. XX, 700, 48 S. geb. M. 6.60. 
Jnliana. Ed. by Will. Stmnk. Boston n. London. Heath & 

Co. XLIV, 132 S. 8«. 40 CenM. 
Lambert, D. H, Cartae Shakeepeareanae. Shakespeare Docn- 

ments. A cbronological catalogne of eitant evidence rela- 

tioK to tbe life and Works of William Shakespeare. Collated 

■Dd cbronologically arranged. London, G. Bell and Sons. 

XVL 107 S. &: n. 11 II Instrationen. 
Habie, Hamilton Wrigbt. William Shakespeare, Poet. Drama- 

tiat and Man. New ed. Witb a new Preface. Cr. 8to, 

pp. 364. Lo., Macmillan. 4/0. 
Martin, Lady, (Helena Faacit.) Od Some of Shakespeares 

Fenale Characters. 7th ed. 8to, pp. 433. Lo., W. Black- 
wood. 7/6. 
Materialien znr Ennde des alteren englischen Dramas, be- 

Gindet n. heransgg. t, Prof. W. Bang. Lex. 8°. Louvain. 
Ipzig, 0. HarrasBowitz. [VI. Bd.: Batnes, Baroabe, The 
devilB charter. Edited from the qnarto of 1607 by R. M. 
Hc Kerrow. XXIII, 144 S. 1904. M. 6.80. — VII. Band. 
l.Tl.: Jonson's, Ben, Dramen. In Nendr. hetaasgg. nach 
der Folio 1616 v. W. Bang. XII, 276 S- ro. 2 Taf. M. 24. 

Metlette, G. H., La vie et rteovre de Elizabeth Browning. 
Paris, Ann. Colin, 8». Fr. 8. 

Milton, The Poetical Works of. With Introdactions hy 
D*Tid Hasson. Cr. 8to, pp. xi— 625. Lo., Macmillan. 

Oxford Englisb Dictionary, Tbe, Parpeter-Pmnached. Vol. 7. 
A New English Dictionary on Histoncal Principles, Fonnded 
Hainly on the Materials Collected by tbe Philological Society. 
Edit. by Dr. -lames A. H. Mnrray. 4to. sd. Oxford, Claren- 
don Press. 7/6. 

Poets and tbe Poetry of the Nineteenth Centnry. George 
Crabbe to Samnel Taylor Coleridge. Edit. by A. H. Miles. 
12mo, pp. 572. Lo., Rontledge. 2/6. 

and the Poetry of the Nineteenth t'entnry, Tbe, Robert 

Sontiiey to Percy Byssbe Shelley. Edit. by Alfred H. Hiles. 
12mo, pp. 612. Lo., Rontledge. 2/6. 

Popniar Ballads of tbe Olden Time. Selected and Edit. by 
Frank Sidewick. 2nd Series. Ballads of SIvstery and Mi- 
rale and Fyttes of Mirth. 12mo, pp. xvi-248. Lo., A. H. 
Bollen. 3/6. 

Schriftsteller, englische, ans dem Gebiet der Philosophie. 
Knltorgeschicbte nnd Natorwissenschaft. 2, 3. 8". Heidel- 
berg, C. Winter, Verl. M. 1.60. [2. Anthony Earl of Sbaftes- 
bary: An Inqniry conceming Virtne or Merit. Hit Ein- 
leitung nnd Anmerknngen v. Dr. Jalins Bnska. 117 S. 8°. 
8. Hnme, Dav., Essays and treatises on several snbject«. 
ADSwabl mit Anmerkgn. von Gerh. Bndde. 117 S. 19&].] 

Sedgefield, W. J,. Tbe Battle of Maldon and short poems 
Irom tbe Saxon Chronicle. Ed. with Introd. , Notes and 
Olossary. Boston and London, Heath & Co. XXIII, 96 S 
8». 40 Cents. 

Shakespeare, The Merry Wiyes of Windsor. National Li- 
brary. 12mo. Lo., Cassell. 6 d. 



Shakespeare. Tbe Works ol. Two Oenttemen of Verona, 
Venns and Adonis, Comedy ol Errors. Midanrnmer Night's 
Dream, Measure lor Measnre, Lncrecc, King Henry VIII.. 
Sonnets. With Frontispieces and Introdnctions by U, Bran- 
des. Favourite Classics. 12mo. Lo., Heiuemann. ea. 1/—. 

- William, The Works of. 10 vols. Vol. 1. Tbe Tempest. 
Two Gentlemen of Verona, Merry WireB of Windsor, Measui c 
for Measnre. Witb a Prontjspiece. Roy. 8vo, pp, xvi— 317. 
Lo., Shakespeare Head Press. 21,—. 

Sbore, W. Teignmonth, Dickens. Miniatnre Series. Grcat 
Writers. 12mo.. pp. 84. Lo.. G. Bell. ]/— . 

Stassow, Wladimir, Uelicr Shakespeares Kantmann ?, Venedig 
and das Shylok- Problem. Ana dem BnsB. t. Wilh. Henckel. 
50 S. gr. 8°. Mönchen, A. Bachbolz 1905. M. I. 

Stormonth. .Tames. Etymological and Pronoancing Dictio- 
nary of the Englisb Langnage. New ed. Edit. hy William 
Bayne. Cr. 8vo, pp. lOÖÜ. Lo.. W, Blaokwood. 5/—. 

Wendeil, Barrett, The Temper of the Seventeenth Century 
in English Literatnre. Clark Lectnres given at Trinily 
College, Cambridge, in the Year 1902-1903. 8to, pp. S7U. 
Lo., Macmillan. 7/ — . 

Wrigbt, Jos., Tbe Englisb Dialect Dictionary. Parta XXV 
— XXVIll. Tommi/^Zuiodiier. The Supplement and Biblio- 
grapby. London, Frowde. 42/. S. 185-596; 1—62. 1—17!). 

Barat, E., Le style pottiqoe et ta rCvoIntion romantiqne. 

Paris, HacbetU & Co. 8». IV. 318 S. Paris. Diss. 
Barbano, 0. M., Oiacomo Leopardi e Manrice de Ga£rin. 

Torino, 1904. S". 120 pp. 
Bassi. C1. Ln.. Dante e la mnsica: conferenza. Parma, stab. 

tip. Ht. della casa edit Luigi Battei, 1904. 16' p. 81. 

Cent. 50. 
Bastin, J., Pr£cis de phon£tiqne et röle de I'accent latin dans 

les verbes fran^ais. 2» Edition. Paris, BonilloD. 8°. fr. 5. 
Bertoni. G., II dialett^ di Modena. Torino, 1904. 8*. M.4. 
Besso, Mar.. Roma e il Papa nei proverbi e nei modi di dire. 

NnoTa edjzione illnstrata. Roma. Ermanno Loescber e C, 

1904. 4" fig. p. xliij, 336, con tre taTole. L. 12. 
Bourrilly. V.-L., Gnillaume du Bellay, Seignenr de Langej. 

(1491-1543). Va volnme in-8 de XVI-451 pages. avec 3 gra- 

vnres. Paris, Soc. de librairie et d'^dition. fr. 10. 

— — , Fragments de la Premiere Ogdoade de Gnillaame dn 
Bellay. Seiencnr de Laogey. Un volnme in-8 de XVIIL 
176 pflges. Paris, Soc. Nouv. de librairie et d'^dition. fr. 5. 

Brandstetter. K., Rätoromanische Forschungen. I, Das 
Scbweizcrdentsche Lehngut im ßomontscben. Lnzern, Eisen- 
ring. 82 S. 8". 

Brannschvig. M., L'Abb£ dn Bote, r^novatenr de la critiqne 
an XVIII« Bi£cle. Toolonse, libr. de Mlls. A. et N. Brnn. 
8». 87 S. Paris. Bisa. 

Briand, F., NoüIb de 1512. Pub I i fes par Henri Chardon. In-8, 
71 pages avec plain-chant. Paris, libr. Champion, 1904. 

Brflckner, Gnst., Das Verbültnis des IranzQsiscben Bolands- 
liedes znr Tnrpinschen Chronik nnd znm Carmen de prodi- 
cione Gnenonis. Kostocker Dissertation nnd Preisscbrift, 
VI, 387 S. 8°. Rostock, Leopolds UniTersltätabnchhandlnng. 

Bruneti£re, F., Etades critiques sar l'hiBtoire de la litt^ra- 
tnre frani;aise. 2Bs£rie: les Pr^cienses; Bossnet et F^nelon; 
Massillon; Marivanx; la Direction de la librairie sons Males- 
herbes; Galiani; Diderot; le Th^utre de la R^volntion. 6» 
edition. In-16. 33il p. Paris, libr. Hachette et C>., 1904. 
fr. 8.50. [Bibtioth^qne vurHe.] 

Cabeen. Charles W., L'Inflnence de Giambattista Marino sar 
la titteratnre fr. dans la premi^re moiti^ da XVII* sificle, 
Grenoble, Allier fröre». 8°. X, 165 S. Grenoble. Diss. 

Candel. Jules, Les pr^icatenrs fr. dans la premi£re moiti^ 
da XVIII« siecle, de la R^gence k l'Encyclopedie: 17I5-17Ö0, 
Paris, A. Picard & Als. II, XLVI. enb S. Diss. Montpellier. 

Cardncci, Giosne, La canzone di Dante: Tre donne intotno 
al cor mi son vennte. letta e interpretata nello studio di 
Bologna nei febbraio e marzo 1904. Bologna, ditta Nicola 
Zanicbelli tip. edit., 1!XM. 8°. p. vij, 46. 

Carlini, Ann., II pensiero filoaofico, religioao di Francesco 
Petrarca: saggio (VI centenario petrarcheBco). Jesi, tip. 
edit. Cooperativa, 1904. 8°. p. 109. L. 2. 

Castillo y Soriano, J. del, Näfiez de Arce; apuntes para 
sn biografia. Madrid. Impr. de Jos£ de GOngora, 19i)4. 
En 8.» 261 pägs. 3 y 3.50. 

Cortl, Adele, L'Alceste da Enripide aU'Alfieri: saggio di 
nn' ampia monografia, L' eroina AIceste. Roma, Btsb. tip. 
G. PiBtolesi. 1904. 8°. p. 24. '^ 

j lized hl 
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Dante Alighieri, Ä Tranalation ot the Latin WorVa of. 

With FroDlispiece. (The Tempte Ciassics.) 16 mo. Lo.. 

Ucnt, 1/Ü. 
— , The Early Lives'of, TranslaUd by Philip H. Wicksteeil. 

(Kings Classic«.) 16mo, pp. 182. Lo., De La More Press. 1/6. 
Dobelli-Noris, A.Anita, Uinseppe Üiasti: i snoi tempi, l'o- 

p«Ta sna. Roma. libr. edit. A. Manzoni di A. Fiocchi ed E. 

Cristina. 19(M. 8». p. 33. 
Üriesch. Joh. v. d.. Die Stellang des attributiven Adjektivs. 

im Altlranzilsischen. Strusburger Diss. 124 S. 8". [Die 

voUsttliidige Arbeit erscheint im 19. Bande der Rom. For- 

Bcbnngen]. 
Duehon, P.. Orammairc et Dictionnaire da patois boarbon- 

nais (canton de Varennes). ln-8, 121 p. et cart«. Moulins, 

imp, et libr. Crfipin-Iieblond, 1904. fr. 5. 
Federzoni, Giov., La vita di Beatrice Portinari. Bologna, 

ditta Nicola Zanichelli tip. cdit., 1904. 8'. p. ij, 178. 
Ferretti, Elvira, Oiaseppe Giaati e la saa poesia civil e. Ro- 
ma, tip. Innocenzo Artero, 1904. 16". p, 31. 
. Le nascbere italiane nelta commedia dell' arte e Del 

teatro di Goidoni : cenni atorici. Roma, tip. .1. Artero. 80 S. 8° 
Forti, Delfina, II carattere de) Parini deaanto dalte eue Odi. 

Tenezia, Stab, tip lit U. Draghi, lüOI. 8*. p. 8. 
Frennd, Mai. Die moralischen Erz&hInngeD Harmontela, 

eine weit verbreitete Novellensamralnng. Ihre Entstebongs- 

geachichte, Charakteristik and Bibliographie. Halle, Nie- 

mejer. 8". M. 3, 
(lanter, Aug., Beiträge zar Geschichte der Anrede im Alt- 

Iranzjlaiachen. I.Teil, (ca. 1350 bia ca. IrtSO). Heidelberger 

Diss. 110 S. 8». 
Gardner, Edmund 0., Dante's Ten Ueavens. A Stady of 

Paradiso. 2nd ed , revised. 8vo, pp. 368. Lo .l'onstable. 5/—. 
Uasperoni, Gae. La storla e le lottere nella seconda metä 

del aecolo XVIIl (Da dd carteggjo inedtto dell' ab. G. C. 

Amadnzzi [nellaj BibIiot«ca Comunale di 8avign.ino di Ro- 

magna). Jesi, tip. edit Cooperativa, 1004. 8*. p, 67, Ixxj. 

Gantier, P., Madame de Stai^l et Napol6>n. Paris, Plon- 
Nonrrit et Co. 8». II, VI, 422 S. Paria. Diss. 

OoBollschaft fDr Romanische Literatur Band 5: Die Lieder 
dea Blondel de Nesle. Kritische Aasgabe nach allen Hand- 
schritten von Dr. Leo Wiese. Dresden 1904. XLIV, 210 S. 8" 

Giovnnelll, Gius., Rimario della lingaa italiana. Firenze, 
tip. Bencini, 1904. 16* ivij, 7;-t3. 

GloBsaire Hebten -Fran^ais du Xlll'sifecle. Recneil de mots 
h&breax bibliqnes. avec tradnction fran^aise du XIII« sücle, 
Manuscrit de la Biblioth^qne nationale fonds hfbren, n*> 302, 
publik aooa lea anspices de TAcadtmic dea inscriptions et 
belles-lettres par Mayer Lambert et Louis Brandin. Un 
volame in-4. Paris, E. Leroui. fr, 20. 

Greie. Eng., Jules Barbcj D'AureviUy d'apr^s sa correspon- 
daoce inedit« et aatres docnmenta nouveanx: L'Oeuvre. Caen, 
E. Lanier. 8*'. 412 S. Diaa. Caen. 

.lahteabericht, 11., dea Inatitnta f. rumänische Sprache zu 
Leipzig. Hrsg. von dem Leiter dea Inatitata Prof. Dr, Qnat. 
Weigand. VIII, 368 3. gr. 8». Leipzig, J. A. Barth in 
Komm., 1901. M. 8. 

Kästner, L. E. and Atkins, H. 0., Short History o( Kreuch 
Literature dnring tbe 17th Century. 12mo, limp. London, 
Blackie. 1/—. 

Ledien, A., Lea Fabliaux dans la tradition. In-I6. 30 p, 
Cayeux-sur-Mer, imp. Maison-Mabille. [Conferences des Ro- 
aati picarda d'Amiena, L] 

Lcvi, Emil. Provenzalisches Supplement-Wiirterbnch, 18. Heft. 
V. Band S. 1-128. Ma ~ Margutsar. Lemzig. Reisland, 

Loforte-Randi, A., Voltaire. Nietzache. Palermo, Reber. 
8". L. 3. 

Lall, Bamon, Libre del Amich e Amat. Text original directa- 
ment trelladat d'nn codi; trecentigta, ab proemi. notes y 
gloaari den M. Dbrador ; Bennesaar, Archiner mailorqui. 
Palma de Mallorca. Estampa. Fillea de Colomar. 1004, 8°. 
216 S. 

Mälanges de philologie. Offerts k Ferdinand Brnuot par 
sea *l6veB tran^ais et etrangera, L'n volnme grand in-8, de 
VI-452 pages. Paris, Socifetö nouvelle de libr, et d'tdition. 
fr. 20. [Inhalt: Beaulieux, Dictionnaires fran^ais ant^- 
ricnrea ä Nicot. — Bloch, Le Dictionnaire de Nicot. — 
Bornecqne. Art mätriqae d'Horace dans l'Art po^ttque. — 
Brandon, Dat« de naissance de R. Eatienne. — Branet, 
Un cbapitre de Mlchelet. — Buche, Pernette de Guillet, — 
Charles, Etymologies forEziennes. — Chatelain, Le vers 



I libre dana Ämphitryon. — Cirot, Her- et eilar avec parti- 
cipe pB8s£. — i'ony. Les adjectifs eo idut. — Delarnelle. 
i'n professeur Italien d'autrefois: Anlo Giano Parrasio. — 
D^Bormaax, Morphologie des parlers savoyards; les noms 
de nombre cardinans. — Fonquet, J.-J. Rousseau et la 
grammaire philoaophiqne. — Fran^ois, I/e 'QuinteCnrci;-' 
de Vaagelas. — Frey, La langue de J.-K. Haysmana. — 
Oaffiot, 'C'est qoe'. — Gaifle, L'n dranie sur les 'rempla- 
«.antea' en 1771. — Gohin, La question dn frani;ais daus 
les inscriptions dn XVIll" aiicle. — Horluc. L noti mouillt' 
i- r peut-il ae r£daire & r? — Kalt ein, Histoire du mot 
'idjlle. — Laclotte, L'^pentbese en f ran; als. — Latreille 
et Vignon. Le fran<,-ais pari« ä Lyon a la fin du XVIII< 
sifcle. — Lnchaire, yuelqnes formes du diatecte siennois. 

— Heunier. Les d£rivte nivernaia de 'manere'. — Roques, 
Frani;oia de Callieres. ^ Rosset, £feminin an XVII* sieclp. 

— Samfiresco, V. Conrart, grammairien. — S&roihandy. 
Origine fran^aise du vers dea romances espagnolea. — 
Trenel, Le psaume CX chez Marot et d'Aubign^. — Ven- 
dry£s, L'n probleme d'accentuation hom^rique. — Weil. 
Dne herborisation de .1. .1. Ronsaeaa. — Vvon. V a-t-il un 
pr^ent passif enfran^aisV — Zünd-Barguet, Recherche; 
exp^rimentales sar les voyellea nasales fran^aisea.] 

Meyer-LUbke. W., ürammaire des langues romaues. T. qua- 
tri^me. Tables g£n£rales par A. et G. Doatrepont, avec 
la collaboration de M. Alb. Cunnson. Denxi^me Livraison. 
S. 161-320. Finil^Profondear, Paris, Weiter. 

Micciche, Cecilia, Studi sopra Giovanni Meli. Parma, tip 
Bianchi e Schianchi, 1904. 8°. p. 56. 

Michael Angelo Baouarrotti, The Sonne ts of. Now for thr 
ärat time Translated inl'o Rhymed Englieh by John Addine- 
ton Symonds. 2nd ed. With Portrait Cr. 8vo, pp. ii-liKi, 
Lo., ämith, Eider. 3/C, 

Miscellanea di studi atorici e riccrche critico-bibliografichc 

Isul Petrarca], raccolta per cura della societA atorica lom- 

tiarda, ricorrendo il seslo contenario dalla nascita del poeta. 

Milauo, tip. edit. L. F. Cogliati, 1935. 8°. p. 370, eon ri- 

tratlo. cinqne facaimili e due tavole. [I. Studi storici. No- 

vati. F., II Petrarca e i Visconti. De Noihac, P.. Pttrar- 

qae k Bologne aa temps d'Azio Visconti. Annoni, A., II 

Petrarca in villa: naove rii-crchc salla dimora del poeta a 

Garcgnano. — IL Ricerche critico-hibliograliche. Cocbin. 

I IL, Le texte des Epistolae de rebus familiaribus de Petrar- 

' que d'apr^s an ms de la Bibliotheque Nationale de Paris. 

I Novati, F., Chi t il postillatore del Codice Parigino? Sab- 

I badlni, R., Le Pcriochac livianae del Petrarca. Xovati. F., 

> Un esemplare visconteo dei Psalmi poenitentiales. Ratti, 

I A., Ancora del celebre cod. ms. delle opere di %'irgiHo gis 

I di Francesco Petrarca ed ora della Bihlioteca Ambrosiann. 

• Novati, F., Un'epitome poetica de De viria illnstribns 

{ scritta nel quattrocento. Motta, E.. II Petrarca e la Tri- 

; Tolziana: spigolature bibliografiche. Foligno. C.. Hotta. 

F., Novati, F. e Sepulcri, A,, Spoglio dei rodici mano- 

Bcritti petrarcbeschi esistcnti nelle Bibiioteche .^mbrosiana, 

Melziana, Trivnlziana, nell' Archivio Visconti di Modronc, 

neir Archivio Capitolare Arcivescovile, Calalogo di tntte Ic 

opere petrarcheache a stampa esistenti nelle Bibiioteche Mel' 

ziana e Trivnlzinna.] 

Montaigne. Michael, Lord ol, Bssas-s. I'ranslated by .lohn 
Florio. Vol. 1. World's Ciassics. 12mo, pp. 052. London. 
Richards. 2/-. 

Monti. Vinc, Di un ode dl Vincenzo Monti, {riprodotta a 
cnra di) Angelo Solerti. Bologna, tip. ditta Nicola Zani' 
dielli, 1904. 8». p. 15. 

Neri, F.. La tragedia italiana del Cinquecento. Firenze, tip. 
Gftlletti Cocci. 8«. 

Norton, (irace, The Early Writings of Montaigne and Studies 
in Montaigne. 2 vola. Cr, Svo, pp. 218-290. Lo., Mac- 
millan. 

Olmedilla y Pnig. J., Cervantes, en ciencias rafidicas; bre- 
visimas consideraciones acerca de bub conocimientos en esi<' 
aaonto. -Madrid. Jmpr. de Nicoltls Moya. 19i).i, En 4*., 
28 pAginaa, — 1 peseta en Madrid y 1,25 en provinciaa. 

Padova a Francesco Petrarca nel VI centenario dalla nas- 
cita; numero unico (20 luglio 1901). Padova. stop. üp. P. 
Prosperini. 1904. 4°. p. 2a. 

Paitre. F.. Diderot biologiate (thösc). Tii-8, VI-107 p. Lyon. 
imp. et lib. Storck et C". Paria, libr, de la mOme raaison. 

Parini, Gins., La caduta: ode annotata da Domenico Scipioni 
Roma, tip. Forzani e C, 1904. 8». j». 19. 

Parmigiani, Giov., VI txnteam^Si ^fuffaf^^ettaic»: 



HO ^. 19. 



1905. Litentnibtfttt tttr Kermanische luid romuÜBche Ptdlologie. Nr. 3. 4. 



■DU in Azzanello il 17 laglio 1904. 
i, tip. EcoDomica edittic« G. Anselmi, 1904- 8". p. 32. 

raaieroni. Gian Car, Lettere a Flaminio Scaraelli, Aa^U 
latognA che si conatTvano oella Biblioteca del! nniversitä 
di Bologna, (pnbblicate per cur» di) Rinaldo Sperati. Bo- 
logDa, tip. Zamoiani e Alhcrtazzi, 19W. 8*. p. 19. [Segoono 
due flonetti, dello ateaao.j 

Peisert, P.. Holi^r«s Oeben in BitbnenbearbeitQng. Hall. 
Üiss. 67 S. 8». 

Perozii. Eliaa, L'amor patrio in Franceacn Petrarca. Salnzzo, 
tip. ditU edit. BoTO e Baccolo. 191)4, 8°. p. 28. 

]'o«nia del Cid: braut scelti da Hario Pelaez. U. Roma, 
Ermanno I.«eBcber e C. (Bretachoeider e ßegenberg) edit. 
1904. 8". [Testi lomanzj per dso delle acoole a cnra di 
E. Honoi'i.] 

üibelaia eKpliqa& ik I'aide de sea devanciers inädits, de sea 
patois, de ees traditlona, etc. d'apres L'Esplorateur da Para- 
dia teireatre (encvclop^die all^gortqne en actions, compoa^e 
de 1512 k 152.^) par Le Cordelier 'poilevin Jean Thenaud. 
I>Dr l'ordre de Louise de Savoie et do cbancelier Daprat 
ponr la direction de B'ranijois I", roi de France, et l'in- 
etmction de Frani^oia. daaphin. pnblii diplomatiq Dement aot 
trois mannacrits inädite dont nn iUnstre de 18 desains da 
temps en griaaille coloriäe par Louifl M^nard. Paris, libr. 
des arte et sciences. Troia volnmea in-8, chncan Fr, 13. 

Rennen, H. A., Haciaa '0 Samorado', nn trovador gallego, 
«stndio etcrito en Ingl^s por Hago Alberto Kennert. Ph. D. 
I'rolesor de la UniverBidad de Pennsylvania ; tradacido por 
,los« Carrt Alvarellos, alomno de la Eacuela Supeiior de 
("omerdo deJLa CoruSa. La CoroSo. Impr, y foto. de Ferrer 
130t, 8». 85 S. 

Ritter. Engine. Les qnatre dictionoairea [ran<;ai3. Genere. 
Köndig. 24ä IS. 8*. (Beapricht das Wörterbuch der fran- 
iSiiecben A.kadeniie, daa Wörterbuch von Littt^, dasjenige 
von DarmeBteter, Hatzleld und Thomas, und endlich das 
altfranzösiache \\'Orterbucb von Godelroy. Im Anachlass an 
die kritische Würdigung dieser vier Werke bietet Ritter 
alsdann anf 8.47—243 reicbbattjge nnd dankenswerte lexiko- 
mspbiat'he Einzelbemerknngen. Anf S. 46 grhreibt derVer- 
lauer. nachdem er die vielen Mängel and Unzalftnglichkeiten 
des Uodelroyschen Wörterbuches Desprochen hat, folgendes: 
'SoDhaitons qne M. Tobler trouve nn ieane et distinguä 
coltaboratear, qni I'aide k tirer parti de tont son travail 
inedit, de ces pagea oii son vaste savoir et aon eaprit in- 
treoieat ont du accnmnler des milliera de notea pr^cieuaea. 
Tantns labor non ait casaus*! MQchte der bier geünsaerte 
Wnnsch. in dem die ganze roroanistiacbe Welt mit dem 
Verfasaer eina iat. bald in ErfiUlang geben.) 

ftotb. Tb., Ariost Orlando farioao. Leipzig, A. Deichen Nacbf. 
M. 5.50. 

^andara, Mary F., Honor6 De Balzac, llis Life and Writinga. 
Portraita. 8vo, pp. 412 Lo., J. Murray. 12/-. 

Schelling, F. W. .r, von, Dante considerat« sotto l'aapetto 
ülosofico. Tradozione e note di G. Battelli, Firflozo, B. 
Seeber edit. i9Ü5 &•. p. 14. 

'^Jcardi, £nr,, II Petrarca e Cecco d'Ascoli, Roma, tip. di 
lonocenzo Artero, 1904. 8*. p. a2. 

^imioni, Attilio, In castello della Marca trivigiana e un 



pasao dantesco (Par. IX, 54). Perngia, Unione tipografica 
cooperativa, 1904. W>. p. 30. 

iSimone-De Vivo, Maria, Della poeaia diG.Leopardi in rela- 
zione alle vicende della sna vita. Avellinu, tip. lit. E. Per- 
gola, 1904. 16». p. 120. L. 1.50. 

.Stengel, Edm,. Die Turiner Bigomer-Episode, König Artu's 
nnd Lanaelots Abenteuer in der Male Oandine nnd in Qninte- 
fnelle. Zorn eratenmale beraua gegeben, lireifswald, L. Bam- 
berg. 20 S, 4". (Festschrilt). 

Stiavelli, G., Ginseppe Giusti e il sno eptstolario. Frascati, 
Stab. tip. iUtiano, 1904. 8°. p. la 

Storia dei generi letterarl italiani. Faac. 10, 12, 18—20. 
Milano, stab. tip. della casa edit. datt. Francesco Valtardi, 
1904. 8°. [1. La fibsoSa. di Giovanni Oentile (läse. 10). 
2. I* poeaia pastorale, dt Enrico Carrara (fasc. 12). 3. L'elo- 
qnonza, di Alfredo Galletti (läse 18 e 20> 4. II poema 
cavalleteaco, di Francesco FoKano (faac. 19),] 

Tardacci, D, A.. L'Atanagi da Cagli. Cagli, stab. tip. Bal- 
lon!, 1004, 8", p. 156 [Contiene i sonetti e le lettere di 
Dioniaio Atanagi da L'agli.] 

Tassont. Aless., Difeaa di Aleasandro Hacedone, diviaaintre 
dialogbi, con appendice dt altri scritti taasoniatii a cnra di 
Giorgio Roaai. Vol. II. Livorna, Raffaello Giusti edit. Firenze, 
tip. Enrico Ariaoi, 1904 16". [RaccolU di raritä storiche 
e letterarie diretta da G, L, Pnaserini, vol, IX,] 

Tomaaelli, Sadowa, It niadrigale nella li metli del secolo 
XVI ; saggio. Belluno, tip. Pietro Fracchia, 1904, 8". p. 88. 

Walde, A, Lateiniscbea ctymologiaches Wörterbuch. Lief. I. 
Heidelberg, Winttr. m S. S". M. 1.50. (Vollständig in 
etwa 10 Lieferungen). 

Wasamutb. Th., Unbrauchnng der Reime dea altiranz. Ar- 
tDaromana 'Li Atre Perilloa'. Bonn, Georgi. Bonner Diaa. 
61 ö. 8». 



Literarisclie Ktitteilungen, Peraonal- 
nacb richten etc. 

nächsten Bände ' 

the Early Bnglisti 
Bon's Sad Shepherd, Edited by W. W.Greg; Pedantina; Co- 
miedia Olim t'antabrig Acta in ColL Trin. Edited by G, C. 
Moore Smith ; A concordance to the works of Thomaa Kyd. 
By 1%. Chrawford. Ferner sind in Aussicht genommen: Mar- 
Iowe'a Maasacre at Paria; Koeppels Stndies on Sbakeapeare's 
Infinence on bis Contemporaries ; McKerrow, A List of Mo- 
dern Editions and Reprints o! Engliah Ptaya written before 
1643 ; Reprint of the Quart« Editions ol Ben Junaon ; The 
Oldest Remains of Scottish Drama [Dnnbar's .Tames VI., etc.); 
Harlowe Lexicon, by E. Vandegaer; Brandon's Virtnona Oc- 
tavia; Thomaa Nabbes Masks; .Tohn Bale'a Dramatic Worka, 

Dr. W. Hen'aer habilitierte aich an der Universität Hanster 
für das Fach der engl, Philologie, Dr. Leo Jordan an der 
Universität München filr das Fach der romaniscben Philologie. 

Ovide Denausiann erhielt für seine Histoire de lalangne 
roomaine den Bibesco-Freis von der Soci£t4 de linguistiqoe 
de Paris. 
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Alois Walde, Priratdozcnt liir vergleichende indoKerntaD. 
Sprachwissenechaft an der Universitilt Innebrncb, Die i|;er- 
manischen AnsUntsKe setze. Eine sprachwisEensi^baftlicbe 
DnterBiiclinni; mit vornehmlicher BerückBichtijrunK der Zeit- 
lol^e der Ansiantsve ränderungen. Halle a. S. Max Niemeyer 
1900. IV nnd 198 S. 8». 

Seitdem man erkannt liat, datts für die Bearteilang 
der germanischen Auslaatsgesetze die Art des Silben- 
akzent«, ob stossend oder schleifend, von ansschlaggeben- 
der BedentatiK sei, ist eine Anzahl von Hauptfragen der 
germanisclien Anslantslehre zu endgültiger, nacli meiner 
Aosicht wenigstens endgültiger Beantwortung gelangt. 
Andre aber, insbesondere viele Einzelfragen liarren noch 
ihrer Erledigung. Der Verfasser hat das Thema, das 
er sich gestellt, mit Energie und Scharfsinn angepackt, 
und es bleibt ihm das Verdienst, eine Reilie von Pro- 
blemen, wenn nicht gelöst, so doch der Lösung wesentlich 
nfthergeführt zn haben. 

Im ersten Kapitel : „Die Schicksale nasalierter und 
Dooasalierter Längen, vornehmlich im Westgermanischen" 
interessiert besonders die Untersuelinng ttber das Schick- 
sal des argerm. -^ (aoslaut., mit Stosston). Der Ver- 
fasser kommt ta dem Schluss, dass „nrgerm. -e im Alt- 
nordischen wie im Westgermanischen sowohl nach langer 
als nach kurzer Silbe abfiel" (S. 17). Leider können die 
Voranssetzungen dafür nicht als sicher angesehen werden, 
nftmlicli die Annahmen: 1. es seien die endungslosen 
Dative der e, o-Stämme wie ahd. dorf, hüs, ags. kam, 
m. gram, dag identisch mit den lit. Lokativen wie vilki 
neben Nom. vilkas, kilme neben Nom. kelmas, 2. das -e 
dieser lit. Formen sei auf idg. -i zurückzntliliren. Ich 
seLe nicht recht, wie eine solche Lokativbildnng — ein- 
fach mit Dehnung des stammanslantenden -e — zustande 
gekommen sein soll; jedenfalls kann ich den Satz nicht 
für berechtigt ansehen, das» „sie (die Lok. -Form) sich 
in das Paradigma der e o-Stämme ebenso naturgemäss 
einfüge, wie der Lok. kret. öö/ii}» in das der tnen-Stänime, 
idg. loc. -(fi in das der eJ/i-Stämme n, s. w." (S. 8), Die 
Abstnfnnge Verhältnisse der e o-Stämme einerseits nnd an- 
derseits der Stämme anf (, u, r, n sind doch anch sonst 
verschieden. 

Das zweite Kapitel behandelt den „Nom. pl. der 
femininen O-Stämme im Westgermanischen", nämlich akh. 
hlinto nsw. Der Verf. sieht darin alte Akkusativs anf 
DFgerm. -Vz, die anf einer nrgermanischen Neubildung 



nach dem Muster der Maskulina — ASg. *daga' : .API. 
'daga'z ^ ASg. 'gebö' : API. 'gebö'z — beruhen sollen. 
Die ans jenen *gebö'' und *gehö'z hervorgegangenen west- 
germ. 'geba, Nom. nnd *geho Akk. hätten sich znnächst 
im Gebrauch vermischt, dann habe eine Aaswahl siaii- 
gefunden, bei der im Ahd. sicher die entsprechende pro- 
nominale Form dio — gleich ai. tydh, NPf. ; vielleicht 
aber gleich nrgerm. *piöz nnd *piö'z — derart wirksam 
war, das8 sie der Verallgemeinerung der Nominativform . . 
beim Adjektiv mit nahezu vollständigem Erfolge entgegen- 
wirkte, beim Substantiv dagegen nur im Alem . . . Von 
entscheidender Bedeutung ^r den Ansatz eines nrgerm. 
-5"z als Ausgang des API. der fem. fl-Stämme scheint 
auch mir die mehrfach bezeugte nord. Form rtmo der 
älteren Runeuinschriften, der die jüngeren runa zur Seite 
stellen; schon E. Brate hatte BB. 11. 198 ihren Aus- 
gang aus idg. -nfl» gedeutet. 

Im dritten Kapitel: „Diphthonge in den Endsilben 
des Westgermanischen" werden einige Bemerkungen „über 
die Zeitfolge der urwestg er manischen Diphthongen Verän- 
derungen" gegeben, die insbesondere an die ahd. Wörter 
ahto, fridoo und enatx (Gen.) anknüpfen. 

Vieites Kapitel: „Ist die Verkürzung der idg. Lang- 
diphthonge (d, i. langer o-Vokal +- i, u. Liquide oder 
Nasalis) nrgermanisch?" Der Verfasser will sie als ur- 
germanisch nur für die betonten Silben gelten lassen. 
Das Hauptgewicht legt er auf das urnord. stfestar {minu 
liubu; Nom. Sing.) der alten Runen Inschrift von Opedal 
gegenüber dem fapix und sustin jüngerer Inschriften. 
Schon Heinzel hatte darauf aufmerksam gemacht, dass 
das a von strestar von andrer Art sein müsse als das 
von "toolfoK (stainaR), da in späteren Inschriften 
amttJi — im Anord. syster — , aber ulfs — anord. iilfr — 
entspricht. Der Verfasser meint, die einzige Lösung der 
Schwierigdeit liege in der Annahme, das it des urnord. 
swestiir sei von dem u in *wolfas nicht nur in der 
Klangfarbe, sondern auch in der Elangdaner verschieden 
gewesen, es sei nur graphischer Ausdruck eines wirklich 
gesprochenen *swestär, mit demselben Aasgang idg. -fir, 
wie er in gr. nnrijp usw. enthalten sei ; vgl. auch S. 103 
zn urnord. wrta (= nrgerm. 'wurtSt). Dem nrgerm.^ 
banpttoniger Silben entspräche Im Urnord. a, sonst aber 
habe es von der t-Färbung soviel beibehalten, dass es, 
wenn schon in der Schrift anch durch a dargeatellt, eidi m 
ifitizedbyLieOQle 
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späterhin zd e (i) ansgestalten konnte. Die Konetruktion 
iBt bestechend, für sicher kann sie aber nicht gelten, da 
doch anch noch ein anderer Ausweg denkbar wäre. 

Fänftee Kapitel: „Nordische nnd westgermanische 
Dative anf -u". Der Verfasser verbindet die Bchwierigen 
Kasasfonnen an. blindu, ahd. blintu, as. wordu, alid. 
demu asw., die als Dative fungieren, mit den ebenfalls 
dativiachea Formen auf -u der o-Stämme im Altslavischen: 
rabu, tomu usw., deren Ausgang nach Leskien von der 
f^Deklination bezogen ist. Dessen Grundlage sei -öü 
gewesen, worane sich, im Gegensatz zu -Su in got. aktau, 
as. ahto nsw., -ü (-ä) ergeben habe. Wie du habe sich 
anch tiu dann entwickelt, wenn es nicht anslaiitete; 
das zeigten got. ahtüda gegenüber ahtuu nnd ags. cü, 
anord- k^r ans 'gSus, während as. kö, ahd. kuo den 
alten Akkusativ *gSm fortsetze. Wenn man nur klar 
sehen könnte, wie diese du-Formen in die «/o-Dekliuation 
hereingekommen sind! Man beachte auch den ir. Dat. 
Sing, fiur 'dem Manne' aas urkelt. 'uiril. 

Sechstes Kapitel: „Die Schicksale von Nasalen im 
nordischen Auslaute" untersucht die Schicksale des nr- 
sprünglicb auslautenden, sowie des nach Abfall einer ge- 
stossenen Länge auslautend gewordenen n. 

Siebentes Kapitel : „Die Schicksale nasalierter nnd 
nn nasalierter, gestossener und schleifender, absolut aus- 
lautender und durch -t-, -jt gedeckter Längen im Nor- 
dischen" sucht insbesondere die Reihenfolge der einzel- 
nen Vorgänge festzustellen. 

Achtes Kapitel : „Ungedeckte Kürzen im germanischen 
Auslaut". Ans dem Abfall des i einerseits in ags. t^o'm 
{idg. *dh6mi), wo er ohne Umlautswirkung erfolgt ist, 
und anderseits in ags. men, au. fe^r (gr. naipC), wo 
sich Umlaut zeigt, schliesst der Verfasser meines Er- 
achtens mit Becht, dass nnbetontes idg. -t schon vor 
der Einführung der germanischen Anfangsbetonung ab- 
gefallen sei. Das selbe gelte dann anch für die unbe- 
tonten -e und -a — wennschon es sich hier nicht strikt 
erweisen lasse — , „da diese Vokale im Germanischen 
gegen Synkope weniger wideratandsßlhig sind als -t". 

Neuntes Kapitel: „Durch -s gedeckte Kürzen im 
germanischen Auslaute" enthält insbesondere wichtige 
Bemerkungen zur Flexion der jo-Stämme. Die Zusam- 
menstellung der got. Nom. Sing, hairdeis mit den lit. 
wie f/aidi/s und deren Zurück fiihrnng auf ein idg. -is 
wird mit Recht abgelehnt ; ein urgerm. hirdis (mit Schleif- 
ton) hätte ahd. *hirti ergeben, nicht hirti, wie die Form 
tatsächlich tautet, denn: „Der s-Lant fällt" — im West- 
germanischen — „. . nach kurzem oder geschleiftem 
langen Vokale ursprünglich letzter Silben . ., er bleibt 
nach gestossener Länge . ." (S. 130). Die lit. Nom. Sing, 
auf ya sind gar nicht so alt, wie die finnischen Lehn- 
worte tayijas, apkerias usw. zeigen, die den lit. dagys, 
ungurgs entsprechen. Das Idg. hat nur -j'oä, bezw. nach 
langer Silbe -iios, nnd -is als Nom. - Ausgänge gehabt. 
Got. kardeis ist nicht aus 'iiaz kontrahiert, sondern aus 
■iiz; die Ausstossnng des a ging also der Znsammen- 
ziehung voraus. In gleicher Weise führte der Akkusativ- 
ausgang "ijon durch "ijm zu 'Tn, das dann weiter nach 
dem Gesetz, dass durch s gedeckte zweizeitige Länge 
im Gotischen erhalten bleibt, während ungedeckte oder 
durch Nasal gedeckte Kürzung erfährt, zu got. H (hairdi) 
führte. 

Zehntes Kapitel: „Durch -n (m) gedeckte Kürzen 
im germanischen Auslaute". Hervorzuheben ist die Be- 



sprechung der Formen ahd. hanun, hanon, zungün, got. 
kanan, tuggön nsw. Der Verfasser sieht in der Ver- 
dnmpfung mit van Helten den Einflnss eines ursprüng- 
lich folgenden dumpfen Vokals; im Urgermanischen seien 
alle idg. o zn n geworden ausser wenn u folgte; ün 
Westgermanischen wird vor n der seihen Silbe nrgerm, 6 
zn ü, urgerm. o zu dumpfem o, das weiter im Anglofriee. 
sich zn H gestaltet, im Deutschen aber teils als u (fränkiscli), 
teils als ti (oberdentsch) erscheint. Also nrgerm. *bera- 
nan Inf- ans *beronon (idg. *bheronom), aber *iumvnuitt 
Akk Sing., mit um ans idg. ^, daher ahd. (oberdentsch) 
beran, aber hnnun. 

Elftes Kapitel : „KHrzen in Äusiautssilben des Alt- 
nordischen" behandelt zunächst die Frage, ob im Nor- 
dischen idg. i u beim Ausfall eines folgenden Vokals 
direkt untergegangen seien oder erst, nachdem sie vor- 
her silbisch gewordeu waren. Für anord. jrfr 'Pferd' wird 
folgende Entwickelungsreibe angenommen; (*e/ivaji — 
*ehvK — 'Bvs — "iuR — j6r. Den Schluss bildet eiD 
nener Versuch den anord. i-ümlaut in feste Regeln in 
bringen. 

Gi essen. Bartholomae. 



Nicht historisch die Gestalt Odins nnd ihr Werden 
zn begreifen, sucht diese Schrift, sondern „den inneren 
Gehalt des als poetische Gestalt aufgefassten Skalden- 
gottes zu erkennen". Gewiss ist dies berechtigt; denn 
der Anteil der Dichter an der letzten und endgültig«» 
nordischen Formung gerade dieser Göttergestalt ist un- 
sachlich ausserordentlich eross. — Weiler wird versnebl 
zu zeigen, in welcher Weise sich Odin von den Hanpl- 
göttern anderer Völker unterscheidet, nnd das» er 
gerade in diesen Unterschieden als Repräsentant de 
germanischen Geistes erscheine. Anch dies ist ini 
ganzen richtig; denn es Ist klar, dass jedes Volk sicli 
seinen obersten Gott in der ihm vorschwebenden menecb' 
liehen Idealgestalt vorstellt; anch bei Odin tritt die« 
auf den ersten Blick deutlich hervor. Sobald man aber 
ins einzelne gehen will, ist Vorsicht geboten, nnd darsr 
lässt es A. ab nnd zu fehlen. Der Satz (8. 17): > 
der Gestalt Odins müssen wir die antochthonisclieii 
Kräfte, die in der germanischen Geisteskultnr wirkssm 
sind, wiederfinden und umgekehrt, ans ihr müssen nie 
ermittelt werden können" geht entschieden zn weit; seine 
zweite Hälfte vor allem ist nur dann richtig, vrenc 
Odin ein völliger Typus des Germanen ist aber aocli 
weiter nichts. Dass dies nicht zutrifft, ist klar, luiil 
der Verfasser selbst mtiss S. 33 hervorheben, dass ge- 
rade Odin mehr als die anderen Götter der Oermanec 
über das Typische hinausgewachsen ist nnd individuelle 
Färbung angenommen hat. 

Auch manches andere in A.'s Darstellung ist geeignet, 
Widerspruch hervorznrnfen. Immerhin enthält die Schrift 
auch im einzelnen manche treffende Bemerkung nnd ist 
mit so viel Wärme geschrieben , dass sie in der Hand 
eines geschickten Lehrers ein brauchbares Hilfsmittel 
abgeben kann, den Schülern oberer Klassen diese Gestalt 
des germanischen Altertums vertraut zu machen. 
Giessen. Karl Helm. 



■ Um eine Schlnssbetrachtnng über die Gestalt Odins bei 
Bicfaard Wagner erweitert auch abgedruckt in den Bairentlier 
Blättern 27 S. 2o4 fl. 
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D« NoordBederlandsche Toogvallen. Atlas van Taal- 
karten met Text, uitgegeven donr het Kon. Ned. Aardrijks- 



Genootachap van Kansteii en Wetenachapen . en bewerkt 
door J. te Winkel, Hoogleeraar te AmateTdam. Leiden, 
E. .1. Brill, 2. Lieferung, o. J. Gr. 8». 180 H. und Karte. 

Ueber Vorgescbiubte and Anlage des von J. te Winkel 
bearbeiteten grossangelegten Werkes ttber die Oeogrrapliie 
der nieder] ftndisclieD Uundarten habe ich Litbl. XXIT, 
Sp. 404 ff. berichtet. Der niederlfindisclie Sprachattas 
bernlit wie Weukers dentscfaer und Fischers schwäbischer 
Sprachatlas aaf Beantwortungen von Fragebogen durch 
plionetisch nicht geacbalte Gewährsmänner, während für 
den französisclien Sprachatlas die Heraosgeber (Uilli^rün 
and Edraond) selbst die t'ranzösi sehen Hnndarten überall 
an Ort und Stelle pbonetiscli „aufgenommen" haben. 0aa 
Verfahren der FranKosen ist ohne Zweifel das beste; sie 
befolgen „die direkte Methode der Mandartenkarto- 
graphie", die in Deutschland Karl Haag für ein kleine- 
res Gebiet angewandt hat. Ans den Karten des Mar- 
borger Sprachatlas müssen die Karten eines 'Spraciiatlas 
an sich' erat abgeleitet werden ; vgl. Wrede bei Wenker 
u. Wrede, Der Sprachatlas des deutschen Reichs, Mar- 
bnrg 1895. te Winkel will gleich einen 'Sprachatlas 
an sicti' bieten, und er zieht zn diesem Zweck aosser 
den Beantwortungen der Fragebogen die DialekUrbeiten 
in grosseip Umfang heran. 

Die zweite Lieferung von te Winkels Werk ist den 
mundartlichen Entsprechungen des germ. I (ndl. ij) ge- 
widmet. Wiederum wird die Karte durch ein Teztheft 
eingebend erläntert. In seinen Bijdragen tot de kenvis 
der Noordnederlanäscke tongvallm in der Tijdschrift 
Foor Ned. taal- en ietterkunde geht der Verfasser ana- 
füLrlicli auf die Entwickelungsgeschichte ein. 

Die Entwickelung des alten t in den ndl. Mundarten 
ist sehr mannigfaltig. Da sind zunächst aof der sehr 
äbersichtl leben Karte weit voneinander entfernt Gebiete, 
in denen l durchweg nndiphthongiert ist. Im Westen ist 
i durchweg diphthongiert. Im Osten dagegen erfolgt 
Diphthongierung nur unter gewissen Bedingungen : vor 
Konsonanten bleibt l, vor Vokalen tritt Diphthong ein; 
und in bezng auf den Wortanslant nnterscheidet te Winkel 
zwei Gebiete : ein grosses mit Diphthongierung im Wort- 
auataut, zwei kleinere im Nordosten mit Monophthong im 
Wortanslaut. Ursprünglich bestanden im Wortanslant 
olfenb&r Doppelformen : v?i wurde vor vokalisch anlau- 
tendem Wort zu icij, vor konsonantisch anlautendem blieb 
«8 Ht. Es wäre Auskunft darüber erwünscht, ob im wf- 
Gebiet nicht auch WQrter im Anslant -%j haben, und ob 
im wt;-Gebiet nicht auch auslautende -i zu finden sind. 
So stellt z. B. in der Mundart von Schaffhansen debi 
(= dabei) neben sei, Weih, vgl. Behaghel in Pauls Grdr. 
!', 701. 

Schliesslich ist in einigen Gegenden der Diphthong 
nachträglich wieder monophthongiert worden. Die Di- 
phthonge sind sehr verschiedenartig: sie füllen eine Reihe 
aus, deren Anfangspankt i; (vgl. sndengliacb mij = me) 
und deren Endpunkt oi ist; besonders sind ij, et, ui, 
3i, oi vertreten. Im ganzen spricht der ntirdliche Teil 
des Westens ai, der südliche mit der Schriftsprache ei. 

Wir finden auf ndl. Boden im ganzen dieselbe Lant- 
entwickelung wie in unseren deutschen Mundarten, darauf 
macht der Verfasser auch gelegentlich aufmerksam. Aber 
auch die englischen Mundarten bieten ähnliche Verhält- 
nisse. 



Den Uebergang von f > et erklärt der Verfasser 
folgendermassen ; i wurde zunächst zn ij, das in offener 
Silbe stehende i wurde zu S, und ej wnrde dann nach- 
träglich verkürzt zu e/, ei. Die Zwischenstufe 6) (S. 150, 
Tijdscbrift XX, 56) ist mir bedenklich. Einen einfachen 
Uebergang von ij unmittelbar zn ej will te Winkel nicht 
annehmen, weil im «'-Gebiet t nicht zu e werde. Das 
ist doch wohl kein Hindernis : in der Gmppe ij steht i 
eben unter ganz besonderen Bedingungen. Ich möchte 
hier auf die englischen Mundarten hinweisen, auf die 
te Winkel leider nicht Rücksicht nimmt. Dieselben Laute, 
die im Ndl. aus altem t entstanden sind, sind in eng- 
lischen Mundarten ans einem Jüngeren 1 hervorgegangen, 
das auf mittelenglisches S zurückgeht. Me. i wird zu- 
nächst zu i. So wird noch in Nordengland in gebildeter 
Aussprache gesprochen. In Südengland ist ein Diphthong 
dafür eingetreten: halboffenes f geht in geschlossenes 
Aber nnd lantet (wenigstens im Wortanslaut) konsonan- 
tisch ans infolge fortgesetzter Hebung der Zungenspitze. 
Aus diesem (i ({f) ist nun in englischen Mundarten ^i 
geworden, vgl. Luicb, Uuterauchnngen znr engl. Laut- 
geschichte, g 149. Der Wandel von IV > ^i > et > 
ai > oi beruht also anf fortgesetzter Dissimilierung der 
beiden Bestandteile des Dlphtliongs. Si wird dann nach- 
nacbträgliche Dehnung sein wie Ui. 

Interessant ist der Einflnss der umgebenden Labiale 
auf i im Südwesten: wif > teuf, pip > pup, anch 
liUvm > blnven n. s. w. (S. 147 ff.) Dieses südwestliche 
Gebiet wird anf der Karte besonders gekennzeichnet. 
Im Textliett werden Reste der Erscheinung anch für 
andere Gebiete nachgewiesen. Und W. van Schothorst 
weist puep, ftteftex 50, vaef 5 anch für Nord-West- 
Veluwe an der Zujder Zee nach, das nach te Winkels 
Karte zum 7-Gebiet gehört; vg). seine Utrechter Dlss. 
"Het Dialect der Noord- West- Velo we' 1904, § US; zu 
futfte/ vgl. übrigens deutsches fünfzig. — Einen ähn- 
lichen kombinatorischen Lautwandel hat man im Fran- 
zösischen gefunden: e zwischen Labialen wird zu w, vgl. 
vulglat. f^mariu > furnier, b^bitis > kuvez, s. Schwan- 
Behrens, Altfrz. Grammatik*, § P4 Anm. — Lehrreicli 
sind auch die mundartlich -schriftsprachlichen Miscbformen 
wuif, puip bei „halfgeleerden" (S. 147). 

Nicht aufgeklärt ist die eigenartige Verteilung der 
Gebiete mit sekundärem Monophthong ^; ich gedenke an 
anderem Ort darauf zurückzukommen. 

Gieasen. Wilhelm Hörn. 



Kfaepar) Branhnber, Sir Philip Sidneya Arcadia nnd 
Uira Nachläufer. Literarhistorische Studie. Nürnberg, H. 
Edelmann. 1903. VII n. 55 Selten. 

Ein specimen eruditionis, mit dem der Verfasser, ein 
Schüler Prof. Jos. Schicks nnd seit einigen Jahren Real- 
schnllebrer (Wasserburg a I.), promoviert zn haben scheint. 
„The Conntess of Pembroke's Arcadia" von Sir Philip Sid- 
ney, dieses bedeutsame Dichtwerk eines hervorragenden 
Menschen im Kreise der Königin Elisabeth von England, 
wird nochmals anf die Vorlagen betrachtet, ausserdem 
sieben ans der „Arcadia" abgeleitete Dramen analysiert. 
Im ersteren Abschnitte stellt Brunhuber Lees Votum 
(im „Dictionary of National Biograpby" s. v.) über den 
Roman Sidneys — an ontcome of mnch reading foreign 
literature — durch Einzelheiten als sehr richtig heraus ; 
das leichte „pastorale" (dies in deutscher Sprache wenig 
angebrachte Form) Gewand verdanke er der romanischen 
Hirtenpoesie der Benaissancezeit, Sanazzaro, MoätSinayo]: ,-, I ^ 
KjtizedbyVlJTjOQIC 
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— weniger als bisher behauptet — , dann Amadie de Oaala, 
der seiDe Haoplgmodlage bildete, and zwar Öfter (nicht: 
„Bftere" S. 19) ah bis jetzt angenommen, nebet diesem 
die lielleniatiBchen Liebesromane Heliodors, „Aetliiu- 
pika", des Achilles Tatios, „Lenkippe und Kleitophon", 
Charitons „Chaireas nnd Kallirrhoe" ; ane letzterer Gat- 
tung stamme ancli das gebrSnchtiche Motiv von der Uaclie 
dea verspotteten Liebesgottes (weder S. ä2 noch S. VII 
stellt richtig „Das Eros-Motiv"), etliclie Pereoneiitiamen 
ans Vergil nnd Terenz, Im zweiten Teile seiner Studien 
zergliedert Brnntiuber 5 englisclie Dramatisiernngen, die 
sich, nach dem paendo-sliakespear eschen 'Mncedorne' (1598), 
zwischen 1606 nnd 1660 an die „Arcadia" anleimten, 
, Antoine Harescbals tragi-com^die „La conr berg^re on 
l'Arcadie" sowie das in Deatschland 1691 von Flaminio 
Parisetti veröffentlichte italienische Operolibretto 'II R6 
Pastore' nebst seiner Verdenischnng von F. C. Bressand 
(1694), nnd stellt jedesmal knrz die Punkte der Ab- 
hängigkeit fest. Hazlitt entgegen leugnet Bmnhnber, 
daas Tbomaa Jevons geringwertige Farce „Tlie devil 
of a wife" (1686) anf der Mop sa- Geschichte bei Sidney 
fasse. Daas Bichardsons „Pamela" (1740) — die ja 
Bbrigens ein Roman igt, also nicht unter die Dramati- 
siernngen S. 27 gehörte — von Bmnhnber als zngäng- 
lieh nicht beurteilt werden konnte, mnss arg wnnder- 
nehmen nach Max Gasemeyers Leipziger Dissertation 
„Bichardson's Pamela, ihre Quellen nnd ihr Einflnss" 
(1890) und H. Hiddendorffs gleichzeitigem Aufsätze über 
„B'b. Pamela nnd ihre. dramatischen Bearbeitungen in 
Frankreich" Allgem. Zeitg. 1890 Big. 203 u. 304; über 
den Pamela-Boman nnd seine Dramatisierungen s. jetzt 
H. Landau in der 84. Beilage zur Allgemeinen Ztg. vom 
16. April 1903, S. 93. Hat Brunhnber übrigens von 
B. Flügels gediegener Schrift über Sidne; zufolge S. 9 
Anm. 3 n. ö. doch nnr den zur Habilitation gedruckten 
Teil vor Augen gehabt? Das Bächlein Katharina Wind- 
BCheids „Die englische Hirtendichtung von 1579 — 1625" 
(1895; teilweise Heidelberg. Diss. 1894), hätte vielleicht 
auch anf manche stoffliche Parallele geleitet. Im ganzen 
gibt B.s dankenswerte Doppelanalyse Sldneys und etlicher 
Nachbildner (der Titel mQsste also präziser lauten) man- 
cherlei neue Unterlagen philologischer Art, ohne die ästhe- 
tische Seite anders als flüchtig zu berühren. 

München-Gera. Ludwig Fränkel. 

3Ui«ngeB de philologle Offerte ä Ferdinand Rrnnot, pro- 
lessenr d'histoire de la langue fran<;aiBe k rUniTersitfe de 
Paris ä Toccasion de sa 20* annEe de profeBSorat dans l'en- 
seignement sup^rienr par stB ilivea francais et ^trangers. 
Paris, Soci^tänonvelle de librairie et d'£dition, 1904. ib2S. & 
20 Irs. 

0. Bloch hat eine alphabetisch geordnete Liste von 
gegen 400 französisclien Wörtern zusammengestellt, die 
in den DeOnitionen oder in den Beispielen des Wörter- 
buchs von Jean Nicot(1606), und zwar im blossen Be- 
reiche von dessen Buchstaben A vorkommen, während der 
genannte Lexikograph sie doch in die alphabetische Reihe 
der von ihm behandelten Wörter nicht aufgenommen oder 
wenigstens die durch ihn selbst gebilligte Verwendnngs- 
weise nicht erwähnt hat. Erhatsich der Mühe unterzogen, 
ausserdem nachznsehn und anzugeben, ob diese Wörter 
in Definitionen oder Beispielen schon bei Robert Estienne 
(1539) oder bei JeanThierry (1573) begegnen, die NicoU 
Werke zur Grundtage gedient haben, und ob nachmals 
Cotgrave (1611) sie aufgenommen liat. 

H. Bornecqne prüft den Versbau von des Horatins 



Are poetica nnd findet auf Grund einer alle )n Betracht 
kommenden Punkte umfassenden Statistik, dass der Dichter 
wob] verstanden habe, seinem Werke das Gepräge dd- 
gezwnngener Leichtigkeit, bequemen SlcligehnlassenB zd 
geben, wie es einem Frenndesbriefe wobl anstand. 

K. Brandon tritt, gestützt auf die Aussage eines 
1564 gedruckten Blattes mit Grabschriften des Henri cm 
(H) StephanuB fiir aeinen Vater Robertos, dafür ein, dsu 
dieser schon 1499, nicht erst 1503 geboren sei, wierau 
bisher nach dem Zeugnis des Theodorns Beza wiederholt 
hat. Der Name des ersten Gatten von Boberts Mutter 
ersclieint freilich noch als der des Drnckers in einer Pd- 
blikation von 1500; doch meint der Verfasser, dieser 
erste Gatte, mit Namen Higman, könne dämm doch sclion 
1499 gestorben gewesen und seine V/itwe anfangs diesea 
Jahres die Gattin Henricns' (I) und im Oktober die Muttei 
Roberts geworden sein. 

J. Buche handelt in einem Anfsatze, der sich als 
Vorläufer einer Monographie über Haurice Scöve gibt, 
von der Liebe dieses Dichters zn der von ilim als „Dell«" 
gefeierten Pernette da Guillet und von der kleinen tie- 
dichtsammlnng, worin diese ihn ihre Bewunderung und 
Neigung in niclit minder geheimnisvoller Rede erken- 
nen lässt. 

H. Chatelain nntersncht, nicht recht befriedigt von 
den Ergebnissen ähnlicher Studien, die Ch. Comte 1893 
veröffentlicht bat, die Verwendung der vers libres in 
Molieres Amphitryon, die Wahl der darin untereinander, 
nicht aufs Geratewol gemischten Verse nnd der bevor- 
zugten Alten der Reimanordnung. Des Dichters Ver- 
fahren in der Psyclie bleibt späterer Betrachtung vor- 
behalten. 

G. Cirot behandelt mit Sorgfalt nnd Feinheit ein 
anziehendes Kapitel der spaiiischeii Syntax, indem er 
7.eigt, wie der gute Spracligebrauch wenigstens seitdem 
17. Jahrhundert sich in bezng anf die Verwendung von 
eslar nnd von ser mit Partizipien perfecti verhält. Aus- 
gedehnte ßeohachtang liat ihn über das von Diez, Meyer- 
Lübke, Bello-Cuervo Festgestellte in der Tat etwu 
hinausgefniirt. 

A. Cany vervollständigt das von Niederraann und 
von Osthoff über die Bildung der lateinischen Adjektivs 
auf -idus Festgestellte. 

Auf Grund der Monographien von Jannelli (1854) 
nnd von Lo Parco (1899) und unbenutzt gebliebener 
Schriften des Aiilo Giano Parrasio (1470 geboren), gibt 
L. Delaraelle ein lebendiges Bild von dem bewegten 
Dasein dieses streitbaren Humanisten, der hauptsäcfalicb 
in Mailand gewirkt hat, eines Mannes, der als Heraua- 
geber und Ausleger antiker Autoren nnd als öffentlicher 
Lehrer, wie es scheint, nicht ohne Verdienst war, aber 
als Klensch eich nicht über den Durchschnitt der zahl- 
reichen Schmeichler nnd Ränkeschmiede unter seinen Be- 
rufsgenossen erhob. 

J. Desormaux, der eine der beiden Herausgeber 
des Dictionnaire savoyard (1902), gibt eine Uebersicht 
der savoyischen Kardinalzahlen in den Farmen von 2T 
üertlichkeiten. Man erfuhrt daraus, abgesehn von laut- 
lichen Tatsachen, manches andre Bemerkenswerte: Be- 
stehen besonderer weiblicher Formen für die Zahl 2, der 
Vervielfachnngen von 20 nicht bloss für die Zahl 80, 
das Auftreten des stimmhaften s zar Verbindang von 
Zahlwörtern, denen es nicht zukommt, mit vokalisch «o- 
lautenden Substantiven. 

P. Fouquet sammelt die Mufi^eciingn P^. Boas- 
ig lized by ' 
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seaas, die sicli aaf „philosopbiBche Gi-aiDmatik" beziehen, 
anf den Ursprung niid die Entwickelnng der menschlichen 
Kede. Anziehender ist, was er von StelJen znsammen- 
trfigt, die über EonsseauB bewnsste Praxis, über seine 
Stellung zur Grammatik, über sein Streben nach Klar- 
heit, nach Wohlklang Äufschlnss geben. 

A. Prangois hat Vangelas' Uebersetznng des Qain- 
tos CartiQB ZDm Gegenstände einer nngemein sorgsamen 
und anziehenden Darstelinng gemacht, welche nicht min- 
der genau über des Uebersetzers Vorbilder (erst Coeffe- 
teans Eioms, spftter Perrot d'Ablanconrte Arrian) nnter- 
ricblet als über die Aufnahme, die die Arbeit bei den 
Zeitgenossen fand, nnd das Urteil, das spätere Zeiten 
darüber fUlten. Aach das VerhAltnis, das zwischen den 
beiden ersten Ausgaben des von Vaugelas nicht völlig 
dmckfertig binterlassenen Werkes besteht, findet ein- 
gehende Erörtemng, nnd Lehrreiches über die wechseln- 
den Anfordemngen, die verschiedene Zeiten an Ueber- 
Mtzer stellten, kommt dazu, um den Wert der Arbeit 
aber ein Werk zu erhöhen, das bei der Nachwelt dnrch 
des Grammatikers Remarques stark in den Hintergrand 
gedrängt worden ist. 

Den Beitrag von E. Frey bildet eine nmfangreiche 
Zntammenstellnng dessen, was er in Werken von Hnys- 
mans an ÄUBdrticken der niedrigem Volkssprache, der 
Oewerbe, an veralteten nnd andererseits an nenanfge- 
brachten Wörtern aufgetrieben hat, während es eich bei 
Littrfi nicht tindet (im grossen Sachs hätte er das meiste 
nicht vergeblich gesucht). Es kommen dazu syntaktische 
UngewBhDlichkeiten, die man teilwi^iae als Fehler be- 
zeichnen darf, nnd stilistiech aafi%llige Dinge, die der 
Astor in vielen Fällen bloss nm ihrer AufFältigkeit willen 
angebracht zu haben scheint; denn ihm sind offenbar 
diejenigen Leser nicht gleichgültig — sie werden ja 
anch immer zahlreicher — , die man nor zu verblüffen 
braucht, damit sie bewnndern. 

F. Gaiffe bringt die Person des Mouslier de Moissy 
(1T12— 1777) in Erinnerung, der in einem seiner zahl- 
reichen, zn einem Teil für Kinder, zum andern für Er- 
wachsene bestimmten Stücke, in La vroie möre (1771), 
fnr J.-J. Ronsseans Forderung der Ernährung der Säug- 
linge durch ihre Htttter eintrat, nnd sich darin mit un- 
serem Zeitgenossen Brieux (Les Rempla^antes, 1900) 
begegnet, 

F. Gohiu berichtet, wie der im 17. Jahrhundert 
leidenschaftlich geführte Streit darüber, ob Öffentliche 
iDscbriftcn lateinisch oder französisch abzufassen seien, 
im 18. fortgesetzt und durch den Konvent 1794 znm 
■Austrage gebracht wurde, freilich ohne dass darum ge- 
legentliche RückfUUe in den alten Brauch völlig ana- 
geblieben wären. 

P. Horluc handelt von der an zahlreichen Stellen 
im südlichen nnd im nördlichen Frankreich beobachteten 
Erscbeinnng, dass französisches anlautendes und im In- 
laut intervokates ^ + i zu blossem Jod wird, was na- 
türlich imnier eine Vorstufe mit mouilliertem / voraus- 
setzt; bemerkenswert ist, dass auch yinge, yUierld vor- 
kommen. 

C. Kattein gibt eine Geschichte des Wortes ülylle, 
zeigt, dass erst gegen das zwölfte Jahihnndeit bei den 
Byzantinern die Bezeichnung im Plural auf die Dich- j 
taugen Theokrits angewandt wurde, nnd zwar ohne dasf> ' 
dabei der bukolische Charakter derselben in Betracht j 
kam, dass vielmehr der Name nur eine Sammlung ver- 
mischter Gedichte bezeichnen sollte, gleich wie Pindars I 



Oden ohne Demination dir) hiessen. Erst durch den 
bukolischen Inhalt von Virgils Eklogen kam, als in der 
Renaissance der griechische Name gebräuchlicher wurde, 
dieses iinf den Inhalt bezügliche Element in den Sinn des 
Ausdrucks hinein. 

C. Latreille und L. Vignon haben sich zusammen- 
getan, um tlber einige Grammatiker Auskunft zu erteilen, 
die am Ende des 18. Jahrhunderts in Lyon für einen 
von Provinzialismen freien Gebrauch des Französischen 
zn wirken suchten. Ihrer einer, Etienne Molard (geb. 
nm 1760, gest. 1835), hat 1792 eine Sammlung von 
„ Lyonnoisismes" herausgegeben, die er in späteren Aus- 
gaben Dictionnaire dn mauvais langage oder Le manvais 
langage corrige betitelt hat. Ans ihr werden hier be- 
achtenswerte Auszöge gegeben. 

Ein anmutig geschriebener Aufsatz des Abb6 J.-M. 
Mennier stellt die in der Mundart des Departement 
der Ni^vre vorhandenen Ableitungen von manere (nicht 
auch von dessen Kompositen) zusammen, worunter eine 
beträchtliche Zahl von Orts- nnd von Familiennamen. 
Die leicht fasslichen Erörterungen, die das Gesammelte 
begleiten, mögen hier oder dort za ähnlichen Arbeiten 
anregen. 

M. Boqnes widmet seinen Beitrag dem wohl zu- 
letzt von Geijer (1889) in der schwedischen Festgabe ßr 
G. Paria behandelten Fran^ois de Calli^ree, ans dessen 
Schriften über die Erfordernisse feiner Sitte auch Thnrot 
bemerkenswerte Aeussernngen über angemessene Aus- 
sprache entnommen, Livet nnd Littr^ solche über mehr 
oder minder empfehlenswerte Ausdrücke angeführt haben. 
Der Verfasser gibt eine reiche Bibliographie seines Antors 
und zeigt an zahlreichen Proben, dass immer noch weiteres 
Wertvolle ans dieser Quelle zn schöpfen bleibt. 

Ans den grossen Massen handschriftlich vorhandener 
Aufzeichnungen verschiedenster Art, die auf der National- 
bibliotbek aus dem Nachlasse Conrarts bewahrt werden, 
teilt Frl. E. Samfiresco eine Anzahl solcher mit, die 
sich auf Wortgebranch nnd Grammatik beziehn. Manche 
davon sind in der Tat beachtenswert. 

J. Saroi'handy glaubt die Herkunft des Verses der 
spanischen Romanzen aus Frankreich dargetan zn haben. 
Es wird schwer, seiner Beweisführung zu folgen, noch 
schwerer, sich ihr zu ergeben. 

J. Tr^nel vergleicht die üebertragungen, die CI. 
Harot nnd A. d'Aubignä vom 110. Psalm gegeben haben. 
Das Verständnis des Textes ist bei beiden unsicher, und 
kraftvolle Schönheit lassen die Quatrains des einen gleich 
sehr vermissen wie die metrischen Disticha des andern. 

J. Vendryes weist auf zwei mögliche Sachverhalte 
hin, deren jeder, wenn man ihn annehmen darf, erklärt, 
dass im 9. Buch der Odyssee Orri^- und nv n; trotz der 
Verschiedenheit der Akzentuation als gleichlautend hin- 
gestellt werden: vielleicht verlor, wenn vor einem En- 
klitikon das sonst unbetonte n^ den Akut bekam, die 
ihm vorangehende Silbe in der Aussprache jeden Akzent, 
wenn ihr anch die Schrift das Akzentzeichen beliess; 
oder aber es galt für Zeit und Ort der Entstehung der 
Sage das Gesetz noch nicht, dass bei Kürze der letzten 
Silbe der naturlange Vokal der vorletzten die Ausaprache 
erfuhr, die der Zirkumflex anzeigt, und zugausten dieser 
Annahme lassen sich gewichtige Zeugnisse beibringen. 

A. Weil zeigt an der allseitigen Betrachtung und 
Erläuterung eines kurzen Stückes ans J.-J. Rousseaus 
Reveries, wieviel ein rechter Philologe zu vollem^Ver- 
stAndnis eines kleinen Textstückes bedürfen I 
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viel er an lexikalisch oder gTaroniatiBch Bedeutsamem, 
an Geschmack ond Feinfahligkeit Bildeadem daran zn 
knBpfeD weiss, ohne vom Nftchstl legenden abznscb weifen, 
das doch immer nnr eins ist: das volle Änfnehmen des 
vom Aator Dargebotenen nnd die Bildung eines Urteils 
darüber, das man yor sich nnd allenfalls vor andetQ xa 
rechtfertigen vermöge. Die kleine Arbeit sei znm Huster 
empfohlen, nicht den Verfertigern von Schul ausgaben, 
wohl aber Seminaristen, die anter guter Leitung für den 
Unterricht sich vorbereiten nnd etwa» Anstrengung nicht 
scheuen, 

H. Yvon beantwortet die Frage Y a-t-il un pH- 
sent possif en francms? in verständiger Weise. 

A. Zünd-Burgnet behandelt nach der experinien- 
tal-plionetischen Methode die vier nasalen Vokale. Von 
den Ergebnissen seiner Untersachnug und den Wegen, 
anf denen er dazu gelangt ist, lässt sich ohne Wieder- 
holung der Zeichnungen und der Photographien, die seine 
Arbeit begleiten, nicht leidtt eine Vorstellung geben. 

Ch. ßeaulieux gibt eine Bibliographie der fran- 
zösischen Diktlonavien, Lesika nnd Vokabularien, die dem 
Thresor Nicots (1606) vorangegangen sind. Es handelt 
sich dabei um lateinisch- französische, französisch- lateini- 
sche und polyglotte Wörterbücher, grammatische und tech- 
nische Werke, die Wörterverzeichnisse enthalten, Keim- 
wörterböcher und Versuche etymologischer Erläuterung 
des Spracliechatzes. 

H. Brunet teilt die Tage buch notizen mit, dieMtche- 
let wahrend eines I&59 bei Royan an der Girondemttn- 
dong erlebten fürchterlichen und mehrere Tage dauern- 
den Sturmes niederschrieb, des nämlichen Sturmes, den 
er bald darauf bei der Abfassung seines Buches über das 
Heer in der Erinnernng nocli einmal durchlebte, nun 
aber in ruhiger kiinatleri scher Arbeit höchst wirkungs- 
voll darznstellen wusste. Wie die oben erwähnte Ab- 
handlung von Weil, so lässt auch diese eine Richtung 
des höchsten literarischen Unterrichts erkennen, die ge- 
wisse in Frankreich häufigere Fähigkeiten erklärt und 
bei nns wirksamer werden sollte, als sie leider ist, — 
ohne dass wir darum ohne weiteres vor französischer 
Spracbkunst die Segel zu streichen brauchen. 

■T. Charles erklärt auf im ganzen ansprechende 
Weise die Herkunft einiger Wörter der Hondart des 
Forez (im D6p. der Loire). 

F. Laclotte hat mit den Vorrichtungen der Ex- 
perimentalphonetiker das Verhältnis von Imeru zu tendre, 
von cauiera zn cambre (beide noch ohne Nasalvokal) unter- 
snclit nnd hat gefunden, dass laut den erhaltenen Auf- 
zeichnungen keineswegs eine besondere neue Artikulation 
eingeschaltet ist, sondern bloss eine verlängerte nnd kräf- 
tigere Aussprache des tt oder des tn statthat, die bei 
der LösQug des Verschlusses ein d oder ein b znr Folge 
hat (was sich wohl noch genauer in Worte würde fassen 
lassen). 

F. Gaffiot will dem einen Grund einführenden 
t^est que ganz verschiedenen Sinn zuschreiben, je nach- 
dem der eingeführte Sachverhalt den Grund angibt für 
eine ausgesprochene Tatsache oder aber für die unaus- 
gesprochene Verneiunng einer solchen. Dies scheint 
mir nicht annehmbar, die von mir gegebene (Verm. Beitr. 
II 10) Auffassung des c'est que unter allen Umständen 
ausreichend. 

J. Luchaire berührt einige lautliche Besonder- 
heiten, denen er in alten Urkunden aus Lucca begegnet 
ist, ttnd fügt drei bisher ungedruckte Urkunden bei. 



Den Schluss bildet ein längerer Aufsatz von Th. 
Hosset über das e fiminin im 17. .Tahrhnndert, der 
kaum etwas bietet, was man in bekannten Bflchernübtr 
den französischen Versbau oder in den von Thurot gt- 
sammelten Grammatik er Zeugnissen nicht bereits fände. 

Uan sieht, der stattliche, auf trefflichem I'apiei 
schön gedruckte Band bietet in seinen 34 Beiträgen 
mannigfaltige und grossenteils wertvolle Arbeiten, di« 
nach vielen Seiten hin Belehrung und Anregmig ge- 
währen; und mit froher Genngtuung mag der gefeiert« 
Lehrer anf die grosse Schar tatkräftiger junger Gelehrten 
blicken, die sich als seine Schiller nnd Freunde bekennen 
nnd sich zusammengetan haben, am ihm die schöne FeBt- 
gabe zn überreichen. Ihren Wünschen für weitere zwanzig 
und mehr Jahre einer ihn seihst befriedigenden nnd an- 
dere fördernden Lehrtätigkeit wird sich gern anschliesseD, 
auch wer ihm persönlich nie näher gestanden hat, ihn 
nur aus seinen Arbeilen zur Geschichte der Grammatit 
und ans den Bemühungen kennt, durch diu er Interesse 
für die Entwickelang des Französischen geweckt und die 
Ergebnisse fremder Arbeit weiteren Kreisen nahe ge- 
bracht hat. Adolf Tubler. 



F. Oobin, Lob transfoniiationa de la langae francaise 
pendant la deuxlime moitii du XVUle aiicle (1740- 
1789). Paris, Belin fr. 11103. 401 pp 8». 

Man wird nicht alles in dem Buch Gohins finden, 
was man nach seinem Titel und Umfang darin zn finden 
erwartet hat. Aenderungen der Aussprache, der gram- 
matikalischen Wort- nnd Satzformen werden nicht behss- 
delt. Goh. betrachtet die Wandlungen der frz. Spracbe 
nur, insoweit sie das Wortmaterial der Literatur an- 
gehen: von Neubildungen, Bedentnngs- und Gebranclit- 
Verschiebungen, in die fVz. Literatursprache aus fremden 
Sprachen oder nuliterarischem Französisch (popnlftre, 
Kunst-, Gel ehrten ausdrücke) übernommenen Wörtern wird 
ein ausführliches Leiikon zusammengestellt (S. 229 — 395], 
nachdem vorher allgemein darüber gehandelt worden ist 
(S. 13—227). Auch innerhalb dieses Rahmens ist nh- 
gends auf die formelle Seite Rücksiclit genommen, «it 
sich etwa die Gelegenheit dazn geboten hätte, und wie 
wichtig das doch manchmal gewesen wäre, erhellt darani, 
dass dadurch folgender Missgriff zu vermeiden war: im 
Lex. erscheinen in dem Abschnitt Adjektiva ans Sub- 
stantiven folgende Artikel: D^finitif, als Beispiel bloss: 
le definitif du campte, Gigantesqne le giganlesq»' 
des idees, Gris le gris des rues etc., in dem Abscliniti 
Substantiva ans Praes.-Partiz. : Brillant le brillant d« 
actions, in dem Abschnitt Substantiva aus Perf.-Partii.; 
PommeI6 le pommeli du ciel, Bid6 le vidi desfigues 
müres etc., alles mitten drin unter einer Menge ganz 
anders geartete Fälle. Es ist nun klar, dass die ange- 
führten Beispielen erstens zusammen- und zweitens ^be^ 
hanpt nicht ins Lexikon gehören, da es sich hier viel- 
mehr um eine syntaktische Form handelt (vgl. ML Hl 
S. 10), zu der sich der grösste Teil des Adjektivvorrats 
hergeben kann und gewiss auch hergegeben hat, so dan 

G. bei längerem Sammeln sicher noch eine stattliclie 
Reihe derartiger „neuer Substantiva" hätte entdecken 
können. 

Von dem Lexikon spreche ich zuerst. Es ist äusserst 
verdienstlich, eine willkommene Ergänzung zu den vor- 
handenen Lexizis sowohl durch den Nachweis der Existenz 
von wieder verloren gegangenen Wörtern nnd Redens- 
arten als insbesondere durch di^ ' ~ 
■ig lized by > 
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scheinens. Im einzelnen $ibt ea ja manches aaszneetzen, 
besonders in der Anordnnng: fronc-tnagoimerie (S. 257) 
gebtrt Dicht zu den Zusammenaetzangen, eondern za den 
SnfflxbildnDgen mit -erie (S. 243), ebenao othiistique 
(8. 287) nicht nnter die Rubrik 'compoaition gr^cqne*, 
sondern xn hi/droscopigue and Ahnllclien mit Snfiix -igue 
S. 276, rilihoura Voitare' S. 331 kann doch nicht aas 
dem Dentscheu stammen n. s. w. Vor allem fällt anf, 
dass die Entlehnungen ans dem Lateinischen and Grie- 
cliiscben (S. 258—364) in dem Kapitel stehen, das aller- 
dingis 'mot nouveauz' ttberscl tri eben ist, aber sonst aar 
dorch Wortbildung gesclialfene Neologismen entblllt and 
nicht im Kapitel 6, das die Entlehnungen aus andern 
fremden Sprachen bucht. Das sind aber Kleinigkeiten, 
deren störende Wirkung noch dadurch abKfschwIkclit wird, 
dasB ein alfabe tisch er Index beigegeben ist. Wir könnten 
nur wttnschen, daas wir rur alle Perioden der frz. Sprache 
derartige sorglältige Sammlangen hätten, besonders aber 
fnr jene, wo wirklich grosse Umwälzungen im Wort- 
beaund sich vollzogen haben, z. B. die eiste Hftlfte des 
16. Jahrhs. 

Die Einleitung verfolgt nun den historischen Gang 
jener neologieclien Bewegung, die der durch die allzn 
parisüBchen Ansctiaaangen des 17. Jahrhs. und z. T. 
noch des 18. Jahrhs. entstandenen Spracharmnt abitii- 
bdfen BQcht. Dem theoretischen nnd praktischen Anteil, 
den die einzelnen Schriftsteller daran haben, dem Ein- 
flau, dender philosophische Geist jener Zeit darauf aas übt, 
wird nachgegangen ; die Mittel, die diesem Zweck dienen: 
aualogiscbe Neabildang, Aufnahme von fremden oder 
volLsthmlichen Wörtern, übertragene Verwendung von 
technischen Ausdrucken der Wissenschaften, KQnste und 
Handwerke werden nadigewiesen nnd ästhetisch bewertet, 
llit grosser Vorliebe verweilt G. bei jenen spradilichen 
Erscheinungen, die sich auf stilistische Gründe zurück- 
führen lassen, besonders auf jene im 18. Jahrh. stark 
einreiisende Vermischnng nnd Verwiscliung der früher so 
streng geschiedenen Stilarten. Einzelne gerade der besten 
Abschnitte gehören überhaupt nicht in die Sprachgeschichte, 
sondern in die ätllgeschichte, so was gesagt wird über 
die Vorliebe für gewisse Arten des Wortspieles S. 121 f., 
Einmengnng populärer Redensarten S. 161 ff.. Vorliebe 
för mathematische Ansilrucks weise bei ethischen Gegen- 
ständen S. 187 n. dgl. — Iro ganzen macht die Ein- 
leitung mehr den Eindruck einer Auewahl nnd Aneinander- 
reihung mehr oder minder treffender Apercus, als den 1 
einer wissenschaftlichen Abhandlang. Es fehlt die me- 
thodische Gliederung und Sichtung des Stoffes, es fehlt 
auch jedes Geschick in der Darbietung desselben : manche 
Uomente werden fortwährend und nur z. T. in anderer 
Form wiederholt, in dem immer von ihnen ausgegangen 
oder alles auf sie zurückgeführt wird. Der ^'erfasBe^ 
hätte viel aus einer analogen Arbeit lernen können, die er 
merkwürdigerweise weder benutzt hat noch i'iberhanpC zn i 
kennen scheint, Darmesteters rühmlichst bekanntem Buch 
De la cr^ation actnelle de mote nonveaux ; n. zw. sowohl < 
manches interessante Detail als auch die Kunst, ein der- 1 
artiges Thema erschöpfend nnd dennoch ohne ermüdende 
Breite nnd Weitschweifigkeit zu behandeln. 
Wien. E. Herzog. 

Zeitschriften u. &. 
Neupbilologisehes Cenli-klbUtt 1», 2 u. 8: Sachs, Qoetbe's 
Rekanntscnaft mit der englischen Sprache and Literatur 
(Forts.). — Klath, Jodelle consid^r^ comme pr^cursenr des : 
clusiqnes (Forts.). 



Nenphilologiscbe Hitteilnigen 1005„l/2: A. Lindfors, Sur 
la m^thode de Tenseignement des langnes modernes. — H. 
WnseniuB, Die Uebersetznng aus der Muttersprache. — A. 
Bahnhof, Byron Literatnrc. — Besprechnngfn : A. Wallen- 
Bköld. Nyrop. Gaston Paris og Diez. — ü. Lindelfil, Her- 
TJg-FürBter. British Cl&ssical Antbors. — Ders. , Hannft An- 
dersin, Hclppotajuinen Englannin kielen opas. — A. Wal- 
lensköld, Gärtner, Darstellung der rumänischen Sprache. 

Modern Langnage Notes XX, 8: Collitz. Das Analogie- 
gesetz der wcstgormanischen Ablantsreihen, — Cook. A 
Bimile of Guido Guinioelli's. 2 Henry IV, 4. 5. L. 2:W— 241. 

— Uotbrook. A Glteenth-centnry dialogne, secmingty akin 
to tbe species kuonn as fatras or fatrasie, and deallng with 
Pools cnlled Coqnars. — Hammond, Hb. Longleat 2ö8 a 
ChaiLcerian Codex. — Hamilton, 'Supercilia .Inncta'. — Ke- 
vlewB: Fi f e, Bigelow, The MeiBtersingerof Nürnberg. With 
Introduction. .Seiles and Vocabnlary. — Klaeber, Trantmann, 
Das Reownltlied. Als Anhang das Flnn-BrnchstUck nnd die 
Wald here-Brnch Stücke. Bearbeiteter Text a. deutsche lleber- 
Ettziing. — Rennert, Juan de Mena, El Laberinto de For- 
tuna. — Koren. Gantier, 1. Hadame de Sta^l ctNapolton; 
2. Hadame de Sta^l: Dix ann^es d'exil. 

Pablicktfons of tbe Modern Langaage Aasociatloa of 
America XX. 1: Wintbr, Holt Cherery. Übject-Pronouns 
In Dependent Clauses; A Stndy in Old Spanish Word-Order, 

— Flor. Uftw. Ravenel, Tydorel and Sir Gowther. — 0. 
L. Hamilton, Gower's Use ol tbe Enlarged Koman de Troie. 

Zs, für verjgl. Sprkohfbracbnng 3», 4: P. Kretschmer, 
Wortgeschichtlicne Hiscelten. 1. Kirche. Dom, Hünster. — 
W. Meyer-Lftbke, Altgermanische Elemente im ßamüni- 
schen? — C, Uhlenbeck, Zar Kasnslehre, — Ed, Her- 
mann. Restwürter. 

Beittftge znr Kunde der Ign. Sprachen 29, 2 n. 3: H. Col- 
litz. Die Herkunft der li-Deklination. — Marg. Urdahl, 
on certsin if-Diplitonffs in tbe Heiland. — Rud. Gntmann, 
Zwei finnisch-ni.'riBche Würter im romanischen Sprachgebiet. 

— Huch, Die Heimat der Indogermanen, bespr, v. FIck. 
Zs. für vergleich. Literatnrgeschicfate XVI, l:A. Ludwig, 

Zur Biographie des Cervantes. — A. Olock, lieber den Zu- 
sammenhang des ritmischen Mimas u. einer dramat Tätig- 
keit mittelnlterl icher Spiellcute mit dem neueren komischen 
Drama. — K. Brachmann, Sprache u. Literatur mit Rück- 
sicht auf Wilhelm Grabe, Geschichte der chinesischen Lite- 
ratur. — E. Kayka. H. von Kleist« Anphitryon. — Pb. 
Aronstein. William .lohn Conrtbope als LiteraSiBtoriker. — 
Besprecbnngen. 
Stadler i Modern Spräkvetenabap nigifna af Nyfllo> 
loglsk« Sftllskapet i Stockholm III. L<psala, Almqvlst & 
wlkBell. 269 S. 8*. {Inhalt: C. Wablnod, un acte in«dit 
d'un opira de Voltaire public d'apris deux anciennes copies 
manuscrites de la bibliothiqne royale de Stockholm avec des 
(ac-BimiMs, — Fr. Wulff, Pon freno al gran dolor che tt 
trasporta. Une atrophe travaill^e de P^trarqne dans le ms. 
Vat 319Ö, fol. 13 et 12. — A. Malmatedt, Dea locntions 
emphatiqaes. — J. 0. Q. Kjederqvist, Sydvästengelakt 
och vftstaachsiskt r. ~ Rnben G:son Berg. N&gra anteck- 
ningar om nigra lall af attraktion i nägra svenska arbeten. 

— 0. Bohnström, öfversikt öfver tjska spraklMror utgiina 
i Sverige mellan &ren 1669 och 1874 med särshild hänsyn 
tili dcras franutällning af Ijadläran. — E. Grip. über so- 
nantische Nasale in der deutschen Umgangssprache. — P. 
A. Geijer, Gasten Paria, 

Zs. fSr frans, n. eneL Unterricht IV, 2: Ruska, Was hat 
der neuspracblicbe Unterricht an den Oberreal schalen zn 
leisten y — Siepmann, H ödem Lang» ages as an Instrument 
of Edacation and Qultnre. — Schnefer, Die methodische 
Behandlung des Verbs Im romaniscben Sprachunterricht 
(Forts.). — Mitteilungen: Reinecke. Zu dem „WauBcbzettel 
eines Neaspracblers". — Hoeth. Ofiener Brief an Herrn 
Direktor Clodins. — Clodius, Das „Schwarze Brett" der 
Neueren Sprachen. ~ Kaluza, Victors „offener Brief nnd 
anderes. — von Wicckl, Rousaelot über Koscbwitz, — 
Ackermann nnd Beck. Noch einmal Brepnanns Lehr- 
bücher. — Kaluza, Die Hcredith-TJeheraetzungen von Felis 
Paul Greve ond Julie Sotteck. — Literaturberichte nnd An- 
zeigen: Seydel, Die Revue Bleue unter ihrer gegenwärtigen 
l.eitang. — Sotteck, Neue Taachnitzb&nde. — Kalnza, 
Buddc, Bildung nnd Fertigkeit — Bllcherschan. — Zeit- 
schriften seh au : Anglia. — Beiblatt zur Anglia. 
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Zur Bnt wickeln Dg gennaniBcher langer Konsonanz 

sein KonsoDanten + n-. — LXV. Zur VorgcBchichte von 

Eerm. stimmloBer Spirans + Tennis nnd von e(a) aus It. -^ 
XTI. Zn ahd. (nnd altmittelfrb.) as. altoatnfrlc. -o ans -im 
und verwantei. — LXVII. Zar Entwickeinng von altgenn.^' 
nnd icw. — LXVni. Zn germ. -ni- (worans -nni-) ansn ■(■ f 
(oder darans entstandenem Dental) ■(■ {-). — C. C. llblen- 
beck, BemerkaDgen zum gotischen Wortschatz. — K. Helm. 
Oennanisch *Aüntz 'schwarz', — J. Franck, Ans der Ge- 
schichte des Adverbs. — E. Sievets, .Wetr mit dem 8chrilt- 
bild\ 

Enphorion XT, 4: H. Wendroth, Hondorff als eine Qaelle 
des Faastbocbes. — Victor Hanheimer, Oryphius- Biblio- 
graphie. (Schlnss). — Er. Ebstein, Ans dem Briefwechsel 
des LeibmedibnB .Tobann Georg Zimmermann mit J. Tb. L. 
Wehrs.— Felix von Kozlowski, Die Stellung Gleims nnd 
seines Freundeskreises inr IranzöBiscben Revolntion. Nach 
nngedrnckten Brieten. ~ Rieb. Palleske, Der greise Klop- 
stock nach der Darstellnng Kchack von StaSeldts. — Rob. 
F, Arnold, Znr Bibliograpbie des deutschen Philhellenis- 
mos. — Mal Ortner, Ein Bericht ober Kleists Tod. — 
Rieb. M. Hejer, Hartleben, liOganbUcblein. — 0. Laden- 
dorf, von Gerstenbergs Rezensionen in der Harn bnrgi sehen 
Nenen Zeitung 1767—1771. Hrsg. von 0. Fischer. — F. 
Ludecke, Laagsnth, Christian Eieron^mas Esmarch and 
der Gsttinger Dichterbnnd. — Wilh. Pfeiffer, Knigge, Die 
Reise nach BranDScbweig . . bearb. von F. Lüdecke. — Rieb. 
H. Heyer, Hetnse, Sftmtl ich e Werke hrsg. von C. Scfaüdde- 
kopf. 2. Band. — Victor Michels, Brentano, Romanzen 
vom Rosenkranz hrsg. von M. Morris. — Egon von Ko- 
morzynski, Pfeifler, Ueber Fonqats 'Undine. — Werner 
Deetjen, Leffson, Immermanns Alexis. — Wilh. Kosch, 
Hein, Adalbert Stifter. ~ Rieh. M. Meyer, Dehler, Friedrich 
Nietzsche nnd die Voraokrntiker. 

Zs. fUr den deutschen Unterricht 10, 2: E. Herdin, üebcr 
würde mit dem Infinitiv. — 0. Ladendorf, Spracbgeschicht- 
liche». — Sprechzimmer. Nr, I: Bicb. Scherffig, Zar Um- 
schreibung mit , würde'. — Nr, 3: Snlzbacb, „Nicht nn- 
sanft". — Nr, 4: Bich. Gaede, Zu Voss' Siebzigstem Ge- 
burtstog, - Nr, 6: Bob, Bertin, Za einer Stelle in Uhlande 
,KOnig Karls Meerfahrt". — Foss, Mncb, Die Heimat der 
Indogermanen im Liebte der nrgescb ich tli eben Forschung. 

— 19, 3: Paul Lorentz, Goethes Aaffassnng vom Wesen 
des Glücks. — M. Evers, Der Gegensatz des Bealismus u, 
Idealismus in Schillers , Wallenstein". — Ludw, Frankel, 
Ein wohlfeiles volkspädagogisches Sammel werkchen zeitge- 
nössischer deutscher Literatur. — Sprechzimmer. Nr. 1: C, 
Nohle. Etwas aasbaden müssen (Zu Zettschr. XVI, 711 
und XVn, 539]. - Nr. 2: Karl Müller, Schwund der De- 
klination. — Nr.3: Wülling. Kaum = nur. b1osB(':') (Zeit- 
schr. XVI, 714), — Nr. 4: 0, GrHtzschcl, ,Wir gehen mit 
Karl spazieren", — Nr, 5: R.Sprenger, IdistavisuB = ,Jt 
is a Wise". — Nr. 6: Ed, Damkübler, Znr Sprachgrenze 
um ÄBchersleben. — Nr. 7: C, Nohle, erstwer. — Gotthold 
Klee, Karl Müller-Frau renth. Ans der Welt der Wörter. 

Zb. des Allgemeinen Dentschen Sprachvereins XX, 2: E. 
Wttlfing, ein Kriegsmann nnd Sprachfrennd aus dem 30- 

ä&htieen Kriege. — Tb, Matthias, Goethes VerbKltnis zn 
en Fremdwörtern nach den Neubearbeitungen seiner Werke 
II. — 0. Behaghel, zum Gebranch von dessen und deren. 
ArkiT r»r Nordisk Fllologf XXI, 3: Carl Grimberg, Un- 
dersökningar om kunatruktionen ackngativ med infinitiv j 
den Itidre fornsvenskan. — Ludvig F. A. Wimmer, Til 
totkningen af Vedelspang-stenene. — Finnur Jünsson, i^:io 
i norsk- Islands k. — Ders., Stsrke nutidsformer ioldsproget. 

— B. Kahle, Zu den Handschriften des kürzeren fiättr Por- 
valds ena vidtgrla.— Soph, Bugge, Oldnorske sammensiet- 
ninger paa -nautr. Nye hemoirknineer. — Kj., Svante, Srtnte. 
Med TflISgg av Axel Kock. — W. Raniacb, Anmttlan av 
'Axel Ülrik, Danmarks Heltedigtning. Forste delV — B. 
Erichsen, Bibliografi lor 1903. — Register zn Bd. I— 
XVI von August Gebhardt, 2. Lief. 

Englische Studien 35, 1: 0. Jespersen. The Historf of the 
Bnglisb Language considered in its Belation t« other Snb- 
iects, — G. Sarrazin, Neue Beowolf -Sin dien. — K, D. Bül- 
bring. Das 'Lay-Folks' Mass-Book' in der Handschrift der 
Advocates Library in Edinburgh.— W. Franz, Die Wort^ 
bildung bei Shakespeare. — Resprechungen : Ludw. Sütter- 



liii, -lespersen, Lehrbocli der Phonetik. Antorisierte Leber- 
Setzung von Herrn. Davidsen. — Ders., Sutro, Das Doppel- 
wesen der menschlichen Stimme. — Ludwig Sütterlin, 
Greenougb and Kittredge, Words and their ways in Englfsli 
Speech, — Leon Kellner, Stoffel, Intensives and Down-toners. 

— Ernst A. Kock, Shipley, The GeniUve Gase in Anglo- 
Saxon Poetrj. — Kich. Jordan, Sehalte, Unteraochune der 
Beziehung der altengl, Mattbftusglosse im Rushwortb-Mann- 
skript zn dem lateinischen Text der Handschrift; Glossar 
zu Farman's Anteil an der Bosbworth- Glosse (Ruabworth I). 

— Gnstov Binz, Brown, Carleton F.. Cynewull and Alcnis. 

— K. D, Bülbring, Bischofs Wn-rlerth v. Worcester Ueber- 
setaung der Dialoge Gregors des Grossen, Ans dem Nach- 
lasse von .Tolius Znpitza nach einer Kopie von Henry John- 
son hrsg. von Hans Hecht. — Heinr. Spies, Morte Arthure. 
An alliterative poem of the 14tb Century from the Lincoln 
Ms. written by Robert of Thomton. Ed. with introduction, 
notes, and glossary, by Mary Macleod Banks, — L.Kellner, 
Jul. Bandisch, Ein Beitrag znr Kenntnis der früher Barbonr 
zugeschriebenen Legendensammlung. 1. Teil. — Heinrich 
Spies. Gower, Complete Works, Ed. from the maonscripts 
with introdnctinns, notes, and glossaries by G. C. Macanlay, 
Vol, IV: The Latin Works; Gower, Selections from the 'Con- 
fessio Amantis". Bd. by G. C, Macanlay, — Ders., Hamil- 
ton, The indebtednesB of Chaucer's 'Troilns and Criseyde' t« 
Gnido delle Colonne'a 'Historia Troiana'. — Ders., Ham- 
mond, On the text of Chaacer's 'Parlament of Foulea', — 
Geo, Neilson, Specimens of Middle Scota. With introduc- 
tion, notes and glossary, By 0. Gregory Smith. — 0, Öl öde, 
Wirtb, Typische Züge in der schottisch-englischen Volks- 
ballade. — W, Bang, Logeroan, EIckerlyc-Everyman. De 
vraag naar de PrIoriteit opnieuw onderzocht — F. Holt- 
bausen, A New Enterinde of Godly Qneene Hester, edited 
from the Quart« of 1561 by W. W. Greg. — E, Koeppel, 
Shakespeare, The Lamentable Tragedy of Titns AndronJcos. 
ed. by H, Bellyse Baildon. — Friedr. Brie, Anders, Sbake- 
speare's Books. A Dissertation on Sbakeapeare's Reading 
and the immediate Sonrcea of his Works. — Herrn. Jantsen, 
EicbholT, Unser Shakespeare. Beitrüge in einer wissenschaft- 
lichen Shakespeare -Kritik, I. Inhalt: 1. Die Grundfrage des 
Sbakespearestudiums, 2. Interpolationen in 'The Comedy of 
Errors'. — R, Fischer, Jnng, Das Verbftltnia Thomas Midd- 
leton's zn Sbakeapeare. — L, Winstanley,, Gosse, .leremy 
Taylor. — H- Richter, A. M, Williama. Our Early female 
Novelista, and other Essays. — Dies., Dobaon, Fanny Bnr- 
ney (Madame D'Arblay), — Max Meyerfeld, Butchart. Sind 
die (ledicbte 'Poem on Pastorat Poetrj' n, 'Verses on the 
Destruction of Drnmlanrig Woods* von Robert Bums? — 
0, Glöde. II. Engel, Byron's Stellung zn Shakespeare. — 
Rieh. Ackermann, Lotze, Qoellenstndie über Lord Byron "s 
"The Island'. — J. Hoops, Duü, Byron and Aberdeen, — 
0. Glöde, Christoph, Lieber den Einfluss .Tean PanI Friedrich 
Richter'a auf Thomas de Qnincey. — E, Koeppel. Casa- 
mian, Le Roman Social en Angleterre (1830— 1860): Dickens 

— Disraeli — Mrs, Gaskell — Kingsley, 2«« Edition. — 
O, Glöde, Hartmann, Thackeray's Lectnre on Steele. — 
Tb. Prosiegel, iMrs, Alexander, Kitty Costello; Rider Hag- 
gard. Stella Fregetius, a Tale of Three Destinies; Violet 
Jacob (Mrs. Arthur Jacob), The Intcrioper. — Hans Hecht. 
The little Flowers of Saint Benet, Oatiiered from the Dia- 
lognes of Saint Gregory the Great. — Bemh. Febr, Sir 
(jawain at the Grail Castle. Translated by Jessie C. Weston. 

— 0. QlUde. Borgmann, Leitfaden für den engL Anfangs- 
nnterricht. 2. Attli. — Konr. Heier, Gesenius-Regel, Eng- 
lische Sprachlehre. Ausg. B: Oberstufe fhr Knabenschulen. 
Völlig neu bearb. von Ernst Regel. 2. Anfl. - 0, Schulze, 
Holzer, Elementary Englisb Qrammar. — 0. Glöde. Klap- 

S>rich, Englisches Lese- und Realienhuch für die Mittel- a 
berstnfe. — J. Bllinger, Saner, Specimens of Commercial. 
Correspondence. — H. Heim, Sevin, Elementarbnch der engl, 
Sprache, nach der analytischen Methode bearbeitet, I, Teil. 
2, AoA. — 0, Schnlze, Swoboda, Lehrbuch der engl, Sprache 
für Mädchenlyzeen u. andere böhere Hüdchenschulen, I. TeQ: 
Elementarbnch. — Vermischtes. 
Anglta Beiblatt XVI, 8: Binz, Sandbach, Tbe Nibelungenlied 
and Gudrun in England and America. — Hörn, ärtlning. 
Schwund nnd Znsatz von Konsonanten in den neuengtischen 
Dialekten. — Lindner, Herrig- FSrster, British Classical 
Antbors. — Hörn, He is not aa tall as I, — Ellinger, 
Mary and Millie Bayne, Somerville Erleigh. Ftlr den Scknl- 
gebrauch hrsg. von Aug. Strecker; Elbridge S. Brooks, A 
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s«. XIV. — H. Schncbardt, zn BpaD. niaijr'a^; Rum.y^un 
'Hornis'; Vort. (Udl.) colaga; Bell, scuf 'Sclinecke'; Ibero-Ro- 
mtuiiBdies. — J. Ulrich, Fr. bl^, bli, prov. Wut, it. biaro, 
biado; ProT, brac, afr. trat 'ächUmm, Kot'. — O. De Gre- 
gorio, Agic- it. giarda (it. giardone), sie ciarda. fr. jarde 
[•ardun). — C. C. Ilhlenbeck, Chingar. — W. Poeratet, 
Kleinere Nachträge, — E. Ilcrzog. Biaop, BegrüTsverwandt- 
schaft und Sprachentwickinng. 
BküBteine eot Rornsnischea Philologie. Festgabe {flr 
Adolfe MoBBafia zum lö. Febmar 1006. Halle, Niemefer. 
XLVU, 717 S. 8". M. 2(). (Inhalt: Elise Richter, A. 
Mnssafias ächtilten 1858—1904. — C. Appel, VermlBchtes: 
l| Port 'Pasa'; 2) Huelh de veire. — liina. Ära, Appanti 
direrai: Araanäno venez.; <'arobi;ra venet«; Eod^golo, txAk- 
eola. indSgolo, d£gola venez.; GAnzoveneto; Hiaträ veneto; 
Pattäme ital.; Scalögna ecc trieat.; ScarAcchio toec; a To- 
nne, in Asti. ^ F. Azevedo, Dois fragmeotoB de nma vida 
de S. Nicolan do sec. XIV. em portagat'a. — «. Baiat, Mu- 
talna. Batina. — M. Bartoli, Di ana met^oneai nel ve- 
neto di Hoggia (Venezia (Ünlia). — D. Behrens, Etymolo- 
giscbea: Altlranz. brumenil); altwallon. by; franz. ehi^t»\ 
OBtfranz. flingot; pic goome; wall, hanel, henat etc.; wall. 
hMer; wall. irier(t); pic leuniäre; gase, mico; altwaU. oir- 
teile; altfranz. ptete; altJrz. fü(,s): wall, rii-e. ririn; blais. 
rognon; fr&nz. tineau. — L. Biadene. Nota etimologica. 
Paazo, — G. Braun, II canto di Trjm (Thrrmknidha). Da 
laSaemandar Edda. — W. Cloetta, Grandor von Brie nnd 
Üoillaame tob Bapaurae. — J. Cornn, Zu Commodian. — 
V. Crescini, Di una tenzone inaginaria, — A. D'Ancona, 
Saggio di ana bibliografla ragionata della poeaia popolare 
italiana a Btampa del secolo XIX. — I. Del Lnngo, Cat^ 
tivitä onorevole nel Machiavelü. — ('. De Lollis, Di al- 
cone lorme Terhali nell' italiano antico. — 0. Densusiann, 
Ein albaneaiBchea Snffix im RaminiBchen. — K. Ettmayer, 
Die provenzalische Mondart von Vinadio. — A. Farinelli, 
Note sulla fortnna del C'orbaccio nella Spagna medievale. — 
E. Freymond, Eine bisher nicht benutzte Handschrift der 
Proaaromane Joseph von Arimatbia n. MerliD. — M. Fried- 
wagner, Ramäniacbe Volbalieder aua der Bukowina. — G. 
GrQber, RomanischcB aas mittel alterlicben ItlDerarien. — 
E. Herzog.'Etymologischea: Fn.-cir, prov. -(ejzir; Irz. prov. 
ßn, it. Jinr,fino; liz. gaU/per, prav. galaupar, it. g(u)aliippiire\ 
In. pdle; frz. torcht, proY, torco, toaercii etc., it. torcia; afrz.- 
prov. terai. — A, Jeanroy, Un airventfis en laveur de Itai- 
mon VII (1216). - M. Kawczjfiski, lat Apnleina im Mittel- 
alter bekannt geweaen? Mit einem Anhang zd Partinopeiis, 
zu Chrestien de Troyes und zu Renaad. — H. R. Lang, 
Old Portnguese Songs. — J. Leite deVasconcellos, Dois 
teitos portngueaeB da Idade- Media. — ('. Lnick. Zur Aus- 
sprache des Franzäsisoben im XVII. Jahrb. — E. Madda- 
lena. Per il bagno di Lanra. — G. Mazzoni, (jnalche ap- 
pUDt« Bulla voce Erro. — W. Meyer-LUbke, Znr Ge- 
scbicbte des C vor hellen Vokalen. — C. Michaelis de 
VaaconcelloB, Zum Sprich würteracb atz des Don Juan Ma- 
nael. — F. Geo. Mohl, La pr^posltion;eut» et aes sncces- 
senrs en gallo-roman. — ('. Masatti, Catramonacia. ~ C. 
Nigra, bl. Cambotta. — Kr. Nyrop, Remarques sar qnel- 
qnes dtrivfiB fr. — F. Pasini, Montiana — A. Pbilippide, 
Altgriecbische Elemente im Ramäniscben. — R. Men^ndez 
Pidal, Snfijos ätonos en cspaüol. — J. Priebsch, Ein 
anglonormanniaches Gloasar. ~ Pio Rajna, Ilna ridnzione 
qnattrocentista in ottava rima del primo libro dei Keali di 
Francia. — G. Rydberg, Ueber die Entwicklung von iWui 
und illei auf franiüsischem Boden und das Eindringen der 
Form iui als achwacbtoniger Dativ. Ein Reitras znr Ge- 
schichte der Reich SS prache. — P. Savj-Lopez, La lettera 
epica di Rambant de Vaqneiraa in an nuovo manoscritto. 

— O. Schnltz-Gorn, Vier nnedierte Jenx-partis. — A.L. 
Stiefel, Ueber die Comedia La Espaflola de Florencia. — 
Jnl. [nicht Job. I, äubak, DasVerbam im Judenspan ia eben. — 
H. 8achier,Die Heimat dea Leodegarliedes. — A.Thomas, 
L'ÖTolotion phon^tiqne da saflixe -of-tti« en Gaule, — Q. 
Vidossich, Tre noterclle sintatticbe dal Tristane Veneto. 

— C. W, Wahinnd, Bibliographie der Iranzösischen Straas- 



bnrger Eide vom Jahre 843L — A. Wellen, Eine deutsche 
Stegreifcomödie. — Franz Wickhoff, Der Apollo von Bel- 

vedere als Fremdling bei den Israeliten.) 
KritiBcher JahreHbeilcht über die Fortschritte der romui. 
Philologie VI, '6: K. Sachs, Franzi3si3ebe Lexikographie, 

— E. Stengel, Alttranzüaiacbe Textanagaben, — E. Levy, 
AltprovenzaiiBche Texte. — J. Anglade, Nenprovenzalische 
Grammatik und Lexlcographie. — Ders., Nenprovenzaliache 
Texte. — Ders., Folklore. - A. Doutrepont, Le Wallon. 

— Ders., Lit^ratnre wallonne. — Ders., Folklore wallon. 

— Fr. Bethune, Le Lorratn. — J. Viaing, Anglonorman- 
nJBch. — B, Scliftdel, Katalaniacbe Sprache. — G. Batst, 
Spanische Sprache. — H, Pedersen. Albaneaiach. — j. 
Leite de Vasconeelloa, Criouloa Portogneaes. — J. Ged- 
des, ir., Canadian-French 19ÜU-1901. - F. Skutsch, k\tr 
italische Sprachen u. allgemeine lateinische Grammatik. — 
Ders., Altlatein. — A. Pogodin, Sprach!. Wechselbezieh- 
ungen zwischen Romanen nnd Slaven. — E. Stengel, Ro- 
maniache Metrik. — L. Snttina, Letteratnra trancescana. 
M. Barbi, Dante. — (i. A. Cesareo, La letteratnra pe- 
trarcbesca 1897—1903. — F. Foffano. Letteratnra caval- 
leresca. — F. Flamini, Letteratnra italiana dal 1400-1540. 

— L. Piccioni, Letteratura italiana del sec. XVIII 1897— 
1901. — V. Bellezza, Le letteratnra italiana nel Becoki 
XIX. — G. Hartmann. Rätoromanische Literatnr. — G. 
Weigand, Hnmäntsche Literatnr. — M. Kaluza, Roman. 
Einflüsse auf die englische Literatur des Mittelalters. — 
lil. Teil: Grenzwissenschaften. Q. Piträ. Folklore in Italia. 

— G. Hartmann, R&to romanische. Volkskunde. — G. Wei- 
gand, Rumänische Volksliteratur. — R, Poupardin, Geo- 
graphie historique et ethnographie de la France. — Ch. 
Schneller, Historische Geographie «.Ethnographie Titols. 

— A. Schnitz, Romanische Kulturgeschichte. — Ders,, 
Romanische Kunstgeschichte. — B. Rüttgers, Romanische 
Mnaikgeschichte 1896-99. — G. Gundermann, Paläogia- 
phie nnd Handschriftenwesen. — IV. Teil: Unterricht in den 
Romaniacben Sprachen. A. .^n Universitäten: H. Schnee- 
gans, Bayern. — E, Michael, Sachaen. — C. Voretzsch, 
Württemberg. — L. Sütterlin, Baden. — E. Heuser, 
Hessen. — W, Cloetta, Thüringen. — H. Schneegans, 
Elsass-Lothringen. — J. Ulrich, Deutsche Schweiz, — B. 
W. Scheffler, An den Technischen Hochschulen dea Deut- 
schen Reiches im Studienjahr 1901/02. — II An höheren 
Lehranataiten (einschl. Selbstunterricht). Unterricht in der 
franzil Bischen Sprache, l. Allgemeines, a) A. Gnndlacb, 
Allgemeine Methodik des neasprach liehen Unterrichts. — b) 
Stand des Unterricht« in Bayern (B. Herlet); Baden (H. 
Rose); Hessen (K. Dorfeldl; Oeaterreich {J. Ellinger). — 2. 
Lehrweise, a) R. Krön, Lehrmittel Illr den Seibatunterricht 
im FranzHsischen 1897-1901. — b) Ders,, Ueber den auf 
Abbildungen gegründeten Anschauungannterricht im Fran- 
ziiaiscben 1897-1901.— c) Ders., Ueber die Bestrebungen, 
das Franzüaiscbe auf Grund der geistigen Anschauungen zu 
lehren (Methode Gouin) 1897— ItfOl. — 3. Hilfsmittel tUr den 
franzQaisi'hen Unterricht, a) A. Gnndlach, Französische 
Schul gram matiken n. Uebungabücher, — h) S. Kreasner, 
Sehn] anagaben. 

RoKBiüft 133 (.Tanvier 1905), T. XXXIV, 1: G, Huet, La 
Version n^erlandaise des Lonains. Nonvellea Stndes. — P. 
Heyer, Notice du ms. 9225 de la bibliotheqne royale de 
Belgiqne. L^gendier fr. — V. de Bartholomaeis, De 
Rambaut e de Coine. — A. Thomas, Le roman de Oonfier 
de Laatours. — J. T. Clark, L'influence de l'accent snr les 
nediales en Italien. — P. Meyer, De quelques 
Ir. conserv^a dana les bibliotheques des Etats- 
l'nis. — uera., La chanson des cloweehons. — Ders., L'in 
acription eu vers de l'ipfie de Gaavain- — J. L, Weston 
Wauchier de Denain and Bleberis. — A. Thomaa, Pour ui 
*dicti6' de la Vierge Marie. — Ders., Anc. fr, Unrrt,loitre\ 
anc fr. roimteruet, roarruel; anc. fr. >«een(, — J. Desc~ 
mani. Savoyard, viorba, viorbes. — Comptes rendns: 
Boques, G. Paris, Sur ('Appendix Probi. — A. JeaDr< 
Paton, Stadiea in the fairy Hythology ol Artburian roman 

— Paget Toynbee, Zingarelli, Dante. — G, Rayoand, 
Hoepffner, Enatacbe Deschampa, Leben nnd Werke. — A. 
Th., Heymann, Franziis. Dialektwörter bei Lexikographen 
dea 16. bia 18. Jahrhundert«, — A. Tb., Tobler, Etymologi- 
aches. — P. M„ Sebillot Le Folklore de France. 

Bnlletiii it»lien n" 1: P. Dabem, Albert de Saie et Lfonard 
de Vinci (I" articie), — H. Hanvette, Le Chevalier Marin i 
et la pr^iositä, ft propos dun onvtage r^cent. — MeIaogeB')Q 1 p 
12 "" O 
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et doonments: H., Not«« aar lea chroniqnetin Uino et Nerl 
Cspponi. — L. Antraf, toTentaire de la collection CDst«di, 
conserv£e & U Bibliothiqne nationale <&• artictc). — Biblio- 

Kaphie; Dantia eclogae; Joannis de Virgilio carraen et ec- 
^ reapoDBiva, testo, commento, versionc a cnra di U- AI- 
bini (H. Hanvette). ~ 0. Klinger. Die Cotn£die italienne 
in Paris nach der Sammlnng von üherordi (C. Pitollet), — 
G. Maoni, 11 Taseo e i ßoinantid, notule (M. Paoli). — L. 
Pozzolini-Siciliani, Lettere da Parigi (H. Hanvette). 
D6ioraalen»ntesco XII, 11/12: Att äimioni, Malta (?at.' 
IX, 54). — Ant. Diapenza, Gnido Cavalcanti e vivo o mor- 
to?: oaserTasionJ. — Ant. Fiammazzo, (%toae anticbe al 
'Pargatorio*. — Alesa, Ohignoni, [Ina flnezza dantesca 
{Pnrg., VIII. 7-9). — Vinc, Eobbo, Per la montagna de! 
'PnrgaWrio*: lettera al conte O. L. Paaserini. — Gioaccbino 
Brognoligo, 0. Knhna, Dante and tbe EngliBb Voeie from 
CliaDCer to Tennjaon. — U. L. Pasaerini, Bibliografia 
d8nteaca(ni. 2940-3000), - Paolo Wilde, Dante in Ungheria; 
note bibüografiohe. — -Notizie: Nnove pubblicazioni della 
Casa editrice I.'lrico Hoepli; La Vita di Beatrice del Feder- 
zoni; Scritti dantescbi di A, Cbiappelli; Una lettora di Fer- 
dinando Martini an Francesca daKimiDi; Una naova cdizi- 
ODc della Qu aeatio, — Xlll, I: G. L. Paaaerini. A Dante, 
verei. — Üraziu Bacci, La CaDzone di Dante Tre donne 
intorno al cor mi aon venate', nell' eapoaizione di Giosae Car- 
dnod. — P, Torraca, II Canto XXX dell"lDterno' conle- 
renza. — Qino Franc Gobbi, Dante in an omaggio nnziale. 

— Uichele Scberillo, L' ipocrisia di Dante nella bolgja 
degl' ipocnti. — A. Ghignoni. Una proposta didattica: let- 
ter» al Direttore. — Unido Traveraari, II Boccaccio e 
r invio della 'Commedia' al Petrarca. — Notizie e appnnti; 
Adolf o MoBsaßa; Per '1' idioma ^entil aonaote e paro'; Lee- 
ttita Dantia; Reaoconto del Comitato della Lettora di Dante 

BibUogrftflK Dant«aca. Rassegn« bibliograflc» d«gli stndi 
intomo m Dante, «1 Trecento, e a coie franeeseane II, 

1—12, Parte 1 {Gennaio - Decembre 1903): Laigi Suttina, 
Bollettino bibltograflco (ni. 456-709 der DanUliterator). — 
Appendice: A.Jeanroy, La poäaie proren^ale an moyen-Age 
(LLoiai),— P. Rajna, L'iscrizione degli Ubaldini e il ano 
antore (G. Vidosaich). — L. Azzolina, II 'dolce atil nnovo' 
(0. Bacci). — 0. Cheaani, L'ordiue nell' Inferno di Dante, 
parU I* (G. BellJnns). - A. Cbiappelli, Dal Valdarno alla 
Komagna (I. Laiai). — M. Porena, Esposizione del canto 
IX deir'Inlerno' (A, Simioni). — .1. Aner, Walter Savage 
Landor (Q. Vidoasich), — G. Bertoni, La Biblioteca Eatense 
e la cnltnra lerrareae ai tempi del doca Ercole I (I. Lnisi). 

— M. Kerbaker, L'eterno lemminiDO e Tepilogo celeate 
nel Fanato di Goethe (R. Piccoli), — G. Cavazzuti, L. 
Caatelvelco (A. Simioni), — S. Wndakidovic, Eine bühm, 
Paraphraae der Diaticba des Pinitianna za Petrarcas 'De 
Remediia atrinsqoe lortunae' (G, Vidoaaicb). — C. F. Trach- 
ael, Pranciscna Petrarcha (L, Rjzzoli). — T. Uannizzaro, 
II lamento di Liaabetta da Meaaina (H. Haavette). — <i. 
Cnrto, (inando Dante aäli al cielo, fatto avea mane di la 
cio6 anl Gange (F. Angelitti), — (4, Pradean, A Key to 
tbe tioie allasiona in tbe 'Divine Comedy' (G. Brognoligo). 
A. Lo Re, II Petrarca georgico (S. Quarta). — P, A. Men- 
zio, II travianento iotellettaale di Dante Alighieri (G. Bro- 
anoligo). — H. Cochin, Le fröre de P6trarqne et le livre 
'da ßepoa dea Keligieni' (H. Hanvette). — P, Borgheai. 
Boccaccio and (.'haacer (H, Hauvette). — D'Esaling et E. 
Möntz, P^trarque (P, de NoIbac). - E. Lamma, Di an 
trammento di codice del sec. XV (L. Snttina). - Comani- 
cnzioni ed appanti: Alb. Zenatti, llCoramiato d'nna <'an- 
zonetta diGiacomino pogliese. - Franc, Flamini, Ancora 
del!' ordinanento morale de' tre regni dantescbi. — Ireneo 
Sanesi. Ancora anl signiticato della parola malizia nel v. 
22 de! c. XI dell"Inrerno'. — Giua, Picciüla, Per Matilde 
di CanOBaa. - Alb, Corbellini, Appunti snila Vita Nuva'. 

Bolletin HUpaniqae VII, 1: A. Morcl-Fatio, Les originea 
de Lopede Vega, - E. MSrimte, "EI Mistico', de Santiago 
Ruainol. 



Literarischea Centralblatt 8: A. Thumb, Brngmann, Die 

Demonatrativ Pronomina der indogermanisch, t^prachen. Eine 
bedeutnngsgeBchioht!, Unteranchnng. - K, V,, Vilagliano, 
Storia della poeaia eatemporane» nella ietteratura itatiana, 
— M, K., Wagner. Taaso daheim nnd in DentBchland. — 
-tz-, Wilhelm, Die Geschiclit« der Landachriftliclien l'cber- 



lieferang von Strickers Karl dem Groaaen. — 9: Yonng, 
Hiebet Baron actenr et antear dramatiqoe. >- Ldw. Pr., The 
Tragedy ol Hamlet ed. by A. W.Verity, — M. K., Berger. 
Schiller. — 10: Fr. Violet, Steiji, Achim von Arnim und 
Jacob nnd Wilhelm Grimm. — Reclam, Johann Benjamin 
Michaelis. — F., Adalbert Stifters aärotliche Werke. Hrsg. 
van Ang, Saaer. — 11: Ldw. Pr., Anders, Sbakeapeare'a 
books. A disaertation on Sbakeapeare'a reading and tbe 
immediate sonrcea oi bis works. — L. Fr., Schoof. Brief- 
wechsel der Brüder Qrimm mit Ernst v. d. Malabnrg. — 
12: C, R. Gregory, Anna Panee, A fonrteenth centnry Eng- 
liab biblical version. — Ilognet, Le sens de la forme dana 
les mätaphorea de Vict«r llngo. — Ldw. Pr,, Gamett and 
Goaae, Engliah Literatnre II, IV. — Endere, Zeitfolge der 
Gedichte nnd Briefe .Tohann Christian GUntbers. — 13: E. 
Thomsa, C-ollignon. Patrone en France. — E. von Komor- 
zynahi. Hock, Der Traum ein Leben. Eine literarhiatoriscbe 
Unteranchnng. — 14: La Chatelaine de Vergi. Poime fr. 
da Xlll« si^cle tradait en anglais par Alice Kemp-Welcfa, 
pr£c^d£ d'nne introdnction par L. Brandin. — Locock, An 
examination of the Shelley mannscripta in th« Bodteian li- 
braiy, ^ 15: Die Lieder der älteren Edda hrsg. von Gering. 

— (joedeke, Grnndriaa zur Geachichte der dentechon Didi- 
tnng tö. II. 

Dentscbe LllaratoneitaRg Nr.ö: Hecbteoberg, Der Brief- 
atil im 17. Jabrh,; FremdwOrterbnch dea IT. Jahrhs., von 
Seidenadel. — Abeken, Goethe in meinem Leben, hrsg. v. 
lleuermaun, von Morris. — Sfecbfi, Alfred de Vigny et aon 
temps, 1797—1863; Sfchä, Ba inte- Ben ve ; Correapondance in^ 
dite de Saintc-Beuve avec M. et M"» Uliviet, p. p. M»* Ber- 
trand, beapr. von Hagnenin, — Norges gamle love. 1388 — 
1604, Bd. I, von Lehmann. — Nr. G: Brecht, Die Ver- 
fasaer der epistolae obscarornm virornm, von Bömer. — Eis- 
landblllt«n. Ein Sammelbnch nenialänd. Lyrik, von Poestion. 
von Kable. — Diderot, Briefe an Sophie Voland, ausge- 
wählt von Wygodzinaky, von RansohoB. — Schlüter, Die 
Siedelaugen im nordöstlichen Thüringen, v. Hahn, — Nr. 7: 
Wagner. Tasao daheim a. in Dentachtand, von Graevenitz. 

— Granaaac, Une änigme litt^raire. Le 'Don Qnicbotte' 
d'Avellaneda — le drame espagnol — Philologie amasaote 

— Hemani — Carmen, von Farinelli. — 8: Bauch, Die Uni- 
versitat Erfurt im Zeitalter des Frühhumanisrnns, von Knep- 
per. — Weigand, Die Dialekte der Bukowina nnd Besaa' 
rabiens, von Friedwsgner. — Harterateig, Das deutsche 
Theater im 19. Jahrb.; Lotiiar, Das deutsche Drama der 
Gegenwart, von A. v, Weilen. _ Stassow, Ueber Shake- 
speare's Kanfmann von Venedig and das Shylock-Problem. 
von Dukmeyer. — Hering, Die im hiator. Archive der Stadt 
Köln anfgelnndene Carolina-lla, R 1, von Scheel, — 9: E. 
H. Arndts Fragmente über Menscbenbildung. Hrsg. von 
Hünch nnd Meisner, vom Henbann). — v. Rozwadowski. 
Wortbildung and Wortbedeutung; Dittrich, Ueber Wort- 
znaammensetznng auf Grund der nfr. Schriftsprache, von R. 
M.Meyer. — llandschin, Das Sprichwort bei Hans Sachs, 
von H. Hichel. — Krüger-Westend, Goethe nnd seine 
Eltern, von Morris. — Panconcelli-Calzia, de la naaa- 
liie en Italien, von Hever-Lübke. — Kentgen, Aemter n. 
Zünfte, von Eberstadt. — 10: Altbof, Gerald nnd Ercham- 
bald, von Marold. — Hock, Der Traam ein Leben, voa 
Scheich. ~ Barat, le style po^tique et lar^voiution roman- 
tique, von Hagnenin. — Erich Schmidt, Gearhicbte des 
Deutecbtnma im Lande Poaen unter polniacber Herrschaft, 
von Perl bacb. — Meltzer, Luther ala deutacher Mann, von 
0, Scheel. — 11: lliatorie van Mariken van Nieume|rt)en. 
von KalfT. — Scbellberg. Cnteranchung dea Märäens 
(iuckel, Hinhcl und Gackeieia und des Tagebochs der Ahn- 
frau von Brentano, von Morris. — Brunhuber, Sir Philip 
Sidneya Arcadia und ihre Nacbltlufer, von Wüst. — 12: Ka- 
roline von Hnrnbuldt in ihren Briefen an A. von Rennen- 
kampf. von llarnack, — Bndera, Zettfolge der Gedichte 
and Briefe Juhan Chrislian (iünthera, von Kopp. — Chad- 
wick, Studiea on Anglo-.Saxon inatitnCions, von Liebermann, 

Sltsnnffsberichte der Kgl. Prenss. Akademie der Wtaee*- 
schanen. Phil.-Histor. Klasse 1904, 4: Bericht über die 
Deutsche Kommission, Von Burdach, Boethe und Schmidt. 

— 6: Deutsche Kommission. Bericht;der Hll. Bnrdacb, 
Roethe and Schmidt — 7: Schmidt, Ein ungedmcbtes 
Schema zu Goethes Helena. 

GSItinglache gelehrte Anzeigen 167, 1: Finnur Jonsson. 

Mogk, Geschichte der norwegiach-ialänd lachen Literatur. 
Nnchrichten der Geselleehanjder Wiaaenachafteu so G«t- 
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tilgen 19M, 3: J. Wackernagel, Sprachtaosch n. Spracb- 
mlschnng. 
Nene Jahrbücher f. das Klaaslsche Alterlnm, Gesobichte 
nnd dentsche Literatur nnd fSr Pädagogik 8, 15/16, 
2. Heft: 0. Dittrich, Die Grenzen der Sprach wissen Behalt. 
Ein Programm atis eher Versuch. — 0. Ladendorf, Wie- 
lands Cyms. — Ü. Immisch, Kin (iespritch mit (ioethe. 
WocheBSchrift für klassische PhiloioKie Nr. 5: Stein, 
Tacitns a. a. Vorg&Dgei über germaDiscne StAmme. beepr. 
Ton E. Wolff- 
Nene phflologiache Randschan 1905. 't^ R. Salpeter, Über 
den Uebraoch des bestimmten und des nnbestimmt«n Ar- 
tikels im Nenenglisrben. — N. van Wijk, Der nominale 
GenetiT im Indogernianischeii. — B, Rilttgers, Grein, Über 
den Reim bei Theodore de Bannlle. — K. Engelke, Stier, 
Kleine Syntax der französischen Sprache, 
GyMnasion XXIII, 5; Busch, Hemme, Das lat. Sprachmate- 
ria! in dem Wortschatze der deutschen, franz. nnd engl, 
Spracbe. 
Zs. ffir das Gymnasialwesen 50, Febr.-März: H. Gloel, 

Scbicksal nnd Charakter in Schillers Braat von Messina. 

Zs. (Or die ttateir. Gymnasien LVl, 1: tieemttller, El. H. 

Hejer, Mythologie der Ijermanen. — (lolling, Hemme, Das 

lat. Sprachmaterial im Wortschatze der deutschen, franz. n. 

engl, ijpracbe. — LVl, 2: Hein, Adalbert Stifter, bespr. 

lon A. V. Weilen. 

PldagogiMtaes ArchiTXLVlI, 2: E.Dahn, Goethes Werke 

hrsg. von Heinemann. — Eii:klio[f, Witkowski, Das denl^ 

Bche Drama des 19. Jahrhunderts. 

Sfidwestdenteche Schalblätter 190&, 3/4: .L Haas, Ueber 

den Hadns der gesetzten Irrealität im f^'ranzöaiscben. 
Mittellnng«Q der GeaellBCbaft für dentsche Erziehung n. 
Schalgescbichte XV, 1: A. Ileubaum, Die mittelalterl. 
Handschriften in ihrer Uedentang f. d. Geschichte des Unter- 
ricbtsbetiiebs. 
Korreepondenzblatt des QeBamtTereins der deutschen 
Geschicbts- n. Altertums vereine 1 : Vorträge von War- 
schaner, Schumacher, von Nieszen über die Erforschung der 
Geschicbte der deatachen Kolonisation in Osten. 
Neues Archiv der Gesellschaft für ältere deutsche Ge- 
schlehtskande BO, 2: Mario Krammer, Kritische Unter- 
Buchangen zur Lex Saliea. - 0. Holder-Egger, Italien. 
Prophetien des Vi. Jahrb. II. 
Historische Vierteljahrsschrift VIII, 1: Ileldmann, Die 
Rolandsbilder Deutschlands, von Bietschel. — Schnitz, A.. 
Das hänsliche Leben der KuttuTTlIlker vom Mittelalter bis 
zur 2, llttllte des !S. Jahrbs., von Htelnhansen. 
Arebir täv Rulturgescbichte lil, 1: B. M. Meyer, Struw- 
welpeter. — G. Bauch, Flavius Wilbelmns Raimandos Mi- 
thridates. Der erste fahrende Kölner Hebraist nnd Huma- 
nist. — O. Giemen, l'rteile Obers Tanzen aus der Befor- 
mationszeit — Hjalmar Crohns, Zur Geschichte der Liebe 
als Krankheit. — Bömer, Anstand und Etiqnette nnd die 
Theorien der Humanisten, bespr. von LUffter. 
Historisch-politische Blätter 135, 2; Das SchillerJnhilnnm 

und das katholische Deutschland. 

Zs. des Aachener Geschicbtsrerelns 26: Alfons Fritz, 

Theater und Musik in Aachen seit dem Beginn der prenss. 

Herrschaft.— F. Cramer, Die Namen JllUch a. Gressenicli. 

Zi. des historischen Vereins für Niedersachsen 1904, 4: 

0. Giemen, Noch etwas von Till Eulenspiegel. 
Hannoversche Geschichtsblätter 8, 2; Ruprecht, Orts- 
namen in Dativ form. 
Hannbeimer GeschicbtsblBtter VI, 3: Fr. Walter, Hoff- 
mann von Fallersleben in Mannheim. — W., Eine Mann- 
heimer Faschings predigt aas dem 18. Jahrb. 
Zs. der Gesellschaft fiir BefUrderung der Geschichte-, 
Altertums- und Votksknude von Frelbnrg, dem Breis- 
gaa D. den angrenzenden Landschaften 2U, 1 u. 2: E. 
Blocher, Aus dem Sprach leben des Wallis, — M. Thamm, 
Hachberger Hötordnuneen des XVI. Jabrhs. — K. lUbel- 
eisen, Der Name Achalm (= alter Personenname); der 
Name Kamor (in campo Manri). — Amersbach, Licht- n. 
Nebelgeister. — Brandstetter. Die Namen der Bäume und 
Sträucher in Ortsnamen der dentscbcD Schweiz, bespr. von 
Pfafl. — Reiser, Sagen, Gebräuche, Sprichwörter des A!l- 
KäDB, bespr. von Oeer, — John, Oberlolima, bespr, von Al- 
bert, — Betrachtungen Über das geschichtl. Recht der deut- 
schen Sprache im bernischen Jura, von einem Dentschjuras- 
aier, betpr. von Bloche r. — 3n.4: .loh. Beinert, Deutsche 
Quellen nnd Vorbilder zu H. M. Moscheroscha Gesichten 



Philanders von Sitt«wald. — Oak, Uaffner. Anfänge der 
nhd. Schriftsprache zn Freiburs i, B. — Bened. Schwan, 
Ein Brief Lavaters. — F. Pfafi, Die Schneebnrger Im Breis- 
gau and die Snewelin von Freibnrg, 

Mitteilungen v. Freiberger Altertums verein 40: Waj)p- 
ler, Andenken an Herder und seine Freunde. 

Geschichtsblätter fiir Stadt und Land SCagdeburg SS, 2: 
Klinkerberg, Das älteste Jüterboger Katsmemorial, eine 
Quelle für die Hnssitenkriege von 1431-1432, 

Miiteiliingen des Geschichts- und Altertumsforschenden 
Vereins zu Bisenberg H. iiO: Artikel der Fleischbauer- 
innung zu Eisenberg 1552, Art. der Bückerinnang zu Eisen- 
berg 1559. Mitget, von R. Lobe. 

Oberhayerisohes Archiv für vaterländische Geschicbte 
51, l-.H: Legband, Münchener Bühne nnd Literatur im 
18. Jahrh. (VII, 54ß S. 8«.) 

Bentlinger Geschieh Üb lätter Nr. 3 u. 4: Theodor SchOn, 
Erzherzogin Mechtild von C) esterreich. 

Mitteilungen des Inatituts f. ttsterr. Geschichtsforschung 
XXV, 1: F. PhiHppi, Handwerk und Handel im dentachen 
Mittelalter. - XXVI, 1: W. Erben, Papyrus und Perga- 
ment in der Kanzlei der Merowinger. — P, Puntschart, 
Der Hund Surrogat des Wolfes im altgerman, Strafrecbt. 

Forschungen und Mitteilungen zur Geschichte Tirols n. 
Vorarllwigs 2, 1: L. Schönach, Beitrag zur Geschichte 
der Meistersinger in Scbwaz. 

Korrespondenzbiatt des Vereins ffir sieben bfirgische 
Landeskunde 28, 2-8: MArki, Ueber den Namen Koloz- 
Bvär. bespr. von Ad. Schnllerns. 

Zs. des mährischen Laudeamuseume V, 1: Hans Welzl, 
Der BrUnner Thesterdirektor Kornthener. 

Jahrbuch für NationalUkonomie und Statistik XXIX, 1: 
Heldmann, Schönfeld, Der isl&ndiscfae Banernhol nnd sein 
Betrieb zur Sagazeit, 

Geographische Zeitschrift XI. 2: Job. Müller, das spät- 
mittelalterliche Strassen- und Transportwesen. 

GeographiBcbes Jahrbuch XXVIl: J, W. Nagl, über die 
Fortschritte der geographischen Namenkunde. 

Zb. des Vereins filr Volkskunde, 15, 1 : P, Sartori. Vogel- 
weide. — Joh. Bolte. Neidhart, e. volkstümliche Personi- 
fikation des Neides. — Bildergediohte des 17. Jahrb., ges, v. 
r. Wendeler, hsg, v. Bolte. — Mario Rehsener, ans dem 
Leben der Goasensasser. — Pietro Toldo, aus alten No- 
vellen und Legenden (der Ehemann als Ratgeber des Lieb- 
habers; der Betrug durch (alachen Namen). — Lanfler, 
Forschungen über volkatüml. Wohobau, Tracht und Bauern- 
kunst in Deutschland im Jahre 1903. 

Blätter des Badischen Vereins fUr Volkskunde 1 : P., Ba- 
diacher Verein lür Volkskunde. — 0. Haf Iner , Die Pflege 
der Volkskunde in Baden; Fragebogen von Kluge, Meyer 
and Plaff. - B. Kahle, Ueber einige Volkslied Varianten, 
1, Das Volkslied vom Eisenbahnunglück; 2. Die Mordtat 
des Soldaten. — Ders., Umiragen zur Volkskunde. l.Reisig- 
baufen und Stein anhänfun gen ; 2. Frü^iahrslener; 3. Ver- 
steigerung der M&dcben ; 4. Besondere Tänze ; 5.-7. lloch- 
zeitagebräuche ; 8. Beigaben in den Sarg; », Erdspiegel; 
II). Kranke durch einen gespaltenen Baum ziehen. - F.Plalf, 
Umfrage. Dorfsprüche, Ortslitaneien Dortsprnch von Schweig- 
matt. — Zb. des Vereins für rheinische und westfälische 
Volkskunde I, 1—8: Besprochen von B. Kahl 

Die Hnsfk IV, 6: E. Jacobs. Beethi 
hagen von Ense. 

ArchiT für Geschichte der Philosophie XI, 2: P. Öak- 
mann, Voltaire als Philosoph. — W. Uebele, Herder und 
Tetens. 

Zs. t. PtailoBonhie n. philosophische Kritik 125, 2: Meu- 
mann. Die Entstehung der ersten Wortbedeutungen beim 
Kinde. Bespr. v. Isserlin, 

Zs. f. Psychologie und Physiologie der Sinnesorgane »7, 
1 n. 2: Wnndt, Völkerpsychologie, I.T. die Sprache, bespr. 
von Skutsch. 

Vierteljahrsschrift f. wissen schaftUc he Philosophie und 
Sociologie 28, i: Mauthner, Beiträge zu einer Kritik der 
Sprache, bespr. v. Barth, 

Deutsche Rundschau 31, (I: Ilana Schulz, Fried. Christian 
von Schleswig-Holstein-Sonderbarg-Au^Btenburg u, Schiller. 

Nord und Säd, März: R, Wessely, Die erste Prosafassung 
TOD Goethes Iphtgenic und die vollendete Dichtung. 

Deutechlsnd 2» : K. Dun'kmann, Kant, Goethe, Schleicr- 
macher. Ein Beitrag zum Verständnis „Deutscher Kultur" 
1. (Forts. in3U). — K, Weymann, Die Idee im ¥ ~ 
Ki tized by ^ 
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Die aene Randseban XTI, 2: Rad. K aasner, Von der 1 
Allegorie. 

Die Heimat 15, 3: Bebenaee, Plattdenteche Sprichwärter 
and Reden Harten. I 

Die Nation 23: A. Stern, Bin angeblicher Koman John ' 
HiltonB. 

DieOrencbotend: K. Ohlert, Die Hohenzollern bei Cioethc. | 

Die Gegenwart 67. 5: M. Mesacr, Didetot's Liebesbriefe. 

Literai&che Warte 6, 6 : E. Schmidt, Kleist- d. (irillparzer- 
Stndien. | 

Das literarische Echo T, 10: W. Kirchbach, Wu ist Lite- ! 
ratargescbicbte. — J. Prölss, B. Kranss, Neue HOrtice- 
Schriften. - 7, 11: G. Hinde-Pouet. Nene Kleistschriften. 

Bfihne und Welt 7, 9: U. StUmcke. Die Brllder Gonconrt 
und das Theater. - 7,11: G. Mtiide-Pooet, Heinrich von 
Kleist als Bilhnenheld. 

Wartbnrgstimmen 11, 7: von Friesen, om rnnsliritten s ' 
härliomst, bespr. von Almgren und Wilser. — H. Benz- i 
mann, die deutsche Batlade und Romanze, 1 

Allgemeine Zeitung, Beilage 16: R. Kranss. Schiller auf ! 
der Rrankeniitabe der Militärakademie nnd die Entstebnng 
der R&uber. - 22: G. Hnber, Die Aufklärung am Ende 
des 18. Jahrhunderts in einer modernen Benrtetlang. — 2Q : 
G. fierzberg, Wildenbrach nnd dsB deutsche Drama der 
Gegenwart. — 32/3:i: O. Sielert, Wer war SieRfriedV — 
41: II. Schneegans, Petrarca in deutscher Uebetsetznng. 

— 50/51 : Sbakespeares Bflbne in ncner Beleuchtung. 
Zeltang für Literatur, Kanst und Wiaaenscbaft, Beilage 

des Hambnrgischen Corrcsp.^: K. M. Heyer, Die Audlenx | 
beim Fürst«D. Geschichte eines literarischen Motivs. — 4: 
H. Lichtenberger, Heines Persilnlicbkeit (Forts, in 5), 

— 5: U. Macdonald, Das Dichterpaar Browning. 1 
Sonntagsbeilage Eor VoBsiaoheB Zeitung 10: R.M.Meyer, | 

Merkwürdige Wortbildungen. — 11: R. Steig, Bin neues 
Prosastück Heinrichs von Kleist. 

NeckarUlbote Nr. 34: L. SUtterlin, das Fastnachtsrad in 
Langenthal. | 

Kttlnische Zeitung, 1. n. 2. März: B. Schädel, die kata- j 
lanische Sprache in Vergangenheit und Gegenwart. | 

Mnseam 12, 6: J. (>. Talen, Lnick, Deutsche Lautlehre. — 1 
K. D. BHlbring, Holthausen, Die englische Aussprache ' 
bis zum Jahre iTäO nach Dänischen und Scbwelischen Zeug- 
nissen; Spies, Stadien zur Geschichte des englischen Pro- 
nomens im 15. und 16. .Jahrhundert ; Hargreavcs, A Gram- 
mar ol the Dialect of Adlington(Lancashire). — T. r. Üblen- ' 
beck, Wattez, Germaansclie beeiden alt de beiden sagen, — 
12, 7: A. S. Kok, Perrett. The story of King Lear from | 
(ieoffrey of Monmouth to Shakespeare. — 8. R, Steinmetz, i 
Oswald, Thomas Hood und die soziale Tendenzdichtung ' 
seiner Zeit — A. Bourquin, Paul, George Sand und ihre 
Auffassung von I.iebe nnd Ehe. 

Limbnrg's Jaarboek X, 4: Jos. Schrijnen, taalgrenzen in | 



, Spanish tnftuence on English literatartt. 
j.Koiie, A life of William Shakespeare, — 1710: J. W. ' 
McSpadden, Synopses of Dickens' novels. — 1714: Tjrrel, 
Bradley, Shakeepearean tragedy : lectures on Hamlet, Uthello, ' 
King Lear. Macbeth. i 

Folklore, XV, 4 : Arthur B. Cook, The European Sky-Qod. 11. ' 

CniTerei^ Stndies of the UnlTerflity of Cinoinnati. Series 
IL Vol. I. So. 1 {Jan,-Febr, 1905): GeorM Morey Miller, ! 
The dramattc element in the populär ballad. I 

Overaigt over det KgJ. Dansfce Tidenskaberues Selskabs 
Forhandlinger 1904. (1: Kr. Nyrop, Gaatoa Paris og Diez, , 

Rene critique 9: E. Booruiez, Jcanroy. I.es origines de i 
la po&sie lyrique en France au moyen iigc. Denxi^me Edi- 
tion. — R., Arena, Das Tyroler Volk in seinen Weistllmern, , 
ein Beitrag znr deutschen Kulturgeschichte. — L. Dela- j 
rnelle, Tilley, The literatnre of the Frcnch Renaissance. 
— 10: Cb. J., Bolland, Flore populaire on Histoire natu- ; 
teile des plantes dans leurs rapports avec la iinguistique j 
et ie Folklore. — L. R., Gautbiez, Lorenzacoio. — H. , 
Läonardon, Fitzmanrice-Kelly, Litt^rature espagnole. — | 
11: L. Roustan, Kircheisen, Die Geschichte des lit«ra- 
riscben Porträte in Dentschiand. — A, Gazier, Ch^rot, 
leonographie de Bourdaloue. — L. R., Giraud, Cbateau- 
briana, — 12: Ob, Dejob, Turiello, Choix d'oeuvres en i 
prose de G. Leopardi. 

Revue pol. et litt^ralre 1: Alb. Sorel, Sainte-Benve. Les 
Lundis et Fort-Royal (Forts, in 2), — J. ErneBt-Charles, I 



La vie littiraire: Bemardln de Saint-Pierre (im Anscblnu 
an M. Souriau. Bernardin de SaintPierre, d'aprts des ms- 
nnscrits; J. Ruinat de Gonrnier, Amour de Philosopli«: 
Bernardin de Saint-Pierre et F61icitä Didot: Bmnetitre, 
Essais sur la litt^rature contemporaine), — 2: 3. Ernest- 
Charles, La vie littfraire: Armand Marqniset. —8: Albert 
Dn Boia, Fran<;ois Rabelais, Po*me comiqne en trois actes. 

— J. Ernest-Charles, La vie litt^raire: BnieBt Tiswit 
Revue des conrs et conMrences XIH, 16: E. Fagaet.Les 

po^tes fr. du tcmps de la r^volution. Saint-Lambert (Fort«. 
in 17 und 18). — IT: Abel Lefranc, Le roroan fr. m 
XVII> si^cle. La Pl&iade et les romans. Les Amadis. Li 
Pastorale en France. — 19: Ders., La pastorale: L'Astrk. 

— A. Gazier, Pascal pamphl^taire et Pascal apologisU 
Le Premier gronpe de 'Provinciales'. — 20: E. FaRsel, 
Les pofttes du temps de la rivolution. Roucher. — N. M. 
Bernardin, Litt^ratiire de Racine. 'Ph^dre'. — 21 : A. Le- 
franc, Le roman Ir. an XVII« si&cle. L'Astrfe; les iH\- 
caces et les ^ditions. — A. Gazier, Pascal en IföO. 

La Revue de Paris 15. Febr.: Sainte-Beuve. Lettres i 
Victor Hugo et ä Mme. Victor Hugo IV. 

Hercnre de France 1. Febr.: F. Gautier. Documents mt 
Baudelaire. — 16. Febr.: Ch. Morice, Les textes de Bak- 
lais et la critique contemporaine. — 1. April: L. S^chr. 
L"El¥ire'de Lamartine: Jnlie Bouchaud des ll&rettes (d'aprts 
des documents infiditB.i. 

Les Annales Romanliques , 2' ann^e 1905. fasc. 1. Uop 
Seche. UnprtcorsearderEcolcromantiqae; Charles Lojw« 
(17i«l-1820) d'apr^B des docnmenta in^dits. — A. Bons- 
siau , Le Centenaire d'Eug^ne Sne (E. S. chasseur et dandv. 

— Sa parent^ avec E I/Cgouvä). — In der Bibliograpbii' 
Anzeigen von Livre d'Amonr par Saint« -Beuve. GStard 
de Nerval (Collection des plus helles pages. Mercare de 
France). Soir^es dn Stendhal Club par 0. Strylenski. 
Jean-Marie de La Mennais par le R. P. Laveille, Catholi- 
cisme et Romantisme par l'abb« Dclfoar, Portraits francnis, 
par B. Pilon, Joseph de Maistre inconna par Fr. Descostcs. 

— Varia: La Statue d'A. de Müsset. Monuments Ä Stendliil. 
11 A. Karr. — Le ('entenaire de Sainte Benve h Lansanne, 

La Revue Latine 1902, 25. ianv. : Ch. Dejob, Anzeigen von 
W. Goetbe e Nie. Machiavelli par M. 0, Tommasini, Le lett«Te 
di TasBoni ed. (i. Rossi, G. Capasso. H collegio dei Nabili 
di Parma. — 25 tfivrier: .Julien Lnchaire, Introdnction 
anx etudes italiennes (über italienische Verleger, Biblio- 
graphische HUIfsmittel nnd Zeitschriften). . 



rallele zwischen Yonng nnd V.Jlngo). Ode ft Victor Hngo 
de O. Carducci (Rime nuove) traii. Ad. Gosme. — 25 mai 
B. Martinencho, Les premiers amoiireux dn tbäätre mo- 
derne dans le thefitre espagnol (Liebesepisoden in der O- 
lestina). — 25jnillet: E. Faguet, aus Anlass von Sooce- 
nirs de H*»* d'.\nmale snr M* de Maintenon ed. d'Hauseon- 
ville (über den Charakter von Fran von M. "trfis haute fiert^. 
vanit^ nulle'). — Julien Lnchaire, Introdnction aui Hndef 
italiennes (Über italienische Literaturgeschichten). — 2b soiil 
V. Giraud, Le Monvement litt^raire dans laSnisse fran^ais« 
(Kritische Bemerkungen zu G. Renard, La m^thode scienti- 
üqne de rhistoire litt^^raire, Monnier. Qnattrocento). — 25 
septembre: B. Faguet, Anzeige von Wilmotte, La Belgiqne 
de 1830 a 1900. — 25 octobre: E. Faguet. Anzeige von 
J. Saly-Stern, Nie. Lenan. — G. Grappe, A propos dn Ts- 
radoxe snr le ('omfdien' (gegen E. Dopny). — 25 novembrt 
Lamartine, lettres infedites (42 Briete an Pierre- Casimir 
Ordinaire, .irzt in Mäcon, bes. Ereignisse von 1847 — 1848). 
25 dtfcembre; B, Faguet, Diderot et Naigeon (zur Ur- 
aprungsirage des 'Paradoxe sur le C'omfdien"; Ansichten viio 
Dnpuy, Lanson, Grappe, Brunei, Tourneui). — 1903, S 
janvicr: Michel Salomon, Lettre inSdite de Paul Lonifi 
Courier. — Wilmotte, EugSne Fromentin et les röalist« 
(Fromentin u. die Gonconrt). — 25 tfivrier: Jos, Bädier, 
l.e 'Paradoxe sur le «.^omidien" esb-il de Diderot? — E. 
Fagnet, Snr nn vers de Boilean (A. P, 111162, lable-fiction). 
— Lionel Dauriac, Encore l'EvoIntion des Genres. — 
Pierens-Gevaert, La Vie Iitt6raire en Beigiqne. — 2ä 
mars: E. Faguet zu IJeberre, La vie litt^raire h Dijonss 
XVIII. sit-cle, Sanliresco, Gilles M4n(H?e. — Lettres intdil«« ' 
de Georges Sand (darunter 5 Briefe an V. Dnmy), — 25 avril: 
,Tnl. Lnchaire, Pietro Giordani. — J. B. Chiron, I* senli- 
ment de la nature. — 26 mal; E. Faguet, Lea religiös! 
deVigny, — Am, Hanvette, Note sur Tinte rprftation d'im 
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pusage de CorneiUe (^Polyeacte II, 1 v. 445—52). — Kurze 
ADseieeti von V. Girand (Rosalie de Constant par L. 
.\chsrd ; G. Michaut, leB Epoqnee de la penaäe de Pascal, La 
ComteBse de Bonneval, Lcttres du XYIII. bI^cI«). — 25jaiii: 
£. Fagaet, CorreBpondance de Chateaubriand avec la mar- 
qniae de V. . . — Albert H., Carlo Porta (Aoalyse d'nue 
ccnt^rence de M. Faul Ghto). — 25 juillet: L. Farmen tier, 
Ä propoB d'nn passage de Corneille (Folyeucte II, 1 v, 445 
bis 62). — Victorine Vallat. an pape romancier (Pioa lt. 
and aein Koman Entyaius nnd Lncretia). — 25 aoftt: B. 
Sakellarid^B, dem lettres intditeB de Lamartine (an Xilie 
Fofonr, Fiennd von FroBper Enfantin). — Julien Luchaire, 
Laigi Alamanoi (BespreclinDg von Uanvette, nn exlM lloren- 
lin i la conr de France an XVL Biecle; Laigi AlamaDnii. 
~ 35 aeptembre: B. Fagaet, Lea Amoura de Mirabeau 
(Ijes Amoars de la MarqniBe de M. . . et da Comte de H. . ., 
Lettrea de Sophie de Monnter k Uirabean ed. P, Cotttn, 
Lettres de Hirabean 4 Julie ed, Mennier). — Bncore aur 
lea dem Vera de ('orneille (zwei weitere In terpretionav er- 
suche). — G. Le Gentil, L'Elgpagne litt£rairc (FortraitB 
d'hier et d'aujoord'bai par Boris de Tannenberg). — 25 no- 
vembre: Ren^ d'Ys, Lellapitaine Renan. Naiasance d'Ernest 
Benan. — 2ö d^cembre: H. Sonriau, Les Cahiera d'£co1ier 
de Brlzeux. — 1904, 25 janvier: Ida B. S6e, Le ('entcnaire 
d'Alfieri (Alfieri und die Ortlfin d'Albany). ~ U. Truc. Un 
art d'aimer , les Com^diea de Corneille ('La Suivante'j. — 
25 levrier: H. Taine, lettre intdite (an V. Duruy). — Vers 
infdita du Uarquia de Hirabean (k Emilie 18 aoüt 1749), 
M. Wilmotte. Le sentiment de la Natnre an moyen-ftge. 

— 25 mara; E. Faguet, Gnizot amooreux (aof Grund der 
Briefe G. 's an die Prinzeaain Liäven). — Dera. : J. J. Ronaseau 
scolaire (zur Aasgabe des t'ontrat Social von G. Keanvalon). 

— 25 avril: Chateaubriand, deux biltets intdita (an den 
Gelder Petit-Senn. 25 juin u. 12 joillet 1K31). — B. Fagnet, 
Essai snt I'education des lemmes par M« de Remusat ed. 
Gr^ard. — Ders. : Table alphabitique et analytiqne dea 
Premiers Lnndia, Noav. Lnndia et Portraita contemp. de 
Sainte-Beuve par V. Giraud. — Dera.: Zn 'Theoriea et 
impresaions' von J. Lemaitre. — Ders.: Zu Em. Renan en 
Bretagne von Ren* d'Ys. — G. Grappe, Silvio Fellico. — 
V. Girand, Besprecbungen von 'Lettres in^dites de U* de 
ätael k Henri Meister', Amiel, Lettres de jenneaae, J. Vn; 
'£sqaisseB et Souvenirs'. V, Boasel, 'Hlstoire littäroire illnstrSe 
de la Soisae romande' (sowie neuerer Erscheinungen der 
achweiser Literatur). — 25 mai: B, Martinenche, A pro- 
pos dea refnndiclones de comedias espagnoleB de Tage d'or 
(Tirso de Molina: don Gil de laa calzaa vcrdes, Lnis V^lez 
de Oaevara: Beinar despu^a de morir). — J. Dnval, Sar 
les amonrenses dana les clasBiques. — 35 juin: B. Fagnet, 
Mttimie amonrenx ('Lettres k nne Inconnue', 'R^ponses de 
rinconnue*). — 25 jnillet: E. Faguet, La Rochefoncauld 
et ses Bonrces (zu 'La Clel drs Maximes de L. B.' par E. 
DrejfuB-Brisao). — V. Giraud, Chateaubriand etV.Hngo, 
nne des sources de l'Expiation. — J. Hnval. Un Cinna ro- 
mantique: Hernani. — .lallen Luchaire, Kditeai'S Italiens 
da XIX. aiäcle (der Venezianer Bettoni, der Florentiner 
PaaaigU, der Piemontese Barbara; zu P. Barbara 'Bditorl 
*d aatori"). — 25 aofit: E. Faguet, Les Aniants de Venise, 
lausfnhrlicher Artikel anf Grund v. Corresp. de G. Sand et 
d'A. de HoBset ed. Decoril. — 35 septembre: B. Fagnet. 
Les lettres spiritaeltes de Saint Fran^oie de Sales (Bd. 
XI-XllI der Ausgabe der Werke von S. Fr. d. S.) — Lettres 
in^ditea de Lamennais ed. V. Giraud (ß Briefe 1826—34). 
25octobre:d:. Faguet, Paacal amoureux (anf Grund neuerer 
Pascal iteratnr). ^ 5 Lettrea int'ditea de Laniennaia. 

MbftU. id. hebd. 20. I.: E. Faguet: La Massiere, com^die 
de M. Jalea Lemaitre. — 27. L: A. Fi Ion, Les poetes fran- 
^ais de r^tranger (Belgien, Schweiz. London). — R. Faguet, 
Revue dranatique (u. a. Anna la Simple von Allou nach la 
Fontaine, ConUa 1, 4). — 8. IL: E.Faguet, Laconversion 
d'Alceste, nn acte en vers de H. U. Courteline (Forts, znm 
Uisanthrope) und La farce du m^decin, an acte en vera de 
H. F. Lafenestre (in Hol. 's Leben hineingedichtete Episode). 
~ 10. IL: A. Barine: .Autobiographie d'nne joarnaliste 
amtricaine (Hias Banks. The antobiographic of a newspaper 
girl). — A. Chaameix: Sur la pierre blanche p, Anatole 
France. — 17. IL: E. Faguet: Revue dramat. (u, a. Angelo 
von V. Hugo nnd La Fille de Jorio von d'Annunzio). — 
H. Huret, Un dramedejeunesscd'OBCar Wilde ('LadncheSBe 
de Padoue'). — 24. IL: A, Chanmeix, V. Hugo ttudifi par 
an poSte (namlioh F. Gregh in Etade spr V, Hugo, Buivie 



de pages anr Verlaine, Maeterlinck, Debuasy etc.) — A. 
Filon, Maeterlinck et lea Anglais. — B, Faguet, lUvue 
dramatique (u. a. ZapfenstreicB v. Bejerlein). — 3. III.: 
U. Chantavoine. A l'Acad^mle fran^aise (die Aufnahme 
von Gehhart). — E. Fagnet. Rev. dram. (n. a. Les Avari^a 
von Brieax). — 17.111.: A. Haliajs, La vie et lee aven- 
tarea d'un cbanoine alsacien (Rampler. 1730—1806). — 24. 
III.: A. Filon, Boüeau anglais (Uebersetzung in Versen 
von Hayward Porter). — A, Chanmeix, Le &rpent noir 
p, Paul Adam. — 31.111,: Z.: Jalea Verne. — H. Wcl- 
achinger: M»* Rgcaroier et ses amia (p. B. Heiriot, 2 Bde). 

— E. Faguet, Rev, dram, (u. a, Falda's Talisman). — 
7, IV.: E, Fagnet: Rev. dram. (o. a. Le Scarron de H. 
Catalle Mend^e). 

Rerne d«s EtodeB JaiveB 1904, Oct.— Dez.: Bern. Heller, 
Element«, paralUles et origines de la legende des Sept Dor- 

Balletin blbliograt>liiqDe dn Miwäe Belice 9, 3: Wuka- 

dinuwitsch. Kl ei st- Studien, von BiachoR. 
H^moires de I'Acad^mt« Imperiale des Mlences de St, 

Pöterebnurg VI, 5: Fr. Westberg, Zur Wanderang der 

Langobarden. 

Archivio Btorico italiano XXXIV, 3: B. E. Bellondi, Sul 
teato del 'Tumnlto dei Ciompi' dl (t. Capponl. — G. U. 
Oxitia, La vila e le rime di P. Strozzi (14. .lahrh). — 
L, Migliorini. Sul governo di F. Teati in Garfagnana. 

Archivio Btorjoo lonbardo XXXI. 3: A. Simioni, Un 
umanista milanese: Piattino Piatti. — 0. B. Marcheai, 
Un mecenate del Settecento (der Cardinal A, H. Durini). — 

A. Hatti, Cd preaunto aatografo petrarchesc« neU'Ambro- 

Arobivl« ntorico per Je provlnde napoletane XXIX, 2 — 3: 
Vita di P. Qiannone acritta da Ini medesimo per la prima 
volta integralmente pubhllcata a cura di F. Nicolini, — 4: 

F. Nicolini, I.ettere inedite di B, Tanncci e F. Galiam. 

— G. Gentile, II figlio di G. B. Vico e gli inizii deirin- 
segnamento dt lettcratnra ilAliana nella r. universlUi di 

Atene e Rom« 71/72: G. Mazzoni, II Petrarca e l'umane- 
simo, — A. Coaattini, A propoaito d'un'alcaica dell'Ariosto. 

Atti della r. Accademla delle eclenze dl Torino XXXIX, 
t: G.Berruti.Danteelameteorologla.- 3: P. Gambera. 
Cinqne nuove noterelle dantesche. — 4: O. Boffito, Dante 
e ügo di Straabargo. — XL; B. Sanviaenti, l'n gindizio 
nuovo SU Cristoval de Castitiejo ne' aaoi rapportl colj'italia- 
nismo Bpagnuolo. 

Atti della accndemla pontMiinna XXXIV: B. Croce, ßi- 
biiogratia vichlana. — F. Toiraca, La tenzone di Dante 
con Forese Donati. 

Atti del r. Istltut« veneto LXIV, 1: F. Flamini, Roberto 
Oagnin e rumanesimo italiano. 

Atti della accademia scientlflca Tenelo-trentiDO-iBtrlana. 
N. Serie anno I, faac. 1.: A. Zenattl, Anticbi rimatori 
padovani: Antonio da Tempo, Andren da Tribano, — A. 
Segarizzl. an poeta feltrino del aec. XV: Giov. Lor, Regini. 

— F. G, Goidanich. Intorno alle rellqnie del dialetto 
tergeBtino- mugli sano. 

La Critica 3, 2: B. Croce, Note anlla lettcrat. iUl. nella 
seconda meta del sec. XIX: Nr. XI Rapisardi. — G, Gen- 
tile. La Filoaolia in Itolia dopo il ISöO II Platonici. 11 la 
'liloBoüa delle acnole Italiane'. — Riviata bibllograhca : M. 
Schipa, Jules Gaj. ITtalie mttidionale et Temptre byzan- 
tio. — A. Garglulo, Tb. Lipps, Aeathetik, erster Teil. — 

B. Croce, K, Vossler, PoBitivismaa and Idealiamus in der 
Sprachwissenschaft. - 0. Gentile, G. Filangieri, il libroIV 
della scienza della legislazione , . . eapoato e commentato da 

G. NiBio, — B. Croce. UgoSegrä, Lnlgi Lanzl e le sne opere. 

— Dera., (i. Grosso, Bicordi monamentali a Pasqaale Sta- 
nlBlao Hnncinl ed a Francesco De Sanctis. 

Fanfkilla della Domenica XXVI, 51: V. A, Arallani, an 

poeta antl-alfieriano. 
Giomale atorlco della letleratura italiana Sopplem. 7; 

A. Galletti, L'opera di V. Hugo nella letteratura italiana. 
La biblioteca delle scnole Italiane X. 20: F. Gabotto, 

un pronostico di Antonio d'Inghilterra del 1464. — E. Tcza, 

Le opere toscane deU'AIamanni e il Governo dl Firenze (aus 

AnlasB von Hauvettc). 
Napoli nobilissima VIIL 9: E. Proto, II Petrarca a Haiurl. 
Natura ed Arte Xlil, 15: E. G. Boner, Nel grembo a Ve- 

nere Celeste. PoBtille petrarcbtsche. ■ '" " "'"^ 
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F. Petiarca. - XIV. 2: Fl. Pellegrini, Una fönte d'is- 
pfrazione mancftta ad Ä. Aleardi. 

Pagine iBtrUne 11, 10/12: E. Haddalena, HoratineGoldoni. 

RiuaegiiR poi^lles« XXI, 7— 8: Ä. Filippini-Lera. II con- 
cetto della folla nei "PromeBsi Sposi'. — M. Bigillo, Pao- 
lino e Polla. poemetto drammatico giocoBo del sec. XTII. 

Rendlconto delU r. Accsdetnla di arcb., Iett«re e belle 
•rU di Nkpoli XVIII: E. Cocchia, Lopera di F. de 
Sanctia nell' evoluzione storica del peusiero italiano. 

Occitanla. Revista Literarla ; Social de les Terrea de LleDgaa 
d'IJc. Directors ; Prosper Estien i Joseph Aladern. Redacciö 
; admiDistraciü : Barcelona, Sant Oil 23 ; Toloza, carriera 
at. PantaleoB, 10. jährbch Ire. 2,50. — 1906, warn. 1 : Prosper 
Estien, flors d'Occitania. — A. Psrbosc, La Crozada. — 
H. Costa y Llobera, dies malalta. 

Nen erscliienene Bücher. 

ßnrton, Ernest de Witt. Some prlnciples of literar; criticism 
and the sjnoptic problem. Chicago, Univ. ol Chicago Press. 

(4eiger. Emil. Beitr&ge zu einer Aesthetilc der Lyiik. Halle, 
Niemeyer, a M. 3.20. 

Knrting, Gust., Bemerkungen über den Begrilf d. die Teile 
des grammatischen Satzes. 26 S. gr. 8*. Kiel, Lipsias & 
TiscEer, 1906. M. 0.60. 

Heyer-Bintelen W.. Die Entstehung der Sprache. Leipzig, 
F. W. ömnow. M. 5. 

Verhandlnngen des elften deutschen Neuphilologentages in 
Cöln am Rhein. Gcln, Nenbner. 290 S. 8. (Ans der Zahl der 
Vorträge seien folgende genannt: Lnick, Bühnendentech 
und Schnldentsch. — Waag, Wie Übermitteln die nensprach- 
lichen Scbnlen gegenüber den altsprachlichen eine gleich' 
wertige Allgemeinbildung? — Borbein, Die möKliche Ar- 
beitsleistung der Nen Philologen, — Dörr und Yietor, An- 
träge : 1. Empfehlung eines Studienplans für die Stndierenden 
der Nen Philologie, 2. Verlegung des Seminarjahres an die 
UniTersitJtt. — Horf, Die Tempora historica im FranzQ- 
sischeD., — Schemann, L'eber (iobinean. — Ulanser. Die 
Fortbildung in den neueren Sprachen nach Absolvierung 
einer Bealhan del sschule. — Hoffmann, Le rüle des langues 
etrang^.res dans Icb humanitSs modernes. — Trautmann, 
Der Heliand , eine Uebersctzung aus dem Altengüschen. — 
Uothein, Der englische Landschaftflgarten in der Literatur. 

— Breul, L'eber das Deutsch im Munde der Deutseben im 
Auslände. — Scbneegane, Holi^res SubjektiTismus, — 
Sachs, Ueher üoethes Beziehangen zur englischen Sprache 
und Literatur. — Wetz, Neuere Beiträge zur Byron-Bio- 
graphie. — Eichhoff, Ueber Kritik des Shakespeare-Textes. 

— Heck, Quantität und Akzeutnation im Modem englischen. 

— Walter, üebrauch der Fremdsprache bei der Lektttre 
' in den Oberklassen. — LDwisch. Die literarische, politische 

und wirtschaftliche Kultur Frankreichs in nnserer franzö- 
sischen Klassenlektüre. — Unruh, Bericht über die Auf- 
stellung eines organisch zasammenhäneenden stufenweise 
geordneten Lektttreplanes nach den Beschlüssen des 10. Neu- 
philologentages. — Krön, Bericht tlber die Tätigkeit des 
AnsBchnsses für den Lektüre-Kanon.) 

Angelus Silesius, Des, Cherubinischer Wandersmann. Hrsg. 

und eingeleitet von W. Bölsche. .Tena, Diederichs. 8. Mk. 5. 
Balsiger, F., Boners Sprache und die berniscbe Mundart. 

Diss. Bern, 1904. 35 S. 8». Leipzig, Fork. 
Bär, Adolf, Charlotte von Lengefeld als Freundin und Braut 

Schillers. 39 S. Weimar, Hermann Böhlaus Nachf. 
Bttumer, G., Tioethes Satyros. Einleitung. Kapitel I und II. 

Diss. Berlin 1905. 53 8. &>. Leipzig, Fock. 
Beam,.!. N., Die ersten deutschen Uebersetzungen englischer 

Lustspiele im 18, -Tahrhnndert. Diss. -Tena 1904. 91 S. 8°. 
Becker, Henrietta K., Kleist and Hebbel. Dissert. von Chi- 
cago. 71 S. 8. 
Beckmann, P., Korveyer und Osnabrticker Eigennamen des | 

IX.— XII. Jalu'hunderts , ein Beitrag zur altsächsischen 

Dialektforschung. Diss. Münster 1904. !W S. 8", 
Behrens, Karl, Friedrich HebbeL Hans Liv og Digtning. 

351 p. Kjsbenhavn. Salmonsen. 
BeitrÄge zur Badischen Volkskunde: B. Kahle, Odenwftlder 

Volkslieder. — L. Slltterlin, von der Pfälzer Mundart. 

Separatabdmck ans dem , Heidelberger Tageblatt", MArz 

1906. 12 u. 16. S. 8. 
Benoist-Hanapier. L, Die freien Rhythmen in der deut- 



schen Lyrik, ihre Rechtfertigung und Entwicklung. H^le 
M. Niemeyer. M. 2.40. 

ISertsch. Heinr., die Sprachwnrzeln der Erdgeister, Progi. 
des Gymnasiums zu Bruchsal. '62 3. 4. 

Bibliothek der ältesten deutschen Literatur- Denkmäler 8>, 
Paderborn. F. SchBningh. [11. Bd. Altniederdentscbe Denk- 
mäler. 1. Tl. Heiiond nebst den BmchstDcken der alt 
sächBischen Genesis. Mit aasführ!. Glossar hrsg. v. lloi 
Heyne. 4. Aufl. VIII, 394 S, 1905. M. 6.1 

Böhtlingk. Arthur, Schiller und das kirchliche Rom. Eine 
literarhlBtorische Studie. 122 S. Frankfurt a. M. Neuer 
Frankfurter Verlag. 

Bojanowski. Eleonore von, Schiller - Oedenkbuch. IV nnd 
383 S. Weimar, Hermann BShlans Nacbf. 

Breucker. F., Gedichte Brunos von Schoneheck. Diss. Gst- 
tingen 1904. 48 S. &>. 

Brukner, Fritz, Ferdinand Baimund In der Dichtung seiner 
Zeitgenossen. Gedichte an Raimund nebst einer Reihe von 
ungedruckten Briefen. Gesammelt a. m. Anmerkgn. ver- 
sehen. X, 99 8. m. 1 Taf. kl. 8*. Wien, Gilhofer A Baoscli- 
burg, 1905. M. 2. 

Brnnner, Prof. Dr. Karl, Unser Schiller. Festgabe zur lOtt 
Wiederkehr des Todestages Friedrich Schillers , 9. V- im, 
dem Volke dargeboten. 46 S. m. 1 Bildnis, gr. 8». Pfore- 
heim, 0. Riecker, 1906. 

Bärger's, Gottfr. Aug., sämtliche Werke. Nene Ausg. in 1 
Büchern m. dem Fortr. u. e. Fksm.-Briefe Bürgere, sowie 
der Abbildg. seines Denkmale in GOttingen. unter EIdIk- 
ziehnng der biograph. Skizzen v. Ludwig ChriBtoph AlUial 
und August Wilhelm v. Schlegel besorgt u. durch Einleit|{. 
n. erläut. Anmerkgn. vermehrt durch Erich Walter. 127; 
VIII, 248, löö, 149. 229, 220 n. 1Ü9 S. kL 8*. Berlin, A. 
Welchert, 1905. M. 4. 

Engels, P., Zur Grenze der Lautverschiebung zwischen Kittel- 
nnd Niederfranken. Diss. Münster 1904. 23 S. 8^. 

Feilherg, H. F. Bidrag til en Ordbog over iyake Almues- 
mäl. 25. Heft. Kjobenhavn. 1004. 8». M..1.75. 

Porschnngen zur neueren Literaturgeschichte. Hrsg.v.Pral. 
Dr. Frz. Muncker. XXVllL gr. 8". Berlin , A. Dnncker. 
[XXVIIl. Lucerna. Mädchenlyz.- Lehrerin Camilla: Die iii- 



ilavische Ballade v. Asan Agas Gattin u. ihre NachbildmiK 
durch Goethe. VII. 70 S. 1906. M. 2.1 
Früher g, Dr. Thdr., Beiträge zur Geschichte u. Charakteristik 



des deutschen Sonetts im XIX. .Tabrh. VIII, 213 8. Lei. 8*. 
St. Petersburg, Eggers £ Co., 1904. M. 4. 

Gaismaier, .1.. Die Bare nhäutereage. Folkloristische Stndie. 
Progr. Ried 1904, 27 S. 8". 

Geschichte, die, v. Hrolf Kraki. Ans dem Island, üben., 
erläutert u. m. saggeachichtl. Parallelen versehen v. Prot. 
Dr. Paul Herrmann. 134 S. gr. 8. Torgan, F. .Tacob lÖB. 
M.2. 

Goethe'B sämtliche Werke. Jubiläums- Ausgabe in 40 Bds. 
Hrsg. von Eduard v. d. Hellen. 9. Bd. 8». Stuttgart, .1. 0. 
Cotta Nachf. H.1.20. [9. Zeitdramen. Gel egenbeitsdichtongen 
Mit Einleitg. u. Anmerkgn. v. Otto Fniower. XII, 449 S. 
1906.] 

Goetz, H., Herder als Psycholog. Diss. Zürich 1901, 178. 
1 S. 8°. 

Grundier, Ad., Das Leben Friedrich Schillere. 224 S. Ber- 
lin W. 57., Ulrich Meyer. 

Haffner, 0., Anfänge der Neuhochdeutschen Schriftsprache 
zu Freibnrg im Breisgau. Diss. Freiburg 1904. 55 8. 8*. 

Haldimann. B., Der Vokaltsmna der Mundart von Goldbaeb. 
Disa. Bern 190^. 6, 59 S. 8°. 

Handschin. Charles H., Das Sprichwort bei Hans Sacks. 
I.Teil: Verzeichnis der Sprichwörter. Madison. Wjs. Bulletin 
of the Univcrsity of Wisconsin No. 103. 6. 153 S. 50 Cents. 

HaBenclever,M. , Der Dialekt der Gemeinde Wermelskirchen. 
Marburg, N. G. Elwert's Verl. M. 2. 

Heck, Phil, Beiträge zur Geschichte der Stände im Hittel- 
alter. 2, Der Sachsenspiegel und die Stände der Freien im 
Mittelalter. Mit sprachlichen Beilagen von Dr. Albert BÜrk. 
Halle, Niemejer. 8. M. 22. 

Hermaea. Ansgewählte Arbeiten aus dem germanischen 
Seminar zu Halle, herausgegeben von Ph. Strauch. Halle. 
Niemeyer. 8. 1:0. Freilag, Die Bogen an nte Chronik von 
Weihen Stephan. Ein Beitrag zur Knrlssage. M. 5, (Die 
beiden nächsten Hefte werden enthalten: H, Zucbhold, 
Des Nicolaiis von Landau Sermone als Quelle für die Predigt 
Meister Eckharts nnd seines Kreises; E. Kegel, Die Ver- 
d. erzählenden Literatur in Mittel- una 
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Niederdentscbland, nachgewiesen aof Gnind von Peraonen- 

HeBseliiiK' !)• ^'-< Het negerhollands der Deensche Antillen. 
Hijdtagc tot de geschiedenis der Nederlandache taal in 
Amerika. Leiden, 1905. 8°. 10, 290 pp. M. 6.1i5. 

Ilolzner. F., Das mitteldentsche Schachbnch in Bein er Eigen- 
art gegenüber der Quelle, dem lateiniBcbe» Sebachbacbe dea 
-lacobna de ('«aaolia. Progr. Floridsdorf 1904. 20 ::i. H°. 

Huch. RIcarda, Blütezeit der Bomantik. 3. Ana;;., 2., darcb- 
geseb. AdH- VIl, 400 S. 8°. Leipzig, H. Haesael Verl. 
1905. M. 5. 

Jahrbnch des Vereins für niederdenteche Spracb forsch an g. 
Jahrg. 1904 XXX. III, 176 S. gr. 8». Norden, D. Soltan 
1904. II. 4. 

.laliresberichte litr neuere dentscbe Literatnrgeacbichte. 
XIH. Band (Jahr 1902). 1. Teil. Bibliographie. Bearbeitet 
TOD Oskar Arnstein. Berlin, Bebra Verl. ai7 S. 8". 

Joachimi, Marie, Die Weltanacbaanng der dentschen Roman- 
lik. VIII. 237 S. 8". .TeDa, E. Diederichs I90ä. M. 4. 

JäDBBon. F.. Umrids al det iaiandake Sprnga Formliere i N'n- 
tiden. Kjobenhavn, 1905. 8*. 44 pp. H. 1.60. 

Kalkar, 0.. Ordbog til det «Idre danske Sorog {1300— 1700). 
30. Helt. KJi)benhavn, 1904. 8". 80 pp, M. 3.75. 

Kegel, B , Die Verbreitung der mittelhochdentacben erzählen- 
den Literatur in Mittel- n. Niederdeotsi^bland narhgewieaen 
aol (irand von Personennamen- Diaa. Halle 19Ci5 40 S. 8°. 

Klein, Otto, (ioei.hea kleine Freandin nnd Fraa. ätraasbnrg, 
.1. tinger. 8". 185 S. M. 3- 

König, II.. Pamphilns Oengenbach als Verfasaer der Totcn- 
Ircaser nnd der Xovella. Diaa. Halle 10U4. Hl S. 8". 

Kohot, A.. Kri-drich .Schiller als llamorist. ürosa-Llchter- 
felde. B. EiBSelt. M. 2. 

Literstardenkmale, deatsihe, des 18. a. IQ. Jahrb. Nr, 134. 

3. Folge. Sr. 14, 8", Berlin, B, Behr'a Verlag. [134, A. 
Streicher, t'thillera Flucht v. Stuttgart n. Aufenthalt in 
Mannheim von 1782 bis 1785. Ken hrsg. v Dr. Hans Ilol- 
mann. SVII, 167 S, 1905. M. 3.80.] 

Loewe, R , Uetmaniache Sprachwiaaenacbaft. Leipzig, 0. J. 
(»sehen. Geb. M. - .80. 

Lohlinaki. S., Friedrich Schiller. Berlin, Bard, Harquardt 
& Co. Kart. M. 1.25. 

Maas, A~, .Poet* und seine Sippe. Diss. Freibnrg ll'Oö. 
66 S. 8". 

llaraeille. Die l'rbilder der Frauengestalten in I^sainga 
Meiaterdramen. Progr. Putbns 1904. 26 S. 4°. 

Hauch, Thdr., Schill er- Anekdoten. (TharakterzUgc n. Anek- 
doten, ernste nnd heitere Bilder aus dem Leben Friedrich 
Scbillera. VII. :-W8S. 8°. Stuttgart, R.Lutz 1905. M. 2.50, 

lläiler-Bins, Richard. Otto Ludwigs Erzähl du gsk an st. Mit 
Beriicksicht. der bistor. Verhültnisse nach den Erzählungen 
n. theoret. Schriften des Dichters dargestellt. 128 8. 8^ 
Berlin. A. Kobler 1905. M. 2,50. 

Uaseum. das, Hrsg, v. Dr. Hans Landsherg, 8°. Berlin. 
Pan-Verlag. (1. Bd. Streicher, Andr , Schillers Flucht. 
Mit Briefen Streichers u. Auszügen aas der .Autobiographie 
Hovene neu hrsg. X. VI. 229 S. 190ä. Kart. M, 2. 

Nii-rnp, C, Illnstreret norsk Litteratorbistoria 1890 1904. 

4. Heft. Kristiania. 1904. 8°. p. 97-128. M, 1. 
Neudrucke literarbistoriacber Seltenheiten, hrsg. von Fed. 

V. Zobeltitz. »". Berlin, E. FrensdorH. [Nr. 4. Hiillenfabrl 
V. Heinrich Heine, Hrag., kommentiert n. eingeleitet Ton 
Siegfr. Aschner. CXLIV, IV, 195 S, 1905. MT 4.] 

Nuasberger. H.. .Der Landvogt von Greilensee" nnd aeine 
Qnellen. Eine Studie zu Gottfried Keltera dichterischem 
Schaffen- Dias. ZUricb 1903. Mt. 2 S. m. 2 Portr. S». 

Pantenins, W., Das Mittelalter in Leonhard Wächters <Veit 
Webers) Romanen, Ein Beitrag zur Kenntnis der beginnen- 
den Wiederbelebung des deutschen Mittetaltera in der Lite- 
ratur des 18. Jahrhs. Dias. Leipzig 1904. 182 8. 8>, 

Petrich, Herrn., Friedrich v. -Schiller. Ein Öedenkblatt zn 
seinem 100, Todestage. 16 S, m. Abbildgn. ü*. Hanibnrg. 
,\geDtnr des Rauhen Hauses. 190.^, H, 0.15, 

— — Friedrich t. Schiller. Sein Leben und Dichten. Dem 
dentschen Volke und seiner .luvend erzählt. 9ö S, m, Ab- 
bildgn, «•. Ebd. 1!«5, M. 0.80. 

I'late, H., lieber lautlicb-begriffl. Wortaaaimilationen. Bei- 
träge zur sogenannten Volksetvnioliigie besonders aus dein 
liebieto des Kbeinf ränkischen. Diss. Münster 1905, 73 S. «". 

l'radels, U, D.. Enianuel (ieibel und die französische Lyrik. 
Diss. MQnsler 1904. 38 S. 8*. 



I Prünnecke, W., Studien Aber das niederrhelniscbe Marien- 
lob. Dias. Gattingen 1904. 104 S. 8«. 

Repertoriom. bibliot;rapbiachea. VeröBentlichungan der 
dentschen bihliograph. Gesellschaft. Lex. 8°. Berlin, B. 
Bebras Verl. |2. Bd. Honben, Ueinr. Hub.: Die Sonntags- 
beilage der Vossischen Zeitung. 1868~1903. — Das Neueate 
aus dem Reiche des Witzes, 1751. XXIU S. n. 1070 8p. 
u. 8 S. in Fksm, 1904. Kart. M- 40.] 

Rejnand, L.. N. Lenau po^te Ijriqne. Paria, Soci^tä non- 
velle de librairie et d'ßdition. 8». Fr. 3.50. 

Rouge, .1., Erläuterungen zu Friedrich Schlegels Locinde. 
Halle, Nieniejer, 8". M, 4. 

Sammlang germ an ia tischer Hilfsmittel ftlr den praktischen 
Studienzwe^. 8°. Hallo, Bncbh. des Waisenhausea, [V. 
Walther v. der Vogelweide, Textansg. von W. Wilmanns. 
2. Ausg. 199 S. 1905. M. 2 40.1 

Scardigno, Rosaria, Werter e Ortis. Trani, tip. edit. V. 
Vecchi. 1904. H". p. 50. 

Schiller, Die Rüuber. Fksm.-Neudmck der 1. Ausg. Frank- 
furt n. Leipzig 1781. Leipzig. A. Weigel. 

Schiller'a sAmtlicbc Werke. Säkalar-Ansg. in 16 Bdn. Hrsg. 
von Eduard v. der Hellen. 12. n. 13. Bd, 8*. Stuttgart, 
J. G, Cotta Nachf, ä M. 1,20. [12. Philosoph. Schriften. Mit 
Einleitg. u, Anmerkgn. v. Osk. Walzel. 2. Teil. 407 S. 19CB. 
13. Historische Schriften. Mit Einleitg. u. Anmerkgn, von 
Rieh, Feater. 1. Tl. XL, 324 S, 1905,] 

Schmidt, Karl, Schillers Sohn Ernst, Eine Briefsammig. m, 
Einleitg, Mit Bildnissen u 2 Handschriften, T. Schiller o. 
Goethe. Neue (Tttel-)AuaB. VIII, 531 S, 8*. Paderborn. 
F, Schöningh (1893) 1900. M. 6. 

Schröder, Edward. Schiller in dem Jahrhundert nacfa seinem 
Tode, Rede, 21 S, Lex. 8-. Göttingen, Vandenhoeck & 
Ruprecht 1905. M, —40. 

Smolle. Leo, Friedrich Schiller. Sein Leben u. Wirken, Fest- 
schrift zur Feier des 100, Todeatagea des Dichters. 211 S. 
m. 6 Vollbildern. &>. Wien, V. Daberkow 1906, M. 0,80. 

Stunden mit Goethe. Für die Freunde seiner Knnst nnd 
Weisheit. Hrsg. von W. Bode. 1. Band 8. Heft, Berlin. 
Mittler & Sohn. (Inhalt: W. Vulpius, Die Familie Vul- 
pius, — B, Litzmann, „An Schwager Kronos*. — G, v. 
üraevenitz, Reiseverdmss. — üeber die Familie Vulpios. 
— Die ,, Gewissensehe'" zwischen (ioethe und Christiane. — 
Wissens chaftlicbe Betrachtungen u, Knngtgenuss. - Ueber 
die BUhnenerscbeinnng des Mephisto. — Zwei Seelen wohnen 
achl in meiner Brust, — ,Da ist's dann wieder, wie die 
Sterne wollten". — Der Briefwechael des Grossherzogs Karl 
Alexander mit Fanny Lewald-Stabr,) 

Wauer, G. A., Die Redaktion von Goethes , Italienischer 
Reise-. Diis. Leipzig 1904. 61 S. 8». 

Wedel, Heinr. v., Herr Walthcr v. der Vogelweide anl der 
Fahrt von Wien nach der Wartburg. Nebst e. Liederanh. 
29'S. gr, S". Oharlottenborg. Foerster 4 Mewis, 1905. 
M, 1,20, 

Wejhe. H., Kleine Beiträge znr weatgermanisch. Grammatik. 
Diss. Leipzig 1904. 87 S. 8". 

Wollermann, Gust., Stadien üb, die deutseben Gerätnamen. 
Diss. 81 S. gr. S". Parchira 1901. Brannscbweig, H. Woller- 
mann. M. 1.50. 

Wychgram. Lange. Helene n. Bänmer, Gertr.. Schiller n, 
die Seinen. 159 S. m. Abbildgn. 8«. Berlin, L, Oebraigke's 
Verl, 1905. M. —.70. 

Alden. Carroll Storrs, Ben .lonson's 'Bartholomew Fair', Edi- 
ted, Yale Stndiea in Engliah. New York, Holt & Co. 

Bateson, Mary. Borongh Cnstoma. Vol, 1. Edited for the 
Seiden Society. London, Qnaritch. 

Bibliothek der angelsächsischen Prosa, begrUndctv, Christian 
W. M. Grein. Fortgesetzt von Rieh. Paul Walker, gr. 8». 
Hamburg. H. Grand. {<>. Bd. Denkmäler, kleinere angel- 
säi'hsische. I. 1. Das Laeceboc, 2, Die Lacnanga m, gramioat. 
Einleitg. 3, Der Lorica- Hymnus m, der angelaächa. Uloasierg. 
nebat e. Abhandig, üb. Te\t u. Sprache des Denkmals. 4, 
Das Lorica-Gebet nnd die Lorica- Namen. Hrsg, v. GUnth. 
Leonhardi. V, 243 S. 1905. M. 10.] 

Chancer. Geoffrey and Others, The Works of. Being a Re- 
prodnction in Facsimile of tbe First OoUected Edition. 1532, 
from the Copy in tbe British Museum, With an Introdnc- 
tion by Walter W. Skeat, Fol. xliv— 793. Lo., H. Frowde. 
105/—. 

Coleridge. Samuel Taylor. Poems. Witk an Innodnction l 
igtizedbytjOOQle 
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by Alice MeyDell. With Portrait (Red T^^tter Library.) 

12mo, pp. 825. I.O., Blackie. 1/6. 
l'roSB, Wilbar L„ The .loornal to Eliza and varioos letters 

by LaareDce Sterne and Elizabeth l'rapei', witb an Intro- 

dnction. New York, J. F. Taylor & Co. 
Dhaleine, L., A Btndy on Tennyson's 'Idyts of the king* 

(thfese). In-8. 117 p. B»r-Ie-Duc, irap, Facdooel. 1905. 
, N. Hawthome, Sa vie et son ceuvre. Un voinnie in-8, 

broch*. Paris. Hachette et O*. fr. 7 50. 
Ebrke, K., Itob. Grecne's Dramen, üreifsw. DisB. 79 S. 8» 
BnKÜBb and Scottisb Populär Ballads. Edited Irom tbe Col- 

lection of Francis Jamea Child by Holen Cbild Sareent and 

UeorRe Lyman Kiltredge. Cambridge Edition. 8vo, pp. 7Ö2. 

Lo., Nutt. 12/6. 
Fielding, Henry, Amelia. Patt 3. With the Anthor's Pre- 

lace anrt an Introduction by li. H. Maynadier. (Works, Vol. 9.) 

8vo, pp. 296. 1,0,, Gay ft BItd. 2/Ö. 

— Henry. The History of the Lite ol the Late Hr. Jonathan 
Wild the Great. with the Anthor's Preface and an Intro- 
duction by G. H. Maynadier. (Works. Vtl, 10.) 8vo, pp, 
816. Lo.. Gay & Bird. 2lß. I 

— Henry, MiBcellaneoos Wrltin((9. 2 Vols. With the Anthot'B 
Preface and an Introdnction by <J. H. Mavnadier. (Works, 
Vols. 11 and 12.) Extra Cr. 8to, pp. 360, 286. Lo., Gay 
Ä Bird. ea. 2/6- 

Oray, .loeeph William, Shakespeare'» Harriage. Hie Depar- 
tare from Stratford, and other Incldents in bis Life. 8vo, 
pp. 298. Lo., Cbapman & Hall. 

Heinrich, F., Laurence Sterne und Edward ßnlwer (Lord 
Lytton). Dis8. Leipzig 1904. 76 8. 8*. 

— P., Die Namen der HamlettragSdie. 90 S. m. 1 Tab. gr. 8". 
Leipzig, B. Haberland, 1904. M..2.50. 

Hnme, M.. Spanish InHaencc on English Literature. London, 

Naab. 1905. S", 340 pp. M. 0, 
Hyperion. A lacsimile of KeatB's antograph mannacript with 

a transl Iteration of the maunscript of the Fall of Hyperion 

a dream. With introductions and notes bv E. de S^linconrt. 

Oxford, Clarendon Press. 50 S, und 27 Taf. Fol. 
Jonaon, Ben, Poetaster Ed. with Introduction. Notes and 

Glosaary by Herbert J. Mallory. Yale Stndles in English. 

XXVIL New York, Holt and Comp. CHI n. 280 S. 8°. 
jQSSerand, J..I.. English Wayfarlng Life in the Middle Ages 

(14th Century). Translated from tne French by Lncy Toni- 

min Smith, 8tb ed. Illnst Cr. 8to, pp. 452. Lo., T. Fisher 

Unwin. 2/6. 
Kelly. .1. Keho. Robert Borns. London, Hay, 
Knopff, P., Darstellung der Ablantverh&ltnisae in der schott. 

Schriftsprache mitVergleicbungenin Bezug auf Abweichungen 

der anderen mittelenglischen Dialekt«, Diss. Bern lfHI4. 

111, 2 S. ff>. 
Latham, Edward. Wbo Said Thatv A Dictionary of Famoas 

Sayings, witb their Sources. With an Index Verborum. 

(Boutledge'e Miniature Refetence Library.) 64mo. pp. 160. 

1,0., Rootledge. 1/—, 
LawlesB, Emily, Maria Edgeworth. New York, Macmillan. 
Leicht, W, J,. Uarth's Dispensary. Kritische Ausgabe. I.Teil: 

Text Heidelberger Diss. 02 S, 8°. (Die fiesamtarbeit wird 

als Band 10 der Engl. Textbibliothek von J, Hoopa er- 
scheinen). 
Harzlals, Sir Frank T,. Browning. (Miniature Series ol 

Great Writers.) Illust. 12mo, pp. 100. Lo,. G, Bell. 
Haudaley. II. Shakespeare. 'Teatimoniea in llis Own Brin- 

ginglorth'. 12rao, pp, 83. Lo.. Bale, 
Hanethof, B., Shakespeareprobleme. Kempten, J. Kiisel. 

M, 4.50. 
McSpadden, J. W., Synopaes of Dickena'a Novels. London, 

1905. 13". 224 pp. M. 3. 
Hilton, John. Earlier Puema. Including the Translations by 

William Cowper of thoae written in Latin and Italian, 

(National Library.) 12nio. Lo., Cnssell, 6 d. 
ParadisG Lost, With 12 Photogravures after Designs 

by William Strang. (The Photogravnre Series.) 8vo, pp. 

vii— 24ä, Lo., Rontledge. 3 6. 
Poems. With an Introdnction by Walter Ualeigh. (Red 

Letter Library,) t2mo. pp. 246. Lo., Blackie, 1/6. 
Poets and the Poetry of the lOih Century. Frederick Tenny- 

Bon to Arthnr Hugh Clough. Edit, by A. H. Miles. 12mo, 

pp. 688, Lo„ Rontledge, 2/6. 
Porter, Charlotte, and Clarke, Helen A., Shakeapeare'a 

MoHus Carsar', First Folio Edition. New York, Crowell. 



Roberts, U. K., John Hilton. An AppredatiTO Honograph, 

16mo, pp. 75. Lo., Bnrleigh. 1/6. 
Rocheater. Sodom, a Play, by the Duke of R. Publik paar \t 

premi^re fois, avec introdnction (en allemand) et notes pat 

le Dr. von Roemet. Un volnme in-16. Paria, Welter. fr, 10 
Rolfe, William J., A Life ol William Shakeapeare. tllngL 

8vo, pp. iii-551. Lo., Duckworth. 10/6. 
— ~ Shakespeare'» 'Romeo and Jnliet'. Edited. New York. 

American Book Comp. 
Rnasell, George W. E., Sydney Smith, (English Men of Let- 
ters,) Cr. 8vo, pp, vii— 241, Lo., Hacmillan. 2/—, 
Bzesnitzek. F.. Das Verhältnis der Fahl ea von Jobn Dryden 

zu den entsprechenden mittelenglischen Vorlagen. Dies. 

Zllrich 1903, 176, 2 8. 8°. 
Schmidt, .Toh., Robert Soatby, sein Natnrgefühl in seinen 

Dichtungen. Dias. I,eipzig, H. John. 
Schräg, Matlhew Arnold. Poet and Critic. Diss. Bern I90i 

94 S. 8». 
Schulz, Erich. Das Verkleidungsmotiv bei Shakeapeare. mit 

l'ntersnchnng der yuellen. Diss. VL 59 S. gr. 8». Hallt 

1904. Elberfeld. Baedeker'ache Bnchb. U. 4. 
Shakespeare, Romeo and Jnliet. A Midsnmmer Ni^t's 

Dream, (The Red Letter Shakespeare.) 18mo. Lo , Blackit. 



. 1/6. 
The Worka of. A Midsnmmer Night'a Dream. Edit by 

Henry Connineham. (The Arden Edition.) 8vo, pp. Iiiü— 

181. Lo.. Methuen. 2/6. 
William, The Works of. 10 vola. Vol, 2. Imp. 8vo, 

pp. 295. Lo,, Shakespeare Head Press (Stratford-on-Avoa). 

21/-. 
The Works of. Vol. I. The Tempest, Two Gentlemcn 

of Verona, Merrj Wives of Windsor, Measure for Heaaort, 

The Comedy of Errors. (The Standard Library.) Cr. 8to. 

pp. «ii-280. Lo., Methuen, 1/-. 
Comedies, Histories. and Tragedies, Faithfally Repto- 

dnced in Facsimlle frorn the Edition of 1664. Fol. Lik. 

Methoen. Sl/-. 
Smith, Frank Clifton, Die Sprache der Handboc Byrbtferths 

und des Brleffragmeutes e. unbekannten Verfassera. Ein 

Beitrag z. Lautlehre des SpätangelaSchsi sehen. Diss. VIII, 

133 S. 8°. Leipzig, Dr. Seele & Co.. 1905. M. 1.50. 
Steele, Robert. Mediseval Lore from Bartholoraew Anglicns. 

With Preface by William Horris. With Frontiapiece. (The 

King's Claaaics.) 12mo. pp. xv^-195. Lo., De La More Press. 

1/6. 
Studien zur englischen Philologie 13; K. Wildhagen, Per 

Psalter des Eadwine von L'anterbury. Die Sprache der att- 

engliscben IJ-losse; ein frOhcbristliches Psalterinm die Gnud- 

lage. Mit 2 Abbildungen. Halle. Niemeyer. 8>. 264 S. H.a. 
Sussbier, K- Sprache der Cely-Papers, einer Sammlung von 

englischen Kaufmannsbriefen aua den Jahren 1476 — 1488 

Diss. Berlin 1905. 96 S. 8». 
Sund&n, Karl, C«ntribations to the Study of Ellipticat Words 

in Modern English. Upaala, Almqviat & Wiksella. 
Tnckwell. W., Chaucer. Bell'a Miniature Series of Great 

Writers. London, Bell. 
Waller, .^. R., Butlers 'Hudibras'. Bdited. Cambridge. Uni r. 

Press. 
Wheatley, Henry B., The Diary ol Samuel Pepys. Edited. 

Vola. ni and IV. London, Bell. 
White, .lames. Tbe Falstaff Leiters. A Reprint from the Ist 

ed. ol 1796. (The King's (^lassics.) 12mo, pp, iuvi.-113. 

Lo.. De la More Press. 1/6. 
Yorkshire Dialcct Society. Tranaactiona of. Part 6. Cr 

8vo. Bradford, Byles. 
Voung, A.B., The life and novels of Thomas Love Peacotk. 

Disa. Freiburg liXM. 140 S. 8». 

Adoneai, N.. Cretinerie di Dante e dei dantisti. Napoli, tip. 

. edit. A. Vittoria, 1904. 8». p. Ül. 

Aegidins Assisiensis, beatna. Dicta aec. Codices maa. emen- 
data et denuo edita a ps. collegii s. ßonaventorae. Ad 
Claras .\quas (Quaraccbi) prope Florentiam, ex typ. collegii 
a. Bonaventurae, 19H=j. 16". p.ivüij, 122. [Biblioteca fran- 
ciscnna ascetica medi aevi, tom. III. | 

Albanesi, G. A., Silvio Pellieo. Ascoli Piceno. 83 S. 8°. 

Anglade. J-, Denx tronbadonra Narhonnais: Gnillem Fahre. 
Bernard Alanhan. Narhonne, Imprim. F. Caillard, 35 S. 8". 
(Von demselben Verfasser wird demnächst erscheinen: Le 
troubadoQr Gnirant Riquier de Narbonne. Etüde snr la d*- 
cadence de Tanciennc poSsie P''*'^'^^ ^-v^-i^-i !/:> 



ISOb. Iiiterstnrblatt für germaniache and romuiiBche Philologie. Nr. 6. 



AtUs lingniatiqne de la France p. p. J. Oilli^roD et E. 
Edmont. 16e fasc: 654. qnaiid eile est Ronfl^e. 65ä. le 
Boeier. 666, ((oiiter. 657. bon goiit. flÖH. nne gontte. 659. 
i ^MeB goiitt«B, 66Ü. gontti^te. 661. graia. 662. ma 
graiid' m^re. 663. grand-ptre. 664. grange. 665.. gravier, 
uae. greSer. 667. il grMe. 668. grenonille. 069. "gtillon. 
fiTO. gioseille. 671. groseillier. 673. gui'pe, 673. gnere. 
674. et il est Koiri. 675. gni. 676. gaicfaet. 677. GDillaame. 
SIS. ton babit. 679. qai babit«, qui habiteot. 660. la hacbe. 
6H]. dn hameaa. 682. hame^on. 683. banneton. 684. bar- 
nais. 685. en hant. 683. berbe. 687. beriason. G88. höri- 
tage. 689. beree. 690. hi-tre. 691. et lea bötrea. 692. one 
heore. 693. et heaieni. 694. bibon. ()95. hier. 696. hier 
an Golr. 607. biroodelle. 69». biver. 699. borloge. 700, 
honblon. 701. bonx. 702. bnile. — I6e fasc: 7iB. hniL 
T«4. ici. 705. incendie. 706. ivrogne. 707. ivraie. 708. 
Jacqnes. 709. jarobe. 710. jainbon. 711. janvier. 712. nn 
jirfiD. 713. jardiuier. 714, jarrotitre. 715. jatte. 716. 
jnone. 717, Jean, 718, jeter, 719, Jen, 720, jendi. 721. 
a jeno, 722. jenoes, 723. joindre. 7ä4. joue, 726. joaer. 
726. Joog. 727. ie jonr. TOS. par jonr. 730, il y a holt 
joorB, 730. te jonrnal. 781. jonmte. 732. joyeun. 733. 
jacher. 73J. joillet. 735. jnin 736. jament. 737. jnpon. 
738. il jnre. 739. josqu'au 740. joBqa'ici. 741. Ift, 742. 
Iibonrer. 743, laid. 744. laine. 745. le laisaer. 746. lait 
747. laiteron. 748. laitne. 749. lame. 750. langue. 7?.l. 
nne lanteme. ^ Paris, Honorä Champion. 

.tnbry. F., Les plus anciens monnments de la Masiqne Fran- 
fsise. Un Tolame in-4, texte, avec mosiqne nottc inlercalfe. 
et 24 planches eo photogravnre. Paris, H. Welter, fr. 30. 
LOan-age dn plus hant int^ret ponr les mnaicologneB et poar 
in romaniBtes, contenant de la mnaiqne et des teites en 
Tieni fran^ais, depnia le XI« aiecle jnsqu'Jt la lin du XV». 
tttre antrea: Poime de la Passion (Xl^aifeole); chanaons 
pienaes en langne d'oc (XII* aiecle); chansona de la croisade 
iXII*si£cle); ctianson k saint Nir^las (XIII« siede); tradnc- 
üoB en vers Irani^aiB de la prose Letnbundna (XIII« aiftclej; 
pritre et chanson k la Vierge {XIII« sitclel; trois pastonrel- 
lei (XIII* si^cle); chanson hiatorique (XIII« s.); cbanaooB 
connoisea (XIII* aiecle); chanson de la croisade (XIV* siecle); 
chuEon de tronvfre (XIII« siede) ; jeo de Kobin et Marion 
f.Xm« sifcle); cbanaon pienae (XIV» a.); chanaon 4 la Vierge 
XIII« aiecle); Jebannot de Leacnrel (XjV* siecle); Gnillaame 
de Machanlt (XIV« aitcle); canon finigmatique {XV« sitclei. 



Kelardinelli, Ougl., La qneatione della lingna: nn capitolo 
dl st«ria della letteratnra italiana, I (Da Dante a (<iro- 
lamo Hnzio), Roma, tip. Vincenzo Amadori e C, 1Q04. 8*. 
p- I», 28ft. L. 3.U). 

Bella, Salvatore, Manaale di atoria della letteratnra italiana. 
Vol. I. Dalle origini allo Bjlendore delVarte Acireale, 
Tip. edit. XX aecolo. S". IV, 416 S. L. 4. 

Benoit, M.. Babelaia accouchenr (thiae). In-8, 65 p. Mont- 
pellier, imprim. Delord-Koehm et Martial. 1004. 

Beochnidt, E.. Hervorhebnng von Bedeteilen durch Stellung, 
resp. VersUrkang im Französischen. Progr. Brealan 1904. 
23 8. 4«. ., 

Bibliotec» atorica della letteratnra italiana, diretta da Fran- 
cesco Sovati. 7: I rimatori Lnccbeai del aecolu XIII. Bo- 
naginnta Drbicciani, Gonnella Antelminelli, Bonodico, Bar- 
tolomeo, Fredi, Dotto Eeali. Testo crilico a cnra di Arnos ■ 
PardQcci, CI, 145 S, 8", L 7. — 8: Storie Tebane in 
lUlia. Testi inediti illnstrati da Paolo Savj-Lopez. XT.tll, 
126 S. 8*. L.6. Bergamo, Istitnto lUliano UArti (iraficbe. 
1905, (Die Bände 9—12 werden enthalten : Novelle di An- 
ton Pranceaco Doni ricavat« dalle antiche Btampe per cnra 
di (itna, Petraglione; IPoeticorum libri e lo Scachia Lndua 
di H. (J. Vida neile redazioni primitive di Torino e Wolfen- 
bflttel a cnra di F. Novati; L'Epistola Gunzonis Italic! ad 
An^enaes fratres, teato del aec X ristampato aoi dne an- 
ticbiuimi msa, di Valenciennea e di Uaihingen a cnra di 
F, Novati; Le poesie di Girardo Pateg da t'rcmona, rima- 
tore del primo dnecento — Lo Splanamento delproverbi di 
Salomone, Le Noie — con un'appendice snll' Enneg nelle 
ietteratnre medievali, a cnra di F, Novati. Die Bände sind 1 
bereite int Drnck.l 

B'r*, E., Lea demiftrea annies de Chateaubriand, 1830— 184H. I 
Paria, 1805. 18". M. 3,50. 

Boccaccio, Giov., The Decameron. Faitbfnlly Translated by 1 
J- M. Rigjf. With nn Easa; on Boccaccio as Han and An- i 



tbor. By John Addington Symonds. (Early Noveliste.) Cr. 
8vo, pp. 468. Lo., Routledge. 6/—. 

Bogdan, A.. Die Metrik Emincacua. Disa. Leipzig 1904. 
79 S. 8*, Leipzig, Fock. 

BoBBuet. Sermons choisia de Bbaauet, Texte revu snr lea 
mannscrits de la Bibliotbtqne nationale, publik avec une 
introdnctiun, des notices, des notes et un choii de variantea 
par Alfred R^hellian, 8« fdition, revne et aagment^e, Petit 
in-ie, XL-619 p. Paris, libr. Hachette et Ce. 1905. Ir. 3. 

Bonlenger, J,, Rabelais et Victor Hugo. Paris, libr. Cham- 
pion, 1904. [Extrait de la Revne dea itodes rabelaisiennes.) 

Breymann, Herrn., Calderon-Stadien, 1. Teil: üie Calderon- 
Literatnr, Eine bibliograph.-kritische Ueberaicbt. München 
ft Berlin, R. Oldenbourg XII, 314 S S» 

Brix. CI , Richard I., Herzog von der Normandie, in der fran- 
zösischen Literatur. Dias. MQnster 19(M, 61 S. Bf. 

Bruneti^re, Perd., Hiatoire de la Littirature fr. clasaique 
1515 — 1830. Tome premier: De Marot W Montaigne 1515— 
1595. Denxiime partie: La Pl^iade. Paris, Delagrave. 231 — 
485, 8", fr. 2.50. 

Brnnot, F., Histoire de la langne fran^aiae. des origines k 
1900. T. 1«': De l'^poqne latine k la Benaissanie. In-8, 
XXXVIII-517 p. Paria, libr. Colin. 1905. fr. 15. 

Bncalo, Fil., La riforma murale della chieaa nel medio evo 
e la letteratnra antiecclesiastica italiana dalle origini alla 
fine de] aecolo XIV: aaggio. Milano-Palermo-Napoli, Remo 
SandtOD edit. 180 S. 8>. L, 3. 

Calvert, Albert F.. The Lite of Cervantes. With Namerons 
Portraits and Keprodnctiona front earl; editiona of Don Qni- 
xote. (Tercentary Edition.) Cr. 8vo, pp. 150. Lo„ .!, Lane. 
3,'6. 

('arr6 Aldao, Eng,. La literatura gallega en el aiglo XIX. 
Corufla, 1903, 8°. 176 pp. 

Casari, C, Jacopo Soldani: nn satirico del seicent«. Lovere, 
tip, edit, Lnigi Filippi. 84 S. 8°. 

Obarencoy, de, Etymologies fran^aises et patoisea. in-8, 27 p. 
Oaen, imp. et lib, Deleaqnes. 1905. [Extrait des Memoires 
de l'Acadf^mie nationale des sciences. artB et belles-lettres 
de Caen.] 

Chiappelli, Aleaa,, Dalla Trilogia di Dante. Firenze, G, Bar- 
bara edit. (tip. Barbara di Alfani e Ventnri). 1905. 16«. 
p. Tii, 286. L. 3. [1. L'entrata di Dante nell' Inferno. 2. 
L' OdisBea dantesca. 3. I consorti del conte L'golino, 4. Dal 
Valdarno alla Romagna nel canto XIV del Pureatorio. 5. 
La roaa miatiea nel Paradiso di Dante. 6. Appendice: Dante 
e Piatoia (Vanni Facci: Campo Piceno).] 

Chioicola, Ant, 11 cor ch"egli ebbe...; F. Petrarca e la 
vanzone Vergine bella. Napoli. Stab. tip. lit. F. Di Gennaro 
e A. Morano, 1904. 16». p. 54. L. 1. 

Collertion Tenbner. Publice ä l'nsage de l'enaeignement se- 
condaire par F. Doerr. H. P. Junker, M. Walter. 8°. Leipzig. 



Henri Bomecque. Texte et notes. IV. 89 u 52 S. m. Bildnia. 

1904. M. 1; Texte geb., notes geh. 1.20.J 
Conra de Littäratore. Par FMix H^mon: Alfred de Vigny 

(läse. XVI), Alfred de Müsset (fasc. XVII). Un voinme in-12. 

Paria, Delagrave. fr. 1.50. 
Dante Alighieri, La divina Commedta, con poatiUe e cenni 

introdnttivi del prof. ßaffaello Fomaciari. Edizione minn- 

scola ad nao delle letture pnbblicbe e delle aruole. Milano. 

L'trifo Hoepli edit., 1Ö04. 24°. p. xxij, 577. L. 3. 
Delmas, J.. P^trarque et lea Colonna. In-8, 43 pa^es. Mar- 
seille. Impr. marseillaiae, 1905, (Sixieme centenaire de la 

naissance de Pttrarqne (conconrs historiqne).] 
Derocqnigny. J.. A contribuiion to the study of tbe French 

Clement in Englisb. Lille. Le Bigot. 8°. VIII. 176 S. 
Dolcibeoe. Rinie pie edite ed inediti di measer Dolcibene, 

per cnra di Giovanni Tortoli. Prat« di Toscana, Tip. edit 

dei fratelli Pasaerini e C. 34 S. 8*. Nozze HatteuccI — 

Tortoli. 
d'Ovidio, Fraowsco. u. Meyer-Lilbke. Wilh., Grammatik 

der italienisrben Sprache. 2. verb. u, venn. .inHage. Neu 

bearb. V. Wilb. Me3er-Löbke. (Ana: ,Gröber'3 Grnndrisa der 

roman. Philologie'.) III n. S. 6:17-711. Lex. «". Strasa- 

burg. K. J, Trilbner, 1005, M. 1.50. 
Dnmeenil, H., Flanbert, son h6röditt — son mllien — sa 

mfthode. t'n voinme in-16 Paris, Soc. fr. d'impr. et de libr. 

fr, 350. 
Dyer, L., Machiavelli and tbe Modem State. Chapteta od i 

hia 'Prince', hia nae of biatory and bis idea ol moraGi, being "^Q 1 p 
13 ~ O 
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tbree lectorea delivered in 1899 at the ro;al institotioQ. 

BoBtoD and Londun, üinn and Athenaeom Press. 12. XTIII, 

163 S. 
Early Italian PoetB, The, Irom Ciullo D'Alcamo to Dante 

Alighieri, 1100-1200-1300. In the Original Metrea, toxether 

with Dante's Vita Nnova. Translaled bf D. G. Rossetti. 

(The Maaes' Library.) 12mo, pp. 400. Lo., Roiitlodge. 1. -. 
Encinas y L6pez de Espinosa, B,, La poeaia de San Juan 

de la Crnz; discarso critico. Valencia. Tip. Müderna, & 

cargo de Hignel Qimeno, 1904. En 8." may., 23 päginas. 

030 j 0,60. 
Fagoet. E,, Propos de th^fttre. 2* B6rie: Buripide; l'Abb^ 

d Anhigoaci la Hiae en acöne do thäätre claSBiqne^ Corneille; 

Racine; Haliere, et«, ln-16, 354 p. Soci^t^ fran^aiae d'ini- 

primerie et de librairie- Paria, 1B:)5. fr. 8.60. (Nouvelle 

BibUoth^qne litt^raire.] 
Fehse, E., Sprichwort nnd Sentenz bei Enstache Deachamps 

nnd Dichtem aeiner Zeit. Dias. Berlin 19 5, 51 t^. 8°. 
Fnmagalli, 0., Leiicon typographicnm Italtae: Dictionnaire 

g&ographiqae d'Italie poar servir k l'histoire de Timprimerie 

oans ce paya. Firenze, 1905. 8", XLVII. 587 pp, Con 

2 tacs. e lig. ftl. 40. 
Oalderini, Vinc. Dante nella coscienza degl' Italiani mo- 
dern). Lncca, tip. Alberto Amedei. 1904. 8". p. 42. 
(iarofalo, RafT,, 11 canto XXXIV deir Inferno danteaco Na- 

poli, libr. Detlten e Rocholl edit., li¥)4. 8°. p. 35. L. 1. 
(iartner, Thdr., Grammatik der rütoromaniechen Mundarten. 

2. verb. n. venn. Aufl. (Ans: „Grübera" ürundrisa der roman. 

Philologie"). III o. 8. 6ÜS--63Ö. Lex. 8°. Straaeburg, K.J. 

TrObner, HUö. M, U.8U. 
Urandgent, C. H.. An outline ol the phonology and morpho- 

logy of Old Proven^al. Boston, Ueath ft l^o. Heath'a Mo- 
dem Language Series. XI, 159 S. 8*. 
UrSbCT, Gaet, Eioteilang n. ünasere Oeachichte der roman. 

Sprachen. 2. verb. a, verm. AnA. (Aus: „ürUber's Omnd- 

riBB der roman. Philo)."} III a. S. 535-56:^ m. 1 tarb. Karte. 

Lex. 8«. Strasabnrg, K. J. Trilbner, 19a^. H. 1.30. 
Ha^en , D., Alexis Pirona Dramen. Dias. Leipz, 1904. 79 S. 8«. 
Haillant, N., Notea de philologie vosgienne. Comparaison de 

certains sons de divers patoia voagiens avei' les son rnsses, 

allemanda, espagnola, arabea et n^o-greca. 1n-8, 23 p, Paris. 

libr. Bonillon. 1904. |Extrait dea MemoireB de i'Acadfmie 

de Stanislaa,] 
Hanasen, Fed , Sobrc el metro dol poema de Fernan (ion- 

zalez. Santiago de Chile, Imprenta Cervantes, 29 S, 8°. 
Heinze, P., Die Engel aof der mittelalterl. Mysterienbtlhne 

FraDkrei<:hs. Grcifaw. DIbb. 45 S. 8°. 
Heptameron, The, or, Tales and Novela ot Margnerit«, Queen 

of Navarre. Translated by Arthur Machen, with an Intro- 

dnction. 8vo, pp. 412. Lo.. Roulledge. 6/—. 
Jordi dea Rec6 (Antoni H.» Alcover, Pre.) Aplech de Ron- 

dayes Uallorqnines. Tom. IV. Cintat de Slallorca, tip. Ca- 

tälica de Sanjnan, germans. 1904. 8°. VIIl. 316 S. 2 pts. 
Lanaon, G., Ck»meille. 2* Edition, ln-16. 207 pagea et Por- 
trait. PariH, Hb. Hachette et Ce. 1905, fr. 2. JLes Grands 

Ecrivaina francaia, { 
Latreille C.,"Chateauhriand. Stades liojjraphiqnea et littfe- 

raircs. Le Roinantisme ä Lyon. Paris, Alh. Fontemoing. 

18». Fr. 3.60. 
Le Breton, A., Balzac: l'homme et Tceuvre, In-lS. 801 p. 

Paria, üb. Colin. 19fti. fr, 3.60. 
Ledin, A., Ede qnoi rire ä se tenrde. prnmmier chent de 

conte picaids (patoia dn Santerre). T. 1"'. Petit in-8, XIIL 

289 p. et Portrait, Paris, libr, Cainber, 1905. 
Lirica Italiana Antica. Noviaima acelta di rime dei secoH 

liii., xiv., IV de Engenia Levy. Illast, l2rao. pp, xxxi - H25. 

Olschlfi (Florence); London. D, Natt. 
LoEzi, Car,, Cecco d' Ascoli e la mnsa popolare. Aacoli Fi- 

ceno, Giuseppe Ceaari, 22ä S. 8°. L. 2. 
Lnzi. .1-, Lautlehre der Bnbselviscben Dialekte, Dias. Zürich 

1904. 88 S. 8-. 
Maccabez, E., F. B. de FMice 1728—1789 et son encyclo- 

pedic Yverdon 1770—1780. (D'aprSa des documenta int- 

dits). DisB. Lausanne 1903. 293 1 S. 8°. 
Hanzoni, Aleas , Brani inediti dei Promessi Sposi per inra 

di Giovanni Sforza. Milano, Ulrico Hoe.pli edit,, 1B05, 16°. 

p. liTÜj. 634. L, 6. (Opere di Alesaandro Manzoui, edizione 

Hoepli, vol. IL] 
Maria nella poesia italiana; (canzoni, landi, inni ed od! rac- 

colte per enra dei) aac. Cannto Cipriani. Borgo S. Lorenzo 

(Hngello), tip. Hazzocchi, 1004. 8«. p. 314, [ü). L. 8.60. 



Masotti, Fr„ L' opera letteraria, particolarmente romanzeaoB. 

di Antonio Fogazzaro, Bologna, tip. Gamberini e Parmee- 

giani, 1004, i". p. 25. L. 1. 
Menandro Greco, 11,, Petrarca pel VI ceDtenario della sna 

incoronazione : il Canzoniere e l'elemento civile nella letle- 

ratnra italiana: conferenza. Napoli. stab. tip. Lnigi Pierro 

e figlio, 191)4, 9>. p. i;i3. L. 2. 
Men^ndez y Pelayo, M., La doncella Teodor. (Un cnenbi 

de Las Mil y Ilna Noches, an libro de cordel y nna comedjs 

de Lope de Vega). In "Homenaje a D. Francisco Codera', 

Zaragoza 1904. 
HIaglia, Maria, l'na pagina di poesia tranceacana. Fabriaro. 

tip. Economica. 1904. 8». p. 10. 
Neudrucke literarbiatoristher Seltenheiten, hrsg. von Fed. t. 

Zobeltitz. kl. 8". Berlin, E, Frenadorif. [Nr. 3, Jungfrau. 

die, V, Orleans. Ein heroisch-kom. Gedicht in 16 Gesüngfii 

nach Voltaire. Berlin u. Leipzig I>JÜ9. (Nendr.) Mit einer 

Vorbemerkg. versehen u, hrsg. von Fed. v. Zobeltitz, XVII. 

IV, 434 S. 1905, M. 4.| 
Nene, Frdr., Formenlehre der lateinischen Sprache. 4. Bd.: 

Register m. Znaätzen n. Verbessergn, 3, Anfl, v.C. Wagener, 

397 S gr. 8». Leipzig. 0. li. Beistand, 1905. M, la 
Ortensi, Mario, Introdnzione ad uno studio sulla poesia di 

Lamariine. Piazza Armeriua. tip. G, Bologna La Bella. 19(4, 
Padnla, Ant., Camoena petrarchista : studio con appendico 

di Bonetti dei poeta (Francesco Petrarca) nella traduzionc 

inedita di Tommaso (^annizzaro. Napoli, societik Lnigi Ca- 
moena per la diflusione degli stndi portoghesi in Italia edit 

(Stab, tip. Lnigi Pierro e figlio), 11104. Ki". p. 72. L.'iM). 
Panzini, A,, Dizionario moderno. Supplemente ai dizionari 

italiani. Milano, 1905. &>. XL, 553 pp. il.&M. 
Parnasse Satyrique, Le, dn qainzitme siMe. Anthologie de 

Pikees libres. Pablifie par M, Harcel Schwob. Un volnme 

in-16. Paris, H. Welter. (r. 25. 
Passerini, G. L., e C, Mazzi. Un decennio di bibliografia 

danteaca. 18S9-1900. Milano, 1905. 1(1". Vin,669pp, 

M. 12. 
Pedraglio, Clelia Lnisa. Silvio Pellico: cenni biogratici, con 

nn' appendice di documenti inediti, Corao, Vittorio OmatlDi 

edit., 1004, Sf. p. 222. h. 0. 
Pelliro, Silvio, Cinqne lctt«rp pnbblicate da E. Bostagno, 

Saluzzo, tip. Lobctti-Bodoni, 1905. 8°. p. 12. ILe letter« 

sono dirette. dne a G. P. Vieusaeui, una alla signora Ad- 

gelica Armarl Dalbono. li qaarta al marcbeae C'esare Catn- 

pori, Tnltima alla aignorina Quirina Magiotti nata Mocenni,] 
Ptrez Mingnez, F., La caaa de Cervantes en Valladoliil, 

Impr, dei Asilo de Hu^rfanoa dei Sagrado Corazön de .lealiB 

1905. En 8.", 176 pAgs. 1,60 y 2, 
Ptrez Paator, C, Docomentoa para la hioeraria de D. Pedro 

Caider6n de la Barca, recogidoa j anotadoa por el Presbi- 

t«ro D. Cristöbal Pfrez Pastor. Tomo primero. Madrid. 

Eat. tip. de ForUnet. 1906. En 4.'*, X-499 päginas. nna taojt 

de errataa, otra para el colof6n y nn retrato, 10 y 10,äÜ. 
Peri, Severe. Ippolito Findemonte; studü e ricercbe, con TaR- 

ginnta della tragedia inedita Ifigenia in Taari e di liriche 

inedite o rare. Rocca S, Casciano. Licinio Cappelli tip, edit. 

1904. I6«. p. 429. L. 4. findagini di storia letteraria e 

artistica dirette da Guido Mazzoni, IV,] 
Petrarca. Un aonetto attribuito a Francesco Petrarca e ano 

attribnito a Antonio da Ferrara. Firenze, 1904. 8*. 9 S, 

Nozze Matteucci-Tortoli. 
Piacenza, Mario, Cenni biografid e bibliograöci di Eraldo 

Baretti: uontributo alla atorja dei teatro piemonteae. Mon- 

dovi, tip C, A. Fracchift, 1904. 8". p, 79. 
Poema dei Cid: brani acelti da Mario Pelaez, III. Boma. 

Ermanne Loescher e C, 1904. 8°. [Teati romanzi per nso 

delle acnole a cura di E, Manaci.] 
Poesie in dialetto tabbieae dei sec. SVIl. p. da E, G,Parodi 

e ü, Rossi, iilustrat* da E, (!, Parodi. La Spezia. 8", 74 S 

S. A. ans dem Giornale storico e letterario della Liguria, 
Po^sies de Guillaame Ader publikes avec notice, tradnction 

et Dotea; I. Lon gentilome gaaconn par A. Vignaui; II. Loa 

catoonet gascoun par A. Jeanroy. Tonlonse, Ed. Privat. 

1001. XLVIII, SWS. 8°. Bibliotheqne m£ridionale l"s«rie 

tome IX. Fra. 5, 
Recueil de cbansonB popnlaires de la France. Publ, par U 

Schola Cantornm. (-hansona populaires du Limousin. Vi 

L, Blancbet et .1. Plantadis. Paria, Champion, 8°. fr. ■) 
Rizzj, Fortunsto. Le commedie osaervate di Giovan Mari» 

Cecchi c la conunedia clasaica dei aec. XVI; studio critico. 

con lettera-prefazione di Gnido Mazzoni. Rocca S. Casciano, 
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LiciDio C^appelli Up. edit., 1904. 10°. p. 260. L. S. |Id- 

dagini di Btoria letteraria e artiatica dirette da Qnido Hu- 

zoni. m.) 
Boccs, La, Lor.: 11 !<■ libro delle iBtorie fiorentiDe di N. Ha- 

rhiavalli e del paralleliBino con te Decadi di Flavio Biondo. 

Palermo, tip. Nocera. 1904. 8>. p. 53. 
Bobde, R.. La Vengeance de Ragnidel. Eine tlDtersnchnnK 

über ihre BecintlussiiDLE dnrrh Christian vun Troyes and 

Aber ihreo Vertaseer. Dies. Or>tttnKen 1004. 62 S. 8*. 
RomaiiiBrhe MeiBtererzRhIer. Herausgegeben Ton Fr. S. 

Kranss. l.Band: Die Hundert Alten EnfthluDgen. Dentacb 

von Jakob Ulrich. Leipzig, Deutsche Veriagsaktiengesell- 

Schah. L, 141 .S. 8». 
Ross6, Ch. A.. Lea tbäoTiea litt£raires de Victor Hoed. (Essai 

de Classification, d'analyse et de critiqne.) DIss. Bern 1903. 

12a S. 8". 
Salvetti, Pier., Rime gioroBe edite e inedite di un amorista 

fiorentino del secolo XYII, coii note illustrative e cennl bio- 

gralici e critici di Mario Aglietti. Ftrenze, Lnigi Bertelli 

edit., liKM. 8«. p. 135. h. a..W. |Pic<ola biblioteca di 

poeti giocosi italiani ignoratt, dimenticati o mal nati.j 
Sartori Treves, Pia, Una nmauista bresciana del scrolo XV 

(Laara De Cereto). Bresoia, tip. edit. F. Apollonio, liKM. 

8*. p. 67. 
Scaraii.0, Nie. Saggi dantescht. Livorno, RaRaello Ginsti 

tip. edit.. 1905. 16°. p. 292. L. SM. 1 1. La saldezza delle 

ombre. 2. L' apparizione dei beati. 3. Peiche Dante non 

salva Vitgilio. 4, Come Dante aalva Catoae. ö. Dante gio- 

dice. G. Le traslotmazioni dei ladti. 7, Oli Bpiriti dell'An- 

tinfetno. 8. Snl verso Chi per longo silenzio parea fioco. 

d. Una contiadizione apparente. 10. A che ora Dante sale 

»i cielo. 11. 11 lombardo di Virgilio. i 
Schepp, F., AltfranzflBische Sprichwürter und Sentenzen aus 

den höfischen Knnstepen über antike Sa^enstoffe and aus 

einigen didaktischen Diehtnngen nebst einei Untersuchnng 

über Spricbwörtervarianten. UiSB. Greitswald 1905. 70 S. 8». 
Scbreyer, K., Die Adverbialsätze in der nenramSniachen 

Volksliteratnr. Diss. Leipzig 1904. 91 !j. 8°. 
Scoccianti, Giov.. H Petrana nella storia della filoBofia. 

Racaoati. tip. R. .Simholi, 1904. 8°. p. ilj, 60. 
Scottu Di Pagliara, G. Dom . La Maddalcna nella letteratura 

italiana Napoli. stab. tip. Mirhele DWuria, 1004. !&•. 

p. »iij. K8. 
Senes. G., Unitik de! liognaggio: oriirine. natura e fonti della 

lingaa italiana. Empoli, tip. edit. di Edisso Trarersari, 

1904. H". p. 2m. L. 4. 
Simiani, i'.. La contesa tra il (iiraldi e il Pigna. TreTiso, 

Stab. tip. Tnrazza. 1904. &•. p. II. lEatr. dalle t'ontese 

tetterarie uel Cinquecento, di prossima pubhUcazione.l 
Spampanato. Vinc. Giotdano Bruno e la letteratara aeU'A- 

sino. Portici, stab. tip. Vesoviano di E. Della Torre, 1904. 

8". p. 113. L. 2. 
Spatzier, M.. Der Abb£ Desfontaines, ein Kritiker VoltaireB. 

Dias. Leipzig LV04. 71 S. 8°. 
Storia dei generi letterari italiani. Fase. -22-23. Hilano, 

Stab. tip. della casa edit. dott. Francesco Vallardi. 1904. 8*. 

in romanzo, di AdoUo AlberUzzi (änej.] 
Storia letteraria d' Italia scritta da una societik di professori. 

Fase. 126-126 (fine). Hilano. stab. tip. della casa edit. dott. 

Francesco Vallardi, 1Ö04. Sf. [Solerti, Ang,. Le vite di 

Dante, Petrarca e Boccaccio acritte ftno al secolo dccimo- 

settimo (läse. 125-126),| 
Tiktin, H., Grammatik der rn man. Sprache. 2. rerb. n. Ter- 

mehrte Anfl, (Ana : Gröbers Grnndr. der rom. Phil.) Strass- 

borg, Trflbner. 8". III, S. aU— 607. M. I. 
Tillier, Claude. Les Variantes de Hon oncle BeDJamin. Text« 

integral. Publik par Marius Uenn Paris, Th. Kopiteau. 

60 S. 8». Ir. 1.50. 
Toaelli, Giacinta. Saggio d'nno atadio estetico e atiUBtic« 

delle commedie goldonlane dialettali. Veuezia, oH. grafiche 

C. Ferrari, ]9M. 8», p. 105. 
Trischitta, Giav., Studi di varia letteratura. Vol. 1. HeB- 

siaa. Vincenzo Huglia edit.. 1905. 16* p. 152. L. 2. [1. 

Studi vari. 1. La l'idone abbandonata di P. Uetastaaio. 2. 

II Casella di Dante. 3. L'Antomne di k. De Lamartine. 

4. Una pagina difettoaa nei Promessi Sposi. — II. Studi snl 

Ginsti.] 
Vae MitioD de Tfl^maqne imprim^e i> Valenciennea en 1699, 

par E. L. [n-8. 23 p. avec fig. ValencieDnee. imprim. Ma- 

sUlier et Cacheui. 1901. [Extrait deB H^moires faistoriquea 

anr l'arrondiBsemeQt de ValencienneB.] 



Villon. Le petit et le grant testament. Lee cinq balladea 
en Jargon et dea po^iea du cercle de Villon, etc. Repro- 

duction fac-Biroile du manuscrit de Stockholm, Avec nne 
introdnction de Marcel Scbwob. 149 pagee de fac-simil£s 
14 X 20. anr papier verg^. Paria, Hon. Champion. 

Viaing, Johau, Studier i den Franaka Romanen om Hörn, 
II. Giiteborg, Gelegenheitsschrift der T:niveraitBt. 30 S. 8». 

Voretzach, C Ernst W. O. Wachamotb nnd Lndwig G. 
Blanc, die Begründer der roman istischen Professor an der 
Universität Halle. Ein Beitrag zur GeBchicbte der deat- 
Bcben Wissenschaft. Halle, Niemeyer. 8*. 39 8. 

Windisch, E., G.Ger land,W.Deecke,W.Meyer-Lübke, 



verb. u. verm. Aufl. |Äns: ^GrOber's Gmndrisa der roman. 
Philologie'.] IV n. S. 369-534. Lex. 8«. Straasbnrg, K. 
J. TrÖbner 1905. H, 4.50.] 



Literarische Hitteilungen, Personal- 
nachricbten etc. 

Von den „Deutschen Testen des Hittel altera" heraoageg. 
von der KSnigl. Frensa. Akademie der Wiaaenscbaften befinden 
sich im Druck: IL Band. Rudolfa von Ems Willehalm. Hrsg. 
von Victor .lunk. — III. Band : Jobann von Würzburg, Wil- 
beim von Oesterreich. Hrsg. von Ernst Regel. — V. Band: 
Volks- und Gesell Bcbaftslieder des 15. n. 16. Jahrbs, 1. Die 
Heidelberger Handschrift, brag. von Arth. Kopp — VI. Band: 
Elabet Stagel, Das Leben der Schwestern zu TSbs, hrsg. von 
Ferd. Vetter- — vn. Band : Die Werke Heinrichs von Neu- 
stadt, hrsg. von Sam. Singer. 

E. Stengel hat eine neue Ausgabe von Jean Bodels 
{ Sachaenkrieg in Druck gegeben. 

I Der Privatdozent der germaniachen Philologie an der Uni- 

versität Halle Dr. Saran iBt zum ao. Professor ernannt worden. 

t am 4. April zu Wien der ord. Professor der germanischen 
Philologie Dr. Rieb. Heinzel. im Alter von 67 Jahren. 

Antiquariache Kataloge: Härtel, Planen (Dentsche Lit. 
von 1750-1850).— Leser, Breslau (Arcb., Kunst u. deutscbe 
Lit.). — Lorentz, Leipzig (Germ.). — SchUningb. Osna- 
brück 'Deutsche Lit.). Perl, Berlin (Theater). 



Bericlitigang. 
Die am Schlüsse meiner Besprechung des Bielacbowskj'- 
Bchen Goethe (2. Bd.) betindliche. auf die Anmerkungen nnd 
das Register bezügliche Bemerkung mass ich nachträglich zn 
streichen bitten, da sie auf einem durch Zufäll igkeit«n be- 
dingten Irrtum beruht und inhaltlich unzutreffend ist. 

U. Siebeck. 



B. Renier in Turin macht mich freundlJchBt darauf auf- 
merksam, dass die Angabe auf S. 3 Anm. meiner kürzlich er- 
schienenen Festacbrilt „Die Turiner Rigom er- Episode Greifs- 
wald 1905' die Turiner Hs. L. IV. :« no. 23 aei unter den 
identifizierten von Benter im Oiornale atorico d. tett. ital. XLIV 

1 415 ff. nicht mit autgelllhrt, auf einem Irrtum beruhe. S. 419 
oben werde sie vielmehr unter den schlecht erhaltenen Papier- 
hSB. ausdrücklich genannt. Offenbar habe ich mich bei der 

I Durchsicht der Renterachen Liste durch den in ihr untergelaufe- 
nen Druckfehler: L. IV :13 no. 33 täuschen lassen. Auch die 
weitere Angabe, dass eine Bigomer- Ausgabe bisher von keiner 

■ Seite geplant sei. ist irrig, vielmehr hat W. Foerster im Kar- 

j renritter S. XXIV eine solche In Aussicht gestellt. Nach Ho. 
XXXIV 160 war die Turiner Hs, seiner Zeit G. Paris nach 
Paris geschickt worden. E. Stengel. 

I Nachtrag zn .Bausteine zur romanischen Philologie, 

Festgabe für Adolfe Hussaüa", Halle a S., Max Niemeyer. 

Zn den auf S. 261 nach der Hs. B. abgedmrkten Versen 

Goillaumes von Bapanme fehlt unter den Varianten die Angabe, 

, dass die Has. C und C hinter Vers 2 einachieben: Ne $ot pas 

: ton( guil le» eutt rimtz. Was den Vers 2 aelbat betrifft, ao 

es selbatveratändlicb. dasa das von der Hs. B gebotene 
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Literarische Anzeigen. 



DIE UMSCHAU 

BERICHTET ÜBER DIE FORTSCHRITTS 
HAUPTSÄCHLICH DER WISSENSCHAFT 

UND Technik, in zweiter Linie der 

I,iTERATUR vSD Kunst, 

jährlich 51 Nummern. Illustriert. 

>Die Umschau« zählt imr die hervorragendsten 

Fachmänner zu ihren Mitarbeitern. 

Pro*p»ki gratis durch Jede Buchhandlung, sowia den f%rl^ 

H. BecMold. Frankfurt a. M.. Heue Kräma 18131. 



iSerfafl »ob®. ^. ^eigtonft in ^eipjifl. 



■fc. H. Dantcl un& »ertb. IPol? 

I. Cas fteulffQ» IFanft un6 iie l^iiteii tStugrapttifi^t 

<£ bar atlec bildet aus Üeiii Oeutfttien Keictie unt Deulf(^' 
fflefierteicb. fünfte 31uflagc. Heu bearbeitet u. er. 
ipeiterl von ti. Ilj. m. nttver- mit 9= 3Uuftralionen 
u. 3 ■Karten. (905. =b Sagen gr.-H». geb. 5 IH. 

Hl. ^Qtn. "dvf^ ben (Drisinulbertdjten Oer HeiFenben ge- 
(ammeli. Utit sr JUufirationen barunter \b Doppel» 
DoUbilber. laa". 26 Sogen gr.'H*. geb. 5 T\\. 

IV. ^frifia. 3lus Sen (Dt iginalbe ritzten ber Reifenöen ge- 
faininelt. ^tDti\t, poüi'tänbig umgearbeitete, reitlj per» 
iuel((le Jluft. mit Ho ^Uuftraiionen, »atunler h Ooppel- 
pollbilber. 1905. io Sogen gr.-s", geb. 6 ITt. 

V. jHnwrifia. 3HnfiraIi>n aus &en fflriginaiberiditen 
ber H«i(enben gefammelt. Iltit 1;; 311u(irationen barunter 
::i Doppel.poübilber. (möH. 50 Sogen gr.-S». geb. 6 Kl. 



Schillers Leben. 

Von 
H. Döntier. 

Mit anthentischen Illnatrationen: 4tt Holzschnitte and 5 Bei- 
lagen (fakBimilterte Autographicn). 
1881. 36 Bogen 8». M. 7.—, eleg. geb. M. 9.—. 



Verlag von 0- R . R eisland in Leipzig. 

Spracbgebrancb nnd 3pra(bri(bti|l|(it 

Im Deutschen. 

Von 

Karl Gustaf Andresen. 

Nennte, neu durchgesehene Anflage in neuer RechtBchreibii|. 

19(S. 29'/, Bogen gr. 8". M. 6.— ; elegant geb. M. 7.-. 

Die nachstehende Besprechnng gibt AafBchlasB über 
die 6. .'Vafiage; 

„Dieses Buch ist den Lesern unserer *ü jmnasi ti- 
bi ätter' durchaus nicbt unbekannt. Sein erstes Erscheinep 
1880 wnrde Bd. IT (Jahrg. 1881) S. 468 R. mit besondemn 
Beifalle begrilsat nnd als eine bedentendc Bereicbening ia 
deutschen an tibarbaristi sehen Literatur, als eine fitr den Au^ 
blick abschtiessende Untersuchung aul diesem Gebiete beuicb- 
net. 1881 erschien die 2. Auft. ohne wesentliche VeründemngtD 
(cf. ib. S, 469). Kürzer sind die 4. Anfl. 1886 im 22. Bd. Jalirf 
1886) S. 230 und die 7- AnH. im 30. Bd. (Jahrg. 1891) S 63 
besprochen. Die vorliegende 8. Anflage bezeichnet sich wltsi 
nur als eine neu durchgesehene. Es erilbrigt also nar, du 
Bach, welches sich als einen so zuverlässigen Führer imr\ 
die Schwankungen des Sprach gehranchea bew&hrt hat, d»Ma 
innerhalb 18 Jcinren 8 Auflagen erleben konnte, neuerdings aah 
wärmste zu etnplehlen; ea BolUe in der Hand eines Lehrers dn 
Deutschen am Gjmnasiom nicht fehlen. Bemerkt mag Dort 
werden, dasB die beiden letzten Auflagen von dem Sohne des Vei- 
fasscrs, Hago Andresen in Münster i. W., durchgesehen word«[i 
sind. Acnaserlich haben beide sehr gewonnen; es wnrde der 
Druck mit lateinischen Lettern, sowie der leichteren l'ebersiibi 
wegen die Anwendang von Kolumnentiteln eingetOhrt; sack 
das Format wurde betrüchtlich grösser, so dass jetzt die inaserr 
Aasstattnng der Verlagshandlnng alle Ehre macht' 



Ueber deutsche Volksetymologie. 

Von 

Karl Gustaf Andresen. 

Sechste, verbesserte und vermehrte Auflag. 

Besorgt von 

Dr. Hugo Andresen, 

1899. 31 Bogen 8". M. 6.40, geb. M. 7.20. 



Urteil der Kritik über friihi 



'B Auflagen : 

iftan, IBr 1 



stücken der Kit- 

sftchsischen Genesis. -Mit aus< 
führlichem Glossar he raos gegeben 
von Dr. M. Heyne. (Bibliothek der 
ältesten deutschen Literatur-Denk- 
mäler IL) 4. verbees. Auflage, 
41)2 S. 8«. br. M. fi.-. 




Verlag von Q. R. Relsland In Leipzig 

Grammatik des Altfranzösischen. 



Dr. Eduard Schwan, 

■n. Pnlf tot an dar DBlTar^tll cn im 

Neu bearbeitet von 

Dr. Dietrich Behrens, 



Sechste Anfinge. 190i. 



, Bogen gr. 8°. M. 6. 0, geh. M. fi.4U. 
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It. Scbrader, Rekllexfkon der indogermanigcben Alte r- 
tuuknnde. (irundzilKe einer Kultur- a. Völkergeschichte 
AlifOropaB. StrassbarK, Karl J. TrUbner. ]901. XL and 
1Ü48 S. Lex. 8». 

DerVerfaBser ist auf dem Gebiet der indogermaniscbeD 
AkeTtDmsknDde heimiscb wie kaam ein aoderer. Er hat 
sich darch Jabrzehote mit ihren Problemen beschäftigt, 
hat Bncher gelesen und aasgezogen, von denen wir Ferner- 
slebenden kanm einmal den Titel gebort haben. Den 
ganzen aafgresanimelten Stoff trägt er ans nnn nnter 
Kennworten vor, die in alphabetischer Reihenfolge an- 
geordnet sind. So iat Schradere Bnch für jeden, der 
sich ans irgend welchem Grunde mit den Fragen der 
indogermanischen Vorzeit zn beschäftigen hat, ein un- 
entbehrliches Hilfswerk, das jedem Benutzer, mag er da 
oder dort nach seh lageir, reiclie Belclirnng gewährt. Frei- 
lich darf der Leser gegenüber den Schlüssen, die der 
Verf. zieht, auf eigenes Urteil keineswegs verzichten. 
Aach sind die Angaben nnter den einzelnen Stiehworten 
nicht durchweg zuverlässig noch vollständig, wenigstens 
nicht auf den Gebieten, die ich zu übersehen vermag. 
Dass diese Einscbränknng meines Lobes nicht unberech- 
tigt ist, sollen die folgenden Bemerkungen erweisen, die 
^nen der Kernpunkte der indogerroanjsclien Altertums- 
linnde zum Mittelpunkt haben. 

S. 936 lesen wir: „Doch wäre es wohl denkbar, 
dasB jene europäischen Baumnamen, die sich nnr ganz 
ansnahmsweise . . von idg. Wurzeln ableiten lassen, Be- 
aennuDgen einer vuridg. eingesessenen Urbevölkerung 
«ntstammten, die von den in ein dichteres Waldgebiet 
vorrückenden Europäern übernommen and ihrer Sprache 
angepasst wurden", und S.900 „Da dieselben' — nämlich 
die gemeinsamen Baamuamen der europäischen Sprachen 
-- mit Ausnahnie der Buche, gegenüber den sicher 
eoropäisch-arischen Bezeichnnngen für Bäume' — näm- 
lich der Birke, Weide, Fichte — 'worzelhaft dunkel sind, 
liegt die Vermutung nahe, sie machten nicht von den 
Europäern neugebildet, sondern ans allophylen Sprachen 
in das Indogermanische übertragen worden sein". Gegen 
' die Annahme der Entlehnung an sich habe ich nicht das 
e«riDg8te einzuwenden. Wohl aber gegen deren Be- 
fündnng, dass nämlich jene Baumnamen deshalb für 



entlehnt anzusehen seien, weil sie 'wurzelhaft danke 
sind'. Die leidigen Wnrzeln l Es wird noch immer viel 
zu viel 'etymologisiert', etymologisiert in dem Sinn, dass 
man sich nicht damit zufrieden gibt, die lautliche Gleich- 
heit einer Begrifi^be Zeichnung in zwei oder mehr idg. 
Sprachen dargetan, sondern das Ziel erst dann erreicht 
za haben glaubt, wenn die 'Anffindnng der Grundver- 
stellung' (G. Curtins) gelungen ist, die zn jener Be- 
zeichnnng geführt habe. Im Jahre 16ft3 hat .A.Weber 
im FestgruBS für R. Roth S. 133 sich mit voller Be- 
stimmtheit dafür ausgesproclien, dass die Wörter für 
Vater und Mutter „bewusste Bildungen ans den Wurzeln 
pd- 'schützen' nnd md- 'messen, ordnen'" seien, nod in 
der Fnssnote wird davor gewarnt, das erstere Wort 
etwa zn /Jd- 'trinken' zu stellen, da es 'Trinker' da- 
mals nicht gegeben habe. Und L. Heyer Hdb. Griech. 
Et. 2. 498, 4. 31S weiss uns noch im Jahr 1901 und 
1902 mitzuteilen, dass die in jenen Verwandtschafta- 
wörtern enthalteneu 'Verbalgmnd formen' pa- und mfl- 
die Bedentangen 'sich erwerben' oder 'weiden, Gittern' 
oder auch 'schützen, behüten', bez. 'gebären' gehabt haben. 
Diese Wandert ich ketten begegnen uns allerdings bei 
Schrader nicht (s. S. 564, 903). Wenn uns hier aber 
(S. 896, 936) vorgetragen wird, gr. <fi>jyfii; = lat./äffue 
käme von if-nyiTf 'essen', die Buche sei also der 'Baum 
mit essbaren Früchten' (S. 117), so schätze ich diese 
, Art von Etymologie nicht wesentlich höher ein. Das 
, gilt auch für die Etymologien der Banmnamen für Birke 
nnd Fichte. Und doch benutzt der Verfasser diese an- 
' geblich sicheren Banmnamenetymologien zu weitgeben- 
I den Schlüssen für die Heimatsbestimmung der Indoger- 
1 manen. Die folgerichtige Anwendung der grnudsätzlichen 
I Anschauung von Etymologie, wie sie in den oben ange- 
, führten Sätzen zum Ausdruck kommt, würde ans zn dem 
I Ergebnis führen, dass die idg. Bezeichnnngen gerade für 
I die dem primitiven Menschen nächstliegenden Gegen- 
'■ stände allophylen Sprachen entlehnt sein mussten, weil 
sie sich eben nicht an idg. Tätigkeitsbenennougen an- 
knüpfen lasaeu oder, was dasselbe besagt, weil sie 'ety- 
mologisch danket' sind. Was wissen wir denn von der 
'Etymologie' vieler Wörter wie z. B. für 'Wasser' (ai. 
äpah, apr. ape), 'Erde' {ai. k^äh, gr. jf^iuVl^-^onig' 
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(ai. mddku, gr- ftd&v) usw., ferner ftlr 'Scbaf (ai. dvik, 
lat. ocis), 'EiDd' (ai. gäuh, gr. ßov^)', 'Bär' {&i. flf^ah, 
gr. uAxro,-) nsw,, endlich fdr 'MaDii' {ai. virdh. lit, pyros), 
'Frau (ai. ^rf, gr. tfuyrj), 'Schwiegertochter' (ai. snu^d, 
abd. anura}^ mv.? Nichts. Sollen wir nnn anüehmea, 
sie seien alle ans allophylen Sprachen ins Indogerma- 
nische übertragen werden', nur weil sie 'etymologisch 
dankel' sind? Das, meine ich, wird niemand ernstlich 
wollen. 

Schrader will nar drei Waldbaamnamen für jdg. 
('arisch-enropäisch') gelten lassen, die Namen der Birke, 
Weide nnd einer Fichtenart, S. 935. Idi verstehe aber 
nicht, warum er nnter 'Eiche', S. 134 bei Besprechung 
der za lat. querem gehörigen Banmnamen das aind. 
purkofi vollständig übergangen liat, obwohl es doch in 
dem zitierten Hirtschen Aufsatz angeführt wird. ^-Siif- 
hte bei Wörtern solcher Art Bind nicht ganz selten, 
vgl, IF. 3. 177. Nun bezeichnet ja ;>° allerdings nicht 
die Eiche, sondern eine Feigenart, bei Apte Dict. 'tbe 
wave-leaved fig-tree". Aber unser fokre gehört doch 
aacb mit lat. quercua zusammen, und sicher zeigt die 
Föhre noch weniger .Heimlichkeit mit der Eiche als der 
Feigenbanm. Ich verweise jetzt noch anf Osthoffs 
Anfsatz 'Eiche und Treue", Parerga 1. 98. Die Eiche 
wird man jedenfalls anch den idg. Bänmen beizählen 
mnssen. 

Besonderes Gewicht für die Abgrenzung der idg. 
Heimat ist von jeher dem Bncliennamen beigelegt wor- 
den, da die Heimat der Buche sich genau bestimmen 
lässt. Schrader meint S. 896; „Da . . bloss die Cen- 
tnmvolker in gr, '/''/)",■ { . ■), lat. fCLgus, ahd. buohha 
eine gemeinschaftliche Benennung dieses Baumes besitzen, 
so scheint dieselbe den Ausblick in eine Zeit zu ge- 
währen, in der die Satemvölker östlich, die Centuinvölker 
westlich von der . . Bnchengrenze* sassen. Da aber der 
. . BucLenname durch die . . aulTallende Durchsicbtigkt-it 
seiner Bildung (von griech. ifujtTv 'speisen') einen ver- 
hältnismässig jungen Eindruck mticht, so liegt der Scliluss 
nahe, anch die Ceniumvölker hätten einstmals östlich der 
bezeichneten Buchengrenze gesessen und bei Ueberschrei- 
tnng derselben die Bezeichnnng 'Speisebanm' fiir die Buche 
nen geschaffen." Wenn es sich nun aber herausstellen 
sollte, dass der Buchenname anch den Ost-Indogermanen 
bekannt ist? Ich weiss nicht, wie es kam, das 
Schrader von meinen Artikeln in IF. 9. 270 ff.: 'Kord. 
Ürzang ('Baumrosi') — lat. arhor nnd 'Kurd. bm ('eine 
Art Ulme') — lat. fdgtis keine Notiz genommen hat. 



' .S. 33Ü lesen wir: ..Mmmt man an. dass das idtr. Wort 
für 'ilaae' schon an! Teilen des vorhistorischen Sprach trebiets 
an die \V, scrt. sae- 'springen' Ivgl. sert. iiii'l-) angelehnt 
wurde . .". Damit wird das historische Verhsltnig der aind. 
Wörter grade auf den Kopf gestellt. Awiati bedeutet 'er macht 
es (hüpitt wie ein Hase' und ist anf i<ax''f- in 'Hase' aufgebant. 
Das war schon im Petersburger Wörterbuch zu lesen. Ja. 
die Wnrzeln' 

* Die I>entung des Plerdenamens (lat, tquua usw.) als 
des 'schnellen' (zu gr. «kJ.- usw.) — S. fi2,i — ist auch nichts 
wert, liri'ti gehikt doch sicher mit lat. ücer zusammen. Wie 
will man nnn n a nnd c vereiniK''n'r' — Wenn Osthoffs 
Dentnng des Hnndenamens (gr, xv<.- nsw.l richtig ist, Parerga 
1. 199 — 'Hund' eig, 'der beim Kleinvieh' — , so muss dieser 
Name einen älteren Namen des Hundes rerdräntft haben. 
Denn sifher ist doch der ilund schon benannt worden, bevor 
et bei den Schafen Verwendung fand. 

' Der S. 7fi3 angellihrte Den tuncs versuch ('wobei aller- 
dings der Ansiall des a unerklärt bleibt') ist unmöglich. 

* I'ie i Istgrenze der Buche verläuft etwa geradlinig von 
Königsberg nach der Krim. 



I So ganz vergraben liegen sie doch nicht, f/lgus und hfU 
können sich zueinander verhalten wie gr. Kr,i.i} und ksl. 
kyln (Fick Vgl, Wb. l *. 377, L. Meyer Hdb. 2. «I, 
Hirt Akzent 38), nnd Osthoff bestätigt das, indem 
er neuerdings Bezz. Beitr. 39, 249 ff. auch auf ger- 
manischem Boden Formen des Bocfaennamens mit den 

> H-Vokaiisraus , insbesondere isl. heyki 'Knchenwald'. 
heykir 'Küfer, Böttcher' und las Verbnm mhd. hüchai. 
hiurhen 'in Lauge (aus ßuchenasche) waschen', nach- 

I weist. Gehören abtr p'igtis nnd knrd. büz zusammen, und 
ist 'Buche' die Bedentnng des Urworls, so schlägt imn 
linguistische Argnm'ent alle jene andern, die ScUradct 
zugunsten der Annahme ins Treffen fuhrt, dass die Ur- 
heimat der Indogermanen in der südrussischen Steppe zd 

< suchen sei (S. 901). Sie ist dann um vieles weiter narJi 
dem Westen zu verlegen. Dann ergibt sich wohl unV 
eine einfachere und wahrscheinlichere Lösung der Biena. 
and Weinfrage als die von Schrader versuchte. Ii^^ 

■ 'Honigland' der Baschkiren zwischen Oreuburg und Perm 
(S, 8B) in 55" n. Br. und 55" ii. L. Gr. ist von der iU- 
russischen Steppe doch einigermassen abgelegen. Ted 

: dass von den Armeniern aus die Koltur nnd der Sim 
des Weins ' . . zu den Bevölkerungen der Batksnliall- 
insel übergegangen seien, scheint mir auch nicht |laii 
überzeugend. In Armenien ist ja die Rebe jederzeit cor- 
züglich gediehen, das unterliegt keinem Zweifel. Wann 
sind denn aber die Armenier nach dem Gebiet im Süden 
des KankasuB gekommen? Nach C. F.Lehmann haben 
sie allerdings um 800 v. Chr. bereits in Kleinasien ««r- 
lieh von ihren späteren Wohnsitzen gesessen (s. IF.Anz. 
13. 293). Wer aber Schraders Theorie bezüglich de- 
Weinnamens zustimmt, muss annehmen, dass die Armesie: 
schon um Jahrhunderte früher aus Thrakien über deii 
Kaukasus heruntergestiegen sind (s. E. Meyer Gescb.d. 
Altert. 2. 58) ; denn zn Homers Zeiten stand ja die Weit- 
kultur anf der Balkan halbinsel bereits in voller 61nt<.- 
nnd ebenso „geht in Italien die Bekanntschaft mit dem 
Weine als einem Getränk vor jede historische Ennde 
zurück- (Schrader S. 945). So halte ich jene kvi- 
Stellung auch aus geschichtlichen Gründen für bedenklicli. 
6 i essen. Barth oloniae, 

P|eter] tt»iiriiB, Die WleUndsage in der Uteranu. 
Erlangen n. Leipzig, A. Deichert'sche VerlMsbncIrhanillDfä 
Nach!. (O. Böhme), 1902. XXV n. 226 8. »Tö. MUnchw 
Beiträge zur romaniscben n. englischen Philologie. Bd. XXV 
Wenn diese überaus gründliche Darstellung ein» 
ebenso weitverzweigten wie verwickelten germaniBclm 
Sagenstoffs nebst seinen unablässig sich ablösenden po- 
etischen Bearbeitungen nnd der hänflg variierten rcmn- 
nischen Parallele — „die blntigen Mohrengescbichten d« 
Mittelalters, welche in ihren Hauptmotiven grosse A*bn- 
lichkeit mit der alten Wielandsage zeigen" (s. S. IX 
und 58), deren VerwandUchaft zuerst G. Sarrazin Archiv 
f. d. St. d. n. Spr. u. Lit, 97, 373 aufgedeckt hat - 
auch die Theoretiker und Systematiker, denen die beidtn 
abschliessenden Stammbäume S. 223 f. kaum etwas An- 
reizendes bieten, nicht voll befriedigen mag, so beknnde' 
sie doch als ungewöhnlich reichhaltige und selbständige 
Dissertation und Erstlingsleistung eiues jugendlichen Schnl- 
manns (nun Assistent an dem Münchner BealgymnasiniDi 

' Weaen der Bcnterkung S. 945 zum Ut. rinitm remeis' 
ich aiil WklPliiloL IftW. möfi. Vollmöllers Jahresber. a. « 
Briigmann Kurze Vgl.iir, 214. Sommer Hdb- d. lat. Uul- 
u. ForiiU'iil. 91. Itas i ist lantgesi ~~ 
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eine solch amf&n gliche Belesenlieit !n den verschiedensten 
(für die eben erwähnten Uobren^escl lichten allein 7) 
.Spracl)gebieten, dabei einp im ganzen ziemlich iiberaiclit- 
liclie Grappiernng der bislier verstieaten Uaterialien, die 
alles Lob and die Aafmerksainkeit der vielen einschlägigen 
Interessenten verdienen. Freilich stimmt man betreffs 
des letzteren Punktes, der Anordnung, mit Maurns' sonst 
sehr für seine Arbeit eingenommenem Rezensenten H. 
Degenhart (i. d. „Bayer, Ztschr. f. Realschnlwes. " N. F. 
XI 151) fiberein, der gern im ersten, die Wielandsage 
selbst behandelnden Kapitel Ueberlteferangen, Zeugnisse 
Dnd Anspielungen schärfer getrennt, zu diesem Behufe 
die rein chronologische Anordnung durchbrochen gesehen 
liätte, so dass sich nicht zwischen die alt- and mittel- 
engilischen Belege plötzlich die altskandinavischen und 
Siederdeutschland entsprossenen altnordischen „Beaibei- 
tDDgen" hineinschöben. 

Wie Degenhavt dann a. a. 0. (wo es übrigens 
natBrlich Kolger-Drachmann statt Holzer-Druchm., Ver- 
fasser des Melodramas „Votnnd Smed" [1894], heissen 
iDiiss) weiter Manrus nachrühmt, ist es ihm durchaus und 
äelir gut gelnngen, der im Vorwort S. XI selbst aufge- 
stellten Aufgabe zu genügen, nämlich die Bedeutung und 
w«ite Verbreitung der Wielandsage dadurch klarzulegen, 
duü das Bild der Sage in all ihren Gestaltungen von 
ibrem ersten Erscheinen in der Literatur bis auf unsere 
Tage dem Leser vor Augen geführt werde. W, Golther 
hat an einer Stelle, wo man darüber nichts sucht, i. d. 
Ztsclir. f. französ. Sprch. n. Lit. XV, II 142—44, etliche 
bibliographische nnd kleine sachliche Zusätze bezw. Be- 
richtigungen geliefert, ancli Maaras für einige Erneuerer 
des 19. Jahrhunderts beanstandet, aosaerdero aber auch 
die Verqoickung mit der oben berührten Mohren-Fabel, die 
bekanntlich in Shakespeare's Titus Andronicus' gipfelt, 
grundsätzlich nnberechtigt genannt. Ich muss gestehen, 
im ersten Augenblick ebenfalls wie Golther, angesichts 
der „sehr äusserlichen Aehnlichkeit" dieser für das 
Quellen Verhältnis der, mit ihr nicht im Zusammenhang 
steLenden Wieland -Tradition belanglosen romantischen 
Renaissance -Novelle überrascht gewesen zu sein, ihr in 
dieser Filiation wieder zu begegnen, trotz G. Sarrazin's 
and Uanms' Uotiv- Verknüpfung und der besonders durcli 
H. Varnhagen, E. Koppel (von diesem s. neben den seitens 
Uaurns' voll ausgenutzten Angaben Engl. Stnd. XVI 365 
D. 372 nocli XXVII 100) nnd — mich selbst zusaromen- 
getragenen Unterlagen. Nichtsdestoweniger sehe ich in 
dicKm, innerhalb der MauruB'echen Darlegungen ganz 
M/btändigen Kapitel die im Healen greifbarste Förderung 
DDseres Wissens, welche Maurus' Arbeit darbietet, mag 
es auch, nngeachtet aller seinerseits betonten Einzel- 
paralielen nnd des äusserlichen Gleich Verlaufs, eigentlich 
ans dem Bahmen seines Themas heraDsfallen, znmal wo 
keinerlei Brücke zu der Wielandsage nachweisbar ge- 
wesen, nicht einmal dem Vater dieser Parallelenidee, dem 
doch auf west- nnd nordgeimanischem Felde besonders be- 
schlagenen Gregor Sarrazin. Maurus hat ja selbst bei 
Giovanni Pontano (Opera omnia, I, 1518, 1. III, c. 10) 
die Wnrzel einer ununterbrochenen Kette der Mohren- 
biscorie aufgestöbert. 

Da sich Manrns im ausgedehntesten Abschnitte seines 
Buchs, dem den neuzeitliclien Dichtungen bezw. Erneue- 
nmgen aas dem ewig jungen Wielandsagen-Thema ge- 
widmeten, mit sichtlicher Vorliebe der zwei eigenartig- 
sten nnd gelungensten, derer der Zeitgenossen Karl Sim- 
rock nnd Richard Wagner, annimmt, so möge fdr erstereu 



hingewiesen sein auf Karl Landmanns — des vortrelflich- 

sten Kenners, der leider ( 1 900) verstarb, ehe er seinen Plan 
einer Teil-Nenausgabe des gewaltigen „AmelungenÜeds" 
nebst dem Wieland-Epos verwirklichen konnte — und mei- 
nen Doppel- Aufsatz: „Zur deutschen Heldensage" i. d. Zeit- 
sehr. f. d. dtschn. Unterricht 3. Ergänzungsheft S. 93—126, 
„Ein nendeuUches Heldenepos altdeutschen Stoffes" Z, f. 
d.d. ü. X 332— 361, Berichtigung XII 788 f ; daselbst 
fallen auf die alte Form der Wielandsage allerlei Streif- 
lichter, in besonderem Masse auf Simrocka Neudichtnng 
nnd B. Wagners von dii'sem abhängigen OpeiTitext. Für 
diesen letzteren Entwurf — so und ferner als „eine 
Skizze, ein Szenarium, aber keine ausgeführte vollwertige 
Dichtung" charakterisiert b— g. i. d. „Münch. Nenest. 
Nachr." 56. Jahrg. (1903) Nr. 102 S. 2 R. Wagners 
„Wieland der Schmied" (dessen Entwicklung ebda Nr. 96 
S. 3 [Oskar] M[erz] authentisch oberblickt) anlässlich 
seiner erstlichen Bezitation durch Ernst Possart im März 
1903 — hat sich aber neuerdings die R. Wagner-Ge- 
meinde, auch die philologischen Köpfe darunter, merk- 
würdig erwärmt. Und wenigstens die Beliebtheit des 
Stoffs bei Dramatikern verschiedensten Schlags bis ans 
Ende des verflossenen Jahrhunderts herab straft weder 
jene Wagner-Gnthusiasteu noch Peter Maurus' peinliche 
Sorgfalt im wissenschaftlichen Verfolge der ganzen Ent- 
wickelnng seit dem attger manischen grauen Altertume her 
Lügen. 

München-Gern. Ludwig Fränkel. 



Balder, Mythna nod Sage nach ihren dicbteriBctaen nad 
religiösen Elementen ontersncht V.Fried r. Kauf f mann. 

IX t 31)8 S. 8* Suassbnrg, K. J. Tclibner 1903. 

Kanffmann hat seine Balderforschnng mit einem 
Kompliment vor der ausländischen Forschung und vor 
verwandten Disziplinen nnd einem Fnsstritt auf die my- 
thologische Forschung der Germanisten eröffnet. Alle 
bisherigen Dentungs versuche des Baldermythns werden 
zurückgewiesen nnd an Stelle der natnrsymbolischen, 
ethischen, astrologischen Deutung wii'd in Anlehnung 
an Frazer und Hubert et Manss die Balderm}rthe ritnell 
gedeutet, ganz ähnlich, wie fast zu derselben Zeit auch 
J. Arren den Ragnarokmythus erklärt hat. Eine Zu- 
rückweisung der bisherigen Erklärungs versuche des 
Baldermythns fiel nicht schwer, da tatsächlich bei allen 
mehr oder weniger rein subjektive Auffassung mit unter- 
läuft. Und besonders hat man darin arg gesündigt, dass 
man einerseits die Quellen zu wenig sichtete, anderseits 
nicht nur den Kern, sondern auch alle Nebenumstände 
und Nebenpersonen, die im Laufe der Zeit die Dichtung 
an den alten Mythus geknüpft hat, natursymbolisch oder 
ethiscli deutete. Deshalb ist es entschieden richtig, dass 
K. seinem Dentnngs versuche eine genaue Analyse der 
Quellen, die den ersten Teil des Werkes bildet, vorans- 
geschickt. Leider zeigt sich bereits hier, dass K. diese 
mit dem gewünschten Ergebnis seiner Forschung vor 
Angen untersucht nnd in die Zeugnisse hineingetragen hat, 
was gar nicht in ihnen steht. Nur durch solche Deutung, 
die das ganze Fundament erschüttert, und durch eine 
seltene Kombination sgabe konnte er zu den Ergebnissen 
kommen, die die Quintessenz seines Baldrs sind. So manche 
gute Bemerkung und beachtenswerte Hypothese das Ünch 
im einzeln enthält, so richtig es ist, dass wir anch anf ger- 
manischem Boden mehr religionsgeschichtliche als mytho- 
logische Forschung treiben und mehr den Formeln religiösen 
Denkens durch vergleichende Religions forsch un gen nach- )' 
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gehen, der sobjektireD Dichtung 1d den mythologisch eo 
Quellen ancb zu ihrem Kechte verhelfen miisaen, — alle 
dieae Forderungen sind ja ancii anter den Germanisten 
nicht neu — , als Ganzes muss Ean^anns Balder als 
mfsBgläckt angesehen werden. Audi vermisat man in 
dem Buch eine scharfe Ansei nanderhaltnng der Be- 
griffe nnd Riclitsclinaren, so dasa ea mir trotz wieder- 
Iiolter Lekt&re nnmOglich gewesen Ist, an der Hand des 
Baches die Entwickelung des Balderritua nnd -mythus 
In die Wirk licUb fit nmznaetzen, ao sehr leb mich aach 
bemüht habe, die Qnellen als Erzeugnisse „gegenständ- 
lichen Denkens" anfzufaasen. Zu diesem „gegenständlichen 
Uenken", worauf K. so grosses Oewiclit legt, eine Be- 
merkung. So viel wir auch schon durch die vergleichende 
Religio nsgeachichte, besonders durch die Beschäftigung 
mit der Religion der Naturvölker, fdr die Klärung alt- 
germanischen Olanbens gewonnen haben, so darf doch 
bei den einzelnen Völkern die Individnalität und die 
Bntwickelangsgeschichte des Volkes nie ausser aclit 
gelassen werden. Verhältnisse, die wir bei dem Opfer- 
volke der Semiten oder Römer finden, oder Zauberriten 
bei den wilden Völkern dürfen nicht so schlechthin ger- 
man Ischen Verhältnissen gleichgestellt oder diese ans 
jenen erklärt werden. Beim Baldermythns erwäge man 
das eine: üebei daa 10. Jalirh. hinaus können wir kein 
Zengnia setzen. Was vor der V9lnspä, den Eiriksmäl, 
der Hüsdräpa liegt, hat K. nur durch Kombination er- 
schlosaen, und Kombination ist immer ein nnaicherer 
Boden. Betrachten wir aber in dieser Zeit die nord- 
germantachen Völker, ihren regen Verkehr untereinander 
und mit fremden Völkern, die Bifite ihrer Poesie, ihrer 
Koltur, ao aollten uns schon diese Betraclitnnffen ein 
Warn au gazei eben sein, aoch ihre älteste mythologische 
Poesie so schlechthin als Erzengnisse gegenständlichen 
Denkens aafznfassen. 

Nach K. ist Balder kein Gott, sondern ein heroi- 
sierter König, ein Halbgott, ein Einherjer. Dem Mythna 
von dieaem Heroe, der in Norwegen nnd Dänemark durch 
romanhafte nnd novellistische Diclitnng weiter ausgebildet 
ist, liegt eine altgerman lache Opferhandlung zagrnnde, 
mit welcher der magische Prozess der Opferweihe ver- 
knüpft ist. Der Ritus von Balders Opferung sowohl ala 
auch der darauf fassende Hytlius Bind gemeingermanisch. 
Von der Erde sind die Ereignisse auf die heiligen Flnren 
von ValhQll versetzt worden; hier spielen aie sich im 
Reiche Odins ab. Die dichterische Einkleidung, die dem 
Mythus von Balders Leben nnd Tod gegeben worden ist, 
ist daa Härchen vom verborgenen Leben, wie zuerst 
Frazer gezeigt hat. — Ich knüpfe die Kritik gleicli 
an die letzte Behauptung. Sie ist bisher von allen, 
welche die nordische Sprache verstehen, energisch zurück- 
gewiesen worden (Hensler, Sijmons). Sie gründet sich 
ausschliesslich auf eine Interpretation and Konjektur von 
Vsp. 33 und 33, wonach das Uärchen vom verborgenen 
Leben aus der Vsp. sprechen soll. Allein diese Deutung 
ist, wie Sijmona zeigt, dnrcb nicht weniger als seclis 
sprachliche Unmögliclikeiten erzielt. Ist also von dem 
verborgeneu Leben im Histelzweig in den nordischen 
Quellen nirgends etwas zu finden, so können wir die 
Mistel zweigmythe nicht mit dem Märchen vom Lebensei 
zusammenbringen, das doch trotz der verachledenen Vari- 
anten eine in sich abgeschlossene Märchendichtnng ist, die 
sich im Norden vor dem 15. Jahrh. nicht nachweisen läast. 
Sonderbarer Weise berücksichtigt K. hierbei die ältesten 
isländischen Qaellen nicht, wie die Saga von Sigrgard 



frcBkni (Reykj. Ausg. S. 7 ff.) oder die jüngere Bhsauga 
(Ansg. von .Tiriczek S. 108), anf die vor Jahren Bchon 
.Tiriczek liingewiesen hat (ZfdPbii. XXVI, S. 16, 23),' 
— Nicht viel besser als mit dem Härchen vom ver- 
borgenen Leben steht es mit dem Beweis, dass Ballr 
in den nordischen Quellen noch als König anfgefust 
werde. So soll ans den Kenningar wie skjdldar-Baidr, 
brynpings-Baldr, mannbaldr n. a. der beroische Cha- 
rakter und die königliche Fnnktion Baldra apreclierl 
Dann mfiasten doch ebenso fjqniig-Freyr (Korm. S. v. 34| 
oder myipifreyr (ebd. v, 39) oder NJQrär hlaihir 
(ebd.), ajqrdr viga (öfter) oder ÜUr pryrmuranda nnd 
unzählige andere gl eich gebildete Kenningar beweiaea, im 
all diese Gottheiten (Freyr, Njqrdr, Dllr) einst heroi- 
sierte Könige gewesen sind. Keine einzige all derS. 40r. 
angeführten Kenningar wird, wer Wesen nnd Geschieht 
der nordischen Kenning kennt, für die Behauptung vei- 
werten, dasa Baldr eine königliche Erscheinung aei. - 
Da vergleicht ferner ein Romantiker des 13. .lalirk. 
der Snorria Edda gekannt nnd für seine Dichtung m*- 
gebeutet hat, verschiedene nordische Könige mit Aeen 
aus Snorris Oöttersystem, darunter Halfdan snjalli mit 
Baldr, den alle Gött«r beweinten. Wie ans dieser my- 
thologischen Tändelei geschlossen werden kann, dass liitr 
Baldr als Urbild eines tapfem Königs erscheine, ist ^t- 
radezn unverständlich. Ebensowenig geht ans dem Bilde, 
das Snorri von Baldr entwirft, hervor, dass wir es bin 
mit einem Könige zu tun haben. Geradezn falsch ist es. 
wenn K. die Worte at eigi niä haiduz (fiimr kant in- 
terpretiert 'dasa eein Spruch versagen wird' und dam* 
Bchliesst, dass bei Baldr wie bei einem Könige die NstDr 
beherrschung nicht in vollkommenem Masae vurhandrn 
sei, dasa sie im entscheidenden Aagenblicke versage, dis 
er infolge dessen kein Gott sei. hulda dorn ist eil 
Ausdruck, der im Rechtsleben häufig vorkommt (>£! 
NgL. V unter dömr); die Worte hängen inhaltlicli »■ 
sammen mit der gleich darauf zitierten Strophe ans Grim, 
und bedeuten 'sein Urteilsspruch kann nicht zurückgeln"«" 
werden'. — Baldrs Weisheit wird ferner aas seiner &inea- 
kenntnis erklärt, die ein Zeugnis für Wnlkyrjen und Eit)- 
lierjer, fUr heroisierte Könige sein soll. Selbst den Fall 
angenommen, dass man alles gnt heisse, was K. über die 
Runen zusammen konstruiert hat, so geht doch aus kdnci 
nordischen Quelle hervor, das* Baldr Herr der Bubh 
Weisheit gewesen ist, abgesehen davon, dass nicht Könip- 
eondern auch einfach Sterbliche im Besitz der BuDet 
Weisheit gewesen sind, wie das Beispiel Egils (Ek<'k 
K. 73) oder des Runenmeisters der HävamAI zeigt. 1')^ 
sich der Vorrang der Könige auf magisches Wissen gräaii 
nnd vieles andere, was von dem altgerman i sehen Klibi^ 
gesagt wird, ist eitle Behanptung ohne feste Grundlsff; 
Und wo steht etwas über die Rnnenweisheit der Einherjer'^ 
woher weiss K., dass es eine magische Rane geweeeo 
ist, die Odin dem toten Baldr anf dem ScheiterhsuF^ 
ins Ohr flüsterte? Baldr erscheint weiter ala Ase, dii<I 
die Äsen In Valhtill sind nach K. die nm öflin gescharten 

' Eb berührt ct|;eDtflm1ich, dass in einem Bncbe, «Hcli« 
doch zunilchst für Dentachp geschrieben ist, die englische Vebef- 
Setzung der isländischen VntKsmärchen regelmftasig rltiert vitd 
wfthrend die gute deutsche UebersetzuDg von PoeatioD b^' 
wHhnt bleibt. Auch beim Abdruck dea norwegischen MärcbeM 
mit Beinern Landarnui würe ein Hinweis au! Denhardts l'ebfr 
Bctzun',.' angebracht gewesen, zamal da das wichtige Uppiscbi 
MSrchen, bei dem ein Hinweis auf die Originalwiedergabe vo« 
FViiB (Lappiske E?entyr S. 45 ff.) angebracht war, nur in du 
Uebersetzang gegeben wird. "^ 
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heroisierten Fürsten und Könige. Die Hauptstütze für 
lUese Dentnng des Wortes äss ist der Berggeist vom 
SnxfellBJQknl, Bardr Snafdlsass, in einer sptltromau- 
tischen Dlcbtang, die sich allerdin^ auf alte Volkssage 
gründet. Dass die urspröngliche Bedeutung von äss 'die 
in der Geisterwelt fortlebende Mensch enseele' ist, glanbe 
auch ich, aber das Wort hat im Norden, wo wir es allein 
mit Baldr in Znsammenhang gebracht finden, die ganz 
bestimmte Bedentnn^ Gott' angenommen. Llesse man 
K.'s Anffassnng gelten, dann mfisste doch in erster Linie 
^■■rr ein heroisierter König sein, der als der Äse schlecht- 
liin erscheint. — Ferner soll das schöne Haar Baldr als 
Köai^ charakterisieren, nnd durch diese Schönheil des 
Haares soll das Wort baldr die Bedeutung König, Fürst 
(eigentlich 'der Glänzende') erhalten haben. Dass Baldrs 
lilanz nnd Schönheit sich nur auf seinen Haarschmuck 
beziehen soll, hat KanfTmann m. E. nicht erwiesen. Aber 
auch wenn dies der Fall wäre, so ist damit Baldr durch' 
aos nicht als König charakterisiert, da bekanntlich die 
Germanen and vor allem einzelne Völker im allgemeinen 
sich durch ihre HaarfüUe auszeichneten (vgl. die Beispiele 
bei Heyne, D. Hansalt. III, 8) nnd viel auf ihre Haar- 
zier gaben (zum Harald bärfagri vgl. man die Jünglinge 
der Chatten Germ. 31)- Und wenn bei einzelnen Königen 
der Schmnck ihres Haupthaares hervorgehoben oder die 
Könige der Franken — nicht der Germanen, wie K. 
Mgt, — reijes criniti genannt werden, so ist doch da- 
mit noch nicht gesagt, dass Haarschmuck schlechthin ein 
Cbarakterislikum altgermanischer Könige gewesen ist. 
Diese Verallgemein ermig einzelner Fälle verwertet K, auch 
bei dem Epitheton i»it fföäi 'der Gute', wie Snorri Baldr 
ueniiL Die Änschanung, dnss des Volkes Wohl nnd Wehe 
rom KSnige abhänge, »oll ein religiöser Trieb gewesen sein, 
der in der Verehrung des Königs als des 'Guten' gipfele. 
.Van fljiden sich allerdings in nordischen Quellen einige 
Beispiele, wo Könige das Beiwort 'der Gute' haben. 
Allein in ihren Lebeosabrisseu wird auch immer erzählt, 
was Veranlassung zu diesem Beiwort gegeben hat: die 
Isdividnalitat des Königs, nicht sein Rang als König. 
Dabei paseiert es K., dass er den eifrigen Opferjarl 
Hikon, der nie den Beinamen 'der Gute' gehabt bat, mit 
König Harald Haraldsson vermengt, der am Hofe Adal- 
iteias von England erzogen nnd daher ein Christ war, 
der aber seinen heidnischen Norwegern ihren Glauben 
Hess nnd deshalb bei Freund und Feind gleich beliebt 
war (Heimskr. I, 218). Kurz, welche Stutze flir Baldrs 
Kiinigstum, welche Beweisstelle man anch prüfen mag, 
nicht eine ergibt sicli als stichhaltig. Und gerade so 
steht es mit den andern Behauptungen K.'s. Es Iftsst 
sich nicht lengnen, die Annahme, in Batdrs Tod liege 
der mythische Refiex eines altgermanischen Opferritns 
vor, hat vom reli gionsgescli ich tli dien Standpunkt ans 
vieles für sich. Aber die Quellen, aus denen wir die 
Gesdiichte von Baldrs Leben und Tod schöpfen, geben 
nns kein Beweisroaterial. Uie einzige Stelle, die fiir 
K. sprechen könnte, ist das sylgs heiliigs tafns der 
Hiisdräpa; aber anch diese ist ganz subjektiv und m. 
E. nnrichti^ tfedeutet. Von einem Baldrknlt erfahren 
wir in den nordischen Quellen überhaupt nichts. Was 
K. Tür diesen in Anspruch nimmt (3. 105 tF.), hätte er 
lieber nngedmckt lassen sollen. Was die Ortsnamen 
betrifl^, ans denen man Baldrknlt erschlossen hat, so 
haben die gediegensten Namen sforscher des Nordens 
{Rygh, Lundgren, vgl. Steenstrup : Hvad Balder angaar, 
er der neppe sikre Spor af, at hans Navn i Norden er 



hieven knyttet til Lokaliteter) ein Wamnngszeichen ge- 
geben, und über die Namen der Fridpj6fssaga urteilt A. 
Bugge (Sagaen om Frldthjov S. X) vollständig richtig, 
wenn er diese Ortsnamen am SognQord literarischer Ein- 
wirkung der Frid|)j(')ftsaga zuschreibt. Und was hat dann 
K. weiter aus der Fri(it)js., jener romantischen Dichtung 
späterer Zeiten, erschlossen! Selbst wenn es nicht be- 
denklich wäre, Strophen und Prosa dieser Saga von 
einander zu trennen und jenen die Priorität zuzusprechen, 
so wird man doch schwerlich in den Strophen etwas anderes 
finden können als individuelle Dichtung aus der Zeit der 
romantischen Poesie Islands nnd nimmer alten Volksglauben 
darin snchen. In dieser Zeit zeigte sich aber bereits der 
romanische Einflues im Norden, und die Strophe (ßess 
hefik yangs oj goldtl) im Znsammenhang mit dem folgen- 
den Ingibjargamaut, den Fridpjöfr unter seine Leute ver- 
teilt, lässt sich nicht anders auffassen, als dass Fridfijöfr 
nnd Ingibjijrg nach Anschauung des Dichters in Baldrs- 
hag die Ringe gewechselt nnd sich dadnrch verlobt haben, 
anch wenn die kürzere Fassung der Saga diesen Ring- 
wedisel nicht erwähnt. Wie nnn gar bei deu 'brenda 
haugd an geweihte Ringe gedacht und diese mit 
dem Ring Draupnir in Zusammenhang gebracht werden 
sollen, ist vollständig dunkel. Dieser Bing ist nach Skim- 
ismäl dem jungen Baldr mit anf den Scbeitei 'häufen ge- 
geben, also mit ihm verbrannt worden, jene Ringe waren 
aber brendar baugar, d. h. sie waren aus gebranntem, 
reinem Qolde hergestellt, das im Gegensatz zu dem nn- 
geläuterten Golde stand und einen viel höheren Wert hatte. 
An einen inneren Znsammenhang dieser Verlobungsringe 
mit dem Ring Draupnir ist absolut nicht zu denken. — 
Dann soll Baldr harte Strafe über Fridtjof verhängt 
nnd dieser zur Sühne dafür den Ring geopfert und da- 
durch den Zauber gebrochen haben. In der Strophe sagt 
aber Frid^ijofr weiter nichts, als dass er fnr seinen Be- 
such in Bnldrshag bnssen müsse, was man noch gar nicht 
einmal als Strafe der Gottheit aufzufassen brancbt. Und 
als er dann glaubt, das dass Sdiiff dem Untergang nahe 
sei nnd alle umkommen, da verteilt er den Ring anter 
seine Gefährten, damit sie gold geschmückt in den Sälen des 
R.^n einzögen (vgl. Frid|)JB. SB. IX. S. 35). Diese Schmück- 
ung des Toten oder des dem Tode Geweihten iat eine 
altgermanische Sitte, der wir in den nordischen Denk- 
mälern and Funden auf Schritt und Tritt begegnen. Von 
einem Opfer und einer Sühne des Zaubers ist kein Wort 
die Rede. So sollte man doch zu Gunsten einer vorge- 
fassten Meinung die Quellen nicht behandeln. Nach alle- 
dem geben die nordischen Quellen zum Baldrknlt kein 
Material. Aber noch weniger geben es die südgermani- 
scben. K. behauptet, dass der Ritus von Baldrs Opferung 
gemein germanisch gewesen sei. Als Beweis dafür bringt 
er die in allen germanischen Ländern verbreitete Sitte 
des Todaustragens im Frühlinge, worin er ein dem Vege- 
tationsdämon dargebrachtes Opfer erblickt. Es Ist noch 
nicht solange her, da verspottete K. diese Zengnisse des 
Volksglaubens und der Volkssitte und erkannte diesem 
'Ammen- nnd Köhlerglauben' jede Berechtigung zum Auf- 
bau einer germanischen Religionsgeschichte ab, wenn Ger- 
manisten sicIi ihrer bedienten. Jetzt, wo ihm Ausländer and 
Nichtgermanisten die Aagen geöffnet haben, verwertet er 
sie im vollsten Umfange. Das ist erfrenlicb nnd ein Fort- 
schritt in Kanffmanns religionsgesch ich tli eben Arbeiten. 
Eine andere Frage ist es, ob er sie im gegebenen Falle 
richtig verwertet. Zunächst geht aus dem ganzen Buche 
nirgends klar hervor, wie E. das Wort 'Balder' jiflf den 1 
KjlizedbyVjOljQLC 
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einzelnen Entwicklungrsatufen des Ritus und Mythos aaf- 
fosst, ob als Appellativom oder als Eigenname. Denn 
dasB in den nordischen Quellen das Wort nur Nomen 
proprinm ist, ist doch klar. Wenn aber 'Batdi' von Hans 
ans Appellatiram ist, wie K. annimmt, bo mnsste doch 
vor allem eine Eotwickinngsgreschichte des Appellativum 
znm Nomen proprinm gegeben werden. Was ist nan 
'Balder', wenn K. sagt 'der Ritas von Balders Opfernng 
ist gemeingermanisch'? Ich kann es nach K.'s Worten nnr 
als Eigenname auffassen. Aber dann hat K. aucli nicht 
den Schatten eines Beweises seiner Anstellt gebracht. 
Denn den Fall gesetzt, dass zwischen Baldrs Tod als 
Knitakt nnd der volkslüiDÜdien Sitte vom Todanstragen 
ein innerer Zusammenhang bestehe, so liegt dieser doch 
nnr darin, dass in dem einen wie im andern Falle dem 
Vegetationsd&mon ein Opfer dargebracht wird. Dieser 
Ritus mag gemein germanisch sein, aber er deckt sich doch 
nicht mit dem besonderen Ritus von Baldrs Opferung, 
d. li. der Opferung eSnea Gottes oder heroisierten KCnigs 
mit bestimmtem Namen. E. konnte also von seinem Stand- 
punkte aus nnr sagen, der Ritns von Baldrs Opferung 
und das Todaustrsgen sind ans gemeinsamer Wurzel her- 
vorgegangen und diese ist gemeingerroanisch, aber nimmer 
der Ritns von Baldrs Opferung ist gemeingermanisch. 

So mag man In Kaatfmanns Balder hinblicken, wohin 
man will : überall dieselbe Vergewaltigang der Quellen. 
Hätte K. nnr den Gedanken ausgesprochen, dem er in 
seinem Buche zum Siege verhelfen will, ich bin iiber- 
zengt, man hätte ihm Beifall gezollt — und wer nichts 
von den Quellen weiss und sie nicht prüft, wird ihm beim 
jetzigen Betrieb der vergleichenden Religionsgeschichte 
auch Beifall zollen — , da es nun aber K- versucht hat, 
die Richtigkeit seiner Aaffassung des Baldrmythns zu be- 
weisen, so hat er nur bewiesen, dass die Auffassung auf 
Gmnd des vorliegenden Materials unmöglich ist. 
Leipzig. E. Mogk. 



demiska Bokhandetn 1901. 

Das Hanpt verdienst Pippings liegt in dem literaleu 
Abdruck der jüngeren arn am agnieani sehen Handschrift 
des Gota-Lag, von der wir bisher in den Ausgaben von 
Schlyter nnd Säve nur wenige Kapitel besassen. Diesem 
Abdmcke sind zunächst Bemerkungen über die Hd. bei- 
gefügt, die sich aber nnr streng im Rahmen des Tat- 
sächlichen und Sprachlichen bewegen ; Erörternngen über 
RedaktiooaverhältniB'nnd sachliche Abweichungen derHdd. 
untereinander lagen P. fern. Dagegen geht er im letzten 
Teile auf mehrere Worte und grammatische Fragen ein, 
wozu ihn sein Studium mit dem gotländischen Dialekte 
veranlasst liat, Ueber das Golländische hinaus gehen 
hierbei vor allem die Untersuchungen über den i-Umlaut 
(S. 95 ff.). Hierin nimmt P. eine vermittelnde Stellung 
zwischen A. Kock nnd Wad^in ein, geht aber im all- 
gemeinen seine eignen seibstttndigen Wege. 

Vor allem beutet er mehr als bisher geschehen ist, 
die Betonungs Verhältnisse auch für den Umlaut aus. Er 
kommt dabei zu folgenden Ergebnissen : Der i-Umlant hat 
sich im Nordischen in der 1. Umlautspenode (nach A. 
Eock) nicht auf einmal eingestellt, sotidern hat sich all- 
mählich entwickelt. In der frühsten Zeit wirkte nur der 
i-Laut Umlaut, welcher ganz schwach betont war flevissi- 
mns A. Kock). Zu diesem gehörten: 

a) der konsonantische t-Laut (in ia), 



b) der vokalische t-Lant, der auf eine lange, stark 
betonte Silbe folgte und der später synkopiert wurde, 

c) der vokaJisclie i-Laut, der auf eine kurze, stark 
bet«nte folgte und der später ebenfalls synkopiert wurde. 
Doch waren in dieser Gruppe nur diejenigen t genügend 
schwach betont, denen ein s folgte, das infolge semer 
Sonantiei-ung einen Teil des dynamischen Aecentes des i 
auf sich genommen hatte. 

Als die Periode der Synkope eintrat, griff der i- 
Umlaut weiter um sicli ; er erreichte nach ihr seine HöLe 
und wurde auch von solchen t bewirkt, die starken Neben- 
ton hatten und sieb infolge dessen erhielten.' Dassnani 
nach kurzer, starkbetonter Silbe, auf welches kein i: 
folgte, den Ümlant nicht erzeugt {tulido > taläa), hit 
seinen Grund darin, dass die Synkope des i eingetreten 
ist, bevor der ganze Prozess seinen Höhepunkt erreicbl 
hatte. Nur im Gotländiachen ist dieser t-Umlaut nach 
kurzer hoclibetonter Stammsilbe eingetreten. Letztere 
Tatsache suclit dann P. vor allem zu beweisen, inden 
auf Grund des gedruckten Materials die Beispiele zn- 
sammenatellt, wo jenes i den Umlaut bewirkt hat, und 
die scheinbaren Ausnahmen zu erklären sich bemüht.— 
Ich mnss gestehen, dass mir diese Erklärungen zuweilen 
zu gesucht sind, nnd auch P.'s Hypothese des i>-Um)aBt«s 
hat mich nicht ganz überzeugt, so sehr ich auch den Scharf- 
sinn des Verfassers und die mannigfache Anregung, die 
diese kleine Schrift bietet, dankbar anerkenne. 
Leipzig. E. Mogk. 



von Friesen. Till den DDrdiaka SprikhiatorieB. (Uit 

einem Kesumfe In deutscher Sprache). 72 8. 8°. Uppuli 
und Leipzig, 1901. 

Eine wichtige Frage hat m. E. von Friesen in diesen 
Beiträgen zur nordischen Sprachgeschichte glUddicIi %t- 
löst. Während Noreen, A. Kock nnd jüngst erst nocb 
Walde in den t'"- nnd io-Bindnngen dem » nnd } nach 
Synkope des a konsonantische Natur zuschrieben, als« t. 
B. 'har^an über 'hurvn zu h<irr und 'haria/; über *haij/' 
> h^rr werden Hessen, hatte bereits Hoffory die UnlwU- 
barkeit dieser Annahme behauptet und als Uebergug«- 
formeo *karuK und *hariff angesetzt. Dieser Ansicbi 
stimmt v. Fr. nicht nnr bei, sondern bringt auch S. G ff. 
weitere, m. E. durchsclilagende Gründe für ihre Bicblig- 
keit vor. Um so nnverständliclier ist es mir, dass der 
Verf. bei Erklärung der Wechsel formen snipr, siijAr. 
snjdr (S. 30 ff.) dem j.^ im Nom. Sg. nach Synkope ia 
thematischen Vokals nicht auch die aonantische Natu 
einräumt und dadurch eine Erklärung der Doppelformen 
gibt, die mir nicht besonders glücklich zu sein scIieitiL 
Dass das Nureen'sche Gesetz; aiu wurde urnord. >i 
nicht haltbar ist, darf als sicher gelten. Anch gegeo 
den Ersatz, den v. Fr. dafiir bringt, vermag ich nichts 
vorzubringen : «jw > 'Hu ^ <^U, wenn y (als / oder r| 
in literarischer Zeit erhalten ist, aber zu ey (ey), wenn 
U infolge der Synkope des folgenden Sonanten an den 
SchlUBS des Wortes trat oder vor einen Konsonanten. 
Aber wie In hartis hat doch auch hier nach der Syn- 
kope des folgenden Vokals vor dem Konsonanten und im 
Auslaut jt vokalische Natur angenommen. Wir nin§sen 
also als alte^ Paradigma ansetzen: 

'snwur (nicht sna^t; wie S. 48) 

'snävar 

*snwBi, stmit 

's»wu 
*snwitr > "snäor und di^^dtii 
■ig lized by 
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QnutiUt zu *sneör > snjör wie z. B. altBchwed. sceang 
> sjang. 

So entsteht das Paradigma: 
snjör 

»ndevar 
anj& 
anjö 
Darob Ausgleich drang dann der Stamm des Nom. 
JD den Gen. nod der des Oen. in die andern Kaaaa. Der 
3. Stamm snjä- ist ans dem Dialekt in die Schriftsprache 
gedmngen nnd v. Fr. S. 31 ganz ansprechend erklärt. 
Nicht gelungen halte ich den Versuch v. Friesen«, ans 
den Skaldenreimen beweisen zn können, dass { nnd {i 
im Auslaut noch in historischer Zeit konsonantische Natnr 
gebabt haben (S. 53 ff.). Deberbaupt ist mir in diesem 
Eikors wie anch im zweiten nicht ganz klar, wie der 
Verf. die Halbvokale i nnd ^ praktisch aafgefaast 
babeo will. 
Leipzig. E. Hogk. 



The GhroBl«le of FrojsBwt translated oat of Frendi by 
Sir Jobs Bonrehier Lord B«mer8 annis t.'i.!3-25 With 
sn IntrodaetloD bj William Patoo Ker. 6 Tolaines. Lon- 
don, David Nntt. lOOl-S. 
Aach nnter dem Titel: The Tador TransUtions edited by 
W. E. Henlej, vol. XXVII— XXXII. 

Unter den 13 Werken, die in der Sammlang der 
.Tndor Tranuliitions" bis jetzt veröffentlicht sind, be- 
finden sich sechs Debertragnngen ans dem Französischen ; 
Dimlicb vier von franziSai sehen Originalwerken : Florio's 
Montaigne (3 Bände) — sieh LiteratnrW. XIV, 56 — , 
Danett'B Comines (2 Bde.), Urquhart's und Hottenx's 
Babelais (3 Bde.) nnd Berners' Froissart (6 Bde.); 
wi zwei Uebertragangen von französischen Ueberset- 
zoDgen: North's Plntarch (6 Bde.), der ans dem Fran- 
zasischen des Amyoi fibeisetzt ist, nnd Fenton'sBandello 
(2 Bde.), wofür Belleforest's Histoires Tragiques als 
Vorlage gedient haben. 

Alle diese Nendmcke haben eine sehr gute Anfnahme 
gefunden. Der Montaigne nnd der Plntarch waren sehr 
bald nach der Pnblikation schon aasverkanft, nnd die 
ganze Anflage von Bemer's Froissart war sogar bereits 
vor der VerSffentlichang dnrch Subskription nnter gebracht. 
Trotzdem verdient diese mir vorliegende Ausgabe hier 
eine Besprechung. 

Der Text ist eine bnchstabengetreue Reproduktion 
von Pynson's Druck aus den Jahren 1523 nnd 1535. 
Zwar ist er nach Dtterson's Neudruck aus dem Anfang 
des vorigen Jahrhunderts gesetzt, aber er ist sorgfältig 
mit der Original ausgäbe verglichen. Nnr die Interpunktion 
ist stillschweigeDd verbessert nnd der Gebranch von u 
und v und von grossen nnd kleinen Anfangsbachstaben 
geregelt. Bei andern, nicht hänflgen Textbessernngen, 
die zum Teil in Anlehnung an G. C. Hacanlay's Globe 
tdUian vorgenommen sind, ist die nrsprängltche Lesart 
immer am Rande angegeben. Sogar die anfs ärgste und 
ärgerlichste verderbten Eigennamen (woran PjQson, Ber- 
ners, der frühere französische Drucker, die französischen 
Abschreiber und wohl anch Froissart selber schuld haben) 
sind geschont, weil es ge seh mack widrig gewesen wäre 
in den alten englischen Text nene Formen einznsetzen ; 
nur einige unbedentende Druckfehler sind mit Hülfe des 
ältesten franzSsischen Drnckes von A. Verard ausgemerzt. 
Aber neben nnkenntlicben Namensentstellangen sind die 
richtigen Formen an den Rand gedruckt, und ausser- 
dem ist dem sechsten Bande ein vollständiger Namen- 



index von R. W. Chambers (Seite 405—469) beigegeben, 
der auch sehr willkommene weitere Anfklärnngen giebt. 

Die wertvollste Beigabe ist des Heransgeben aus- 
gezeichnete Einleitnng (74 Seiten). 

Nach einem kurzen Exordiam über den rahmreichen 
Erfolg von Froissart's Chronik wendet sich Prof. Ker 
zunächst dem englischen Uehersetzer zu. Ans Lord Ber- 
ners' Leben teilt er — abweichend von der Gepflogen- 
heit der anderen Herausgeber der Tutlor Translations 
— nur einige Daten mit, da S. Lee in seinem Huon of 
Burdeux (1832) und im Dictionary of National Bio- 
graphy nnd ausserdem G. 0. Macaulay in der oben er- 
wähnten GIobe-Ansgabe bereits ansrdhrliche und leicht 
zngängliche Biographien geliefert haben. Er widmet aber 
seinen schri ft stell er i sehen Leistungen eine neue gründ- 
liche Untersnchnng. Wir haben von Lord Berners fdnf 
Uebersetzangen, die er alle während seiner Stattlialter- 
schaft in Calais verfasst hat. Sie zerfallen in zwei Gruppen. 
Er begann mit Froissart's Chronik nnd gesellte dieser die 
Romane von Huon von Bordeaux und von dem Ritter 
Arthur von Bretagne zu. Alle drei Werke übersetzte 
er in einfaches, natürliches, nugeschmncktes Englisch, 
ohne nach nenen Wörtern, neuen Konstruktionen . oder 
andern überraschenden Zieraten zo suchen. Der Herans- 
geber führt uns dies ansciianlich vor Angen und zeigt, 
wie glücklich in Lord Berner's Redeweise gerade Frois- 
sart's Stil reproduziert ist; wie der Franzose findet er 
leicht das treffende Wort nnd formt seine Sätze sicher 
nnd ungezwungen, wenn er anch sein Original selbst in 
den besten Stellen nicht ganz erreicht. Dafür war er 
schon nicht sorgfältig genag; wie man auch ans seinen 
gelegentlichen HissversiändniKsen des Französischen nnd 
anderen Nachlässigkeiten sieht. Wegen dieser müsste 
die Ausgabe erläaternde Anmerkungen haben ; aber in 
der Hinsicht ist, wie bei den andern Bänden der Samm- 
lung, auf den wissenschaftlichen Leser weniger Rncksicht 
genommen als auf den blossen Liebhaber, der mit derlei 
Dingen nicht behelligt sein will. 

Im starken Gegensatz zn den genannten drei üeber- 
setzungen ans dem Französischen stehen zwei kleinere 
Uebersetzangen, die, wenn auch nur mittelbar, iius dem 
Spanischen stammen. Mit jenen hatte Lord Berners 
bloss die Bemöbangen Caxton's nnd Malory's fortgesetzt, 
ohne seinen Landslenten ansser den Stoffen etwas Neues 
zu bieten ; mit den spanischen Werken fährte er bekannt- 
lich als der erste anch einen nenen, den euphenisti sehen 
Stil ins Englische ein, der geraume Zeit später besonders 
von Pettie und Lyly aasgebildet nnd gepflegt wurde. Ed 
ist bezeichnend für Prof. Eer's Sorgfalt nnd Behutsam- 
keit, dasB er die Ursache fdr Lord Berners Uebergang 
von den französischen Erzählungen zn den spanischen 
allegorischen oder moralisierenden Werken nicht in einer 
Geschmacks Veränderung des fietssigen Uebersetzera sucht; 
Lord Berners übersetzte Diego de San Pedro's Carcel 
(U Amor nnd Gnevara's Relox dt Principe» vielmehr 
auf inständiges Bitten anderer; dass er selbst für den 
Inhalt oder den Stil dieser beiden Hodebücher besonders 
eingenommen gewesen wäre, geht ans nichts hervor. In 
beiden Fällen folgte er den französischen Uebertragangen, 
von denen die eine, Een6 Berthault de la Grise's Prison 
d'Atnours, selber erst dnrch eine italienische Uebersetznng 
vermittelt war. Prof. Ker macht einige interessante Be- 
merkungen zn diesen Umwegen, auf denen der in Spanien 
ausgebildete Stil nach England kam, nnd zeigt ausser- 
dem, dass Lord Berners in allem, was er selber verfasslQ \r> 
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nnd Dicht fibersetzt hat, d. Ii. id seinen Vorreden und 
Wldtnangen, wohl einige rhetorische Experimente machte, 
aber eigentlich unbeirrt von den fremden Mustern blieb, 
denen er in England zn Einäuas rerhalf. 

Anf diese Änsführnngen über den englischen Antor 
folgt — dem Plane der Sammlung entsprechend — eine 
grttndliGhe Studie (von 50 Seiten) über Froissart nnd Bein 
Werk. Der Lebensbericht fusst begreiflicherweise grossen- 
teils anf der Bingrapliie von Frau Darmeste ter ; doch 
weiss Ker seinem Gegenstand auch nene Seiten abzu- 
gewinnen. Namentlich seine Erörterangen tiber Froissart's 
Chroniken und Gedichte bringen viele ursprüngliche Be- 
merkungen. Er hat seine eigne Art, wenn er die Be- 
deatong, die aas gezeichneten Eigenschaften und auch die 
Mängel von Froissart's Geschichtswerk schildert und vor 
Augen fdlirt. Hit grossem Nachdruck wird dabei her- 
vorgehoben, dass auf Froissart's Hanpt auch viel Ruhm 
gesammelt ist, den er eigentlich mit andern teilen muRS ; 
ihm, dem viel gelesenen, ist nberreichlich zn teil gewor- 
den, worauf zahlreiche weniger bekannte nnd unbekannte 
Chronisten gleichen Anspruch hatten. So erhalt in einem 
besonderen Abschnitt Jean le Bei von I.üttich Gerechtig- 
keit, dem Froissart so viel verdankt. Die Entstehnngs- 
gescliichte von Froissart's Chroniken wird knrz mit er- 
zählt, nnd wir erhalten ein lebendiges Bild von seiner 
wechselnden Art zn arbeiten. Die persönliche Seite wird 
namentlich bei einer interessanten and förderlichen Be- 
trachtung seiner Gedichte hervorgekehrt; und was an 
diesen beobachtet wird, dient weiter znr Beleuchtung 
und Erklärung seiner Geschichtschreibung. Sehr schön 
wird auch sein Verhältnis zur übrigen, älteren nnd zeit- 
genössischen Literatur Frankreichs geschildert und dabei 
helles Seitenlicht auf Ckaacer geworfen. 

So ist diese vollkommen gelungene Einleitung für 
Romanisten nnd Anglisten gleich lesenswert. 

Bonn. K. D. Bülbring. 



JeAU-Jacques Olivler, Les Comädiens frAnpais dans 
l«s cour» d'AUemsgne an XVIII. si6cle. 2* af'rie: La 
Conr rojale de Pmase. 3= sSrie: Les Cuara dn Prince Henry 
de Prosse, dn Hargrave Frfd^ric de Bayreuth et da Mar- 
grave Charles Alexandre d'Ansbach. 2 Bde. Paris, Soci£t£ 
»an^aise d'lmprimerie et de Librairie 1902 n. 190B. gr. 8°. 
XI + 249 nnd XI + 158 S. 

In rascher Folge erschienen der 2. und 3. Band der 
, Geschichte der französischen Schauspieler an deutschen 
Höfen des 18. Jahrhunderts", deren erster Band früher 
an dieser Stelle besprochen worden ist. Die zwei vor- 
liegenden Bände zeigen dieselben Vorzüge wie der erste, 
eine gründliche, erschöpfende Quellenforsclinng und eine 
geschickte nnd geschmackvolle Bearbeitung der meist 
därfligen und trockenen Nachrichten zn einem anschau- 
lichen Bild des Hof- und Theaterlebens im 18. Jahr- 
hundert, soweit sie mit der französischen Bühne zusam- 
menhängen. Eine seltene Beherrschung der einschlägigen 
Literatur, eine genaue Kenntnis des Theaterwesens des 
18. Jahrhunderts, Studien in den preussiscben Staats- 
und Hausarchiven erlauben es dem Verfasser, eine er- 
schöpfende Darstellung eines wichtigen Kapitels der Kul- 
turgeschichte des 18. Jahrhunderts zn geben. Wir wohnen 
den bescheidenen Anfängen der Com^die frangaise am 
preussiscben Hofe nnter dem Grossen Kurfürsten bei, 
sehen, wie unter Friedrich 1. 1706 die ersten regelmässigen 
französischen Vorstellungen durch eine vom König enga- 
gierte Truppe veranstaltet werden, nachdem unter Sophie- 
Charlottens Leitung Theateraufführnngen in Lutzenburg, 



dem späteren Charlottenbnrg, stattgefunden hatten. Die 
Glanzzeit der Com^die fran^ise fing jedoch mit dem Be- 
gier ungsan tritt Friedrichs des Grossen an. Schon als 
Kronprinz hatte Friedrich in Rheinsberg franzSsigcbe 
Liebhabervorstellungen veranstaltet. 1740 Hess er dnrdi 
Voltaires Vermittelung eine Scfaauspielertruppe bilden, 
deren geschickter Leiter der Theaterdirektor De La Nene 
werden sollte. Die Verhandlnngea wurden infolge der 
politischen Verwickelungen aufgegeben ; 1742 bildete der 
Harquis d'Argens eine neue Truppe, deren Stern die 
Schauspielerin Babet Cocbois war. Von dieser interes- 
santen in Künsten und Wissenschaften dilettiereoden 
Schauspielerin, ihren philosophischen Studien entwirft der 
Verfasser ein interessantes Porträt. In den folgenden 
bewegten Jahren wurden die Aufführungen mehrfacli 
unterbrochen. Eine nene Periode in der Geschichte der 
Com^die frani^ise beginnt nach dem Frieden von Hnlwr- 
tusburg. 1763 wird eine neue Troppe gebildet, deren 
Zusammensetzang und Oberleitnng mehrfach wechseln. 
Besonders glanzvoll waren die Jahre 1774 und 1775. 
in denen Aufresne nnd Lekain in Berlin spielten nnd 
anf dem Gendarmen markt ein französisches Theater er- 
baut wurde. Die Aufführungen nahmen mit dem kriti- 
schen Jahre 1778 ein jähes Ende. In einem letitei 
Kapitel wird die Geschichte des Ballets nnd der fran- 
zösischen Oper in Berlin erzälilt. Der dritte Band fnfart 
uns zunächst nach Rheinsberg, der Lieblingsresidenz des 
Prinzen Heinrich, von der der Verfasser im zweiten Bani 
ein stimmungsvolles Bild entworfen hatte. Im Scbloti 
UTid im „Th^ätre de Verdure" werden von Liebhabern. 
unter denen der Prinz durch sein vorzügliches Spiel M 
hervortat, französische Stücke anfgeHihrt. Unter dti 
Schauspielern, die sich zu den Liebhabern gesellten, ver- 
dient Blainville als Leiter des 1774 im Schloss voi 
Rheinsberg erbauten Theaters besondere Erwähnnng. 
Einige Aufführungen, zu Ehren füratlicber Gäste, wer- 
den eingehender geschildert. — ^'on Rheinsberg werden 
wir nach Bayreuth geführt, dessen Com^die frao(iiw 
uns nur durch gelegentliche Erwähnungen and Sctu- 
spielerlisten, sowie durch eine interessante Folge vnn 
Pastellbildem von Schauspielern bekannt ist. In dem 
der Comedie fran^se von Anspach gewidmeten Kapit«! 
werden die von Lady Craven am Hofe des Markgrafen 
Karl- Alexander veranstalteten LiebhaberauffShrungen ein- 
gehend geschildert. Als Beilage sind dem zweiten BsnJ 
einige Textbücher zu Balletten nnd GelegenheitsstScka 
beigefügt, die immerhin ein gewisses historisches Interesse 
beanspruchen können, dem dritten Bande folgt der Teit 
eines zn Ehren des Prinzen Heinrich 1770 aufgefüiirteD 
Op6ra comique „Le Bouquet". Wie der erste Band, aind 
die zwei vorliegenden reich illustriert. Wir heben her- 
vor die Folge der Bilder der fürstlichen Gönner der 
Comedie frangaise, die in Bayreuth aufbewahrten PasUH- 
bilder ft'anzösischer Schauspieler, PorträU von Babet und 
Marianne Cocbois, der Tänzerinnen La Barberina nnd 
La Denis, sowie reizvolle Ansichten von Rheinsberg, »l'^ 
von der Hand des trefflichen Radierers Pennequin.' 
Heidelberg. F. Ed. Schneegans. 

A. Todt, Die ft-anco-itolleniscb«» Renutbruicbea. £ii 

Üeitrag znr altitalien Ischen Sprach- n. Literaturge8chi<^t«' 

Darmatadt, Otto 1903. 111 S. 8». 

Die zwei altitalienischen Redaktionen desBeineke bieten 

sprachlich und literarisch gleich interessante Probleme. 

■ Der 4. Band wird die Geschichte der Comfidie Irancaue 

BD den Holen von Bayern, Württemberg nnd Sachsen bebudeln. 
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Fallen sie In den eroBBen Kreis der &ds Nordfraukreicb 
namentlich naek dem Sstlichen Nordttalien flbertrageneu 
ErsablongBliteratnr, so erhebt sich doch die Frage, ob 
sie einfache Umdichtnngen oder ob sie in ihrem hybriden 
Aprachlicben Gewände Schöpfungen eines Italieners seien ; 
ab sie Bich als inhaltlich selbständig erweisen ; wo sie 
entstanden sind; ob beide Versionen in einem Znsammen- 
huig mit einander stehen. Wohl haben Literarhietoriker 
wie Sprachforscher zn wiederholten Malen die Texte faeran- 
gezogen und zn beurteilen versucht, aber doch war es 
wönscheoswert, um zn beBtimmten Besnltaten zn kommen, 
dase die verschiedenen Fragen einer znsammenhängenden 
amsichtigen Dntersnchnng unterworfen würden. 

Diese Untersuchung liegt in der Arbeit von Todt 
vor. Danach ist der Verf. ein Italiener, der die fran- 
tJJuBche Renartdichtnng kannte, sie stark ausnutzte aber 
auch selbständig erweiterte. War dieses Original noch 
nark ft'anzösisch, so htit es im Verlauf der Zeit darcli Ab- 
Khreiben ein starkes italienisches Gepräge erlialten und 
zwar noch bevor es die in die Hände bekamen, deren 
Arbeit ans in den zwei Handschriften überliefert ist. 
Kann man bis hierher dem Verf. in seiner Beweisführung 
Dnbedingt folgen, so sind dagegen die weiteren Annahmen, 
dass die gemeinsame Vorlage der beiden vorhandenen 
Texte iombardisch nnd dass der Schreiber von g ein 
Hail&nder gewesen sei, der Natnr der Sache nach wesent- 
lich nnsicherer. Für letzteres wird namentlich die Form 
Ära {strcC) in Anspruch genommen, aber sira ist anch 
bergamaskisck, wodurch wir wieder östlicher kommen. 
Anch agni Flur, von anno hätte als nicht venezianisch 
genannt werden können. Wenn es richtig ist. wie der 
Verf. meint, dass anch dieser Mailänder oder also Berga- 
msste bestrebt war, venezianisch zn schreiben, so bleibt 
ia Endresnltat doch eben wieder, dass wir es mit franko- 
venetischer Dichtung zu tun haben, nnd es wird dadurch 
dit- AnffasBung bestärkt, dass jene norditalianische Ge- 
meinsprache, die einem Teil der Bonveslnschen Dichtungen 
das mailändische Kolorit- auf Unkosten des Metrums fast 
völlig abgestriclien hat, von Venedig ausgeht, nnd 
die Renartgedichte, bezw. die ihnen gewidmete Arbeit 
bekommen dadurch weitere Bedeutung. — Den Schluss 
bilden dankenswerte Anmerknngen zum Teit nnd ein 
kleines Glossar. 
Wien. W. Meyer-Lfibke. 



Nene Lullpablikationen. 
Obrfts de Ramön Lnll. 

1. Libre del Gentil e loa Trea Savis; Libre de la Pri- 
B«ra fl Segona Intcncid; Libre de Hil Proverbis. Teitos 
uriginales pablirsdos t ilnstrados con notas y vsrianteB por 
Jerönimo Rossellö. Prologo y gloBario de H. Obrador 
j BeanitaMkr. Palma de Hailorca, impi. de las Hijas de 
i'olomar, Oampana 2. 1901. 4». LXVII, 522 pdgs. 10 pta. 

2. Arttra de Filosofla d'Amor; Libre de Oracio; L. de 
Den, de Conexenca de Den. del Es de Den. T^xtos ori- 
ginales publicados k ilnstrados con notas y variantes por 
.lerönimo Rossellü. Con pr6bgo de Higuel Cevta y Llo> 
bera, pro. Palma de Mallorca, ib. 1901. 4». XXVII, 48Ü 
p4g8. 10 pte. 

3. Felix de les Maravelles del Hon. Texto original pn- 
blicado ä ilnstrado con notas y variantes por Jerönimo 
Rossellö y un proemio bibliotiTitlico por H. Obrador y 
BeoMMsu-. Palma de Mallorra. ib. ig03. 4*. 3 tomos en 
nn vol., XLVn, 275 pägs. y una huja de indice, el tomo I 
j 364 pägs., m&a 3 hojas de indice. el IT. 12 pts. 

H. Obrador y BennasHar, archincr mallorqui, Libre de 
Amioh e Anwt del B. Hestre Ramön Lnll, tc&t origi- 
nal directament trelladat d'on codii; trec«ntista. Ab proemi, 



notes y gtosari. Palma de Uallorca, est. de les Filles de 
Colomar. Campana 2. 1904. 6°. 215 p&ga. 4 pts. — id. 
Edici6 CaUlunya, ib. 1904. 6«. 215 p^. 2,50 pt«. 

H. Obrador y Bennassar, Ramön Lnll en Veneci«. 
Beseiia de los Codices k impresos lalianoB en la Bibl. Vene- 
ciana de San Marcos. Boletin de 1a Sociedad ArgoeoUigica 
Luliana. Palma, Junio-Jalio de 1900. 

Francis Le Jan Frost, tbe 'Art da CoatcBplacio' of 
Ramön Lnll. Publisbed witb an introdnction and a Stndy 
of the Langnage of the anthor. Dissertation, -lohn Hopkins 
Univeraity, Baltimore: John Mnrphy Company, 1903. 4*. 
60 p. 

Nicht Jer6uimo Rossellü gebfihrt der Dank für die 
vorliegende bis zum dritten Bande gediehene Gesamt- 
ausgabe der Werke LqIIb, sondern den Verfassern der 
literarisch -linguistischen Erlänteruogen dazu. Nachdem 
Rossellö durch seine an willkürlichen Textentstetlungen 
nnd apokryphen EinschiebBeln reiche Ausgabe der'Obras 
rimadas' (1859) die Lnllforschung, soweit aie in Lulls 
Heimat betrieben wnrde, in einigen MiBskredit gebracht 
hatte, begann der fervent Inlista seit den achtziger Jahren 
mit etwas grösserer Sorgfalt nnd gewadisenem kritischen 
Verständnis I.nlls Prosawerke zur Ferdemng mallorkini- 
scher Bildnng lieferungsweise zn drucken nnd zn ver- 
zetteln. Das ZnverlBssige nnd Branchbare davon ist nach 
genauer Prufnng in der neuen Ausgabe verwertet wor- 
den. H. Obrador y Bennassar nnd Miguel Costa y Llo- 
brera, die im Verein mit anderen mallorkinischen Ge- 
lehrten seit Jahren die gewattige Materie planmässig 
bearbeiten, kommt bis jetzt das Verdienst daran zn. Sie 
können mit Stolz anf diese ersten Früchte ihrer Mühen 
blicken. 

Nicht mit Unrecht eröfiiiet der ^lÄhrt del Oentit 
die Sammlung; denn wie d. H. meines Erachtens über- 
zeugend nachweist, steht das Werk am Beginn der 
Schaffensperiode LuIIb, liegt znm mindesten vor 1290. 
Manche Frage bibliographischer nnd clirono legi scher Natnr, 
die mit dem Werk zusammenhängt, will Verf. — mit 
Recht — erst in einer 'Bibliografia critica Inlista' ' be- 
handeln. Eine genauere Untersuchung hätte man jedoch 
gewünscht über die Frage, in welcher Sprache Lnll diese 
wichtige Abhandlung zuerst schrieb. Wenn Hist. litt. 
XXIX, 99 ohne Heranziehung des katal. Textes anf 
Grund einer Stelle in der frz. Redaktion (bibl. nat. Par.) 
„il est Iranalati d'arabiche m laiin et en romens et 
en ^ieu' vermutet wird, L. habe das Buch zuerst ara- 
bisch geschrieben, so wäre hierzu noch nachzuweisen, 
dass anch der katal. Text Uebersetzung des im 15. Jahr- 
hnnderts von einem frater Johannes Ros in Barcelona 
verschleiften arabischen ist. Benutzt ist znr Herstellung 
des vorliegenden offenbar originalen Textes die eine Hs. 
der Bibl. provincial zn Palma des 14. Jahrhunderts, 
welche dem dortigen Dominikanerkloster enUtammt. Wo 
die andere Hs. (ebda, aus dem Franc! scan er kl oster) oder 
die Mainzer Ausgabe des lat. Textes sprachliche oder 
inhaltliche Abweichungen bietet, wird dies (von Rossellö) 
in Fnssnoten gesagt. Wie nun ans II 482 f. hervorgeht, 
existiert im Colegio de la Sapiencia ein Ms. ans der Mitte 
des XIV. Jahrhunderts, worin der Arbre de Filoso/iii 
d'iiinor', der 'Cantus Baymundi und 'De Gentüi et 
lribu3 siipietilihus' in vnlgari enthalten ist. Diese Hs. 
nnd die vierte, welche nach F. .Taime Cuatnrer und seinem 
Gewährsmann Jos6 Bassa im Escurial schlummert, wnr- 

' Eine 'Biblioi^afia Lnllana' von J. RosselUi ist vor Jahren 
in einem Wettbewerb von der Btblinteca Nacional ptei^krönt 
worden nnd dann verschwunden (111. XXIII). -^^ 
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deo leider nicht benntzt. Und es wäre doch gerade an- 
gesicbts der zablreJctaen uogelSsten Fragen, die sich an 
die Sprache LnlU knüpfen, wünschenswert gewesen, wenn 
die Varia lectio gegeben warde. Vielleicht wird dies in 
einem der künftigen Bände nachgeholt, damit der Ver- 
sncli einer Icritischen Ausgabe von einem lalllschen Text 
anf sicherer Qmndlage rnhen kann. Dass d. H. einen 
solchen jetzt noch nicht machten, ist nnr anznerliennen ; 
denn es wAre das Bekanntwerden dieser znra Teil nn- 
gedrnckten, znm Teil nnzagän glichen katalanischen Texte 
in abgeschlossenen Bänden dadnrch sicherlich noch lange 
hinaasgezogen worden. Der Dank dafiir, dass nach den 
zahllosen willkürlichen Enlstelhmgen, die sich das Kata- 
lanische Lalls in den 'Obras rimadas' gefallen lassen 
mnsste, nnn von seinen Landslenten gewiesenhaft be- 
handelte Texte geboten werden, ist d. H. sicher. 

Anch der 'Libre de la Primera e Segona Intencid', 
diese rührende Gabe des Vaters an seinen in der Feme 
weilenden Sohn, wovon nnr die lateinische Uebersetzang 
in der Mainzer Aasgabe, Bd. VI (1737) and die fliegen- 
den Blätter RoBsell6's zngänglich waren, erscheint hier 
znm ersten Haie nach cod. dominic. bibl. prov. Palm, 
(cf. Rom. XI 188) im katalanischen Urtext nnd vollständig. 
Eine von d. H. nicht genannte Handschrift davon bietet 
cod. III der Bibl. des Ateneo barcelon6s (Anfang XV. 
Jahrb.), f 2 — 38^, nach Massö - Torrents, Reviata de 
Bibliografia catalana I (1901), 160. 

Der 'Libre de mit Proverhis, der am Schlnsse von 
Band I geboten wird, ist der Zeitfolge nach die zweite 
der Sammlungen dieser Art von Ramon Lull. Han spricht 
im allgemeinen von im ganzen vier verschiedenen Sen- 
teuzenbücbern, ancb Obrador; zwei davon möchte ich 
anzweifeln. 

Das erste ist der 'Libre de Proverbis' (6000 Stück), 
von Eyraerich, der die Kapitel mit den Proverbis ver- 
wecliselte, 'Lilier SOO Proverbiorum' genannt. Der kata- 
lanische Text befindet sich in HUnchen (cod. No. 603, 
Hisp. [Cat.] No. 59) ; die lateinische Debersetznng, die 
öfters gedruckt wnrde (zuerst Barcelona 1493. revidiert 
durch Johannes Baro 'cathedram legentem dicti magistri 
raymnndi lull' [cf. Haebler, bibl. ib., pg, 182]) befindet 
sich in Venedig, cod. CXVl— Class. III, XIII s., f 3 ss. 
and cod. LVII— Class. XIV, XIV s. (Baro gab den Text 
nach späteren Kopien heraus, denn er beschwert sich : 
scriptorßm vitio aliqualiter corrnptum fnit, non sine labore 
correctnm fuit). Letzlere Hs. sagt am Schlnss: ,a. 1299 
pcrfectus fuit iste über . . . ." hunc librum scripsit Gnil- 
lelmns de Rens .... Ich möchte in diesem Katalanen 
den üebersetzer, in 1299 das Jahr, in dem Lnll den 
katalanischen Text schrieb, erblicken. Denn zuerst waren 
diese Proverbia wohl katalanisch abgefasst. I/ull schrieb 
sie, damit sie dem niederen Volke Belehrnng böten: „in 
quo libro maltae sabtilitates continentur quae sunt utiles 
ad Bciendnm, in tanto quod homo lajcns sciens ipsas erit 
snpereminens in intellectn omni alii layco qul non sciat" 
schreibt er an Jaime 11 über den Gegenstand. Man darf 
daher vielleicht mit Recht annehmen, dass die noch nicht 
edierte katalanische Fassung der 6000 Proverbia, voraus- 
gesetzt, dass sie inhaltlich wirklich identisch ist mit den 
beiden von Obrador in der Marcusbibliothek eingesehenen 
2 lateinischen Fassungen, die ältere ist und bald nach 
ihrer Fertigstellung zu ihrer Verbreitung bei Nichtkata- 
lanen von Guillelmns de Rens ins Lateinische übersetzt 
wurde. 

Die zweite Sammlung ist der 'Libre de mil Pro- 



verbis', der in der vorliegenden Ausgabe sich flndet. 
Benntzt ist der cod. dominic. von Palma, der bereits der 
1746 in Palma veranstalteten Ausgabe (Katalaniscber 
Text nnd lateinische [moderne?] Debersetzung, v. Bon. 
XI, 188) zu Grunde lag. Welche andere Hss. heran- 
gezogen warden, erfahren wir nicht; einige Varianten, 
die nffenbar von Rossetlö stammen, lassen das Vorhandoi- 
sein von solchen in Palma vermuten. Eine Hs. der 'mä 
Proverbis' vom Anfang des XV. Jahrh. befindet sich '» 
Ateneo barcelon^s, cf. Haes6 -Torrents, 1. c. pg. 163. — 
Obrador weist auf einen Passus der 'vida anonima' hin, der 
zu der bekannten (Rom. XI, 188) Nachricht, dass Lnll diesen 
libre „venent d'oltra mar, en lan; de nostre Senjor etc. 
1302" schrieb, die erklärenden äusseren Umstände liefert. 
Lull war Anfang 1301 nach Cypern gefahren und war Ten 
dort nach längerem Aufenthalt, der ihm eine Krsiikh«it 
und einen Anschlag auf sein Leben eintmg, über du 
Meer nach Norden geeilt. „Hes se en nna nan e venck- 
sen en Geuova e fen diverses libres." Das DatniD 130i 
scheint damit sichergestellt. 

Von einer dritten Sprich wörtersammlnng gibt dit 
der oftabgedmckte Brief LaH'B an Jaime II von Artgoi, 
der mit Sicherheit ins Jahr 1307 gesetzt werden kam, 
Kunde. Es heisst darin „tramito vobis, Domine, libnu. 
quem feci de novo". Uorel-Fatio Rom. XI, 189, iu 
übrigens den 'Libre de 6000 proverbis' gar niclit er- 
wähnt, meint, dass unter diesem 'de novo' verfasttw 
über derjenige von 1302 nicht verstanden werden kSsne. 
Aber gerade die Tatsache, dass znnächst in den letst» 
Jahren des 13. Jahrhunderts der ungemein omfangreielie 
nnd zur Verbreitung bei den lajci wahrlich nicht gt- 
eignete 'Libre de 6000 proverbis, 1302 aber der p- 
kürzte 'Libre de 1000 prooerbis' entstand, lässt mir kei- 
nen Zweifel mehr, dass Lull in seinem Brief den letitti 
meint, „de novo" ist nicht „ttoiwelUmenf , ^üngsl'.. 
wie M.-Fatio 1. c. vermutet, sondern „von neuem, aim 
zweiten Male^ ', bezieht sich auf die gekürzte Nenbe«- 
beitung von 1302; diese dritte Sentenzensammlung Ulh 
in Prosa, die verlorengegangen wäre, existierte to 
mit überhaupt nicht. 

Anch bezüglich des vierten Lnll zugeschriebenen, 
gereimten Sentenzenbuches 'Proverbia d' ensenyameiit 
(ed. Morel-Fatio, i. c.) entstehen Zweifel. Wir beutito 
von Lull keine Dichtung, die ähnlich seichte Reimereien 
ähnliche Dnbeholfenheit in der Form aufweist. Inliali- 
lieh stehen diese Sentenzen ganz nnd gar nicht anfdei 
Höhe der beiden wertvollen Prosabücher. Es wäre eine 
nicht allzuschwere, aber unfruchtbare Aufgabe, naclim- 
weiaen, wie der nicht genannte Autor, ein unpbihMoplii- 
Bcher Kopf späterer Zeit, keineswegs, um mit Lall n 
reden, snpereminens in intellectn, aus Lnlls Weii eine 
hausbackene Moral, aus der übrigen landläufigen Spraeh- 
weisheit die Gemeinplätze herauslas, am diese Verse la- 
rechtznsch mieden. Geist und Stil Ramon Lull's hier nscli- 
zuweisen dürfte schwer sein. Dazu stimmt durchaus die 
Erwähnung einer frülieren Hs. dieser Dichtung in der 
Bibliothek Martins I ; „proverbis de ensenyamens en m- 
man(; rimat, dels proverbis de Ramon' d. b. aas Lnlh 
Sprichwörtern geschSpft. Lull selbst kann meiner An- 
sicht nach der Redaktor nicht sein. 

Den Beschlnss des 1. Bandes bildet ein etTRologiscket 
Glossar, das den modernen Katalanen die Orientienmg 
in der alten Spraclie erleichtern soll. Dieser Zweck ist 

' Obrador pg. LXVl scheint ebenlaUs A «mm nsdLl(--F- 
..üb.r..uen. : |,„ d b.VnOOQ IC 
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uMb wohl erfäUt. Nnr einiges sei angemerkt: Ofsmar 
ist *ad-aestimare. — aumesc, almesr geht direkt anf 
vab. al-fnise itarück. — Dass ein altes caer den Accent 
auf dem a trag nnd überhaapt der Volkssprache ange- 
hörte, ist kaum wahrsclieinlich; cahiil gehQrt wie caifful 
m eaure. — eant im Vergleich zn quant ist nicht „pro- 
veBzalismo", sundern jüngere, phonetische Schreibong. 
aqutU und cei/l ^ hie Ute, aguella = kaec itla ist 
Didit richtig. — altkat. fretura . erhalten in „qm no hi 
ef, no hi fa fretura'^ ('falla, escasez') zn frictare zn 
stellen, ISsst die Bedenlnng kaum zn. Ich möchte frac- 
tura ansetzen, das anch lautlich keine Schwierigkeit 
macht (cf. freytura bei Jordi de S. Jordi [ed. Hassö-Tor- 
rents 1902, pg. 39, Z. 13] : „e no fem gms paubertiit ne 
frtyUira'). — Zwischen gaug, gog Dnd goig bei Lall be- 
stellen nur graphische Unterscliiede ; auch die phonetische 
Gleichheit von iuer^osament ond iuassosttment (zu itiäs, 
iuäts, proT. vititz, wovon ich nicht mit Verf. nenkat. 
aviiit herleiten möchte) sollte hervorgehoben werden. — 
Zur Erkilirnng des ( in jatsia neben j'issia ('annquu') 
Tgl. die allgemein-mallork. Dissiniil»tion im Artikel ipse: 
fs sak > ft Siik. — retre = reddere besitzt ein anf- 
ftlhges t, ebenso sutze. Ich komme an anderer Stelle 
darauf zurück. — sanfotiiment von sanc 4- fondre. — 
iDUreaaant ist durch seine Existenz anf katal. Boden nnd 
seine Bedentuug tumteyl (,f. dela peus"^ ^ tobillo) zu 
afrs. trumel etc. 

Der zweite Band, der von D. Hignel Costa mit ein- 
Rebenden Analysen und bibliographischen Nachweisen ver- 
sehen ist, gibt zum ersten Male den katalanischen Text 
dM'Jrfrre de FÜosofia d' Ättior (1298 in Paris beendet), 
ferner den bisher nnr in einer schlechten kastilischen 
('ebersetzang (1755) gednickten 'Libre de Oraätf (ein 
Erbaunngsbach voll inbrünstiger Gebete, das 1299 In 
Barceluaa für Jaime II geschrieben wurde), endlich den 
lAbie de Dm', 'Libre de Conexensa de Deu\ 'Libit 
d*l E» de Den' (alle drei von 1300, bisher unveröffent- 
licht und ibrem Inhalt nach unbekannt), also Texte von 
vorwiegend philosophischem und theologischem Interesse. 
Dass, wie die Samme des bis jetzt Vorliegenden 
zeigt, die literarisch bedeotsamen Werke des Polygraphen 
der Forschung eher zugänglich gemacht werden sollen 
als die zahlreichen systematischen „Artes", kann von 
noserem Standpunkt aus nur mit Befriedigung aufgenom- 
men werden. ' Die vorliegende Publikation des Felix 
im dritten Band der 'Obras ist ein weiterer wichtiger 
.Scliriit auf diesem Wege. Die Vervollständigung der 
fragmentarischen Publikation des nackten Textes nach 
der Hs. von 1367 in der Bibl. catal. Aguitö's ist durch 
diese neue Ausgabe überäüssig gemacht worden. Denn 
die Herstellung und der Abscblnss eines einwandfreien 
Textes nach den Uss. von 1367, 1458 (jetzt In der Biblio- 
thek der Sociedad Arqueolögica LuHaiia zu Palma) und 
1633 {CoUgio de la Sapietida, Palma), wozn leider die 
Münchner Hs. No. 595 (cod. Hisp. [Cat.] 51, nach H ist. 
litt. XXIX 345 des 14. Jahrhnnderts, nach dem Katalog 
aber von 1406) nnd die des Brit. Mos. nicht benutzt 
werden konnten, ist mehr, als jene bieten konnte. Ros- 
sell6'a Text ist von Obrador revidiert mit Ausnahme 
der mange.baften Orthographie; stehengebliebene Unklar- 
beiten sind mir bei der Lektüre nicht aufgefallen. Weit- 
voll sind die Abrisse des Herausgebers über 'Materia t/ 

' S. dazu D. Mipiel S. Oliver, & prop^sito del Telii de 
In Uaravelles', Boletiu de la Sociedad Arqueolögica Lnliana, 
PaIbu, Jonio de 190^1. 



Plan del Felix nnd die Bibliographie. Wünschenswert 
wilre es, dass in den kommenden Bänden der 'Cbras' die 
Zeilennnmeriernng eingeführt wurde. 

Mit der grössten Sorgfalt ist bis jetzt von allen 
Lulltexten der Libre de Aniich e Amat' herausgegeben. 
übrador, der sich, seit er joven^anet tenral" war, da- 
mit beschäftigte, gibt von der ältesten ihm zugänglichen 
Hs. des schon genannten cod. dominic. einen zuverlässigen 
Abdruck, der durch zahlreiche nnd wertvolle Noten am 
ScIiIqss zn einer wichtigen Vorarbeit für Herstellung des 
kritischen Textes wird. Ueberraschend ist der Vergleicli 
mit der entstellten, valenzianisierten, einzigen bis jetzt 
zngänglichen Ausgabe in der Blanqnerna- Ausgabe von 
1521 (Valencia). Abgesehen von einigen provenzalJsi er en- 
den Schreibungen nnd Formen, die man wohl dem Ab- 
schreiber zar Last legen darf nnd die vom Heraasgeber 
durch die katalanischen erset^tt wurden, falls sich letztere 
an anderer Stelle fanden, bietet dieser nrsprängliche 
'Amich e Amat' ein reines Katalanisch, das in der form- 
gewandten Behandlung philosophischer und theologischer 
Fragen von neoem Ramon Lull als den Schöpfer und 
Veredeier der gehobenen Schriftsprache erkennen lässt. 
Das Buch dürfte zudem In eine ziemlich frühe Periode 
seiner Tätigkeit zn stellen sein, obwohl die Abfassangs- 
zeit nicht genau fesUtelit. Wie der 'Lihre de lea besttes' 
im 'Felix', so erscheint anch 'Amich e Amat' innerhalb 
des 'Blanquerna' als deutlich abgegrenztes Ganzes, mit 
dem Lull eigentümlichen novellistischen Geschick einge- 
führt: ein Bote, der ausgeschickt ist, um im Sarazenen- 
land Glaoben, Sitten nnd Gebränche zn stndieren, findet 
dort diesen Libre. (Blanq. Cap. 95). Damit deutet Lull 
selbst an, dass er orientalischem Vorbild folgte, was er 
Cap. 106 bezüglich der eigentümlichen Form wiederholt 
bestätigi : 'Blanquerna remembra com nna vegada qne 
eil era Apostoli, li recomta an sarrahi qne los aarrahini. 
an aicuns homens religiöses enfre los altres, e aqaelles 
qni soa mes presats enfre ells son nnes gents que han 
nom süßes, e aqnells han paranles de amor e exemplis 
abreniats e que domen a home gran denocio, e sou pa- 
ranles qne han raester esposiciö e qnant Blan- 
qnerna hac hauda aquesta consideraciö, eil proposa a fer 
lo tibre segous la manera damunt dita'. Wob! begegnet 
der Gedanke vom amich (Christ) nnd amat (Gott) in 
manchem anderen Werke Lnlls (er zieht sich z. B. durch 
die 366 Kapitel des 'Libre de Contemplaciö' hin), doch 
nur hier wurde er im Geiste seiner Ars und in der dazu 
wie geschaffenen Form der 'paranles de amor e exemplis 
abreniats', geordnet nach den Tagen des -Tahres, durch- 
geführt. Diese Sonderstellung des Buches nach Quelle 
und Form innerhalb des Blanquerna, lässt es daher als 
recht roßglicb erscheinen, dass Lull, als er im Jahre 
1283 in Montpellier 'Blanquerna' schrieb, es schon fertig 
mitbrachte; dass das Milieu, in dem es entstand, an dem 
Platze zn sachen ist, den — auf Mallorca wenigstens — 
Lull allein mit seiner anmutigen Schilderung Blauq. Kap. 
105 gemeint haben kann, in der Kinaamkeit von Vall- 
demosa und Miramar. 

Obrador gibt am Schlosse eine Beschreibung des Ms., 
wozu er den 'Trellat del Expositor von 1493 (erhalten 
in einer Kopie des 1 7. Jahrh. im Besitze von Don Jaime 
Garan in Palma), die lat. Ausgabe von 1505 (Paris) und 
die schlechte von 1521 verglich. Die letzten drei Fas- 
sungen besitzen, wie zu erwarten, nnr beschränkten Wert, 
wie ans ihren Varianten (pg, 165 — 189) erhellt, Üeu 
Beschloss bildet eine dankenswerte T " 
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UeberaetziiDgeD nad Ausgaben in lat., valenzian., frz. 
aoi kaatilisclier Sprache sowie ein kleines GloBsar ('do 
pe 'Is experts filolechs y romaniBtaa', die aber doch man- 
ciies bisher niclit beachtete daraas schöpfen werden). Ich 
möchte darin gabar (zn gab) ^ gloriarse, ufanarae 
trennen von gaubarse ^ tenir goig, in welch letzterem 
wohl gab nnd gaudiu znsammengeflossen sind, vgl. neu- 
kst. gaubansa ^ goig, alegrta. 

Han wird diese vortreffliche Auegabe des 'Atnich e 
Amat' nicht aus der Hand legen, ohne die befriedigende 
Ueberzengung gewonnen zu haben, dass die Bewegung 
zur HeraOBgabe altkataJani scher Texte, die mit den noch 
etwas unter Eoaaellö's Banne atehendeu ersten Bänden 
der 'Obras' so eifrig eingesetzt hat, mit dieser Arbeit 
Obrador« in die richtigen kritischen Bahnen eingelenkt 
hat. Möge von ihm nnd seinen gelehrten balearischen 
Landslenten nach dem Muster dieses 'Amirh e Amnt' bei der 
Fortsetzung der Obras verfahren werden. Jedenfalls sind 
die Zeiten, in denen man, um über Ramon Lull etwas sagen 
zu können, nur im Band XXIX der Hist. litt, nachschlug, 
vorbei. Die besprochenen Ausgaben and nicht zum mindesten 
die Erläuterungen dazu, die, wie berichtet wird, in 
einer Lallbibliographie und einer Lnllbiographie Obrador's 
nach besseren Quellen als sie dem genannten Artikel 
dienten, ihre Vervollständigung erfahren sollen, machen 
der einheimischen Forschung über den Künstler und den 
Philosophen Lull alle Ehre. nDer Philosoph Lull wird 
bald nur noch Bewunderer bei seinen balearischen Lands- 
leuten finden, welche ja gezwungen sind, ihn als den 
Stern an ihrem nationalen Himmel anzusehen", heisst es 
Orundriss d. rom. Phil. II, 3 pg. 105, wo Lull ein „Be- 
sessener, beinahe ein Charlatan, Querkopf (nach Prantl)' 
genannt wird. Ich mächte mich dieser Auffassung nicht 
anschliessen, solange die Mehrzahl von Lulls Werken 
im Urtext noch gar nicht behannt, eine abschliessende 
Kritik nicht möglich ist, auch scheint es mir nach dem, 
was davon bekannt ist, schlechterdings anmöglich den 
Philosophen Lull von dem Dichter nnd Künstler zu tren- 
nen. Endlich ist es mir nicht klar, weshalb eine Be- 
schäftigung mit ihm „Bewunderung" sein mass. 

Ueber die Lull-Hss. nnd -Drucke in Venedig, von 
denen eine genauere Nachricht bisher fehlte, gibt M. 
Obrador reichhaltige Auskunft in „Bamon Lull en Ve- 
necia". 31 Codices und 19 seltene Drucke werden aus- 
führlich beschrieben ; in einem derselben (cod. CG — Class 
VI), vom Ende des 13. Jahrhunderts, der die lateinische 
'Ars Demonstrativa' enthält, fand Verf. die eigenhändige 
Widmung Lnlls an den Dogen Petrus Gradonico (f 1311) 
(in facsjmile in der erwähnten Arbeit reproduziert); der 
Vergleich mit dem von Lull 1307 aus Montpellier an 
Jaime II el Justo geschriebenen Brief (im Archivo Histo- 
rico zu Barcelona) ergibt die Echtheit beider interessan- 
ten Stücke und erhärtet damit die Tatsache, dass bis zum 
Jahre 1307 Lull seineu 'Libre de ProverbW erst „de 
novo" geschrieben hatte, d. h. uberhaopt nur zwei Fas- 
sangen davon schuf. 

Wie die Arbeit von Frost zeigt, hat die Beschäf- 
tigung mit altkatalanischer Sprache und Literatur auch 
in Amerika Liebhaber gefunden. Der Anregung, die 
Verf. von Morel -Fatio empfing, ist dies zn verdanken. 
Das Werk, von dem nur ein Fragment, der Anfang, ge- 
druckt zu sein scheint, bietet eine Bibliographie, za der 
man noch vieles hiaznftigeo möchte, eine recht willkom- 
mene, sorgfältige Untersuchung über Name und Datnm 
von Blanquema sowie eine Beschreibung der katalani- 



schen nnd lateinischen Hss., der Ausgaben und Ueber- 
setzungen, also nur das Einleitende und nichts Neoes. 
Hoffen wir, dass das wichtigere, Text und „Studi/ of 
tlie language of the text", worin Verf. sich über die 
lautlichen und morphologischen Fragen der Sprache Lulls 
änssem will, recht bald zugänglich werde und dass ins- 
besondere in letzterem Absclinitte unsere Kenntnis des 
Katalanisclien um ^300 die notwendige Erweiterung 
erfahre. 

Halle a. S. B. Schädel. 



Zeitschriften u. ä. 

Archiv fBr das Stadium der Heueren Spraehen n. Lite- 

ratnreii CXIV. I. 2: F. von der Leyen, Zar Entstehnng 
des Märchens. II. (Forts.).— P. v. Winterleld, Hrolaviis 
literarische Stellang 1. — K. Lnick. Der seknnd&re Ntsil 
in nigkUngale, mtatenger nnd ähnlichen Fällen. — J. Bolte. 
Noch einmal Bigorne und Ohicheface. — F, Bergmeier. 
Ein Beitrag zur (Quellen an teranchnng von Daniel DefoM 
'Journal of the plague year'. — Leo Jordan, Stadien lor 
fränkischen Sagengeschichte, I. — H. Dübi, Cyrano de B*r- 
gerac (1S19 bis 16Ö5), sein Leben und seine Werke. Ein 
Versuch. II, (Forts,). — Paul Usteri, Ungedrnckte Meiatcr- 
Foscolo-Briefe. 1H15-1817. — Kleine Mitteilungen: fiidi 
H. Slejer. Res non poteat peccare. — Dera., 'Den Ori(ri- 
nalen'. — F. Liebermann, Uas angelsächsische KKtsel .itl: 
'Üalgen' als WaRenständer. — Er, BjQrkman, Äe. Kt^-Ia, 
tcn-lä-utex me. wei-ta-wei etc. — L. Kellner, Za La^tmon 
Calig.) 13857. — 0. Ritter, Zur Etymologie von schottiwli 
orra. — Georg Herzfeld, Zachariae in England. — Otta 
Bitter, Zn Archiv CXIII, 63 (Lewis' Monk). — Ders., Zu 
M. ür. Lewis' Tales ot wonder. — A. B., Ein englisches Vt- 
teil fUr Byron. — Heinr. Schröder. Ne.pone, panel; nln, 
paitneau; nhd. panrel; lat. panü. — Sitzungen der BerUncT 
Üesellschalt flli das Stadium der » . « 

zeichnis der Mitglieder der Ber 
Studinm der neueren Sprachen. Januar 1905 — Beurteilunp^ 
und kurze Anzeigen: H. M., B, Eggert, Der psych ologi sehr 
Zusammenhang in der Didaktik des nenaprachlichen Befonn- 
Unterrichts. — J. Schntz, Karl Luick, Deutsche Lau tlefart 

— Fr. Klaeber, Brückner, Der Helianddichter ein Liie. - 
R. Petacb, Woemer, Fansts Ende. Antrittsrede, 2. iofl. 

— R. U. H., M. Schian, Der deutsche Roman seit Goetlw. 

— Rieh. M. Mejer, B. Litzmann, äoethea Fanat. Eine Ein- 
führung. — W, Mttncb. L. Herrig, British classical antioii 
with biographical notices. On the basis of a aelectioD b; 
L. Herrig edited by Max Förater. 86th edition. — i. 
Brandl, C. H. Firth, A plea for the historical training ol 
bistory. — Fr. Klaeber, Color-namea and their congecen. 
A seraasiological investigation by Francis A. Wood. — Fr. 
Klaeber, Die altengliscben Sängetiemamen ZDaammeni;^ 
stellt nnd erläutert von Rieh. Jordan. ~ A. Brandl, W. 
E. Pnraer. l'aimcrin of England, some remarks od this rn- 
mance and on the controversy concerning its autborship, - 
Heinrich Spies, E. Wölbe. Quellenstudien zu John Honies 
'Douglas'. ^ Georg Herzfeld, Bernhard NeuendorR, Eni- 
stehnngsgeecbichte von (joldsmichs 'Vicar of Wakefield'. — 
A. Brandl, Songs from David Herd's mannscripts. edit«! 
with introduction and notes hj Hans Hecht. — Willi Spielt- 
stüsaer, Englisches Unterrichts werk für höhere Sebat«n. 
Unter Mitwirkung von William Wright bearbeitet von Gust. 
Kraeger. — Leo Jordan, Franz Settegast, Quellen stadifn 
zur gallorom an i sehen Epik. — K. Dieterich, The cbronitlf 
of Morea, edited in two parallel tcxts Irom the msg. of Copen- 
hagen and Paris, with introduction. critical notea and in- 
diccs, by John Schmidt. — Eugäne liigal, Edmont HnKu^^' 
Les m£taphores et Ica comparnisons dans Tccuvre de Victor 
Hugo. Le sens de la forme dans les mätaphores de Victor 
Hugo. — H. M.. F. Baldensperger, Goethe en Franc«. — 
L. (iauchat, Hans Ränke. Ueber die Sprache des franÄ 
Wallis in der Zeit vom 11. bis 14. Jahrb.* — George Carel. 
1. 11. Börner und F, Schmitz, Oberstufe zum Lehrbuch der 
französischen Sprache, Ausg. D; 2. 0, Börner und Cl. Pili. 
Lehrbuch der französisch. Sprache fUr Präparandenanstalt«D 
und Seminare. Ausg. F, 11; 3. 0. Börner nnd F. Schmi«. 
La France. 2. Aufl.: 4, ü. Börner, Bemerkungen snr Uf 
thode dea neusprachlichen Unterrichts. — Felix Ealepfcj- 
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Alfr. Pernot, EDseignement par l'Aspect. — Ders., TorenD 
de Hunej, Grammaire frantaise id^oKraphiqiie. — Adolf 
Tobier, Üanrice Urammont. Le rera fran^aiB, ses inoyeDS 
d'expression, son armonie. — K. Vosaler, H. von Samson- 
Uim meist jerna, Rhythmik - StndieD, — E. B o ve t , Henri 
HaQTette, Lnigi Alamanni (MDö— 1556), aa vie et Bon reuvre. 

— iL Menendez Pidal, Poema de Fernan Gonzalez, tejtto 
eritico con introdncciön, notas y (tlosario, por C. Carroll 
llarden. — H. M., A. Morel-Fatio, Etudes sur I'Espagne, 

llod«ni Lungnage Notes XX, 4. April lOOn: Morton, The 
Bn(;ll8)i Sonnet ieö8— 17öO. — Jenkins, On the pronominal 
object with parier. — Wood, Dürfen and its cognates. — 
rollitz, Editors Not« on Professor Wood's article. — 
Josselyn, Voiceleas lo. — Cooper, An Aqnatio in 'The 
Rime of The Ancient Mariner'. — Foulet, English wurds 
in the Lais of Marie de France, — Holbrook. Eiorcism 
with a Stole (Second Article). — Comfort, The Motif of 
'Yonnir Waters' {Child, Engliah and Scotttsh Populär Bal- 
lade 11. 94). — Bnchanan, A negtected »ersioD of Que- 
vedo's 'Romance' on Orphens. — Cook, 1. A Ponrth-Cen- 
tnry poem entitied 'The Pearl'. 2. Dante Inf. 3. 40-41.— 
Reviews: Brnce. Rrigbt, 1. Tbe Gospel of Saint .Toho in 
West-Soxon. 2. Tbe Gospel of Saint Matthew in West- 
Saion. - Thorndike, Daniel and Bond, The Works of 
Francis Beaamoot and John Fletcher. — Armstrong, 
Herzog, Streitfragen der romanischen Philolot^e. — Cook, 

1. Two Notes on Paradiae Lost: 6, 810-311; 7, 364-366. 

2. OE. tüdaaiastan. — Tatlock. Chancer's dremes : lemee. 
Hart. Waita bit — Brandt, a Query or two. — Brnner, 
Another Parallel to a Coopiet in Hernani. — Mnatard, 
Note on Spenaer F. Q. 5, 24. — Pope. Confaaion of Naraes 
in Sadermann's Fran Sorge. — Ford. Spanish gualardon. 

— Warren, Concerning Radium. ~ XX, 5: Collitz, Zum 
Tokalischen Auslantsgesetze der germanischen Sprachen. — 
Johnston, l'se of the French eqnivalents of Latin em, en 
and ecee. — Collester, Narcissus Plays Distinpiished. — 
^ Schinz. Is Prench Literatnre going back to NatnraliamV 

— Tbompaon. Dante and Landor. — Schwill, An im- 
pranoD of the condition of Spanish American Libraries. — 
Bncbanan, Pan y Toros: Bread and Bulis. — Reviews: 
Wilkins, Hanrice Hewlett on Tuscan Literatnre I. — Kl. 
Heehtenberg— Collitz, The Thrymskwitha (The Lay of 
Thrym). Translated from the Edda bj Frank Egbert Bryant. 

— fierber, OrBf, Qoethe über seine Dichtungen II: Die 
dramatischen Dichtungen. — Nicholson. Wilson, Thacke- 
r»y in the United States lMä,'3. IR55/fl. — Read. A not« 
on Nasalixed Vowels.— Northnp. The aonrces of Volpone, 

— Holbrook, On the wearing of hides by the devils of the 
medieval atage. 

Modern Philoloj^ II, 4: .1. E Spingarn, The sources of 
Jonsun'a 'Discoveries'. — K. Francke, The 'Bleased Boys' 
in Faust and Klopstock. — H. B. Lathrop, The Sonnet 
Forms of Wyatt and Surrej. — F. A. Wood, Oermanic Ety- 
mologiea. — H. S. Canby, Some ('ommenta on the Sunrces 
of Cbaucer's 'Pardoner'a Tale'. — R. Garnett, Ben Jon- 
Bon's probable Anthorship of Scene 2, Act IV, of Fletcher's 
"Bloodj Brother". — F. L. Critchlow, On the Forma of 
Betrotbai and Wedding Ceremonies in the Old French Ro- 
m&na d'Aventare. — J. T, Murray, Engliah Dramatic Com- 
paniea in the Towns Oatside of London 1550—1600. — Fr. 
Topper. ßiddlea of the Bede Tradition. — H.H. Beiden, 
The Study of Folk-Song in America. — G. F. Reynolds, 
Sone Princtples of Elizabethan Staging. 

T«*l »n lotteren XV, 8: .1. B. Schepers, Bredero'a Lielde 
Toor Hargriete. — J. ,T. Salverda de Grave. Enige Woord- 
afleidingen. — C. G. N. de Vooya, Opmerkingen over Neder- 
landse Vershonw. — B. H.. De Oude en de Nienwe Methode 
van Taalstudie, — G. E., Jonckbloct's geestig boek. — B. U., 
f)Ter Beynaert. 

Stadien znr vergl. LftMcatargeechicht« V. 2: 6. Mana- 
corda, Konrad Celtis' Gedichte in ihren Besiehungen zum 
Klassizismus und italienischen Unmanismua. — L. Geiger, 
Zar Geachicht« der Schickaalsdramen - Dichter. — K. M. 
Werner, Vergleichende Studien zu Goethe. 1. Zum 'Ewigen 
Jaden'. 2. Eine Parallele zam Faust, 'i. 'Die Laune des 
Verliebten' und Geliert. — K. Borinskt, Ein Branden- 
borgiachei Regentenspiegel ond das FSretenideal tot dem 
fcrossen Kriege. — 0. Fischer, Don .Tuan nnd Leonlins, — 
R. Schlöaaer, Zur Datierung von Platens 'Aphorismen'. 

Zs. fBr frans, n. engl. Unterricht IV, 3: Köhler, Fremd- 
sprach liebe Rezitationen an hUbercn Lehranstalten. — Rigal, 



Le Hisanthrope de Moli^re. — Schaefer, Di« methodische 

Behandlang des Verhs im roman. Sprachunterricht (Schlnss). 

— Petzold, Französische nnd englische LehtQre an den 
höheren Knabenschulen Preusseus im .T, 1903/3. — tinter- 
sohn, rcbcr einige Fach- nnd Tagesfragcn. — Pitollet. 
(i.-E.-Ynng. — Nacbtriw. — Ferienkorse. — Literatnrberichte 
n. Anzeigen: Brnn, Le monvement intellectuei en France 
dnrant l'annfe 1904. — Minckwitz, Paul Meyer, Poor la 
simplilication de notre orthographe. — Hippke, .Ta^de. 
Henry Becqae. — Gräwell, Barria, Methode d'articnlation 
parl^e et chant£e. — Kalnza, Hethnen's Standard Library. 

— Ders., Heinemann's Favonrite Classics. 



Zs. riir Dentacbes Altertnn n. Deutsche Literatur 47, 4: 
von Winterfeld, Rythmen- und Seqnenzenatodien. VII. 
Welche Seqnenzen hat Notker verfasstV ^Meissner, Staim- 
borl chludun. — Mayer. Die vokalische AUitteration im 
Heliand. — Bone, Zwei Bmchstücke mittelhochdeotAcher 
Gedichte. I. Ans einem hliüschen Epos. II. Ans Herzog 
Ernst D. — Dieterich, 'De Heinrico". — Sohönach, Brün- 
ner Fragment aus Strichers Karl d, Gr. — Jellinek, 
Dietrich, Die BmchstUcke der Skeireins. — v. Winterfeld, 
Kaiser, Hildegardis Canaae et cnrae. — Holthansen, Falk 
a. Torp, Etymologisk ordbog over det norskc og det danske 
sprng IL 1. — Kahle, Jakobsen, Faeritske folkesagn og 
aeventyr, — Borchling, Pailander, Die niederdeutsche Apo- 
kalypse. — Singer. Hock, Die Vampyrsagen u. ihre Ver- 
wertung in der deutschen Literatur. — Arnold. Batt, The 
treatmeDt o[ uature in German literatnre from OHnther to 
Goethes Werther. — Alt, Morris, Goethe-Studien, 2 Teile, 
2. AuH. — Walzel, Nerrlich, -Tean Pauls Briefwechsel m. 
8. Frao n. Chr. Otto. — Ders., Wille. Novalis sämtliche 
Werke. Ergtinzungsband, — Dcrs., Castle, Nikolaus Lenaa. 

— Literatnrnotizen : Singer, Holland, Die Sage von Dai- 
dalos n. Ikaros, — R. M. Meyer, Gnnkel, Zum religions- 
geschichtlichen VerstAndnia des NT. ~ Raniscb, Larsaon, 
Fridj6fa aaga. — .lellinek, Koedder, Wortlehre d. Adjektivs 
im AltBächs. — Martin. Bnitenrnst Ilettema nnd Unller, 
Beynaert. — v. Komorzynski, Wahl, .loh. Chpb. Rost — 
R. M. Meyer, Salomon, Geschichte d. deutschen Zeitnngs- 
wesens Bd. 2. — Fischer, Weltricb. Wilh. Hertz. — Vom 
Schweizeriachen Idiotikon, H. 48. — Wrede, Zur Text- 
reviaion det gotischen Spracbdenhm&Ier. I. Die BihelQber- 
Betzung. IL Die Urkunden. — Die kritische Wieland-Aus- 
gabe der Berliner Akademie. — Peraonalnotizen. — Begiater. 

Zs. für denlAche PhUologie 37, 2: H. Stolzenbnrg, Die 
Ucbers et Zungstechnik des Wultila untersucht aaf Gmnd der 
Bibelfragmente des Codex argenteus. — A. Götze, Vom 
Pfrtlndmarkt der Curtisanen. — H. König, Pampbilus 
Gensenbacb als Verfasser der Totenfresser nnd der Novella 
(ScbTnss). — K.Traatmann, Zur got. Bibelübersetzung. — 
H. Schröder. Schatte 1 formen ; TÜhd-puter 'Truthahn'; Shd. 
nd. Sekuft. nl. 8c),o/t 'Schurke'. — H. Hirt, vanWijk, Der 
nominale Genetiv Sing, im Indogermanischen. — G. Wit- 
kowski, V. Valentin, Die Rlaasiache Walpurgisnacht. — 
Fr. Kantfmann, Salin, Die altgerm. Tieromamentik. — 
R. M. Heyer, Fries, Platenforachungen. — L. Btitterlin, 
Brandstetter, Der Genetiv der Lnzemer Mondart, — A. 
Gebhardt, Nordiska Stadier tillegnade A. Noreen. — R. 
M. Meyer, Marbe, l'eber den Rhythmua der Prosa. — J. 
Franck, Endepols. Ret decora tief en de ogvoering van het 
mnl. drama. — R. M. Meyer, Czemy, Sterne, Hippel nnd 
■Tean Faol. 

Zs. fBr deutsche Wortforschnng VII, 1: Alb. Gombert, 
Bemerkungen Ober einige Schlagwort« — Gerh. LDdtk« u. 
Allr. Gtllze, Altfränkisch. — Alfr. Götze, Teufels Gross- 
mutter. — C. Walther, Gegner. — F. Kluge, Bandenamen. 

— Ders., Lohbndeln. — Ders,. Teerjacke. — 0. Laden- 
dorf, Kleine Beiträge. — Wilh. Feldmann, Zwitterworte. 

— .1. Stosch, Umwelt— milien. — A. Gombert, Die grüne 
Internationale. 

Enphorion Xll, l: Alb. Leitzmann, Scbillera Gedieh tentwurf 
„Deutsche Grösse'. — Herrn. Michel, Schillers Ansichten 
über die Sprache. — Jnl. Petersen, Schiller als Redaktor 
eigener Werke. 1. Die ftäubec. 2. Geschieht« des Ahtalls 
der vereinigten Niederlande 3. Der Geisterseher. Anhang. — 
Rieh. Fester. Vorstudien zur Säkularaaagabe der hiator. 
Schrillen Schillers {Werke XIII -XV). 1. Reden n, Rhetorik. 
2. Die Fuaanoten im „Abfall". 3. Der Autor des Lykurg. 
4. Zu den Vorlesungen. — .1. E. Wackerneil, Sdiiller- i 
reliqnien ans Tirol. — LoniB Bohe, Schiller a. DKnemul^Q |(|^ 
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— Rom. Woerner, Schiller in Norwegen. — Bad. Iscber. 
Bin Urteil über Schiller aas der Schweiz (1795). — Georg 
Witkowski, Zn Schillers Gedicht ,Aii die Sonne". — 
Ders., Zd Schillers Brief »r. 1073 (Jonae). — Bichsrd H. 
Mejer, Zwei PridericiiuiiBche Anekdoten bei Schiller. — 
Alb. Leitzmsnn, SchilletUtetatar der Jahre 1902-1904. 

— 0. F. Wftlzel, Alt. Schiller nnd He Brüder EchleRel. — 
Bob. Petsch, Lex, Die Idee im Drama bei Goethe, Schiller, 
Grillparzer and Kleist. 

Zs. für hochdentache Hnndarton VI, 2: S. Singer, Bei- 
trtkge znr EeuntniB des berndeutschen Verbame. — Ottimar 
Meiainger, Die weibüclieD Appell ativnamen in den hocb- 
dentschen Mundarten ; Lexilraliscbe Beiträge ans Rappen aa. 

— Oak. Weise, Die Alliteration in den tbüringlEcben Hnnd- 
arten; Das Adjektiv in der AItenbnr(;er Mandxrt. — Lndw, 
Hertel, Der Name der Weser. — Wiih, Hörn. Die Senkung 
des I vor i, j im Hessischen. — BUcherbesprecbnngen : -lob. 
Gg. Bailas, Beiträge zur Kenntnis der Trieriacben Volks- 
sprache, bespr. von Michael Ferd. Follmann. — M. Beheim- 
Schwarzhach, Deutsche Volksreime, bespr. von Osk. Weise. 

— Job. I*op. Brandstetter, Die Namen der Bänme nnd 
SträDcher in Ortsnamen der dentacben Schweiz, bespr. von 
Jnling Miedel. — Reuward Brandstetter, Der Genitiv der 
Lazemer Mondart in Gegenwart und Vergangenheit, bespr. 
von Hans Heia. — Ernst Förstern ann, Altd entach es Namen - 
bnch, hespr. von Ludwig Sütterlin. ^ Adolf Hauffen, Die 
deutsche mundartliche Dichtung in Bfihmen, bespr. von Emil 
Gerbet. — Val. Hintner, Nachträgliches za den Stnbaier 
Namen — Beiträge zur tiroliachen Namenforacbnng, bespr. 
von Jalius Miedel, — Waldem. KHnghammer, Met Rudel - 
achtadt, bespr. von Lndwig Hertel. ^ Othm. Meisinger, 
Die Appell ativnamen in den hocbdentschen Mundarten, beapr. 
von Phil. Lenz. — Sprechsaal. — Zeitach rütenschan. 

Zs. des Allgemeinen Dentschen SprschvereinB XX, 4: Die 
BechtschreibuDg der Fremdwörter im Deutschen. — G. Saal- 
feld. Hillebille. — 5X, 6; P. Lorentz, Scliillets Stellung 
zur Eigenart des deutschen Volkstums. ~ L. Bellermann, 
. Fremdwort nnd Verdentacbnng bei Schiller. 

Zs. ffir den deutschen Unterricht 19, 4 u. 5: Otto Lyon, 
Schillergedächtnis n. Schale. — Bruno Baum garten, Schiller 
als Erzieher. Eine Würdigung seiner Rathetischen Schriften. 

— Wilh. Nestle. Moderne Scbillerkritik. — Paul Verbeek, 
Dichtkunst n. deutscher Unterricht. — Th. Matthias, Zwei 
Aulsatzmuster. — Paul Lorentz, Goetbea Aaftaeanng vom 
Wesen des Glücks. ^Sprechzimmer: Nr. 1: Max Schneider, 
Zu Scbillera WaJlenatein. — Nr. 2: J. Wehr, Die Misel- 
sucht. — Nr.3: WUlfing. „lauschen" mit dem Genitiv, — 
Nr. 4: E. Holtmann-Krayer, Kuhreihen. — Nr. 5: E. 
Bonstedt, Zu Viedta Eonjektnr an Schillers .Poesie des 
Lebens". — Nr, 6: Heinrich Gloel, Keipets Verzeichnis im- 
perativischer Namen. — Kr. 7: Holzgraefe, Gefahr im 
Verzuge. — Nr. 6: E. GrUnwald, Zu Uhlands „Ludwig 
der Baier".— Nr. 9: G. Grntischel, Die Saole. — Nr. 10: 
E. Goetze, Zu dem 22. Faatn achtspiele des Hans Sachs, 

Dftoake Stadier 1905, 1: H. F. Feilberg, Skieldsordenes 
lyrik. — Axel Olrik, Nordisk og lappisk gndsdyrkelae, — 
Folkeminder. ^_ 

Anglia Beiblatt XVI. 4: M. FUrster, Engel sk-Dansk-Norsk 
Ordbog af J. Brjnildsen og Job. Hagnnssen. — Pagatscher, 
Eine vergessene Präposition. — Vietor, Notiz. — Ellin ger. 
Freytags Sammlung französischer und englischer Scbriit- 

steiler. — Mann, Andrewa, Readinga in Engliah Literatare 
1500—1900, — 5: Hörn, Franz, Die Grundzüge der Sprache 
Shakespeares. — Krniainga. Simons, Cynewulfs Wortachatz 
oder vollatändigea WärterBnch zu den ScbriFten Cynewnlfa. 

— Ders., Padelford, Old English Musical Terms. -~ Ders,, 
Müller, Ueber die Namen des nurdh um briseben Liber Vitae. 

— Dera., Ilittle, Zur Geschichte der altengliachen Präpo- 
aitionen 'mKT und 'iCTif'. — Luick, Zu ne. i'ies«, — Bieget. 
Gräfenberg, Elementarbuch der englischen Sprache für Han- 
dela- n. kaufmänniache Fortbild angascbnlen. — Dera,, De 
Froe, An Englisb Reader for Commercial Schools and Col- 
leges. 

Zs. für roman. PhUologie XXIK, :i: l). Dittrich, Teber 
Wortzusammensetznng auf Grund der neufranziis, Schrift- 
sprache (Forts.) — L. Fonlet, Marie de France et les Lais 
hretons (Schluas). — H. Schachardt, Lat. galla. — A. 
L. Stiefel, Zu Lope de Vegas 'El Honrado Hermano'. — 
Schal tz-Gora, Eine Gedichtsstelle bei Raimon von Miraval 



— Dera., ,Anxen des Herzens' im Prov. nnd Altbau. — 
H. Schuchardt, Ital. piteiare, franz. pitter. — 0. Ber' 
toni, Appnnti lessicali ed etimologtci. — H. Zenker, An' 
drand, La vie et l'oenvre dn ttonbadonr Baimon de HiraT&l 

— A.Bestori. Obras de Lope de Vega p. por laR^Aei- 
demia EspaHola. VoL X. — W. von Wurzbach, Üocd- 
mentoa CervantinoB baata ahora inäditoB recogidog j ue- 
tados por el presbitero D, Cristobal Pfrez Pastflr. —Ders. 
La perfecta casada por el maestro fr. Luja de Leon. Teito 
del Biglo XVI. — G. Weigand, Piachet, Die Herkanlt itt 
Rnmnnen. — Ders,, J. Bianu nnd N. Hodo^. Biblic^ntii 
romänäscä, vecfae, — Zss. — W. Foerster, nacbtrfge, 

Reme des langnesromAiieBHars-Avril 1905: G. Clavelier. 
Etuile Bur la langue de Foares. — J. Conlet. Sur led^bu 
prov. da Corps et de l'äme. — L. O. Pälissier, DocumenU 
snr les relations de l'emperenr Maiimilien et de lnioric 
Sforza en l'annäe 1499 (Forts.). ^ H. Guy, La chroniqu* 
fr. de maitre Gnillanme Cretin (Forts,). 

Zs. ffir frnnz. Sprache nnd Literotar XXVIIl. 2/4: K.J. 
Minckwitz. Bajna. GastOD Paria; B6dier, HommaKe i 
Qaaton Paris; Oroiset. Notice sur la vie et les travani dt 
H. Gaston Paria; Atkinaon Jenking, G. Paris; SoeitU m 
cale G. Paria. — E. Stengel, Settegast, Qnellenstndies im 

Salloromaji. Epik. — Ders,, Tavemier, Zar Vorgeschictlt 
es altlrz. BolandBÜede«. — W.Golther, Brown, Iwain,- 
Ders., L. Allen Faton, Studies in the Fairy Mytholog; dI 
Ärtbnrian Romance. — K. Vossler, Hiipffner, E, litt- 
champs. Leben und Werke. — B. Wünsch, Sftderbjelm. 
Spuren von Ciceros verlorenem Traktate *de virtntibns bei 
einem franz. Schriftatelier des 15. Jahrhs. — G. Sticktr. 
Kühn, Medizinisches anB der altfranz. Dichtung. — U. ,1, 
Minckwitz, Meyer, De l'eipansion de la langue fr. n 
Italie pendant le moyen äge. — D. Behrens, Nyrop, önn- 
maire historiqne de la langue (r. — J. Vising, Pope. Eti- 
dea aar la langue de Fr^re Angler, suivie d'nn glossaire de 
aes po^mes. — D, Behrena, D. Haignert, Le patois boj- 
lonnais comparfe avec lea patois du nord de la France. - 
0. Bloch, L'origine et le parier dea Canadiens-FraiKiis^ 

— A. CoauBon. Bulletin de la aociSte lißgeoise de liti*^ 
rature wallonne XLIV. — Dera., Frojet de dictionntire 

g^n^ral de la fangne wallonne. — E. Stengel, Saran, 'Da 
hythmus des franz. Verses, — Ph. Wagner. Jespersfi 
Lehrbuch der Phonetik; Jesperscn, Phonet. GmndhagFD; 
Beyer n. Pway, Elementarbuch dea gesprochenen FranzosiKl; 
Muller, Die Bindung sonst stummer Endkonsonanten in 
Irans. Sprachnnterricbt. — Ph. A. Becker, Mennang. J,-Fr. 
SarasiDB Leben and Werke, seine Zeit nnd Gesellschalt 11. 
R, Mabrenholtz. Canfield Corneille and Racine in En^lod. 

— J. Haas, Dühren, Neue Forschungen über den Hanjuis 
de Sade nnd seine Zeit; Barat, Le style potitiqne et li rt- 
volution romantique ; Vte, de Spoelberch de Lovenjoul. Biblio- 

Gaphie et litt£ratnre; La genese d'un roman de Baliac - 
s Paysana — Lettres et Iragments inSdits. — H. Vau»- 
nay, Un ami de Rabelais: H. Salel. Son äpitapbe pai W 
gard. — La correspondance de Cbanteaubriand. 



— Yvon, L'id^e de l'ngage en mattere de langue etd'orÜiO' 
graphe. — Caaae et Chaminade, Vicillea chansone patoiw 
da P^rigord (soite). — Baldensperger, Notes leiicoloi^' 
ques. — Horlnc, faire laffte; Epaille, doublet d'fpanle.- 
Chronique: La petition cvntre la refarmc de l'orthogcsiitir; 
la reiorme et M. H. Br^al; M. Sully-Prudhomme et H 
Emile Faguet, 

Revue d'üistoire littirafre de la France XII, 1: E.-Rig>>. 
La miae en Bc£ne dana lea trag^dies du XVI« siede. — H 
Hasson, La composition d'une 'Meditation' de Lamartiiie: 
'Le Pass^'. Etnde critiqae d'apr&s les manuscrita et la cor- 
respondance. — C. Latreille, Bossuet et Jos. de MaiBtre 
d'aprös dea docnments in^dita II. — Egger, Cürrespondanw 
de S.iinte-Benve avec lea hell^nistea Deh^ne et Egger. — 
A. Delboulle, Notes lexicologiques (Forts.). — CompWä 
rendQs: M. Massen, Giraud. Chateaubriand. Etndes IIK^ 
raires. — E. Hugoct, Chamard, Edition critiqne de 'U 
Deffance et illastration de la langue fr.' de Joachim D' 
Bellay. 

BDlIetin hispaniqne n« 1: A. Horel-Fatio, Lee origine« df 
Lope de Vega. — Varietes: 'El Mlstico'. de Santiago Rpi- 
flol (E. Merimfe). — Bibliographie: Saroibandj, Origine 
fran^aise dn vers des romances espaenolea. " Hansset. 
Sobre el metro del Poema de Femin Oonz&les (E. Mfiriniie) 
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— Pfti y M^lis, Crönica de Gnriqne IV escriU en l&tio 
por Alonso de PalcncU, trftdacciön cast!>llana (A. Uorel- 
Fitio), — Fr. Blaneo Gnrcia, Fr. Lnia de Lfion, Eatadio 
bJDgrifico del jnsigne poeta agniitino (A. Morel - Fatio). — 
E. Walbcrg, Jnan de la Cacva et bod Exemplar Puftico 
(E.Märimte). — E. Cotarelo y Mori, BiblioRTafla de las 
coDtroTeisias Bobre la licitad del teatro en Espatia (A.Horel- 
Falio). 

LiterarUcfaeH CentnlbUtt 16: Canfield, Corneille and Ua- 
cine in England. A stadj of the Englisb ttanslatione uf 
tbe two Corneilles and Racine, with especial reference t« 
theh- presentatioD od the EdkUsH stage. — W. Uhl, Meyer, 
(joethe. — 17/18: Kn., QrQber. GrandriBB der romanischen 
PMbloKie I, 1. 2. Änfl. — E. Stengel. Saran, Der Rbyth- 
mns des franz. Verses. — Clement, Le poSte conttisan de 
Joachim da Bellay. — E. v.K.. Deetjen, Immertoanns JDgend- 
dranuD. — 19: Briete von and an Leasing. In fDnf Bänden. 
Hrsg \on Fr. Mnnoker. 

DMlsehe JLit«ratiineitDBg Nr. 13: A. Pfennings, (ioetbes 
Harzreiae im Winter, Ton M. Monis. — H. Gachwind. 
Die ethischen Ncaerangen der Frtth-Romantik, von B. M. 
Werner. — ilefncr, Brnchstücke eines mhd. Ifeldenlledes 
iBericht). — Nr. 14: Croce, BibUografia Vichiana, »on P. 
Barth. — P. Koldewey. Wackenroder und sein EinHasB 
anf Tieck, von Walze!. - Tk Deloney, The gentle Cralt, 
hng. von Lange, von Schröer. — <i. A. Scartazzini, En- 
ciclopedia Dautfsca continnata dal A. Fiamazzo, vol. 111, 
von B. Wiese. — O. v. Gtaevenitz, Goethe onser Reise- 
begleiter in Italien, von 0. Harnack. — Nr. 15: H. Lands- 
berg, Die moderne Literatur, von K. Lichte nherger. — 
HefDer, Ochsenfnrter Fragmente (Bericht, s. Nr. 13, Sp. 799). 

— L. L. SehOcking, Die GnindzUge der Satzverknttpfung 
im Beowalf I, von Pogatacher. — H, Bordeanx. Lea Ecri- 
rain» et les Hoenrs, 1« et 2* series; Viea intimes, von Hagne- 
nin. — Moltkes Kriegsgescbichtliche Arbeiten. Der italie- 
WKbe Feldzng. von A. Keim. — J, L. Rnneberg, König 
Fjilir. aas dem Schwed. von Hnnziher. von .1. Oehquist. — 
Nt.l6: J. Ilaitmann, Schillers Jngendtrennde, von Haync. 

— K. Bernigan. Orthographie n. ÄnsBprache in R. Stany- 
innt« englischer Uebersetznng der Aeneide (1582), v. Schröer. 

— Passerini e Mazzi, Un decennio di bibliografia dau- 
lese», von B. Wiese. — G. Steinhansen, Geschichte der 
deatechen Kaltnr, von 0. Laofler. — Bismarcks Briefwechsel 
mit dem Uinister Freiherm von l^uhieinits 1858—1801, von 
H.T. PeterfldorC. — E. Sctimidt, Deutsche Volkskunde im 
Zeitalter des Hamanismns n. der Reformation, von E. Hofl- 
mann-Kraver. — E. Hnmmenhoff, Der Handwerker in 
der dentscben Vergangenheit, von W. Stieda. — G. Adler, 
Kichnrd Wagner von ü. Göhler. 

SiUniinbericnte derKgl. Praius. Akademie derWiMen- 
■ehanen. PhiL-HistorKlasse. 1905. XV: A. Tobler. Ver- 
mischte Beiträge zur französiacben Grammatik. (5: N'y ayant 
rien de plos natarcl qne ceci; 6: aassi bien; 7: rien qne 
d'ordinaire). 

Nachrichten der Kgl. GeseUachaft der WfsBensehkften zn 
Oöttiiigeii. PhiloT-Ilistor Klasse 190t, 5: E. Schröder, 
Die Sesentaeimer Lieder von Goethe and Lenz nebat einem 
Eilmra über Lenzena lyrischen Nachlaaa. 

Konatahett« der Comenias-GeaellBchaft 14,2: L. Keller, 
-Schillers Stetlnng in der Entwicklnngsgeschicbte dea Hnma- 
nismns. — J. Perkmann, Ueber Herders Bildnngsideal. 

Zs. fir die «eteiT. OymiiMien LVJ, »: Bernt, Bmckner, 
Der Helianddichter ein Laie. — Jernsalem, Meyer, Das 
Stilgesetz der Poesie. 

Arehiv fir KnltiirgeBehiehte III, 2: Leo .lordan. Materi- 
alien znr Oeachichte der arabischen Zahlzeichen in Frank- 
reich. 

Zi. fBr Ethnologie HT. 1: Kurt Breyaig, Die Entstehung 
des Gottes gedankena insonderheit bei den amerikanischen 
L'tzeit Völker II. — Ändree, Votive nnd Weihegaben des 
katholischen Volkes in Süddeutsch land, bespr. von Hahn. — 
■Salin, Die altgermanische Tieromamentik, bespr. von Hub. 
Schmidt. 

Alenanni« N. F. VI, 1: Richard Kreba, Die Weis tum er dea 
Gotteshauses n. der Gotteshauslente von Amorbach. Schlnas- 
beroerkangen. — Karl Baas, Gesundheitspflege im mittel- 
alterlichen Freiburg im Breiagau I. — B. Kahle, Ueber 
einige VolkaUedervarianten. 1. Das Volkslied vom Eisen- 
bahnanglflck. 2. Die MordUt dea Soldaten. 3. Der heim- 
kebrende Soldat. 4. Vor der Einstellung. — Oak. Haffuer, 



Die Pflege der Volkskunde in Baden. - Paul Beck. Brief- 
wechael zwischen Schnbart nnd Lavater über den Wunder- 
täter Gassner. — F. G. G, Schmidt, Christ Öottfr. Böcklea 
Altdeutsches GloBsariura. — Friedr. Plaff. Bad ischer Verein 
für Volkaknnde. — B. Kahle. Umfragen zur Volkakunde. 
■1—7. - F. Pfalf, Umfrage. Dorlapruch von Schweigmatt. 

— Moscheroschdenkmal in Willstfttt — Paul Diergart, 
Sprach geschichtliche Anfrage (Terra sigillata). — n. Mei- 
singer. Die Appellativnamen in den hochdeutschen Mund- 
arten. I, Besprochen von F. Pfaft. 

Wttrlt«mbergi8che Vierteljahrshefte f. Landeuescliiehte 
N. F. XIV. 2: Krauas, Spiegelungen dea Karl Engenachen 
Zeitalters in Schillers Jagenddramen. — Maier, Schiller- 
gcnealogic. 

Beitrüge znr Geschichte der Stadt Rostoek IV, 2: Die 
RiiBtocher Borspraken. znsammengest. von E. Dragendorff. 

Historische Monatsblätter für die Proviiu Posen V, 3: 
0. Knüop, Beiträjje zur Volkskonde der Provinz Poaen. — 
4: (i.Peiser. Ein Urama Voltaires über die polnische Ver- 
lassunK- — 5; A. Koerth, Sprachliche Eigenarten des Po- 
scner Plattdeutsch. — 10: Ph- Wotschke, Allerlei Volks- 
glauben ans dem plattdeutschen Teile unserer Provinz. 

Korrespondenz blatt des Vereins für aiebenbtirgiaehe 
Landesliimde XXVIII, 4: G. Kiscb, 'Clus-castrnm' and 
'Ctns-monasterinm'. 

Zs. des Vereins (Hr rheinisch« nnd weatniische Volka- 
knnde II, 1: P. Trense, Anfrul zur Sammlung u. Erhaltnng 
des Sprachschatzes der rheinisch-fränkischen Mnndarten. — 
K. Wehrhan, Li ppische Kinderlieder. 1. Schlaf-, Wiegen-, 
Kose-, Schaukel- n. Kniereitcrlieder. — Weimann, Zauber- 
sprüche n. Kinderreime aus dem Uellwege. — Paul Sar- 
tori, Hexen u. WerwRlIe in der Umgegend von Dortmund. 

— M. Foyen, Einige Sitten und Gebräuche ans Blankeo- 
heim in der BifeL — Westfälische Sagen. Aus dem Volks- 
mund mitgeteilt V. O. Schell. — Th. Ehrlich, Rattenfänger 
in der Eitel. — Jak. Zender. if3\ibiirk- - K. Wehrhan, 
Znr Bibliographie der rheinischen u. weatfälischen Volkskunde. 

Hitteiinngen des Vereins f. Silchsische Volkaknnde 111, 9: 
P. Benndorf. Beiträge zum Abcrglaaben in Sachsen. — K. 
Thetssig, Ueberhlick über die Mundart des östlichsten 
ErzgebirgeH. — Ernst John. Aberglaube, Sitte und Brauch 
im sächsischen Erzgebirge. 

Schweixerlsches Archiv f. Volkakimde IX, 1 : E. A. Stückel- 
berg, Ueber Pergamentbilder. — Arth. RosBat, Les Pa- 
niers, po^me patüis (suite). — G. Maier, Volkstümliches 
aus dem Frei- nnd Kelleramt. — A. Zindel-Kresaig. Die 
Knaben Behalten von Sargans. - Anna Ithen, Ueber Tänze 
im Kanton Zag.— E. Ilollmann-Kreycr. Zum sog. Hccker- 
lied. — Ein Answandererlied. ^ J. Jeanjaquet. Formu- 
litles enlantines de la Snlsse romandc, accompagnant l'&cor- 
ea^e da sanle. — E. II, -K,, .Toseph Klapper, Das St, Galler 
Spiel von der Kindheit .lean. — Ders. . K. Bader, Turm- u. 
Glockenbüchlein. - Ders., H. Behlen, Der PUng nnd das 
laugen hei den Römern u. in Mitteleuropa in vorgeschicht- 
licher Zeit. — Ders., Adolf Höhr. Siebenbürgisch-sächsiache 
Kinderreime n. Kinderspiele. — Das Banemhaas in Oester- 
reich-t'ngam. — Henri Gaidoz. De l'intluence de l'Acadä- 
mie celtiqne sur les fitudes de folk-lore. — Arist. Bara- 
giula, Folklore inedito di alcnne colonie tedeache nella 
ragione italica. — Marie Andree-Eysn, Die Perchten im 
Salzbargischen. — Renw. Brandstetter, Das Schweizer- 
deutsche Lehngnt im Bomontachen. 

Zentralblatt f. BibUothekswesen XXII, 4/5: Klussmann, 
Betz, La littärature comparte. 2. M. p. p. F. Balden- 

Zs. für katholische Theologe 29, 2: E. Michael, Walther 
von der Vogelweide und seine Sprüche gegen die P&pstc. 

Allgem. evaoKel.-lnther. Kirchenzeltnng 1905, 3: Der Kar- 
freitag in Wolframs Parzival I, 

Die chriatUohe Welt 10, 16: J. Burggraf, Goethe, Schiller. 
Schleienuacber. 

Denlache Bnndschan April: A. Brandl, Eine neue Act 
Shakespeare zu spielen. — Mai: Er. Schmidt, Aas Schillers 
Werkstatt. — A. Uercke. Die Entstehung des Don Karloa. 
IL — M. Friedländer. Komposiüonen zu Schillers Werken. 

— J. Rodenberg, Schiller und Berlin. — R. M Meyer, 
Eine Geschichte der deutschen Kultur. 

Nord und Stid April; L. Kleiber, Ueber Goethe a Zwiachcn- 

gesang znr Logenfeier des S. Sept. 1825. 
Der Ttimier 7, S: F. Poppenberg, Alt«nglischea Theater. 

— 7: F. Brachmann, Walther von der Vogelwt * 
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Deatach« Arbeit 4, 6; W. Kosch, E. Mörike. — 0. Lenz, 

Eine neue Sprachenkarte von Bubmen. 
Bfihoe und Welt 7, 12: A. Scblossar, Friedrich H&lm nnd 

das Wiener Bargtheater. Mit unged ruckten Brieten aas 

Halms Nachlass. 
Hessenland 19, 8; W. Scboof, Nene Briefe der Brilder 

Urimtn. 
OeBlerreichleche RDndachan 111, 31: J. Volkelt, Die 

tragische Schuld in QrillparzerB Dramen, — ^7: W. von 

Wnrzbach, Znm Jubiläum des 'Don Qaiiotc'. 
AllgemeiD« Zeitnn^ Beilage 64: K. Th. v. lleigel, Zn 

SchillerB GedUchtnis, — 91: Maier, Schillers Vorfahren. 
Sonntagebeilaj;« zur Vog Bis eben Zeitnng i:j,'13: W. Pauli, 

Das dentscie Lied im IH. Jahrhundert. 
HaBenm 12. 8; Leendertz, Hnl. Marialegenden nitg, door 

De VoovbII. — ßülbring, Havelok ed bj llolthausea. — 

Loke, Settegast. Quellenstudien zur gallo- romanischen Epik. 

— Draaijer. Koenen, Bekn. Handwoordenboek d. Nederl. 
Taal. - Fijn van Draat, Pontsma, A Grammar uf late 
Uodem English I, 1. 

ScandinftTie-Nederland I, 1: II. C. Andersen als sprookjes- 
dichter. Naar het Deensch van Alfred Ipsen. — .1. Tcr- 
Bteeg, nyere neJerlandsk Littcratur. 

The Academy 171(1: The poems of John Keats. Ed. by E. 
de S^linconrt. 

Atbeaaeam 4027; Jusserand. Hist. litt, du peuple anjilais 
II. — 4039: The Works ol W. Shokospeare I. Stratford- 
on-Avon, The Shakespeare Head Press. — 4ti;-tO: A uniqne 
copy of the lirst edition ot BhakeBpeare's carliest tragedy. 

— 4031: Wordsworthiana. — Pope's Essay on man. - The 
Arden Sbaheapeare by U. W. Bond. — 4082; Books on Dante. 

— The Spenserian stanza. — 4033: Drummond and üiam- 
battista Marino. — Coleridge's Imitation of Akenside. — 
4034: A new Englisb Dictionary on bistoricat principles: 
M—Mandragim, — Farmer and Benley, Dictionary uf 
Slang and colloquial KnKliah. — Chancer and Boccaccio. — 
Goudie, Tbe ('eltic and Scandinavian antiquities of Shet- 
land. — 4035: The original Bodleian copy ol the first folio 
of Shakespeare. ~ A fragment of Caxton. — 4017: Rccent 
Keatfi literature. — 4038 : Moore as man ol letters. — Poems 
by William Watson and John Davidson, — Hecent Keats 
literature (E. de Selincoort). — Shakespcareana. — 403!(: 
The Droeshout portrait of ähakspeare, — 4011: Italian phi- 
iulagy. -^ 4012: Hrs. Browning, Sonnets portugais trad. en 
aonnets fr. par Fernand Henry. — 4043: ßuoks on Balzac, 

— Shelley's stanza numbering in the 'Ode to Naples'. — 
Wordsworth Bources. 

Eevne crltiqne 13: Trnbert p. p. J, Ulrich. — Arndt, Die 
Personennamen der deutschen äcbnnspiele des Mittelalters. 

— J. Cartier, (i^rard de Nerval. — Bükeraann, Kranz, 
EnphemiBmuB. — 14: E. Bonrcicz, Herzog, Streitfragen 
der romanischen Philologie. — F. Piqnet, «chorbach, Sel- 
tene Drucke in Nachbildungen, IV: Laurin. — Ch. Bastide, 
üanfteld. Racine and Corneille in England. — 15: V. Henry. 
Martin nnd Lienhardt, Wörterbuch der ElsäsaiBchen Mund- 
arten II. 3. — A, C, Stryienski, Soiräes du Stendhal Club. 

— 1«: Klepper nnd Schmidt, F'ranz, Stilistik. — Tre- 
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Friedland, Ueber das Verhältnis von Herders .Erstem Knl 
Wäldchen' zu Lessings ,Laokoon-'. Progr. Bromberg 1«*. 
22 S. 4». 
(Jründler, Ad., Das Leben Friedrich Schillers. Zur lOp]» 
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Petrarca, Fr., Le rime e lavitascritta dalnimedeaimo.FirenH. 

tip. Adriane Salani edit,. 1905. 16>. p. S66, con ritratlo 
PetrOT, D. K., Oierki bytovovo teatra Lope de Vegi. - 
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c)ie MttteilongeD, Personal- 
nacbricbten. 
llie 48. Versammlong dentsrher Philologen n. Sibnlmfinner 
vird vom 3. bis 6, Oktober d. J. in Hamburg Btattlioden. 

Dr. K. von Ettmajcr ist znm Prof. der roroan. Philologie 
an der Universität Fre'iburg i. d. Scliw. ernannt. 

Anfraf zar Hitarbeit am Hätzner'scben Wtfiterbacb. 
.Vtch dem im vorigen .Tabr erfolgten Tode Hago Bielings. 
des langjährigen Mitarbeiters Eduard Mfttzner's and Fort- 
setzen seines letzten grossen l-ebenswerkea. ist die Beendigung 
des im Verlage der \Veid mann sehen Buchhandlang in Berlin 
erscheinenden mittel englischen Wörterbuchs (.Altengl. Sprach- 
proben nebst einem Wörierbnch-) vom Unterzeichneten über- 
nommen worden. 

Die erat« Lieferung erschien im Jahre 1872. die letzte. 
bis .mitbiUven'^ Teirbend, 1900, der Dmck steht bei .moine" 
und Material ist nocb für den Rest von 3f vorhanden, der 
I9iH> als AbscblnsB des dritten Bandes erscheinen wird. Es 
gilt jetzt, das Wörterbuch mit Hilfe einer grosseren drgani- 
saiien and Arbeitsteilung zu einem raschen Ende zu lilhreu. 
Zu diesem Zweck soll nicht mehr, wie es bisher gesrheben. 
die me. Literatur zur Zeit nur anl einen Bnchataben hin 
dn rebgesehen und ausgezogen, es soll vielmehr das Material 
für y — Z an! einmal planmtlssig gesammelt werden. 

Es eigt^tat nun an die dentschen Anglisten, insbesondere 
an alle diejenigen, die ein Werk der me. Literatur heraus- 
gegeben oder bearbeitet haben, der Ruf. sich durch rebernahme 
eines oder mehrerer Denkmäler an der Sammlang der Belege 
naih gewissen jetzt im Druck vorliegenden Gmndaätzen zu 
beteiligen oder einzelne das Wjirterhuch lärdemde Beiträge 
zu liefern nnd mit dieser praktischen Betätigung wissenschaft- 
lichen Interesses eine Ehrenpflicht der anglistisi-hen, ja der 
dentschen Wissenschaft überhaupt, erfüllen zu helfen. 

Freandliche Zusagen werden erbeten an den Herausgeber 
Privatdozent Dr. Heinrich Spies. Berlin W. 57, Koriürsten- 



EnigegDung. 
Prof. G, Ehriamann Illsst in seiner Beurteilong meiner 
-«-tirift , Die Hanptgesetze der germanischen Flnssnamengebung' 
im Januarheft ds. BI. mit dem mittelbaren Tadel meiner Ar- 
>eitsweise nnd mit der wenn auch etwas dunkel ansgedrücltten 
Bemerkung über die .Abwege der wissenschaltlichen Grund- 
lätze eines seit Jahrzehnten nnd gewiss ernst forschenden 
Hannes* ziemlich deutlich durchblicken, dass er beides, die 
Arbeitsweise nnd meine wissenschaftlichen Grundsätze, nicht 
Qr ricbtig hält; er schreckt dadnrih nnzweifelhaft die Leser 
la. BL von der näheren Beschäftigung mit meiner Schrift ab. 



— Was nun meine Arbeitswelse und meine wissenschaftlichen 
Gnindsütze betriSt, so erklärt Prof. O. Brenner in Wnrzbnrg. 
der doch ein ebenso zosthndiges Urteil über ortsnamenkund- 
licbe Fragen bat, wie Prof E . in seiner Besprechung meiner 
.\rbeit in Nr. 21 (1004) des Literarischen Zentralblattes : .Diese 
auf langen und eingebenden Studien beruhende Abhandlung 
zeigt die richtige Methode der Flnssnamencrklärang mit Er- 
lolg angewendet''. Er erkennt allerdings das von mir auf- 
gestellte Gesetz .Wie daa Qneltgelände. so der Flassname* 
nicht als allein in der Urzeit bei den Beatimmungs wertem 
tiiassgehend an, sagt aber in bezug anf die von mir aufge- 
stellten neuen Grondwttrter für Fluss: -L. mag in den meisten 
b-'Sllen das Richtige treBen. gibt er doch einlenrhtende Ety- 
mologien wenigstens fllr einen Teil derselben* ; darunter be- 
findet sich auch das ton E. abgelehnte a»ina. abgekürzt aaa, 
und itrina, iaa. die nnzweilelhatt ancb noch im Germanischen 
als Grundwiirter mit der Bedeutung -Fluss. Wasser" vorhan- 
den waren; die Bedentung .Wasser" ist schon von Weigand 

^ in den ,Oberhessi sehen Grtanamen- in 1*0 vermutet worden, 
wie ich nachträglich sehe. — Auch der bekannte <.>ernianiBt 

; nnd Ortsnamen forscher Hermann Jellinghans. welcher in diesem 
Bl. (18S2. Nr. 5i mein 1881 erschienenes Buch .Beiträge znr 
Etymologie deutscher Flussnamen* ziemlich abfällig besprochen 
hat — ich selbst habe in den .llauptgesetzen" (S. H) über 
meine ersten drei Schriften ein strenges Gericht gehalten — 
auch H. Jell. nimmt jetzt sowohl die von mir aufgestellten 
Grundwörter für Fluss an als das Gesetz, dass die ßeatim- 
mangswQrter s. z. B. Qneilgclände ^ Beurkundungen enthalten. 

, Ebenso haben mir verschiedene andere tüchtige Gelehrte ihr 
völliges Einverständnis mit den von mir aufgestellten Gesetzen 

I schriftlich ausgedrückt. — Wenn nun E. meine Erklärung von 
.\'iiii/iti, jetzt Mdda. als Rechtfertigung seines eine eigentliche 
Besprechung ablehnenden Verhaltens und gewissermassen als 
„siipienti tat" hinstellt, so mnss ich ihm entgegnen, dass ich 
diese S. 5 ff. sprachlich begründete Deutung bei einem Besuche 
der Niddaiiuelle im vor. Sommer glänzend bestätigt gefunden 
habe: der Oberwald ist der HHhenzng. die Egge, welche an 
der Westseite steil abfällt; deshalb hiess der unmittelbar von 
dieser Steilscite (nitha) kommende Flnss ursprünglich m. E. 
Xilh-tg'isa, d. i. Steil- Zug- Wasser (ob hier Ursprung lieh es i»a 

: oder aaa anzusetzen ist. lasse sich nicht entscheiden). Aller- 

, dlngs ist nicht, wie gewiihniich angenommen wird, der Land- 
grafenborn, wo keine äteilseite vorbanden ist, die weitest« 
Quelle der Nidda, sondern das Wasser dieses Bornes ist, wie 
mir bei einer Besichtigung sofort klar war und darauf vom 
Forstmeister Tiefenbach bestätigt wnrde, künstlich zum Rheine 
gedrückt, während es zuerst znr Weser abtloss. Die eigent- 
liche Qaelle der Nidda belindet sich vielmehr in der Gegend 
der jetzt trocken gelegten Forellenteiche, und hier gebt es 
ancb alsbald steil hinunter. — E, durfte übrigens nicht 

' sagen, Xitigit sei eine Nebenform von XUaha; denn die Nidda 
heisst schon in einer rümischen Inschrift Hidn. und die ältesten 
im Urkundenbuche des Klosters Lorsch überlieferten mittel- 

' alterlichen Formen lauten nur: Nita. Xtlta und Xiilita. also 
ohne uha: a. Fürst«mann, altd. Namenb. guter Sida nndS. 2li 
seine Bemerkung über die beliebte Formel ahagm-i. Xida ist 

— ähnlich wie bei den ancb sehr alten Kosenamen — die 
schon frtlh abgekürzte Form des oben im Quellgebiet zäh er- 
haltenen vollständigen Namens (Xiiigis'j. 

Wir suchen beide die wissenschaftliche \\'ahrheit. Hat 
also E. eine bessere Erklärung der rätselhaften Korm Xiligie, 
in der -ie. wie Ich S. 9 gezeigt, unmöglich lateinische Endung 
sein kann, so werde ich sie gern annehmen und scbliesse ihm 
gegenüber in bezog auf meine llussnamenkundlichen Forsch- 
ungen überhaupt mit dem llorazischen Worte: .ii quid no- 
visti rectiuB istis, candjdus imperti: si non, bis utere mecum*. 
Marburg (Hesseni, Dr. Th. Lohmeyer. 

Herr Professor Lohmeyer arbeitet mit unbekannten 
Grossen wie den Substantiven "£11, renn, manu, traua, iilda 
oder alta, tcara, bo<tit, ata oder anta - 'Fluss'. die von ihm 
lediglicb aus indogermanischen Wurzeln des Fickschen Würtei- 
bncbs erschlossen sind, deren wirkliches Vorbandensein aber 
niemals sprachlich beglaubigt ist 

Herr Professor Lohmeyer arbeitet nicht unbedingt mit 
den Gesetzen der Sprache, welche die Wissenschaft als bin- 
dend anerkennt. 

Infolge davon darf ich seine Methode nicht für richtig 
anerkennen, wie sehr ich auch den hingebungsvollen Eiler ' 
mit Ueberzeugnng forschenden Gelehrten zu achten --"-- 
Heidelberg. G. Ebii 
, Digiiized by 
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Verlagsbuchhandlung von Moritz DIesterweg in Frankfurt a. M. 



Vor Kurzem erschien : 

Dr. Paul Hotzhausen, 

Bonaparte, Byron nnd die Britn. 

Ein Knltorbild bds der Zeit des ernten NkpoleoD. 

Mit 9 lllnstrationen. Gr. 8°, XI u. 340 Seiten. 
Preis broschiert 6 Mark. In Leinenband gebunden 7 Mark. 
Die Leipziger Zeitung sclireibt über das Bnch: 
Hoizhaaeens ueuestes Napoleon -Buch Hbarragt In entsagungsvollster 
Kleinarbeit, die dabei doch nie das habere Endziel aus den Augen verliert, die 
sohwersten Werke von hundert überaus gelehrten Zeltgenossen um Hauptes- 
länge. Schlechterdings kolossal. Und dabei durchaus lesbar: wahrhaftig keine 
kleine Kunst! Soviel steht fest: unter den Lebenden gibt es Niemand, der In 
der Literatur des Zeitalters, das durch die Jahre 1 789 -t 82t begrenzt wird, 
so zu Hause wäre, der Ihre geheimsten Ecken und Winkel mit solchem Erfeige 
griindliohst durchforscht hätte, wie der Bonner Napoleon- und Nietischefreund. 
Aus Jeder Zelle seines Werkes kann man lernen. 

Zu beziehan duroh all* Buahhaililluna*a< 



DIE UMSCHAU 

BERICHTET ÜBER DIE FORTSCHRITTE 
HAUPTSÄCHLICH DER WISSENSCHAFT 

UND Technik, in zweiter Linie der 
Literatur und Kunst. 

Jtihilich JS Nummern, niasttierL 

•Die Umschau' zählt nur die hervorragendsten 

Fachmänner zu ihren Mitarbeitem. 

Prospekt gratia duroh jtd« Bachhandlung, *owh dan Iferlag 

H. Bachhold, Frankfurt a. lt.. Haue Krame 19121. 



Verlag von 0. R. REISUND 
in LEIPZIG. 



Soeben erschien; 



Der Sprachunterricht itiuss 
umkehren! 



(Wilhelm Vietor.) 

Dritte, durch Aimerkungen erwsHHli 

Auflage. 

1905. l Bogen, M, 1.-. 



Froveiziliselie GtirestoiBiUiii 

■It Abrias der Formenlehre und Glonr 

Carl Appel. 

Zweite Auflage. 1902. 24 Bogen Ln,-S* 

M. 9.-, geb, M. 10.-. 



Frovenzaliscfae Inedita 

Pariser Handachriften. 
Herausgegeben von 

Carl Appel. 

1890. 24'/, Bogen, ff». M. &-. 



Verlag voa O. R. REISLAND in Leipzig. 



Die Lehnwörter 

französischen Sprache 
ältester Zelt 

Dr. Heinrich Berger. 

1899, 22 B ogen 8', 31, 8.-, 



Grantnatili der ronanbcben Sprachen 

von Wilhelm Meyer-Lübke, 

Erster Band: Lantlehre. 1890. 36V, Bogen gr. 8". M, 16,—, 

geb. 11. 18,-, 
Zweiter Band: Formealehre. 1894. 43' , Bogen. M. 19-, 

geb, M. 21.-. 

.D« laalM e*Dd TOB HeTST-Lllbkai arwiurlli, welch« dls Pormn- 
Itbra und Ain WontillilDn« babundell, dkrt » dtn tiariorn(endiiiin I.sliiiiaciii 
■nf dem Oeblela lu-iamaBlishiD Sprüh foraehant eerechnci werden Er HlDhncI 



jt'lxkaiii]! muhen. 



(Liier 



Dritter Band: Romaniscfae Syntax. 

M. 24,—, geb. M, 2G.— , 
Vierter Band: Register. 1902. 22 Bogen, M. 10. 

.M. U.ÖO, 
Das vollsiftnillge Werk mit Register M. 69.-, geb. M. 76.60. 



68 Bogen, 
geb. 



Bisher erschienen: 

Provenzalisches 

Supplement- Wörterbuch. 

Berichtigungen und Ergänzungen 

zu 

Raynouards Lexique Roman 

Bmll I,evy. 

Erster Band. A-C. X, 431 u. XIV S. gr. 8», M. U.- 
Zweiter Band. D-Bngres. XIII, 512 S. gr. 8». M. !«■- 
Dritter Band. Engreeeaa-F. V1II,624S. gr.8*. M.M- 
Vierter Band. G-L. 446 S. gr. 8". M. 14.-. 
Von Band V erschien H. 1 (dae 18, Helt des gaiwen Werk» 
Fortsetzang Im Drucke. Preise rliBhung vorbekaHw^ 



Hierzu Je eine Beilage von 6ebr. Borntraeger in Be rlin u. Geor ge Westermann in BraunschweiB^^g 

Verantwortlicher Bedöt^ur Prol. Pr, Fritz Neumann in Heidelberg. - Druck y. Ö.Otto'e Hof-Buchdmckerei In Darmsudi 

Ausgeg-eben am 20. Juni 1905. 
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0. JesporBcii, Fonetik, en HystemMtisk fremstUling «f 

Inren om »proglyd. IV n. 636 S. 8*. Ki>benhavn (det 

Schnbotheske lorlaK) 1897-99. 
0. Jeapersen, Phonetiecbe Grandfragen. Mit 2 Fignren 

imTeit. IV n. 186 a, 8". Leipssig u. Berliu (B. G. Teobner) 

1904. 

Von den beiden JeRpereeascben Schriften bietet die 
JDUgere, deatscbe, grüsstenteÜB Dinge, die sciion melir 
oder minder in der grönsereii, däniscben betiandelt Bind. 
Wir können daber beide liier zusammen besprechen. Sie 
einhalten alle Vorzage der Arbeiten Jespersens: klare 
DuBiellnng, einfache nnd dnrcbBicbtige BeweiBfuhning, 
sCrenfe SaclilicUkeit ancb bei M ein nngaverschieden Leiten, 
amfassende Eenntnisee, weise Beschränkung in der Er- 
wähnnng nnd Besprechung der Fach li terato r, also Ansaer- 
achtlaranng der 'Gelebrlenmakalatar'. Beide Arbeiten 
legen auch gleichmässig Znngnis ab fnr die Grondansclian- 
nngen des Verfassers, die in manchem eigenartig sind, 
nnd die er bewasst hervortreten iftsst: nach ihm ist 
die Sprache hanptsächlich Verständignngsmiltel, nnd sie 
moss deshalb nur beurteilt werden nach ihrer Zweck- 
mässigkeit. 

Das grüHsere nnd darum aacli geschlossenere Werk 
ist die dänische 'Fonetik'. Ihr allgemeiner Teil be- 
handelt einleitend besondere die Geschichte der Plionetik, 
diu Verhältnis von Laut und Schrift und die Laatscbrift; 
wichtiger, aocL für weitere Kreise, ist die Erörterung 
der Frage nach der Mnsteransspracbe : nach Jespersen 
spricht am besten der, dem man seine Herkunft nicht 
mehr anhSren kann, der nicht mehr aufiällt durch mund- 
artliche Eigentümlichkeiten ('pä hvis ndtale man Jkke 
kan liere, fra hvadegn— de atamraer', S. 91). Der be- 
sondere Teil ist vierfach gegliedert: der erste Abschnitt, 
die Analyse, beschreibt der Reilie nach die Tätigkeit der 
verschiedenen Teile der Sprach Werkzeuge, von den Lippen 
bis isnm Kehlkopf: der zweite, die Synthese, achildert, 
wie die vorhandenen Laute entstehen dnrch Znsammen- 
wirken dieser Teile, ein dritter, die Kombinationslehre, 
handelt von den Lantverliindnngen nnd was an ihnen 
mm Vorschein kommt (wie Assimilation, Quantität, Höbe, 
Drackstärke, Sil benbil dang) nnd ein letzter von den Be- 
sonderiieiten der einzelnen Volkssprachen (der Artiknla- 
ÜODSbasis). 

Am schwächsten finde ich in diesem ganzen Werke 
die Darlegnagen ttber die Einheitsbetonong : während das 



einfache Wort an sich im Germanischen überall aaf der 
Stammsilbe betont ist, werden zusammengesetzte Gebilde, 
also eigentliche Znsammeusetznngen und syntaktische 
Gruppen, nach Jespersen dadurch zusammengefasst, dass 
der Hanptton dem Endglied zufällt; an der Tatsache 
will ich zunächst gar nicht rütteln, znmal angesichta so 
schlagender Fälle wie Herr Müller, Faul u. Bräune. 
Aber nicht bewiesen scheint mif, das» dieses Sonder- 
gesetz nicht schon in dem allgemeinen, auch von Jesper- 
sen erwähnten inbegriffen sei, dass im Satz gerade das 
wichtigste Glied auch am stärksten hervorgehoben werde; 
jedenfalls lassen sich die von Jespersen angeführten Bei- 
spiele grösstenteils auch anders erklären, so Frederiks- 
hävn als Gegensatz zu Frederik f borg, Helsingar neben 
Helsinghorg, guä fader neben gvd sön, Ludvig den 
fjorlende neben Ludvig den f erntende (sextende), et par 
kroner neben et par ere (561 ff.). Aehnliches gilt von 
engl. New York neben New Havm. — Sonst scheint 
mir die Beweisfiilirnng nnr noch in Kleinigkeiten manch- 
mal nicht ganz scharf Wenn ü in deutschen Mnndarten 
zo i wird, ändert sich mit der Lippenstellnng doch auch 
der Mundraum, so dass ü nicht zu e zu werden brancht, 
anch wenn es selbst e-haltig wäre (455 a). Dass Goethe 
Floh mit Sohn reimt (266), bewiese eher gegen stärkere 
Nasaliernng von Sohn als für sie, da in Frankfurt nasa- 
liertes S viel offener wird als gewöhnliches ö, Sohn mit 
vollem n im Vokal also näher an Floh anklingt. Anch 
iw Einwand gegen die Berücksichtigung des Kiefer- 
winkels sagt nicht allzuviel: nicht was man kann (at 
det er maligt'), kommt iu Betracht, sondern was man 
wirklich tut (197). Kleine Versehen finden sich bezüg- 
lich der Betonung von Zweibrücken n. Johann (575. 
576 a) sowie der Grnppe 'veranlasst worden ist' (576) : 
Zuieibrücken betont man auf der ersten Silbe, nnd bei 
Johann liegt der Unterschied zwischen Nord- nnd Süd- 
deutschen gerade nmgekehrt, wie Jespersen auf Grund 
falscher Benutzung von Polle, 'Wie denkt das Volk über 
die Sprache?' (2. Anfl. 123 Anm.) angegeben hat. 

Das deutsche Bach bringt, wie gesagt, zunächst 
nur Teile dieser dänischen Fonetik In Uebersetzung oder 
höclistens Umarbeitung, so in den Abschnitten über Laut 
und Schrift, über Lautschrift, über die Frage, ob die 
Sprachlaate von der genetischen Seite zu betrachten 
seien oder von der akustiacheu, und über die Einteilung-« 
17 
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der Lsate. Stark erweitert Bcheint nur die AbhaDdlnng 
Hber die UntersnclinngrstuetLoden, die 'Instrumental-' oder 
'Hasch Inenplionetik', nnd neu ist nur der zweiteilige Auf- 
satz gegen 'die Ansnalimslosi^keit der Lautgesetze'. Jes- 
persen hat sicli in dem einen Teil, der Bclion 1886 er- 
schienen nar, auf die Seite Schachardcs gestellt und 
gegen die Janggrammatiker geltend gemacht, dass man 
bei der Sprach entwicklung aucli zu rechuen habe mit der 
Debertragnng auf die Kinder, mit Völkermischungen u. d^l., 
obwohl er gerade das letzte nicht so hoch anstlilägt wie 
Wechasler: also alles Dinge, deren Wichtigkeit die Jung- 
grammatiker nicht lengnen, wenn sie auch zuerst nur 
eine bisher vernachlässigte Hauptsache einseitig in den 
Vordergrund geschoben haben ; im zweiten, aus dem Jahre 
1904 stammenden Teile macht der Verfasser noch auf- 
merksam anf den Spielranm der Artikulation und auf die 
Stimmungen und Neigungen der äprecbenden, besonders 
den Trieb nach Bequemlichkeit, führt das aber nicht 
mehr genauer aus. Ob er damit recht hat und wesent- 
lich Neues bringt? Heute scheint diese Frage beinahe 
mUssig zn sein. Heute stehen alle Forscher in ihren 
Arbeiten so ziemlich auf dem Boden der .lunggrammaliker, 
und wenn sie auch nicht an die 'Ausnahmslosigkeit der 
Lautgesetze' gianben, verfahren sie doch so vorsichtig 
nnd umsichtig, als wenn dieser Satz sicher nachgewiesen 
wäre. D&s 6&n.tillands erklärt ja .Tespersen auch nicht 
etwa durch den Antritt eines euphonischen s, sondern 
geschichtlich durch den Hinweis, dass Hl früher den 
Qenetiv regierte (167). Im Grunde haben eben beide 
Teile recht gehabt; beide haben wohl auch das Gleiche 
gemeint nnd nur jeweils verschiedene Seiten hervorge- 
hoben ; jedenfalls ist der Streit nicht vergeblich gewesen : 
man braucht nnr die Arbeitsweise und Auffassang von 
G. Curtius oder von Diez zu vergleichen mit der heutigen, 
so springt das in die Augen. 

Sonst sollen nur wieder ein paar Einzelheiten er- 
wähnt werden. Dass eu in Eule (Träume) von dem- 
selben Menschen höchst verschieden ausgesprochen werde, 
ist mir unbekannt (174). Wenn stimmloses i + a nicht 
dasselbegibt wie (stimmhaftes) t + s, so könnte dasdoch 
ancb an dem M i seh nngs Verhältnis liegen (90). Dass das 
Ohr kleiue Lautunterschfede z. B. beim l nicht hört, 
kann die Folge seiner späteren Abstumpfung sein (86); 
kleine Kinder können ja auch zwei Pferde sicher aus- 
einanderhalten, wo das Auge des Erwachsenen nicht mehr 
den geringsten Unterschied bemerkt. Länge und Ver- 
doppelung des Konsonanten sollte man besser auch in 
der Benennung nicht zusammenwerfen (116). Wie man 
die Verdammung der Aussprache da Be'linä 'der Ber- 
liner' (5ß) eigentlich rechtfertigen will, ist mir nicht 
klar. Da Jespersen sonst Immer das Bestehende aner- 
kennt, sollte man es aach hier bei ihm erwarten : ein 
Ausdruck wie 'unklarer vokalischer Laut mit a-artigem 
Gepräge' richtet doch nichts aus gegen jemand, der hier 
die Entwicklung eines neuen a-Vokals am Wortende etwa 
als eine willkommene Neuerung des sonst so vokalarmen 
Neuhochdeutschen begrüsaen wollte! 

Die Uebersetzung ist im ganzen recht sauber und 
flüssig; aber 'Unterbiss' für dän. 'nnderbid' oder 'Anglitt* 
n. 'Abglitt' für engl, 'on-glide' u. 'off-glide', dän. 'tilgang' 
n. 'fVagang' (113) möchte ich doch nicht empfehlen. 
Heidelberg. Ludwig Sütterlin. 



Studien Über Deutsche Gesangsansspracb«. Ein Beitnir 
znr Gewinnung einer deutschen Sanireskunst von Tnaptt 



irich. Breslan l'J04. 
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Es ist nicht einzusehen, warum der Germaniat die 
Gesangsansepracbe nicht ebensogut in den Kreis uioer 
Betraclitung ziehen sollte wie die Bühnenspracbe. Und 
um so lieber wird er sich mit diesen Dingen befassen, wenn 
der AnlasB dazu dnrch ein so vortreffliches Buch wie 
das vorliegende geboten wird. 

Heinrich bemüht sich um die Gewinnnng einer ein- 
heitlichen deutschen Qesangsaussprache. Einer einheit- 
lichen : denn er sagt mit Recht, dass die Bedenken, di« 
im allgemeinen gegen eine einheitli(:be deutsche Abb- 
sprache geltend gemacht werden können, beim Gesang 
kaum eine Rolle spielen durften. Einer deutschen: äu 
Wort deutsch ist hier sehr stark zu betonen. Es ban- 
delt sich um eine Gesangsaussprache, die nicht unter dem 
Bann der italienischen und des Italienischen steht, die 
kein willkürliches Knnsterzeugnis ist, sondern von der 
allgemeinen deutschen Aussprache sich so wenig als mög- 
lich unterscheidet. Von diesem Standpunkt aus unter- 
nimmt er einen Feldzng. dem man nur den besten Erfolg 
wünschen kann. Er kämpft gegen den Aberglauben, dut 
die Gesangsaussprache nnr offene Silben haben dGrfe; 
noch 1895 verlangt die Gesangsscbnie von Iffert dit 
Aussprache: e-rko-mmlmi — tdo-nne-rs mit der ausdrfiek- 
liehen Konsonanten -Vorübung rk mmtm td rs ! Er kftmpfi 
gegen die Sftngerregel, dass alle Konsonanten so knn 
wie möglich gebildet werden sollen, gegen die Aufliebmig 
des Sandhi, die zu Aussprachen wie unf tief fuhrt. 

Bei den Ansdiauungen des Verfassers besteht nsEör- 
lieh ein enger Znsammenhang zwischen der Gesangi- 
aussprache nnd der Aussprache der ungesnngenen Bede. 
So kommt er auch anf diese zu sprechen und damit aach 
anf unsere Rechtschreibung, anch hier im ganzen recbl 
verständig. Eigentümlich ist der starke Nachdruck, der 
anf die etymologische Schreibung gelegt wird. Schwel- 
lieh wird Heinrich Nachfolge finden, wenn er die beiden fi 
nnd au in der Aussprache wieder sondern will, wie « 
es für die beiden ei auch in seiner eigenen Schreibung tut 

Die sprachgeschichtlichen Kenntnisse des Verfassen 
lassen gelegentlich zu wünschen übrig. Höchst wertvoll 
aber ist die umfassende Bibliographie, die den ersten 
Teil des Buches bildet, von S. 1—104, mit einem l& 
spaltigen Verzeiclinis der darin aufgefiihrt«n Namen. 
Giessen, 0. Behaghel. 



Gottergeben habe ich den Nachweis über mich er- 
gehen lassen, dass Perron dnrch Stiege, ConpS darcli 
Steige zu ersetzen sei ; dass Steg ursprünglich der Bal- 
ken oder die Bohle bezeichnete, die über einen kleinen 
Bach oder über eine enge Schlucht gelegt worden irt; 
dass einsteigen, aussteigen von Steige abgeleitet sind; 
dass es nicht WeihnachtsUed, sondern WeüinacMM 
heisst, indem hier das bestimmende Wort im Nominstii 
steht i dass Heerführer, Zugführer aus den Zeitwörtern 
heerführen, zugführen entstanden sind. Aber S. 36 
steht zu lesen, dass das Wort Mahl, mag es mit oder 
ohne Hauchlaut geschrieben werden, von dem lateiniscbes 
tnolere mahlen herrührt. „Es erklären sich also die 
Wörter Mahl, Mahlzahn, Mahlzeit ohne weiteres, ceil 
beim Essen die Speisen durch ' ~ 
ii tized by 



I darfijjieD zerrieben, i 
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malilen worden ; ebenso d&s Wort Maler, weil der Ifaler 
seine Farben zerreiben oder anreiben mnsB". Damit iet 
neine Geduld za Ende und die des Lesere wohl aach. 
Za vermelden wäre noch, dass die kleine Schrift 
im Mnsee Beige eine sehr anerkennende Benrteiinng ge- 
fniiden hat. 
Giessen. 0. Behaghel. 

J. Minor, Goethes Fra^pmente Tom ewisen Jnden nnd 
Tom wiederkehrenden Heiland. Ein Bcitra); znr (ie- 
schichte der relijjiöspn Fragen in der Zeit Uoethea. Stntt- 
gart nnd Berlin 1004. .1. (i. Cotta. 2ä4 Seiten. 
Im Fenilleton der Frankfurter Zeitiiiif;(Nr.54 u. 55 v. 23.n. 24. 
Febr. 190ä] habe ich anl Minors Buch nachdrücklich hingewiesen, 
omeingrüsseres Pablikam — mehr noch ala auf dirsc Publikation 
aeltet— anl ihren Gegenstand, Goethes hochbedeatsame nnd rät- 
selvolle .lagenddichtuQf; aulmerksam zu machen. Ich betrachte es, 
um diea vorweg zu bemeiken. nach wie vor als ein Verdienst des 
Wiener Gelehrten, dass er diese so sehr der Erläntemng be- 
darftigen and bisher fast noch unerklärten Fragmente einer 
eingehenden Betrachtung nnterworfen nnd in der Tat manches, 
wenn aach leider nicht allznvieles zu ihrer Erhellung bejge- 
tr^n hat. Im genannten Blatte, einer TagesKeitnng, vor 
deren Famm ich grundsätzlich keine wissenscS ältlichen Kon- 
troversen znm Anstrag bringen wollte, habe ich nur die Haupt- 
punkte beleuchtet, in welchen ich von Minors Anschaunngen 
»bweiche. Sie betreuen zonäch st das Verhältnis der Frag- 
mente zn Spinoza, welches m. E. von Minor nicht erkannt 
«Orden ist Man mag meinen Ausfflhmngen beistimmen oder 
nicht — sie bleiben, wenn sie sich auch auf einen Wink Ooetbes 
selbst Btätzen, mehr oder wenig hypothetisch — doch wird 
inio gelten lüsen mflssen, dass sie wenigstens Licht nnd Sinn 
in die sonst so dnnkeln Paralipomcna bringen, mit welchen 
ILnor meist, wie er selbst gesteht, ebensowenig wie andere 
Kommentatoren etwas anzulangen weiss. Der erste Teil des 
P'P09, zDQial das Prooeminm, steht dergestalt im Zeichen 
Spinou's, dass dem Dichter der (kdanke, ihn vom ewigen 
Joden besuchen zn Inssen, wenn überhaupt frttbc. so doch wohl 
Khaa hei der ersten Konzeption, d. b. in der Zeit, als ihn 
■'<^noza völlig gefangennahm, kommen masste und ihm nn- 
'illtflrlicb, wie der ganze erste , Fetzen' in die Feder floss. 
Mm prflte die Stelle im 16. Buch von „Dichtung nnd Wahr- 
beit' (Hempel XXIU S. ä) auf Inhalt, Ansdracksweise nnd Ton 
und man wird mir vielleicht zugeben, dass es kein Widerspruch 
mit Goethes Worten ist, wenn man in den Faralipomena, 
die der Dichter sicherlich weniger im Gedächtnis trug nnd 
ins Äuge faaate als die „Fetzen", doch noch etwas von jenem 
Besuche „niedergeschrieben ilhriggeblieben'' ist. Soviel hier 
naditräglich zur weiteren Begründung meiner Hypothese, Der 
zweite Hauptpunkt, worin ich mich von Minors Ansicht trenne, 
betrifft die leitende Idee seines Bnches, dass Goethes Epos 
nnr dem sich erscbliesse, der mit den kirchlichen 
Zustanden des 18. Jahrhunderts vertraut sei. Minor 
verkennt das eigentliche Motiv, das Goethe zn seiner Dich- 
tung veranlasste. Goethe will keine Zeitgeschichte geben, 
londem wie er es in „den Tag- und Jahresheften" kurz be- 
uichnet ,.MenBchheitsgeschichte", Seine „Liebe" galt dem psy- 
chologischen, nicht dem historischen Moment und die innere 
(ieschichte des Ewigen Juden war sein „Leitfaden", woran 
er die &nssere „nach Befinden darstellen wollte". Wenn man 
*ie Minor so hyperkritisch (ioethes Autobiographie gesenüher- 
>t«ht, so ist es kein Wunder, dass er Goethes Grundidee, eine 
.,Ent- und Anfwickelnn?" dantnstellen, vüllig übersieht oder 
ignoriert. In dieser Evolution aber ist das eigentliche Problem 
der Fragmente, die tragische Seite des Epos vom renigen and 
linterongsbedilrftigen Sünder enthalten. Minor erwähnt nir- 
«ends die Wandlungen, die der Ewige -Tnde vom eifernden 
Schaster bis zum tiefreligiösen Spinozisten erfahren sollte, eine 
Metamorphose, die keine andere i»t. als die des Dichters 
Beihst, der znr Zeit der ersten Konzeption der Fragmente 



'TottesbegriS. Diese fiemttts Verfassung Goethes, welche den 
Richter aach onversehens vom ewigen .Tnden zum wieder- 
kehrenden Heiland hiniibergleiten, ja ihn jene Gestalt in diese 
verwandeln Usst — auch später, in Italien, lliessen Goethe 
bei der Ueherlegnng des „Planes zn dem grossen Gedicht von 
der Anknnlt des Herrn oder dem Ewigen Joden" beide Fi- 
gnren ineinander— diesen „Drang", seinen „seelenvollen Bösen" 



zn befreien, verkennt Minor ganz and gar. Ein solch' eruptiver 
Zustand lässt seiner ganzen Natur nach Überhaupt keine 
epische Gestaltung zn, sondern gibt sich durchaus lyrisch. 
Der Eingang der Fragmente ist trotz des von Minor so um- 
stiindlich erörterten ,.cano" ganz subjektiv gefärbt: Goethe 
schildert vor .\llem seinen eigenen Geisteszustand und selbst 
beim Bericht vom jüdischen Schuster parodiert er noch sich 
selbst. So lässt er es auch ganz dunkel, zn welcher Zeit 
Ahasvemsanftritt und hält nicht etwa, wie Minors. 63 annimmt, 
daran fest, den Ewigen Juden vor dem Tode ('bristi erscheinen 
zu lassen. Die erste Szene spielt vielmehr in der imaginären 
Zeit, in die sich nach Goethes Worten damals Vergangenheit 
nnd Gegenwart zusammendrängte. Der Ewige Jude ist halb 
„Essener", halb „Herrnhnter". Das „Dämonische" beherrschte 
Goethen wieder einmal vHllig nnd er HUchtete, wie so oft, 
hinter ein Bild, welches wie kaum ein anderes, diesen Zu- 
stand ansdröckte. Goethe befand sich in den „Zwischen- 
räumen" bestimmter Glauben sregionen. als er seinen Ewigen 
Juden schrieb. Minors ganzes Kapitel über Goethes reli- 
giösen Standpunkt zur Zeit der Abfassung der Frag- 
mente ist. wie Minor selbst zngibt, nicht nur nicht erschüpt- 
end, sondern das Wenige, was er bringt, ist völlig irreführend. 
Anf solch' einfache Formeln, wie Minor es tut, lassen sich 
Goethes rellgiiise Anschauungen Uberbanpt nicht zurückführen. 
Seine Religion lässt sich nicht — um ein Bild aus dem Ewigen 
Juden zn gebrauchen — in die gewöhnlichen Seizerflaschen 
petschieren. Auch lassen sich seine religiUsen Epochen so 
scharf, wie es von Minor geschieht, nicht abgrenzen. Der 
religiöse Standpunkt eines Menschen, der fast ständig mit 
seinem (iotte ringt — denn die Berichte über Goethes Glanhens- 
hämpfe wird doch wohl Minor als wahr gelten lassen mflssen — 
der bald so hindämmerte, bald kompromittierte, bald sich ge- 
fangen gab und bald sich auflehnte, war nicht so fest um- 
rissen und starr, dass man mit Minor sagen könnte: Er ent- 
sprach i. J. 1TT4, d. h, znr Zeit der Konzeption der Fragmente, 
im wesentlichen dem der Frankfurter Gelehrten Anzeigen v. 
J. 1772. Wenn Minor behauptet, „Goethe anterscheide sieb 
von dem Rationalismus der Aulklärung dadorch, dass er an 
der (!ottheit Christi festhalte", so ist dies insofern unrichtig, 
als Goethe die „Gottbeil" Christi nicht im hergebrachten 
Sinne anerkannte, sondern in Christus die „ewige Liehe" sah. 
Der „Pastor" warnt sogar ausdrücklich davor, Christus, nach- 
dem er Mensch geworden sei, wieder zum Gotte zu machen. 
Auch teilte Goethe die praktische Tendenz des Rationalis- 
mus vollkommen. „Das Hauptthema seines Fast«rs war", wie 
er selbst erklärt, ..die Losung der damaligen Zeit, die Tole- 
ranz". Die Schilderung der Frankfurter Zustände ist falsch, 
soweit dort soziale Gegensätze konstruiert werden. Die 
Herrcnhuter vereinigten Angehörige aller Kreise, insbesondere 
auch der Handwerker. VergL den Synodns von Harienbom 
und die Wirksamkeit des Messerschmiedes Neisser aus Mahren 
(Dichtung und Wahrheit Bempel XXII S. 177 und Bekennt- 
nisse einer sohilnen Seele XVTl S. 391). Was für die Zeit von 
172B bis 17.')8 galt, gilt nicht mehr für die Zeit des jungen 
(Joethe und die Herrnhntergemeinde (1769—1774), nnd was für 
Fresenius galt, gilt nicht lür die Klettenbecg und ihre Freunde. 
Unzutreffend ist Minors Behauptung, Goethe sei i. J. 1774 den 
Stillen im Lande entwachsen gewesen. Er hat dafür nicht die 
Spur eines Beweises erbracht. Muss Minor unter dieser Vor- 
anssetznng Goethen nicht für den abgefeimtesten Heuchler 
halten, wenn er den gemeinsam mit der Klettenberg an Lavater 
geschriebenen Brief vom 20. Hay 1774 liest? („der junge 
Goethe" in S. 18). Und was soll man von Lavaters nnd 
Goethes Zusammentreffen bei der Klettenberg denken, wovon 
des ersteren Tagebuch vom 24. Juni 1774 spricht? Auch 
nehme man Goethes Schilderung von seinem Verhältnis zu den 
Brüdern. (D. n. W. XXII S, 176). Pietätvoll und dankbar, 
wie er war, band ihn sicherlich vieles innerlich noch an ein 
Bekenntnis, das er mit so grossem Ernst, mit so leidenscfaaft^ 
lieber Liebe ergriffen hatte, eine Neigung, die dann immer zu- 
nahm, bis er, durch das Misstrauen der Brüder und Freundin 
. einige rmasaen erkältet", sich schliesslich aas einem ganz be- 
stimmten ,.L'nterscheidungsgrunde von ihnen absonderte'. Anch 
dieser Konflikt mit der Gemeinde bt von Minor unrichtig 
wiedergegeben und dargestellt. Schon das, was er über Goethes 
^.Heidentum" gegenüber der Kletten berg sagt, ist mit Vorsicht 
aufzunehmen ; denn der Heide vertrag sich in (ioethe mit dem 
Christen sehr wohl, wie er ja auch im Brief des Pastors einer- 
seits .die Lehre von der Verdammung der Heiden wie glühen- 
des Eisen" meidet, andrerseits Jesum Christam mit inbrün- . 
stigem Glauben liebL Nicht der Heide regte sich in ihm ^^''^olt^ 
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derTerlesnne der Hlssionsberichte, obwohl .er sich wohl manch- 
mal als solchen gab", sondern der tolerante Mensch. Minor 

konstruiert aodann einen inneren Widerspruch Goethes, indem 
er ihm die Aeasserang anterschiebt, er sei sich seines pela- 
gianischen Standpanktes erat bei der mündlichen Anseinander- 
setznof; mit den BrUdera bewnsst und erat dadurch »etan- 
lasst worden, die Kirch engeschichte ond die Lehre des Pelagins 
zn Btadieren, während doch schon die Frankfurter Gelehrten 
Anzeigen ganz klar jenen Standpnnkt erkennen Hessen nnd 
er frttber wiederholt von seinen kirchengeschichtlichen Stadien 
gesprochen habe. Dieser Vorwarf Minors lüst sich in nichts 
anf, wenn wir denWoctlant in Dichtung und Wahrheit genan 
betrachten. Im lö. Buch (Hempel 8. 178) heisst es: ^loh ging 
in die Kirchen geschichte zurttck, betrachtete die Lehre nnd 
die Schicksale des Pelagins näher" etc. Also bloss zn einem 
sorgfältigeren, nicht zum ersten Studinm Teranlasate ihn jene 
MeinnngSTerschiedenheit mit den Hermhntem. Das Wörtchen 
.näher' entscheidet hier alles. So bemerkt Minor auch später 
zn Goethes Bericht, demzufolge es ihm an Sammlung und Zeit 
gefehlt habe, die nötigen Stndien zn machen": .Trotadem 
Goethe in der Kirchengeschichte besser zn Hause war als in 
der Weltgeschichte, waren also solche Stndien doch noch sehr 
nötig?" Wie Minor dort das WOrtchen ,nfther' hinweg — so 
schmnggelt er hier das Wiirtchen ,sehr" hinein. Wo bleibt 
da die vielgerlthmte Akribie? Und wo die Ehrfurcht vor 
Goethe? Man mi^. wie Minor es tut, an der Zuverlässigkeit 
der Worte des Dichters hemmmäkeln ; aber man lasse diese 
Worte selbst unangetastet! Dass übrigens (loethes pelagiani- 
scher Standpnnkt nicht immer so klar war, wie Minor be- 
hauptet, beweist die Stelle im 12. Bnch von D. n. W. (Uempel 
XXII S. 63) : „In einer der Hanptlehren des Lnthertoms, welche 
die Brudergemeinde noch geschärft hatte, das SUndhalte im 
Menschen als vorwaltend anzusehen, versuchte ich mich zn 
schicken, obgleich nicht mit sonderlichem Glflcke". Höchst 
verwirrend ist der Schluss dieses vemnglttckten Kapitels, wo 
der von Goethe für .die Welt- nnd Menschenge schichte" in 
Anspruch genommene KonHikt des Glaubens und Unglaubens 
(Israel in der Wüste 1797) ohne weiteres anf die kirchlichen 
Parteien übertragen nnd das tiefgreifende Goethewort in falscher 
Schematis icra Dg verflacht wird. So viel über den Standpnnkt 
Minors nnd den Goethes. Ich komme nach dieser Beienchtung 
allgemeiner Voranssetznngen zn meinem besonderen Thema, 
der Kritik des Kommentars, wobei ich die Einzelheiten in 
der Reihenfolge, wie sie Minor nach dem Lauf der epischen 
Erzählung gibt, bespreche. 

Zn Seite ö7: Prooeminmi dasWnnder. In der Frank- 
furter Zeitnng ist schon ausgeführt worden, dass die Verse 
5—8 nur aas Spinoza zu erkl&ren und dass sie ein Bekenntnis 
von Goethes Natnrglanben sind, während Minor erklärt, dass 
Goethe .sich gläubig anf den Standpnnkt des Volksbuchs stelle 
nnd so energisch für die Wunder Partei ergreife." ZnVera8 
bemerkt Minor selbst, dass es eine Lieblings Vorstellung Goethes 
gewesen sei, sich die Gottheit als ewig wirkend xa denken, 
ferner, dass sab specie aeternitatts Vergangenheit, Gegenwart 
and Zukunft in einen Augenblick znsammunfalle. Er operiert 
hier also ständig mit Spinozas Gedanken nnd spürt doch nie 
den Teufel, der ihn am Kragen hat. Was Minor zur Ge- 
schichte der Anschannngen Goethes beiträgt, dessen Stand- 
pnnkt in den Frankf. <<el, Anzeigen sowie gegenüber Lavater 
oder gar in den Wandotjahren, wo doch die poetische Ver- 
wertung noch lange keinen Wunderglauben bedeutet, tut 
gar nicht« znr Sache. Warom nimmt Minor nicht »nch den 
ganzen .Faust" mit seinem tollen Zanberwesen für jenen 
Glauben in Anspruch? Als Beweis dafür, dass Goethe wie in 
unseren Fragmenten auch später noch Wander am heutigen 
Ta^e für möglich gehalten", zitiert Minor aus , Drei- 
faltigkeit" : 

Der Sohn hat got gelehrt nnd viel ertragen, 
Wunder noch heut' in nnsern Tagen. 

Man greift sich an den Kopf: Warum hielt Goethe aach 
heutzutage noch Wunder für möglich? Etwa weil der Sohn 
einst gnt gelehrt nnd viel ertragen hat? Konstruiert Minor 
hier einen kausalen Znsammenhang ewischen zwei verschie- 
denen Vorgängen, während doch nur von einer einzigen 
Tatsache die Bede' ist, welche der erste Satz enthält, der 
andere aber bloss erklärt? .ledenfalls aber ist es der bare 
Unsinn, hier das Wort .Wunder", das Goethe in ironischer 
Weise d. h, gleichbedentend mit ,zum Verwundern" gebraucht, 
im eigentlirhen. d. h. dogmatischen Sinne zu nehmen. Um 
es ganz genau zu erklären : Goethe will sagen, dass sich gute 
Lehre und Demut, wie sie Christus vereinigt, wunderselten 



findet, während Dummheit nnd üeberbebnng die Regel biUn. 
Auch unsere Tage hätten Goethen in diesem .Wunderglubä' ' 
bestärken können. 

Zn S. 6ö. Man könnte nicht gerade mit Minor behsapten. 
dass der Humor, womit Goethe die Sekten und die Kirdie ein- 
ander gegenüberstellt, milde sei, ebensowenig wie die ,Eut 
schuldigung" der Nachlässigkeit der Priester oder die St'hilde- 
mng des Verfalls der Kirche eine „sehr milde* ist. Im Gegen- j 
teil, Goethes Satire ist, so barmlos sie auch scheint, im I 
(irnnde sehr beissend. 

Bei Vers 63 : „Aber das SchOne war dabei — Ei t[uii : 
an jeden auch die Beib" betont Minor .das* nnd erklin; 1 
„Nur den Vorzug hatten sie vor der Gemeinde." Nur! Et 
war dies doch in den Augen der Separatisten der est- 
srheidende Vorzag, der sie für alle Langweile entscbidiicL 
Minor entstellt Goetfes Bild vjtllig und nimmt der Sache deo 
Witz. 

Zq Vers 76 (S. 83) bearht« man die an den Haaren hei- 
beigezerrte, gar nicht passende Stelle aus dem Brief der U- 
nette Jacobi an Johanna Fahimer — ein tjiiisches Beispiel Hi 
Minors ParaUelenscbnüflelei. 

Zn S. 89: ,Goethe liesB den Ausgangspunkt später gun 
fallen, als er einen reineren und höheren Ton gefunden n 
haben glanbte". Nein, nicht .glaubte", sondern weil er ilii 
unwillkürlich gefunden hatte. Sein erhabener Gegenttuul 
hatte ihn dazu fortgerissen , er prüfte nicht den Ton. Uli 
dem Glauben Goethes hat Minor nnn einmal kein Glück. Um 
sieht, wie er den dithyrambischen Zustand Goethes verlieuL 

Zn S. 91 : „Wenn Goethe hier den Sohn seinen hnmim 
Sinn nls Geburtshelfer bewähren lässt, so erinnert mu tirt 
leicht daran, dass er selber durch Ungeschick der Uebiinw 
als totes Kind auf die Weit gekommen ist ond sich seinn 
Mitbürgern schon beim ersten Eintritt dadurch nützlich p- 
macht nat, dass ein Geburtshelfer angestellt und der HeV 
ammennnterrloht verbessert wurde.' Oh Goethe selbst bMi« 
Konzeption der himmlischen Szene sich jener rfihrenden T«- 
gänge aus seiner Kindheit erinnerte? Ich z- B. hätte inici 
ohne Minors acconchiercndc Bemühungen nicht .leicht* u 
jene Stelle in , Dichtung und Wahrheit" erinnert, ebenso- 
wenig wie an die andern Belege, die ich sehr Bezwangen fitdt 
(Sogar „Wilhelm Meister als Chirurg' wird der Vollstiiidif 
lieit halber erwähnt, obwohl dieser Beitrag, wie der guw 
Abschnitt m- E. mehr znr Geschichte der .medizinischen* ili 
„der relinösen Fragen in der Zeit Goethes" gehört). DiJii 
ist mir die alte Vorstellung .Christus als Arzt*, die ji tut 
eine spezifizierte Deutung des nar^ ist und Jesn WnnJn- 
heilnngen entsprang, desto geläufiger. 

Zn Vers 145 S. 100: .Die ich, obgleich idi bei *( 
Scböpfang war, 
Im ganzen doch nicht sonderlid 
verstrfie'. 

Hier interpretiert Minor, „der Mitschöpfer kenne sidit ^ 
der eigenen Welt nicht mehr aus". Das W)(rtchen .mehr 
das ganz menchlings eingeschoben wird, entstellt den Side 
der schönen Stelle, die so menschlich-naiv klingt, gans o»' 
gar. Nein, Christus hat diese Schöpfung mit ihren Rküti 
im ganzen niemals sonderlich verstanden. Ein rOhrendft 
Beispiel der Sei bstbe Scheidung; für alle Kommentatoren die»' 
Welt. Minor gewinnt den beiden Versen nur eine tragurk 
."^eite ab, sie enthalten jedoch schon nach ihrem ganzen Tour, 
der so sehr aus dem erhabenen Stil der grandiosen Rede b«' 
ausfällt, anch einen beträchtlichen Zusatz schalkhaften Hnn»'*' 

Zn V. 162 S. 108: .Der Geist der Finsternis, der Herr 
der alten Welt". Minor sagt: .damals hatte sich der TenW- 
den Goethe hier nur als Herrn der alten Welt d. h. im .^Itei 
Testament gelten lässt, gegenüber Christas so betragen. *h 
ober auch im Neuen Testament Herr wäre*. Die Verweinni 
des Teufels in das Alte Testament, welches Minor all !>>- 
mäne des Satans der „alten Welt" gleichsetzt, ist ebenso u- 
goetisch, als sie biblisch ungereimt ist. Goethe hat hier nicht 
die Bibel, sondern seine bekannte Kosmogonie and Dinon«' 
logie (vergl. D. n. W. 8. Buch. Hempel XXI S. 127) im SiaK. 
die sich auch noch in seinen Faust (1. Teil: „der Finstenui- 
die sich das Licht gebar") erstreckt. Das ist keine gute Tbw^ 
logie, wie König I^ar sagt, und anch keine gnt« Philologie' 

Zu V. 174-181, S. 109 fl. „Es handelt sich am die nstifr 
nai ökonomische Frage der Frni-htsperre'. Warum späh' 
hier, wie überall, Minor nach .aktuellen Beztigen' ans? Iw 
Bild des Geizes ist biblisch. Das gibt er ja selbst zn, ebeiu^ 
wie das darauf folgende von den .irren Schafen* Hesefciel 31.^ i 
entnommen ist (Vergl. anoh Matthäns IX, 86. X, & XT,^- 
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1. Petr. II, 25). Daea Ooetbe biet, wie in seinem TenfelBfeat 
jeOM PanilipomeDDDS znm Faast („Gipfel des Srockens", 
HempelXU, S. 157), die beiden weltbeherrsclienden Triebe der 
Habeacht nndWoblluat als die typisch -anti ■■hriatlichen her- 
tuBgreift. bedarf heiner besonderen Befi^Undung, nnd dass er 
nicht an die Frochtaperre nnd anch nicht nnbedin^ an den 
Geiz dachte, sondern in seinem Weltbilde die selb stall üb tigen 
Triebe im allgemeinen geisaeln wollte, geht ana der ersten 
VersioD von V. 174 hervor, die iantet«: „Schleicht nicht die 
btgre Diebsgestalt". Die „steta miaaveratandenen" Verse 
erkUren sieb also anders nnd leichter als Minor, der wieder 
«inmal tmr BiLame und keinen Wald sieht, ons glauben machen 
mScbte. 

Zn V. 170 ff. S. 114: ,Wo haben sich die Zeugen hin- 
gewandt. 
Die weiaa ana meinem Blut ent- 
sprangen." 
Hier fragt Hinor: , Sollte doch nicht aapiens gemeint 
sein? Sie werden erat nach dem Opfertod Christi aasgesandt 
and erst dnrch den heilten Geist weise nnd weissagend", 
sein, Erich Schmidt ist auf der rechten Spnr, wenn er die Be- 
dentong albna annimmt, wenn er anch, wie Minor einmal 
Tom t«ten tioeper sagt, seine Behanptang nicht begründen 
' kann. Ja: „Wo ist Polonina':"' leb will es den Herren ver- 
raten, wo Goethes (jnelle fiieast: In der Bibel. Wenn sie sie 
da nicht finden, werden sie sie wittern, wenn sie ■~- die OSen- 
barong Johannis 7, 14 antschlagen. 

Zd V. 195 n. S. 117 eine kleine Stilprobe: ,Ueber den 
Tielen symbolischen Krenzeazeicben mit dem Leichnam Christi 
vtrpaat man auf ihn selber nnd daa wirkliche Kreaz, an dem 
er darcb seinen Tod die Welt erlöat hat' 

Zq V. 123. Uinor meint, die ganze Partie von der Aaa- 
schenerang des Sanerteigs, von der Gottheit Christi, vom 
chriatnaloaen Chriat«ntnm uaw. aei nur aua der Kenntnia der 
kirdiliehen Zaat&nde des 18. Jabrfaanderts za erklären, ebenso 
wie die Gestalt des — wieder einmal — , stets misaverstan- 
denen* Dorfpfarrers. Ich gestehe, daaa mir vor Minora Anl- 
acUUssen die gar nicht rätselhafte Partie ebenao dentlicb war 
wie nachher, wenn nicht noch dentücher. Wie sehr dagegen 
der Blick Minora dnrch jenes Vorurteil getiUbt iat, beweist 
seine Üehanptnng, wir empfingen ana Goethes Fragmenten, 
wie ans Nicolais ,Seb. Notanker' den Eindruck, als ob die 
Landstrassen von Geistlichen „wimmelten". Nun begegnet 
ans aber im Ewigen Joden nnr ein einziger Dorfpiarrer. 
Hioora Uebertreibang eiinneit lebhaft an den Darmst&dter 
Lokalvers : 

Die Rbeinstrasae, ao groaa aie ist — 
Es wimmelt dranf ein Accessist. 
Und wie wenig Herrn Minor der Geist des 18, Jabr- 
hnnderta weiterhilft, zeigt sich sogleich. Er erklärt za dem 
Verse vom geistlichen Schaf, „das eine macklige Fran im 
Bett' : ,Er hat eine fleischlich gesinnte Fran zum Bettschatz, 
also viel Kinder". „Macklig' nimmt D&mlicb Minor gegen 
l<oeper nnd das deutsche Wörterbuch — welch' beide die 
zweifellos richtige Erklärung „mäkelnd, kritUich" geben — 
mit DQntzer, der ein derartiges rheinisches Wort kenne, für 
Jett, fleiachlich". Nun irrt jedoch Düntzer offenbar^ denn 
das Wort, das ihm Turschwebt, heisat in den Rheinlanden, 
auch in der Pfalz: „mokelig." (In der Schweiz ist es mir als 
.mSckelig' begegnet). Nein, die Pfarrerslran ist nnr eine 
Nö^lerin and sehr anltebenswQidjg, alao iat am Kindersegen 
Dicht sie, sondern der „fleisch Hob' gesinnte Pfarrer scbnld. 
So steht's in dieser Ehe. find dieser ainnliche Zng vervoll- 
ständigt daa Bild des ganz verweltlichten Strebers, den eben 
sein nnliebenawitrdiges Ehct;esponst noch unzufriedener macht 
und noch mehr auf irdische Ressonrcen hinweist, als ohnedies 
schon der Fall wäre. 

Za V. 310 n. 211, S. 136 u. 129: „Der also GoU lieaa im 
Himmel rnhn 
Und sich auch was zu- 
gute thnn", 
Minor meint dazu, „der Pfarrer benutze Gott nur dazn, 
sich anf Erden mitglichat viel (iutes zu verschaffen", bezieht 
alao das ,sich~ auf den Pfarrer und nicht anf Gott. Wäre 
dies jedoch der Sinn der Stelle, ao müsste Goethe anstatt dea 
reHexiven „sich* das demunatrative „ihm' gebrancht nnd etwa 
geaagt haben: ,Um ihm anch was zugut zn tun'. Ein Wider- 
spruch Ifige ja auch darin, dasa man Gott rnhcn lässt, um 
ihn für andere etwas tnn zn lassen, Goethes Wortlaut kann 
nur besagen: der Pfarrer liess Gott im Himmel ruhen and 
sieb ebenso pflegen, sich ebenao „gütlich tun' wie er es sich 



selber tat: der Gott des Pfarrers war ebenao bequem und 
materiell wie er selbst. Es ist wieder einmal eine köstliche 
lllnsttatioß zn Goethes Spruch: „Wie einer iat, so iat aein 

Gott." 

Zd V. 256 S. 136. Die Aensserung des „brandtwein igen 
Korporals", welche dieser auf Chriati Meldung, er sei des 

Menschen Sohn, tat: 

Was mSgt ihr euch den Kopf zerieissen, 
Sein Vater hat wohl Uensch geheissen — 
kommentiert Minor folgendermassen : „Wirksamer konnte die 
allgemeine Verkennnng Christi nicht dargestellt werden als 
wenn sieb selbst harmlose Natnren, denen er sich mit Namen 
genannt hat, den Gedanken an ihn durch einen schlechten 
Kalaner aus dem Kopfe treiben lassen". Mit der Annahme, 
der Korporal habe hier einen Kalaner, d. h. absichtlich 
einen schlechten Witz machen wollen , zersUirt Minor die 
Wirkung der grossartigen Szene vüllig. Keine harmlose, son- 
dern eine stumpfsinnige Natur wollte Goethe im „brandt- 
weinigen Korporal" treffen, einen verkommenen Schnapaer, 
der ganz sinnlos und mechanisch die nächste Folgerung ans 
Christi Personalien zieht nnd hinlallL Er denkt sich über- 
haupt nichts bei Christi Worten and braucht sich deshalb 
auch nichts „ans dem Kopf treiben zu lassen". Eines Witzes 
ist er gar nicht fähig. Die groteske Komik Ist hier eine ganz 
objektive, unbeabsichtigte and deshalb um su grßaaere. Die 
Krone aber setzt Minor seiner Interpretation durch seine An- 
merkung, S. 137, anf: „Riemer and Eckermann haben das 
Wort „Mensch" sperren laaaen, betont ist aber vielmehr 
das Wort „geheisaen". Natürlich haben jene ganz richtig 
„Mensch" betont, wenn such nebenbei ein kleiner Akzent aal 
„Vater" fällt Die Komik der Aeusaerung des Korporals liegt 
in dessen Scblusa auf einen bürgerlichen Namen dea Vaters. 
Minor aber läast den Korporal unter Voraussetzung dieser 
Tatsache sofort anf die Berechtigung zur Namensführnng 
Bchliessen, d. h. er schaltet jenen Komischen Gedanken aas 
und tStet damit die Pointe des vermeintlichen Kalaaers. Kann 
man auf ao gedrängtem Banme mehr „verpatzen", ala Minor 
hier zuwege bringt? 

Zn V. 3(il, S. 148. „War selber nicht so hoch am Bret". 
Hierzu notiert Minor: „das deutsche WiJtferboch leitet die 
Redensart von Bret = Sitz her nnd erklärt: „Eine Ehren- 
stelle einnehmen, am Ehrenplatz aitzen". Daa passt hier, 
aber nicht immer; vei^l. Holzmann, Goetbcgegner 74: 
„Goethe huldigte der Tugend, wenn aie am Brete war, und 
der Torheit, wenn diese aufkam" (W. Menzel), wo die Be- 
deutung durch den Parallelismns unzweifelhaft gemacht wird : 
„aufkommen, oben sein." Sollte das Bild nicht aneh vom> 
Schiffbruch genommen sein? Vergl. an Kraft 2 XI, 78 
„Nehmen aie daa wenige als ein Brett, das ich Ihnen zuwerfe, 
um Zeit zu gewinnen". — Ich habe die Anmerkung unverkürzt 
wiedergegeben, weil sie ein typisches Beispiel lür Minors Denk- 
weise und Bammelwut liefert und nns einen hübschen Ein- 
blick in seine HezcnkUche gewährt. Kann man das Einfachste 
mehr komplizieren, als es hier von ihm geschieht-' Also, die 
hier einzig und allein passende Erklärung des „deatacben 
WörterbucDs" — die Bedensart ist m. E. nrsprilnglieh der 
Bibel entnommen und bedeutet weniger Sitz als Tisch. 
Matthäi 33, 6: „Sie sitzen gerne oben an über Tische". Durch 
diese Beziehung anf die biblische Schilderung der Pharisäer 
wird das Bild des Goetheschen Oberpfarrers noch sinnfälliger 
— jene einfache and natürliche Deutung verwirft Minor, weil 
„aie nicht immer passt". nnd ersetzt sie durch ein Bild, das 
vom Schiffbruch genommen ist! 

An dieser symbolischen Stelle vom „Schiffbruch" nehmen 
wir van Minors Kommentar nnd von Goethes armem Dorf- 
pfarrer, dem es in der Ehe nnd im Leben ao schlecht ergeht, 
Abschied. Wir hätten unsere Ausstellungen noch vermehren 
können ; doch denken wir, daa Erwähnte genügt, um Minora 
Interpretationskanat zu charakterisieren. 

Was nunmehr seine Bemühungen, die Paralipomena 
zu erklären. betrilTt, so kranken aie vor allem daran, daaa 
ihnen ein einheitlicher und leitender Gedanke fehlt. Bald aollen 
nach Hinora Deutung Gottvater, bald Chriatna, bald der Ewige 
Jade, bald die Priester teila mit sich selber, teils miteinander 
reden. Minor verteilt die sechs Sprüche planlos über das ganze 
Epos, nimmt also offenbar an , dass Goethe diese unfertigen 
und hingeworfenen Verse zu verschiedenen Haien eingestreut 
habe, während ich mir sie nnr als im ersten Ansturm der 
noch gährenden Konzeption entstanden erklären kann. Die 
meisten deuten auf einen Dialog, welchen ich aas den In 
der Frankfurter Zeitung angegebenen Gründen nu^ato ein i 
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Oespräch zwiscben dem Ewigen Joden und Spinoza verständ- 
lich finde. Unbedingt ordnen sieb für micb die Parnlipomena 

1, 2, 3 und 5 (nach der von Minor aneegebeneD Reihenfolge) 
dieser Ansicht unter. Im sechsten Paralipomenon ündet Minor 
selbst die unverkennbaren Gedanken Spinozas, Auch gibt 
Minor beim vierten (,Und fand als ich mich antgerafft") die 
UÜKÜchkeit zu, dasB ea sich aut die Wanderang des Ewigen 
■laden beziehen künne. Seine Dentung des „ Lebensbai sams'' 
ist mir nnklar geblieben. Znm „Pitrstenkind" zieht er die 
Stelle im Urfaust heran: „Er tot als wür er eines Fürsten 
Sohn". Er scheint also das FUrstenkind für ein männliches 
ZD halten. Ich weiche hier so sehr von seiner Meinaog ab, 
dass ich ein weibliches darunter vermute. Eine nähere 
ErklärnnK der heiklen Stelle crlässt man mir wohl. 

Zur Nachge schichte des Goethe sehen Planes HOT wenige 
Bemerkungen. Zum Auftreten des Heilands in Rom be- 
merkt Minor : , Damit sind ein paar andere Motive angedeutet, 
von denen unsere Dokumente zwar nichts verraten, die aber 
bei weiterer Entwickelung des Planes kaum zu umgehen ge- 
wesen wären. Christus erscheint in Rom nicht bloss nnter 
den Katholiken, sondern auch nnter den Antiken; das Thema 
„Christus im Olymp", das später HSIderlin („der Einzige") und 
in neuerer Zeit der Maler Klinger behandelt haben, war hier 
nabegetilckt nnd der Uegensatz der christlichen und der an- 
tiken Weltanschauung im Zeitalter Winckelmanns nicht zu 
umgeben. Christus aber sollte in Rom auch dem Ewigen 
Jaden begegnen; und damit war weiter das Thema „Ahasver 
in Rom' angegeben, das Ilamerling später ausgeführt hat". 
Auch diese Stelle ist ein sprechender Beweis dafür, in welch' 
kühner Weise Minor sein Thema mit ganz fernliegenden Ge- 
danken verquickt und wie er die Kinder seiner nicht eben ge- 
schmakvollen Phantasie Goethen anterschiebt. Unser Dichter 
wollte den leibhaftigen Christus sicberlirh nicht , unter den 
Antiken' erscheinen lassen — auch ist ..Christus im Olymp" 
nach Klingers Idee etwas anderes als ..Christas unter den An- 
tiken" — denn Goethe führt überall nur lebendige, wie Minor 
vergessen zu haben scheint, aus seiner Zeit gegriffene Typen 
ein nnd, so plausibel der Gedanke Minor auch erscheinen mag. 
als Professor der Archäologie sollte (loethes Christus in Rom 
nicht endigen. Diese Art von Krenzi^nng lag dem Dichter 
fern. — Was Minor schliesslich bei der Besprechung des „Plans 
in Dichtung nnd Wahrheit" S. 204 vorbringt, ftihrt ans noch 
einmal zu Spinoza zurück : „Ein Zweifel daran", so führt er 
aus, „dass die Wiederkunft des Heilands den Scbluss bilden 
sollte, ist nicht mOglich. Am allerwenigsten kann der Besuch 
bei Spinoza, etwa wie später bei Auerbach, die Erlösung her- 
beigeführt haben. Denn Goethe bezeichnet ihn ausdrücklich 
als ein blosses „wertes Ingrediens", eine Episode also, 
von der nichts aufgeschrieben worden sei, die sich durch Aus- 
bilden in Gedanken von einem blossen Einfall, der als vor- 
übergehender Scherz nicht ohne Verdienst gewesen wäre, der- 
gestalt erweitert habe, dass er seine Anmut verlor nnd er 
ihn als lästig sich aus dem Sinne schlag. Dass aber von dem 
Schluss wirklich etwas aufgeschrieben war, sagt Goethe ja 
ausdrücklich; er erkannte in den Fragmenten den Anfang des 
Scblnsscs." Hierzu sei ausser dem. was bereits flber die ver- 
mutlich in den Paralipomenen aufbewahrten Spuren jenes 
.Einfalles* gesagt wurde, nur bemerkt, dass Ingrediens und 
Episode nicht dasselbe bedeuten. Die Gründe Minors aber 
werden völlig hinfällig, wenn man (ioethes Bemerkung in 
Dichtung undWahrbeit^ welche für die Verknüpfung der Sage 
vom Ewigen Juden mit der vom wiederkehrenden Heitand 
hauptsächlich in Betracht kommt, genau interpretiert: „Von 
der Wanderung des Juden" sagt Goethe, ..und von dem 
Ereignis, wodurch das Gedicht zwar geendigt, aber nicht 
abgeschlossen wird, vielleicht ein andermal." Minor bezieht 
das „Ereignis", das, wie er meint, den Scblnss bilden sollte, auf 
das in der „Italienischen Reise" mitgeteilte venio iterum cruci- 
ftii nnd interpretiert weiter, dass Goethe sagen wollte, er 
habe die Schlussszene in den Frt^menten wohl begonnen, aber 
nicht ausgeführt. Ich unterscheide dagegen mit Goethe strenge 
zwischen „endigen" und „absch Hessen". Das Ende der 
Wanderung des Juden sollte das ,. Ereignis" bilden, von dem 
Goethe in der Tat später — niiht an anderer Stelle, d. h. in 
der ,, Italienischen Reise", sondern an der gleichen, nämlich 
in Dichtung und Wahrheit ~ sprach: der Besnch bei 
Spinoza. Den Scbluss. dessen Anfang geschrieben war, 
bildete selbstverständlich die Wiederkunft C'hristi. 

Ist so der eigentliche Kommentar der t'ragmente wenig 
erspriesslieb ausgefallen, so leidet Minors ganzes Werk an 
einer Belastung mit überHüssigem Kram, der wie ein Schma- 



rotzergescblinge den gesunden Kern, den das Bnch entbUt, 
umwuchert und schliesslich erstickt. Es war kein ^ückliclier 
Gedanke, den Kommentar einer Dichtung, welche einer eo 
eigenartigen Verlassung des jnngen Goethe entsprang, iJs 
einen „Beitrag zur Üesehichte der religiösen FraeeD in ia 
Zeit Goethes" zu behandeln, der doch nur Stäclcvetli |^ 
blieben ist. Die Rückblicke auf die weltlichen und ^elEt. 
liehen Romane, die doch für unser Gedicht keine Qnellen ht- 
deuten, sondern als seichte Bncblein neben dem aus sich etihst 
gespeisten Strome Goethescher Gedanken einhertiiesaen, tripn 
ebensowenig zur Erklärung der Fragmente bei als die Aas- 
blicke in die nachgoethische Literatur, welche alles mabil 
machen, was nur im entferntesten an tlinois eigeDUicb« 
Thema erinnern könnte nnd in skrupellosem RnnleTbut 
schliesslich Mörike. Kinkel, Ibsen, Sienkiewicz usw. aii!iiiu- 
schieren lassen. Wir wissen wohl, dass mit dieser historisd^ei 
und ,. erschöpf enden" Behandlung des Stoffes der Arbeit erst 
der „wissenschaftliche" Stempel aufgedrückt werden sollt* mi 
dass Leute, die wie Gottfried Keller einmal an Theodor Stom 
schreibt, ,,das Gras wachsen hiSren", auch nicht eher mbei, 
bis jedes Hälmchen als dürres Heu in die Scheonen der liw- 
raturgeacbicbte gesammelt ist. Hätte sich Minor auf die &■ 
klärung der Fragmente selbst beschränkt, so hätte er w«M 
bessere Arbeit geleistet und manches wichtiger geDomma. 
was zar Sache gehört. So z. B. die Erforschung und Ei- 
gründung der biblischen Qnellen Goethes, hei der Dul 
wie er selbst anmerkt, ein Mitarbeiter (nehmen wir in tami 
Ehre an, kein Theologe) unterstützte — eine Arbeitsteiluii;. 
die gerade bei einer so ganz auf Goethes Bibelkunde p- 
stutzten Dichtung eigentümlich berührt und hofientlieh oini 
Nachahmung bleibt; denn ist dieses Prinzip schon bei der fie 
arbeitung und Verteilung der Gesamtwerke Goethes yetbimi- 
nisvoll genag. so noch weit mehr, wenn es bei einer einieli^D 
Dichtung in Aitwendnng kommt. Das Beste in Minors Bnili 
ist das Kapitel „Sprache und Vers". Hier ist der Philologt 
in seinem Element. Aber selbst dieses Lob ist ein relatiiä. 
denn es räumt nur die Fähigkeit ein, das Technische wi 
Handwerksmässige einer Dichtung zu verstehen und n b^ 
urteilen. Diese Richtung liegt im Geschmack unserer Zdi 
Eckermann teilt uns ein Gespräch mit (ioethe vom 11. Fefcrw 
1831 mit, worin es heisst : „Sodann sprach er mit grosfi 
Lobe über Karl Schiine, einen jungen Philologen in Leijwe 
der ein Werk übet die Kostüme in den Stücken des EuripÜ« 
geschrieben und, bei grosser Gelehrsamkeit, doch davon mä 
mehr entwickelt habe als eben zu seinen Zwecken nötig, iä 
freae mich, sagte Goethe, wie er mit produktivem Sinn t)I 
die Sache losgeht, wahrend andere Philologen der letztes 2(ii 
sich gar zu viel mit dem Technischen und mit langen lod 
kurzen Silben zu schaflen gemacht haben. Es ist inmer ein 
Zeichen einer unproduktiven Zeit, wenn sie so ins Kleiniitbt 
des Technischen geht, und ebenso ist es ein Zeichen äta 
unproduktiven Individuums, wenn es sich mit dergleicko 
befasst.", 
Heidelberg. £. Tranmann. 



Sfttx Stolze, Zur Lantlehre der altengl fachen Otft 
Damen Im Domesday Book. Berlin, Mayer & Uüllit 
1903. 49 S. 8«. 

Die Romanisteu haben den Wert des Domesday Bwt 
für die französische Lautgeschicbte schon lange erkasni 
und darans für ihre Zwecke Notzen zu zielien gewiu^: 
die Auglistea dagegen sind auffallend lange fast achtli» 
daran vorbeigegangen, und doch ist es, richtig anfgf' 
fasst, ein sprach geschichtlich viel wichtigeres Denkn^ 
als die meisten nacbälfricschen Schriften, die gauz in 
der Tradition der spätwestsächsiscben Schriftsprache be- 
fangen sind. Ihnen gegenüber bietet das Domesda; Bool: 
wesentliche Vorteile, einmal, dass seine Niederschtifi 
genau anf das Jahr 1086 datiert werden kann, mul 
zweitens die fast völlige Unabhängigkeit seiner Schreiber 
von der englischen Sprach- und Schriftüberliefernng. I" 
ihrer mit normannisch -französischen Mitteln anternon- 
menen Wiedergabe der englischen Laute nndWortfonB*ii 
kommt die gesprochene, lebendige Sprache ihrer Zeil 
viel ungehinderter znm Ausdnick. Die gelegentliche Ver- 
wendung der traditionellen ae. ^cfar^b^^^lflMt freilich 
i;i teed by 
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vminteD, dasa manchmal doch anch der Einflnas der ^e- 
ubriebenen neben den gesprochenen Namenformen (aaf 
Grand schiiftlicher statt der gewöhnlichen mändlicben 
Berichte an die DntersDcbnngskommissäre) sich fdhlbar 
gemacht habe. Die Erkiämng St.'B, daes eben in den 
seit der Erobernsg verSoaaenen zwanzig Jahren Sprache 
Dod Schrift der Besiegten den normannischen Schreibern 
gelftaflg geworden waren, halte ich nicht fdr überzeugend, 
da dann wohl anch bei ihnen die ae. Tradition sich 
mtcbtiger erweisen mösste. 

Der erste Versuch, das lange vernachlässigte Thema 
in Angriff zn nehmen, konnte noch nicht za einem ab- 
schliessenden Ergebnis führen. Sehr verstHndig hat sich 
St. Bein Arbeitsgebiet abgesteckt, indem er nicht nnr 
anf die Behandlung der Personennamen ganz verzichtet, 
sondern auch nnter den Ortsnamen zunächst eine Ans- 
watil trifft, welche erlaubt, die dialektischen Unterschiede 
mit in Betracht zu ziehen. Er nntersncbt die Namen 
TOD Ortschaften in den Grafschaften Eeut, Sossex, De* 
vonablre, Somerset, Gloacester, Warwick, Lincoln, York 
und Essex ; nnd anch da sind mit Recht alle diejenigen 
zahlreichen Namen, deren etymologische Herleitnng nn- 
gewiss ist, ansgeschlossen ; nnr mit völlig durchsichtigem 
Uaterial läast sich ein sicheres Ergebnis gewinnen. Selbst 
bei Anwendung solcher Vorsicht bleiben noch Schwierig- 
keiten genng übrig, die St. klar erkannt hat. Die von 
ihm ZQ ihrer Deberwindung befolgte Methode verdient 
alle Anerkennung , auch die präzise Formnliernng seiner 
Aufgabe zeigt, dass der Verfasser die richtige Einsicht in 
das Ziel — nnd den dazu führenden Weg — solcher Unter- 
Hnchnngeii besitzt, lieber den Inhalt seiner Arbeit werden 
darum seine eigenen Worte (S. 6 f-) am besten orien- 
tieren : 

„Von den Namen, die durchsichtig genug schienen 
för den Zweck der Untersuchung, ist das auszuscheiden, 
was als normannische Zutat sich kenntlich macht; das 
übrige Ist mit der traditionellen ae. Schriftsprache zu 
vergleichen, um dadurch festzustellen, was von den 
Lauten nm 1086 noch ae. Bestand, was bereits fort- 
schrittlich entwickelt ist. För die Benrteilung der 
Namen in diesem Sinn kamen folgende Gesichtspunkte 
in Betracht: 

I. Stimmt die normannische Schreibung mit der 
traditionellen ae. ttberein, so kann man im allgemeinen 
annehmen, dass die Qualität des ae. Lautes sich nicht 
geändert hat. 

Besondere Beachtung verdienen jedoch Fälle, wo 
spezifisch ae. Zeichen verwendet werden, die uns über 
die Qualität des zngrnnde liegenden Lantes nichts sagen. 

II. Weicht die normannische Schreibung von der 
traditionellen ae. ab, so kann die Abweichung sein: 

a) Graphischer Natnr, bedingt durch 

1. nngenaue und fehlerhafte Schreibung; 

3. gelehrte Schreibung; 

3. die Verwendung von Zeichen, die in diesem Ge- 
brauch speziäsch norraan.- franz. sind gegenüber 
der traditionellen ae. Schreibung, 

b) Organischer Natnr: es liegt eine Abweichung vom 
ae. Lantbestande vor, und zwar bedingt durch: 

1. normannische Auffassung and Anpassung der ge- 
hörten Laute; 
3. fortschrittliche Enlwickelung gegenüber der ae. 

Schriftsprache. 
Dieses Schema ist ausgefüllt dem Vokalismns und 
dem Konsonantismns vorangestellt and dient als eine 



Uebersicht über diese beiden Haoptkapitel meiner Ar- 
beit." 

Am Schlnsse fasst St. die Ergebnisse seiner Unter- 
suchungen übpr den ae. Lautstand nm 1086 Im Vergleich 
zur ae. Schriftsprache in folgende Sätze zusammen: 

„Die einfachen Vokale und ihre Längen sind im 
allgemeinen erbalten, es findet sich sogar noch o neben 
a vor Nasalis; dagegen weist 6 Spuren von Verdnmpfung 
anf und y ist z. T. entrundet. — Unter dem Nebenton 
ist die Qualität der Bildungssilben schwankend geworden ; 
a der Fleiionssllben ist zu e abgeschwächt. 

Die Diphthonge sind durchgehend monophthongiert 
worden; neue Diphthonge haben sich aus hellem Vokal 
4- palataler Spirans ergeben. 

Bei den Konsonanten tritt die Scheidung zwischen 
stimmhaftem und stimmlosem /, stimmhaftem nnd stimm- 
losem ä des Ae. deutlich zutage. — Eintreten des 
stimmlosen Lautes an Stelle des stimmhaften im Auslaat 
lässt sich beobachten bei d nnd g. — Das n der Flexions- 
endung -an ist in den meisten Fällen geschwunden. — 
Auslautendes m der Flexion ist öfter zu ti geworden. — 
p tritt schon als Gleitelaut auf zwischen m und l. ~ 
sc ist in den sudliclien Gegenden zu [seh] geworden. 

Was den Dialekt anbetrifft, so schimmern die mund- 
artlichen Formen überall deutlich durch die normannische 
Schreibung hindnrch. AnfiUllige Abweichungen von der 
dialektisch richtigen Form weisen nach dem Süden ; ver- 
antwortlich dafür ist der jeweilige Schreiber, der offen- 
bar die Sprache des Südens kannte, und der in durch- 
sichtigen Namen gelegentlich fdr den Laut der ft'emden 
Mundart den der ihm geläufigen setzte." 

Wenn trotz der vom Verfasser aufgewandten Mühe die 
Kesnltate seiner Untersuchung ein wenig mager ausge- 
fallen sind, so liegt die Schnld wohl hauptsächlich an 
der Beschränkung auf wenige Grafschaften, die eine 
richtige Erkenntnis der dialektischen Unterschiede er- 
schwert, und zum Teil vielleicht auch an der nicht ganz 
genügenden Berück slchtiga Dg der weiteren geschicht- 
lichen Entwickelnng der behandelten Namensformen, die 
in manchen Punkten sicherere Schlüsse auf die Gestalt 
derselben zur Zeit des Eroberers erlaaben würde, als 
die doch an manchen Inkonsequenzen nnd Dnklarheften 
leidende Orthographie des Domesday Book. Nach beiden 
Richtungen hin bleibt St. 's Untersuchung der Ergänzung 
fähig und bedttrftig. 

Von meinen Anmerknngen zu Einzelheiten füge ich 
ein paar bei, die mir Eonraths Referat im Arcb. f. St. 
n. Spr. III, 203ff. nicht vorweg genommen hat. S. 15: 
Die mit -went zusammengesetzten Namen wie Merewent, 
Ladeuent, (Derwent, Solwettt) scheinen keltisch zu sein; 
ihre Identifikation mit aolchen aaf -ven wie Fedapen, 
Berrowene, Butgeuen, Baduuen, die übrigens auch un- 
englisch aussehen, ist gewagt. — S. 16 Anm. 3 führt 
St. a von -mare fdr -mere anf nordischen Einfluss zu- 
rück. Kann man einen solchen für Lincoln- und York- 
sbire gelten lassen, so ist er für Eent nnd Sussex doch 
höchst fraglich. Vielleicht ist nicht wer«, sondern märe 
(cf. gemcere „Grenze") als Grundlage anzusetzen. Dann 
wäre die Vertretung eines '^ durch d selbst auf ang- 
lischem Gebiet nach § 5 nicht uneibOrt. Gerade bei 
dem Schicksal des ö^-Lantes zeigt sich übrigens die Un- 
zulänglichkeit von 3t. 's Material besonders deutlich. Be- 
dauerlich ist, dass St. den Anregungen von Pogatschers 
Untersuchung über die mit SlrSt- zosammengesetzten 
Namen (Anglia 33, 302 ff.) nicht gefolgt ist. 7^^. 18. i 

h.edb, Google 
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Die Form -hewis neben hiwis kfinnte wob) &nf die Neben- 
form hSow za hiu? zurückgehen (vgl. Bttlbring Elem. 
§ 187, Anm. I). — In Bedrehrige, Redebuge (Soff.) 
ist S sehr wahrscheinlich sndöBtliche Knlsprechnng eines 
älteren §, nicht i, hrgder neben hrlder; in anderen Dia- 
lekten entsprechen ebenfalls auf krpder oder hrüder 
znrückweieende Komposita mit Bother-, Buther- (vgl, 
Horsbacb, He. Gramm. § 129, Anm. 4). — Im Eonso- 
nantismns hätte genanere Beobachtung:, z. B. nach An- 
leitung von Pogatscfaera Andeutung iiber das Schicksal 
von -cxster in Namen, sicherere Resnltate Aber die Ent- 
wickelnoe der palatalen Laote ergeben können. 
Basel. Gustav Binz. 



Wilhelm Taveraier, Znr Vorxeschichte des altfrui- 
sttsiachen RoUndelledes. (ÜeMr K. im Bolandslied). 
Romanische Stadien verOff. t. E. Ebering, Heft Y. Berlin, 1903. 
230 8. 8. 

In einem bekannten Artikel iiber das Carmen de 
prodicione Gnenonis und die Legende von Roncevaux 
(Romania XI, 461 ff.) versuchte G. Paris durch die Ver- 
gleichnng des erhaltenen Rolandsliedes mit dem Carmen 
and dem Pseudolurpin ältere Fassungen der Sage zu 
gewinnen als die handschriftlich erreichbare. Gewich- 
tige Bedenken erhob dagegen E. Stengel (Zs. f. rom. 
Phil. VIII, 499 ff.), die geeignet waren , Carmen wie 
Turpin ans der Zahl der Zeugen für die Vorgeschichte 
des Rolandslieds auszuscheiden. Taveroier läast diese 
Finwände für Tnrpins Chronik gelten ; Im Carmen hin- 
gegen sieht er die sinngemässe, wenn auch im Anedmck 
^eie Wiedergabe einer älteren franz. Rolanddiebtun g 
and stellt eich zur Aufgabe, die Arbeit, die an diesem 
älteren Lied vorgenommen wurde , um unseren Roland 
daraus herzustellen, nach umfang, Inhalt und Eigenart 
klarzulegen. Seine Untersncbnng gilt mit anderen Worten 
der letzten der handBchriftUcheu Üeberlieferang voranf- 
liegenden Redaktionstätigkeit (R), wie sie an dem darch 
das Carmen bezeugten Liede (RC) aosgenbt wurde. 

Das Ergebnis der Lafsse fiir Laisse pr&f enden 
Untersnchoug, die keine leichte Üebersicht Und Nach- 
prüfung gestattet, ist etwa folgendes; Das im Carmen 
wiedergegebene französische Lied war eine Dichtung 
von noch nicht tausend Versen, die mit der Sendung 
Ganelons an Uarsillus anhob, den Verrat and den Ueber- 
fall der Nacbthut erzählte und mit Karls Erscheinen auf 
der Walstatt, wo er Roland tot findet und den Verräter 
straft, endete. Dieses ältere Lied wurde nun nicht etwa 
einfach erweitert, so dass man es ans unserem Roland 
wieder durch Auslassung von gewissen Laissen heraus- 
BChKlen könnte ; der Dmdichter hat sich aber doch seiner 
Vorlage soweit angeschlossen, dass er ihr im allgemeinen 
folgte nnd sogar einige Stücke darans, wenn auch kein 
einziges nn überarbeitet, herübernahm ; dadurch kamen 
anch einigii Widersprüche in seine Dichtung. Hiervon 
abgesehen, erweist sich aber das Rolandslied, wie es uns 
vorliegt, als die in Geist , Auffassung und Darstellung 
recht selbständige und trotz Mängeln darchans einheit- 
liche Dicbterarbeit einer markanten Persönlichkeit, die 
ansser der Carmen- Vorlage noch ein zweites ftiteres Lied, 
vom Gericht über Ganelun, benutzte, die Baligantepisode 
hingegen selber verfaaste. Der Dichter des Rolands- 
liedes — denn so kann man füglich diesen Redaktor, 
Eompilator und Dichter in einer Pereon, dessen Anteil 
so ausschlaggebend ist, nennen — war augenscheinlich 
ein Geistlicher und ein Normanne, nach T.s Vermutung 
der im ersten Drittel des 13. Jahrhunderts bezeugte 



Turoldus, Bischof von Bayenx, der nach 7 Jahren sif 
die Mitra verzichtete, um in Bec MOnch zn werden. Er 
dichtete nach dem ersten Kreuzzug, erfüllt von Ereu- 
zugaideen. Fr war es, der die Glaub ensbegeistemne, 
das patriotische Feuer , die Sehnsucht nach der dnl« 
France in den Roland brachte ; von ihm stammen die 
Wnnder , frommen Wendungen nnd Gebete ; er machU 
die Lehenstrene znm herrschenden Motiv; er zeichnete 
Karl den Grossen nach Einhards Vita und gab IIib 
Aachen znr Residenz; er legte die Verwandtscbaftsm- 
hältnlsse zwischen Karl, Roland und Ganelon fest, er- 
fand Alda, schilderte Roland und Oiivier als GegenUtie; 
er fügte die genaue Ortsangabe ein (nach T. uiter Be- 
nutzung des im 'Liber Jacobi' erhaltenen Itinerarinns); 
Überhaupt bringt er Nebenumstände und Nebenflgarti 
in das Lied. Als ein bewnsster Künstler hat er dit 
Charaktere der Hauptpersonen geschickt heranEgeu- 
beitet, hat das Gedanken- nnd Gefublsrnftsslge meir 
hervortreten lassen. Gute Hiniaturarbeit bat er geliefen. 
besser geschildert als erzählt, aber nicht recht vermoebt. 
die Handlnng einwandfrei zu gestalten. Es fehlt ihn 
an Tatsachensinn. Sein Bück haftet am Halerischen, u 
der effektvollen Wirkung im einzelnen und an den froam 
Ideen, er fibersieht dabei die Widerspräche, in die er 
sich verwickelt. Charakteristisch sind für Ihn Bepe- 
titionsstrophen , Dreistrophenaufban , gelehrte Wirtei, 
Synonyme (« bah e liez), usw. 

Aelteren Versuchen (bes. Pakscher) gegenübw, dit 
im Rolandslied den Spnren der verschiedenen Redaktoreg- 
bänden nachgingen, stellt sich T.s Arbeit in ibren End- 
ergebnis als ein Schritt nach rückwärts dar. Ana d« 
vorgenommenen Prüfung ergibt sich die dichterJMit 
Einheitlichkeit des Rolandsliedes nnzweidentig. Bis uf 
die Zuteilung der Baligantepisode an den gleichen Dictt? 
kann ich hierin nnr zustimmen ; ich würde sogar b. 
lichtvolle Planmäsaigkeit des ganzen Aufbaue im Bolul 
noch stärker betonen. Wenn aber T. in seinem Vw- 
gleicb des Rolandsliedes mit dem Carmen re^t hat uid 
sich wirklich so wenig Spnren der angeblichen Vorlig« 
in unserer Chanson finden, wird da nicht der Glnh 
wankend, dass das Carmen überhaupt eine Vorstufe da 
Rolandsliedes wiedergibt? Läset sich denn das Camei 
ohne weiteres in ein altfranzösiscbes Heldenlied na* 
dichten? Man beruft sich auf angebliche Widerspradt 
im Roland, die das Carmen nicht bat, und meint, kai 
Mensch, am wenigsten ein Mensch des Mittelalters Virt» 
so, wie es der Carmendichter getan hätte, falls er nnseiH 
Roland benutzte. Man mutet dem lateinischen Venifu 
da eine Geduld, eine Fertigkeit, auch soviel Zeit tai 
Masse zn , wie er sie kaum besase. Weil er sich vor- 
genommen [wer weiss ans welchem Anlass, vlelleidii 
znm Geburtstag eines GSnners, vielleicht als Schnlirbei> 
wie Ekkehards Waltariue], seine Kunstfertigkeit am Bo- 
land zu üben , nimmt man als selbstredend an, dsti er 
gleich 3 bis 3 tausend Disticha schreibt und setzt vor- 
aus, dass er für alles, was seine Vorlage enthält, andi 
den entsprechenden Ausdruck zn Gebote hat. Man denkt 
sich nur, was man selber anfinge, wenn einem etwa ^ 
Aufnahmebedingung für das Seminar die Aufgabe geatelH 
würde, ein Stück ans den Nibelongeu oder dem Bsmd- 
den Roland in französischen Alexandrinerpaaren wieder- 
zugeben ! Was die Widersprüche im Rolandslied betrifft, 
so sind sie meist künstlerisch hin ein geklügelt. Das g^ 
steht indirekt jeder zu, der zwar nach Blancandins 6^ 
sandtschaft die Entsendung eines Unterhändlers von seltei 
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Earli beanstandet, bingegeo am hypotbetiBclieii BaalD 
anii Basile-Lied, wo die Vorgänge sieb ganz ebenso ab- 
spielen, nicht den geringsten Anstoss nimmt. [Natürlicb 
hat anch Nogi nach StSBsels Eröffnungen über die Kapi- 
mlatioD Port-Ai'tbars rutiig in Daini abgewartet, bla die 
Bossen in Reihe und Glied als Gefangene anmarscbiert 
kommen.] Uder man tut, als müsse Ganelon auch seiner 
Gesandtenpflicht mitreu werden, also seine Lebenspflicbt 
verletzen, weil er nach voranfgegangener Absage (283 
big ä7) besclilossen hat, Roland zu verderben. Darin 
liegt das Juridische Problem des Eolandsliedee , das« 
die Befriedigung einer Privatrache — trotz der bona 
tiea — unter den gegebenen Umständen auch als Felonie 
gegen den obersten Lebensherrn erscheint, weil die Preis- 
gabe des Waffengefährten an den Feind Vaterlandsver- 
rat ist. 

Die Konstruktion einer älteren Eolandsdichtung auf 
Gnudlage des Carmen halte ich für arbiträr. Weil In 

den lateinischen Versen nirgends Caro]nsHagnn8( | __) 

verkommt, sollte es nicht in der franz. Vorlage gestanden 
haben, wo es doch in allen Teilen des derivierten Liedes 
lorkommt? Weil Roncevanx in den Distichen nirgends 
siebt, soll der Name im ür- Roland gefehlt haben?! Weil 
der lateinische Versifex die Verwandtschaftabeziehungen 
nirgends ausdrücklich erwähnt, sollen sie jüngere Er- 
findung sein ? ! Ein dem Carmen genan entsprechendes 
franzSsischea Heldenlied lässt sich nor denken, wenn 
man eich nicht die Mühe gibt, sich die Details in alt- 
franzSaischer Darstellung konkret auszumalen. 

Dankenswert sind die Parallelen , die T. aas den 
KrenzzDgabe richten beibringt; aber konkludent sind sie 
insofero nicht, als gewiss die Anschauungen über die 
Saruenenwelt, die Stimmung anch und die Kampfweise 
io manchen Zügen schon bestanden , bevor die Krenz- 
Tafarten Anlass gaben, sie in Chroniken za schildern. 
Hau müsste da spanische Berichte oder Einzelheiten aus 
den Kriegen mit den heidnischen Normannen heranziehen. 

Trotz der hier formulierten Einwände nnd der ab- 
weichenden Anffassung in manchen Einzelzngen kann ich 
die mir erst jüngst zugegangene' Arbeit nicht anders 
bezeichnen als einen ernsten nnd lehrhaften Beitrag zur 
Bolandforachnng, der durch eine gefälligere, systema- 
tiachere Darstellung sehr an Wert gewonnen hätte, und 
za einer solchen fehlte dem Verfasser die Gewandtheit 
'nicht. 

Bodapest. Ph. Aug. Becker. 



Die altfranzSsiscbe „Histoire de Joseph". Kritischer Text 
mit einer Untersnchnne Über Quellen, Metram nnd Sprache 
des Gedichts von Wilhelm Steuer. Erlangen, Fr. Jnnge, 
1903, 187 S. 8». M. 4.80. 

Das Gedicht, dessen Ausgabe uns hier vorliegt, ent- 
halt die Geschichte Josefs, des Sohnes Jakobs, nach der 
Bibel in ziemlich attertiimlicher Sprache und in gereimten 
Sech Bsi Ihn erpaaren. Es ist in drei Handschriften Über- 
liefert, wovon zwei, B nnd P, nahe zusammengehören 
und den ursprünglichen Text ziemlich tren wiedergeben, 
während die dritte, A, eine eigene Redaktion darstellt, 
die gegenüber jenem durch Znsätze ausführender oder 
lyrischer Art (z. T. in andrer metrischer Form) stark 
erweitert ist, aber auf eine ältere, dem Urtext näher- 
stehende Ueberlieferung zurückgeht. St. hat deshalb 
ausser dem rekonstruierten ursprünglichen Text mit den 

' [Ein Rezensionsexemplar des Baches lief bei der Re- 
daktion des Blattes erst am Neujahr 1005 ein.] 



Varianten von RPA noch A vollständig abgedruckt. Dem 
rekonstruierten Text gibt er Anmerknngen und ein Glossar 
bei, in der Einleitung bespricht er die literarische Stellung, 
das Metrum nnd die Sprache des Denkmals. Durch die 
Sprachstudien gelangt er zur Erkenntnis, dass das Ge- 
dicht „in den Anfang des 12. Jahrba. zu setzen sei" 
nnd dass der Verfasser ein Kontinental nor manne war, 
„und zwar Nord- oder Westnormanne" fügt er bei, was 
aber nur auf einem Versehen oder anf einem Hissver* 
ständiiis des Paragrapbs der Meyer-Lnbkischen Grammatik 
bernhen kann r der angefrihrte Punkt (ß 4- » > i, ff + { > ui) 
könnte höchstens beweisen, dass er Ostnormanne war. 

Im übrigen kann ich mich kurz fassen. Was ich 
zum Text zu sagen hätte, ist fast alles bereits von Mus- 
safia, DL 1903 Sp. 2356 ff. gesagt worden. Deshalb 
nur noch einzelne Kleinigkeiten. Z. 17, 19. Die Va- 
riantenangabe f^r R scheint etwas in Unordnung gekom- 
men. Der von Langlois, Not. et extr. 33, 2, 204 ab- 
gedrnckte Text hat Ne, nicht ge, vgl. die Anmerkung. 
— Z. 69 f. Zu der von Muss. (a. a. 0. Sp. 2258) wieder- 
hergestellten, unzweifelhaft richtigen Lesung, mOchte ich 
noch bemerken, dass ich sie mir durch einen kleinen 
Mangel an Logik erkläre: man würde Z. 70 moUliers 
erwarten, dabei schwebt dem Dichter aber die Tatsache 
vor, dass J. zwei Schwestern geheiratet bat, so kam 
serors in den Text. — Z. 131. Warum nicht por amor 
mit R? — Z. 198 smon Ssilbig als Konjunktiv ist nn- 
mOglich (vgl. V. 221). Soll es Imperf. Ind. sein, so 
wäre diese seltne Form in dem entsprechenden Abschnitt 
der Einleitung zu erwähnen gewesen. — Z. 817 Da P 
mit A in der Bewahrung von veul(z) zusammengehen, so 
wäre es nach der angenommenen ueberlieferung metho- 
discher gewesen zu lesen Ce qu'ot veut, pretniera C. — 
836 Si mtimitR. — 982. Warum uiaU Den.r.qu'il? 

Die jüdischen Eigennamen waren schwer im Reim 
unterzubringen ; der Dichter begnügt sich daher mit un- 
genauem Reim oder blosser Assonanz ' : Joseph : serf 
979, 1041, Abraham : am 41 (es ist gar nicht nötig, 
gegen alle 3 Hss. den flektierten Nominiitiv einzuführen; 
übrigens kQnnte er doch wohl bloss Abrahans heissen) 
und sogar Rachel : Joseph H5. Man wird also aucii 
da, wo die Schreiber den Eigennamen verstümmelt haben, 
am Vollreim zu erbalten, die ursprüngliche Namensform 
wieder herstellen dürfen 142 Ysacar {-. Judas) statt 
Ysacas (Ä noch Ysacars) ; 989 Aseneth {-. Putifarea 
[oder vielleicht Putifar est zn lesen?]), welcher Name 
übrigens auch im ersten Teil in allen Hss. verstümmelt 
ist. Dies Verfahren der Schreiber gibt mir denn auch das 
Recht, zu 143 f. eine Emendazion vorzuschlagen. Es 
werden Jakobs 12 Söhne aufgezählt. Nach den sechs 
von Lia geborenen, heisst es (die 2 Verse bloss in R q. 
P erhalten:) Cil tuit erent vassal De sa moiüier leial; 
dann heisst es Li dui sont de Rachel: Benjamin et 
Joseph; leial ist hier gar nicht begreiflich, anch R. ist 
Jakobs eheliches Weib ; andrerseits vermissen wir den 
Namen, wird doch anch in dem folgenden Vers der Namen 
der Mutter genannt. Also Lia statt leial; der Trieb, 
den Rein^eim einzuführen, und die erst 147 folgende An- 
gabe, dass die andern Sühne von aoiffnam herstammen, 
hat das leial verschuldet. In ähnlicher Weise muss 1186 
in Rücksicht anf die Bibelstelte Gen. 34^-, : arreptis duo 
filii Jacob, Simeon et Levi, fralres Dinae, gladiis in- 
gretsi sunt urhem . . . ; interfectisque Omnibus mascu- 
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lis, Hemor et Sichern pariter necaverunt, toUentea Di- 
natn de domo Sichern aororem suam nod die Leeong 
von A, die Stelle in der Klage Jacobe ricIitiggeBtellt 
werden : 

Por ce est en prison 
1 185 Beaus chiers fiz St/meon 

Li foTz et li hardiz 

Qui oc{c)ist Tholoviz (so P; R toloniz, 
A Lievi) 

Sichen et Bobeour (A Bubeor) 

Por Dina (A amor) sa seror. 
Wer Th. und S. gewesen sein soll, ist ganz nn- 
erÖndlich, Hemor statt R. einzusetzen, genügt dem Verae 
nicht, lies: Qiti ocisl o Levi(t) Sirhen le robeor. Tho- 
loviz ist deutlich Hörfehler; das / stammt von ocist. 

A bat auch sonst bei Eigennamen die riebtigere 
Lesang, aber auch in andern Fallen: eo ist in 379 nnd 
813 f. (vor denen jedoch nenes Anführnngszeichen zn 
Offnen war; 815 innsste konsequent la ^ pik. le von A 
gelesen werden) die richtige Lesung nor durch A er- 
möglicht worden. Eine andere Stelle ist noch 847 Le 
plus haut ehanetel Manjeient U oisel; A Delpl.h.ck. 
D. B. w. wo Gen. 40i6 f. tria canistra . . et in uno ca- 
nistro . . . auesgue comedere ex eo deutlich beweist, dass 
chanestel als Korb, nicht als Kuchen zn faaaen sei, viel- 
leicht ist auch dementsprechend bereits 843 f. nach A 
zn lesen. Der Schreiber der Vorlage von RP hat die 
Verwirrung offenbar dadurch bin eingebracht, dass er sich 
durch die Umgebung {gasteaz, farine) verleiten liess, 
jenes gldchlautende frz. Wort in eh. zu sehen. Eine 
weitere noch 853: RP Äu tierz jor de sa feste Te 
trenchera la teste, A AI tiers jor ierf la f. ; lies AI 
t.j. iert sa f., weil nur dies xu Gen. 40i'o Exinde dies 
tertiu» natalicius Pharaonis erat passt. 

Zum Wörter bnch : giron heisst 188 wohl nicht 'Franse, 
Troddel', sondern 'Schoss' wie auch sonst, mere = ttiaire 
85 in der Bedeutung 'die ältere' hätte Aufnahme verdient. 
Wien. E. Herzog. 



Eine detaillierte Monographie über den dnrch seinen 
Streit mit Moli6re bekannten Journalisten nnd Dichter 
do Vis6 fehlte bisher, wenn schon seiner dichterischen 
Tätigkeit in grösseren französischen Literaturgeschichten 
mehr oder weniger aasfdhrlich gedacht wird. Es ist 
daher ein Verdienst des Verfs., durch die fleissigen nnd 
sachlichen Ansfnhrungen seiner Schrift diese Lücke aus- 
gefüllt zn haben. Besondres Interesse hat naturlich das 
3. Kapitel: Satiren gegen Meliere. Yerf. schliesst 
sich hier in der Hauptsache an den verstorbenen Moli^re- 
Hsg. Eng. Despois an, der alle 4 Kritiken der Moli^re- 
sehen „Ecole des Femmes" auschliesslich de Vieh zn- 
Bchreibt und von einer Autor- oder Mitarbeitersch&ft des 
Schauspielers und Dichters de Villiers nichte wissen will. 
Diese Auffassung hat vielerlei für sich, wenn schon für 
die eine derselben, die „Vengeance des Harquis", Villiers' 
BeihUlfe nicht ausgeschlossen ist. Völlig erledigt wird 
die Streitfrage bei den Widersprüchen und Unsicher- 
heiten der Ueberlieferung nie werden. Jedenfalls ist die 
Äntorscbaft de Vise's für 3 derselben (Z61inde, Lettre 
am les affaires da th^ätre, Nouv. nouvelles) als sicher, 
seine Mitwirkung bei der Vengeance des Marquis als 
höchst wahrscheinlich zu bezeichnen. 

In der Besprechung der „ bürgerlichen Lustspiele" 



des Bühnenskribenten wird das Verhältnis de \H't zb 
seinem Mitarbeiter Th. Corneille, m. E. richtig abfe- 
schätzt, letzterem der Hauptanteil an „Inconnu", ersU- 
rem an der „Devineresse* zugeschrieben. Ebenso stimnen 
wir dem Ergebnisse des Vergleiches zwischen de Visi's 
nnd Quinault's „ilkre coqnette" bei. Verf. weist mit 
Recht auf die Verschiedenheiten in der AnsfühniDg det 
gemeinsamen Themas hin, wodurch ein Plagiat Qninult'B 
bezw. de Vise's, unwahrscheinlich werde. Die Vthtt- 
einstimmnngen erklären sich aus der gemeinsamen (ipt- 
nischen) Vorlage. Verdienstlich ist auch die eingehen- 
dere Besprechung der angedruckten Lastapiele des Viel- 
schreibers (78—85) und der Trauerspiele desselben (86— 
104). Die ausführlichen Inhaltsangaben der anderen 
rechtfertigen sich dadurch, dass alle diese Stücke so gut, 
wie vergessen sind. Das Schlussurteil über den Dichter- 
ling: „Weniger auf den Nachruhm, als auf die FuIlniiE 
seiner Kasse bedacht, dichtete er eben, wie es die Volt 
verlangte, ohne feste ästhetische Grundsätze, und ab« 
von seinen beiden berühmten Zeitgenossen Moliire ud 
Kacine etwas gelernt za haben", durfte sich allgemeiier 
Zustimmung erfreuen. Angeregt ist diese schätzenswert« 
Arbeit durch den leider zu früh verstorbenen RomuineD 
Ed. EoBchwltz. 

Dresden. B. Mahrenholtx. 



Sdiüon. Paria, Lihrairie Pousaielgue. 1003. 448 u. VUIp, 
Gegen die Herabsetzung Fänelons zu Gunsten seinei 
Zeitgenossen und Rivalen Bossnet, machen sich in nestvet 
Zeit auch in Frankreich manclie Stimmen bemerkUr. 
wenngleich der Eindruck von CrousK's ungünstiger B6 
nrteilung des Erzbischofs von Cambrai noch nicht ge- 
schwunden ist. Zn diesen Stimmen gehört anch der strei; 
kirchliche Verf. obenerwähnter Schrift. Derselbe g» 
uns ein nmfassendes, vertieftlos nnd anziehendes Hilä 
von der Jugendentwicklang Föneions, seiner seelsorp- 
riscben Tätigkeit, seiner Beziehungen zn vomebinei 
Freunden und Freundinnen, seiner Erziehung des frft- 
verstorbenen Thronerben Frankreichs, des Herzogs tod 
Bourgogne, nm mit einem „Epilogne": F6neIon et Ito^- 
suet zu schliessen. Verf. ist stets bestrebt, in eeioei 
Schildemngen und Charakterzeichnnngen die Llcbtseit» 
vor den Schattenseiten hervortreten zu lassen. Dabfi 
kommen natürlich einzelne Personen etwas zn gut fon 
z. B. Mme. de Maintenon, deren berechnende Uipbmalii 
er zwar andeutet, aber deren häsaliches Benehmen gego 
Föneion er verschweigt. Um nicht Bossnet ungünaüj 
beurteilen zu mUasen, sucht er dessen Gegensatz zu F^ 
nelon, z, B. in der Streitfrage des „Qnietismas", liu- 
lichst zu mildern, wennschon er in der Controverse wegen 
Föneions Schrift: Les Maximes des Sainte Tür letzteres 
gegen Bossnet Partie nimmt. Anch weist er a. 0. darssf 
hin, dass Bossuet sich den „Kasuisten" nnd Bourdalone 
gegenüber einer ähnlichen pia frans schuldig gemachi 
habe, wie Föneion während seiner kurzen ProtesUnten- 
bekehrung in Saintonge. Freilich sagt er dann wieder 
zur Entschuldigung beider (p. 57): „N'oublions pas qne 
les actes sont sonvent plus mauvais qne Thomme et ac- 
cusent Bon temps pIns que lui". 

Verf. hat die Werke Föneions und seiner geist- 
lichen Zeitgenossen fleissig studiert, ohne indessen nenei 
Material heranzuziehen. Er beruft sich hierfür auf Taine, 
der anch für sein bahnbrechendes Werk : La Fontaine ei 
ses Fahles sich mit dem Gedruckten begaägt habe, .l^ 
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fnrenr de rin^dit n'avait pas encoie a€vi. ' II fit cepen- 
dant nn chef-d'oenvre", sagt er. So kann natürlich von 
völlig neneit Ergebnissen nicht die Rede sein, auch nicht 
iu der Schilderung des „Quietisroas". DaB „Portrait", 
welches er von F^aeloD entwirft, mag etwas zu hell 
koloriert sein, stimmt aber in den wesentlichen Zügen 
mit dem von Paal Janet and dem Ref. frUlier gezeich- 
neten Dberein. Nnr sollte der „Hellenismos" Fenelons 
nicht zn einseitig betont sein. 

Dresden. R. Hahrenholtz. 



Zeitschriften n. ä. 

Die Neneren Sprachen XUI. 1: A. SchrSer, Frederick J&mes 

Puraivall. — W. Ürote, KeaHenbande u. Realienkenntnia, 

— A. Eckermann, Der erate Londoner Ferienkarsus für 
Aasl&nder, — Art. Bnchen&n. K, VosBler, Fositivigmus a. 
Idealismaa in der SprachwiBacnschaft. - Seb. Scbwarz, 
II Schelle, Grammatik der deutschen Sprache für Aaaländer; 
C. Tb. Michaelis, Nenhochdeatscbe Grammatik; (i. Btitticber, 
Goethes Briefe in Aaswahl; P. ätrzemcha, Schillers Wilhelm 
Teil; O. Klee, Ooethes Achillds; A. Matthias, Schillers (ie- 
dankenlyrik; H. Kattner, Echo der deotschen Umgangs- 
sprache. — M. Goldschmidt. H. Qoafzin, An Senil de la 
Litt£ratnre et de la Vie Ittt^raire. — E. Hering, Znr 
Theorie der VerBchinaslante, — E. Deye, Sprechübungen 
im franzäsischen Anfangsunterricht an onseren Realschalen. 
~ Xni, 2: Konr. Meier, L'eber Shakespeares Macbeth. I. 

— R. J. Lloyd, Glldea between Conaonants in Engllsh. IV. 

— K. Scriba. Bericht über das 6. Vereinsjahr des Nea- 
philo logischen Vereins in Bremen. — R. Petschke, Juhres- 
berichte 1001/3, 1902/3, 19U3/4 des Vereins akademtach ge- 
bildeter Lehrer der neaeren äprachcn za Brislan. — (ieorg 
Reichel, E. Lenz, Die Vorzüge des gemeinsamen Unter- 
baues aller häheren Lehranstalten. — Kreb, Job. Fetter, 
FransSsiache Sprachachnle für Btlrgerschnten n. verwandte 
Lehranstalten. — G. Lndwich, A. Ohiert, Lese- n. Lebr- 
bnch der Iranzösiachen Sprache. — M. Goldschmidt, Ph. 
Plattner, Forraenbildung und Formenwechael des franzOs. 
Verbams. — F. D., Schweitzer -Simonnot, Deutsches Lese- 
bnch mit Sprechübnngen ; M. Evers n. H. Walz, Deutsches 
Lesebuch lUr Übertertia; F. Polack n. P. Poiack, Ein Führer 
durchs Leaebuch; K. Heine, Einlilhrun|r in die französische 
Konversation; K. Krön, Guide ^pistolaire; H. Seelig. Franz. 
Vokabnlariom za den Hölzelscben Anschaanngsbildem ; L. 
06nin et .1. ScbamaneV, Description des Tableaux d'enseigne- 
ment d'Ed. HcelzeL - 0. Schulze, Was ist ein HiUsverb? 

— A. Zünd-Borgnet, A propos des appareils de phon£- 
tiqne pratiqae. — 0, Panconcelli-Calzia, Notes pbon6- 
tiqnes. — Lindemann, Eine Lanze Iflr die neapbilolog. 
2entralhibliothek in Leipzig. ~ H. Schmidt, Zu Brune- 
tiires Stil. — H. Heim, Die Äcad^mie Frani;aiBe und die 
Reform der franzäsiscben Orthographie. 

UoderB LMOgnage Notes XX. 6: Cook, Notes on Shelley. 

— SillB, Anotber word on Dante's L'ato. — Holt, Notes 
on Ben Jonson's 'Volpone'. — Swiggett, Notes on the 
Finnsbnrg Fragment. — Reviews: Wilkins, Maurice Hew- 
lett. Tuscan Literatnre II. — McBrjde, Wharej, A study 
ol the soarces ol Bunjan'a Allegoriea, with special reference to 
DegnilleTille's Filgrimage of Man. — Flom, Scaudla. Maand- 
blad voor Scandinavische Taal en Letteren. — Tnpper, 
Wendell, The Temper of the aeventeentb Century in Englisb 
liitcrature. — Earle. Some recent studies of 'La Tia Fin- 
gida'. — Remy. Hills and Ford, A Spanish Grammar. — 
Braah, Smith, Engliah colloqnialisms witb tbeir Frencb 
eqnivalenta ; Clark, En voyage. Conversations in Frencb 
»nd English (or the use of tonrists and clasaes; Roi and 
Gaitteau, Moli^re. Le bourgeois gentilbomme; Fontaine, 
Dnraaa, Les Trois Housquetaires; White, Sandeau. Hlle. De 
la Seigli&re; Oase, A concise Dictionary of tbe French and 
English Languages, — Hathaway, Lexical Notes. — Lin- 
delöl, The Old Northumbrian Plural in -ed, -es. — Kur- 
relmeyer, Luftkegel. 

pnbllcations of th« Modern Langnage Association of 
Anerica XX, 2: J. D. H. Ford. 'To Bite the Dust' and 
Sjmholic La; Communion. — Lewis F. Uott, The Round 
Table. — John Preston Hoakina. Parke Gndwin and tbe 
Translation of Zschokhe's Tales. — S. Urisw. Morley, Tbe 



Detection ot Personality in Literatnre. — Oliv. H. John- 
Bton, Sources of the Lay of Yonec. — Carl 0. Rice, Ro- 
mance Etymologies. — H. S. V. .Tones, Some Observations 
upon the 8quire's Tale,— F. G. Hubbard, Repetition and 
Paralleliam in the Earlier Elizabetban Drama. — Kenneth 
McKenzie, l'npnblisbed Manuscripta of Italian BestiarieB. 

Taal en Letteren XV, 4: J. Koopmans, Rinke rstudieen. — 
C. G. N. de Vooys, (Ipmerkingen over Nederlandse Vers- 
bouw. 111. — B. H., De Onde en de Nieuwe Methode van 
Taalstadie. IV.— Hoogdravenbeid. — J.G.Talen, Kleine 
Heedelingen. 

Indogermanische Forsehnncen XVII, Anzeiger, 1—3. Heft : 
Torbiärnsson. jsmförande spräkvetenskap nr allmänbil- 
dande och pedagogiak synponkt, v. Kristensen, — Heringer, 
igm, Sprachwiaaen Behalt, von Foy. — Schrader, Schwieger- 
mutter a. Hagestolz, von Meringer. — Carnoy, Le Latin 
d'Espagne d'aprts les inscriptiona, v. Niedermann.— Hansen, , 
Landnäm i Notge, v. Schütte. — Wilaer, die Germanen, v. 
Hirt. — Lohmeyer, die Hauptgesetze d. germ.Flussnamen- 
gebung. von Schütte. — Walde, die germ, AosI au tsge setze, 
vonJanko. — Karsten, Beitrage zur cerman. Wortkunde, 
von Sütterlin. — Pipping, nya guti an oska studier: Storm, 
landsmaalet som Knltursprog, von Kristensen. — Klage, 
mittelengl. Leaebnch, von Heuser. — Daniela, Kasusayn- 
tas zu den Predigten WalfBtans, von Wölflng. — Later, 
de latijnsche Woorden in het Ond-en Middelnederduitsch, 
von Franck. 

Studien znr vergleichenden Literatargeschicble Bd. V, 
Ergänznn gabelt: M.Koch, Schillera Beziehungen zur vergl. 
Literaturgeschichte. — Karl Menne, Schillers Altertuma- 
atodien in a. Briefen an W. v. Humboldt. — Ed. Stemp- 
linger, Schüler a. Horaz. — R. M. Werner, Schiller n. 
Oryphins; Maria Staarta Abschied von Leicester; die Jung- 
frau V. Orleans nnd Voltaires Pucelle; eine Nachwirkung 
Schillers. — W. Bormann, Scbillers Dramentecbnik in a. 
Jagendwerken im Vergleich mit der Dramentechnik Shake- 
speares. — Thomas Rea, Scbillers Räuber iu England. — 
F, Baldensperger, die franz. U ehe raetzung des 'Don Kar- 
los' durch I.ezay-Marnäsia. — 0. Warnatsch, Anklänge 
an Racines Britanniens in Schillera Wallenatein u. Maria 
Stuart. — K. Kipka, Schillers Maria Stuart im Aualande. 

— SchillerB Braut v. Messina. Ans dem Nachlasse von P. 
Cassel, hrag. von H. Krüger- Westend. — E. Kilian, Schil- 
lers Wilhelm Teil in den Wiener Bearbeitungen von Grüner 
und Schreyvogel. — Ed. BnHongb, Bibliographisches zu 
Schillera Demetrias. — E. Petzet, Schiller in Platena 
Jagendlyrik. — A. Fries. Beobachtungen zu Schillers Stil 
nnd Metrik. — Ein Brief Schillers an Ürieabach. Mitget. 
v. 0. Günther. — Ein Billet Scbillers an Wilhehnine An- 
dreae, erläut. von Ernst Müller. — E. Petzet, die Auto- 
graphen der MUnchener Hol- und Staat«hibliothek. — Briefe 
von Schillers Eltern an Friedrieb n. Charlotte Schiller, mit- 
get. von E. Müller o. Erich Petzet. — Briefe an Schiller. 
Mitget. n. erläut. v. E. Müller. — Rob. F. Arnold, eine 
russische Ueber Setzung von Schillera Fiesko; Engl iacbe Zeit- 
genossen über Schiller. — Th. Distel, Aliiniier über die 
Aenien und römischen Eleeien; zur ersten Anftübrnng der 
Braut V, Hessina in Lauchatädt; Wieland über Schlegela 
Alarkos; die .\nrede mit „Er" in Schillers Gohliaer Freundes- 
kreis; die einzige Trägerin des Dicbternamens .Schiller'. 

— Aloys Dreyer, Schiller im frieile zweier seiner Zeit- 
genossen. — E. Sulger-Gebing, Scbilier n. 'Das gerettete 
Venedig'. — H. Koch u. W. Bormann, Neueste Schiller- 
literatur. 

Archivio per lo stndlo delle tradizioni popolari XXII, 3: 
Ant. Massara, l'si nnziali dell'Agro Norareae d'una volta 
e d' adesao. Continnazione e (ine. — Gins. Ferraro, No- 
velle popolari Barde, Continnazione e üne. — N. Zinga- 
relli, Stratagemmi leggendarii di cittA asaediate. — Salv. 
Raecuglia. Leggende popolari acitane. Continnazione e 
line. — G. Navanteri. II 'Voacenza* in Sicilia. — Albino 

di Padova. 

Fabhri, Canti popolari raccolti sni monti della Koroaena- 
Toscana. — A. De Blasio, 1 disciplinanti in OuardiaSan- 

framondi (Beneven to), — A. Balladoro, Novelline del Con- 
tado Veronese. — Carm. Calandra, Canti popolari raccolti 
a Fraaso Telesino. — Usi di chirnrgia nervosa fra popoli 
selvaggi deirAlgeria. — G. VidosBich, Note comparative 
nd nna leriera sni Canti popolari. — L. Pei ' '" 
Vuci di vendiluri ambulanti in Messina. — 



Perroni-Urande, i 
- Jliscellanea: 0.I)O \i^ 
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UftstoD P&ria. — Colni che lecc i1 gr&n rifinto. — Salv. 
Bttccn^lia, Una aatira contro Mazzarä S. Andrea. — üiov, 
(liaDnini, ätrataKeiniiii legftendarl dl cittÄ assediat«. — 
Kivista BiblioKraticft: G. Fitre, E. MirabelU, 11 tatnagKio 
dei domiciliati coatti in Favignana, — Dera., IL Belli, 
llagia e Prefnndiii ucKli 'Argonanti' di Valerio Flacco. — 
X. Zingarelli, G. Paria, L^i^endeB da Moyen Age. — G. 
Pitrt, i: Sebillot. Le Folk-Ure de France. — Dera., J. 
B. AndrewB, Let Fontainea dea Gfoies, croyaoceB gaadanaises 
ä Alger. 

Zb. (Or den denUchen üuterridit 19, G: GoUh. Klee, Zu 
Adolfe Sterns Biebziicstem GebnrtaUg. — Leo Langer, 
Kinder nnd Getier bei Detlev von Liliencron. — Sprech- 
zimmer. Nr. 1: E. Grünwald. Ana dem Fisrhetacben Bo- 
mane , Die Freude am Lichf (1B02). — Sr-2: H.K. Schil- 
ling, Orttnamen mit Resten dea Artikels im Anlaut. — 
Nr. 3: Zwerg, Imperf. von .wollen" + Infinit. Perl. Akt. 
Nr. 4: Heinr. (llftel, „Hieb, Henker, rnft er, erwürget'. — 
Nr. 6: Wal fing. Tasse = Präaentierteller. 

Zfl. d«s Allgemeinen Dentachen SpFftChrereins 20, 6; 0. 
Behaghel, zum Gebrancb von indem. 

Komspondenzblatt des Vereine f. nd. SpFBChforechnng 
25, 6: Fisematenten. -- Lapskau. — P. Veit. Papagei. 

Tiidschrilt voor Nederlandsche Tmü- en Letterknnde 
XXIV, 1/2: A. Klnyver, Mender. — N. van Wijk, Saar 
aanleiding van het woord morgen. — C. 0. N. de Vooys, 
De legende 'Van aonte Maria Magdalena bekeringhe'. — U. 
Kalff, llnnitgegeven brieven van Bilderdijk aan Feith. — 
D. H. U. Bellaard. Nienwe fragmenten van -lacob van 
Maerlanfs Spieghel Hiatoriael. — D. (.'. H., Bokje. - W. 
Znidema. Shakespeare in Nederland. 

Arkiv ffir Nordisk Filolofd XXI, i: Carl Grimberg, t'n- 
deraBkningar om knnstmktionen ackaeativ med Infinitiv i 
den äldre lorDaTonakaD. — Axel Keck. Om ordet liilrad och 
gmnden lOr baradB-indelningen — Ebbe Tnneld, Till trS- 
gan om i-omljudet i gntniskan. Ett svar. — Heinz llnnger- 
land. AnniKlan av 'üeber die Bärdar saga SnfefellaAss von 
Joseph Götzen'. — Karl Hortensen, Anmälan av 'Adolf 
Noreen, Värt Spräk. Nyavenak grammatik i utförlig fram- 
Btällning'. .— Finnnr .lönsaon, Anm&lan av 'Pam Herr- 
mann, Nordische Mythologie in gemeinverständlicher Dar- 
atellnng". 

Aoglin XXVIII, 2,'3: M. Lissner, Sir Cbarlea Sediejr'g Leben 
nnd Werke — E. Flügel. Eine m.-e. Clandian-Ucbersetzong 
(1445). Brit. Müb. AdtTila, 11814. - I. F. Williams, The 
langnage ol the Cleopatra Ms. of tbe Anccen Riwie, — B. 
Oottweia, Die Syntni der Präpositionen aet, be, ynA in 
den Aellric-Homillen und anderen Homilien-Sammlnngen unter 
Hinweis an! romanischen Sprach gebrauch. — S. H. Kern, 
Zu ae. m^aian. 

Jnhrbnch der dentschen 8fa«fceape»re-GeBell8chftft 41. 
Jahrg.: H. von Kolmannstal, SnakeBpeare's Könige ond 
groaae Herren. — Shakespeare auf der Deutschen Bühne. — 
W. Münch, CoUin und Sh. — R. Büttner, Zo 'Coriolan' 
und seiner Quelle. — A, Marquardsen, Cbristopber Mar- 
lowe'a Kosmologie. — R. Imelmann, Zu den Anl&ngen dea 
Blankverses; Surreys Aeneia IV in ursprünglicher Gestalt. 

— G. Krüger, Shakespeare's GrabbUste. — E. Kilian, 
SchreyvogeiB Sh.- Bearbeitungen. A. Romeo und Julia. — 
Ch. Crawford, Ben Jonson and The Bloody Brother'. — 
H.Reich, Zar Quelle dea 'Cymbelin'. — A.Brandl, O.Les- 
BingB zweiter Shakespeare. — O. Sarrazin, Chettle'a 'Kind 
Ileart's Dream' und die vermeintliche Ehrenerkiftmng für 
Sh. — F. Holthauaen, Die (Quelle von Msrstons 'What 
you will'. — J. Bolte, Eine llamburger Aufführung von 
'Nobody and Somebody'. — E. Kueppel, 'Loctine' nnd 'Se- 
limus'.— L. Kellner, Zu Hamlet 1,3,74. - W. Creize- 
nach, Ein RepertoireatUck der englischen ComUdianten. — 
Der 8., Die Walle nate in- Aufführung in Bremen — P. Tauaig, 
Sb.-Potträta in der Gemmoglyptik. — G. llerzfeld.Zu Mar- 
lowes 'Doctor Faastas'. — H. Reich, Zum Hanne mit dem 
Eselakopf. — W. Creizenach, Sh. u. (ivid. — W.Keller, 
Die neoauf gefundene Quarte des 'Titas And ronicos' v. 1594. 

— BiicherBcbau : W. Kellner. Everyman. Repr. by Greg. 

— .1, Erskine, Scbelling, The Queen's Progresa and other 
Elizabethan Sketches. — W. Franz, Das 'Interlnde of the 
Four Elements'. Hrsg, von J. Fischer, — W. Keller, A 
Newe Enterlude of Godly Queene HeaUr. Ed. by W. W. 
Greg, — A. Brandl, Henslowe's Diary. Ed. by W. W. 



I Greg. — W. Keller, Capell's Sbakespeareana. CatalogtM 
compiled by W. W. Greg. — E K. Boot, Lohff, G.Chsp- 
I man'B Ilias-Ucberaetzung; Fest, L'eber Surreys Virgil-L'eber- 
I aetinng. — W. Keller, Brie, Bulenspiegel in England. — 
Dera., Sievera, Thomas Deloney. — F. P. von Weiten- 
holz, Hessen, Leben Sh.'s. — A. Brandi, Elton, W. Sh.. 
I bis familj and frienda. — B. Fischer, Canning, Sh. 
Btudied in eight Playa. — M. Ftrater, Fiacher, Einleitong 
I zur Scblegel-Tieckaohen Sb.-Ueberselznng. — W. Fraoi, 
< EichboR, UuBer Sh. HL IV. — A. Brandl, BradUj, 
I Shakesperean Tragedy. — W. Keller, Fritllaa, Von den 
älteaten Drucken der Dramen Sh.'s. — F. P. v. Weaten- 
, bolz, Engel, Sh.-RHtseL — G. Sarrazin, Logeman, Sb.te 
I Helaingür. — Edw. E. Haie, Kiehl, Wiederkehrende Be- 
I gebenheiten n. Verh&ltniaBe in SK'a Dramen. — A. Brandl. 
A New Variorum Edition of Sh. XIV: Love's Laboor'a Loit. 
Fd. by II. H. FnmeBB. — F. W. Moorman, Some anotated 
editions of Sh. — W. Keller. Tolman, The Views abost 
I Hamlet and otber essaya. — M. Meyerfeld, Shakespen- 
I Dramen. Nachgelassene Uebersetzungen von Otto Oilde- 
I meister. Hrsg. von H. Spies. — B. Fischer, Bode, Die 
I Learaage vor Hb.; Perrett, The Story of King Lear fron 
(ieofirey of Monmouth tn Sh. — A. K. Potter, Kroger, Dii 
Sage von Macbeth bis zu Sh. — F. Oregori, Uaehde, Daiil 
Garrick als Sh. -Daratelier. — E. Wecbsaler, Lounabuj, 
Sh. and Voltaire. — R. PetBch, Schalles, Heines Verbütiiii 
zu Sh. — E. Kilian, Bahnsen, Wie ich wurde, was id 
ward. — F. Gregori, Caner, Dichtem und Schauspieler — 
E, Kilian, von Scholz, Gedanken zum Drama und anden 
Aufsitze. — A. Brandl, Gamett, W. Sh., Pedagogue ud 
PoBcber. — W. Keller, Ben Jonson's Dramen in Nendmck 
herausgegeben nach der Folio 1616 von W. Bang; Ben Jon- 
son. Ed. by BrinBley NicholaoQ and C. H. Herford; Eut- 
ward Hoe, by Jonson, Chapman and Marston, and Jonsos's 
The Alchemiat. Ed. by F. E. Scbelling. — W. Dibelint. 
Bolle, Die gedruckten engliacben Liederbücher bia 160(L - 
A. Brandl, Willobie bia Avisa. Ed. by Charles Hogbes.- 
W. Keller, Lewis Nathaniel Chase. The Englisb Hetok 
Play. — Zeitschriftenschan. — Tbeaterschan. — Shakespeare 
Bibliographie 19IM. 

Romuii« 134 (April I90Ö): A. Thomas, Glosea prov. inUlM 
tn(x6 d'on ms. des Derivationes d'llgncio de Pise. — 0. 
llnet, Sur quelques formes de 1a ICgende du ChevaUeru 
C'ygne. — P, Heyer. Notice du ma. 806 de Qneen's College 
Oxford <1«gendier fr.). — R. WeefaB, Btudes sur Alimu 
(Forts.). — P. Meyer, L'inscription en vers de l'ipfe Je 
Gauvain. — G, Raynand, tine nouvelle version du fabliu 
de La Nonnette. — A. Thomas, Ponthus de la Tour-I^a- 
dri; Normand eaieu 'inonle'; Fr. milouin; Proy, wlonSäA 
coloTthier 'fosain'. — A. Danzat, Prov. bodotea, btdatei 

— C. Nigra, trekawda (Haute-Savoie). Irtkawdi, trakuH 
(Aoste). ete. — A. Mussafia, Per il Triatano di Beroil 
ed. Muret. — Comptes rendus: A. Thomas, M^langes dt 
Philologie olferlB h. F. Bmnot. — P. M., Durvitle. CatalosiH 
de la bibliotheqne du mus^e Tb. Dobr^e. — Ders., Da ' 
Der altfranz. Roman Paris et Vienne, von B. Kalteiibadier. 

— Q. Kaynand. Labande, Antoine de laSalle; SCderbjeln. 
Notes sur Ant. de La Säle. — E. Bourciez, Trenel, L'^n- 
cien TeBtament et la langue fr, du moyen äge. — Fr. Seite- ■ 
gast, Quellenstudien zur galloromaniscben Epik. — J. H, 1 
Reinhold, Porebowicz, Studya do dziejow literaturr ired- 
niowiecznej. ~ k. Jeanroy, Wiese, Die Lieder des Blondel | 
de Neale. — A. Thomas, Urantgent, An outline of Uk i 
phonology aod morphology of Old Proven^al. ' 

Bomaniscbe Fonchnngen XIX, 2: Alb. Sechehaye, L'ln- . 
parfait du Subjonctif et ses Concurrents dans les hypoUi^ 
tiques normales en fran(;ais. — Fr. Fiset, Das altfraniH. 
Jeu-Parti. — Er. Febse, Sprichwort und Sentenz bei Ed- 
Btache Deachaiiips nnd Dichtem aeiner Zeit. — J. Ulrich- 
Drei romanische Fasanngen der beiden Jakobsbrtider. — <!. 
Baist, Banse; Bonlean; Bride; Bniron; Cagot; Caraffa; Cod- 
jogle; Corma; Goige; Hot, hocq, bo; Pi^ton; Boyanme; Tof- 
nard; Triege. 

Ans romanischen Spr*cben und Llt«ratnren. Festacbrift 
Heinrich Morf zur Feier seiner '25 jährigen Lehrtitigkeit 
von seinen Schülern dargebracht. Halle, M. Niemeyer. IV. 
428 Ö 8». {Inhalt: Ern. Bovet, La prSface de Cüapel»"?' 
ä TAdonia. — E. Brngger, Alain de GomereL Ein Bei- 
trag zur ArthariBchen Namenforschung. — W. Degen, I'i* 
Cunjugation im Patois von Cr£mines (Bernei Jura). — ^- 
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Pttinelli, Dante nell'opere di Christine de Pisu). — A. 
Flori. Die Anfänge des Franz6Bischnnterrichts in Bern. 
— L. Oanchat, L'unit£ phonätiqne duns le patoia d'nnn 
Mmmane. — J. Jad, Die Zehne rzahlen in den romanischen 
Sprachen, >- J, -leanjaqnet, L'n docament inädit da fran- 
sig dialectal de Fribonrg an XV* aiftcle. — E. Keller, 
Znr italienischen Syntax. — M. Langkavel, Henri Blaze'a 
Debettcagnng des 2. Teils von Uoethee Faust. — M. J. 
Kinckwitz, Ein Scherflein zar Geschichte der franzQs. 
Akademie von 1710-1731. — K. Schirmacher, Der jnnge 
Toltatie und der junge Goethe. ~~ E. Tappolet, Ueber die 
Bedentnng der Sprachgeographie mit besonderer Berück- 
aichtigone franzüsiscber Mnndarten. — L. P. Bet2, Biblio- 
graphie der Werke Jakob Heinrich Meisters.) 

Bevne dea itndea rKbelalBlennes 19Q1, 4: .F. Boolenger, 
fiabelais et Victor Hngo. — E. Langlois. Note ponr l'ädi- 
tion de Rabelais, — U. Clonzot, Topographie rabelaisieane 
(SchloBS). — J. de la Perriire et W.-F. Smith, XoMs 
paar le commentaire. — H. Vagana;, De Rabelais a Mon- 
taigne: les adverbes terminfa en -ment (Forts.). — E. Clon- 
sot, Eabelais an tb^fttre. 

Gioraale storico della lett«ratnra itallan» XLV, 2ß (IH4.'5] : 
Umb. Coano, Oinaeppe Baretti e Jos£ Francisco Ae Isla. - 
Vslent, Pirazzoli, Sopradne Irammenti poetici dell'Ariosto. 

— Roh. Bergadani, Notasnila qnestione detle 'Filippiche'. 

— Raaaegna bibliograflca: Antonio Belloni, Gias. Albini, 
Dantis eclogae, .Toannis de Virgilio Carmen et ecloga re- 
sponsiva. — Aldo Lattea, Leonello Modona, Tita ed opere 
di Immanuel Romano; Sant. Debenedetti, I sonetti volgari 
di Immanoele Romano. — Gins. Salvo-Cozzo, Kino Qnarta, 
^tndi snl teste delle rime del Petrarca. — Gialio Bertoni, 
Ü. Pardi, Iieonello d' Este marcbese di Ferrara; E. Q. (iard- 
ner, Dnlies and poets in Ferrara. — Franc. Flamini, Henri 
HaSTette, Un eiil* florentin k la conr de Franc« an XVI» 
litele; Ldigi Alamanni ^1495-1,756), sa vie et bod teuvre. — 
Km. Gnaatalla. II primo centenario di nasctta di F. D. 
(inerrazzi: Ant«n degli gcritti di cni si discorre: 0. Marradi; 
E. Hichel; A. Hangini; F. Fedi; L. Albertazzi; F. Haciaccia; 
ILBosi; A. Chiappe. — Bollettino bibliograiico : E. Levl, 
Lirlca italiana antica. — 0. Corao, La metriea della Can- 
»De. — L'arte di vivere a Innffo. Discorsi sn La Vita 
Mbria di Laigi Coruaro e di Leandro Lessio, con prelazione 
di Pompeo Holmenti. — (i. Broenoligo, Stndi di atoria 
letteraria. — Ch. Ricci, Sophonisne daas la tragädie clas- 
siqne itslienne et fran^aise. — (i. Bonacci, Saggio aolla 
'Iitoria civile' del Giannone. — F. Mandii, H pin prossüno 
precarsore di Carlo (ioldoni (Jatopo Angelo Nelli). — A. 
Hanzoni, Opere. I. 11 Promessi Spoai; II. Brani inediti 
dei Promeasi Spoai. — C. L. Pedraglio. Silvio Pellic«. — 
S. Pellico, Le mie prigioni, ediz. F. Evello. — G.Spencer 
Kennard. Bomanzi e romanzieriitaliani. — Annnnzi ana- 
iitici: E. Rivalta, Una ballata politica del secolo XIII.— 
R. Ortiz, Le imitazioni danteache e la qaestione cronologica 
nelle opere di Francesco da Barberino. — G. A. Zanon, 
La 'Halta'danteacaela 'Malta' cittadelleae.— Fr. D'Uvidio, 
Cenni ani criterii di Dante nel dannare o galvare le singole 
anime. — A. Sopetto, Le aatiie edite ed inedite di An- 
tonio Vincignsrra. — C. Vambianchi, AIcune versioni da 
N'iccolö d'Arco. — G. B, De Toni, e E. Solmi, Intomo 
aH'aodata di Leonardo da Vinci in Francis. — Solmi, 
DocDmenti inediti snlla dimora di Leonardo da Vinci in 
Franda. — D. Orano, Liberi pensatori btnciati in Roma 
dal XV al XVIIl aecolo. — G. Biadego, Per Scipione 
MaffeL -^ F. Paaini, Nova Montiana. — 0. Navanteri, 
Studio critico sa Giovanni Meli con an aaggio bibljografico. 

— P. Orlando, Carteggi italiani inediti o rari anticbi e 
moderni. — Pnhbticazioni nnziali. Nozze Mazzoni-Zanichelli : 
0. Catdncci, La canzone di Ilante Tre donne intorno al 
cor mi son vennte'. — G. Federzoni. La vita di Beatrice 
Portinari. — G. Picciöla, Urhino e la aaa gloria. — A. 
Sorbelli, il corredo di una apoaa bolognese del secolo XVI. 

— L. Frati, La tavola metodica dei ginocbi di Uliase Al- 
drovandi. — R. Sperati, Lettere di Gian Carlo Paseeroni 
a Flaminio Scarselli. — A. Solerti, Di nn'ode di Vinc. 
Moni). — Lettere di G. B. Bodoni e di Lodovico Savioli. — 
Von sonBÜeen Per Nozze-Pablicationen werden kurz be- 
sprochen: E. Honaci, Poesie del re Giovanni. — L. Per- 
roDi-Orandi, Per la varia fortnna di Dante e per la storia 
della cnltnra a Hessina nel sec. XV. — T. Canniizaro, 
Alcnne ottave popolari del sec XVt in dialetto calabrese. 

— A, Mocci, Csnzone inedita snlPamorosa awentnra di 



nna castellana di Bosa A. Segarizzi, Jacopino Badoer 

rimatore veneziano del sec XV. — O. Tortolj, Rime pi« 
edite e inedite di messer Dolcibene. — IJ. Marcbeeini, 
Galileo cittadino tiorentino. -^ T. De Harinis, Nnovi do- 
cnmenti per la storia dello Studio di Napoli nel Rinasci- 
mento — F. Piccolomini. Oalla vita e dalla poeaia ca- 
riale di Siena nel Kinaacimento. — M, Horici, Lettere al 
prof. Fr. Tnrris — Ä. Simioni, Dieci lettere inedite di 
jacopo Vittorelli a Qiastina Renier MicbieL — E. Pistelli, 
L' nllimo canto della Divina Commedia. — Coroanicazioni 
ed appnnti: G. Bertoni, Gio. Maria Barbieri e nna sna 
canzone provenzaleggiante. — V. Crescini. A proposito 
delVacciamare' dantesco. — D. Morellini, Un 'faceto ac- 
cidente' che la riscontro al tragico dnello di Lodovico. 

Lit«r»r. Centralblatt 20; K. LOschhom. Kettner, Lessicga 
Dramen im Licht« ihrer n. unserer Zeit, — M. K., Ziegler, 
Schiller; JlUiler, Schiller-Büchlein; Grundier, Das Leben Fr. 
Schillers; Branncr, Unser Schiller; Lemp, Schillera Welt- u. 
Lebensanschanunfi!; Bär, Charlotte v. Lengefeld als Freundin 
und Brant Schillers; Künnecbe. Schiller. Eine Biographie 
in Bildern. — 21: Fr. VIolet, H. von Kleists Werke. Im 
Verein mit G. Mindet-Pouet nnd Reinh. Steig hrsg. von 
Erich Schmidt. — M. K., Keller. Schillers Stellung in der 
Entwicklnngsgeacbicht« des Humanismus. — 22: Eichler, 
Das Nachlehen dea Hana Sachs vom IB. bis IS. Jahrhundert. 

— Landau, Karl von Holteis Romane. — 23: J. Bronwer, 
Ten Brink, Gescbicdenis der Noord-Nederlandsche Letifrea 
in de XIXe eenw. — R. Uuser, Novalis als Philosoph. 

Deutsche Lileratnrzeitaiig Nr. 17: Ileubanm, Geschichte 
des dentschcn Bildnngswesens, von Paulsen. — Saiuts- 
bury, a hiatorj of criticism and literary taste in Europe. 
III, von R. M. Meyer. — Friedwa^ner, Rumänische Volks- 
lieder ans der Bukowina, von Weigand, — Braune, über 
die Einigung der deutschen Aassprache, von Lnick. — Ja- 
copon Sannazaros Arcadia. Deutsch von Bruuhnber, von 
WlSst. — 18: Nelle, Geschiebte des deutschen evangelischen 
Kirchenlieds, von Budde. ^ Falda, Schiller und die neue 
Generation, von KSater. — Neumann, die Orthographie 
der Paston Letters von 1421—1461, von Dibelius. — Ley- 
kaulf, Frangois Habert and s. Uebersetznng der Metamor- 
phosen üvids, von Suchier. — 19: Hirzel, Wieiands Be- 
ziehungen zu den deutschen Romantikern, von Wukadtnovif. 

— Steiger, Thomas Shadwells 'Libertine', von Mahren- 
holtz. — Gustav Frejtag und Herzog Ernst von Coburg im 
Briefwechsel 1354—1893, von A. Srhultz. — 20: Günther, 
das Rotwelsch des deutschen Gauners, von Grosz. — Schil- 
lera Gedichte, hrsg. von Weissenfels; Jawby, Xenien zu 
Schillers Todestag, von Böhme. — Sourian, Bemardin de 
Saint-Pierrc d'apres aea manuacrits, von Counson. — Be- 
giebing, die Jagd im Leben der salischen Kaiser, von A. 
Schultz. 

Sitz ang« berichte der Kgl. PreoBB. Aksdemi« der Wlssen- 
achaften. Pbilos.-Hjstor. Klasse 21: Bnrdach, Deher den 
Prosadiatog .Der Ackermann ans Böhmen* vom Jahre 13^. 

GttttiDgiBche Gelehrte Anzeigen Nr. 3: Salin, die altgerm. 
Tieromamentik. v. Riegel. — 4: Steinhansen, Geschichte 
der deutschen Knitur, von Lamprecht 

Berichte der Sachs. Gesellsclutft der WiB8ensch»ft«n. 
Sitzung vom 11. Febr. 1905: A, Kitater, Ober Sprechverse 
des 13, Jahrh. — Uera., die Niederschrift der Israel. Ur- 
geschichte in Goethes „Dichtung und Wahrheit'. 

Nene Heidelberger Jahrbücher 18, 2: B. Kable, Ludwig 
Holberg. 

Zs. fOr Biicherffttiuide 9,2/3: P. Schwenke, Ans Karoline 
von Wolzogeus Nachlass. — A. Kester, Schillers Hand- 
bibliothek. — L. Gerhardt, Schillers Werke in der Be- 
lencbtUQg eines französ. Zeitgenossen. — A. v. Gleichen- 
RuBBwurm. Seh iUerana gaben im Wandel der Zeit. ~ F. 
Jonas, Ein Keuiahrawunsch auf das Jahr 1799 in Versen, 
die vielleicht von Schiller verfasst worden sind. — E. Müller, 
Scbillerhaas nnd Schillerdenkmal in Marbach am Neckar. — 
G. Weisatein, Schillers Elegie aul den frühzeitigen Tod 
von Job.Cbr. Weckeriin. — E. Ebstein, Schiller n. Bürger. 

— L. Hirachberg, Vergessene I Ilastrationen zu Schillera 
Werken. — P. Trommsdorff, Ein ungedruckter Brief von 
Conz an Schiller. — J. Minor, Ein Rillet Ober Schillers 
„Spaziergang". — G. Weisstein, Der springende Läwe aul 
dem Titelblatt der .lUnber". — H. Oswald, GelegenheiU- 
literator an Schillers 100. Oebortstage. 



v^noogle 
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Bsrliner Pliilolojriflche Wocbenachrift 25, 17: Delbrück, 
Ein). )D d. StQdTam Avt igm. Sprachen, vod NiedennaDD. 

Pädagogische« ArchiT 47, 5; V. L. Walter, Schiller als 
Freiheitigdirhter und Volkserzieher. — F. Sohns, Der tote 
Schiller. — Boesser, Schiller and die Jagend, 

Monatshefte der Comenins - GesellBebaft 14, 3: Schiller u. 
die Bomanttk. — Ein Brief des llberpräsidenteo Zerboni an 
Schiller. 

Blittor f. das Gymnasial-Schnlwesen XLI, 3/4: E. Stcmp- 
linger, M. Opitz and die Antike. 

Zs. rar das Gfmnasialwosen 58, 2ß: H, Gloel. Scbicksal 
nnd rharakter in Schillers 'Brant von Mensina'. 

Das Hnmanlstiscbe Gymnasinni 16, 3: 0. .TAger, Borger, 
Schiller. 

Zs. für die «aterr. Gymnasien H, 3: Fr. Stola, Volksknod- 
licbe Ortsname nforachang. — Egon v. Komorzyoski, das 
Urteil eines Alt-()e8t«rreichers Über den zweiten Teil des 
„FaaBt". — Brackner, der Hell andd ich ter ein Laie, von 
Berat. — Heinemann, Goethes Werke, von Prem. — 
Hejer, das Stilgesetz der Poesie von Jerusalem. — 4: F. 
Herold, znr hnndertsten Wiederkehr von Schillers Todes- 
tag. — Anna Michaelis, Demetrlns. — Roh. F. .Arnold 
a.lvan Prijatelj, Schiller-Uebersetzangen in Uesterreich- 
Ungarn. — E. Hilller, Regesten zn Schillers Leben nnd 
Wirken, von Minor. — Holzmann, ans dem Lager der 
Goethe-Gegner, von Koniorzynski. — Sauer, gesammelte 
Reden o. Anfstitze, von Follak. 

Lehrproben nnd Lehrgänge 83: G. Schneider, Der Be- 
griff der Frömmigkeit in Lessings Nathan und in Piatos 
EDt;phron. 

HistorlacheH Jahrbnch XXVI, 2: Dnhr, zur Biographie des 
P. Friedrich Spe. — Winzingerode-Knorr, die Wüst- 
ungen des Eicbsfeldes, bespr. von LiVffler. 

DentBche Geschicbtsblätter 6, 4: II. Werner, Kirchen- a. 
sozial PC liti sehe Publikationen im Mittelalter. — 6, 17: AI- 
Ions Dopscb. die Heransgabe von Quellen zur Agrar- 
gescbicht« des Hittelalters. 

Historiach-polltlBcbe BIKHer 135, 8: R. v. Kralik, Schiller. 
10: Ansgar Pollmsnn, die Romantik des Lyrikers Guido 
Oörres. 

Archiv f. KnltnrgeHchicbte 111,2: Schrader,die Schwieger- 
mutter nnd der Hagestolz, bespr. von R. M. Meyer. 

Schriften des Vereins für die Gescblcbte Berlins H. XL: 
Alb. Pick, Schillers Reise nach Berlin im Jahre 1804. 

Uonatsblätter der Gesellschaft f. Pomroerscbe G«schicbte 
n. Altert nmakunde Mai: H. v. PetersdorfF, Die ersten 
Aufführungen Schillerscbe Stücke in Pommern. — H. Wehr- 
mann. Schillers Räuber io Stmlsand (12. März 17K3 in der 
Bearbeitung von Tbomas), 

MitteiloDgen des Vereins f. Ovscbicbte n. Landeskunde 
von Osnabriicfc 29: H. Jellingbans, Stamm esgrenzen n. 
Volksdialekte, 

Niederlansitzer Hltteilnngen YlII, 7 n. 8: R. Mielke, die 
Wandlungen des Landscbaftsbildes in Deutschland m, bes. 
Beziehung auf die Mark nnd Lausitz nnd ihr Einflnss auf 
die Bewohner. — R. Scharnweber, Volkstümliches ans 
der Luckaoer Gegend. 

Hesgenland 19, 9: F. Seeling, Schillers Beziehungen zur 
Landgrafschaft Hessen - Kassel. — W. Bennecke, Die 
SchilleranfFUhrnngen am HoFtheater zu Kassel, - School, 
Nene Briefe der Brüder Qrimm (Schtuss) 

Westdeutsche Zs. fflr Geschichte n. Kunst Z% 4: M. Sie- 
bonrg, Odysseus am Niederrhein. 

Zfl. für die Geschichte des Oberrheins K F. XX, 3: Gedichte 
von Qairin Moschcrosch zur Willstfitter Kirchweihe v. 1667, 
mitgct. von F. Frankbaas er. 

Forschnngeo znr Geacbicbte Bayerns XIII, 1 n. 2: Ferd. 
Lorenz, das Geisteslelien in Bayern um die Wende des 
18. u. m. .lahrhs. 

Altbayerlsctae Monatsschrift V, 3: (ieorg VogI, den Hauen 
Schillers. — BoehmUnder, die Bekftm^fnng des Heiden- 
tums durch die Karolinger nach den Kapitularien. — E. K. 
BlUmml, histor. Volkslieder ans Bayern. 

Zs. des Vereins für Volkskunde 15, 2: P. Toldo, ans 
alten Novellen n. Legenden. H. die Sakristanin. — 0. Schell, 
das Sal« im Volksfflanben. — Biidergedichte des 17. Jhs., 
ges. von 0. Wendeler. hrsg. v. Bolte. — Der Binder, mitg. 
v. Pommer. — J. Bolte, das Kntachkelied. — R. Loevre, 
Bttbezahls Wagenspuren. 

Zs. für KireheBgeschichte XXVI, I: Doebner, ein ange- 



druckter Brief H. Lnthers. — Gastrow, ein neaer Herder- 

brie! aus BUckebarg. 
Neue kirchliche Zeitschrift 16,5: Kingst, Schillers Be- 
ll giositttt. 
Proteatantenblatt !)3. lü: W. Nitbak-Stahn, Schiller. - 

W. Nestle, Schiller als Ideendichter. - B. Zarhellen. 

Ptleiderer, Schillers Familien leben. — J. Burggraf, Die 

Christus- Tendenz in Schillers Natur I. 
Beiträge zur Sächsischen RIrcbengeacbicble 18: 0. Di- 

beliuB, Süchsische Kirchengebete n. Lieder ans den Rrieict- 

zeiten des 17. u. 18. Jahrb. — Otto Clemen, ,Santgehnlf» 

capein' bei Treuen. 
Scbwefzeriacbe Ttieotog. Zeitschrift 22, 2: A. Brückner. 

Lavater als Kritiker. 
Sammelbände der Internat. Husikgesellsobaft 6, B: Bern 

Abert, die Musikästhetik der Lichecs Amoureui. 
Bayrenther Blätter 28, 4-Ü: R. Wagner Ober Scbiller, - 

Uoethe über Schiller. — A. Wemicke und der deutsche Idu- 

lismus. — R. Er misch, R. Widers Entwurf zu deuBt^- 

werken von Falun. 
Nord and Sfid Mai: 0. Wilda. Schiller. — A. E. Berger. 

Schillers Bernf. — F. Tetzner, Geschichte eines Zahl worti 

(zehn) — ,Tui)i: F. Laban, Hamlet und das Gespenst 
Dentachiand 'ii: B. Litzmann, Schillers Jungfrau von ('i' 

leans. — 0. Pfleiderer, Schillers OeschichtsphiloBopfair.- 

F. Tünnies a. W. Schlüter, Schiller und das Verbreettr- 

problem. - Th. Kappstein, War Schiller religiOsy 
Dentsche Revue Mai: R. von Gottschall, Schiller im l'i- 

teile seiner tlegner. — G. Claretie, Die Com£die IrantuK. 
Deutsche Monatsschrift 4. 8: E. Kühnemann, Friedrich 

Schiller hei der 100. Wiederkehr seines Todestages. — Ad. 

Bartels, Schiller Inder Gegenwart- R. Krauss, Scbilki- 

Jubiläu ms- Literatur. I. 
Der Türmer 7, 8: P. Verbeck, Schiller. — J. H&flnfr, 

Schillers Läuterang. — K. von Wolzogen, Schillenlli- 

rakteru. Persäntichkeit. — E. KIoss, Schiller als Redakteur, 

— Schiller u. wir. - P. Lienhard, Einführung in Scbilkn 
Gedankenwelt. _ Scbiller u. das Theater. — K. Stört 
Schiller nnd die Musik. — Schiller über Musik. — Schitltr 
in der Mosik. 

Hochland 2, 8: K. Mutb, Schiller im 3a Jahrhundert 

Stimmen ans Maria Laach 1005,3: A. ßanmeartner,Dtr 
spanische Humorist P. Joseph Franz de Isla S. J. — 4: 1 
Baamgartner, Fr. von Schiller. 

Bühne nnd Welt 7, 15: R. Krauss, Scbiller aal der H<^ 
bühne seines Heimatlandes. — R. M. Werner, Spiel iti 
Gegenspiel in Schillers ,.RBahern". — B. KIobb, Schilln 
und die Oper. — B. Wolff. Die Schiller- Feier 1859. - 1 
Riemann, Schiller in der Mosik. 

Literarische Warte 6, 8: E. Schmidt, Schiller Sini wi» 
Gemeinde. — A. Dreyer, Die bäaerlichen Element« in 
Schillers Dramen. — A. Lohr, Schriften zar fransQsiscbeii 
Literaturgeschichte. — A. Dreyer, Schillers Jagendtreondt 

Das liter. Echo 7, 16: H. Hart, Hundert Jahie nach Sdüllen 
Tode. Stimmen und Bekenntnisse. — A. von GleicbtD- 
Rasswurm, Schiller nnd das Aasland. — E. Bergtr 
Schiller-Schriften. — J. Petersen, Eine neue Schillerbii- 
graphie (von Berger). — R. Krauss, Schillers llrenkeL - 
7, 10: M. Jakobs. Hebbel nachlese. 

Die Hilfe 11. 17: F. Tonnies, Schiller als Zeithürger. - 
18: R. Drill, Schillers Ideaüamus. 

Die Nation 32: J. J, David, Schiller. — A. Herzog, Schiller 
und die Griechen. 

Die Grensboten 17 : Bildliche Redensarten in Gottfrieds Trist» 

— 18: K. Brucbmann, Schiller. Der DichterpbiloBopb da 
deutschen Volkes. 

Nene Bahnen 5, ü: A. Grün, Schillers Standbild. - H, r 
Stern, Zum lOa Todestage Fr. von Schillers. — A. Frl. 
V. Gleichen-Rasswarm, Schiller als kritischer Eniebef. 

— K.V. Susan, Schiller u. die Wirklichkeit - R.Cbir- 
matz, Wiens SchiUerleier im Jahre 1859. — K. M.Klab, 
„Glocke"-Komponisten. 

Der Kunstwsrt 18. 15: E. Kühnemann, Zum 9. M*i It^- 

— Ad. Stern, Schiller im Spiegel des 19. Jahrhunderts.- | 
F. Avenarins, Schillers Gedichte und die Phantasie. - , 
F. Üregori. Scbiller a. die Bühne von beute. — R.Bstkt. I 
Schiller u. die Musik. — A. Schütz. Die Musik zn Schillen 
Dramen. 

Za. für obriatlicbe Kunat 18, 2: E. Teichmann. Petrarrt 

und der antike Symbolismus. 
Allgemeine Zeitung Beilage 95: Aussprüche Schillers. — iO* 
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F.Q.Scbaltbeisa, Eine Geschichte der deDtschen Knltnr. — 
lOä: W. Haas, Achim von Arnim a. die BrQder Grimm. — 
107: 0, Bulle, Schillers Menschentum.— lOH/ü: R,WeIt- 
ricfa. Schiller. Sein Ventilich tnis an das deutsche Volk. — 
111: 8. Schott, Neoes über Gottfried Keller- — 112: 0. 
Bulle, Sprach wisaena ehalt nnd Knltorgeecbicbte. — W. 
Bormann, Anflsprache über Schillers 'Ideal and Leben'. — 
ll3'lä: A, Farinelli, Cerrant«». Zur ilOüj übrigen Feier 
des 'IMn ^iiote'. — 117: Zn Shakespeares Belesenheit, 

Sonntafsbeilage z. ToBslachen Zeitung lU: IS. Lublinski. 
Fr. Schiller. — K. Krausn, 'Kabale and Liebe* und das 
naturalistische Drama der GeRenwart — 19/21: A. Chr. 
Kaliechcr, Beetbovens Bcziehangen zn Schiller. >- 2t : G. 
Sacerdote. Deutsche Spracbreste in Italien. 

HDBemn 12, 9: Leendertz, Mnl. Marialesenden, uitg. door 
DeVoojs IL (2. Artikel). — J. J. A. A. Frantzen, Beth- 
mann, UDterancbnngen über die mhd. DicbtunK '""° l^raten 
KadoU. — E. Kruisinga, Henk, Die Frage in der alteng- 
liscben Dicbtai^. — R. Ü. Boer, Meissner, Die -Streng- 
leikar. Ein Beitrag lur Geschichte der altnordiaihen ?rosa- 
literatar. 

eids Mai: De Haan, Cervantes- — Viotta, Schiller en de 
Toonknnst- 

NederL SpecUtor 17: Kuk. Cervantes (Forts, in 19 u. 2C)). 

— Hey er, Eene herlnncring aan Schiller's Jena-tijd. 
Scandinaviü-Nederluid No. 2: .1. P. E, Hartmanu. Daar 

het Dcensch van J. Levysohn. — J. Terstecg, nyere Neder- 
landsk litteratnr. 

AlheBaenm 4(M4: Dante literatare. — 4(U5: The soarces of 
Shelley's romances. — 4046; G. M, Merlette, La vie et 
TirDTTe d'Blisabeth Barrett Browning. — Murray, Engltsh 
dictioBary VII Porgetec - pennached. — Lamb's letters. — 
4017: Lamb's letCcrs. 

Gennan American Annals 8 — 5: Bertba Keed, the iu- 
fluence ol Salomon Gessner npon Bnglish Literatare. — Ell- 
wood Comly Parry, Friedrich Schiller in America. 

Eevne critiqae 20: F. Baldensperger, llerriat. Madame 
Rfeamier et ees amis. — A, C, Chamhon, Notes sar 
Proaper MörimÄe. — 21: A. Delbonlle, Thomas, Nouveauji 
fSMiB de Philologie fr. — ti: A. C, S(,'hit!ers sSmtliihe 
Werke. Säkularaasgabe in 16 Bänden. - F. Balden- 
■perger, Gosse, French profiles. — 23: F, Piqnet, Wil- 
helm, Die Geschichte der handschriftlichen l' eberlief erung 
TDD Strickers Karl dem Grossen. — L. H.. SonrJau, Ber- 
Dardin de Saint-Pierre ; Buinat de Qoumier. Amonr de philo- 
sopbe: Bern, de Saint-Pierre et FMicit^ Didot; Bern, de 
Saint-Pierre, Empsael et Zoralde on Les Bianca Esciaves 
des Noirs ü Itlaroc. Drame pnbli£ pour la premifere fois par 
Maurice Souriau ; SoDriaa, Le texte authentiqne des 'Har- 
monies de la Nature*. 

Bevne des conn et Conferences XIIT, 2S: A. Gazier. 
Pascal pampbl6taire et Pascal apulogiste. Le g£nte et le 

caractere de Pascal pamphMtaJre 29: E- Fagnet. Les 

Pontes fr. du temps de la r^volution. De Honstier. (Scbluss). 

— A. Lefranc, Le roman tr. an XVII* siecle. Honor£ 
DX'rIfe (Schlnss). 'Silvanlre' et VAstr^e'. — A. Gazier, 
Pascal. Brasque interraption des 'Provinciales' en 1657. — 
30: E. FagDet. Les pottes fr. du temps de la r£volntion. 
EcoDchard-Le Bmn. — A. Lefranc, Le roman fr. an 
XVII. sitcle. L'Astrec' (Forts.). — 31 1 Ders.. Le roman 
fr. an XVII* si^cle. La deuxi^mc partie de l"Astr£e'. — 
A. Gazier, Pascal. Les snites des 'Provineiales'. 

Annalee de PUst et dn Nord 2 (April): H&nault, .Notes 
bibliographiqnes sur deux leuvres de F^nelon. 

La Grande Revue 15. Jnli: G. Stenger, Mroe. de Stael et 
CliateanbriaDd. — G. Boissy, L'amonr dans la tragt^die. 

— 15. October: J. J. Kenand, Le th^ätre de Shakespeare 
en France. — 0. Stenger, Le th^Atre sons le lonsnlat — 
15, Nov.: H. Pellisson, La renovation des id^es morales 
an XVIII» siicle. — 15. Dec: M. Don61, ün prohlime 
paycbologiqne : Goethe et Beethoven. 

La Revne 1. Juli: L. Sächf. Lettres in£dites de G. Sand et 
de Sainte-Benve. _ 15. Juli: (i. Pellissier, G. Sand. — 
I. Ann.: H. Uonin. Lettres intidites d'Ed^ar QnineL — 
1. Sept.: E, Faguet, Le centenaire de Sainte-Beuve. — 
15. Sept.: G. Pellissier, La langne Utteraire contempo- 
raine, — L. S6ch&, Les amies de Sainte-Beuve: Madame 
Victor Hugo. — E. Faguet, Hugo et Vigny. — 1. Dez.: 
0. Ferry, Balzac et la sod^t^ parisienne. — G. .Abel, 
Sainte-Beuve et le labeur de la prosa. 

Rene pol. et litt. 18: J. Brnest-Charles, Fran[;ois Fabi£. 



— .1. Lax: L'flection prochaine & l'Acad^mie fran^aise 
(Lamy gegen Barrts), — 19: J. Ernost-Charles, Haurice 
Barrts. — A. Poizat. Les amuurs de Lucrece Borgia et 

de Pierre Bembo 20: J. Ernest-t'harles, Besprechung 

von Andre le Breton, Balzac; H. Lichtenberger, Heine n. a. 

— P. Fiat, La Rate, comedie de M. Jean Thorel. — 21: 
Madame de Stai'l, lettres Jt Nils von Roaenstein (mit Kom- 
mentar von L. Uaury. Kosenetein, ein Diplomat und Prinzen- 
erzieher in kgl. schwedischen Diensten und wohl angeaehen 
bei Gustav IM., war der Vertraute Germaines und ihres 
Gatten). — Piiladan, Les deux Don Quichotte (Inhalt der 
Fortsetzung des Avellanada; dazu seltsame Phantasien über 
des Cerv. Grundgedankeu). — .1. Ernest-Charles, Blasen 
Ibaflex (aas Anlass der franzüs. Uebersetzung dreier Werke). 

— 22: Lettres d'Alfred de Vigny ä Auguste Barbier (aveo 
conunentairea de M. Alfred Rebellian). — A. B^belliau, 
Auguste Barbier et ses amis, d'apres des lettres in^dites de 
Brizeux et de Laprade. 

D6bat8, Mition hebdom. 14. IV.: U. Unret, Les dr&mes 

Etriotiqnes de H. Ernest de Wildenbruch. — E, Fagaet, 
v. dtam. (n, a. Shylock d'Alfred de Vigny u. Esther de 
Kacine). — 21. IV.: A. Filou, Le rfveil de Väme celtiqne. 

— E. Faguet, Rev. dram. (diesmal beachtenswerte Bemer- 
kungen Über die Berechtigung von il ae pourrait qu'on 
aerait, des Indikativs il di^faiV/c nnd des Futurums ils failli- 
ront). — S., Autonr de Victor Hugo (ttber eine im Erscheinen 
begriffene, von l'aul Haurice besorgte Ausgabe des Dichters 
mit Wiedergabe erster Fsesnneen, Darlegung der Geschichte 
jedes Werkes und seiner frühesten Aufnahme, Verlag von 
OUendorfl). — 28. IV.: H. Hnret, Le centenaire de la mort 
de Schiller. — E. Faguet, Bev. dram. (Phyllis, tragfdie 
en vers de M. Paul Sonchon |(ieschic)ite v. Ph. u. Demo- 
pboon nach Ovid|; le Duel, pi£ce de M.Henri Lavedan). — 
12. V.: E. Gebbart, De la popnlarit^ universelle du 'Don 
Quichotte'. — A. Chaumeix, Le Passe vivant (par M. H. 
de BCguier). — M. Huret, Nietzsche et la pensie frani^se. 

— E. Faguet, Rev. dram, (Cieur de moineau, comMie par 
H. Artus). 

Bnlletin bibliographique et pidagogique dn Hnsto Beige 
4, 5: II. Bischoff, Le centenaire de la mort de Schiller et 
Schiller en Belgique. 

Giornale storico e letterario delU IJgnria 1S04 fasc 9 
—12: Gius. Vidossich, Schädel, die Handart von Ormea. 

Attl memorie della r. Accademia virgiliana di Hantova. 
Biennio accaderaico 1903/4: G. B. Intra, Del codice Capi- 
lupiano conteuente i Trionli di Fr. Petrarca. — L. Pa- 
tuzzi. Snl cant« di Ugolinu. ^ V. Richter, V. Allieri. — 
P. L. Rambaldi. H canto XX dell'Intemo. 

Atti della accademis poBtaniana XXXIV: B. Croce, 6i- 
hliügrati» vichiana, — Fr. Torraca, La tenzone di Dante 
con Furcse Donati. — M. Kerbaker, Baccalanreue ed 
HomuDculas nel Fauste di Goethe. 
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Pteiller, M., Amadisstndien. Diss. Erlangen 1905. 75 8. 8". 
Spingarn, J. E., La critica letteraria nel rinascimento, Tra- 

dnzionc italiana del dr. Antonio Fusco. Bari, Laterza & 

Kgli. 8«. L. 4. 
Witkowski, Leam£decins an thMtre de Tantiquiti: jusqu'au 

XVII* si^cle. l'ne volnme in-18, avec ligures. 1905. Paris. 

A. Maloiue. Fr. ö. 

Abbandlungen, gennanistische. begründet von Karl Wein- 
hold, hrsg. V. Frdr. Vogt gr, 8». Breslau, M. & H. Harens. 
124. Heft: Beckers, Otto, Das Spiel von den zehn Jnng- 
franen und das Katbarinen spiel, untersucht u. hrsg. VIII, 
15Ö S. 1905. M. 5.] 

Ana (roethe's Lebenekreise. J. P. Eckermanns Nacfalass. 
Hrsg. v. F. Tewes. 1. Bd. Berlin, G. Beimer. H. 8. 

Bassenge. Edm.. Schiller, unser Erzieher zur geistigen Ein- 
heit der deutschen Nation. Rede. 24 S. 8*. Dresden, 
Holze & Pabl 1905. H. —.30. 

Behagbel,0.. Festrede znr Schillerfeier. Giesaen190D. Giessen, 
K. Lange. 16 S. 8*. 

Benoiat-Hanappier, L., Le drame naturaliste en Allemagne. 
Paris. Alcan. 8» Fr. 7.50. 

Birt, Th., Schiller d. Bismarck. Zwei Ansprachen. Harburg, 
N. G. Blwerts Verl. H. — .ÜO. 

Bossert, A., Essais sur la littirature allemande (le roman 
de la guerre de Treate Ans; Kant, Goethe, Jcan-Panl, Emest-i, 
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Cnrtjaa, David-Pr^d^ric Straass, Nietzsche), faiis, libcftirie 
llacbette et O 1905. 30ß S. 16. Fr. 3.50. 

Bnrdach, Konr.. Schiller-Rede. 33 S. gl. 6*. Berlin, Weid- 
mann 1905. H. —.60. 

DeatBche Texte des Mittelalters hrsfC- von der Kg\. Prenas. 
Akademie der WigeensrbaIt«D. Band 11: Rudolfs von Ems 
Willebalm von Orlens brs^, aas dem Wasserbnrger Codex 
der Filrstlich Ftiratenbergiachen Holbibllotfaek in Donan- 
CBcbingen von Victor Jank. XLIV. «7 S. 8". Mit a Talein 
JD Lichtdruck. — Band V: Volks- and OeBellBchaftslieder 
des XV. and XVI. .Tabrhnndert«. I. Die Lieder der Heidel- 
berger [landschriFt Pal. 343 herausgegeben von Arth. Kopp. 
XVII, 254 S. 8«. Hit einer Tafel in Licbtdrnck. Berlin, 
WeidEDannsche BnchhandlunK. 

Dd lloaliQ Eckart, R. Graf, Zur Entwicklung des bistor. 
Romans in Deatschland. Berlin, Verlag der deotschen Stim- 
men. H. 3. 

Elster, E., Schiller. Rede. Marburg, N. O. Elwerts Verl. 
M. —.76. 

Festgabe zur Münchener Schi Her feier 1905. gewidmet von 
Mttncbener BQrgern. Sieben Theaterzettel der ältesten 
nachweisbaren ADfrahran^en von Schillen .Tugenddi 



gr. 4» München. C. A. Seyfried & Co.) 1905. M. 

Frankl, Osk., Friedticb Schiller in seinen Beziehungen tu 
den Juden und zum Judentum, 66 S. gr. 8*. H. Ostrau, 
R. Papanachek 1906. M. 1.20. 

Frey, A., Die Kunstform des Lessingschen Laokoon. Stutt- 
gart, C'otta. M. 3. 

Golther, Wollg-, Rede auf Schiller am Ö. V. 1905. 31 S. 
Lei. 8«. Rostock. G. B. Leopold 1905. M. 0.40. 

Harnack, Otto, Goethe in der Epoche seiner Vollendung. 
1806—1332. Versuch einer Darstellung aeiner Denkweise 
und Welthetracbtung. 3. verbcss. AdÜ. XIll, 32tt S. S°- 
Leipzig, J. C. Hinricha Verl. 1905. M. 5. 

Schiller. Hit 10 Bildnieaen und 1 llandacbrift 3. verb, 

Aufl. Xin, 446 S. 8*. Berlin, E. Hofmann & Co. 19 5. 
H. 7. 

Hausbttcherei der deutseben Dichter • Gedächtnis - Sti (tu Dg. 
8". Hamburg - Groasborstel , Deutsche Dichter - Gediichtnis- 
Stiftung. 112. Bd. Schiller, Frdr. v.. Ausgewählte Briefe. 
1. Bd. Ausgewählt u. eingeleitet v. Prof. Dr. Eng, KUbne- 
mann. Mit Bildnis Schillers von J. H. v. Dannecker. 226 8. 
1906. H. 1.1 

Hesselman, Bengt, Sveamälen ocb de Sveuska dialekternas 
indelning. Uppsala, Appelberg. 72 S. 8°. 

Hevesi, L., Schiller. — Lenau. 2 Concordia- Reden. 48 S. 
H". Wien, C. Konegen 1906. M, 1. 

Heynacher, H., Goethes Philosophie aus seinen Werken. 
Leipzig, DlIrr'Bche Buchh. M. 3. 

Huhne, Emil, Umfang u. Art der Bibelben ntzung in Goethes 
FaUBt, [Ana: ,Der Beweis des Glaubens".] 35 S. gr, 8". 
Güterslob, C. Bertelsmann 1905. M, — ,i;0, 

HoopB, Job., WaldbHume u. Kulturpflanzen im germanischen 
Altertum, Strassburg, Trübner. XVI, 689 S. 8°, Mit H 
Abbildungen im Teit u, einer Tafel. M, 15. 

KäBter, A., Gedftchtnisrede zur Feier der 100 jährigen Wieder- 
kehr von Schillers Todestag. Leipzig. PoecbeL 20 S. 8°. 
M. —.80. 

Kflbnemann, Eug., Schiller u. die Deutschen der Gegenwart. 
Festrede, 27 S. gr. 8". Posen, Merzbach 1906 M. -.50. 

LaBsel, Eng., Schiller als Persönlichkeit, 47 S, 8>. Kron- 
stadt. II. Zeidner 1906, M. — .3i. 

Lichtenberger. H., Henri Heine penseur. In-8*, 254 p. 
Paris, lihrairie F. Alcan. 1905. Fr. 3.75, 

Litzmano, B. Schiller u. das deutsche Drama der Vergangen - 
beit und Zukunft. Rede. 24 S. gr. 8". Bonn, RQbracheid 
k Ebbecke 1905. —.80, 

Luther, Arth., Goethe. 6 Vorträge. Vllt, 208 S. mit 1 Taf, 
S". Jauer, U. Hellmann IDa'i, M, 3.' 

Noite, Hans, Die Entstehnngs weise von Hebbels Judith. Pro- 
gramm Gleiwitz. 28 S, 4". 

Ozurald. K., Zur Phonetik des Dialektes von Polsttau. Pro- 
gramm Gnrz. 16 S. 8*. 

Fetscb, R., Goethe- nnd Scbillerscbriften, Eine Sammlung 
wisaenachafÜicher Studien über die klassische Literatur der 
DeutacbeD. 1. Stock. I'etsch, R,. Freiheit nnd Notwendig- 
keit in Schillers Dramen. UUnchen, C. 11. Beck. H. 7.50, 

Pällmann, P. A., O. S. B., Was ist unsSchillerV Bin Jnbi- 



länmsbeitrag. lU, SS 8. mit 1 Bildnia. gr. 8*. Kempten, 
J. Köael 1905. M. —,70. 

Probefahrten. Erstlingsarbeiten aos dem Deutschen Seminu 
in Leipzig. V: G. Niemann, Die Dialogliteratur der Re- 
formationszeit nat'b ihrer Entstehung nnd Entwicklung, Eine 
literarhistorische Studie. Leipzig, Voigtlftnder. IV. 92 S. 8*. 

Eisberg, Bomb,, Den Svenska veraena t«orie. Proaodiika 
och metriska andersQkningar. Färra afdelingen: Bjlinik 
ücb prosodik, Stockholm, Aktiebolaget Ljus. 7ö S. 8*, 

Scheibe, A., Schüler als Geschichtsschreiber und PolitUin. 
Progr. Tarnowitz 1906. 14 8. 4'. 

Schiller als Philosoph und seine Beziehungen zu Kant Feit- 

Eahe der „Kantstadien" mit Beiträgen von R. Encken, 0. 
iebmann, W, Windelband, .T. Cohn, F. A. Schmid, Tim Klein, 
B. Bauch und H. Vaihinger. Hrsg. v. Hana Vaihinger mi 
B.Bauch. Hit 3 Schill erportraits. (Ana: ,Eantstadien'.| 
ni. 166 S, gr. 8*. Berlin, Reuther & Reicbard 1905. H.S, 

Schiller, 8 Vorträge. AoB Anlass des lOOjabr. Todestam 
geh. in Hermansstadt. 208 S. 8<. HermannBtadt, W. 
Kralft 1906. M. 1.66. 

Schillerbnch, e., hrsg. von der k. k. Reichsfasapt- n. fieii- 
denzstadt Wien. Zur Erinnerung an den Todefitag da 
grossen deutschen Dichters. 167 S, mit Abbildgn. kl, i'. 
Wien, Gerlacb & Wiedling 1905. H, 1.50. 

Scbillerfeier te 'B-Ilravenbage 9 mai 19o6. Festrede m 
E. F. KoBsmann. Met eene Kederlandsrhe Scbiller-Bibho- 
graphie door Wonter Nijhof!. Haag. Nijholf. 

Scbillergedenkblatt des Alt«naer Tageblatt und der Ot- 
tenser Nachrichten: W. Bodo, Ueber die FreundscM 
zwischen Schiller und Goethe. — M. Kohn, Schulen Be- 
ziehungen KU den Schauspielern. — B. Krüger, Wie ent- 
stand Schillers Geisterseher'' 

Scbönbach, Ant. E., Bede auf Schiller. 38 S. gr. 8". Qm. 
Leusebner & Lubensk; ISOS. H. —80. 

Schulze-Bergbot, Paul, Schiller u. die Kunaterzieber. Ebt 
pädagog. Studie XI, 147 S. gr. 8°. Leipzig, B. Wunder- 
lich 1905. M. 2. 

Stähelin, F., Der Eintritt der Germanen in die QeschictU. 
Sonderabdmck aus „Festschrift fUr Th. PIOss". Buel 
30 S. S». 

Strauch, Philipp. Schiller. Rede zur Feier des lOOjSbripn 
Todestages Schillers. 32 S. gr. 8«. Halle, M. Niemejer, 
1905. M. —.80, 

lit Goethe. Hrsg, von W. Bode. I, 8: M. Diei 



.Scbillers BeaUttnng' v. K. Ferd, Rfcyer. — W. Quiucke. 

Der Schillerstil unserer Bühnen. — Karl August u. Schillen 

Dramen, — Die FürBtengrösse Karl Augusts. — Brenta 

Schiller- Fred igten. — Das Griechenland der deotschen Clu- 

eiker, — Ueber den HelleniBmos Schillers. — Eine Goell»- 

Stiftung. 
TOnnies, Ferd., Schiller als Zeitbttrger und Politiker. 45^ 

8». Berlin-Schöneberg, Verlag der ,Hilfe* 1906. 
Walzel, 0, F., Friedrich Schiller. Hede. 24 S. S". Bta 

A. Francke. M. —.60. 
Wilhelm, Fr., Ueber drei Gedichte Heinrich Heines. (Bd- 

aatzar, Der Hirtenknabe, Schelm von Bergen). Progrunn 

Ratibor 1905. 24 S. 4''. 
Windelband, Wilb., Schiller u. die Gegenwart. Rede. SOS. 

8«. Heidelberg, C. Winter Verl. 1905. M. — .«. 
Ziegler, Th,, Rede bei der Schillerieier der Kaiser Wilhehw- 

Universität Strassburg am 9. V. 1905. 22 S. 8». Str»» 

barg,. J. H. E. Heitz. —,80. 

Beiträge, Bonner, zur Anglistik. HerauBg. v. Prof. Dt, V, 
Trautmann. er. 8«, Bonn, P. Hanatcin. |17. Heft Oröters, 
Dr. Otto: Ueber einige Beziehungen zwischen altaftchslscliei 
nnd altenglischer llichtung. — BOIbring, Karl Daniel: 
Die Schreionng des eo im Ormulum, — Heuaer, W.: IM 
frübmittelengliscbe Josephlied. - Trautmann, M.: Sm* 
träglicbes zu 'Finn u. Hildebrand'. Der Heliand eine Üeb«- 
setzung aus dem Alten gli sehen. Auch zum Beowulf. eu< 
(JruBS an Herrn Eduard Sievera, Die AnflGsung des II. (-I^ 
Rätsels. Die neueste Beowulfansgabe und die altenglisc« 
Verslehre. 191 S, 1905. M. 6.) 

Blacb, Sam., Die Schriftsprache in der Londoner PanUsdiiiK 
zu Anfang des XVI. Jahrb. (bei Colet, Lilj, Unacre, Grocjni 
Dargestellt auf Grund von Urkunden nnd alten Drackep. 
Nebat Abdruck von: 1. Colets SUtuten der Goild of Je« 
(Bodleyan Library, Tanner-Ms. 221, fol. 3v.— 8v.), 2. ColeB 
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SUtaten der PanlsBchole (British UaBenm, Hb, Additional 
6374). 3. W. LiljB Testamenten (Principal Probate Registry, 
Bodfelde 4 n. S). XIII, 9(t 8. gr. &•. Halberatadt, H. Meyer 
1906. Beriiner DtSB. M. 2. 
Brtdley, Wm. Aspenval]. William Cnllen Bryant. English 
Uen of Lett«r3 Series. New York, Harmillan. 

Brandes, George, Main Corrents in Ninetpenth Centary Lite- 
ntoie. Vol. 4. Natoralism in England, 187ö. 8vo, pp. 376. 
Lo., Heinemaoo. 12/—. 

Brigtit, J. W., The Uospel of Saint Hark in West-Saxon, 
eAted from tie mannacripta. Boston, D. C. Ueath & Co. 

Farr, J. M., Intensives and refleiiveB in Anglo-Saxon and 
Early Hiddle- English. Johns Hopkins University Dissert. 
Baltimore, J, H. Fürst, 

Frencb, J, C, The problem of the two Prolagnes to ChaDcer's 
Legend o! (iood Women. Jobna Hopkins IJniversity Diss. 
Baltimore, .f. H. Fnrat. 

üazlitt, Willinm, Cbaracters of Shakespeare. Plays. Witb 
FroDtispiece. The Temple Ciassics. 12ino, pp. zix — 308. 
Lo., Dent. 1/8. 

Herford, C. H., Robert Browning. Hodern English Writers. 
Cr. 8to, pp. 330. Lo., W. Blackwood. 2/6. 

Hering, R., Goldsmiths Vicar of Wakefleld, Progr. Dessan 
1006. 18 S. 4". 

J a m e s n , Anna , Shakespeare's Heroines. Characteristic 
Women, Moral, Poetical, and Historical. (York Library.) 
i2mo, pp. 352. Lo., O, Bell. 2/-. 

Jeffrey. Francis, Essajs on English Poets and Poetry. From 
the Edinburgh Review*. (Toe New Universal Library.) 
lämo, pp. 691, Lo., Rontledge. 1/ — . 

Keller, M, L., Tbe Anglo-Saion Weapon Names treated ar- 
cbaeologically and etymologically. First Part : ADtiqnarian 
Investigation. Diss. Heidelberg 19ü5. 144 S. 8". 

Kellj, J. J., The Early Hannts of Oliver Goldsmith. 12mo, 
pp. 9S. London, Sealey, Bryers & Walker. 2ß. 

Langland, William, The Vision of Piers the Plowman. Done 
inio Modern English by the Rev. Professor Skeat (The 
Kmg'g Classics.) With Frontispiece. 12mo, pp. 180. Lo., 
DeU More Press. 1/6. 

Lee, Sidney, A Life of William Shakespeare. With Portrait« 
ud Facaimiles. 6th ed. Svo, pp. ixv — 495. Lo., SJmith, 
Eldet A Co. 7/6. 

Üetle, A., Uassingers The Pictare' nnd Painter II, 28. Diss. 
UsUe 1905. 54 8. 8«. 

Otia Herseiana, Tbe Poblications of tbe Facnlty of Arts 
of tbeUniversity of Liverpool. London, Williams and Nor- 
Mte. Vol. II 1903: C. Bonnier, Un ViHage dn Nord de 
la France. — Kano Meyer. Stories and Songs Irom Irish mss. 
0. Elton, Notes on Colonr and Imagery in Spenser. — Henry 
äweet, längnistic Aflinity,— H. C.Wyld. Tbe History of 
Old English Fronted (Palatalized) Initial 3 in Middle and 
Modem English Dialecta. On tbe Etymologies of the Eng- 
lish Words btight and biain, chomeU and kemela. Vol. III 
(190B); W. H. Woodward, Leiters of (Jnarino da Verona. 
J. Sephton, Notes on a LancasbireDialect. — C.Bonnier, 
UneHistoiredeBrigandes.- VoLlV{1904): A.C. Bradley, 
Pbonetic Infection in Shakespeare. — Ch. Bonnier, Dn 
Contact en Litt^ratnre. — 0. Elton. Literary Fame: a 
Renaissance Stndy. — R. H. Chase, The Antobiography of 
Sir Sjmonds d'Ewes. — Miss U. Dickin, Contemporary 
Criticism of Lamb's 'Dramatic Specimens'. — John Keph- 
ton, Notes an the Sonth Lancaahire Place-Mames in Domes- 
day Book. — H. C. Wild, West (lermanic a in Old Englisb. 
Mus Irene F. Williams, Significance of the Symbol e in 
the Kentish Glosses. — P. G. Thomas and E. C. Wild, 
A Glosaory of the Hercian Hyoins. — T. 0. HIrst, Some 
Features of Interest in the Phonology ol the Modern Dialeet 
of Eendal (Westmoreland). 
Oiford Englisb Dictionary, Tbe, Bet-Rdgn. Vol. 8. April 1, 
190ä. A New English I^ictionary on Historical Principles; 
Ponnded roainly on the Materials CoUrcted by the Philo- 
logical Society. Edit. by Dr. .lames A. II. Marray. 4to, sd. 
Lo., Clarendon Press. 2/6. 
Poelchan, K., Snsanoah Ceotlivre's Tragödie 'Tbe Crnel Gift' 
in ihrem Verhältnis znr Qaelle Buccaciios Decameron IV. 
Diss. Halle 1905. 121 S. 8«. 
ßetarn from Pamassns. Tbe; or, The Sconrge nf Simony. 
Edited witb Introdaction. Notes, and ülossary by Oliphant 
Smeaton. Tbe Temple Dramatists. 18mo, pp. lixii— 136. 
Lo. Dent 1/6. 



Richter, K., Beanmont und Fletcber's The honest man's for- 

tnne' und seine Quellen. Diss. Halle 1905. 50 S. 8>. 
Rose, Mary, The Women of Shakespeare's Family. 16mo, 

PP..61. Lo„ Lane. 1. 
RoQth, J. Edw., Two stndies on the Ballad Tbeory of the 

BeowQlf, togetber with an Introdnctory Sketch of Opinion. 

Jobns Hopkins Univcrsity Diss. Baltimore, J. H. Purst 
Shakespeare, Coriolanns. (National Library.) 12mo. Lo., 

Cassell. 6 d. 

— King Richard III. (Red Letter Edition.) 12mo. Lo., 
Blackie. 1/6. 

— Othello, tbe Moor of Venice, Macbeth. (The Comedies, 
Histories. and Tragedies of Mr. William Shakespeare, to- 
getber with bis Poems and Sonnets.) With Introdnrtions 
and Footnotes by W. J. Oraig. In 40 vols. (The Little 



(Arden Edition.) Svo, pp, 232. Lo., Methaen. 2/6. 

— Henry VIIL Pictnre ed. 18mo. U., Blackie. 1/—. 

— King Henry IV. Part 1. Witb the old Play of 'Tbe Fa- 
mons Victories of Henry V. (National Library.) 13 mo. 
Lo., Cassell. 6 d. 

— King Henry IV. Part 2. (National Library.) 12mo. Lo., 
Cassell. 6 d. 

— Tbe Taming of the Shrew. (Red Letter Library.) 12mo. 
Lo., Blackie. 1/6. 

Sheridan, The School for Rcandal. The Rivals. The Critic. 

With an Introdaction by Edmund Gosse. (Favonrite Classics.) 

18mo. Lo., Heinemann. 1/—. 
StoU, A. Edgar, .lohn Webster. The periods of bis work 

ag determined by Ms relatlons to the drama of bis day. 

Boston, Mndge. 1906. 216 S. 8". 
StoBsbcrg, Franz, Die Sprache des altengÜBchen Martyro- 

loginms. 168 S. gr. 8°. Bonn, P. Hansteiu, 1905. U. 4. 
Straede. Tennyson's 'Lacretins'. Erklärang . des Gedichtes, 

Verbitltnis zu dem lateinischen Lehrgedicht 'de rernm na- 

tnra' des Lncretius. Progr. Sciilawe 1905. 15 S. 4", 
Taine, H., Ilistoire de la litt^ratare anglaise, 12« Edition, 

revne et angment^e d'nn index bibliographiqne. T. \". In- 

16, XLlV-416 p. Paris, libr. Hache tte et Ce. 1905. fr.3ÄI. 
Trilsbaeb, Gnstav, Die Lautlehre der spittwests&cbsischen 

Evangelien. 174 S, gr. 8". Bonn, P. Hanstein 1905. M. 4. 
Vischer, F. Tb.. Shskespeare's Julius Cäsar, Antonius und 

Kleopatra, Coriolan. Stuttgart, J. G. Cotta Nachf. M. 8. 



Anglade, J., Le Tronbadonr Gnirant Riqnier. Etnde sur la 

dj^cadence de l'ancienne po^sie proven^ale (thöse). In-8, 

XVIII-852 pages. Tonlouse, libr. Privat. Paris, libr. Fon- 

temoing. 1906. 
Atlas lingniBtiqne de la France. P. p. J. Gilli^ron et 

E. Edmont Paris, Champion. 17e Fase: 753. lapin. 753. 

lard. 754. se laver la flgnre. 755. lavoir. 758. Uger. 757. 

lente. 768. lentille. 759. faire la lessive. 760 ean de les- 

Eive. 761. k le lenr. 762. levain. 763. je me l*ve. 764. 

si vouB TouB levez. 765. livre. 766. Uzard. 767. lier. 76& 

lierre. 769. li^vre. 770. lima^on. 771 limon. 772. le Un. 

773. linge. 774. il lit. 775. In. 776. lis. 777. liseron. 778. 

dn lit. 779. litiire. 780. loin. 781. loucher. 782. loner. 

783. lonp. 784. et lui Ib-bas. 785. et qne nons Ini. 786. 

il lui a. 787. lundi. 788. Inne. 789. luzeme. 790. maoboire. 

791,m»^on. 792. mai. 793. maigre. 794. maille. 795. maillet 

796. main-les mains. 707. i. la main-de la main. — 18e Fase: 

797. k la main-de la main. 798. maintenant 799. mais. 
800, mais. 801. ane maison. 802. maitre. 803. je snis ma- 
lade. 804. male. 805. le manche. 806. si nons ne mangeons 
pas. 807. j'en mangerais. 808. mange. 809. mangä. 810. 
mantean. 811. marchand. 812. rnarch^. 813. mardi. 814. 
mon mari. 815. mariage. 816. matie. 817. panrquoi ne 
Tons mariez-vouB pas. 818. marmite. 819. marqner. 820. 
marraine. 821. mars. 822. martean. 823. matin. 824. la 
matin^e. 825. maton. 826. mauvais. 827. les manvaises 
herbes. 8:'8. manve. 829. micbe. a30. le m^decin. 831. 
mi''decine. 832. 'a moi-meme. 833. mendiant. 834. mener. 
835. il mene, 836. des mensonges. 837. menthe. 838. me- 
nnisier. 8.39. mercredi. 840. mercoriale. 841. m^re. 842. 
& Sa m^re. 

Avila, F. de, Cnriosidad bibliogrAflca. Los invencibles hechos 
de Don Qaijote de la Mancba, entremfs famoso compaesto 
por Francisco de Avila, natural de Madrid. Priraera obra 
en qne fuä llevada al teatra (1617) la novela inmort&l de , 
Uigael de Cervantes Saavedra, pi6logo y notas de F. P. O-~\0 1 (> 
19 ■- ^ 
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Madrid. Est. tip. de "El Liberal'. 1905. En 4.«, 35 päginaa. 
1 y i,25. 

Barriobero y Herran, E.. CetvanUs de levita; Naeetros 
libroa de Caballeri». Dob ensayos. Madrid. W. 96 S, 

Bartholomaeia. V. de, Un Slrvent^s historique d' Elias Cairel. 
In-8, 31 p. Tonlonae, üb. I'rivat. 1904. |Extrait des An- 
nales da Vidi.) 

, Une noDvelle rfidaction d'ane po^sie de Gnilhem Hon- 

tanb!^^l. In'6, 4 p. Tonlonse. imp. Donladoure- Privat. 

Beatty, H. M., Dante and Virgil. 18mo, Ir. Lo., Blackie. 
2/6. 

Belli, Adriano, Wechaelseitifce Einwirkanften der italienischen 
DDd dentscben Knltnr (Inflnssi vicendevoli della civiltä ita- 
liana e tedesca): noterelle tedesche per gl' Italiani stndinai 
di qoesta liDKna. Venezia, tip. Emiliaoa edit <<. B. Mo- 
aannl, 1W5. 8*. p. 8». 

Benedicto, ,], H.. L£xico de f'ervantes, con nna carta pri'i- 
iofjo de Joaqnin Dicenta. Contiene el aignificado de unos 
qmnientoB vocablos anticnadoB y poro nsnales hoy con la 
Tecdadera acepciün en qne loa emplea el Principe de los 
ingeniös es Don (jaijote de la Hancba (apiicable & todas 
las edicionca). coleccionado por Josä Mannel Benedicto. 
Madrid. Impr. de los Hijoa de U. 0. llernAndez. 1906. 
En 8.*, 48 pAga. 1 y 1,25. 

BesBone, Rob.. II Petrarca amaniata e patriota. Mondovi. 
tip. Cooperativa, 1904. 8*. p. 23. 

Beszard. L., Les larmes dans 1'6pop£e. particnli^rement dans 
rtpopäe fran^aise joaqn'ä la lin da XII* si£rle. Etüde de 
littfiratnre comparSe. üisa. Strassbnrg liKKt. 98 S. 8°. 

Beyer, B., Ueber den Gebrauch von „tout" im Alt nnd im 
Nenfranzüsiachen. Dias. Berlin 19(&. 72 8. 8*. 

Birt, E,, Biographies fontemporaines (XIX« aiecle). (Ghatean- 
briand, .loseph Foncb£, George Sand, H. de Balzac, Balzac 
et George Sand, Frangois Ponsard, Leon de la Sicoti6re. 
Onstave Le Vavassenr, M«« Julie Lavergne, etf.) In-8, 
881 pages. Paris, lib. Vitte, 1905. 

BHz-qaez, A., La Mancha en tiempo de Cervantes. Madrid. 
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loaanet, Oraisona fanebrea de Boasnet. Pnbli^ea avec une 
introdaction, dea notices, des notes et an Index gtammatical 
par Alfred Böbelliau. 4< Edition, revne. Petit in-16, XLII- 
574 p. Paris, libr. Ilacbette et Ce., 191©. U. 2.50. 

Brechtefeldt, W., Der Bau des Nomena und TerbamB in den 
Chansons de (ieete Amis et Amiles und .Tonrdains de Blaivies. 
Ein Beitrag zar altfranzüaischen Dialektknnde. Diss. Kiel 
1904. 176 S. fV. 

Brisson, A-, L'Envers de la Rioire. Enqudtos et Docaroents 
inMits Bor Victor Hugo, E. Renan, Emile Zola, Edgar Qui- 
net, le P. Didon etc. In-16, 308 p. avcc facsimiUs. Paria, 
librairie Flammarion, fr. 3.50. 

CarreraB y Artan, T., I^ filosolia del derecho en el 'Qni- 
jote'. Contribnciün b. la hiatoria de las ideas jnridicas, re- 
flexivaa y populäres en la Espafla del siglo XVI. Gerona. 
8». 416 S. 

C'ejador y Frauca, J., 'El Qnijote' y la lengua caatellana. 
Madrid, Eat. tip. de Jaime Katts Martin. 1905. En 4.°, 
24 pÄgs. 1 y 1,25. 

, La lengna de Cervantes. GramAtica y diccionario de 

la lenKna caatellana en 'El Ingeniuso Hidalgo Don Qaijot« 
de la Mancha*. Obra premiada en el certamen pi'iblico ab- 
ierto en el Ateneo de Madrid con ocasiiin del III centcnario 
de la pnblicaciön del 'Qmjote', Tomo I. GramAtiga. Madrid, 
Imprenta de Jaime Rat^s. 1905. En 4.", XIl-573 päginas. 
10 y 10,50. 

Centenario del 'Qnijote'. Ilomenaje de la Revista Peniten- 
ciaria. Retrato de Cervantes. La cilrcel de Sevilla en 1597, 
donde se eneendtü el 'Qnijote', au diatribucidn arqnitectä- 
nica y carcelaria, sd poblaci'm, el personal, cOmo vivian los 
presoa, la tarifa, la patente y el abnso, el servicio religinso, 
el patronato. La criminalidad cn la «poca de Cervantes, 
cansas del dellto, costnmbres penales. leyes penales, policia. 
Madrid. Imprenta & cargo de Ednardo Ariaa. 1905. En 4." 
I,ß0y2. [Itevista PPBiterciaria. Tomo II, pägs. 257 il iTÖ.] 

Cervantes Saavcdra, M. de, 'El Ingeniöse Hidalgo Don 
Qaijote de la Mancha', compnesto por Mignel de Cervantes 
Saavedra. Primera edicii'm critica, con variantes. notas y 
el diccionario de todaa las palabras uaadas en la inmortal 
novela, por D. demente Cortejön. Primera part^. Tomo I, 
Barcelona, Tip. 'La Acad^mii'a', de ^^e^^a bermanos y Rüs- 
sel. 1905. En 4." may., CLXVI-800 piiginaa y nna hoja 
de Advertencia, con rarioa facslmtles. 20 y 21. 



Cervantes Saavedra, H. de, Historia Domini Quijoti Mu- 
chegni de Hignel de Cervantes Saavedra, tradncta in Utinen 
macanVinicnm per Ignatium Calvnm (Cnram Misae et ollui, 
Madrid, Imprenta del Abüo del 3. C. de .TCsns. 1905. BnS.', 
127 pAps. 1,50 y 2. 

, Obras menores de Mignel de Cervantes Saavedra. K(~ 

dondillaa, odas, eUgias, romances, sonetos, et«., segnidosdel 
Viaje al Pamaso, con un prülogo por J. (Üvanel Hfts. Bar- 
celona. Impr. 'La Campana y la Esqnella'. Sin a. (ISOü.i 
En 12.«, 2 tomoB, LV-lfi7 y 151 pftgs. 1 y 1,50. [ColeMiOn 
'diamantes', tomos 94 y 9.'>.1 

— — , Epistola k Mateo VAzquez, dirigida en 1577, dtade 
Argel. Con introdnccii'in y alguinas notas por E. C. Madrid. 
12. 22 S. 

Cervantes y erQuijotc'. Madrid, Tip. de la 'Revista de. 4t- 
cbivos, Bibliotecaa y Mnseos'. l'J05. En 4." may., 171 jmp., 
con multitad de ' fotograbados y nna lamina cromolitogndi' 
da. 6 y 5,.=j0. 

Concordanza delle opere italiane in prosa e del canzoninr 
di Dante .\Hghlcri. Pubblicata per la sncietil Danlesa di 
(Cambridge, Massachnaetts, a cnra di E. S. Sheldon colluab 
di A. C White. Oxford, nella stamperia dell' l'niverslti 
VIII, 740 S. 8". 36 Sb. 

Cutarelo y Hori, E.. Kfemerides cervantinas, 6 sea reanoii 
cronolögico de la vida de Mignel de Cervantes 8aavedn. 
Madrid, Tipogralia de la 'Revista de Archivoa'. 1905. KnB.'. 
317 pÄginas, 5 y 5,5(1. 

Cousin, Vict., Ktadea snr les femmes illnstres du XVI1< tiklr. 
La Soci^ti^ fran<,'aiBe aa XVII> si^cle. Nonvelle Wum. 
DeuK voinmes in-16. Paris, Perrin. fr. 7. 

Degenhardt. II.. Die grosse ZwiJlfsilblcr-Partie der loili- 
ringer Handschrift F. Dias. Greifswald 1905. 74 S. 8*. 

Delmont, T., Le PrCtre dana la litt^cature dn XlX'fiitrIe. 
ln-8, 187 p. Paria, libr. Sueur-Charrney. 1905. (Eiliili 
de la Revae de Lille.] 

Diaz de Escovar, N., Apnntea escfinicos cervantinos ü sea 
nn estndio histörico, bibliognltico y biognifico de las comediii 
y entremeses eacritos por Sliguel de Cervantes 8aavedra. wg 
varias de sna opinionca aobre las comedias y los ctimiu» ; 
Qoticias de tos comediantes qac debiö de conocer li mencioit" 
en ans libros immortales. Madrid. 74 S. 8. 

Ebeling, Georg. Probleme der romanischen Syntax. LTni 
Halle, Niemeyer. VIII, 178 S. 8'. 

Fernändez de Btthenaonrt, F., Discnrso leido anle*> 
Real Academia de la Histnria, en la scaiün publica y solen» 
relebrada en 9 de Mayo de 1905 pata conmemorar el Tent 



ländez de Avellaneda, A., Bl Qaijote ap<>crifa. itm- 
poesto pot el Licenciado Alonao Fernändez de Aveltanfda. 
natural de TordeBÜlas. Ediciün cnidadosamente cotejidi 
con la original, pnblicada en Tarragona en I6I4. BarcFlovi- 
Impr. de J. .lepiis. 1905. En 8.« may., 306 pägs. 2.5ÜJ-: 

FernAndez y FernAndez-Navamnel, M., Notas par* !• 
fongtica y ortografia de la lengna caatellana- Madrid, Ic- 
prenta de Valero Diaz. 1904. En 12.". 83-LI-XX-IV p»|s 
1 y 1,50. 

Firbtner, A., Stndien über die Prise d'Orange und PrilfiU! 
von Weeks' 'Origin of the Covenant Vivien". Hall. Pi» 
bSS. &>. 

Foerater, Wendelin, Sulla qnestione dell' antenticitA dei f^ 
dici di Arborea. Esaroe paleografico. 32 p. 4 cos n" 
zincograßa nel testo e due tavole in lot^tipia. Tonne. '■ 
(.lanacn. Estr. dalle Memorie della reale Accademia dpilr 
Bcicnze di Torino Serie II, Tom. LV. 

FTani,-olB, Alexis. La Grammaire da Parisme et L'Acadimi« 
Kramjaise au XVIH« sitcle. Introdnction k l'ätnde äes 
commentaires grammatii'anx d'antenrs classiqaes. I'n va- 
lume in 8 de XV'279 pages. Paris, Social^ noav. de Ubi. 
et d'fdiL Ir. 6. 

Gillii^ron. J.. et.LMongin. Etnde de g£ographie lingnieti- 
qne. Scier dans la Gante Romane dn Snd et de l'Est. Paris. 
Honor^ Champion. :W S. 4". und 5 Karten. 

Hartniann's, Mart., Schulausgaben (franzTisiacher Schrift- 
steller), kl. SP. Leipzig, Dr. P, Stolte. (Sr. 12: La Fon- 
taine, Aasgewählte Fabeln. Mit Einleite, o. Anmerkini 
hrsg. v. Max Frdr. Mann. 2. verb. Aufl. XXIII, öSu. 77^ 
1905. M. I.| 

llistoirc centrale de Langaedoc. Avec des notes f 
des piOces justilicativea par Dom Cl. Devic et Dom J. Vais- 
sete. Nonvelle Edition acoompagnee de diasertations et aot» , 
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eoDtenant le Becaeil des Inscriptions antiquea de I» Pro- 
Tince. des cartea e^grapbiqnes avec notes «iplicativeB. äe» 
plaschea de mfed^teB, des reprodnctions de poids, monnaies, 
si:eani. etc. ContiDdAe jasqa'en 1790 soas le titre de Etndea 
UistoriqaeB snc la Pruvioce de Lanipiedoc onvragc coDTonn^ 
par l'iiutitDt. Tome XVI: Histoire grapliiqne de Tancienne 
proTÜice de Laii)(aedoc. Texte et Deasina par B. Koscliach; 
Cactes gtogr. et noticea explicativea par A. Molinier. 720 S. 
4". Fr. 60. [Das ganze 10 Bände nralassende Werk, das 
mit Bd. 16 fertig wird, kostet 400 Fr.] ToaloDSe, librairie 
Ed. Privat. 
Holborn, 0., Wortaccent nnd Rb;tbtaiis im provenzaliscb- 
franiSaiacben Zebnsilbler. Disa. Greifswald 190&. 57 S. 8*. 
Holländer, F., Haopaaaant. Berlin, Bard, Harqaardt & Co. 

H. 1.25. 

Uabeita, L., Belträice zur Uescbicbte der IranzOs. Wärter 

lateinisch'jtlebejiacher Herknnlt. Disa. Kiel 1905. 68 S. S>. 

Kassner, B, Diderot. Berlin, Bard, Marqnardt & 0. H. 1.25. 

Lapnente Siez, I., Estndio critico de nnestro Itbro Rey. 

Homenaje tribntado A la obra 'El ingenioso Hidalgo D. 

Onifot« de la Hancha. Madrid, Eat. tip. 'El Trabajo'. 1905. 

En 4,-. 184 pAgs. 3 y 3,50. 

Lebaa. O., Lea Palinods et les Pontes Dieppois. Dieppe. 

332 S. 8°. 
Le FfeTre, J., Les 'LamentatioDS de Hatbeolna' et le 'Livre 
de Leesce', de Jehan Le F^vre. de Ressona. (Po^ioee Iran- 
faia da XIV* ei^cle.) Edition critiqne, accompagnte de l'ori- 
j^inat latin des ' Lamentation b', d'apr^s rnniqne mannscrit 
d'l'trecbt, d'ane introduction. de notes et de deox gloBSaires 
par A. G. Van Hamel. T. 2: Teste dn 'Livre de Leesce', 
lotrodoction et Notes, ln-8, CCSXVI-267 p. Paria, lib. 
Bouillon. 1905. (Bibliotbeqae de l'Erole des haateB Stades 
(96> laacicnle). ! 
Lo Parco, Franc, Petrarca e Barlaam (da nnove ricerche e 
docnmenti inediti e rari). Reggio Calabria, Fr. Horello. 
124 S. 8". 
Uannncci, Fr. Ln., La cronaca di Jacopo da Varagine. 

tienova, a cura del Manicipio. 1904. 8". p. vlj, 85. 

Uenzel, F., Weitere kritiacbe Beiträge znr TeitUberliefemng 

TOD Jean Bodels Lied vom Sachsenkrieg. Einleitung za 

einer neuen Ausgabe. Dias. Greifswald 1905. 31 S. S". 

Herlant. -T-, Le Roman personuel de Roasseau fi Fromentin. 

In-16, XXXV-427 pagea. Paris, libr. Hacbette et Ce.. 19(». 

Horice. C. Les Textea de Rabelais et la critique contem- 

poraine. In -8, 15 p. et portrait. Poitiera, impr. Blaia et 

Boy. Paria. 1905. [Extrait du Mercnre de France.] 

Xeumann, Vi'.. Die letzte jonrn^e dea Mystere de la Passion 

von Arnoal Greban in der Handschrift von Troyea in ihrem 

Verhältnia znr übrigen I.'eberliefenng. Diss. Greifswald 

1905. 84 S. 8». 

>ieto, J., Cervantea j el antor del [also Qnijote, obra pre- 

miada en los Jnegos floralea celebrados en Zaragoza el afio 

IWM. Madrid, Impr. particnlar 'La Ultima Hoda*. 1905. 

En 8.», 176 pAginas. 2 y 2,5a 

Pascal. Original des Penstes de Pascal. Fac-simili en phot«- 

typie du manuscrit 9202 (Fonds fran^ais) de la bibliothique 

nationale. Phototypie de Berthaud Irires. Teite imprimä 

en reeard et notes par L£un Brunscbvicg. Un volnme in- 

folio (45 X 32), contenant 258 planchea en phototypie, avec 

258 pages de texte, dans un carton. Paris, lihi. Hacbette 

et Cie. fr. 200. 

Petit de .Tolleville. L., Kotions gän^rales sar les originea 

et snr l'hiatoire de la langae fran^aiae. 5* Edition, ln-16, 

240 p. Paria, imp. et lib. Delalain frerea. 1906. fr. 2.5(>. 

Petrarca, Fr., II Canzoniere. Riprodotto letteratmente dal 

cod: Tat: lat: 3195 a cnra di Ettore Modigliani. Societä 

Filologica Romana. gr. in-S, XXXII-16S. Roma, Loeacher 

& Co. fr. 15. 

Pu^Gsrin, Seitil, Stndii ^i noti^ etimologice. Etimologü. 

Extras din 'Convorbiri Literare'. Bucarest, Socecu. 32 S. 8°. 

Itodrigaez Harin, F., Cervantes estudiO en Sevilla (1564- 

1665). Segonda ediciön. Sevilla, Impt. de Francisco de P. 

Diaz. 1905. En 8». may., 36 pägs. y nna Umina con lac- 

sinoiles. 1 y 1,26. 



Bomani, F., Laura nei aogni del Petrarca. Prato, Fratelli 

Paaserini e C. 04 S. S>. L. 2. 
Sacerdote, Onstavo, Taschenwörterbuch der italienischen d. 

deatachen Sprache. Mit Angabe der Aussprache nach dem 

phonet. System der Methode Tonasaint-Langenscheidt. l.Tl. 

Italieniscb-Dentscb. XXXVl, 470 S. kl. 8°. B erlin -Seh Qne- 

berg, LangeEHcheidt 1905. M. 2. 
Saliltas, R., Un gran inspirador de Cervantes. El Dr. Juan 

Haarte y au 'Examen de ingeniös*. Madrid, Imprenta & 

cargo de Ednardo Arias. 1905. En 8.*, 163 piga. 2 y 2,50. 
Sarrien, B., Le parier de Bagn^res-de-Luchon et de sa vallte. 

Etüde snr la langue et le vocabnlaitc. Montpellier, SoH£t4 



liqne frasgais: th^se sontenne devant la facalt£ des lettreB 
de l'universit^ de Grenoble. Measine, Saya et Anastasi impr., 
1905. 16». p. 42. 

Schädel. Bemh., Hnndartliches ans Mallorba. Halle a. a, 
E. Haapt. 43 S. 8". 

Schirer, G. L., Oton de Grasaon n. seine Dichtungen. Dias. 
Strassbnrg 1904. 117 S. 8". 

Schmidt, A.. La vie saint FrancboiB nach ms. frcs. 19531 
der Natiunalbihliothek zu Paris. I, Teil. Einleitong. Frogr. 
Viersen IßOn. Ifl S. 4". 

Soci6te des anciens textea Iran^ais 1904: Maiatre Pierre 
Patbelin Hystorif. Reproduction en fac-simiU de I'^dition 
imprim^e vers 1500 par Marion de Malannoy veuve de Pierre 
LeCaron. (Hrsg. von E. Picot). 11. 60S. 8». — Le Roman 
de Troie par Benoit de »ainte-Hanre. Publik d'apria 
tons lea mannscrits connns par Leopold ConBtans, Tome I. 
XI, 464 S. 8>. — Recneil g^nöral des Sotties pablie 
par E. Picot Tome II. 373 S. 8". Paris. Firmin-Didot. 

Solerti, Ang., Mnsica, ballo e drammatica alla carte medicea 
dal 1600 al 1637. Firenie, R. Bemporad e figlio. 8». p. ivj, 
595. L. 6.50. |L Feste fiorentine del secolo XVI. — IL 
Diatio delle feste dal 1800 al 1637, con appendice: il prin- 
cipe Hattiss de' Medici governatore di Siena (1629-16^1). — 
III. Balli e favolctte per mnsica inediti o rari. 1. Dialogo 
di Giunone e Minerva, di B. Gnarini (1600). 2. Rime can- 
tat« nel giardino del Big. R. Riccardi (1600). 3. Nott« d'a- 
more: veglia di Franc. Cini. 4. II Passatempo e il Ballette 
della Cortcsia, di M. A. Baonarroti (löl.^). 5. Scherzi e 
balli di glovinette montanine (1614). 6. Ballett« latto nel 
battesimo del terzogenito delle Altezze di Toacana (1614). 
7. Ballo delle zingare (1615). 8. Ballo di donne tnrche (1615). 
9. Orfeo dolente. di G. Chiabrera(?). musicato da Domenico 
Belli (1616). 10. Intermedi di Filippo Vitali (1622). 11. 
Prologo di Claudio Acbillini e Intermedi dj Ascanio Pio di 
Savoia (1628). 12. Hercnrio e Marte: tomeo di Claudio 
Achillini (1628). La Siringa, di M. A. Baonarroti.] 

Storia dei generi letterari italiant. Fase. 28-29. Hilano, 
Stab. tip. della casa edit. dott. FranceBco Vallardi, 19 5. 8*. 
[11 poema cavalleresco, di Franceaco FoSano.J 

Subak, Ginlio, Notereile Sarde. Trieste. 27 S. gr. 8°. Ea- 
tratto dair 'Archeografo Triestino' S. m, v. II. 

Testi Romanzi a cura di E. Monaci. 14: L'epiaodio del Lao- 
celot ricordato da Dante, Inf. V, 127-137. C. 30. — 15: 
Poesie del re Giovanni. C. 30. — 16: Insegnanienti pe' ginl- 
lari di Girant de Cabreira, di Girant de Calanson e di Ber- 
tran de Paris de Rocrgue per V. De Barth oloma-is. C. 60. 

— 17: El Ingenioso Hidalgo Don Qnixate de la Mancha de 
Miguel de CervAntea Saavedra. Brani Ecclti da L. Baci-i. 
C. 60. — 18: Poesie Provenzali di Trovadori Italiani. 0.60. 

— 19; Dai Poeti Antichi Pemgini del Cod. giÄ Barber. XLV- 
130, ora Vat. 4036 per E. Monaci. C. 70. Roma, Ermanno 
Loeacher & Co. 

VaBconcellos, .T. Leite de, Reapigoa CamonianoB, I. Lisböa. 
8». 51 S. 

Weiske, H., Comparaisona dans les po^meB de Fr6d£ric Mi- 
stral. Progr. Cottbus 1Ö06. 71 S. 8». 

Peraonalnachrichten. 
t am 7. .Tnni zn Florenz der ord. ProfesBor der romani- 
Bchen Philologie an der Uni versit&t Wien, Dr. Adolf MnsBafia. 
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•'•""•"• Literarische Anzeigen. 



Verlagsbuchhandlung von Moritz Dlesterweg in Frankfurt a. M. 

Vor Kurzem ersdiien : 

Dr. Paul Holzhausen. 

Bonaparte, Byron nnd die Briten. 



Preis broschiert 6 Mark. In Leinenband gebanden 7 Mark. 

Die Leipziger Zeitnng aclireibt über das Buch; 

Hollhausens neuestes Napoleon - Buch Überragt In entsagungsvollster 
Kleinarbelt, die dabei doch nie das höhere Endziel aus den Augen verliert, die 
sohweraten Werke von hundert überaus gelehrten Zeltgenossen um Hauptes- 
länge. Sohleohterd Inge kolossal. Und dabei durchaus lesbar : wahrhaftig keine 
kleine Kunst! Soviel stsht fest: unter den Lsbenden gibt es Niemand, der In 
der Literatur des Zeitalters, das durch die Jahre 1789—1821 begrenzt wird, 
sa zu Hause wäre, der Ihre geheitnstsn Ecken und Winkel mit solchem Erfolge 
gründlichst durchforscht hätte, wie der Bonner Napoleon- und NIetzsohef round. 
Aus jeder Zelle seines Werkes kann man lernen. 

Zu b«xi«h«n duroh olla BualihaBlllung«n. 



DIE UMSCHAU 

IIKRIUITET CüER DIE FORl-StHRnTB 

HAUFTSiCHUCH DER WISSENSCHAFT 

UNDTeCHNIK, IN ZWEITEM LlNIED£R 

LlTKRATUR UND KUNST. 

J.^liriich Si Nummern. lUuitriert. 

rihk nur diu her\orrag(;ii(isten 
■ zu ihren Mitarbeitern. 
Protpekl gratis durch jeäe Buchhandlung, aewie An Vtriag 
H. Bechhold. Frankfurt a. M.. Heaa Krame 1SI21. 



Soeben erschien: 

Antlquariats-KataloglSOSNr.lS 
Italienische Literatur. 

Dieser Katalog über eine reiche BOcber 
HBrnmlung (42UÜ Nrn.) ane der klasuBcbeB 
Literatur. Sprach- a. Literatorgescliidite 
Italiens (Volkspoesie, Novelle nliterttnr, 
Dialekt« et«.] wird anf Verlangen koBtea- 
und portofrei geliefert. 
Früher erschienen: 
Kit. Nr. 12: Palaeograpbie, Bibliograpbit 
etc. 

— Nr. 13: Alls. Geschichte Italiens nnd 

Städtegeschichte {A-Florsnit, 

— Nr. 14:'— Stadtegeschiohte Teil II 

{I-'irizzano — Volterra). 

Bernhard Seeber 

Iioescher & Seeber's Nacht 
Antiquariat 

FlorOnZ, zo via Tomabuoni. 
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Verlag von 0. R. REISLAND 
I In LEIPZIG, _ 

I Französischer 

I Antibarbarus. 

Mit Berücksichtigang 

der Stilistik, Synonyoiik und 

Phraseologie. 

Von 

, Dr. Richard Scherffig, 

Ob«rlah»r ■n 1|t'- R*»lriiiiM«luo. lu Zliui. 

18!M. 12 Bogen Lei.-S". M. B.»). 



Verlag von O. R. REISLAND in Leipzig. 

Crgcbntee nnil forbcliritte der gcmanistiscbett Vfbsenscbaft 

im letzten Vierteljahrhundert. 

Im Auftrage der Qesellschaft für deutsche Philologie 

herausgegeben von 

Richard Bethge. 

mri. ii^l; Bogen. M. 12.-; gehnnden M. 14.-. 

Preiserhöhung vorbehalten. 

Inhaltsverzeichnis. Einleitnng. Die Entwicklung der gerraanistischen Wissenschaft im letzten Viert«! 
des nenniehnten Jahrhunderts, von Theodor Siibs 

Spezieller Teil. A. Sprache und Metrik. Allg. Sprachwissenschaft, von Herrn. Hin. — Gotiscb, von Bich. Lomr. 

— DentBche üramniatik: AHhochdentsch. von Gff. Holz. — Mittelhochdent«ch, (s. Nachtrag). — Neohochdentsche Schriftsprache. 
von Willy Scheel. — Kiederdeutach. von Willi. Seelmiinn — Mundarten, von Rieh. Loewe. — Engl, Grammatik: ÄltengÜKli. 
von Ferd. Dieler. — Mittelenglisch, von deins. — Histor. Grammatik, Sprachgeschichte, von dems, — Nenengl. Grammatik- 
von John Koch. — Skandinavische Sprachen, von Auji. Gebluirdl. — Metrik, von Franz S-inin. 

B. Literatur. Deutsche Literatur: Allgemeines, von Hunt Lü$ehhom. — Althochdeutsche Periode, von Elias Steinmeyrr 

— Mittelhochdeutsche Periode: I. Die Uebergangszeit. von Friedr. e. rf. Leyen. — II, Die Blüteüeit, von (rotth. Soellieher. — 
III. Prosa, von deme. — IV. Schauspiel, von dems. - V. Lrrik,'von Karl Kimei. — Das 16, Jahrhundert, von Joha. Balte a. /"*«■ 
LuUier. — Engl. Literatur: Allgemeines, von John Kuch. — Altcngl. Periode: A, Prosa, von John Kosh. — B. Dichtung, tob 
Ftrd. Dieter. — Mitlelenirl, Literatur, v. John Koch. — Skandinav. Literatur, v. Engen Mogle. - Volksdichtung, V. Bnh. Peudt- 

C. ReallB. Volkskunde, von Roh. IVhch - Mythologie, von Adolf Sehul/erut. -- Altertouiskunde, von Sieh. Ütthgt. 

— Deutsche Heldensage nnd Heldendichtung, von Max Roediger. 



Verantwortlicher Redakteur Prot. Dr. Fri 
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n Heidelberg, — Dmck v. G.Otto's Hol-Bnchdruckerei in Darmsta« 



Ause-eareben am la. .Tuii ISOR. 
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K.Vosaler, PoBltiTlsmtiB n. IdealJemus in derSpracli- 
vtssenschAtt. Eine sprticlipbilosophiBche UntersDcbnng. 

VII n. 98 S. 8«. Heidelberg, K. Winters Univereitatobnch- 
handlang. 1904. 

*Tromnieln Dod Pfeifen , kriegeriaclier Klang' ! So 
schallt ans VoMlers flotter, anregender Sclirift ein Grund- 
tOD heraoB, der den Leser gleich anlockt and dann bia 
ans Ende feBth&lt, trotz der oder jener Unebenheit in 
der Beweisrähning nnd trotz einer gewissen derben Kraft 
manches Ansdnicks. Aber dieser kriegerisclie Klang 
ruft nicht in eine mann ermorden de Feldscblacht, sondern 
aar m einem HerbstmanOver oder gar einer Wacht- 
parsde. Denn so scharf der Verfasser auch andere 
tteinimgen angreift, nnd so krSftig er den Standpankt 
seines Gegners berennC, so ritterlich verfilhrt er — 
freilich mit einer Abwechslnng, die er im Vorwort ent- 
Mbnldigt nnd zn begründen sacht — mit den Menschen, 
den Hitforschern : die BnndesgenoBseu, denen er die 
örändnng oder Befesrjgnng seiner eigenen Stellung ver- 
dankt, nennt er in dankbarer Hnldignng, dagegen bei 
den Opfern, die er in schneidigem Anritt in den Sand 
gestreckt hat, 'bleibt der Name in schweigende Nacht 
■ getancht'. 

Der Positivismus, gegen den er so grobes Ge- 
schfitz auffuhrt, ist die bisherige 'empirische' Sprach- 
wiisenechaft; sie ist nach Vossler eine 'Kirchhofpbitotogie', 
die 'auf licbtschenen Pfaden wandelt', und 'deren Hoder- 
geroch sich einem beklemmend auf die Brust legt', nnd 
ihre Vertreter sind teils die ' L au tscl lieber', denen die 
Bezeichnang stumpfsinnig' nur mit vollem Recht zusteht, 
leils die zahlenden, messenden, rechnenden, tabellen- 
i^chreibenden Hetriker, jedenfalls aber anch — indem 
«vir Vossler nach der nicht sprachwissenschaftlichen Seite 
'■er Philologie in seinem Sinne nnd in Anlehnung an St. 
Waetzoldts Worte anf dem Weimarer Kunster zieh ungs- 
tage zn ergänzen wagen — literarische Qnellensncher 
nnd Uotivenechnttffler, und liandschriftklanbende, buch- 
Mabentdftelnde Textverstämmler ! 

Dieses Wagnertnm hat schon zn lange anf seinem 
RDgenaasten Throne gesessen ; es muss endlich vor dem 
Idealismua weichen. 

Was ist aber dieser Idealismus, der allein des 
■Vamens Wissenschaft würdig ist? Im allgemeinen ist es 



die philosophische Forschung, die in der verwin'enden 
Hasse der Einzelerscheinungen auch das geistige Band 
nicht verglast, die das Kleinste der Welt in Beziehung 
zu setzen weiss zu dem Gröesten, bei deren Vertretein 
die Weltanscliannng im Einklang steht mit dem Glauben 
an die eigene Berufstätigkeit. Und bei der Sprache im 
besonderen? Die Sprache ist von diesem nenen Stand- 
punkt betrachtet ein 'geistiger Ansdruck, nnd als die 
Gmndwnrzel alles Sprachlichen gilt der Affekt, der so- 
wohl die Lautgebung regelt wie das Versmasa. Die 
Spracbwisaenacliaft selbst musa in ei-ster Reibe 'Stilistik' 
sein, nnd als solche bildet sie einen Ausschnitt ans der 
Aesthetik, im letzten Grunde also einen Zweig der 
Philosophie; zwischen Philosophie nnd Sprachforschung 
will ja Vossler nach seiner eigenen Angabe aocb die 
Bande fester schnüren. Wabrlicb ein edles Ziel! 'Von 
dieser Seite sah ichs noch nie'! Und doch iat, was Vossler 
bringt im Anschluss an GriJber nnd B. Croce, neu nur 
in der Farbe, nicht in der Form. Versnche, sich aus 
dem Staube zu erheben nnd 'dem Adler gleich' der Sonne 
einer philosophischen Auffassung entgegen zustreben, haben 
nach W, v. Humboldt anch andere unternommen, fk-eilich 
nicht alle mit gleichem Erfolg ; in der älteren Zeit 
Schleicher anf der einen Seite und Steinthal mit Paul anf 
der andern, in der neueren Zeit aber W. Wundt nnd seine 
Schule. DasB sich Vossler mit einem schfinen, begreif- 
lichen und berechtigten SelbstbewRestsein über die ge- 
lehrte Bnchweisheit hinweggesetzt hat, dass er über die 
von ihm bebandelten Fragen melir nachgedacht hat 
als nachgelesen, darf ihm keiner verübeln, und doch 
ist das vielleicht Schade ; er würde gesehen haben, dara 
die Strasse, die er herwandelt von der Philosophie nnd 
der Aesthetik, nicht nnr demselben Ziele zustrebt, wie 
die Bahn der Psychologen, sondern dass sie sich stellen- 
weise mit ihr sogar deckt. So betont Wundt wenigstens 
durchgängig gerade wie er, dass man die Einzelerschei- 
nungen nicht bloss auf eine Ursache zurückführen müsse, 
sondern anf möglichst viele, nnd so behauptet er anch, 
dass Lautgesetz und Analogie keine Gegensätze seien, 
sondern wesensgleich , nur verschiedene Betätigungen 
desselben einigen Geistes. Auch nach Wundt ist die 
Aufgabe der Sprach Wissenschaft keine andere als die, 
die Seele als die allein wirksame und letzte IJreache 
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alles spracliliclien Lebens mid GescheüenB 
and mit Affekt nnd Charakteranlage arbeitet denn anch 
seine Sprachpsychologie beatändtg. Aacli die Begriffe 
' Ansdrucksbewegong' nnd 'psycliophysisch', wegen deren 
er Wechssler bo hart anfasat, hättea für Vosaler dann 
vielleicht das Oberfläcliliclie und Anstössige verloren, ja 
er hätte darin vielleicht sogar Berührungspunkte ge- 
funden mit seiner eigenen aestlie tischen Auffassung. Und 
selbst wenn er die Vertreter des Psychologie nicht hätte 
als Strebens genossen anerkennen können, so wünschte 
der unbeteiligte Dritte doch, er h&tte seine Stellung zu 
der psychologischen Betrachtungsweise erlftntert nnd 
begründet. 

Wir haben vorbin von einem HerbstmanOver geredet. 
Jetzt fragen wir : wie steht es mit der Voasler'schen 
Lehre im Ernstfall? Was die andern bisher verfehlt 
haben, haben wir schmunzelnd vernommen, and in welcher 
Bichtnng das neue Ziel Hegen solle, hat man nns beredt 
verheissen. Zu unserer Bequemlichkeit fasst ja auch 
VoBsler am ScMusr der Arbeit seine Ansichten nocli ein- 
mal zusammen, nicht nur kurif und umsichtig, sondern 
auch mit wohltuend versbhnlicher Ruhe. Er unterscheidet 
da eine ästhetische Sprachbetrachtung, die jedes einzelne 
Sprach erzen gnis ins Auge fasst, also die Einzelerschei- 
niiDgen beobachtet, und eine ftsthetisch-historische , die 
dem Znsammenspiel aller Kräfte nachgeht, die das Ge- 
meinsame je nach Zeit nnd Ort beschreibt nnd erklärt. 
Aber wo sind die Wege, die zu diesem Ziele hinanf- 
fiihreu? Was Vossler selbst in dem einen oder dem 
andern Fall als seine nene Erklärung gibt, ist leider 
oft mehr Andeutnng als Ausfubrung. Im 16. Jh.', er- 
zählt er etwa (S, 78), 'sprach einmal ein Pariser in 
gehobener Stimmung für das geschriebene trois tnois 
nicht mehr die bisher übliche Form tru^ mu^, sondern 
infolge einer 'Art unbewnsster Mundbequemlichkeit' frod 
Vioä, andere machten ihm das nach, und ein peinlicher 
Beobachter, H. Kstienne, brachte diese ihm missfallende 
Neuerung gleich zu Papier'. .Ja, aber hier fragen wir 
Jetzt doch überall noch 'Warum': Warum trieb den ersten 
Sprecher sein Affekt gerade in der angegebenen Richtung 
nnd nicht etwa in der entgegengesetzten? Gilt, was Siebs 
In seinem Büchlein von der dentscben Bühnenspracbe an- 
führt, nicht nur vom Deutschen, sondern auch vom 
Französischen, dass Zorn die Vokale offener macht, die 
Freude dagegen geschlossener? Und warum ist denn bei 
den Zeitgenossen dieses ersten Sprechers gerade diese 
Neuerung durchgedrungen nnd nicht etwa gerade ihr 
Gegenteil? So knöpft sich doch auch hier noch manches 
Bätsei. 'Zwar niclit Garben ernt' ich, aber doch Halme'. 
Aber vielli^lcbt ist 'damit die Saat gestrent, aus der sieb 
hoch die goldene Aehr' enthebt'. 

Heidelberg. Ludwig Sütterlin. 



besonderen Voraussetzungen stehende Bühnenspracbe inr 
in begrenztem, landschaftlich bedingtem Umfang mSg- 
lieh isl. Seine Vorschriften gelten also nicht dem Dent- 
scben im Allgemeinen, sondern dem Oesterreicher. Ancli 
im Einzelnen wird man mit der Art, wie L. Regehi 
aufstellt, gelegentlich anch die Aufstellung von Begeln 
ablehnt, fast durclians einverstanden sein. Zu weit geht 
L. meines Eraclitens, wenn er {3. 70), in Jagd, Magd, 
Vogt langen Vokal verlangt. Warum dnrchans bei der 
Aussprache von h Ueber ein Stimmung mit /; und t her- 
gestellt werden soll, verstehe ich nidit recht. Dsss bei 
Wörtern wie ylaubhaft, Feigheit eine Aendenmg der 
etymologischen Silbengrenzen ausgeschlossen sei (S. 68), 
halte ich nicht für zutreffend; ich selber spreche in nn- 

I befangener Rede glnu-pafl, Fei-kfit. 

I Die Ilarstellang ist von mustergültiger Klarheit und 

I üebersichtliclikeit, eine Eigenschaft, die namentlich d«iB 
ersten Teil zu Gute kommt. 

I Giessen. 0. Behaghel. 

I J Stnhrmann, Die Ide« aud die Haapteliftritkt«re dv 
Nibelan;;eii. Zweite Auflage. Paderborn , F. Schaniiitli 
law. 92 S. M. 1.20. 

St. 's hübsche Schrift hat eine zweite Auflage wohl 

: verdient, sie tritt nur in wenig geänderter Gestalt tot 

' uns. Für die einleitenden Abschnitte ist die wichtigere 

, neneie Literatur durcli gearbeitet worden, wie hat jedoci 

: nur in Kleinigkeiten zu Aendernngen gefühlt. Von den 

Charakteristiken ist nur die Günthers etwas um gearbeitet. 

Ihm widerfälirt nun mehr Gerechtigkeit, doch hätte wohl 

noch deutlicher auEgespiochen werden dürfen, dandts 

Schwanken in seinem Cliai'akter sich eben daraus erkljjt, 

dass in ihm zwei alte Sagen gestalten (dei- liistoriadie 

König der hurgundischen Sage nnd der eine der nibe- 

Inngischen Brüder der Siegfriedssage) verschmolzen wnr- 

' den, die ihrem innersten Wesen nach so grundverschieden 

sind, dass ihre Verechmehung unmöglich eine einbeiiM 

geartete Persönlichkeit ergeben konnte. 

In den mhd. Citaten sind einige Fehler st«hn p- '• 
blieben, vgl. S. 16: 243,*. 1462,4; S. 17; Gudr. 633,i: 
S. 49: 86ü,a. 

Der übermässige Gebrauch von Fremdworten, der 
an der ersten Auflage zu tadeln war (vgl. anch ScbSn- 
bach, Zeitschrift für das österr. Gymnasium 39, S. 636). . 
ist in erfreulicher Weise beseitigt. 

Wir wünschen der Schrift auch fernerhin weite Ver 
breitung in den Kreisen derer, die bemfen sind, das 
Nibelungenlied in unseren Hittelscliulen zn bebandels. 
Giessen. Karl Helm. 



Karl Luick, D«Dt«cbe Lautlehre. Mit besonderer ße- 
riiaksictitignng der Sprechweise Wiens nnd der Bsterreich. 
Alpenländer. Leipzig nnd Wien. Sil, \Qi S. 8>. M. 2.60. 

Lnicks Buch will der beschreibenden wie der gesetz- 
gebenden Grammatik dienen. So bietet es einei-seita 
einen Grnndriss der Phonetik, anderseits eine Orthoepie. 
Beiden Teilen ist es gemeinsam, dass sie uns eine Fülle 
von Belehrung geben über die Lautverhältnisee in den 
Mundarten und der Umgangssprache: ich verweise z. B. 
auf die Angaben Aber die /- und r-Laute nnd über ng. 
In der Orthoepie vertritt Lnick den Standpnnkt, den 
auch ich teile, dass eine Annäherung an die unter ganz 



Dr. Panl Landau, Karl von Uoltois Romaa». Ein Bei- 
trag zur Geschichte der dentscben UnterhaltunKBlitentnr 
(Breslaner Beiträge znr Literaturgeschichte. Eng 
von Prot. Dr. Max Koch und Pro!. Dr. Gregor Sarraiin- 
I.) Leipzig. Hai Hesses Verlag. 1904. 168 S. 

Friedrich Sohalze, Die Qräfin Dolores. Ein Beitrag 
zur Geschichte des dentscben Geisteslebens im Zeitalter der 
Romantik. (Probefahrten. Erstlings arbeiten ans dem 
Deutschen Seminar in Leipzig. Hrsg. von Albert KOater 
IL Bd.). R. Voigtländers Verlag in Leipzig. 19(H. VIII 
n. 101 8. 

Eraat Reclam, Johann Benjamia BUehaelis. Sein Uten 
nnd seine Werke. (Probefahrten. HL Bd.) R. Teigt- 
länders Verlag in Leipzig. 1904. Vllt n. 160 S. 

Die Samminngen von Untersuchungen über Fragen 
der neueren, vorzugsweise dentachen Liter atnrgescbicbte 
mehren sich in fast beängstigende]; W^eise. Zn den seit 
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l&Dgerer Zeit beetebendeD nnd wobl aDgesebeneD „Foi- 
sebnngen znr nenereD LiteratnrgeBcbicbte" Franz Hanckero, 
der gPalaestra" Alois Brandls nnd Erich ScfamidU, den 
, Li terarbiBtori sehen Forach an gren" Josef Schicks nnd Frei- 
herrn von Waldbere:s sind in den letzten zwei Jahren 
drei neue ähnliche Unternehmen getreten: die „ünter- 
Mcliiiiigen zur neueren Sprach- nnd Literatnr geschieh te" 
Oskar F. Walzels, und die oben genannten „Breslaner 
Beiträee" ond Leipziger „Probefahrten". Wahrend die 
„Probefahrten" sich schon im weiteren Titel als ans- 
BciiUeulicbe Sammlang von Dissertationen bezeichnen, 
»ecken sich die Brealaaer Beitrage weitere Grenzen, 
Zwar sollen auch sie in erster Linie solchen Erstlings- 
irbeiten Unterkunft bieten, jedoch daneben auch Arbeiten 
iülerer Forscher bringen; neben der wissenschaftlichen 
Bearbeitung des Anteils Schlesiens am dentachen Scbrift- 
tom, wie sie ein Hanptprogrammpnnkt bildet, sollen Ar- 
beiten znr vergleichenden und znr englischen Literatur- 
geschichte Aufnahme finden, und wie weit die Orenzen 
gesteckt sind, beweisst das eben erschienene dritte Heft, 
das einem der eigenartigsten Dichter der Gegenwart, 
Hngo von Hofmannsthal, gewidmet ist. 

Die Doktorarbeit Paul Landaus behandelt die 
Romane Karl von Holteis des liebenswärdigen schlesi- 
sehen Erzählers. Ich möchte dabei den Nachdruck legen 
aof den Untertitel : Ein Beitrag znr Geschichte der 
dentschen ünterhaltnngsliteratur. Denn so er- 
frealicb in ihrer Art und für ihre Zeit die Romane Holteis 
mch sein mögen, weder ihr poetischer Wert noch ihre 
geschichtliche Bedeutung dürften eine so eingebende Unter- 
lucbong rechtfertigen, wenn nicht dabei ein umfassenderes 
Tliema zd eingehender Behandlung käme; die Begrenzung 
Jea Begriffs des „reinen Unterhaltungsscliriftstellers" 
besserer Art, dessen „auch literar - historlBch wichtigen 
Tjpns" Landau mit Recht in Holtei verkörpert sieht. 
Freilich hat er leider versännit, die dnrcb die ganze 
Arbeit zerstrenten einzelnen Ansfhhrungen nnd Ergeb- 
nisse dieser Art am Schlüsse einheitlich zusammenzufassen; 
er überlaset es vielmehr dem Leser, dieses (wie mir scheint 
wertvollste) Besnltat seiner Arbeit selbst zn formnlleren. 
~ Landau gibt zun&chst {S. I — 8) eine Einleitung, die 
über Begriff, Wert nnd Wirkung der Unterhaltungslite- 
ratnr knrz orientiert, die bedeutendsten Erzähler zn Holteis 
Zeit zusammenstellt (wenn dabei Jeremias Gotthelf „viel- 
leicht das grOsste erzahlende Talent De^tscbla^dB'' ge- 
nannt wird, so dürfte diese Ueberschätznng ganz ab- 
gesehen von der Anfechtbarkeit solcher absoluter Super- 
lative kaum irgendwo Wiederhall finden), Holtei selbst 
sehr verständig als hübsches Erzähler talent von leicht 
erregter Phantasie und gut beobachtendem Auge charak- 
terisiert (wie denn überhaupt Landan sich vor jeder 
Ueberschätznng seines Helden freihalt) nnd die Beur- 
teilung durch die Nachwelt im einzelnen verfolgt. Das 
erste Kapitel schildert „Holtei als Erzähler bis zum Er- 
scheinen der Vagabunden" (S. 9 — 26) das zweite, weit 
amfangreichere (S. 36 — töl) bespricht „Holteis Romane" 
nnd zwar in der Art, dass zuerst (A.) „Holteis eigene 
Anschauangen über den Boman" zusammengestellt wer- 
den, dann (B.) über die „Form (Romantechnik) " in sechs 
Abschnitten (I. Komposition, II. Erregnng von Spannung, 

III. Motive, IV. Charaktere, V. Realismus, VI. Senti- 
mentalität und Humor) gesprochen nnd endlich (C) der 
„Inhalt" nuter den Rubriken I. Tbeatergeschicbtlicbes, 
II. Literatnrgeschichtliches, III. EultnrgeecbichtUches, 

IV. Peraönlicbe«, V. Schlesisches behandelt wird. Dass 



bei dieser Anordnung manche Wiederholung notwendig, 
dass die Behandlung der einzelnen Romane zerrisse^ 
wurde (wofür ein leider fehlendes Register einen gewissen 
Ersatz hätte bieten können), liegt auf der Hand. Da- 
gegen war für Jenen im Untertitel angedeuteten höheren 
Zweck diese Anordnung nur förderlich. Ein kurzer Scbluss 
(S. 1 6 1 - 168) stellt einige Daten zur Entstehungsgeschichte 
der Romane zusammen, spricht von ihrer Aufnahme durch 
Publikum und Kritik, weist nochmals auf die schon im 
Vorangehenden gelegentlich besprochenen literarischen 
Einflüsse eines Goethe, Jean Fanl, den Laudaa doch wohl 
zn einseitig nor als Romantiker fasst, Tieck, Spielhagen 
auf Holtei hin nnd grenzt schliesslich Holteis Roman in 
Aehnlichkeit und Verschiedenheit ab gegen den gleich- 
zeitigen englischen Familienroman (Dickens) nnd den 
gleichzeitigen französischen Sensationsroman (Sne). — 
Reiche Belesenbeit, die allerdings manchmal durch Cl- 
tiemng recht weit abliegender Werke und etwas gewalt- 
same Parallelen pmnkt, und ein Im ganzen besonnenes und 
für «ine Erstlingsarbeit merkwürdig reifes urteil machen 
sich überall angenehm bemerkbar; manches Einzelne ist 
sehr hübsch herausgehoben. Ich mache beispielsweise 
aufmerksam auf die guten Ansführnngen über die Rede- 
weise der Personen in Holteis Romanen (S. 76 ff.) auf 
die feine Bemerkung ober einen romantischen Orundzug 
in Holtei (3. 83) auf die Charakteristik der Berührungen 
mit Laube (S. 108), und ein entscheidender Zug in Holteis 
schriftstellerischer Physiognomie wird einmal trefflich so 
gefasst: „Wie auf seine Figuren, so hat auch auf ihn 
die Ijiteratnr, vor allem im täuschenden LebeoBschein 
der Bühne, berauschender und stärker gewirkt als das 
Leben selbst". (S. 124.) Ungenügend scheint mir da- 
gegen das Kapitel „Motive", das sich mit blosser Auf- 
zählung begnügt, ohne eine (allerdings schwierigere) 
Charakterisierung und Gruppierung zu versnchen. Auch 
im einzelnen wäre manches anzumerken. So wäre, tun 
nnr Einiges anzufüliren, für die Ausblldnng des Amazonen- 
typus im deulaclien Roman (S. 86 Anm.) bei Heinse vor 
allem nnd weit mehr als die genannte Hildegard von 
Hohentlial die Fiordimona in Ardinghello zn betonen; 
so wäre in der Anmerkung anf S. 94, wenn doch schon 
einmal auf die perversen Erzenguisse moderner franzö- 
sischer Erotik Bezug genommen wurde (die Notwendig- 
keit einer solchen Anführung kanu ich allerdings durch- 
aus nicht einsehen) Octave Hirbean's Roman le jonmal 
d'une femme de chambre mit seiner Schilderung „krank- 
haft gesteigerter Sinnlichkeit eines Schwindsüchtigen" 
ebenfalls zu verzeichnen. Ein grosser Hangel Holteis, 
das Fehlen des „Gefühls für die Form" ist meines Er- 
achtens (3. 104) zu wenig betont nnd dieses wichtige 
Moment allzu nebensächlich behandelt. Ich glaube ancb, 
dass eine eingehende Vergleichunar von Holteis Puppen- 
spieler Dreher in den Vagabunden mit Storms Pole Poppeu- 
späler, der (S. 107) nnr in der Anmerknng genannt ist, 
anf wertvolle Ergebnisse geführt nnd für den Unterschied 
des begabten Erzählers und des als Künstler schaffenden 
Dichters schlagende Erweise geboten hätte. Wenn S. 138 
von dem „dunkeln. Helden Byronschen Weltschmerzes" 
die Rede ist, so hatte der sonst mit Citaten so freigebige 
Verfasser wohl auf die schöne Schrift von Heinrich 
Eräger „Der Byronsche Heldentypns" (Munckers For- 
schungen Bd. VI) verweisen dürfen. Die Behauptung, 
dass im Orest der Goetheschen Iphigenie „die Melancholie 
der Werther Periode noch nachklinge" nnd so „eip Zeit- 
problem durch das Emporheben in die Höbe einer Ce&tJKeaL ^ 1 ^ 
KitizedbyODOQLC 
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Idee" gelöst werde (S. 139), erscheint znm rnjudesten 
Behr gewagt : das Zeltproblem der melaDCboliacheti Senti- 
mentalität war fdr Goethe gelOst nnd überwunden eben 
dnrch den „Werther'^ selber, und die „IpliigeDie" ruht 
auf andern Erlebnissen, gibt andern geistigen StrUmangen 
Ansdrack nnd ist, wie sie andern künstlerischen Zielen 
zustrebt und andere künstlerische Darstellnngsmittel ver- 
wendet, auch in der Empfi n da ngs weise das Werk des 
reiferen Dichters, der nnn nicht mehr mit Lettens Sil- 
houette einen tränen sei igen Knltas treibt, sondern in 
Fran von Stein die „BeBänftigerin" gefunden hat, in 
deren Armen „die zerstSrte Brost sich wieder anfrnht*. 
Aach Friedrich Schnize legt in seinen unter- 
snchnngen über Achim von Amim's Roman die Gräfin 
Dolores das Hanptgewicht auf weitere kulturhistorische 
Gesichtspankte und spricht das schon in seinem Unter- 
titel ans: Ein Beitrag znr tieschicbte des dent- 
Bchen Geisteslebens im Zeitalter der Ramantik. 
Die eingehende Beschäftigung mit der deutschen Ro- 
mantik, die nach dem Vorgang von Hännern, wie Minor, 
Walzel nnd Steig immer mehr ancli die jüngeren Lite- 
rarhistoriker in ihren Bann zwingt, findet auf dem lange 
vernachlässigten Gebiete Aufgaben genug. Schulze hat 
sich eine recht dankbare heransgesncht nnd mit Geschick 
gelöst. Arnims eigenartiger Roman von 1810 ist ebenso 
charakteristisch für seinen Verfasser, wie for die Zeit 
seiner Entstehung nnd fnr die neuen Wege, welche die 
jüngere Romantik anch im Vergleich znr älteren ein- 
schlägt. Schnize selbst bezeichnet als Zweck seiner Ar- 
beit (S. 8): „einmal ein einzelnes Werk Arnims nach 
mfigticbst vielen Seiten zn beleuchten : soweit es das vor- 
liegende Material erlauht, sich seine Schaffens weise, sein 
Wollen nnd KOnnen zu vergegenwärtigen, erlebte Zöge 
aufzusnchen, Traditionelles festzustellen, kurz: mit lite- 
rarhistorischer Untersuchung eines Werkes zu dem Bilde 
des Künstlere beizutragen". In acht Abschnitten spricht 
der Verfasser über: Dentscljes Geistesleben von 1806 — 
1615; die Entstehnng des Romans (dessen Niederschrift 
unter der Anregung von Goethes Wahlverwandtschaften 
Ende 1809 nnd Anfang 1810 angesetzt wird); das Ehe- 
problem ; Gedankenwelt ; Gestalten ; Motive ; Technik; Ein- 
lagen; Urteile. Er gibt so ein klares Bild der vielfach ver- 
zweigten merkwürdigen Dichtung, der innem nnd ftneseren 
Anregungen dafür, nnd ihrer sonderlichen echt Arnim- 
schen Form. Eine erfteuliche Reife des Urteils macht 
sich besonders angenebm geltend in der gerechten Ein- 
schätzung Arnims, dessen grosses Talent in seiner Eigen- 
art wie in seiner Beschränkung richtig erfasst ist. Scbnlze 
weiss, dass Arnim „unter den Zeitgenossen nicht die mar- 
kanteste Persönlichkeit " ist, dass ihm „Kleists dämoni- 
sches Ungestüm, die fortreiseende Gewalt eines Fichte 
oder eines G5rres, das schwermütig frische Jngendgefiihl 
Kömers nnd Schenkendorf s" fehlen. Aber mit sicheren 
Strichen zeichnet er die Grundzüge seiner Persönlichkeit: 
männliche Sicherheit, kräftiges Eintreten fiir seine Ueber- 
zeugnngen ohne Selbstüberscbätznng, tätige Teilnahme 
an den bewegenden Ideen der Zeit, innerer Reichtum 
an Gefühl nnd Phantasie bei äusserer Znrnckhaltang, 
Liebenswürdigkeit nnd goldener Humor (vgl, S. 5). Seine 
Ausführungen stützt Schnize überall durch die sorgfUltige 
Benutzung des nnn schon, besonders dnrch Reinhold Steigs 
Publikationen, recht umfangreich gewordenen Materiales, 
worüber die Anmerkungen nnd Exkurse Rechenschaft 
geben, und ein genaues Register erhöht die Branclibar- 
keit seiner Arbeit. Dass Angnst Wilhelm Schlegels Para- 



doxon, Im echten Roman sei alles nnd nichts Episode, 
gerade für die „Gräfin Dolores" nur allzugrosse Geltong 
hat, dass sich dieser Roman geradezu in Episoden anf- 
IBst, gibt anch Sclinlze zn, sein Versuch, diese im ein- 
zelnen zu rechtfertigen oder doch „tiefere Gründe" da- 
für zu erschliessen, erscheint mir nicht durchweg ge- 
glückt. Eben diese formale Zerfahrenheit ist wohl der 
Hauptgrund dafür, dass, wie Schulze als Schlnsualz 
seines Buches mit einem „Ewig schade" ansruft, „dut 
soviel Poesie nnr dem historisch Geschulten zugänglich 
sein soll!" — Der ruhige klare Stil des Verfassers wird 
nnr selten durch persönliche Wendnngen belebt, und nnr 
ausnahmsweise gelingt die Prägung eines bezeichnenden 
neuen Schlagwortes wie „Zufallstechnik" (S. 73) odei 
ein so scharfcharakterisierender Satz, wie der über Roiu- 
seans „Nene Heloise": „Die Entsagung ist zn sehr sb- 
gerungen. Oft glaubt man bei der Lektüre des Bnche« 
unterdrücktes Schluchzen zu hören" (S. 16). Im elnzehien 
Hesse sich Manches bemerken. Ob es z. B. richtig ist, 
„die Wahlverwandtschaften" als ein anaschllesslicb «in- 
dividuelles Künstlerbekenntnis" zu fassen, dem gegen- 
über „die Gräfin Dolores" in erster Linie „Zeitcharakter" 
trage (S, 18) erscheint mir sehr zweifelhaft, so wenig 
ich die stark persönliche Note in Goethes Werk unter- 
schätzen möchte. Dagegen wird allerdings die Betonan| 
der ethischen Gesichtspunkte bei Arnim (anch Im Gegen- 
satz zur älteren Romantik) und sein , .Verzicht auf psy- 
chologische Knnst" mit vollem Recht hervorgehoben nnd 
in letzterem nicht minder richtig der Grund der poeti- 
schen Minderwertigkeit der , .Gräfin Dolores" gegenüber 
der „künstlerischen Offenbarung" der Wahlverwandt- 
schaften erkannt (S. 19), — Gerade Arnim, auf dessen 
energisches Eintreten fiir volkstümliche Kunst mit Becbl 
nachdrücklich hingewiesen wird (S. 37), ist In seinem 
eigenen Schaffen, abgesehen von der Herausgabe des nn- 
vergänglichen ..Wnnderhorns" nnd abgesehen von einem 
Teile seiner eigenen Lyrik so ganz und gar nnvolk^ 
tümlich, wodurch sich nicht zuletzt die geringe Wirknng 
nnd Verbreitung seiner Werke erklärt: Schulze geht an 
diesem Widerspruch, der dem aufmerksamen Leser seiner 
Ansfiihriingen sehr deutlich wird, ohne Versuch der Er- 
klärung vorüber. Gut sind dagegen Ai-nlms freie wA 
weitsichtige volkspädagoglsche Anschaunngen dargestellt 
(S. 33 f.) oder die Wandlungen der Grundgedanken der 
Romantik In dem Jalirzehnt zwischen „Athenäum" and 
„Gräfin Dolores" knapp zusammen gefasst nnd ans Amine 
Persönlichkeit nnd ans der allgemeinen Geistesentwicklnng 
dieses Jahrzehnts erklärt. Gegen Donner, dessen viel- 
fach vortreffliche, seit ihrem Erscheinen vielbenntzte ond 
vietcitierte Arbeit ,,der Einfluss Wilhelm Meisters aofden 
Roman der Romantiker" durchaus nicht überall als ab- 
schliessend gelten darf, betont Schnize in einem Exfcnrw 
(S. 95 f.), dass jener den direkten Einfiuss Rlchardsons 
auf „die Gräfin Doliires" weit überschätze, den Goeibe« 
dagegen viel zu gering anschlage, und weist selbst den 
Einfiuss der ,,WahlverwandUchaften" wie der „Lebr- 
jähre" nach [vgl. bes. S. 16 f. 56 f. 70 f.) Anch bei 
Schnize. wie bei so manchem Vorgänger, der über di* 
Romantik gearbeitet, finden sich gelegentliche Bemer- 
kungen ZD Jean Paul und über dessen Verhältnis zn Ar- 
nim, und ein Exkurs (S. 96 f.) stellt zahlreiche Beleg- 
stellen für Jean Pauls Verhältnis znr jüngeren RomantJl! 
zusammen; wie der Verfasser selber im Anschloss daran 
ausführt, bedurfte das Kapitel „Jean Pant und die Ro- 
mantik" dringend der Bewbeitäiilt, jnd der Fotsdier, 
iglizedbyV^OOQIt 
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der die ebenso Interessitiite ata schwierige Aufgabe zur 
rollen Zufriedenheit löste, wUrde des Dankes aller Fach- 
genoSBen sicher sein. 

Ernst Reclama Arbeit JohaoD Benjamin Ui- 
cbtelis. Sein Leben nnd seine Werke, trägt diesen 
Titel nicht mit vollem Recht. £)r verspriclit mehr, als 
er iiUt, und nur ein Teil des Angekündigten wird wirk- 
lieb geboten. Ueber das Leben wird vollständig berich- 
tet, ebenso die Bibliographie in voller Ansdehnong ge- 
geben, von den Werken aber werden nnr die Fabeln 
behandelt, die Bespreehnnn: der übrigen Dichtungen, so- 
irie das „zusammen fassende Gesamturtell über das dich- 
terische Schaffen von Michaelis" bleibt „einer späteren 
Pablikntion vorbehalten" wie es in der Einleitung heisst 
(S. VIII). Der tirnnd für solche Beschränknog, der eben 
da in die Worte „nm den Umfang einer Dissertation nicht 
in überacb reiten" gefasst wird, ist für eine selbständige 
Publikation in keiner Weise stichhaltig. Eine biograflsch- 
literarbis torische Veröffentlichung Über den an sich nicht 
bedeutenden, hoffnungsvoll einsetzenden aber jung ge- 
storbenen Dichter des Qleim-Kreises, mdsste wenigstens 
dnrcli Vollständigkeit Ihre Daseinsberechtigung erweisen ; 
90 aber fehlt darin gerade der literargeschichtlich wie 
kallnrhistoriach wichtigste Teil, die Betrachtung der aus 
Uichaelis' Beziehungen zum Theater entstandenen Dich- 
tungen, der Prologe und Theaterreden und insbesondfire 
der Operetten. Was tatsächlich vorliegt, ist das Er- 
gebnis braver uuit sorgfältiger Arbeit, wie man sie aus 
dem Seminar Albert ESstere nicht andere erwartet. Der 
erste Teil (S. 1 — 94) behandelt das Leben Michaelis' 
trocken und ohne irgendwelche cliarakteristiscbe Belebnng, 
aber in chronikartiger Vollständigkeit, Reclam selbst 
sagt, er habe sich „um ein Ueberfliessen über die einer 
Biographie zu gewährenden Grenzen zn vermeiden, der 
grOssten Kürze befleissigt, was natürlich eine anschau- 
liche Ausführlichkeit der Darstellung ausschliesst". Haupt- 
sächlich nach den wichtigsten Aufenthaltsorten des viel 
Dmhergetriebenen werdenden Dichters, der ja auch bei 
seinem frühen Tode noch keine ausgereifte Persönlich- 
lieit war, teilt er in fünf Kapitel : Zittau, Leipzig, Ham- 
burg, Theaterdichter, Halberstadt. Daran schliesst sich 
(S. 95 — 134) eine nach einigen Stichproben zu schliessen 
Borgfältlg gearbeitete Bibliographie in drei Abschnitten: 
1) Werke, in denen sich Nachrichten über Michaelis 
finden, 2) Quellen für sein Leben, wobei alle Beclam 
bekannt gewordenen Briefe von, an und über Michaelis 
ans der Handschriftensammlang in der Gleimschen Fa- 
rn ilienstiftnn g zu Halberätadt, sowie die wenigen gedruck- 
ten Nnmmern (in Quellen n. Forschungen Bd. II, Leipziger 
Atmanach der deutschen Masen auf 1773 und Olla Po- 
trida 1780) genau verzeichnet werden, und 3) Micliaelis' 
eigene Werke nach Handschriften (a), Einzeldrncken und 
Sammlungen (b) und Verzeichnis der echten, unechten 
und zweifelhaften Werke (c). Der dann folgende Ab- 
schnitt über die Fabeln bringt zunächst (S. 135—150) 
Quellennntersuchnngen zu den einzelnen Stücken — der- 
jenige Teil der Arbeit der neben der Bibliographie vom 
Fleisse des Verfassers das beste Zeugnis gibt — und gibt 
dann (S. 151 — 153) eine kurze Charakteristik, welche 
die entecheidende Note dieser Fabeln im Gegensatze zn 
den zahlreichen andern der Zeit im Vorwiegen der Sa- 
tire sieht, die hier zum eigentlichen Zweck der Fabel 
geworden sei, während sie sonst nur nebenbei anklinge 
nnd der Zweck ein moralisch-didaktischer sei. Die for- 
malen Vorzüge der Fabeln des Uichaelis sieht der Ver- 



fasser in der knappen Darstellnng und in den anspruchs- 
losen, eingeben nnd dabei leichtflüssigen Versen. Einige 
Exkurse (über die Anrede in Briefen, über die Schreib- 
weise „Satyre", über den Begriff „Hypochondrie" im 18. 
Jahrb., über das Verhältnis von Michaelis zn Klotz, über 
Michaelis als mutmasslichen Verfasser der „Nachrichten 
von der Seyler'scben Gesellschaft" in Chr. Heinr. Schmid's 
„Parterr" [Erfurt 1771], und endlich über ein nngedmck- 
tes Gedicht von Michaelis ,Lied einer Tyrolerin") bilden 
(S. 151 — 160) den Beschlnss des Bandes. — Die ganze 
Arbeit erscheint mir als Typus einer fleissigen aber nüch- 
ternen Dissertation, die ohne tiefere innere Anteilnahme 
des Verfassers entstanden, diesen im Besitze der durch 
Studinm zu erwerbenden Eigenschaften eines Literar- 
historikers, sowie eines klaren nnd ruhigen Urteils er- 
weist, letzteres z. B. in der Darstellung der Streitereien 
zwischen Oleim nnd Spalding nnd der daran sich an- 
schliessenden zwischen Wieland und Michaelis (S. 53 ff.), 
wobei Reclam den Znsammenhang von Goethes Gedicht 
„Mädchens Held" mit Wielands Rezension des Gleim- 
Spaldingschen Briefwechsele nnd dadurch mit Pastor- 
Amor gegen Witkowski nnd im Einverständnis mit Uorris 
entschieden abweist. Methodologisch nngenttgend ist da- 
gegen die Zuteilung der Rezensionen im Hamburgischen 
Korrespondenten (S. 35 ff.), die nur auf Grund miuatlöser 
philologischer Dntersnchnng zum mindesten bis zur hohen 
Wahrscheinlichkeit in jedem Einzelfalle geführt werden 
könnte. 

München. Emil Sulger-Gebing. 



B. Borst, Die Gradadverbien im EncIiBcben lA. n. d T. 
Anglistiafhe Forsthungen hrsg. von J. Hoops Heft 10]. VII, 
170 S. Heidelberg, Carl Winter, 1802. U. 4.40. 

Erfreni ich er weise bricht sich auch in unserem Fache 
die Erkenntnis immer mehr Bahn, dass Längsschnitte 
durch die Sprache, vorlänfig wenigstens, gesichertere Er- 
gebnisse liefern als Querschnitte, da uns jene allein die 
Müglidikeit geben, das allgemein gültige festzulegen 
nnd von ihm ans Besonderheiten zu beurteilen. Diese 
Erkenntnis hat auch der vorliegenden Doktorschrift za 
einem Erfolge verholfen. Aufbauend auf den bahn- 
brechenden Forschungen von Franz, Stoffel, Storm 
n. a. geht der Verfasser unter ausgiebiger Verwertnng 
ilirer Ergebnisse vielen Einzelft'agen und Einzelheiten 
tiefer auf den Grund, bringt aber auch sonst mancherlei 
Nenes und Interessantes bei. Wenn ihm auch die Wege 
vorgezeichnet waren, bedeutet seine Arbeit doch dadurch, 
dass er die Gradadverbien von ihrem ersten Auftauchen 
bis in die unmittelbare Gegenwart unter Beigabe einer 
chronologisch geordneten Beispielsamminng verfolgt, einen 
schätzenswerten Beitrag zur historisch -englischen Syntax 
nnd eine gute Orientierung für den Lehrer des modernen 
Englisch. Es nimmt von vornherein für die Arbeit ein, 
wenn wir sehen, dass der Verfasser nicht bloss registriert 
sondern auch erklärt und zur Erklärung, wo es nötig ist, 
psychologische Gesichtspunkte heranzieht. 

Der Verfasser behandelt sein Thema in drei Teilen. 
Der erste (Einleitender Teil) gibt eine dankenswerte 
Zusammenstellnng der verschiedenen Formen der Grad- 
bestimmung. (§ I Allgemeines. % 3 Betonung. § 3 
Litotes. § 4 Verwendung superlativer Ausdrücke. § 6/6 
Organische Steigerung und Abschwächung. § 7 Wieder- 
holung. § 8 Un ei gentlich es Hendiadyoin. g 9 Genitive 
Superlative. § 10/11 Vergleichung. § 12/15 Kompo- 
sition. § 16/19 Gradadverbien). — Im zweiten (Speziel]en-^0lp 
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Teil) handelt der erste Abschnitt von den Steigrernngs- 
Adverbien. (A. Steigerniigs- Adverbien io der Form von 
Adjelitiven nnd Adverbien § 20—201. B. Substantive 
in der Funktion von Steigernngsadverblen § 203 — 310), 
der zweite von den Abacbwächnngsadverbien (Ein- 
teilung wie im ersten A. § 211—227, B. § 228—936), 
§ 337 Anbang. Ueber like. — Die „ScblaBsbemerknngen" 
des dritten Teils erörtern von allgemeinen Gesichteponkten 
aoadie Frage Dach „Wechsel und Zahl der Gradadverbien" 
(§ 238—240). — Ein Register hilft zu schneller Orien- 
tiemng da wo nicht schon die zweckmässige Anordnung 
des Inhalts die Wege weist. 

Ich scbliessc hieran noch eine Anzahl von Einzel- 
bemerknngen, die dem Verfasser zeigen mögen, wie sehr 
mich sein fleissiges Buch interessiert hat. 

I. Einleitender Teil. S. 4 Z. 1 ff. Die Beden- 
tnng der Betonung im Englischen zeigt sieb anch an 
dem von mir in England mehrfa<:h gehörten / beg yoär 
pardoti, wo der auf beg gelegte starke Ton die Wirkung 
der EntschnldigUDg verstärken soll. 

S. 5 §3. Allerhand interessante Fälle der Litotes 
bietet das mittel englische. Bei Gower z. B. kommt vor 
tehtr that he feire frendes hadde d. h. gar keine, eine 
Ansdrncksform, die sich im Afrz. findet, sich aber natür- 
lich selbständig entwickeln kann. An anderer Stelle las 
ich einmal, er wünschte ihm büt a litel gOd ^= schlimmes. 
Anf solche Fälle im Beowulf macht auch Fr. Elaeber, 
MLN 17, 323 „Beowulfs eharacter" auftnerksam etc. 

S. 9 Mitte. DasB die absolute Verwendung von 
Tather „deutlich anfeiner Ellipse beruht", dass zu „she 
is ralher pretty zu ergänzen sei Jhan the r.otttrary 
oder than avything less {eise)" möchte ich zunächst be- 
zweifeln, vermag jedoch das Gegenteil zurzeit noch nicht 
sieber nachzuweisen, mass aber raten, mit der Annahme 
von Ellipsen sehr vorsichtig zu sein. Meist erklären sich 
derartige Erscheinungen anf andere Weise, doch liegt 
die Schwierigkeit der Erklärung in dem Mangel an Vor- 
oder Zwischenstufen. Wo wir die Entwicklung einer 
Konstruktion deutlich nachweisen können, entpuppt sich 
eine Ellipse häufig als Scheinellipse. Die Frage kann 
nur anf Grund sehr umfangreicher Sammlungen ans allen 
Sprach Perioden unter Berücksichtigung des Sprachge- 
brauchs verwandter Sprachen und vor allem der Grund- 
lagen des Denkens überhaupt entschieden werden. 

S. 11 Hitte. Die Wiedergabe eines französieclien 
Wortes durch zwei englische, durch die Üebersetzer- 
tätigkeit hervorgerufen, wurde bald zu einem beliebten 
Stilroittel, wie originale, nicht übersetzte, Stellen zeigen. 
Das zeigen synonyme Ausdrucke an originalen Stellen 
bei Chancer (Einflnss besonders seiner Uebersetzungen des 
Boethins und Melibaens), bei Beginald Pecock im Be> 
preasor, in Caxton's Prologen nnd Epilogen n. s. w. 

S. 16 Mitte. Als recht drastischer nnd klassischer 
Vergleich wäre noch ans Dickens' Cristmas Card as 
dead aa a doomail anzuführen. 

§ 11. Als Parallele zu der Unmöglichkeit Im ge- 
gebenen Augenblick einen passenden Vergleich zu finden 
wäre noch anzuführen die Unmöglichkeit sich eines Per- 
sonen-, Familien- oder Ortsnamens schnell zu erinnern. 
Man ersetzt ihn dann in Volkstum lieh er Sprache durch 
gdingt", also „bei dinga", „in dings", „dings hat ge- 
sagt", auch „dings da" „in dings da' etc. Voraus- 
setzung ist dabei, dass der durch ,di«ge' ersetzte Name 
in der Unterhaltung vorher genannt war. 

S. 20 Z. 2 V. u. Beispiele für für -\- Partizip bietet 



auch Gower'e Confeesio Amantis (s. Uacanlay's OloHsr). 

II. Spezieller Teil. — Allgemein sei voraugfr 
schickt, dass (ür ne. Sprachgebrauch Ernegers jinpt 
erschienene „Syntax nebst Beiträgen zur Stilistik, Wort- 
knnde nnd Wortbildnng" (Schwierigkelten des engliiehai 
ni. Teil) eine reiche Fnndgrnbe abgibt. 

§ 26/27 Verstärknngen durch aÜ sind äusserst islil. 
reich bei Gower, was mit seinem Bestreben mögliebt 
glatte Verse zu bauen zusammenhängt. Die Hinzusetzane 
von all ist eins der manclierlei Mittel, die Gower nir 
Erzielang eines glatten Versmaases verwendet. Beson- 
ders zahlreich sind nach meinem Qower-Thesannu bei 
Adjektiven und Adverbien al naked, al onltf, al openbi, 
al priuely, al sodeinly; al about. Anch vor Verb« 
hänflg al to-broke, al to-lore; znv Fnssnote anf S. 30 
ähnliche Fälle bei Gower auch vielfach anzutreffen: <U 
befrote, al forsake, al forgnawe, al ouercome, al m- 
knotve. etc. 

§ 26 S. 30 Belege f^ aÜhir- bei Gower s. Haan- 
lay's Glossar. Ferner verweise ich auf die interessant« 
Form im Schottischen cf. G. G. Smith, Specimens of 
Middle Scots S. XLII, die zeigen, dass hier die nrsprnig- 
liche grammatische und syntaktische Funktion iraVolkt- 
bewnsstsein geschwunden ist : all thare last ; das te^ 
auch our alleris offense mit neuer Endung -is. 

§ 32 Hier hatte auch Siofrel's Aufsatz Tbe int«ii- 
sive and depreciative fnnctions of atty ESt 26, 144 ff. 
hingewiesen werden können. 

§ 48 Gower hat n, a. al was clene out of tnemoirt 
( 1 1 485), So flene his trittes he foryete- Die Gebrauchi- 
weise war vielleicht schon altgermanisch. 

§ 50 Der „prädikative Gebranch des Adjektivs" ii 
The Bun ahines elear erklärt sich vielleicht ans einer 
naheliegenden Kontamination. 

g 76 a. Einige Belege bat neuerdings auch G- 
Gaertner (Zur Sprache von Ralph Robynsons Deb«i- 
Setzung von Thomas Mores Utopia 1551 unter Beräck- 
siclitignng der im Jahre 1684 erschienenen UebertragnnE 
Gilbert Bnmets. Diss. Rostock 1904) zutage gefördert, 
wenn sie anch nur da-Iurch Interesse haben, dass m 
durch Vergleich die Wandlungen des Sprach gebraocliB 
verdeutlichen. S. 9 . . he ia . . towardea all aortes vf 
people exceeding gentyl (24) wo Bumet particularlii 
kind schreibt etc. 

§ 80 Anm. Ein gutes Beispiel für die adjektivische 
Verwendung von rhoice in der modernen Sprache ist du 
geläuöge ,0 rhoice coUection'. 

§ 96 füll mit Zahlbegriffen ist soviel ich sehe bei 
Gower nicht belegt; mit Adjektiven nnd Adverbien: be- 
sondere häufig ful grete, halb so oft fvl sore, mit an- 
deren nur vereinzelt ; sonstige Verbindungen ful w«»y 
über 20, ful oft an 100 mal. 

§ 97 Fttr den Gebrauch von fully hat der Ver- 
fasser auffallend wenige Beispiele. Bei Gower sind Bei- 
spiele /ttr die Verbindung von fully mit Zahlbegriffen 
nicht vorhanden, für die mit Verben ober 20 mal belefi 
2833 fully araied, 3847 fuUy taught, 8986 fully pavt. 
11990 fvlly ouercome. 

§ 104 greatly. Einige Belege ans Gower, 164 A»d 
that ia gretly for to rewe. 7356 gretly conspirtd, 
9373 ii ia gretly lo drede 9962 gretly to blame und 
noch einige wenige Fälle. 

g 125 Warum wird nicht anf das klassiBche Bei- 
spiel For he'a a joUy good fellou? hingewiesen? 

g 131 Den Beispielen ft^ ich ans Gaertner S.9 



1906. Liter&tarbUtt tttr germaniache nnd ronunische Philologie. Nr. S. 9. 



noch bei, wiedernm lehrreicli dnrcli den Vergleich : The 
ttylies therefore . . . be tnaruelmts quicke in the in- 
umtüm (Dtopia 218), wo Baroet 1684 übersetzt very 
ingenious. 

§ 133 b. Da der VerfaBser keioen Beleg Tdr mighty 
zwischen 1775 and 1859 bat, fiige ich aus 0. P. R. James, 
U. Hast. 137 bei ... il is mighti/ stränge . . 

§ 135 Warnin wird die Arbeit von L. Ponnd, The 
coolparison of adjectlves in the i^^^ and 16th centnrj' 
ganz mit Still schweigen übergangen? — Unter die Bei- 
epielsammlung geliSren auch Fälle wie The most prin- 
ripal of alle Coof. Am. 1385. 

§ 136 (und § 5) Ein gntes Beispiel für den Elativ 
ist Conf. Am. 2577 But such a thinge in sfitcial . ■ 
Is most pUsaut and most desired 
Aboue al other and most connpired. 

§ 145 perfectly. Beispiele ans Gower (vereinzelt) 

a) 5276 This maiden taughte the creaunce 

Vulo this wif so parfiily 
16674 That Ihey ben parfiüy beleued 

b) 16228 Which is nougkt perfitliche good 

§ 154 S. 103 Mitte. AncJi hier liegt m. £. keine 
Ellipse vor; die Aendemng der Bedeutung beruht ledig- 
Itcb anf der Betonang. 

§ 159 right überans oft verwandt von Gower aber 
nur in der BedentuDg b) ^exarlty, precisely" undc) ,very'. 

b) rii/kt tts nnd right so über 60 mal, vereinzelt 
right euen (12034), rigkt now (913), right tko (819) 
und andere zahlreiche Fälle wie and right in such con- 
didon (14801). 

c) right wel etwa 15 mal and viele andere Fälle. 
Als Beleg ans den Uebersetzungen der Utopia ist 

lehrreicli 21 the right hyghe and myghtie hing bei Ro- 
bynson im Vergleicli zu most serette bei Bnrnet (Gaertner). 

§ 168 sore bei Gower im ganzen über 60 mal belegt. 

§ 175 swipe. Von den drei Fällen in der Conf. 
Am. (b. Macanlay's Glossar) scheint mir der erste noch 
die alte Bedentang .sehr* zn haben. 

S. 120 Es bliebe zn nntersocben, ob tiiiy nicht auch 
gelegentlich im modernen Englisch als lutensivam gefasst 
wird. Im Refrain eines Liedes ans der „Belle of New 
York" heisst es 

Jttsl a litÜe bit of string, 

Such a tiny lUtle thing 

And OS slender as n string could be. 

Da ich den Test nicht zur Hand habe, kann ich 
auch für diese Stelle keine Entscheidung treffen. 

§ 181 too. Aach hier, wie § 7 a, wäre too too zn 
«rwahnen; weitere Beispiele habe ich im Sh. Jb. 39, 371 
g^egeben. 

§ lä9 very ein modern englisches Beispiel für den 
Superlativen Gebrauch fehlt. Dickens, Christmas Carol : 
the verlest old well of a shicering best parlour. 

% 195 well. Belege aus Gower: a) 22928 Th<il 
man may noughl icel lange stände, 
Which 18 wiiie drunke [wel könnte hier allerdings auch 
zn nought gezogen werden : trel tnough (6248) ; auch 
But tliüke loiie is wel at ese (12302 etc.) gehört viel- 
leicht hierher, wel more (rnnd 10 mal 2051, 8507. 
B849 etc.); etwas häufiger ist wel the more (55, 7086, 
8034 etc.); wel the lasse (vereinzelt 57, 15250, 17174); 
3053 I shulde fare wel the bei. 

§ 197 a) wonder Belege bei Gower vereinzelt Her 
aadel ehe was wonder badde (12176). delightes wonder 
smaU (23338), Nor wMU^I deie wonder fain (24100) 



etc. — b) wonderly ebenfalls vereinzelt. How tconder- 
ly this chaunce ferde (6066), Min herte is wonderly 
begone. 

§ 199 wondetful. In den Uebersetznngen der Utopia 
heisst es bei Robynson . . and in memory (he was) won- 
derfuU excetlent (42) bei Ünmet a prodigioua memory 
(Gaertner). 

§ 217. Für indißerent hat Gaertner auch noch 
einen früheren Beleg gefanden Utopia 66 Their fare 
is indyfferent goOd. 

§ 223 wänigk. Conf. Am. 9196 As he that is 
wel nigh despeired, 24069 welnigh dede etc. vereinzelt. 

% 228 a bit vgl. das oben n. S. 120 gegebene Bei- 
spiel ; ähnlich wird im Me. anch n litel throwe (ae. präg) 
verwandt. Anch a whit? 

Berlin. Heinrich Spies. 



Zahlreichen Miscelleu zn Barns, die R. nach seinen 
QnellenBtndien (1901) im Archiv nnd in den Eng- 
lischen Studien veröffentlichte, folgen in diesem Heft- 
chen einige bedeutsamere Fnnde ans den nnergründlicheu 
Tiefen des Britischen Haseams, wo ihm Quellen entgegen 
wachsen, wie ^.Jiowers that htoom in the spring". Am 
meisten haben mich die neuen Qnellen .im engeren Sinn' 
interessiert, nämlich Open the Door to me, oh/ (S, 4 ff.), 
Charly is my Darling (S. 8 ff.), The Taylor of Ho- 
gerglen's Wedding (S. 23 ff.) nnd der Scotch Song 
(S. 26 ff.), ans dem Barns nach bekannter Hethode sein 
Jockie's ta'en the parting kiss ansschnitt abgesehen 
von den ersten länglichen Bänkel sängereien, die Bnrns 
eingeschmolzen und amgegossen hat. Tytler's Ay to»' 
king oh I (S. 2) dürfte aus dem Herd-US. stammen. Die 
Varianten sind wohl auf Tytler's Rechnung zu setzen. 
DasB ihm, wie so vielen andern, das US. ZDgänglicIi 
war, lässt sich leicht nachweisen. Zn dem Anbang S. 30 
möchte ich bemerken, dass die ersten beiden Hefte von 
Oswald'fi Caledonian Pocket Companion im Verlage von 
John Simpson wahrscheinlich vor Oktober 1747 erschie- 
nen. Id diesem Uonat eröffnete Oswald eine eigene 
Uusikalien- Handlung am St. Uartin's Kirchhof, London, 
nnd brachte dann das ganze Werk im Selbstverlag herans. 
Die Ausgabe von Straight und Skillem wurde wohl erst 
nach Oswald's Ableben (Jan. 1769) veröffentlicht. 

Die Datierung der ohne Jahreszahl erschienenen 
schottischen Uelodiensammlongen stösst oft auf grosse 
Schwierigkeiten. Aach das Uaterial des Britischen Ua- 
seums verschafft uds nicht immer Gewissheit. Indessen 
kann man jetzt viele wichtige nnd durchaus zuverlässige 
Angaben in einem Bache des jüngst verstorbenen John 
Glen, eines dei' vorzüglichsten Kenner der nationalen 
Weisen Schottlands, veretoigt finden : Early Seolttsh 
Melodies etc. Edinburgh, 19uO. Es enthält n. a. ein 
Kapitel über Early Scoltish Musicians and Engravers, 
dem ich die mitgeteilten Kleinigkeiten über James Os- 
wald entnommen habe (SS. 246 ff.). 

Kiel. Hans Hecht. 



Hugo Schnchardt an Adolf Hnssafia. Graz im Frühjahr 
ItiUö. Verlag von Leaschner a. Labenskys Universit&ts- 
Bncbhuidlang. In fo. 40 ». (65 Abbildungen. Titelbild, 
Schlnasvignette). 

Zur Feier von Adolf Unssafia's 70 jährigem Gebnrts- 
tag, hat Schuchardt aas dem blühenden Garten der ro- 
manischen Volkssprachen eine reiche Aulete^kni»fc«>U0|p 
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ZDSammengestellt und dein leider uannrnbr der WjsBen- 
Bchaft darcb den Tod entriuenen Gelehrten ond Frennde 
als Feetgahe Uberreicbt. Karz nnd treffend cbarahteri- 
siert Schncbardt zunfichst die von ihm befolgte Methode 
der ..hiBtorischen Synonymik", die von der Form nnd 
Verwendung des bezeichneten Gegenstandes ansgeliend 
nnd mit Heranziebnng bildlicher Darstellangen dem Be- 
dentnngs wände] nachgebt. Er zeigt wie Bezeichnungen 
afcb ändern, der Bedentnngsscbatz der einzelnen Worte 
mit den Aendernngen der Formen des Gegenstandes wachst, 
ohne dasB fär nene Foimen immer nene Worte erfanden 
werden, wie ein Wort (z. B. lat, fuaus) wegen des steten 
täglichen Gebranchs des Gegenstandes sich trotz aller 
Form Veränderungen ded Gegenstandes erhalten hat, wäh- 
rend nene Ausdrücke auf zeitweilige Lücken in dem Ge- 
brauch eines Gerätes schliessen lassen ; er zeigt wie das 
Bild znm genauen Studium der Bedentnngen des Wortes 
und seines bildlichen Gebrauchs (funforme, jambes de 
fuseaux u. s. w.) notwendig ist, wie oft das Fehlen der 
Anschauung in der Mntterttpracbe zd Mise Verständnissen 
bei der Untersuchung fremdsprachlicher fdlirt statt sie zn 
fördern (z. B. Gleichsetznng von ,, Kunkel" nnd „Spindel"). 
Diesen allgemeinen beherzigenswerten Vorberoerknngen 
folgen gelehrte Bandglossen zn des Gefeierten „Beitrag 
zur Kunde der nord italienischen Mundarten im XV. Jahr- 
hundert". Dasfl Schncbardt ancli hier aus dem Vollen 
schöpft, braucht nicht besonders erwähnt zu werden. Der 
Verfasser wendet zunächst seine Anfmerksamkeit be- 
scheidenen Haasgeräten zu, dem Feuerbock und der 
Haspel, am dann, wie er liebenewärdig bemerkt, „auf 
eigenem Steckenpferd" einen neaen Streifzug auf dem 
Gebiet der Fischerei und Pischemetze zu unternehmen. 
Für mail. cunin wird das entsprechende Gerät beschrieben, 
span. morillo sard. murigliua näher erläutert nnd die 
von Meringer vorgeschlagene Erklärung von tr. landier 
aus altkeit. *andera neu beleachtet. Haspel nnd Garn- 
tpinde bilden mit ihren Bezeichnungen den Gegenstand 
des folgenden Abschnitte, in dem an der Hand einer 
reichen Illustration die verschiedenen Formen dieser Ge- 
räte historisch nnd geographisch geschieden nnd bescbrie- 
beti werden. Nach einem gelehrten Exkurs über den 
technischen Wortschatz in Petras de Crescentiis' ,,Opas 
mralium commodornm", werden verschiedene Netzformen 
eingehend beschrieben nnd ihre Bezeicbnnngen gedeutet; 
wir beben aus der überreichen Fülle der behandelten 
Fisch erausd rücke besonders hervor ital. negossa, das von 
nassa (fr. nasKe) getrennt und mit mdiit. nagoasa, angos- 
«a, ganossn, naeotinsa, arguss, ligursa von lat. tiegoliu 
abgeleitet wird. Ein ähnlicher Bedeutungswandel („Ge- 
schäft" zu „Gerät") fährt ars znr Bedeutung „Fisch- 
netz", Netze in ihrer Gesamtlieit (prov. lou graut art, 
Meei-flscherei, l'art floutatit, Fischerei mit Treibnetzen, 
tis tirt, lous arts Netze), mimuterw»' zu mitier, Web- 
stuhl, während in engtn die ursprüngliche Bedentang 
noch durchblickt. 

„ingenium" und „negotium" „die schwebende und 
die beharrende Kraft" regen Schncbardt zu einer Schlnss- 
betraclitang an, in der die feinsinnige Arbeit feierlich 
ausklingt, zu dem Wunsche deutsche und italienisch« 
Eigenart, wie sie der Gefeierte in seltener Weise ver- 
einigte, mOgen sieb gegenseitig durchdringen statt sich 
zn bekämpfen. 

Wie der Philologe so rnft aucli der huldigende 
Freund das Bild zum Worte zu Hülfe. Das Titelbild 
zeigt eine hagere DantegestAlt im Gespräch mit dem 



seinen W^eg von der Medizin zur Philologie Buchenden 
jugendlichen Mussafia, während die Scblusavignette. eine 
Spinnerin im Sternenhimmel, die schönen Textworte er- 
läutert „Wir mögen, Deutsche und Italiener, nach aaBerer 
Eigenart unser Dasein spinnen, unsere Geschichte weben, 
wir schauen doch empor zu den gleichen ewigen Sternen." 
Heidelberg. F. Ed. Schneegans. 

The Espurgatoire Saint Patriz of M«rie de France, with 
« t«xt of the latin originni bj T. Atkinson JenkinG. 
AsBociate Professor af french philologj. Chicago, The Cni- 
verBitj ol Chicago PresB, 1908. 

In seiner ersten Ausg&be des Espnrgstoire der Uuie de 
France, erachiencn im J. 1894, verfocht Jenkins die AnlBtelloDif 
HsUs, dass von den drei uns erhaltenen Dicbtaneen der Mari« 
das EapDrgatoire die älteste sei; als BeihcnfoTge derselben 
dachte MaU sich; Porgatorium, Fabein, LaiB. Warnke snebte 
darani in seiner Ansgabe der Fabeln der Dichterin vom Jahre 
1898 zn beweisen, dass das.PurK- den letzten Platz in der 
Folge dieser Dichtungen einzunehmen habe. Et setzte, etwu 
abweichend von Ü. Paiis, der sich für Fabeln, Lais, Pur;. 
ausKCsprochen hatte, Lats, Fabeln. Pnrg. als Reibenfolge an. 
Sut^ier bekennt sich in seiner Literatnrgeacbichte zu der 
ffleichen. In der nunmehrigen Neuausgabe des EspnrntDire 
nimmt Jenkins za dieser Frage nicht wieder Stellang. Er be- 
merkt auf S. 8 der Einleitnng, er babc zn derselben 'nothiue 
new to offer'; er sa^ nur noäi, er habe seine frühere Meinunir 
von dem geringen literarischen Wert dea Espnrg. auf timnd 
genauerer Vergleichnng der franzBsiBchen L'ebersetzung mit 
der lateinischen Votlage etwas geändert. Scheint ihm viel- 
leicht Warnke trotz seines eindringenden Bemühens noch keine 
endgültige LOsung jenes Problems gegeben zn haben, so isi 
er einer AnBicbt. zu der ich gleichlalis neige. Ich weisa nicht. 
ob die Bptacblicben Momente, die Warnke, Fabeln, Eintt;. 
S. CXIV zam Beweise der Abfassung des FarKatorinnts u 
letzter, der Lais an erster Stelle anzieht, wie belspielswei« 
die b&uHgere Apostroph ierung von jo nnd (o vor Vokal im 
Pnrg.. in diesem die aaEschlieBsliche von jn, und in den Fabeln, 
wirklich streng beweiskräftig sind. Man könnte wohl aocb 
die nmgekehrte Behanptani; aufstellen, es stehe mit der wieder- 
holten VerBicherung der Dichterin, dass sie auf die Dicbtnnf; 
der Lais grosse Mühe and Sorgfalt verwendet habe, im Ein- 
klänge, wenn sie ancli das Mass grammatikalischer FrciheitcD. 
am es so zu nennen, die sie sich in frllberen Dichtungen noch 
gestattet habe, in den Lais eingeschränkt habe. Der Hiatna 
ist in den letzteren nicht freier als im Purg. und in den Fabelo 
gehandhabt worden; ich erlaube mir, zn diesem Punkte anl 
meine Anzeige der Lais in Behrens' ZBcbft 24*, 11 ff. eo ver- 
weisen. Und die Verwendung von mit für gut. die Warnke 
als ein späteres ZageBtändnis der Dichterin an die anglononn. 
Sprache ihrer Umgebung deutet (vgl, aoBSerdem Tobler, Verm 
Beitr. I' 123 A.), liegt an einigen der Stellen, die W&mke \. 
a. 0. S. XCIX bezeichnet, in Wirklichkeit nicht vor, an den 
Übrigen aber rührt sie wahrscheinlich nicbt von der Uichterii 
her; auch ist beachtenswert, dass die Sprache Maries im Pur;, 
sonst von anglonorm. Zagen frei ist. Auch aus der Aeusserung 
der Dichterin im Prologe za den Lais, sie nnterlaase es, ibrrt 
nrsprünKlichen Absicht entgegen, ein gntes Buch ans dem 
Latein, ms Franzfls. zu Bbersetzen, 'ne me fust gnaires de prii: 
itact s'en sunt altre entremis'. ist nicbt mit Bestimmtheit m 
folgern, dass sie sieb früher mit einer dichterJBchen Ueber- 
tragnng ans dem Lat«in. nicht betasst habe. Sie spielt in 
keinem ihrer beiden andern Werke auf Stotle an, dir at« tot 
der Dichtung eines derselben, sei es der Fabeln sei es des Pur;.. 
etwa bearbeitet bat, and sie tut es. glanbe ich, auch in jenen 
Worten der Lais nicht. Es melden dieselben nur, daaa sie 
einen dichterischen Plan ans einem beBtimmt«n Qninde ge- 
lindert habe. Ich würde in die Bemerkung maia ne me ' " 
gnaires de pris jenes also nicbt hineinleben, sowenig wie 
aoB ibr entnehmen mSchte, d aas Marie diese Erfahrung schau 
an sich gemacht habe. Sprachliches, was das Purg. zn dem 
jüneaten Werke Maries stempelte, sehe ich nicht; anch der Stil 
(vgl im folgdn.) tat jenes nicht. Ich finde im Gegenteil Hall) 
Annahme nicht vOlIig grundlos. Zwar die in der handschrift- 
lichen Ueber lief emngmehrfacb begegnende Verwirrung iwischeo 
iu ond ru« (nnr an zwei Stellen ist gegen den Uebergang von tu 
in DU« nichts einzawenden, b. nachher za Z.724). die, da Marie 
in den Fabeln und Lais die Anredeform mit Bedacht wechselt, 
scheinbar jene Annahme attttzenjiönnte — denn sie würde ent- 
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ulmldbu werden, wenn das Esparg. tue frUhestea der drei 
Werke gelten dütfie, — stammt keineswegs mit Sicherheit von 
der Dichterin selbst; wirklich ist sie allemal unschwer beseitigt 
irgl. nachher lu Zn. 411. 724, 1339. 1568, 1673, 18^21- Aber 
lolgeodeB Moment kQnnte wohl zugunsten der Ansicht Halls 
sprecben. Im Pnrgatoriitm verkUndet Marie die Tatsache, dass 
lie die Verfasserin dieses Werkes ist, in ganz einlacher, ob- 
jelctiver Form. In den Fabeln nennt sie sich schon mit einem 
kleinen Stacbel im Herzen; sie betont die Möglichkeit, dass 
andre steh ihre, der Dichterin, Schäpfnne als Eigentum an- 
masscD, and aagt. wie ans herausgeloraertem Ehrgeiz, 'ci! 
aevre mal ki sei ablie'. In den Lais endlich (s. die einleiten- 
den Zeilen im Gnigemar) eifert sie mit so posser Heftigkeit 
gegen Neider, die etwa heimtückischer weise ihren Ruf zu 
schänden strebten, dass ea den Eindruck machen kann, als 
habe sie nnter den Angriffen solcher schon zn leiden gehabt; 
des eenaneren, als habe man, da man ihr das Eigentumsrecht 
an den Fabeln nicht habe rauben künnen, sie für die Behand- 
lung gewisser Stoffe in den Fabeln wenigst«ns ia ihrer Khre 
alä Frau zd kr&nken gesucht, jener Stofle, wegen deren Be- 
ubeitong sie sich im Prologe za den Fab., Zn. 27 fl., im vorsns 
entschnldigt. 

Die Uebersetznngskonst der Dichterin im Espnrgatoire 
bearteilt Jenkins jetzt mit Recht günstiger als früher; eine 
etwns ungelenke Sprechweise hatte schon Warnke eigentlich 
nur in den Abschnitten mit theologisierendem Inhalt gefunden. 
Die Dichterin übersetzt, wie man behaupten darf, sinngetreu; 
ihrem in Z. 4 gegebenem Versprechen kommt sie nach. Die 
oft um sttlnd liehen lateinischen Satzgefüge kehren bei ihr als 
kleinere 3atzgruppen, klar im üedaiiken. ansprechend im Stil 
und frei von anw es entlichem Beiwerk, wieder. Sie kürzt, wenn 
dies dem Zusammenhange nicht schadet, lieber als dass sie 
hinzndichtet. Hat sie aber dann und wann aus äusserem 
Grnnde auszubanen, so tot sie es verständig. Vielleicht er- 
KheiDt ein solches Urteil über ihre Kunst der Wiedergabe 
snd des Vortrags llber Cieblihr anerkennend. In der Tat ist 
der Tejt in seiner überlieferten Restalt nicht frei von einer- 
Mita gedanklieben Unklarheiten, ^a geradezu Sinnwidrigkeiten, 
»dretseiM Weitschweifigkeiten in der Darstellung nnd Über- 
mässigen Wiederholungen. Aber dies sind Mängel, die wir 
meiües Dafürhaltens der Dichterin selbst nicht zur Last legen 
dürfen. leb habe beim Prüfen des Textes den Eindruck ge- 
wonnen, dass die Ueberaetznng hie und da entstellt, in über- 
arbeiteter Form auf uns gekommen ist. Der Ueberarbeiter 
war nicht der Schreiber der Handschrift selbst, sondern je- 
mand, und zwar ein Anglononnanne. der Maries Uebertragnng 
mit dem lateinischen Original verglichen nnd sie an der Hand 
desselben teils, wenn die franzDsische Wiedergabe ihm zu un- 
genan vorkam oder ihn ans irgend einem andren Grnnde nicht 
befriedigte, umgemodelt, teils, wenn er Küranngen oder Ans- 
laasungen wahrnahm oder einen erlftutemden Zusatz für not- 
wendig hielt, erweitert nnd zwar zuweilen um mehr als ein 
Verspaar erweitert hat. Er besass, wo nicht die Niederschritt 
von der Hand der Dichterin selbst, so doch gewiss eine ge- 
treue Abschrift jener. Seine eigenen Uebersetznngen hat er 
gleich den Zutaten von ihm je am Rande angebracht. Der 
Abschreiber, wohl der Schreiber unserer Handschrift, hat sie 
>D die Dichtung aufgenommen und so haben wir sie nun mit 
dem echten Befunde vermicbt vor Augen. Die Umdichtnugen 
des Korrektors, wie ich ihn nennen werde, verraten sich gegen 
den gleichzeitig überlieferten französischen Urleit dnrcb die 
Breit« der Ansführnng (so beispielsweise die Zn, S49 bis 854 
oder 1734 bis 1736), ferner, und die Zusätze von ihm des- 
gleichen, durch das Gezwungene der Darstellung (wie z. B. in 
Z. 1273 f., wo er offenbar zunächst die Absicht gehabt, das 
fal liu der Z. 1275 durch den neben tl feu, dunl il eieairtnt 
'üllig überüdsaigen Zusatz el liu ardant verständlicher zn 
machen, nnd dann, zom Gewinne eines vollen Verspaares, die 
gezwungenen Angaben e en pOur e en tristeace e tn dolur bin- 
zugelüKt bat; vgl. anch das Gezwungene der Versfüllnng in 
Z. 1684. die nebst Z. 168t gewiss nicht ursprünglich, ist). Zu- 
weilen tritt eine der Dichterin nicht zuzusprechende sprach- 
liche Eigentümlichkeit als verdächtigendes Moment hinzu; so 
hätte Marie in Z. 777, En quel liu qur aeiex menex, das Hülfs- 
verbum srits nicht unmittelbar auf die Konjunktion que folgen 
lassen (aus entsprechendem Grnnde ist eine Reihe von Stellen 
in ihren Dichtungen der Aenderung bedürftig und auch leicht 
zu ändern). Sind Z. 777 und Z. 778 nicht unecht, so ist Z. 777 
deshalb jedenfalls, etwa aus tjuel pari gut onus seiez menez, 
entstellt worden. Einige der Stellen, die mir nicht von der 
Dichterin herzurühren scheinen, werde ich noch Gelegenheit 



haben anzuführen; anch auf Verschlimmbesserungen im Innern 
nur einer Zeile, die der Korrektor begangen hat, werde ich 
hinweisen. Dass gewisse Veränderungen auch dem Schreiber 
der Handschrilt beigemessen werden können, ist natürlich. 

Einer der Vorzüge, die die neue Ausgabe des Espurgatoire 
gegen die frühere hat, ist der, dasa derjenige lateinische Text, 
mit dem die tranzasische Uebertragnng am nächsten verwandt 
ist, aus dem Manuskript (Brit. Mus.. Harle; Ms. :S&16, foI34aff.) 
jener zur Seite abgedruckt worden ist; am Schlüsse des Buches 
iat noch eine zweite lateinische Version (aoa Brit. Mus,. Royal 
Ms. 13 B Vlll) veröffentlicht worden. Zumal fUr die Kritik an 
dem franzj) Bis eben Texte, wie die Handschrift ihn überliefert, 
ist dies von hohem Werte. Der Herausgeber hat mit grosser 
Hingabe gearbeitet. Manch eine glückliche Besserung ist ihm 
gelungen; gewinnreich für den Text waren aber auch die Kri- 
tiken G. Paris' nnd Warnkes an der ersten Ausgabe, und Jen- 
kens ist diesen beiden Gelehrten dankbar. Aber zuweilen hätte 
der Herausgeber eine überlieferte, früher von ihm angenommene 
Lesart nicht aufzugeben brauchen. Er hätte ancb nicht'«« 
'wenn' nnd 'ob' durchweg (nur in den Zeilen 238, 240, 495, 
183? hat er es versäumt) in ai, was bereits Stengel, Dtsche 
Tiit.-Ztg. 1904, Sp, 1684 rügt, verwandeln nocb auch Imper- 
fektum und Futurum von egtre, die bei der Dichterin, s. Warnke, 
Fab. Einltg. S. LXXXV, voneinander geschieden sind (dem Fnt. 
kommt ie zu), jetzt gemeinsam tri, ertnt lauten lassen sollen. 
Einen etwas überreichUcben Gebrauch hat .lenkins vom Komma 
gemacht. In den Anmerkungen hätte die Interpretation zn 
etwas grösserer Geltung gelangen dürfen, und das Glossar, da« 
genau genommen nur ein Wortindex [und zwar ohne erschöp- 
fende Stellenangabe) ist, hätte man sich nicht blos auf die- 
jenigen Wörter beschränkt gewünscht, die in den Fabeln nnd 
Lais nicht vorkommen, ein Pi^nzip. dem ja auch Warnke in 
seinen Ausgaben nicht gehuldigt hat, und dies mit Recht, da 
es von dem absoluten Wortschatz eines Denkmals keine Vor- 
stellung verschafft. Wenigstens aber hätte für die aufgeführ- 
ten Wörter das vortreffliche Verfahren Wamkea, die Bedeu- 
tungen der Wörter, bez. zu Einheiten gewordenen Wortverbin- 
dungen, die verschiedenen Verbalformen starker Verba, auch 
bemerkenswerte Formen andrer Verba, und die Konstroktion 
von gewiesen Verben anzugeben, vorbildlich sein dürfen. Manche 
Verbalformen kommen in den Fabeln nnd in den Lais gar nicht 
vor nnd doch hat das Verbum im Index des Purg. keine Stelle 
t,'efunden. So erfährt man dnrch denselben nichts von dem 
Dasein der wertvollen Formen beneeeiuirmt, 1. 16-'>2, und ht- 
litucMX. Z, 468, von denen die letztere sonst nirgendher be- 
kannt iat. s. Risop, Studien auf -ir, S. 22. Auch die Verwen- 
wendang eines in den beiden andren Denkmälern zwar begeg- 
nenden Wortes in einem neuen Sinne hätte die Aufnahme dee- 
selhen in das Glossar herbeiführen dürfen, cot» trifft man in 
den Fabeln nnd in den Lais niemals im Sinne der lateinischen 
Konjunktion cum. indessen gibt es die letztere Purg. 1256, 
gleich darauf, Z. 1275, nochmals begegnend, wieder. Vgl, zu 
diesem com Bebrens' Zeitschr, 24', 27 und zu den dort ange- 
führten Beispielen auch LRois SS. 177, 873, 321, 32ß; PoMor, 
84a, 2ö5c; Serm. Bern. (F.) 140, 88: Aiol 678 (vom Dichter 
selbst?). Es könnte allerdings sein, dass eotn an jenen beiden 
Stelb n nicht von der Dichterin, sondern vom Korrektur, und in 
diesem Falle für guant (vgl. z. B, cum für giianf Fab. 89, 9 Ms. C; 
91, 7 Ms. C), gewählt worden ist; es liesse sich aber nicht 
beweisen. Da das Espurg. eine Uebersetzung ans dem Latein, 
ist, dürfte man com der Dichterin wohl auch selbst zusprechen. 
Der Wert der Ausgabe wird durch diese das Glossar betreffen- 
den Dinge jedoch nicht berührt 

Zn den textkritischen Bemerkungen, die die mir bekannt 
gewordenen Anzeigen der Ausgabe enthalten, füge ich nun 
nocb einige hinzu. 

6. AI nun dt Deic . . . Voeil tn romanz mttrt en eaerit, 
Si cum li tivre ie nu« dit, En remembrance et en memoire Lex 
peines de l'eapargatoirt. In der Hs. steht den peinen. Nach 
.lenkins wäre dies wohl eine Aenderung aus tts p. infolge 
späterer irriger Verknüpfung des Sbst mit en rem. et en mem. 
(wie man in der Tat findet Sei resterai, sc. euer vettement, ett 
raiiienbranelie De tiou» el de ma penitanche. Bari. Jus. 123, 19 
oder Nez est Cliget, an eui memoire Fu mise en romam eeste 
esloire, Clig. 2383). Aber auch des peines de l'f- ist als Objekt 
zu metre deutbar; nur nragebe man diese Worte mit Anfüh- 
rungsstrichen, verstehe sie also als Buchtitel und schreibe so- 
mit . . . Voeii en romanz metre en escrit, St cum li livre Ie nus 
dit, . . . 'De» peine» de l'eepurgatoire'. Vgl. Cil qui ßtt 'd'Ertc 
et d'Enide' (der. welcher "von Erec u. von E.', nfimlich " 
Uoman, verfassteX Clig. 1. 
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9. Un* prozdwm m'a pie^a rtqui*; Pur 
tntrtmit' De mrtre mti en cel tabttr. Pur Ttntrt 
E »i tut pleit e[qi^]ä U meitU Qu'en sts bien/auc lux jurs 
m'acoei\te. Das Semikolon nacli reqvü ist mit einem Komma 
IQ yertanscheii und ein Komma igt aach hinter tntremit nBtiK. 
da Oe metrt mei . . von m'a reqiUs abh&ngt. Der Punkt nach 
pur t'onur mass schwinden ; von Z. 9 bis 7., 14 liegt ein eiO' 
slgeB Satzgefüge vor. Dieses zeigt VerBchrBnknng von Rede- 
gliedern (Tobler. Verra. Beitr. 11. 8. 283.), da die Worte von 
pur rtvertnet bis m'acoitU za m'en gui tntremit gebären (die 
gleiche Eracheinung anch Z. 301 B-, Z, 378 f.). Die beiden oben 
zuletzt angeführten Zeilen sind im besonderen so einzurichten: 
... E, ae lui plett e il le vneille, Qu'en «m biens faiz luz jur» 
m'aeoeiUe. Denn die Bedingnngssatzgroppe, »e bis vveille. ist 
dem folgenden que-Satz iobaltlich nntergeordnet (: nnd damit 
er, lalls ...,...). Der que-Satst also iet den Bestimninngen 
pur reverfnee und pur «'oniir nebengeordnet. Der Eioschaltnng j 
eines que vor dem Koordinierten Bedingnngssatz bedarf es nicht, 
B. anch Purg. 751 ff.; Fab. 7, 35; 23, 68; 26, 14; 47, 22; Guig. | 
403; Lanv.4&3; Elid.360, eine Anzahl weiterer Beispiele schon i 
bei Ebeling, Toblerband 346, 14. Zn biens faiz B. Scheler, 
Watriq. de Conv., S. 486 zu 102; S. 4.50 zu 81 und Tobler. 
Verm. Beitr. I, 87. — rtquia und enlremia hat .lenkins ans 
Überliefertem requite, bez. entrtmUe gebessert. Zwei Umstände 
Bprechen jedoob für die Feminina. Einmal erzählt die Dich- 
terin hier in der ersten Person, setzt sich also ganz an die 
Stelle des latein. Antor? (vgl. hierzu Jenkins selbst. Einltg. S. 6). 
Sodnnn weist das Pronomen cel in en cel Inbur, Z. 11. anf die- 
jenige Arbeit bin, von der die Dichterin in den von ihr selbst 
ersonoenen acht Anfangszeilen gesprochen hat. ntlmlich auf 
ihre üebertragnng. ctl setzt es ausser Zweifel, dass Haric 
den Antrieb, den ihr lateinischer UewAhrsmaDii empfangen 
bat, gleicbfalls empfangen haben will. 

16. Bei ptre, ore etUmdez ici. Warum, wenn Einltg S. 6 
BaiU pere. Dicht auch hier soV An sich genommen zwar ist 
diese Anrede recht auffällig, ächwerlich kannte eine andre 
Persönlichkeit gemeint sein, als diejenige, die vorher mit uns 
proxdum bezeichnet war; das wUrde durch pur roiire priiere, 
Z. 23. bewiesen. Dann würe aber von einunddem selben Manne 
anfangs in der dritten Person und hernach in der zweiten 
die Rede, und dieser Umstand verdächtigt beale pere nnd zu- 
gleich vosire. Es scheint mir mSglich zu sein, dass btl pere 
von dem Korrektor herrtthrt, der das paler venerande des La- 
teiners vielleicht hat retten wollen ; b. p. wäre dann etwa für 
Seignur (vgl. Zn. 49, 189, 421, wo allemal teignur statt eeign- 
ur» zu schreiben ist) Ersatj nnd vaatre. Z. 23, för su« (vgl, 
de tneie part, Hil. 40; pvr lue am«r, Onig. IIÖ), Es ist sogar 
nicht ausgeschlossen, dass der Korrektor das Verspaar 16 I., 
Dirai (o que fen ai öi; Bei pere, ore tnltadei ici interpoliert 
bat; es ist ohne Grundlage im lateinischen Traktat und unter- 
bricht den innigen Zusammenhang der anf Z. Iti folgenden 
Darlegung mit der in Z, lö scbliessenden Mitteilung. Den 
Ansdrnck fo que fen ai öi würde der Korrektor sich 



5 que fen ai entendu ge- 



Hr, »luji Creatur 
erden solle, wäre 
I' scheint mir un- 
wohl parallel 



blick auf Foi 
schaffen haben, 

28. Ein Wort darüber, wie De lui atr 
innerhalb des Zusammenhanges verstanden w 
willkommen gewesen. Ein Komma nach otnu 
erl&Bslich zn sein, dn De . . . Oreatvr doch 
rers Deu steht, lui in De lui aeroir hat Jenkins für Überliefer- 
tes Deu eingesetzt; aber Deu geht. 

40. SUtt anffervnt I, aufferrutU. 

68. Sulunc <£o gt^il unl lieenct. il in Beziehung auf al- 
me* traue ich der Dichterin nicht zn (vgl. auch Z. 5!): Sulunc 
fo qu'eUa unt ovrf); ich bezweifle die Echtheit des Hascnlinums 
anch in Z. 77 If, Z, 68 lautet in der Hs, Solum eo kt il um 1. ■ 
ich halte Aenderung in Sulunc {o qu'elea unt I. für gestattet. 
Die Worte II reimt egpiritelment ^'o que aemble corporelmeni, 
Z. 77 f., sind aoch dem Gedanken nach zn bemängeln. Sie 
enthalten geradezu das Gegenteil von dem, was man anl grund 
des lateinischen Wortlauts (in hüa tarnen) non niai corporale vel 
corporaiibua aimile (recitasae), vgl. anch Z. 175 I. n. Z, 2004 fl„ 
erwartet, nämlich: sie sehen Geistiges in körperlicher Form. 
Der arspTÜnglicbc Text ist also of^nbar hier völlig entstellt 
worden. Auch in der folgenden Zeile. // veieni ewe e pum 
Ucat, ist il nicht nur an sich verdächtig. Selbst wenn man 
Bich mit punz levez an Stelle des üblichen Ausdrucks puttz 
levUz abfinden wollte, mnss man sich doch sagen, dass es hier 
nicht anf BrUcken irgend einer bestimmten Art, sondern anf 
Brücken rein als solche ankommt Es scheint dämm bSchsteos 
etwas wie pum haut levez (vgl. Z. 1362) zulässig zo sein, nnd 



bei dieser Lesart schwände i7. In Z. 88 !. Altrta elwtea tvuni 
pluaur Semhianx a Joie a a dolur, ist piuam- nebst dotur Aen- 
derung seitens des Herausgebers aus band ach riftlichem pliuuri, 
bez. dolurs. Der Plural beider Wörter ist einwandstrei: plu- 
aura gebOrt inhaltlich zn altres choaea und die Paarung von 
(Singular und Plural in der nächsten Zeile entspricht einem 
häufigen Verfahren der Sprache (vgl. anch Zn. 406, 1601); 
ausserdem gibt sie bicr Lateinisches wieder. In den Zeilen 
85, 87 nnd 88, Puia lur eat avis que 'mit sunt ...; Fuit auM 
petidu efti<eif E en ord liu apres jeti gewünoe man durch Ver- 
wandlongen leichter Natur das weibliche Geschlecht: Puialur 
eil via que traiUs sunt . . .; Utis aunt pendula, fiaeltea (oder 
. . ,, i^uis pendues e fiaeleea) E en ord liu aprea jettea. 

107. Diese nnd die nächste Zeile sind unklar. Warsnl 
ginge das Demonstrativpronomen in e'eat? Man fragt ancb 
schon, was Z, 105 f, sollen; der Gedanke, den sie an den voi- 
uufgehenden knüpfen, hat gar keinen Sinn. Alle vier Zeilen. 
105 bis 108, haben keine Unterlage im Lateintscben. Sie stam- 
men wohl von der Hand des Korrektors; Z. 108 scheint sieh 
im besonderen an Z. 112 anzulebnen. 

125. ApareiViees tunt e tels Cum fuasenl tn liua corpartU. 
Nicht e tela. sondern iiela wird zu lesen sein, letzteres ptidi- 
kativ zum Verbum hinzugefügt (vgl. zu solchem iel Tobler, 
Verm. Beitr, 1', 88 oder anch Beispiele wie: /W quti at l'oi 
itri crif. geschaffen. E de cornes ai iiumf. Cum Ol le eerf F«b. 
!Hi. »AD; Wialaace adoni teilt lea mena Et leua aduni lea ator- 
ita, Vue ij. c. miira en a rechua, Enst. 2l30; Tel doit ealrc amon 
urdenee En fult, en dit et en pensee. I>av. Proph. 213, 7S9: 
Vuetre amour mon euer Iel atire (^ue je ne aay penaer qi^a 
rous. Mir. ND 18. 44). 

131, i"ur so \qu'il\ alendent merci E n'erent paa dd IM 
peri. Aus dem Zusammenhang ergibt sich nicht, welche Per- 
bonen gemeint sind. Dalii:r würde ich einen Wortlaut »ie 
l'ur cela qui atendent mtrci vorziehen; für erint 1. ierent. Abet 
nncb so gelesen passen diese beiden Zeilen nicht recht her, 
setze man vorher eine Lücke an oder nicht; denn ins Pures- 
torium kommt ja niemand, der nicht Gnade zn erwarten bltt« 
und der ganz zugrunde ginge, Jenkins merkt wohl mit Uecbi 
die Milglichkeit an. dass dieses VerBpaar nicht von Haric stamiit 

134. Altresi est d'eiifer H liua: Deauz terre, par/unx t eint, 
Sj cume ckarlre tenebruse, A cela qui naiss'til perillutt. ü« 
Doppelpunkt nach /i'us muss fallen; rfe»uz tifT«('<interirdisc|]'.i, 
fiarfunz nnd ciut sind Prädikatsnomina von et! Die dritte 
der Zeilen ist mit dem Hiltsverbnm et! vor ttnebruu abei- 
liefert nnd wird Jenkins' eigenem VorBchlage. s. die Anm., 1F^ 
mäss Si cume ehtirtre ett trnebrue zu lauten haben. Die Ad8- 
laasung des Kommas nach tenebrua in der Anm. ist wohl nxj 
Druck f eh I e I' ; tenebrue und. diesem entsprechend zn lesen. ;1^ 
lilluB sind asyndettsch gepaarte Prädikatsnomina (vgl, Z.itOTt, 
Z, 2043 f.), naiaaent, Hs. neiasent. befriedigt den Hsg. mit Kechl 
nirht. Er schlägt qui nuiaenl, was sich erwägen liesse. od« 
qu'i sunt et. wofür er besser getan hätte qui i sunt zu wählen, 
vor. An der Stelle vn punt Mull periliua u cela qu'i runt. 
Z. l::3S, auf die Jenkins sich für qu'i sunt beruft, ist th'i 
vunt ein Irrtum für qui vunt; a cela qui vunl bedeutet. 'Jf" 
Gehenden, den Fuaagiingern' . Auch an entrent lässt sich in 
obiger Zeile vielleicht denken (vgl. eil qui entrent. Z. 370). 
naitaent wUsste ich mir nur so erklären, dass der Kottektnr. 
der noch tenebrua nnd ptrillut, die Mascnltna. geschrieben, 
periliua nicht als tentbrue parallel stehendes Prädikats noneD 
zu est gedeutet, sondern in den Relativsatz hineinbezogen bat 
dessen überliefertes Verhnm er nunmehr hat ändern niflssen. 
damit es zu perillus, das von Personen ausgest^t vorkommi, 
cinigermassen passend würde; womit er a cela verknüpft hat 
bleibt freilich unklar. 

154. Für <^e potent eatre ara (Hs. Qui) 1. Qu'il . . . 

176. E dient tneti pur in mmiranee De cele espiritel n^- 
atance Que aemblabte est a corporel fy qu'il reietit [d']eap'rü<:' 
Der überlieferte Wortlaut l^o qu'il veieni eapirittl. sprocWicl" 
zwar zulässig (vgl. De ceo ot tle grant pijur (Ju'ume ie fit i 
puis oatur. als Menschen, als Habicht, Yen. 282). ergibt biff 
einen verkehrten Sinn, Daher bessert Jenkins mit Recht 
Statt dass de ausgelasBen worden wäre, kann aber [« jf"''' 
veient unecht sein. Das natürliche Subjekt des Satzes ist 'sie. 
nämlich celt etpiritel aubslance. Somit liegt vielleicht Atndfr 
mng aus E n'est ni'tnt etperitel [ne — nitnt 'durchaus nicht, 
wie öfter bei Marie) vor. Der Korrektor hat vielleicht dw 
Subjekt nicht erkannt; wahrscheinlicher aber ist, dass er n 
fo, Z. 178, die Beziehnng vermisste und durch jene Umgesl«- 
tnng schaBen wollte. Aber fo trotz »oraufgebenden Snwtui- 
tivomB ist belegbar. Im Purg. 1512 selbst kehrt es, besagen 
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inf odur Dod ßairur, wieder. Bin Beispiel ans LRois S. 111 

li»t Warnke, Fab. Einl. S. XCIS; vgl. ferner Pe fautre part 
(defl G»rtenEi) . . . Court utu fiutHea de Paradit Qui Eufratee 
til aptiit. De am ett bien aviroiUt, Uni que viert n'i puet 
patter, Se par destue ne veut voler, Flore Bl. 2010; vgl. ancli 
ibid. 3065. Marie de France verwendet »af K'e'che Art ancli 
die Neuralform cei. Warnke a. a. 0. führt Fab. 49 16, wo 
eel anf ein weibl. Snbst. znrtlclfweist, an; hinzufügen darf man, 
trotzdem das Beziehnngawort männlidi ist. Un aigle d'or ol 
iuut mie ; De cel ne tat dire It prU Se de» cordM ne des pea- 
tutt» Ki Jet Ire/ tienenl les girung, Lanv. 88. da cel als Bnb- 
stuitivische Obliqansform der Dichterin Bonat fremd ist. Die 
einzige, scheinbar stützende Stelle wäre Uedem »n aüre cliamp 
entrertnt, U greignun turmtnz a reuz Qu'eit cel duiit il ealed 
tittuz, Pnrg. 1)82; aber fu'fn cel ist verrnntlich Entstellung aas 
qut aU (sc tormenz). Für das Neutnim halte ich auch cest. 
i Anani 10^; die Dichterin kennt dieses Ntr, 

180. E et ntta dit qu'humt tnorltl Unt fo ceu e corpore I : 
Si aant m forme e tn temblancr D'liume [la] corporel sub- 
itaitce. Der Dappelpankt nach corporel rnuas fnllen. Der 
Herausgeber verteidigt seine Aenderang in der leisten Zeile; 
gleichwohl kann ich mich so wenig wie Warnke in den Sinn 
der Worte hineindenken, home ist vielleicht Fehler für liu- 
mime; oder der Schreiber hat veire, dessen v vielleicht wie h 
aosgesehen hat, verkannt. .Tedenfalls scheint ein Adjektivum 
am Platze zn sein. 

260. fier. Die Hs. hat ßem. Die Dichterin kann /tra 
ifrm-) gemeint haben; vgl. atubiliores im latein. Text, de c. 
Inf. 'in Bezug darauf, zu . .' (vgl. auch die Beispiele mit de 
bei tiodefr. s. t, ferme I). 

274. S'ü le efiiseni, mielz ererreietU Igo que dire H or- 
reittU. Die Hs, überliefert in der zweiten Zeile Ke so. Eine 
.\endemng ist in der Tat entweder in dieser oder in der ersten 
notwendig, Lässt man Que fo que bestehen, so mnsB man dem- 
nach 5*17 U mit ^o qu'il vertanschen. Der lateinische Wort- 
laut würde die letztere Besserung mehr empfehlen {Quatinut 
rrbua pitis eertiorea ßerent quam promisais et predieatis). Der 
L'oDianktiv Imperfccti tfiasent kennte belassen werden (vgl. 
Tobler, Venn. Beitr. II, S. 143 f.), jedoch ist es möglieb, dass 
der Korrektor ihn erst bei der Umwandlung des Relativsatzes 
in den Bedingungssatz für den Conditionalis eingeführt hätte. 
Aber der allgemeine Charakter des Ausspruchs würde Aende- 
rnng von lui vor oneient in luv ('ihnen sagen') erheischen {!ui 
in der Hs. ftlr lur aucfa '/.. 476, amgekebrt /urlür 'ui Zn. 448, 710). 
278- Eh neiliet e afflicciuna- Die Hs. hat e en affticciuns. 
Statt des eu wärde ich vorziehen das« zn streichen; so auch 
in Z. 190» f. 

28U. Hir requti-re nottre teignur Del pueple, qu'tn eutl 
merei E que il n'en fueaent peri. Das tonlose Fron., en, un- 
mittelbar nach der Konjunktion, que, ist der Dichterin abzu- 
sprechen. Diese hat vermutlich mt'ii lust merei geschrieben : 
'daas es, sc, das Volk, Gnade ehielte' {aroir merei absolut, 
wie Fab. 93. 61; mit Hiniufttgnng von d'aue. Pnrg, 1448; 
Fab. 93, öl); der Korrektor aber hat il wohl auf nostre teig- 
ntur bezogen nnd deswegen ein en vermisst. Zur Ablösung 
des Singulars des Verhnms, tuet, durch den Plural, fueaent. 
bei der Beziehung auf den Kollektivbegriff patpU vgl. Kisop, 
Arch. f, neu. Sprn. 105, 448 (s, ans H, de Fr. auch die Stellen 
Purg. 163!t ff. ; Fab. 43, 13). 

284. En eelt entenle qi^il eaUit [EJ ea oraieuna qu'il faiaeitf 
Jhetu Criat li Hnt en preeent, . . . In der Hs. lautet die mitt- 
lere Zeile Des oreiaune bil feneit. Man darf sieb 



287. Ln- t 



Dangeillea piain Li duna e miil e. 



tnuner. In der dritten Zeile hat die Hs, dual. Der Konjunktiv, 
dritat, der den Relativsatz als ünal kennzeichnet, verdient 
meines Dafürhaltens in der Tat den Vor7ng. Man streiche 
das wie Öfters am Zeilenbeginn hinzugekommene E. sowie das 
Semikolon nach mein, Z. 288; un baalun igt Objekt zn miat. 

297. leele ehoaee deit eil ttxtir Qui [l",evetchi^ deit pur- 
teeir. Wie das Überlieferte i'fef«, statt dessen iceU aus gram- 
matischen Gründen hier nicht eintreten kann, ist anch eveec/tie 
annehmbar. £s wird ein Brauch von allgemeinerer Gültigkeit 
angegeben. 

309 ert . . fritee, 1. iert tr. Ebenso Z. 372, 

S2!>. Li Stinz remeat tut (1, tuz) replenix, E de la graee 

Dru guamii. Ein Komma nach repleniz empäefalt sich nicht 

sehr. Denn revieniz hat denselben Anteil an de la grate Deu 

wie guarniz. Eher nmgebe man de la grace Deu mit Kom- 



Dea ang'e» Deu a lai 
, tu ea btniurez E cele 
nriaeha , , ^ui al quer 
Der aaSällige, durch 
rührt nach 



maten; beim Lesen ist ja eine kurze Pause hinter E nnd vor 
guarniz znr Kennzeichnung der ZosammengehiSrigkeit der beiden 
Partizipia durchaus angebracht, Stellen der gleichen Art sind 
im Bspurg, Zn, 1000, 2tS28, 2246; vgl. aus den andren Werken 
Maries Ceat eatample päez aaeeir Epar meint produme veeir, . . . 
(erkennen und erleiden an . . .), Fab. 8, 34; Una tiuna fu muH 
travaillies E de curre luz ennuiez. ib. 36, 2; Quant li eera fu 
a eurt mandez E pur ocire araiaunez, ib, 70, 56; Sagea huem 
ne deit paa entendre N'a fole fmnme eunteil preadre, ib. 72, 112; 
Vera lea meillura trop et nohleie E de parole ae richeie, ib, 85, 24 ; 
Si fu li biaclarrez träiz E par aa femme malbailltz, Biscl. 125; 
Jtfun anel d'or li porterez E dt meie part lidurrez. Mil. 4ü. Anch 
1 aus andren Denkmälern gäbe es reichliche Belege anzuführen. 
I 332, Nach lejur besser Komma als Semikolon. 357. hor- 

'■ rible mal, ohne den best. Artikel, wie überliefert, ist angängig 
(das folgende dt 'von — her, anlässlich"). 

361, fo qu'il volatrent cunttr e dire, Fiat Seinz Palriz 
, iluee eacrire. volatrent ist Vermutung des Heransgebers lür 
I handschriftliches voleient. Mag sein, dass volatrent (oder col- 
I dre/J, eine Lautung, gegen die Z, 485 nicht spricht) das Bichtige 
I trifft; vielleicht ist toleient aber Schöpfung für voleit, indem 
; der Korrektor das lateinische Quorum relaciones et dicta, dem 
I die Dichterin nicht genau gefolgt war, nachzubilden strebte. 
883, Aprra lui out en la maiaun Vn liume de reiigiun, de 
bon eatre et dt aainte vie. Die Hs. hat Una home de grant re- 
iigiun. Die Nominativform una gestattet vielleicht den Scblnss, 
dass out ein Versehen für ert ist; au bandschriftlichem home 
statt huem vgl. Fab., 33 AD, ».a(^ prodome \iXi prozdum, Purg 
144. de giant reiigiun wie in Zn. 1942, 2020. Denkbar als 
nrsprangfiche Fassung ist also Aprea lui ertenia maiaun Una 
huem de grant reiigiun, . . 

411. Icitt frtre . . La voiz öirent 
parlanz, Lui e la dent beneiatanx: 'Frt 
denz que vua atei, Qi^unquea viande n 
letiiat a detit, U tu lusata nul profit' 
nichts begründete Wechsel zwischen 

meiner Ueberzeugnng nitbt von der Dichterin her. Die latei- 
nische Grundlage obiger Worte ist: , . aepe angeloa in habita- 
eulo illo . , circa tum cantantet de auo dormitorio audierunt. 
Cantua eorum hunc habebat modum: 'Bealua ea tu et beatua tat 
den* tuua, qui tat in ore tuo, quem nunquam tetigit cibua de- 
leetabilia'. Die franzflsischen Worte Lui e ea dent beneiasonz 
sind also scheinbar ohne Entsprechung im Lateinischen, in 
Wahrheit jedoch geben sie den Inhalt von Beatua ea tu et 
beatua tat dene tuua voll wieder nnd legen somit die Ver- 
mutung nahe, dass die völlig überflüssige .Ausführung des 
fleicben Gedankens in den beiden folgenden Zeilen, von Frere 
is ocea, Werk des Korrektors sei, der die lateinische direkte 
Bede, Beatua ea tu . . ., habe nachahmen wollen, und dass im 
Urtext unmittelbar auf die Worte Lui e aa denz beneitaaaz, 
ohne Anwendung irgend welcher direkten Rede, demnach so 
fortgefahren worden sei: (Semikolon vorher] Qu'unquea viande 
ne maachii . . Qui al quer veniat a delit Ne u ü Suat nul profit. 
427, Heinz en i out [de]reteHuz, SUtt de würde dea den 
Vorzug verdienen. Anch in Z. 443 ist Mulx en i a dea rete- 
nug das Richtigere. In Z. 482, al lena Palriz En i avait il 
dea periz, überliefert die Hs. selbst des, welches hätte beibe- 
halten sein dürfen. Ebenso liest man Qu'aatx i ot dea decoltz, 
Dea Plauen e dea afoiez, Clig. Iä47; Ftuaurt en i avait nafrez 
E dea ^suna i ot aaez. Blid. 158. Der bestimmte Artikel 
weist hier nicht auf vorher bezeichnete Personen hin, sondern 
scheidet ans der Gesamtheit der an einer Handlang, einem 
Vorgange beteiligten oder beteiligt zu denkenden Personen 
die Gruppe derjenigen ans, welche das durch das Participium. 
bez. Sabstantivum, bezeichnete Schicksal hatten. 

444. n'en erent vmaz. Die Hs. hat rcus, und nen ierent 
reuz {ntn wie beisp, Fab, 77, 20) finde ich einwandsfrei. 

453. Statt tateient ist, wie die ganze Um^bang dieser 
Zeile lehrt, tereient am Platze. Der Conditionalis ist anch in 
dem Abschnitte von Z. 469 bis Z. 474 allemal erforderlich; 
in Z. 473 überliefert die Hs. selbst menereient und in Z. 470, 
die eine Silbe zn wenig hat, bietet sie in Jeterent ganz offen- 
bar einen Fehler für jetereienl. Der Fassung, die Jenkins 
diesen Zeilen gegeben hat, stelle ich rechts diejenige gegen- 
über, die ich für dieselben vorzuschlagen mir erlaube: 
L'eu'e beneeite aur tl» L'ewt beneeitt aur ela 

Jetouent li clere e [attr] cela; Jetereient li elerc t cela 
Od pTOceaaiun e od chant. Od proceaaiun e od chant — 



5i [cum] eoatume eateit devant, 
A la porte tut dretl menoutnt, 

Si t'iivreitiit e dtafermouetit. 



Si cualume aereii devant ~ 

A la porle tut dreit merreient m 

[De la fosae], si l'ucerreimt^Ql^ 
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eeU ist du Objekt za mtrrtient (lar Fatarform B. Elid. 1099; 
FraiBoe 482; Fftb.60, 17). Die Worte Si etatutm ttreü devanl 
lasse ich als eine EinechalttinK aol Cso würde, sollte es zuvor 
Sitt« sein'). In der letzten Zeile ist meiDes Bracht«nB d* la 
foMt, za a la porU gehörig and kanm entbebrlich (vgl. auch 
im Lat ad ostium prtdicti purgatorü), ansgelaSBen (znr Wort- 
Btellnng vgl z. ß. A i'upurgatoirt en irai Saint Fatrix. Z. 5it7) 
tmd an uvreiaü (statt merreient) nun e detftrmeUnt. wie die 
Hb. bat, zur VersfUHaag herangesetzt worden. Der Wortlaut 
der Zn. 483 bis 486, dl qui ^aveitni purpot^, E m ettäatt 
afftrrni, E ne voUtrttü mir Jut partir, II lur ireit la porle ovrir, 
Terkttndet keine klare Gedankeniolge. Der Inhalt der Zn. 484 T. 
scheint mir die VoraaBsetznng für das OeSnen derPtotte, Z.486, 
bilden sn müssen (vgl. auch den lat. Text). Daher sehe ich 
in E, Z. 484, einen Fehlet tür Se nnd in valalrmt, Z. 485, einen 
solchen für volaitgtat, mit dessen UmprHgang weitere Verän- 
deroDgen des nisprllnglichen Wortlauts dieiei Zeile znsammeD- 
h&ngen mOgen. Als Lrteit dieses GefUgea scheint mir Cil qui 
ffavaient purpoei, Se en deeteient afermi E ne s'en volsiseent 
parlir, II lur ireit la porle owir in Betracht zu kommen; so 
würde ich diese Stelle jetzt in Z. f. frz. Spr. u. L. »>. S. 43 
anziehen. Znm Satzbaa vgl. z. B. aach lA lenetchale »t l'ot 
eunler, Ne l'en deil mie trop peter, Eqnit. 89. In Z, 489, Fui4 
elorreient pret elt l'entree, gibt pret e/* keinen gnten Sinn, wie 
anch das pinraliscbe Subjekt nicht recht ansprechend ist (vgL 
auch den lat. Text). Man muss, wie ich glaube, Puie elorreit 
apres (/* i'etUree (er, der Prior, hinter ihnen, in apres vgl. 
Yon. 00) lesen. Für m igliae, Z. 498, ist wohl en l'iglite ein- 
znaetKen. Statt E eil qui n'en fuel retenuz — Bim aaveient 
qu'U fu perduz, Z. 501 f , ist E eil qui n'en fuat revenuz, Bien 
tavreient qu'U fiut perdug zu schreiben ; fiut perduz Qberliefert 
sogar die Us. 

60&. Das am Zeilenanfang überlieferte 711« braucht nicht 
sn fallen, dt qui in Z. 507 Bezieht sich auf una proxdum, 
Z. 505. Demnach ist es besser zn interpnngieren El Uns h 
rei Ettefne du, SI cum nus Irocum en escrit, Qu'tn Vrlande 
esteit uns prozd-um — Chevalitr» fu, Ouieins out nun — , De 
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527. Der Punkt nach pechiez ist Druckfehler fflr Komma. 

6.30. Sire evesques, nen voeil n'ient Legieremtnl espeneir 
Ne tei peniteiKe euffrir. Trop ai forfait a mun seignur E 
qffendu mun ereatur ; Pur c'esUrai par Deu licence (nach Toblers 
Bessemng) La plus grevute ptnitenee. Die lateinische Grund- 
lage dieser Worte lautet Dum, ut atserit, faelorem mtum in 
(n»(uin oßensum habeam, penilenciam omnibu» penitencüs gra- 
riorem assumam. Die Worte von Legierement bis »uffrir Bind 
also ohne Entsprechung in derselben. Sie sind in der Tat 
ganz UberäÜBsig und ich zweifle nicht daran, dasB der Korrekter 
sie binzngefikgt hat. Die Dichterin schrieb meines Erachtena: 
Sire eveiquea, n'en vutil nieat! Trop ai forfait a mun sei'jKur . . . 
Tgl. zn n'ett vueil nient beisp. Fab. 20, 13. 

646. Wurde n'en returnerent für ne retm-nerenl hier ein- 
geführt, Bo hatte es aocb in Z. 2070 geschehen dttrfen. 

564. AI priur de eel liu manda . . Que eel ehecalier re- 
cuillist E el piirgatoire mesiet. In der Us. lautet die letzte 
Zeile Atespurgatoire e le mesist. E zu Beginn derselben ist 
eine treffende Vermntnng. Aber gegen die Einführung von 
purgatoire spricht die ansschliessliche Verwendung von espur- 

('utoire in diesem Denkmal. Der überlieferte Wortlaut ist viel- 
eicht auf folgende Weise enstanden: der Korrekter vermisste 
zu recuillitt eine Ortsangabe, scbloss deshalb diesem Verbum 
die Zutat a t'espurgatoire an und strich der letzteren wegen 
nun die hinter dem folgenden e 'und' arsprAngUch vorhanden 
gewesene Bestimmung en la fosee. Der Urte:tt hat also viel- 
leicht gelautet: Qut ctl ehevalier reeuilliet E en la fasse U 
mesist. Za meUrt m la fosee vgl. Zn. 4.'>1. 618, 664. 

590. Forment se hasta de [i']aler. Die Dichterin verwendet 
soi haster de snit substantiviertem Infinitiv nirgends. «01 h. 
de c. Inf. ist auch sonst die weit ttblichere Ansdrucksweise; 
Jenkins zieht te hasta de t'enirer. Alisc. 1646 an, dieser Stelle 
gegenüber aber vgl. Stellen wie Bol. 2277, Lßois 893, Erec 
6443, Po Mor. 223». Mir. ND. 6, 990; 32, 1163; 34, 706. Daher 
empfiehlt es sich d'aler Stehen zu lassen, hasta aber durch 
hasterent zn ersetzen. 

600. Am ZeilenscblnsB ist ein Punkt ausgefallen. Ebenso 
nach Z. 625. 

617. Li grani mesfait de ses pechin . . Ne rrdutent mie 
a sufrir Feine e tiirmeiif. Die Hb. hat rediila. Daher kann 
mit {■' grant mesfait der Nominativ des Singulars. 1. alao U 
iiranz mesfait, gemeint Bein ; vgl. handschriftliches eil Stint 
«UH fttr eil seinz nuns, Z. 609. 



). rühren wohl nicht von der Dichterin her; der Ke^ 
rektor mag sie, anknüpfend an die lateinischen Worte nd^^ 
nam audaeler prorampit drauxium, zur Belebung der Schilde- 
rung hinzugefügt haben. 

687. leist ptiUi» [»'juDril en sei Entur, une entiert parei: 
{Fu\ fait n piliers e a arekti, . . . Der lat. Text Aula parli- 
fem in se non habeba' integrum, qiiia aJumpnia el arehi^it 
undipie erat eonstruetus scheint zwar die Einschaltung der 
Negation vor nveit erforderlich zu machen, jedoch vertr&gt sich 
mit dieser der unbestimmte Artikel in une entiere parei nicht 
^t Und wirklich kann man auf n« verzichten, wenn mu 
in der ttbemäehsten Zeile nicht fu, das der Hsg. nicht an de: 
geblthrenden Stelle eingeschoben, sondern mais 'aber' für die 
fehlende Silbe bält und fait in faitt ändert, kurz wenn mui 
schreibt: leisl paltis artit m «n Entur une entitre parei, Haii 
faitt a pilers e a arehts. 

698. Ase» plus s[ti] etmerveilla. Empfehlenswerter ist et. 
Atez plus [i'II s'esmerreilla zu schreiben; zur Wortetellung I. 
Ebeling zu ('^ast. de S. Uille 102. 

702. Esmereeilta sei, ne pout pltit. Die Hs. hat ir«)T«>Ilal 
sei. Dies wird richtig, hingegen pout ein Versehen ffir poeU 
sein. Merveilla sei, ne poeilplua kehrt in Z. 1880 gleid- 
lautend wieder. Vgl. ferner Zn. 1134 und 1674. 

724. Der Prior redet den Ritter innerhalb der Zn. 716 
bis 736 mit tu an. Nur in Z. 723 f. lesen wir, ohne dasB ein 
Grund fOr den plötzlichen Wechsel zn erkennen wäre, Ci 
ventx pur vus espurgier De voa peehiez t alegier. Die plura- 
lische Form der Anrede stammt hier gewiss nicht von der 
Hand der Dichterin. Diese schrieb, wie ich glaube, Ci tenit 
pur tti espurgier De tes ptchitz e altgier (vgl. den tat. Teit: 
qaoniam ad hoc Purgatortum pro peccaiis tuis renisli). Die 
irrige Abänderung von renis. der 2. Pets. Sing. Perf.. in rena 
hat zweifelsohne die Vertauchnng von tei mit tnit nnd von Ca 
mit voz nach sich gezogen. Erklärbar ist es, wenn von Z.73T 
ab eus an die Stelle von tu tritt. Der Prior zieht den FsU 
in Erwägung, dass der Ritter sich von Gott abwende und den 
Teufeln ergebe; er vertauscht deswegen das wohlwollende, ver- 
trauliche tu mit dem fremderen vus. Bei vus bleibt er dann 
bis znm Schlüsse seiner Rede. Ebenso berechtigt ist der [lebet- 

Sang von tu in «im in Z. 607 ff. Er findet statt, als der Prior 
ie Ablehnung seines freundschaftlichen Rates seitens des 
Ritters ins Auge tasst, also einen kühleren Ton ansehllgL 

732. En cest päis sul te lerruns. päis ist wohl Intsm 
fttr palais. vgl. lat. hane domum und im Irz. Text icitt paiäi 
687, en la sali 706, en la maitun 836, 888, hors de la maitun ilt 
756. Das Ausruf ungszei eben hinter deeevables muss einem 
Komma weichen. Denn mit Z. 751 beginnt eine Bedingunga- 
satzkette, die mit Z. 767 {e lur diz) schliesst; Z. 7ö8 brini^ 
den Hauptsatz zu derselben. In Z. 756 lindert Jenkina q^ä 
sunt dteevables, wie die Hb. Überliefert und wie er selbst in 
der ersten Ausgabe gedruckt hat, ohne Notwendigkeit in que 
sunt d. ab. i7 sind die Teufel; eis in Z. 767 hat ja die gleiche 
Beziehung, deeevables gilt von den Teufeln wie in Z, 1368 



der Sing., wie z. B. Z. 22Xi). 

700. De novele bataille emprendre, Far quei puitae a Den 
l'iilmt rendre Die Hb. hat Pnrquei a Deu puitse l'altHe rendn. 
Die Dichterin schrieb vielleicht Que a Deu puiase fnbne rendre 
("auf dasa er . . .*). Zur AusdmekB weise vgl. Fab. Epil 23. 

793, Aprestez ^est e cuvenables De eunibatre cuntre diMet- 
Wie deutet der Hsg. die Worte e cuvenables? Uir sind sie 
unklar. Vor der Hand mbchte ich an die Möglichkeit denken. 
dass eine Verderbnis aus Aprestez »'est cum veriuabUs vorliegt. 
Zu cum vertuables vgl, cume ehaitis, Pnrg. 1706; cum enrMJa. 
Biscl. 232; Si It requirrt (greift au) eome hardiz, Erec 2879: 
Pttis t^apense eome eorttrise Que . ., Clig. 3274 u. a. 

806. Statt des Semikolons nach dit ist ein Komma am 
Platze. 

830. Se ne fitsl dt Deu la vertus, De laquel ü s'esitit 
trestuz, . . RelativiBches le quel begegnet bei Marie nicht wieder 
nnd ist auch an diesem Orte zweifelhaft, weil einmal die Be- 
ziehung anf vertu (vgl. zur Bedeutung Z.908) keinen rechten 
Sinn gibt und femer die Zeile in der Hb. eine Silbe zu wenig 
besitzt {De iaquele H se ert cestuz). Vielleicht darf man an 
eine Verirmng aus De la qui fei H s'ert vestuc (qui, d. i. eui. 
auf Deu gebend) denken; vgl. la fti nottre seignur, Z, 1711. 
und ßdt nrmatus, S. 16. Der lat. Text hat n' " " " 
prolegerelur. 

D\Q lized h 
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869. Die Echtheit der Zn. 869 bis 872 ist mir zweUel- 
hftlt. Ebenao diejenige der Zn. 877 o. 878. 913 «. 914, 927 n. 
9-28, 965 n. 666, 989 n. 990. 

1028. II ne poeä nient ceeir La grandar ilet ehatnp m 
mtteir Fora de ttint qyu ifit tntrez, E qutde travera fu memz. 
Wie leet Jenkias die beiden letzten Zeilen aus? Ihr Sinn ist 
mir nicnt klar. Nan steht que im letzten Verse nicht in der 
Hb., die vielmehr E itt darbietet. Diese Worte scheinen mir 
Mif ursprüngliches En li 'der Breite noch' zn weisen, wie wir 
denn &ach im lat. Text laUtudine vorfinden (: Fint» compi Ulius 
Hon vidit, quoniom pro longitudint toi tidere tum poluit, näi 
in latiludine, qua inlruvU et cxiit: in truruveraum etmputn per- 
tranaiil). En U ist mit Fora zu verbinden; hinter En ll'ut 
ein Doppelpunkt am Platze. Noch aber bleibt dt tont qu'il i 
fu tHtrcs anklar. Wäre tant ein Fehler für Id ('von dort bet, 
wo , .', vgl. aach Z. 1586, wo porU vielleicht mit pari zn ver- 
taoscben ist)? 

1039. n lea deapil, eil ^»ntremtlttitt : Cum ü m etz Ittr- 
mem le mtttent, It apela It nun Jhtau. Das Kolon nach ^en- 
tremettent mnsB fallen nnd nach melittit ist ein Semikolon er- 
lorderlich. cum leitet einen indirekten Fragesatz, abhängig 
von ^entrtmetttnt, ein. 

1038. De tute maniere d^ei J aveil gent a grant plrnti. 
Stntt a <p: pl. bat die Ha. Irop gr, pL Vielleicht trifft der 
Hsg. mit seiner Aendernng die nraprangliche Fassong des 
Textes (vgl. Zn. 1600. ltH9); an sich aber ist der Accns. nn- 
anlecbtbai, s. Gehhardt, GrObers Zscbft. äO. 48; Ebeling, 
Befarens' Zschtt 23', lU nnd vgl. aach Stellen wie E Nabu- 
zarda» priet tta pruveires e let tresoriers del lempie, e u» dea 
cuMestablea e dea prites lu rei, e attrea une maate, »it enceiad 
en Antioehe al rei, LRois 4it6; Joiau* t robta e monoie Tramiat 
(sie) Venfant une grant c:irge, Jnlian 20110; Plenli mtna tom- 
aiier* chargitz d'or et d^argent, Dit ßob. Di. 237b. 

1063. Alla$, que nula deit draervir ^u« ttl peine dfual 
auffVir! Statt deutt bat die Hb, deit. null in der Uebertieferaog 
weist, wie mir scheint, an, in dem ihm vorangehenden que 
einen Irrtum für ae 'wenn' za sehen; der Indikativ deit in dem 
abhängigen Satze verrat sich nun sofort als ein Versehen fUr 
den Konjnnktiv deie. Ks ergibt sieb also als Text Allai, le 
nub deit deaervir i^ue tel peine deitaufrir! nnd dieser scheint 
mir annehmbar zu sein, devoir, wie deie gufrir es verwendet 
zeigt, liebt die Dichterin sehr, Zar Anwendung der qut-Kon- 
stmktion nach deaervir, obwohl das Subjekt das gleiche bleibt, 
vgl. Stellen wie Trei bien le batent (den Onenelnn) a fuz e a 
jamelz: X'ad deiervil que allre bien i ail, Kol. 3740; Tyberi, 
ee diät Aliate, . . . Bien avez desieiti quf vom aoiex mea drua, 
Berte 686. 

1062. Wohl >iie»t ne\i\ fiit- 1070. In der ersten Aasgabe 
las Jenkins für inenerent (Hs, U menerenl, i- 1) le meintnt, was 
besser war; anch an l'itnt meni, wie in Z. I0S4, liesse sieb 
denken. 1077. Za dieser Stelle vgl. Behrens' Zschft. 25!, S. 205. 
1093. Für En Vit alquanz. was keinenfalls geht, 1. anf Grand 
des Zeilenbeginns in Zn. 1095 a, 1097 and des dreimaligen 
gleichen Satzbeginns im Latein,, Alii — , alii — , alii -^, Al- 
quanz en rit. 1113. Jenkins ersetzt ert dnrch out. Vor 
out aber dürfte das OrtsadTerbiDm t hier nicht tehlen, das 
wiedemm die Streicbnng von du vor diahlei notwendig machen 
würde. Ob mit Einz i out diables 'ptuaura die arsprflngliche 
La.T]tnng des Verses getroffen wQrde, bleibe dahingestellt. 1134. 
Nicbt nach tut. sondern nach oicure gehurt ein Komma. 

1152. Jcels li muatrerent qu'i tunt. Die Hs. hat, muatrent 
que i xunt and muatrent qui ■ tunt, wie der Hsg. selbst in 
der froheren Ansgahe las, ist ja durchaus tadellrei. que lUr 
qui ist anglonorm. Eigentümlichkeit (vgl. aach Warnke, Einltg. 
zn d. LaiB 3, LXIX, a). q^i Fdr oder im Sinne von qui i hm- 
eegen ist dem Pnrgatonnm ebenso fremd wie den übrigen 
rticbtiingen der Marie. Za Zn, 1510 n, 1538 s, Tobler, Arch. 
f. Neu. Spm. 112, 224. Sutt a cell qu'i vunl, Z. 1338. ist o 
cel» qui vunt i'denen, die gehen; den Gebenden', wie eil qui 
entrent, Z. 370. 'die Eintretenden') za lesen ; s. aneh oben zn 
Z. 134. In Z. 1705, 14 ereeveai/ut qu'ituee lunt, die in der Hs. 
1,1 e. qui iluec tunt lautet, wird ercetretque ein Irrtum für erea- 
que, vgl, auch Z. 186U neben Z. ISi-tü, also Li eveaque qui iluee 
tunt za lesen sein. Die Worte Baigniez terrez od ceta qu^i 
»tintf E qui cez baim deeertiz unt Z. 1183, geben auf ut cum 
eia, qui tbi tunt, balnierit. bez. (s. 8. 84 bei Jenkins) in eo 
cum eeteri» balneabii zurück, Heines Dafürhaltens hat Baign- 
ies aerrez od cell qui sunt in dem Exemplar des Korrektors 
i'das vielleicht noch qui i sunt aufwies) ursprüngliches Saign- 
t-rez od eela qui > siinl verdrängt; zu intrans. baignier vgl, 
AI tierz jur diet qu'il buiijnrreit, Kquit, 273; V,i, H baigiie net 



feiz et flrnn Jurdan, ai guarrat, LBois 362; t^e toz aet eori 
an tane beignoit, Erec 4600. 

1247. Quant [par] devera aguilun rini Uns venz, . . par 
deveri a. ist nicht sehr wahrscheinlich. 

1285. Se dedem eeat puix vua metez, E[^n] cora e alme 
perirez. Der überlieferte Wortlaut E cora e almt perirez be- 
darf der Abänderung nicbt. E cori t alme 'sowohl Leih als 
Seele' steht appositionell znm Subjekte (cora u. alme sind also 
Nominative). Vgl, anch die nenlranzfisischen Wendungen itre 
ä qn. Corps et äme, te donner oder ae livrer ä qn. oder d qch. 
corpi tt äme. 

1321. Wenn das Verspaar Ci n'eat mie la dreitc eniree 
lyen/er qi^il cua orent muatrer wirklich von der Dichterin her- 
rührt, so doch wohl kaum die Fassung der ersten Zeile. Der 
Relativsatz beansprucht statt derselben etwa Icete n'eat mie 
t'entrte; das Lateinische hat Hie non tat infemi loeua (vom 
Korrekter, hie als 'hier' genommen, nachgebildet?). 



anch Zn. 1125, 973, 8 

1339. te in te cutient aler ist sicherlich ein späteres Ver- 
sehen für vui, das in dieser Rede sonst ans schliesslich zur 
Anwendung kommt. 

1345. Nostre eumpain tut' rectvrunt. Et puiz d'enfer vua 
plungerunt. Die Hs. hat üoa oompaignona vus rreeurant, El 
puiz d'enfer rua receuront. Ich folgere so: Noi cotnpaignvna 
tua recerront in die Haudart det Dichterin übertragen ergibt, 
da durch die Einführung von noa für noatre eine Silbe gewon- 
nen worden war. Noatre cumpaigiian vua (d. h. ein zwei- 
silbiges Verbnm hinter vu«); als Zeitwort vermute ich, da der 
Korrektor oder der Schreiber zu receuront gegriffen hat, ein 
mit recevroni begrifflich verwandtes, nnd zwar jjrenrfrcn'. Ich 
denke mir Z, 13& also ans Noatre cumpaignun vua prendrunt 
verderbt. Nunmehr darf recevroni in der folgenden Zeile, El 
puiz d'enfer cua recevrunt, ruhig stehen bleiben. Es schwindet 
also der von Wamke, Fab,, Einl. S. XCIl hier angesetzte un- 
regelmässige Nom. Flur, eumpain. An die Echtheit von eum- 
pain glaube ich auch für Lanv. 232, wo es der Akkus. Sing. 
sein würde, nicbt. Die von Wamke zur Stützung angezogene 
Stelle Hol. 8194 zeigt cumpainz (Acc, PI.) am Zeilenende. nnd 
am gleichen Orte im Verse Btebt eompaing (Nom, PInr,) anch 
an der Stelle Fl. Blanehefl. 1561. Der nachträgliche Nom. Sing. 
eumpaignuna hingegen (Ne lembta paa lur eumpaiffnuna, Fab. 
67. 12) ist für die Dichterin dnrch die gleichartige Nominativ- 
bildnng baruna (Fab, 45, 10; 95, 27) gesichert. 

1363, Treia periz i aveit trop granz Deaur te punt aa 
treapaiiam: Li premiert, [qu'i ert eacolurjables : Kula n'i te- 
niil tea piez ettablea; Tut i iuat il graut läur, Ne futt laforce 
laCreatur! Den band schriftlichen Wortlaut der dritten Zeile, 
Li premiera ert eaeolurjabtei, in der geschehenen Weise abza- 
ftndem geht nicbt an; das HUIfsverb., ert, kann bei der Dich- 
terin nicbt unmittelbar auf que, dass, gefolgt sein. Auch 
Z. 1361 heisst es Li tierz eateit ileameaarez. Also darf man 
wohl nicht ändern, vielmehr verstehen: die erste Gefahr war 
der Zustand escul., der schlüpfrige Znstand der Brücke (bez. 
die dritte war der Zastand deime»., das Uehertriebene des 
Hasses). Die drei folgenden Zeilen hängen ontereinander eng 
zusammen, so dass das Semikolon nach eatablea einem Komma 
weichen mnss; Nefuat . . ist Bedineungssatz zn Nala ii'i leniat 
... Die Zn. 1365 f, passen schlecht in den Znsammenhang. 

1380. Dea douz parz. In der Es. steht De d. p. und dies 
ist znläasig, s Behrens' Zschft 25, 301. Nach ci, Z. 1404, ist 
ein Komma am Platze. 

1405. des miirirea que ci aunt. Die Dichterin schrieb ge- 
wiss gut, desgleichen in Zn. 826, 1418, 2112; an anderen SteUen, 
so Zn. 157. 1490, hat Jenkins selbst qui für handschriftliches 
que eingesetzt. Auch in Z, 1432, II n'i u rien que ne deaplaiae, 
1, q%i, wie Jenkins seihst in Z. 2134 gebessert bat; vgl, auch 
Guig. 200, Von, 423, ust, 45, Elid. 694, Fab. 3, 24. L'ebrig 
bleiben noch folgende Stellen, Ginmal Veaiu furent direraement 
Sulunc l'ordre qu'a ela apent, Z. 1546, Da apent ein Wort wie 
ordre nicht znm Subjekt haben kann, liegt der Schluss nahe, 
dass der Korrektor ursprüngliches Sutunc qo que a ela apent 
dem lateinischen , . reitibua suia ordinibua aingruentibua . . 
stärker habe angleichen wollen. Sodann Vuant il entrent en ta 
maiiun Qu'est de Deu tapurgaciun. Z. 2008. qui (vgl. Z. 1180) 
könnte allerdings nur dann für que hier eintreten, wenn de 
vor Deu geopfert würde. Aber (de) Deu espurgaeion hat keinen 
ansprechenden Sinn, der ganze Vers sieht wie eis Lürkenbttsser 
aus, kurz die beiden Zeilen, deren es gamicht bedarf, stammen 
wohl vom Korrektor, der die lal. Worte cum primvin autam . 
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intraveruni nicht aberaetzt Und nod duam wiederzngebeD 
beabsichtigte. 

1427. PI«« est legitrt, go mt $tmbU, U eora e almes wnl 
entenhlt Vit smz curiositi, U drai e tivre. a a plenU, Que n'ett 
eele v . . . Zn u in der zweiten Zeile vermiast man das 6e- 
ziehongswoTt Nun hat die Hb. nicht U cora e alme» unt t., 
aondem O cors « atme sunt «., nnd diese Fassung liefert das- 
selbe, nftmlich in vie Z. 1429. Es ist nnnmehr so abzateilen: 
Plus est legiere, jo me sembte, U eors e alme sunt ememble, 
Vie, eem curiotiü, U draa e vivre a a pUnti, . . . Vie, das 
Subjekt zn Mf legiere, besitzt in U cors e atme a. e., in Benz 
curiotiti and in U draa e v. a a pl. drei nebengeordnete attri- 
butive Bestimmnngen (zwei unter diesen in Form von Ad- 
verbialsätzen], deren erste ihrem Sabstantivom Torangestellt 
ist {vfH. zu dieser Stellung Rigtes a nun, la u ßi mise, Li lius, 
e fundee Vigtiae, Pnrg. 378, auch Oä li s'irrunt esbaneier, La 
u eil ereilt, el verlier, Lanv. 2-18; Saalivement est revenus, La 
lianl il primeg fa mSux, En tu vile e en la maisun. Deeeenl 
ilevant ie$ piez Mitun, Mil. 261, wo Warnke anders verbindet). 

1437. Die Zeile Si cum fu du at cheralier wird man zum 
folgenden Text zn ziehen haben, vgl, auch den lat. Wortlaut. 
Innerhalb des Abschnittes von Z. 1338 bis Z. 1448 begegneD 
unnütze, durch den latein. Text nicht gerechtfertigte Wieder- 
holungen. So lesen wir Serrunt detieri 1389, Erent delieri 
1442, erent delivri 1440; zu beachten ist auch Fort eet» qui 
sunt del tut dampni 1140, fors celt Qui en la buche d'en/er 
sunt 1446. Termutlich liegen deshalb Einschaltungen Beit«nB 
des Korrektors hier vor. Welche unter jenen Zeilen als solche 
zu gelten haben, tässt sich jedoch nicht ganz sicher angeben. 
Da der Korrektor dann gern einsetzt, wenn die Dichterin ihm 
nicht genau genug äbeTsetzt hat, so l&sst sich rein vermuten, 
doBS er vielleicht der Verfasser der Zn. 1141f. ist. Ursprüng- 
liches Gut wäre dann Si cum fit dit al Chevalier, Ca qui la 
sunt pur espurgier Serrunt de[s] peine» detiori, Fori eets qui 
»unt del tut dampni, Far mettee e par oraiaune E par atmoB- 
nes e par duns Qu'um dune a poore genl pur eis. Tuii ierent 
detivri for eels Qui en la buche d'en/er sunt; . . Immerhin 
litte auch diese Fassung noch an Wiederholungen. Daher 
wflrde als Urtext schon denkbar werden Si cum . ., Cil qui la 
sunt pur espurgier, Par messet e par oraiauita S par almoenet 
e par duns Qu'um dune a povre genl pur eis, Tuit ierent de- 
iivri fors cela Qai en la buche d'en/er sunt; . . Den latein. 
Text würde diese Fassung in zareiehender Weise wiedergeben. 

147Ö. Diese nebat der folgenden Zeile, Tels i a qui de- 
tivri sunt: (^0 sunt eil qui plus tost ^en vunt, stutzen sich auf 
nichts in den bekannten latein. Fassungen. Sie stehen unter- 
einander in keinem gedanklieben Zusammenhange (oder soll 
delivre hier 'flink' sein?) und passen in den sie umgehenden 
Text nicht hinein, dessen inhaltlichen und syntaktischen Za- 
sammenhang Bie vielmehr lilsen: sie sehen deshalb nicht wie 
echtes Gut ans. Von Z, 1472, Kater denreient . ., bis Z. 1484, 
. . par amur, liegt meines Erachtens, indem ich auf jene beiden 
Zeilen nun keine Rücksicht mehr nehme, ein einziges Satz- 
gefüge vor, das ans HanptsaU, Z. 1472 bis Z. 1474, und Be- 
dingungsatz, Z. 1477 bis Z. 1484, besteht. Nach lurment. Z. 1474. 
scheint mir darum ein Komma am Platze zu Bein und das E, 
das die Z. 1477 eröffnet, gestrichen, E e'it s'etteient remembrS 
also, worin es des Pron. ee, das dem kursiven Drucke nach 
nicht in der Hs. steht, nicht bedarf, in Se il esleienl remembri 
verwandelt werden zn mflssen; ferner wird man Ülenluesent 
pöur, Z. 1479, wie die Hs. hat, nicht in Icil . ., sondern io E 
il en eutsent pöur (vgl. zu handachriftHohem eil für e il die 
Bemerkg. in Behrens' Zschft. 24*, S 59) herzustellen haben. 
Kurz, der Text scheint mir lauten zu müasen Eairr devreient 
en figlite E pr'ler nmU dreotement Que Deua aiejast lur lur- 
Hient, Se il esteient remembri De (O dunt nus avum parU E il 
en fiisaent pöur, (n&mllcb) De la peine e de la dotur Que eil 
eliaiti/ senz ßn avrunt, B (wenn sie eingedenk wären) des joiea 
« eil iruntQui... 

1016. Vgl. hierneben 2 Am. 197, Ton. 220. 

1559. Od cltant e dulce mehdie. Die Hs. hat Od duz ehatit 
e duz melodie. DieB kann für Od duz chant e od melodie ver- 
sehen sein, vgl. auch Z, I6ö7. 

1568. Auf lu in Z. 1568 u Z. 156.9 folgt in der gleichen 
Rede in Z. 1571 ohne zwingenden Anlass vua. E que ai eatea 
ei renuz ist darum wohl Fenler für E que ti ea iei venu». 

1574. Nach bien darf ein Komma stehen. 

1586. Fors . . A tant cum hum li enseigna. Die Hs. hat 
En tant . . Darf man vielleicht auch an Tant cume t'um li 
enteignii (soviel, wie) denken? 1611. Das Komma nach i'u/f«r 
^fillt besser. 



1615. Si diveraout lur eestiure Cum Ita eateilts parßgm 
St diveraent en lur luur: Uunt mendre, l'ajtre greigaur. fÄt 
Hb. hat in der ersten Zeile diverseit. -eit kommt als auglo- 
norm. Imperf.-Endg. der 1. Konj. allerdings gelegentlich vor 
so Lanv. 551. Vielleicht ist an nnsrer St«Ile jedoch nicht 
diversout. sondern divers 'ert herznatellen und in Z. 1615, die 
in der Ha. Si diveraent beginnt, dementsprechend Diverta niu 
einzuführen; erst dann verliert auch der Hangel des Hillla- 
verbums in den Worten Z/une mendre, l'altre greignur sein 
Anfälliges. 

1617. Li vn l'orent (sc. lur vest?ure) tute dTor Jim E li 
altre vert u purprin. Da nur purprine hier geht, so ist <r«r 
fin wohl Fehler für orine (vgl. Zn. 1533, 1632). Hiniofagmie 
von que 'denn' am Zeilenbeginn (vgl. enim in der latein. Onnd- 
lage) ergibt die volle Silbenzahl. 

IßoO. Ckaaeunt aveit a grant plentf. Ln eeleafiene elarti. 
In der Hs. steht De la ceUatiene elarti, daher vielleicht De k 
eelestiel ctarli (vgl. Z. 1812. s, ferner Qodefr.). Za de vgl.... 
San I avoit a grant plantS. Erec 5764. 

1660. Lu enz n'out trop ckaut ne trop freit, Ne rien qu'a- 
memiisanee seit. Den Vorschlag 6. Paris'. Ne rien que a mu- 
aanee seit ZU lesen, erwähnt Jenkins nur anmerkongawi ist 
Jedoch scheint eine Aendemng des überlieferten Befundes tat- 
sächlich unumgänglich zu sein, weil amenuisanee nidit nui 
begrifflich nicht anspricht, sondern auch, da für Marie gm 
anzusetzen ist, nicht in den Vers hineinpasat. Ich nMU 
neben der erwähnten Aendemng Besserung in Ne rien i)m 
alme nuiaanz seit vorschlagen; zu alme im Sinne des Datin 
vgl Tobler, Venu. Beitr. 1", S. 208 Anm. 

1673. Deals frere, ore at iei vai Le desirier qi^mei rä 
zeigt auffälligen Wechsel in der Anredeform. Die Dichterin 
hat vermutlich ore atiez o' vSu geschrieben. Auch innerhalli 
der Worte Beneeiz aeil qui le duna Cest purpo* e n a/entm: 
E que tu p5is endurer Lea grans turmenz a tretpasser gehen 
te nnd tu p3is schwerlich auf die Dichterin zurück, der viel- 
mehr Beneeiz seit qui vus duna Cest purpoa e ai a/erma, <^ 
(so dass) vua pöistes endurer . . ala Fassung zuzuweisen sein 
wird. Als unecht zu verdächtigen sind aber, wie mir scheint, 
die beiden vollen Zeilen De l'espurgatoire u tu /ua, E par ta 
grace venia sus. In der ersten derselben hat der Korreht«t 
das latein. (in tormentis) per que trantiati nachbilden wollen; 
die zweite hat er in seiner Verlegenheit um einen neuen Ge- 
danken mit dem gleichen gefüllt, den die folgende Zeile, Par 
Deu eatea ci amtnez enthält, vua als Anredeform lesen wir 
nicht nur in Z. 1674, sondern auch in den Zn. 1676, 1686. 
1688, 1785, 1815 derselben Rede, d. i. allemal sonst in dieser. 

1707. SUtt perdit 1. perdi. 1741, TuÜ eil qui sunt u 
graits lurmcHZ . . A nus vendrunt . .. Fora eeit qui el puii 
d'en/er sunt. Die Hs. hat Fora eil qui. nnd der ^Eominstir 
ist tadelfrei (vgl. Tobler, Verm. Beitr. I*. 273). 

1767. Der Quant-S&tz, der dem mit Oumbien eingeleiteten 
untergeordnet ist, wird besser mit Kommaten umgeben. 1780. 
Nach munter würde ich ein Semikolon nnd nach dem folgen- 
den Que ein Komma setzen. 

1799, E li distrent (EIb. dient) que il tumast Sta oeitz 
amuvt, si eagutirdaat, Si lur deaial Ae quel colur TA cieU esleil 
en aa luur. Die Hs. hat in der vorletzten Zeile Se lur di^til. 
Vielleicht ist Se lur direit (ob wohl . .) zu lesen, vgl. inm Cos- 
ditionalis Kar meUz la dame en deatreit, S'alcune ehose "^ 
direit, Pur quei ceste beste la het, BiscI. 256; Sire, /et il, « 
eiM plaiaeit, Ceate pueeie etsatereit Yoslre chemiae a deapleirr, 
S'ele i purreit rien espleitier, Uoig. 792, d. a. 

1807. Hinter turner ist ein Komma, hinter enirer ein 
Pankt am Platze. 

1819. Quant li /ua del seint eapirit Deieendi del eieLI' 
/u vis, E raempli tut le päia. Ein tonloses Pronomen erSfmet 
bei diesem Wortlaut den Satz li /u vis- Dies versUtsst gegen 
die Vorschrift der altfranz. Santax. Nun fiberliefert die Hl 
in der Tat co vor li fu vis. fo darf also nicht fallen, Ke 
überzählige Silbe ist vielmehr in dem Perfekt - Auagaag von 
descendit zn erblicken, Miachong von Präsens und Ferfektnin 
in der Koordination begegnet z, B. auch Z. 1971. Die Zeile 
wird also DescetU del ciel, go li fu vis, lauten mtlBsen. 

1838. e eüe Druckf. fUr a eüe. 1849. 1850. vuz Druckf, 
fllr vus. 1864, que. I qui. 1899. ert, I, iert. 

1842, 'Des or poe: bien repairiei: Veu en os tun deairier...' 
as ist Vermutung des Herausgebers für überliefertes dmi, 
pasat zwar zu tun, iat aber sowenig wie dieses des auffälligen 
Wechsels der Anredeform wegen angängig; nur vua ist die 
letztere sonst in dieser Rede. In dem hdachftl. Befunde Ve* 
en auez tun deairer iat auch das «n^enig klat. Zu einer 
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HeiloDg der Verderbnis führt, scheint mir, allein die Annahine, 
diu erst der Eorrel(t«r diese sowie die vorhergehende Zeile 
in die Form der direkten Kede gebracht, die Dichterin selbst 
aber in Z. 1341 mit indirekter Bede begonnen nnd diese von 
Z. 1S4Ö ab in direkte Bede, ein mehrfach auch im Pnrgat, 
wifarnehmbares Verfahren, übergeleitet habe. Dann ergibt sich 
als ein wandsfreier Text: Dt» or poeit hien rtpairier. Viu 
anit eua dtsirter. 

1862. Der Äendemng von ik in ntl bedarf es nicht. 

1855. Sattel vm tost [d'\altr iPiei. Da tagt sich mit aoi 
haiier weniger fcnt als mit aler vertr&gt, würde ich statt Ein- 
sch&ltnng von de vor altr letzteres in alez sa &ndem vor- 
liehen, also Hasten vut, tott alez d'iei (Tgl. auch Z. 1891 f.) 
uh reiben. 

1866. Nicht par Deu nterci, sondern (Pankt vorher) Pur 
Dm, merci! Aach Onig. Ö18, BiscI. 58 wlltde ich pur deu, 
mrd! interpungieren. 

1957. Un produme e bon latimier. Wofal Un produme, 
bm latimier, letzteres Apposition. I9fö. Da eil . . de tur ordre 
i dt lur euvenl zusammen gehört, so mnss das Komma hinter 

SIeirr fallen. 1974. Nach dieser Zeile ist ein Kolon erforder- 
ch, da die beiden folgn. Zn. indirekte Bede darstellen. Zn 
Z. 1976 vgl. Z. 666. 

1978. E mitlrent gern dt hone n'e. I. £>l: (vorher Komma) 
IBr Ef 2004. Direkte Rede beginnt mit Sicherheit erst Z. 
2015. 

'J029. Nicht nach mie, hinter welches ein Komma gehSrt, 
Modern nach envie ist ein Punkt zn setzen. Denn die Worte 
Tant ortnt de tun bitn envie rechtfertigen die Entführung 
(Tgl. anch den lat. Test). Zn derartigen Sützen vgl. Tobler, 
Verm. Beitr. I, S. 134. Anch Pnrg. 1048 liegt in solcher vor. 
bitn io de aun bien ist Vcrmntnna von .lenkins. Die Hs. hat 
nnr de «es. Anch de »un eslre (vgl. Z. 385) wftre dämm denkliar. 

2014. Mult erent horribles e ffram (sc. »t» plait»), Tta 
jurt novele» parUaanz. Die Bildung pom^ant ist der Dichterin 
selbst abzusprechen Die Hs. hat e paritmnz. Dem Urteit 
ist also vermutlich Taz jur» novele» e param Csichtbar*) zu- 
nireiflen. 

8060. dunt ui parU ist Druckfehler fttr d. fai parli, s. 
Hb. n. 1. Ansg. 

3063. E puU parlai a dou» ahea: lylrlaude erent, bons 
ordenez. In der Hs. steht E puie parlai io a d. a.; icb zOge 
vor io zn belassen nnd E zn streichen. Ferner würde icb 
interpungieren . . a dout ahez (lylrlande erent), bon» ordenez. 
Denn bon» ordenez 'wackeren Ordensbrüdern') ist Apposition 
ta a dou» abez. 

2069. TA un» afferma qur teir» /u De t'eapurgaloire t »tu 
Qur plutur humi i etiirerenl Qui unquet puis n'fn returne- 
rtnt. Jenkins lllsst also in der vorletzten Zeile Hiatus zn. 
Die Hs. überliefert (^ue plu»ura home» . ., also den Obllquas 
im Sinne des Nominativs, und für die l." eberlief ernng trat 
Wamke. Fab. Einl. S. CXI ein. Ich glaube nicht an die Zn- 
l&ssigbeit des Hiatns an dieser Stelle, halte aber anch die 
I^sart plusure humre nicht lÜr sicher. Dn nämlich der latei- 
nische Text den erwähnten beiden Zeilenpaaren je einen 
■elbstftndigen Satz gegenüberstellt, deren zweiter Sed et hoe 
Ittialu» et quod . . bennnt, so ulanbe ich an Aosfall von E 
vor qut, also an die Notwendigkeit Eque plueur bume i en- 
trerent zn lesen. Das vorhergehende Zetlenpaar enthält die 
in sich abgeschlossene Antwort auf die Frage in Z, 2066 f. 
(Si lur drmandai de cel e»lrc Se fo poeil veritez f»tre), 

2182. Dui eiere vindrent a un Hlein, Sil demanderent de 
»un pein . . Sil ist nicht möglich, I. Si. 

2171. De fo areie pöeHf. Die Hs. hat De eo aveie jo 
potiie. Die früher gewählte Lesart De ('aveie jo pöe»ti hfitte 
JenkiDB nicht aofzugeben brancben; apostrophiertes er nach 
Prap. begegnet auch Zn. 484 a. 585 (zor letzteren Z. s. Tobler). 

22(B. Nach purpen» Punkt statt Komma 

2213 Mult arexfaü S'en eel terme l'avez atrait De peehirr 
pnr tempUteiun. De pechier ist bemerkenswert. Man sollte 
A pechier erwarten, vgl. Dex hob »emont ti no» atrait A lui 
tervir por eon bien fail. Dav. Proph. 214, 797; a Mari», la- 
putle . . nout atlrait a eile eormderer en troie manierts. Mir. 
ND. XII. S. 807. vgl. anch aoi a. ä c. Inf. Mir. ND. 9, 8; &S, 
Ö62, wie man ja anch atraire aue. a auc. r. gesagt hat: Rien 
V^an piuxt dire nt feire A'e me porroit a joie atreire. EreC 
4714; Lora lea doit on . . umonester et utraire A l'ordre de 
eltetaUrie, Prior. Veg. 466. An der Stelle Et davon» eurioute- 
"umt Eneerchier . . Lee Iräitoura rt aux alraire Et amoneettr 
de M faire Que . ., Prior., Veg. 5112 ist di durch das mit 
a^airt gepaarte atnoneeter hervorgerofen worden. 



2225. n UJeeeii IHtrea aprendre (lat. et Ultra» eam dia- 
cere feoit). Die Hs. überliefert Ui feeeit nnd der Akknsativ ist 
annehmbar, s. Tobler, Venu. Beitr. I*, 207 (vgl. auch Ce eum 
»ovenl tor donet ne» tait Io mal laiuir, PoHor. 522a: Ce qui 
plus, airt, le fera Faire to toloir plainement Ceti : parlez a li 
doiilcement. Mir. ND. 21, 1074). 

2243. Cil . . A derant tuz reeuneu fn qu'il pramiat dedenz 
^inze anz: 'Or ert iert) li faiz iipari»tam, . . .'. Die 
indirekte Bede beginnt bereits nach reeuneu. Es ist also ab- 
zuteilen . . reettnfu: fo qu'ii pramiat dedena quinze anz — Or 
iert li falz apari»»anz, . . . Der AQSdmck li faiz fasst die 
Worte pp qu'il pr. d. q. am nochmals zusammen; die Stelle 
ist also analog zn Chvref. 109 (s. Behrens' Zschft. 24* 15 
nebst Hinweis), iert statt ert 1. auch Z. 2245. 

2-^9. Beachtenswert ist mlrdi gegen midi, Elid. 1006. 
Porg. 2283, (^'einn miedi avreit le Jur . .. stützt miedi für dort 
nicht, da Que rinz midi avreit le jur leicht einznftlbren wäre 
und der Stelle Elid. 1006 wegen wohl anch einzuführen ist. 
Die beiden Zeilen Einz niiedi: que eliaaeuna l'oie. Mult en 
firent entr'ela grant joie, 2249 t., sind vielleicht nnecbt; denn 
Demain iert li preatre träiz . ., Quani a eun Ui l'arra eiU ge- 
nÜL't als Wiedergabe von mane eoa decipiam in meridia voll- 
auf, einz miedi hat der Korrektor wobl in Anlehnung an 
Z. 2283 binzngetan. que ehaaeun» l'oie ist eigene Erfindung 
von ihm, vielleicht anch der Inhalt von Z. 22S0. obgleich er 
sDcb in dem von ihm TetgUchenen latein. Teite Hi» audiiia 
omne» guaei gaudio magno caeehinante» . . ei congratuiixbantur 
(s. Jenkins ^. !)4) oder etwas Aebnliches gelesen haben kann. 

2296. La meaehine dedenz l'iglite Miat ii prrttre al Deu 
tcrviar. Der Hiatns steht fUr die Dichterin hier nicht fest. 
Warnke, Fab. Einl. S. CXI empfiehlt U pre»trea. doch vgl. Zn. 
2185. 2218, 2284, 2289 und zumal 2210. 2256. Li preatre mnss 
deshalb besteben bleiben. Der Fehler liegt möglichenfalls 
in Miet, das der Korrektor oder der Schreibet, durch dedent 
t'igiiae verfuhrt, an die Stelle von Rendi gesetzt hätte (vgl. AI 
Deu aerviee ia voit rendre, Z. 32:26). 

Nicht alle Zeilenpa&re. deren Echtheit mir zweifelhaft 
erscheint, habe ich namhaft gemacht, auch sonstiges znrück- 
behalten. Indes sei wiederholt, dass die Leistung des Heraus- 
gebers Anerkennang verdient. ■ 
Berlin. Ueorg Cohn. 



Dr. B, Dittes', üeber den ti«br«n«ita der P>rtlcipien 
and des Gemndlnnu im AltproTenEaliscben. Sonder- 
abdrnck ans dem Programme der k. k, Staatsrealschnle in 
Bndweis, 1902. Bodweis. 81 S. 

In ttberans sorgl^Itiger Znsammensteltnng fnbrt Verf> 
alle Gebraacb Barten des Partie, praea., dea Partie, perf- 
Dnd des Gernndinma vor, deren Verwendung er bis in di^ 
kleinsten Details nachgebt ntid mit vielen Unterabteilnngen 
aufzählt. ZuDlLchst wird äer Unterschied zwischen Partie, 
praesens nnd Gemndinm dahin ctiarakterisiert (S. 4), 
dass das Part, praes. seine Aktionsfähigkeit verloren und 
rein adjektivischen Charakter angenommen bat ; dem ent- 
sprechend kann es attribntiviscli und prädikativ! seh stehen. 
Das Gemndinm hingegen tritt überall da ein, wo der 
Verbalbegriff voll betont ist und wird anch als Vertreter 
von Adverbialsätzen gebrancht. Diese Sondernng ist aber 
im Verläufe der Darstellung nicht streng beibehalten, 
vielmehr scheidet Verf. gleich bei der Besprechung des 
attributiv verwendeten Part, praes. (S. 4) das wirklich 
adjektivische, objektlose Part, von den Fällen mit Ak- 
knsativobj., mit dem Zusätze, dass diese wohl nur in 
latinisierender Sprache vorkommen. 

Ebenso wird bei Bespreclmng der prädikativen Ver- 
wendung des Part, nnterscbieden : u 1 rein adjektivisches 
Partie, mit esser oder sonst einem Zuatandsverb oder 
einem Verb der Bewegung wie tornar, anar, vmir, und 
n 2 rein verbales Partie, mit esser siur Cmschrethnng des 
Verbnm finitnm (S. S). Hier w&re „ein Akkusativobjekt 



■ Der Herausgeber Hess mir noch folgende Errataliste 
zu seinem Texte zngebeu: Z.297 l.Jtela, Z.864 I. noz, Z.917 
1. de, Z. 1406 1. cez, Z. 1768 1. aliege. 
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theoretisch ganz am Platze" (9. fl), findet sich aber selten, 
Ja gelegentlich scheint man Ihm abBichÜich ftusweicben 
xa wollen and ersetzt es durch ein mit de eingeleitetes 
Objekt, z. B. : Alb. 9475 son de la Barbacana de las 
Crozas tentns. Diese Fflgang konkurriert mit der „ohne 
wesentlichen Bedeatnngsnnterschled verwendeten" anar 
-f- Gemndinm (S. 13), die ebenfalls das Verb. fln. nm- 
schreibt nnd zwar „mit durativem (progressivem) Cha- 
rakter", der aber in einigen Fällen ganz verwischt ist 
(S. 14). Da nnn aasserdem das Gernndinm schon frttb- 
zeitig mit „adverbialem" s veraelien erscheint, so ist 
tatsächlich der einzige eingreifende Dnterschied 
zwischen Part, nud Gernndinm der, dass eben das 
Part, adjektivischen Charakter bat (also kongra- 
jert), das Qernndinm aber verbalen. Ob das Gernn- 
dinm ein Obj. bat oder nicht, bleibt sich für die Ein- 
teilung eigentlich gleich, da dies ja nar vom Inhalt des 
Verbs abhängt. Verf. macht selbst darauf aufmerksam, 
dass sich bei vielen, in diese Rubrik zn stellenden Bei- 
spielen nicht entscheiden lässt, ob Part, oder Gernndinm 
vorliege — die beiden Formen fielen nicht nnr lautlich 
sondern auch begrifflich zusammen — und meint, dass 
nach Verben der Sinneswabmelimnng das Gernndinm Über- 
wiege (S. 9). Diese Beobachtungen sind geeignet den 
Gedanken aufkommen zn lassen, dass die vom Verf. vor- 
genommene SclieiduDg stell eben nicht vollkommen durch- 
führen lässt. Hierzu kommt noch seine schwerwiegende 
Anmerknng (S. 15) bezüglich der Entstehung des abso- 
luten Part-, dessen Entwicklung ans nobis auditntibus 
> "nobis audiendo > *nos audiendo er nach Meyer- 
Lübke (ins. 533) annimmt. Er fügt aber LtnKU; „Es 
kann indessen die HSglichkeit, dass die archaische Fügung 
(mit Part, pr.) neben der jüngeren (mit Gerund.) ihr 
Dasein noch geraume Zeit fortgefrietet Labe, nicht gänz- 
lich geleugnet werden. Vezentz totz los decipols (Ar- 
mitage, Serm. du ISi^me s., XXIII 17) beweist freilich 
nichts, weil hier, wie stets bei geistlicher Prosa, der 
Verdacht gerechtfertigt ist, es kOnne eich um einen liati- 
nlsmus handeln. Aber beweisend sind: agut sos oils 
cezens tn'as aatttü, Girart Hoffm. 3707 nnd G. trames 
Peiro tos oils vezitns (im Reim) ib. 4930". 

Diese nnd die spätlateinlscheu Verhältnisse lassen 
die Annahme anfechtbar erscheinen, dass prov.-fruizOs. 
Partie, nnd Gernndinm ans den 2 entsprechenden latei- 
nischen Formen, der absolute Obliqnue aber aas dem ab- 
soluten Ablativ des Gerandinma entstanden sei. Viel- 
mehr betitAtigen sie die von Ueyer-Lübke (ebd. 534) vor- 
getragene Vermutung, daas die beiden Formen in Gallien 
lautlich zosammenfielen nnd die romanische Sprache da- 
.ber nar ein Verbalnomen überkam für den Ausdruck der 
Handlung, die gleichzeitig mit der im Verb, linitnra aus- 
gedrückten vor sich geht. Kraft der ihm ei gen tfi milchen 
Sprachgewohnbeiten behandelt das Gallo-romanische dieses 
participial-gerundiale Komen anf zweierlei Weise: Ist 
das Vorsichgehen der Handlung im Sinne eines Zustande» 
gefasst, so wird das Verbatnomen adJektiviBoh ge- 
setzt, d. h. es kongruiert; wird es praegnant, im Sinne 
der geschehenden Handlung gefasst, so steht es 
verbal, d. h. es kongruiert nicht. 

Die Annahme, dass das Gerundium über das Partie, 
den Sieg davon getragen habe, [lasst nämlich nnr für 
die nicht gallische Romania. Im gallischen Spätlatein 
findet sich keineswegs ein üeberwiegen des Gerundinrns, 
vielmehr sind die Verhältnisse, die hier natürlich nnr 
knrz angedeutet werden können, etwa folgende: 



In be^ng anf den Gebranch von Gerandinm, 
Gernndivnm, Participinm und Infinitiv tritt die 
grÖBste Verwirrung ein. Das Spätlateinische ersetzt nicht 
nnr das Partie, praes. and das Gerundivom durch du 
Gernndinm, sondern auch umgekehrt das Gerundium durch 
das Partie; ferner setzt es den Infinitiv statt des Ge- 
rundium, dann wieder das Partie, statt des InflnitiT. 
Einige Beispiele mögen genügen: 

1. Gerandinm im Ablativ statt PartlcipiDin. 
Peregr. 8. Silviae (C. Scr. E. 39) 56. 1 kabens iUr... 
eundo per tnansiones octo, 58. 12 [redeunt] dtctnda 
psalmo», Sedulius (ebd. 10) Carm. Pasch. I 365 laeri- 
mas serendo gnudia longa tnetam (vgl. ebd. S. 367), 
Antliimi Epistula De Obs. Cib. (ed. Böse) 67. S «i qua 
caballicando et in labore festinando ampUua polum 
praesumpserit, commovendo se in equo vexabitur. Die» 
Art der Verwendung des Gerundiums geht schon insvor- 
klassische Latein zurück, vgl. Terenz, Andria 937 ita am- 
inus commotust metu spe gaudio, mirando (:= dum miror) 
hoc tanto tarn repentino bona. (Vgl. Draeger II 8. 759). 

a. Gernndinm im Ablativ statt Infinitiv, Ln- 
eifer v. Cal. (C. Scr. E. 14) 232. 13 firmando nm 
desumus, Sedulins II 84 legem Itgmdo negtegis, Eu- 
nodins (ebd, 6) 44. 1 Quod vos credo conputare inter 
uilia plus amando stiti abstinentiam effusa loquacüate. 

3. Gernndinm im Akkusativ: A. statt Qerao- 
divnm. Form. Merkel. (Mon. Germ., Form. Uerov.) 354. 
40 iam dicta preearia rematieat ad dominandum rrf 
ad excolendum. B. statt Gerundium im Genetiv. 
Ebd. 347. 24 liabeas potestatem ad fadendum. C. statt 
Infinitiv. Fredegar (Scr. Merov. 11) 123. 26 tnn- 
piens scribendum. Dies ist übrigens selten, nnd eher 
als Verwechslung der Kasus zn fassen, so dass Gernndinni 
im Akkusativ statt des (für die damalige Zeit gleieb- 
lautenden!) Gerundium im Ablativ steht, letzteres aber. 
wie oben, statt Infinitiv. 

Die unter 2. und 3. genannten Verwechslungen be- 
wirken, dass umgekehrt 

4. Der Infinitiv statt des Gerundiums geseilt 
und die romanische Ansdracksweise gebildet wird. 

5. Gerundivum statt Infinitiv. Eine Verwecha- 
lang zweiten Grades ; sie setzt Verwechslung von Geran- 
dinm und Gerundivam (3) nnd Verwechslung von Geran- 
dinm nnd Infinitiv (2 und 4) voraus. Sedulius 235. 16 
credebiint [se] naufragos litoribus conlidendos, 268.8 
undam desiderabat exiguam . . . epotandam. 

6. Participinm statt Gernndivnm. EbeofallB 
erst in Folge der Verwechslung von Gernndinm und Qt- 
mndivnm (3) nnd Gerundium nnd Participinm (1) miß- 
lich. Chiron 67. 12 decocta . . . ad causam facientem. 

7. Participinm statt Infinitiv, in Folge der 
Verwechslung von Part, und Gerundium (1) und Geran- 
dinm u. Infinitiv (2). Lucifer 288. 29 obsecrantesnen 
desinimus, Marc. Form. Additam. 111. 33 iMcwttgfe 
miai sui mercare videntur vd pro reliqua nfcn- 
sitate disrurrentes. Nur im Rätischen noch in aoe- 
gedehnterem Maasse vorhanden (vgl. Aecoli Arch. Glct. 
VII S.,512 ff.) z. B. Decnrtins, Viadi da Jema. (ebd.) 
188. 15 Ti che legtas ner audas legient (was liest do 
oder hörst du lesen), 272. 6 ü frar ha udiu sunond 
trumbetta (der Bruder hat die Trompete blasen hören) etc.' 



* Nicht unmittelbar in diese Beihe gehörig, aber beiBe- 
sprechung des participalen Gebraaches im Romanischen niM 
zu Übersehen ist: 

1. Uie Verwendung des f »rt. praesJ statt des 

iiLib, Google 
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Vom Standpunkte des werdenden Französischen oder 
Provenzalischen ans lässt sich mitnnter nicht entscheiden, 
ob Pnrticipiom oder Oernndinm gemeint sei, wie etwa in 
folgenden Fallen: Form. Bitnr. 174. 32 pietati vestrae 
mterveniente, Cart. Sen. 201. 31 inereto suo conpellente 
(wegen seines Verdienstes) concessimus . . in quascun- 
qiu portus . . iiullo coniradicente, suos cinus vtl suus 
cominertius . . potestate haheant eindendi . ., Marc. Form. 
W. 5 serpo suo . . . iactante denario {nachdem dieser 
das Geld erlegte) demisU ingenttum, S4. 24 Siuliqitando 
oiiquis . . hoe emutare voluerint . , inferat . . isla tota 
%trvante, awW/(&«ra«io«ioii(fLbnlicliCart.Sen. 198,13). 

Besonders wichtig für die Erklärung der gall. Ver- 
bUtnisse ist die eigentämliche Vertretung des abso- 
luten Ablativs beim Farticipinm (Qernndiam) 
durch den absoluten Nominativ resp. Akkusativ 
des Participinma, der sich im gall. Latein weit häufiger 
beobachten lAsst, als z.B. imltalieniscben, was zur weiteren 
Dotwicklnng des beiderseitigen Sprachgebraaches ja ganz 
gnt stimmt'. Marc, Form. 47. 8 üte . . episcopus, finem 
adpropinquantem {vA.fine adpropittquante) ab hacluce 
mgravit, 57. 9. ille . . nuUum inquietantem, pe- 
rmni» temporibua . . valeat permanere ingmuos, n. a ; 
du redensartliche casum factente (zufällig) z. B. Cartae 
Sen. 202. 18, anch it. z. B. Leges Rothar. (Leges IV) 
66. 15, ferner No. 138, 387 etc. Gegen alle diese Bei- 
spiele Hesse sich einwenden, dass sie nur graphisch 
Kblechte Wiedergabe von lat, Ablativ oder vom Gemn- 
dion sein kannten; allerdings wird man gelten lassen 
miiasen, dass auch sie gegen einen wirklichen Sieg des 
Gemndtams in volkstümlicher Sprache Zeagnis ablegen, 
weil dieses sonst den Schreibern n&her gelegen hätte 
<md ihnen häufiger in die Feder gekommen wäre. Auf 
slle hier vorgeführten Fälle von Partie, die sich un- 
endlich vermehren Hessen, kommen aber nur einige 
wenige Gerundien. Ganz offenbare Participien in durch- 
ans unklassischer Verwendung sind nnn aber folgende: 
Eiinodtns, Panegyr. 273. 6 Electus est locorum situs, 
non tarn congressui ulilis quam pavori, providentes 
nt atcriheretur casui prima et äincessio pTfuf/aruin, 
Lncifer 84. 23 Bogamus te gerere paenitentiam con- 
liderans sattem quae filits H. . . . arciderint, 130. 2. 
adto nequam es, ut tu mihi atque heredUas antichriati 
ante oculos obversetur, cognoscens conatos tuos sa- 
crilegos, 91.23 talis mos est dei cultoribits toium re- 
lervare deo, scientes esse magnum vtndicari ab eo, 
Anton. Plac. 183. 1 cameli nobis aquam portatites, 
»txtarium mane et aextarium sero per hominem ac- 

Psrt. perf., die ziemlich alt ist, ja in ihren Auffingen ge- 
radezu ins klassiscbe Latein reicht, vgl. Schmalz S. 308: be- 
dnlios 234. 6 poneruqut maculoiae cutit horrorem peregrina cor- 
pui atruit /mdilate {= posito horrore, vgl. 3. 898) Cyprianos 
Gall. (C. Scr. E. 28) Ejodns 196 man\t tinibua conden» ean- 
*>re nivali proluiit. 

2. Verwendung des Partie, praee. statt des Verb. 
Ünitnm, die ant eine Konstruktion Partie, -f tue mit Aae- 
lusona von täte znrttckgeht (vgl. Panlns ßejer, Kritische nnd 
BprachT. Erlänteningen zd Ant. Plac. Itin., Aagebnig 1892, 
S. 26) Sednlins 1 60 Omnipotena divs . . gut genua humanum . . 
crta», ut mytliea virtut . . . hoe . . ligno . . momtrarei liquidas 
rtnovaripoete per vadtu, totum namque lavans una baptis- 
mo(e ntuiidum, Marc. Form. 62. II Prtcipitntes enim, ut , . . hoc 
'itleat potiidere (= wir verordnen also), Form. Bitaric. 173.4 
''um . . adttte non potui, sattem iiutie , . eulmine veslro (eurer 
Hoheit) talutatione iura pergolvane. 

' Debrigena findet sich ancb in ital. Urkunden z. B. bei 
Trovk, Storia dlt. IV, 1—4 nnd Leges Langobard. (Mon. üerm. 
A. F. IV) alles in allem das Partie, viel Qtter als das Oernndinm. 



cipiebamus, Form. Andec. 8- 1 veniens homo . . ante 
. . abbate . . interpellebaf ali^uo homine tiomen illo 
(ebs. 8. 23, Marc. 51. 11, 56. 15 etc.), 9. 31. qwiliier et 
quos praesentibus (gewöhnlich qnibns), 21. 2B ideo 
convenit nobis unianimiter consencientes (hier 
kann ein einfacher Easnsfehler vorliegen, vgl. Marc. 44, 
14 a Deo timenlis hominebus neben 45. 4 a Deum 
limentibus h., 104. 15 Damno nostro orthodoxo . . . et 
. . , Omnibus christianae cultu dieine religione sectan 
tes, Vita Wandregisili (Arndt, Kl. Oenkm. 34. 1) plures 
ingredientibus etc.). Form. Andec. 22. 6 . . eveniens 
Uli et germanos suos Uli . . ante vero illuster illo co- 
mite, Marc. Form. 50. 6 Igitur venientis Uli et illa 
ihi in palatio nostro . . omnes res visi sunt condo- 
nasae, 81. 26 Dum et peceatis meia facientibus', 
genetrix veslra, fitia mea illa . . temporae nnture suae 
complentae, ab kac luce disceasit, ego vero petisans 
consanguinitaiis cauaa . . oolo ... ul . . . voa contra 
ahvnculos oeatros . . prefato (:= -a) portione recipere 
faciatis, 85, 20 uiide tiitae periculum incuirere debui, 
sed, iniervenientes sacerdotes vel bonis hotni- 
nibus vitam obienui (ähnlich 88. 22, 93. 26), Form. 
TiirDn.153.3 Sed venientes homines ibidem conma- 
nentes, qui in initium litis ilndem fuerunt, . . . taliter 
teatimonium pr^uerunt, 1!^3. 1 Igitur ego . . iÜe iudex 
oenieiis in loco nuncupaiiti illo ubi oiiquis homo . . . 
interfectUB iacebat, requirens {= Prf.) pro qua re ibi- 
dem intfrfeclus fuisset, Diplom. Merov. 1 19, 35 (a. 508) 
, . . imagines . . apparent angelique . . carmen natale 
coiicinentes, . . . oatendens Deus, se hoc in loco 
velle venerari n. s. w. Einige Fälle spiegeln ziemlich 
deutlich frz. Bectns wider'. Cartae Senon. 203, 30 et 
ipii nie iudex vel sicini paginai ad presens veni- 
ente ita dixerunt, Form. Bitnr. 177. 24 Ab kis . . . 
acuta auro micancia querentur . . ita . . ut eo in 
pugnam progrediente clippei sui (statt clipeis suis?) 
kostia adversatia auro perterritus secedat (sie verlangen 
goldgl&Dzende Schilde, so dass, wenn sie damit in die 
Schlacht ziehen, der Feind, der sich ihren Schilden nähert, 
vom Golde geblendet zurückweiche); Marc, Form. 62. 22 
Dum et ille cum reliquoa parea suos . ,, faciente re- 
veüo, illo intetfecit. Vielleicht auch 85. 5 Dnnat igitur 
Uli honeste puelle norae suae lei . . donantiaque (^ 
donanz? v, 1. douatis) animo transferet atquoe trQna- 
cribit villa^. 



' Redcnsartlicb, auch it.: Troja IV. 4, 195. 9 cum pte- 
catia /acientibu« mullca homintt ntgltgentt» et humana evpidt- 
tale eompulsus in perjurio cadtrt cognovimu» (— homines pee- 
eata faciente». 

* Bei Ennodias 145. 8 steht: Domine, , . . salvlationem 
plenisainam accipienta; dies kann aber nicht als Beweis heran- 

fezogen werden, weil bei E. Verwechslong der 2, Sing, nnd 
. Plur. in der Ansprache hänäff ist. z. B. 244. l vt tos . . . 
non omittae, vgl. übrigens schon bei Catnil No, 107. 5 inaperanti 

* Scheinbar gleichwertig mit diesen Beispielen ans gat- 
lischem Latein sind folgende italienische: Tro;a IV 4, 2^. 2 
(a 746) ut in ipsa suprascripta Eceleaia deserbtre dibeam easto 
et Justo ordinem, non euperve (süperbe) aut inique agentea sei 
eemper in humilitalem Deo et iptius Eeelesie »erbitntea . . ree 
Ecckeie bene tatorantes tl guvernantea, non fraudem fa- 
eientea, nee aliguid dt rebus Eecl. mtnuantea etc., ftlinl, 
S. 350 (a 749), Da jedoch beide Urkonden von deutschen 
Schreibern stammen (228: ex dectato Qandentio . . . scripsi ego 
Perterad, S. 352 Et (^ndentins iudignas Fresbitero acrivere 
rogavi . , . Ego Tanoaldo Presbitero itt hanc rartaia , . a me 
facta sico sopra legitor, propria manos mea sobscripsi) so liegen 
hier Unwissenheitslehler vor, wofern man nicht diese Fälle - 
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Dass hier das Franz. - Pro v. sich von den andern 
romaDischen Sprachen scheidet, befremdet weiter nicht; 
ist doch die ganze Verwendung dua kongraier enden ad- 
jektiviaclien Partie, dem gallischen Romanisch allein eigen- 
tttmlich. Es bedarf keiner Erklftrang, dass der Gebrauch 
des kongraierenden ond de« nicht kongruierenden parti- 
cipial-gemndialen Verbalnomens von vornherein schwankt: 
Die Dnterscheidnng zwischen der rein adjektivischen and 
der verbalen Bedeatnng Ist ja oft äusserst sabtil nnd 
snbjektiv; denn auch die verbale Bedeutung streift, 
da sie doch die gleichzeitige Danei* einer Handlang, mit- 
Dnter geradezu den Zustand ausdrückt, ans Adjek- 
tivische. Dies (&lh besonders ins Gewicht bei Beur- 
teilung des Gernndiuma mit adverbialem s. Dittes 
weist nach (S. 12, 13), dass Gerond. -|-s zuerst in der 
Verbindung mit en auftritt. Hier könnte man vielleicht 
an Kontamination zweier Eedewendungen denken, 
nftmlicb rizens + en rizen. Denn en + Ger, druckt 
(Dittes S. 12 Anm. wie Dies) den die ganze Dauer 
einer Handlung umfassenden Znstand klarer ans, als 
das Gemnd. allein, welches nnr das mit etwas gleich- 
zeitige Geschehen znr Kenntnis bringt. Je mehr die 
Dauer betont ist, desto ntlher steht die Vorstellung der 
eines Adjektivums, des Behaftetseins mit etwas; folglich 
steht en + Gernndinm dem Adjektiv näher, als Gernn- 
dlum allein. So wäre eine Kontamination der begrifflich 
nahverwandten Ausdrucks weisen möglich, ond diese musste 
dann wieder dazn beitragen, den formellen Unterschied 
in der parttcipialen oder gernndialen Verwendung des 
Verbalnomens vollends zu verwischen (vgl. anch die bei 
Dittes nnter B. d (S. 16} augeführten Fälle von aub- 
Btantivlertem Gerundium). 

Das Participinm perf. beobachtet Dittes nnter 
vier Gesichtspunkten: A. Eongmenz. B. Perfektpart, 
mit abaolntera Akkusativ. Hierher gehitreu auch die ael- 
tenen Fälle von Verwendung des Part, absol. in Ver- 
tretung eines Adverbialsatzes (S. 24). Verf. nennt sie 
sklavische Nachahmungen des lateinischen Ablat. absol., 
von dem die gesprochene Sprache nichts wisse. Dieser 
Auffassung wideraetzt sich die vom Verf. selbst vorge- 
führte Entwicklung von absol. Participinm > Präposition 
(S. 35), die doch ein ganz volkstämliclier Vorgang ist: 
trach ^ ausgenommen, pauzul que. Andere Beispiele 
bei Meyer-Lübke III S. 464. Vgl. anch sard/aH« = 
nach (Spano Ort. I 165 Anm.). Unter C, Adjektivischer 
Gebrauch des Perfektpart, als Sobstantiv, sowie in der 
Zusammenstellung von Participia praes. in adjektivischer 
nnd anbatantivischer Funktion gibt Verf. eine dankens- 
werte Material sammlang, die einen guten üeb erbt ick aber 
die Häufigkeit des Vorkommens solch' fanktjonnellen und 
semasiologiachen Wandels gewährt. Zn streichen wären 
vielleicht ans der Liste S. 5 — 6 esperan, flatnejan, re- 
fiamejan, luzen, reluzen, recisiian, reaplanden, sofren 
= seeliach leidend , S. 25 esfreidat , eamajat , also 
Wörter deren Begriffsinhalt es mit sich bringt, dass sich 
kein Unterschied zwischen adjekliviacher und verbaler 
Verwendeng ergeben kann, weil das Verb eben anch 
nichts anderes ausdrückt als das in einem Zustand sein, 
eine Eigenschaft haben. Ferner malni < male aptu. 
Vf. verzichtet zwar von vornherein auf jede Begrenzung 
des einachlägigen Materials in bezug auf das Alter der 

zn den analoeiscben Nominativbildnngen rechnen will, wie 
sie ja im SpätlateiniBcheu nicht selten sind; pane — (ien. pu- 
ni* Nom. panit ruft lavorantt — Gen. lavvraiitU — Nom. 
lavoratilit {— es) etc. hervor. 



Wandlung von Part. > Adj- ; doch scheint in einer Sanmi- 
long romanischer Adjektive ans Participien die Ein- 
führung eines Wortes, das bereite lateinisch nur adjek- 
tivisch gebraucht wurde, nicht ganz gerechtfertigt. Anch 
confessus und ingreasus sind fürs Romanische von vorn- 
herein Atljektive ; wurden aber diese zugelassen, so konnte 
anch colen aufgenommen werden, obgleich es ja ein gani 
vereinzelter Rest von colere Ist. Colen heilig, für heilig 
gehalten (vgl. Levy, Supplementwörterb. nnd Uistnl, 
Trdsor: vinirabU, chömäble, im Po6rae dn Rhone 12. 1 
feslo couUnto, ein absolnter Obliqnns, = während det 
Festes) ist ans dem Pari, nicht schwerer abzuleiten, als 
viele andere Participialadjektive „mit Ausartung Jea Be- 
griffs". Doch könnte man in diesem speciellen Fslle 
eher ala bei anderen passiv gebrauchten Partie, praes. an 
ein überlebendes Gerundiaro denken, weil in spätlaiein. 
Urkunden colfndo nicht selten ist in der Formel: Do- 
mino sancto, aedis apnstolice digniiatis coUndo (Huc. 
46, 14, oder Senon. 198. 16 Domino sancto [aposto- 
lico] Sede colendo dotttino ebs. Bignon. 236. 36 etc. 
=^ dem hochznverebrenden Herrn), vielfach anch in ril. 
Urkunden, nicht selten mit Attraktion : Ep, Merov. No.S62 
amatissime et unica adfliccione coUnda, das zn bBofig 
vorkommt, als daas man an ein Verschreiben von a ane t 
denken könnte (vgl. Wartmann, St. Galler Urkunden No. 
247, 250, 258, 262 etc.); öoUndissem kommt bei älter«! 
rätorom, Autoren vor. Formell wäre dann allerdinp 
nprov. Fem. cotileiito eine Neubildung nach dem Mnsi«r 
der Participien. Aprov, finde ich keinen Beleg Kt das 
Femininum, 

Hinzuzufügen wären allenfalls noch: S. 27 meu- 
taugutz in der Bedeutung „berüchtigt", (Alb.H, 9964 
Defindwlz tfen er lo reis de Fransa, si n'era mtn- 
iaugutz), cauzit geziemend, artig (Appel); S- 25 apert 
tüchtig, vortrefflich (Levy) ; S. 26 convers bekehrt (Girarl, 
B. 41. 19), estragat eitravagant (Janfre B. 255. 18]. 
Für teint ist die von Verf. aufgestellte Bedeutung „rot', 
nicht ganz überzeugend. In Girart5217 tot lo Ui/elz 
vermeih e tenh de aanc hat es schon wegen des vor- 
hergehenden eermelk doch wohl eher die ursprüngliche 
Bedeutung „geffirbt". In Alb. M. 4951 E cant lo com 
Venten, iratz e fels e tenta ist eins der beiden ange- 
nommenen Bedeutungen ^düster", „bleich" ebenso la- 
treffend als „rot" vor Zorn. 

Wien. Elise Richter 

Zeitschriften u. ä. 

Archiv für das Stndlnm der neueren Sprach«» ■■ Lite- 
raturen CXIV, a. n. 4. Heft: H. Tardel. QuelleDBlndiai 
zn Chamissos Gedichten. — P. v. Winterfeld, HroUits 
literarische Stellung. IL (Scblnas, mit Nachruf mI w" 
Verfasser). — W. Bolle, Das Liederbuch Us. EftwIimoB 
Poet. 185. — W. Hörn, Zur en^clischen Sjntas — H. Uflli. 
C'yrano ile Bergerac (1619— IÖ55), sein t.eben nnd säne 
Werke. Ein Versuch. III. (Foctsetzong). ~ A, FarinelU- 
Note sulla fortuna del Boccaccio iu Ispapia nell' Eti Med». 
I — F Holthaueen. Das Motiv von der ontergeschobeiM 
Braut. — W. Hörn, Xe. litelong. — Leo Jordan, Di* 
Die Quelle des Hervia von Metz. - Beniteilnngen a. tnne 
Anzeigen: Herrn. Conrnd. Alexander Schmidt, Shakeapeait- 
Lexikon, 3* ed. revised and enlarjfed by Gregor SarruiJ- 
— Carl Haag, Oscar Grojean, Antoine de la Säle. — " 
Bastier, David Engländer. La X« aatire de Boilean «oni- 
parte a !a VI« de Juvenal. — Max Niedermann, Wiltelm 
Heyer -LObke, Die lateinische Sprache in den romaniBcnen 
Ländern. — K. Jaberg, Mai Roediger. Die BedeotnugaM 
Sntfixes -ment. ^ .1. Block, Hiltsbuch für den IraMäBiBC««" 
Unterricht in Sexta, Quinta, Quarta im Anschluas an ^ 
Kuhns Lehrbuch von den Fachlehrern der Liebig-RealscM« 
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in Fnnktort a. M. - Vordieck, Wilhelm Rlken. Fcaoz, 1 
(ijmtwsi&lbiich fnr den t'nterricht biB zum Abacblnsa der | 
l'ntenekanda. — G Krue|{er. F. Koldewey, Französische 
»jnoDvmik fUr Schulen. 4. Aufl. - Emil Penner, W. : 
Jonas, 25 deatGche Dichtangen im CiewaDde franz. Prosa. 

— Karl Vossler, Meiurich Grein, Stadien über den Reim 
bei Th^dore de Banville, 

Ule Xeneren Sprachen XII], 3: Herm, Büttner, Die schritt- 
lieben Klassen arbeiten. Ein Vorschla); zd ihrer Itetonn. 
_ Konr. Heier, Ueber Shakespeares Uacbeth. (Scblnss.) | 
" R. J. l.lojd. lilides between Consonants in Bnglish. V. ' 

— Besprechnngen : H. Borhein, .Tob, Lebierre, I^ mouve- ; 
■nent r^forniist« des 35 demüres ann^es et l'ätat actael de 
la Ungnc fran:;aiBe; J. H. t~chUtz. Die Gerechtigkeit gegen- 
über den Schülern an den höheren Lehranstalten ; H. Loge- 
nan, L'enseignement des langoes modernes, i^nestion de 
mWbode. — Sebald Schwär«, Pitt Press Series; F. Kohl- 
ranseh. Das Jahr 1813 (t 'artwell); H. v. Sjbel, Prinz Engen 
Ton Savojen (Qniggin); Freytags Schnlansgaben und Hilfs- 
bUcher: Fr. Bacfamann. Schillers Gedichte in Answahl; E. 
.4elschker, Lessinm Minna von Barnhelm; B. Stehle, Homers 
Odyssee; H. Gandig n. 6. Frick, Deatsche Schnlansgaben; 
Adriano Belli, Orammatica dialogica della lingaa tedesca; 
K«mco Ixivera. Corso di lingna tedesca. — A, Bachenan. 
,[ohn Locke. An Essay conceming Haman Understandlng 
(Rnska); Thomas l^arljle, Eine Answahl sqb seinen Werken 
(Beckmann); J. Klapperich, Outline of the History of the 
Bnglisb l.angDHge and Literatnre; John Labbock. Tbe Bean- 
ties of Nature. — Strecker, Arthur Eloeaser, Literarische 
Portraits ans dem modernen Frankreich, — H. BIflmel, 
Meliere, L'Avare i Liebte nanei). — XIII, 4: A. Rambean, 
Tbe Teaebing of Modern Langnages in the American High 
.School, — 0, JesperBen, Zur Gescliicbte der Phonetik. I. 

— Besprechnngen: E. Tappolet, H. Grein, Amis n. Amiles; 
J. tieddes. Canadian French. - H. Bltlmel, Telhagen & 
Klasings Sammlung französisrher und englischer Schulaus- 
gaben: I. M. Fuchs, Ausgewählte Essais hervorragender tran- 
znsfscher Schriftatelier des IS. Jabrhs.; 2. J. Wj-chgram, 
Lectures p^dagogiqnes ; 3. Ed. Pailleron. Le monde oii 
Ton s'ennnie (Werner); 4, J. Sandean, Mademoiselte de la 
Seigli^re (Krause n. Riegel); Schul bibliothek französischer 
und englischer Frosaschriften : J. de la Graviore. Pour Vem- 
pire des mers! (Aaszag aas: Querres maritimes etc.) (Henges- 
bach); Esqnisses litt£raires: B. Schmidt. Le (iroupe des ro- 
manciers naturalistes; Teubners kleioe SpraclibUcher : O. 
TbierKen. Englisb lessnns; J. Kocb. ElemenCarbnch der engL 
Sprache; ders., Schulgrammatik der englischen Sprache. — 

E. Nader. Freytags Sammlung tTanzösiscfatr and englischer 
SchriftstelUr: Th. Hughes. Tom Bruwns Days by an Utd 
Boy (HeimV, Ch Kingsley, Westward Ho' (Ellineer); W, E. 
H, Lecky, The .American War of Independencc (Opitz); K. 
Feyerabend. History of the United States Ironi the Discovery 
of America to Year 1900; R. F. Sharp, Arcbitects of Eng- 
lish Literatnre (Hallbaner); ,1. R. Seeley, Tbe Expansion Df 
England, Two Courses ol Lectores (Slunnlels); Fr. E. C.'ooke. 
History of England (Tauben speck); Perthes' ScbnlausgHben 
englischer n. iranzQsischer Schriftsteller 'Nr. 46): Sheridan, 
The School for Scandal (Hartmann); Nr. 49: T. B. Macaulaj. 
Lord Clive. an Essay iKähler); R. L. Stevenson, ein Beitrat 
zur Benrteilung des Prosadichters and Essayisten |A\eber). 

— W. Ellmer. 1. F. H. Burnett, Little Lord Fanntleroy 
iLindenstead); 3 T H Reed EnglishBoys (HUnster); 3. 
Hary and Millie Bayne ^omemlle Erleigh — Vermischtes: 
U. Hartmann. Zu den fremdsprachlichen Rezitationen. — 
Th. Jaeger, Zn Shakespeare Maebeth 1 7. — W. Grote. 
Kleine Beitrüge znr englischen Realienkunde. 

NeBphilotogischee CentrklbUtt 19 6 Sachs, <ioetbes Be- 
kanntschaft mit der englischen bprache n Literatur (Schi.). 

— Faust. I.eraoren n l lowns ~ Kasten, Sprachwiasen- 
scbaftlichee aus lUatschland und Spanien 

Modem Philoloxy III 1 I Liungston Lowes, The Drj 
Sea and the Carrenare — I E Mal/ke. Some examplet 
of French as spoken by Fnglishmen in Old French Litera- 
tnre. — O. Helfer Abasver in der Knnstdichtung. — G. 

F. Reynolds, Some principles of Elizabethan Staging II. 

— Kenneth l', M. Sitls, References to Dante in Sevcntccntb- 
Ccntnry Englisb Literatnre. — Rieh. Holbrook, 'Maitn 
Pat«lin' in the Gothic Editione, by Pierre Levet and Ger- 
main Beneaot. ~ Glen Levin Swiggett, Schlegels Frag- 
ment 'Die Amazonen': A discussion of its anthnrsbip. 

T**l «n Lettereu XV, b: i. W. Muller, Ken en ander over 



Hariken van Nieumeghen. — R, A. Kollewijn, Beknopte 
Spraakkonst van 't bescbaafde Nederlande. — W. v. Schot- 
borst. Benard. — Ders., Zijn de Bunschoters lui? — v. 
d. B., Reynaert 1U43. 
Stadlern sar vergl. Liter ktnrgeschlehte V, 3: K. Larsen, 
Cervantes' Vorstelinngen vom Norden. — Albert Lndwi^, 
Vergleichende Studien zu ('alderons Technik, besonders in 
seinen geistlichen Dramen. I — K. Borinsky, Nachtrag 
zum Brandenbargischen Kegentenspiegel, — Rob.F. Arnold 
und K. Kipka, Nachträge zur Geschichte der Jnlian-Dich- 
tungen. — Peter Toldo, Leben und Wunder der Heiligen 
im Mittelalter: IX. Eindrilcke der Heiligen. X. Die Götzen- 
bilder. XI. Die Allgegenwart. XII. rragestaltungen. Ver- 
wandlangen. — Herm. Henkel. Zn Goethe und die Bibel. 
— Besprechnngen; Eich. Maria Werner. Hubert Kötteken, 
Poetik. L Teil, — Rudolf Ahicbt, Camilla Lucema, Die 
slidslavische Ballade von Aaan Agas Gattin nnd ihre Nach- 
bildung durch Goethe. — Alfred Pillet. Fritz Holt. Das 
politische nnd religiöse Tendenzdrama des 16. .Tahrbunderts 
in Frankreich. — Gregor Sarrazin, Beiträge zur neueren 
Philologie. Jakob Schipper dargebracht. — Woldem. Mar- 
Ferd. Halden sperger, Goethe en France. £tnde de 
nparte. — Notizen. 



, Zum german. 



Litte rata re comparte. 
ido^ermaniich«) Fors 
How are words related? 
Zahlwort. 

Zs. für franzüs. d. engl. Unterricht IV, 4; Buddc, Das 
Seminarjahr der Neusprachler. — Neuendorff, Zur Beur- 
teilung nenspracblicher Extemporalien. — Rigat, Le Misan- 
thrope de Moliere, — Lublinski, Oskar Wilde. — Mitr 
teilungen: Petzold, Französische u, englische LektOre an 
den höheren Knabenschnlen Preussens im Jahre 1902/3. — 
Thnrau. Zar Beurteilung von Hemmes Buch: Das latein. 
Sprachmaterial. — Aufruf zur Mitarbeit am Itlätzn ersehen 
Wörterbuch. — Die 48. Tersammlnng deutscher Philologen 
und Schulmänner, — FerienkurBc, — Lite raturhe richte nnd 
Anzeigen: Brnn, Le monvemeut intellcctuell en France du- 
rantVannee 10(», — Krueger. Alph.Sbmith and Mc. Harry, 
Our langnage. — Engel, Pierre Loti, Vers Ispaban. — 
Bttcbcrschaa. 

Bibliothek dee Literskrischen Vereins in Stuttgart. 235.— 
2S8. Publikation. Tübingen, l«W/5. Gr. 8». 235: Das 
Buch Sidrach. Nach der Kopenbagener mittelniederdentscben 
Handschrift vom J. 1479 hrsg. v. H. Jellinghaus. XII, 
240 S. Inhalt: Einleitung über Eotstehang, Namen, Ver- 
breitung n. zwei mnd. Hdschrr. des unter Kaiser Friedrich II. 
im 13. Jahrh. entstandenen, im 13. bis 16. Jahrb. in fast 
alle enropäisefaen Sprachen übersetzten natnrgeschiohtlicb- 
philoBophi sehen Fragebuches (S. V— XII), mnd. Teit (S. 1— 
212), Textverbesserungen (S. 213-14}, Anmerkungen (S.21Ö 
—26). Zur Sprache der mnd. Hdschrr. (S. 226—29), Glossar 
(3.2,30-40).- 236: Gg. Wickram, Werke, 6. Bd: Tobias 
Knabenspiegel. Hrsg- von .lobs. Bolte, XCIX, 343 S. 
Inb.t Inhalt, Drucke, Lesarten der beiden Dramen (S. V— 
LXIX). Die Bahneneinrichtung znr Zeit Wickrams (S. LXX 
-XCVI), Nachträge (S.XCVI-XCVIII), Text deB „Tobias' 
von 1551 (S. 1—175), Zuaätze Thomas Schmids 1578, der 
St. Gallcr Bearbeitnug 1580 nnd Johann Yetzelers 1605 
(S. 176—235); ,Der .Hingen Knaben Spiegeil", Strassbnrg 
1.W4 (S. 237-3431. - 237: Georg Wickram, Werke, 7. Bd.: 
Ovids Metamorphosen, Buch 1— S. Hrsg. von Jobs. Bolte. 
L, 402 S. Inh.: Die Drucke und Lesarten (S. V— XLIX), 
Text der Mainzer Ausgabe 1545 (S. 1—387) nebst gleich- 
zeitiger Inhaltsübersicht (S. 388—402). — 238: Die erste 
dentsche Bibel. 2. Band: Briefe, ApOBl«lgescbichte, Offen- 
barang. Hrsg. von W. Knrrelmeyer. 537 S. Inh.: Text 
der Ausgaben des 15, Jabrhs. (S. 1 — 528), Anmerkungen 
(S. 520—31). Die gedruckten KapitelOherschriften bei Ko- 
burger etc. (S, 533-37). 

Z». tSi den deotschen Unterricht 19, 7: Paul Kannen- 
giesser, Gedachtnisworte bei der Schillerieier des Frote- 
Etantiscben Gymnasiums zn Strassburg i. E. am 8. Mai 1905. 

— Bdw. Ködder. Kritische Nachlese zu Schillers Wilhelm 
Teil. — E. WUlfing. UeberllUssige Verneinung.— Friedr. 
Klinkhardt, Die Edelsteine and insbesondere der Diamant 
im Spiegel der Poesie. — Gerh. Heine, Der Erdgeist und 
Mephistopbeles. — Sprechzimmer. Nr. I: R. Sprenger, Zu 
Lessiogs Nathan. — Eb. Nestle, Sprachliches ans der vor- 
lutherischen deutschen Bibel, — Nr. 3: Spalter, Die Satte. 

— Nr. 4: R. Sp'renger, Ein Gedicht L , - -- - 



3: Spalter, DieSatte. 
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Erzälilongen des ßheiniachen HaDsfreandes. — L. BObme, 
H. Crohn, Das üoldene Tliess von Franz t^rillparzer; L. 
Llltteken, G.G. Lessings AbliaDdlaogea über die Fabel; A. 
Vollnner, PrOBaschritten von (ioetbe; GrüBera SchDlaDsgnben 
kkBBiBcher Werke: Fra Prosch, LessinKB Nathan der Weise. 
BuptaorioB XII, 2: Reinhold Steig. ticIiilterB UraubUndner 
ÄffÄre. — Dan. Jacoby, Schiller und (larve. 1. Zum Brief- 
wechsel. 2. Zddi Xenion SchillerB für üarve. — Ludwie 
Geiger, Ueber die Echtheit des Briefes an die Gräfin 
Schimmelmann vom 23. November 1800. — Jakob Minor, 
Briefe an Schiller. Ans dem Schillerarchtv. — t K. Ende, 
Beitrag zu den Briefen bd Schiller aus dem Kestner-Haseum. 

— O. Güntter, Zu Schillers Briefwechsel, l'ngedmckte 
Diplome n. Briefe. I— XIl.— E. Müller, Neue Mitteilnogen. 
I. Ans dem Nachlass von Schillers .Sohn Karl. 1. Brief 
von Dora Stock an Schiller. 2. Notiz Karl Schillers über 
den , Geisterseher". H. Aus einem Brief Emilie Schillers an 
ihren ßmder Karl vom 12. Sept. 1H56. IL Aus dem Nach- 
laSB Karoline von Wolzogens: Brief von Lawrence an Karo- 
line von Wolzogen. — Heim-. Funck, Schilleriana aus La- 
vaters Korrespondenz und Tagebllchern, I. Stuttgart 178'^. 
IL Frau von Lengefeld and ihre beiden Töchter in ihren 
Beziehungen zu Lavater. III. Lavaters Autzeichnuncen über 
seinen Besuch bei Schiller. 31. Mai 1793. — Albr. Wagner, 
Aus Bernhard Rudolf Abekens Nachlass. Briefe, die Familie 
Schillers betreffend. 1—10. — Bernhard Seuffert, Zehn 
Briefe von Charlotte .Schiller. ~ Alb, Pick. Zwei Billets 
von Angehörigen Schillers. 1. Charlotte Schiller an Louise 
Wieland. 2. Stammbochblatt Caroline von Schillers. -— Er. 
Petzet. Ein Brief Schillers an Stark- — Miszelle: Albert 
Pick, Zu Schillers Brief an Paulus vom 4. Sept. 1803. — 
Bibliographie. Bücher. Neuere SchillvrliUralur. - XIL H: 
C. Alt, Schillers und Ott« Ludwigs ästhetische Grundsätze 
und Ludwigs Schi Her kritik. — li. F. Arnold, Die Hänber 
im Ausland. — F. Baldensperger, Les aspects Bucc*;ssils 
de Schiller daoB le Romantisme fran^ais — L. ßeller- 
mann, Die Stilist, (ilkdernng des Pentameters bei Schiller. 

— H. Bischoff, Schiller- Literatur in Belgien. — W. Eb- 
rard, Alliterierende Wortverbindungen bei Schiller. — A. 
Fries, Stilistische I.'ntersnchungcn zu Schiller. — F. Jonas, 
Des jungen Schillera Kenntnis Goethischer Werke. — ß. 
Kraus, Die Erstaufführungen von Schillers Dramen auf 
dem Stuttgarter Hoftheater. — A. Leitzmann, Die 
Quellen von Schillers Gedicht: Pompeji und Herknlanum. — 
B. Luther, Don Carlos n. Hamlet. — A. Pick. Zu Schil- 
lers Teil 11, 2. — K. Riemann, Schiller als Novellist. - 
M. Rubensohn, Aus Schillers Uebersetznngswerkstätte. 

— Ders., Die letzre Strophe des Eeiterliedes. — Ders., 
Schiller und Lenz. -. Jul. Sahr, Schiller und Conrad Ferd. 
Meyer. — F. SchnItK, Ein Urteil über Schillers Braut von 
Hessioa. — Ä. Silbermann, Zu Schillers dramatischen 
Fragmenten. — J. E, Wackerneil. Zum (iedicht: Auf die 
.Ankunft des Grafen von Falkensiein. — R. tl. Werner. 
Der schwarze Ritter. — A. v, Weilen, Schrcyvogels Be- 
arbeitung von Schillers Teil. — A. Wohlwill, Die Grafen 

Jahrbncb der Orillparxer • GeBellschaft. Hrsg. von Karl 
GloBSj. 15 Jahrg. Wien, 190ä, Konegen. 318 S. Gr.8». 
Inh.: J. Volkelt, Grillparzer als Dichter des Komischen. 

— St. Hock, Von Baimund bis Anzengruber. — A. Schlos- 
sar. Ungedruckte Briefe R. Hamerlings an O. Spielberg. — 
R. F. Arnold, Schiller and Grillparzer. — W. v. Wurz- 
bach, Job. Gabr. Seidl. — G. Gugitz. Job, Friede 1. — F. 
Lemmermayer, Hebbel. — F. Ilwof. Briefe Feuchters- 
lebens an Zanper, — E. Reich. Bericht über die 15, Jahres- 
versammlung der Grillparzer- Gesell Schaft. 

Wissenacbartllcbe Beiheft« s. Zb. des Allfcem. Deutschen 
Spr«ehTerelnB 20: Am 0. Mai 11)05. — Franz Mnncker. 
Friedrieb Schiller. — 0. Behagbel. Zum Gebrauch des 
Beiworts bei Schiller. — Herm. Wunderlich, Zur Sprache 
im ,Teir u. in der „Braut y, Messina*. — Paul Pietsch, 
Nachweise «u S, lei— 168. 



BoKliacbe Studien 85. 2: Josephine Laidler, A History of 
Pastoral Drama in England until 1700. — James S. Star- 
kej, Henry Reynolds, 'The Tale ol NarcissHs'. — W, J. 
Lawrence, A forgutten Kestoration Playhouse. — Be- 
sprechungen: Rieh. Ackermann, Uerrig. British Classical 
Aatbors. Ed. bj Max Foerster. Ötlth cdition. — Friedrich 
Brie, Kiilbing. Arthur. Zur Charakteristik .lohn Skelton's. 
— Jus. lielcourt, Fest, Ueber Snrrej's Virgil Übersetzung, 



nebst Nenaasgabe des 4. Buches nach Tottel's Oriirinaldmck 
und der bisher ungedrnckten Hs. HatgraTe 205. Brit. Mob. 
(Palaestra 34). — E. D. BUIbring, Boetbius' 'CoDsolatJDn 
of Philosophy translated from the Latin by George CoMlle. 
15Ö6. Ed. with an introduction by E. B. Bax. (Tndor U- 
hrary 5). — Friedr, Brie, Sievers, Eich, Thomas DeloMy. 
Eine Studie über Balladenliteratur der ShakesMue-ZelL 
Nebst Neudruck von Deloney's Roman 'Jack of Newbnry'. 
(Palaestra 86). — B. B. McKerrow, ROhl, Grobianng in 
England. (Palaestra 38). - W. H, Williams, The KinR 
and Queenes Bntertainement at Richmond. Nach der q, 16% 
in NeadrQck hrsg. von W. Bang u. B, Brotanek. (Materislien 
zur Kunde des älteren englischen Dramas 2). — F. Lindner. 
Schmidt, D., George Farquhar, sein Leben d. seine Origiaal- 
dramen. (Wiener Beitrage 18), — H. Richter, .Tellinghaiu, 
Gssians Lebensanschauung. — Maurice TodhoDter, Poems 
of Thomas Campbell. Selected and arranged by Lewis Camp- 
bell. (Golden Treasnry Series). — Hans Hagen, BeoBon, 
Rossetti. (Engl. Men of Letters). — Phil. Aronstein. Bob- 
sell, Matthew Arnold. (I.iterarv Lives Series). — Neom 
Erzahlangaliteratnr: F. Kratz, Fl. A. Steel, In the Gnit- 
dianship of God; Fl. Montgomery, An unsbared Secret, ud 
other Stories ; B. Harraden. Katharine Frensham; R. WbiteiiiK, 
The Yellow Van ; E. F. Benson, The Relentless CStj. — Mis- 
cellen: A. E, H. Swaen. (.'ontributions to Anglo-Säxon Leu- 
cography. — Francis Prusik. The Cbange of d into r - 
Baist. Tristaninsel. — IL Fernow, Milton, tirabschrift 
anf Shakespeare (lö:-»), 

AngHa Beiblatt XVI, R: Lnick, Kmisinga, A Gram mar i>< 
the Dialect of West Somerset, descriptive and histArical, - 
Ders., Zu ne. theee (Nachtrag). — Pughe, Byron, Selwtrf 
poetry, ed. by .1. Wight DoB- — Krnisinga, Meyer, Dit 
Sprache der Buren. — Wülker, Bemerkungen zn FSnlers 
•Berichtigungen' Beiblatt XVI zur Anglia S. 02 1 — XVI. i: 
Ackermann, Tolman. What bas becoroe of ShakespeMt'i 
Play 'Love's Labonr's Won'? — Ders,, Shakespeare Othello, 
Le Maure de Venice (1I*H), Texte critique avec la tradnf- 
tion en regard par A. Beljame. — Ders., Wager. The Li[( 
and Repentaunce of Marie Magdalene, A Morality Play n- 
printed from the original edition of UßO—fi? edited with In- 
troduction, Notes and Glosaical Index by Fr. Ives CarpenWr. 
- Ders.. The King and Queenes Entertainement at Ricli- 
mond nach der Q 1630 in Neudruck herausgegeben von W. 
Bang und B. Brotanek. — Aronstein, George Villier» S^ 
rond Duke of Bnckingham 'The Behearsel'. Hrsg. von F. 
Lindner. — Ders., Crashaw, Steps to the Temple. DeligliW 
of the Muses and other poems ed. by A. R. Waller. - J. 
Le Gay Brereton, Notes on the text of Marlowe. — ChriB 
Brennan, Marlowe — Ders.. Disasters in the sonne - 
Lincke. Engliah Vocabnlary. Methodische Anleitung inn 
englisch Sprechen mit durchgehender Bezeichnung der .Aus- 
sprache von Dr. G. Plötz — Heim, Krüger, Syntax neW 
Beitrügen zur Stilistik, Wortkunde und Wortbildung. 

Bausteine. Zs. fttr uenengliscbe Wortforschnn;. Unter 
Mitwirkung des neu philologischen Vereins in Wien hersM- 
gegeben von Leon Kellner und Gustav Krüger. (BerUn. 
Langenscheidtscbe Verlagsbuchhandlung. Preis des Jslir- 
gangs von 6 Heften 18 Mark) L 1: L. Kellner. Saggf^l 
Suggestion, suggestive. — H. Richter, Chatterton's Rnw- 
ley- Sprache. — Kleine Notizen: W. Bang, l. ßnt Jingrr; t 
«o(ip anri cimdU; 3. i"'fe, 4. nt, get fa? 5. n lale of roitd 
horee; 6. ne. cvIlefoiHum etc.; 7. a» thia rfay, night, Urne. &■ 
zu F.veryman: 8. Zur Spanish Tragedy, 10. Oi// wiM '*' 
ivhitr face. — A. Eichler, 11. Zur Geschichte von '(n>fc 
rligm^; 12. riMUhy; 13. lo «et tlie fathion. 14. S'amUin. 
15, (o amoutt. — «. Krüger, Fragen nnd Antworten.- 
Bücherschau: L. Kellner. Bradley. The making of Eor- 
liah. — Ders,. Meredith. Richard Feverel, AutorisieiK 
Uebertragung von Jnlie Sutteck. — Planderecke. — Ziliw- 
schldsael, — Adolf Hussalia f- 

Zs. für romaniscbe Phileloeie XXIX, 4: L, Jordan, He 
Entwicklung des gottesgericntlicben Zweikampfes in Frisl;- 
reich. — W. Meyer-Lübke, Wortgeschichllirhe«: prov, 
htko 'Biene. Wespe'; Nordfranz, hur, sentral-franz. (*7J 
'Widder'; Franz. .jWc; S eti. onfeijar: ostfranz.pa«^ ■kehre"- 
piinör 'Besen'; Sard. ruskidare 'schnarchen'; Franche-coiit 
Hl. — F. Settegast, Armenisches im 'Daurel e Beton. - 
Jnl. Snhak. Weitere kleine Nachtrüge zu KörtiM, L»."^ 
rom. Wörterbuch. — C. t)llerich. Der kaUlanisch« Bnd 
und dessen Beilage der Arboreo-^ifiimliuiff in Csgliaii Bi« 
■iglizedbyVjOOtJlC 
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eprachl, ünteiBnchnne. — H. Schnch&rdt, Äbrnzz, mrct; 
port. eatidar; baek. Namen des Erdbeerbaumes; lat. lemm 
im Bask.; altprov. dolta; norm, caieu; niedermain. coeiigue. 
P. Kretschmer. Ital. molo. — 0. Bettoni, guaßn-a. — 
BesprechmiKen : E, Koeplfner. lEavres completeB d'En- 
stäche Descbamps p. p. 0. Raynaud. Introdaclion. — .lul. 
Snb&k. Brandin, Leg glosses tr, (Loazim) de Gerschom. — 
P. Savj-Lopez, Miscellanea di stodi critici edita in onore 
di Artar Graf; Stndi medievali dir. daNorati; Societ& filo- 
logica romana 1,11. - H. SchneefianB, A. Schnitze, H. 
B. Lang. B. Wiese, E. Herzog, Zeitschriftenrevoe. 

Beihefte znr Zb. für romMiische Philologie beransgeeeben 
von Dr. O. Orjiber, I. Helt: Lazare Sain^an, La cr^ation 
nK^taphoTJqae en frangais et en roman. Images tir^es dn 
monde des animanx domestiqnes: Le ebat, avec nn appen- 
dice sar la funine, le singe et les strigiens. 

Festschrift Adolf Tobler znm eiehsigsten Oebnrtst*ge 
dargebracht vun der Berliner CiesellBcbsit für das Studinm ' 
der nenereo Sprai^hec. Brann schweig, Westermann. 477 S. 1 
8". (Inhalt: G. Gröber. Vom cehten Ringe (Sach Toblers I 
Ausgabe des Vrai aniel 1884). — Carolina Michaelis de 1 
Vasconcellog, Tansend portagiesischer Sprichwörter. — ! 
K. Sachs. Französische Interjektionen. — A. Brandl, 
Dante und Adolf Picbler. — 6. Garel, Neuere epanigcfae | 
Lyriker. — H. Conrad. Bandissin als Uebersetzer Shake- 
speares. ^ M Cornlcelins, Rnmanische Einilileae in Gotti- 
Iried Kellers Dichtung. - 0. Driesen, Zum Wortschatze 
der Pariaer LampeDsammler. — M. Goldstaub, Physio- 
logus- Kabele iin über das BrUten des Vogel StraDsa. — G. 
Herzleld. Zur Geschichte der Faogtaage in England nnd . 
Frankreich. — A. KoUen, Die beiden I&enzUedet des Tro- 
hadors Gairant von BomeJh, nach sllmtlichen Hss. kritisch . 
herausgegeben n. übersetzt— 0. Krneger, Was ist «ton^, : 
bezüglich argot'i — A. Lndwig, Lope de Vega als Schüler 
Ariosts. — E. Mackel, Romanisches nnd Franzöaigchea im 
Niederdeutschen. — W. Mangold, Ungedrnckte Verse von 
Gresset an Priedricb den Urnsscn. — P. de Mngica, Sesibn 
acadfimica ideal. — A. Risop, Hiszellen kdf neufranzög. 
Syntai. — F. Rosenberg, Der EstherstolT in der german. 
nnd romanischen Literatur. — S. Scfaayer, lieber Satz- 
verbindung in der ältesten französischen Sprache. — G. 
Speranza. Vittoria Colonna ispira L'uomo dalle qnattro 
animc. — H. Spies, Chancer's 'Retractatio'. — W. Splett- 
stösser. L'eber Tittorio Älfierig 'Agamennone' and Oreste'. 

— O. Thüran, Ein bretonischer Barde. — H. Willert, 
Keimende AugdrQcke im Neuen gl ischen. ~ Q. Eheling. 
Taut Boit peu.) 

ReTne des lanin>CB romuieB Hai-Jnin: P. Barbier, Lc 
■not har comroe nom de poisson en Fran^ais et en Anglais, 

— Ä. Roqae-Ferrier, 'Jana de Monrmeironn'. Essai 
de reBtitntion d'nn chant popnlaire Montpelli^rain. — F. 
CaBtets, I Dodict CantL ComplCments k fintroduction. — 
A. Vidal, Les d£lib£rations du Conseil commonal d'Albi de 
1372 ä 138S. — Bibliographie. 

Stvdj romeuzi III: E. Monaci, Per la toponomastica ita- 
liana. — U. I. Ascoli, Ricordi concementi la toponomastica 
italiana. — E. O. Parodi, La data della composizione e ]i' 
t«orie politiche dell' Inferno e del Pnrgatorio di Dante. — 
S. Santangelo, 11 raanoscritt« provenzale U. — C. Mar' 
chesi, La prima traduzione in volgare italico della Far- 
saglia di Lncano c nna noova redazione di essa in ottava 
rima — C. Nigra. Note etimologiche e lessicali. — G. I. 
Ascoli. Intorno ai continnatori cörsi del lat. ipmt. — 0. 
Cricioni, Lo studio sul dialetto marchigiano di A. Nen- 
nt ann-Spa Hart. — G. Bertoni, Un nnovo tcsto volgare del 
sec Xlli. — Ders.. Un nnovo occenno alla rotta di Ron- 
cisvalle. — Bloch, l.'orrispondfnza dalla Francia. 

»tadi medievaU 1905. Vol. 1 fasc. 8: N. Zingarelli, Hi- 
cerche snlla vita e le rime di Bernart de Ventadorn. — P. 
S»TJ-Lopez. Le rime di Gniraot d'Espanha. — C. Sal 
vioni, Appnnti di latino medievale. — A. Varisro. Tepl- 
((Tafe del ventaglio monzese detto della regina Teodolinda. 

— r. A, Garnfi, Carte firme in versi nella Diploniatica 
deir Italia Meridtonale nei sec. XI a XIII (II Serie). — Bnl- 
lettino bibliografico von K. Renier. 

Zd. fflr IVmzüs. Sprache nnd Literatur XXVIIT, 5/7: II. 
Droysen, UnvorgreiHiche Bemerkungen zn dem Briefwechsel 
zwischen Friedrich dem Grossen nnd Voltaire. — W. Han- 
go\ä, Noch einige Aktenstücke zu Voltaires Frankfurter 
Haft.— W. KUchler.Sainte-Beuve Studien I: Sainte-Benve 
nnd die deutsche Literatur. — W. Hartini, Victor Hngos 



dramatische Technik nach ihrer historischen und psycho- 
logischen Entwicklung (Scblnss). — C. Friesland, Franz. 
Sprich Wörterbibliographie. — L. E. Kästner, A neglected 
French poetle form. — D, Behrens, WoTtgescbicotliche 
Miszcllen. 
Revne d'biatoire llttäraire de la France XII, ä: R. Rndler, 
Un 'portrait litt^raire' de Sainte-Benve. Notes histortqnes 
et critiques. — Engine Rigal, La mise en sc^ne dans les 
tragfdies dn XVI* stiele (snite et Sn). — Mario Roques, 
La composition de ta fable de la Fontaine: 'LeVteillard et 
les trois jeunes Hommes'. — Paul Lanmonier, Chronologie 
et variantes des po^sies de Pierre de Ronsart (snite). — C. 



saisle des papiers de Voltaire an däbnt dn rigne de LoDia 
XVI. — Chr. Har^chal, Un correspondant incoDDu de La- 
mennais. - Lettres ineditet: de Lamcnnais it M*» CUment. — 
Comptes rendus: Ed. Hcrriot, M«' B^camier et ses amis 
(Paul Gautier). — Ders.. Un ouvrage in£dit de H» de 
Stael. Les fragmentg d'fiTitg politiques, 1799 (Paul Gantier), 
^Cl. Perrond, Mtmoires de M»» Roland. Nonvelle Edition 
critiqoe (Gustave Lanson). — Ed. Hngnet, Le Bens de la 
forme dang les m^taphores de Victor Ijugo (Jnles Marsan). 

— P^riodiqnes, — Livres nouvaux. — Ohronique. 
Bulletin du glossalre des patoiB de la Sulase romande 

4. I;2: L. Ganchat, L'origine dn nom de la Chani-de-Fonda. 

— J. Suidcz, FronosticB et dictons agricoles. Fatoie du 
Glos dn Doubs (.Iura hemoig). -_ A. Neveu, Djna de Tsa- 
1and£, patois de Iieysin (Vand). — G. Chassot, Katilyon 
la chörcbf^ro, pat«is de Villargirond (Fribonrg), ^ E. Muret, 
ÄdditioDB anx proverbes de Leng. — E. T., Historiettes pa- 
toises amüsantes ((.'ompte rcndu|. 

Arcbivio glottologico italiano XVI, 3: Salvioni, Appnnti 
anll'antico e moderuo Incchege; cremon. ecutumÄJa, aopran- 
nume. lomb. W«riU pipistrello. — Santangelo, II vocalismo 
del dialetto d'Ademfi. — Salvioni. bugliilo, bügno, ven. 
vantia porca, ajnola, frinl puintt feccia. — Guarnerio, 11 
sardo e il cörso in una noova classiflcazione delle lingne 
romanze. — Salvioni, boulanger.— Toppino, 11 dialetto 
di Castellinaldo. — Salvioni, Satühih. — Ders., Poesie in 
dialetto di Cavergno. — Rassegna bibliografica. 

BnlletiK lullen, tomeV, 11)05, ii°2: Paget Tojnbee, Dante 
and the Irgend of St. John the Evangelist (Par. XXV, 
100-2; 115-24). — P. Duhem, Albert de Saite et Uouard 
de Vinci (2* article). — L.-O. P^ltssier, Un trait« de g«o- 
graphie politiqne de l'Italie ä la fin dn XV» si^cle. — M, 
Paoli, Lenan et Leopardl. — Hflanges et documents: L. 
Anvray, Inventaire de la collection ('nst^di, conserväe fi 
la Bibliotbiqne nationale (ß* article). — Bibliographie: An- 
nali BibliograBci e catalogo ragionato delle edizioni di Bar- 
bara, Bianchi et C«, e di G. Barbara (L. Suttina). — Bul- 
lettino deir Istitnto Btortco italiano, n" 25 (L.-G^ PSlissier). 

— B. Wiese, Altitalienisches Elementarbnch (J. Anglade). 
~ L. Azzolina, II Dolce Stil nnovo (U. Hanvette). — 0. 
Kuhns, Dante and tbe Englisb poets from Chaucer to Ten- 
nyson (C. Pitollet). — G. Pavanello, Un maestro del 
Quattrocento, Giovanni Anrelio Augurello (L.-U. P.). — B. 
Cessi. Venezia e Padova e il Polesine di Rovigo (Secolo 
XrV) (L.-G. Poussier). — A. Cesano. Hans Sachs ed i snol 
rapporti con la letteratnra italiana (E. Geiger) — Maria 
Brie. Savonarola in der deutschen Literatur (G. Pitollet). 

— 0. Driesen. Der Ursprung des Harlekin, ein Kultur- 
geschichtliches Problem (C. Pitollet). — F. De Simone Bron- 
wer. Un Intermezzo indtavolato (C, Dejob). — G.-A. Simou- 
Bon. Francesco Gnardi (G. Pitollet). .— A. Lumbroso, 11 
proccsso deir ammiraglio di Persano (C. Dejob). — M. Dagna, 
Tragedie e Canzoni; Givanni Mari, Saggezza o follia (M. 
Pftoli). 

Oiomale Dantesco XIII, 2: 0. L. Passerini. Francegco 
dAscesi. — Liborio Azzolina. I 'Trionß' del Petrarca. — 
A. Fiammazzo, Le opere di Dante Alighieri nelle edizioni 
di Oxford. — Celeste Tibaldi. Dante e Raffaello. — Dom, 
(inerri, La lingna di Nembrot. — Gioarh. Brognoligo, 
Qnegtioni e questioncelle. — G F. Gobbi, Dante in un 
omaggio nuziale. — Comnnicazioni : Giov. Agnetli e G. 
Curto, lettere a1 Dirett«re. 

Bnlletin Hiapaniqnn, T. VII, No.2: H. de la Ville de Hir- 
mont, CJceron et les Espagnols. -~ J. Saroihandy, Re- 
marques sur la Gonjngaison catalane. — C. Hicbaelia de 



, Algumag palavras a respeito de pücaros de ■ 
Portugal. — E. Mörlmie, D. Jnan Vriera, " -' " 



Vaili 



«w^le 
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A. Morel-Fatio, D. Nnno de Mendota. - Bibliographie: 
R. K&ltenbtkcher, Der altfranzöaische RoraaD Paris et 
Vienne (Ä. -ieanroy). — A. Farinelli, Note snila fortnna 
de] 'Corbaccie' nella Spagna medievale (E, M.), — E. Garrifi 
de Qnevedo, Ordenanzas de) consalado de Burgoa de 153H 
(E. Märimee), — H. de ÜDamuno. Vida de P. Quijote y 
Sancbo (E. jl.). — Ant Rodriguez Villa, Ainbrosio Spi- 
nola (H. L^onardon]. — Juan Valera, Discurso leido en el 
tercer centenario de P. Qnijote (E. M.l. — (,'atftloffo de la 
exposictöo celebrada en la BlblJoteca nacional en el tercer 
centenario de la pablicaciün del Qaijot« (ü. (.'irot). 



Ltter*r. Ceiitr*lblatt 24: -tz-, Zenker. Boeve-Amlethns. Das 
sIttranzäBische Epos von ßoeve de Uamtone und der Ur- 
aprODg der llamletaaRe. — C. Sfd., Bartels. Geschichte der 
deutschen Literatur. ;-). n. 4. Aufl. — 26; M.-P., Marterstcig, 
Das deutsche Theater im 19. Jahrhundert; Lothar, Das 
deotBohe Drama der Gegenwart. — M. K., Schiller-Beden 
gebatten von J. Grimm. L. Doederlein u. a. ; Fischer, Schiller- 
reden. — 26: K. Vossler. Hugo Schuchardt an Adolf Mub- 
safia. — R. Unger, Fries. Platen - Forsch on gen. — -nn-, 
Fischer, Schwäbisches WBtterbnch. J. Band. A. B. P. — 
27: K. T., Passerini e Mazzi, ün deccnnio di bibliograöa 
dantesca, — C. Pedantins. A Latin comedy formerly acted 
in Ttioity College, Cambridge. Ed. bj G. C. Moore Smith, 

— E. V. K., Deibel. Dorothea Schlegel itn Zosammenhang 
mit der romantischen Schale. — M. K., Tewes, Aus Goethes 
Lebenskreise. J. P. Eckermanns Nachlass. — 2H: B. W.. 
Barnes, The Devil's Charter. Ed. by R. B. McKerrow ; Koeppel, 
Stadien über ShaVespeare's Wirkung auf zcitgenilssische Dra- 
matiker; Ben Jonson's Every man in his llumonr reprinted 
by W. Bang and VV. W. Greg. — ■ -tz-, Friedlich v. Schwaben. 
Hrsg. von M. H. .TeUtnek; Leitzmann, Kleinere mhd. Er- 
zählungen. — L. FrHnkel, Scbuster. Der geschichtliche Kern 
von Hauffs Lichtenstein. — S9: MHller-Franreutb. Ans der 
Welt der Wftrter. — M.-P,. Mielke, Geschichte des deutschon 
Romans; Schian, Der dentsche Roman seit Goethe. 

Deotaeb« Lltenttnrzeitnng 22: E. Witte, Das Problem des 
Tragischen bei Nietzsche, v. Lichtenberger. — H. Jordan. 
Rhythmische Prosa in der altchristlichcn lateinischen Lite- 
ratur. — Ders., Rhythmische Prosatexte ans der tlltesten 
Christenheit, von Carl Weymann. — J. Rouge, Frfideric 
Schlegel et la g^tse du romanticisme allemand {I7!)l — ilOl). 

— Ders., ErlKaternngen zu Fr. Schlegels Lucinde, v. Rieh. 
M. Meyer. — Masnccio v. Salerno, Novellen. Uebertr. ton 
P.Sakolowski I, von K. Vossler. — A. Bugire, Vikingerne. 
von Lehmann. — 23: A. Fries, Platen -Forschungen 1. II, v, 
Reuter. — SheridaoB Lästersehule. Deutsch von G. Humbert. 
von Imelmann. — A. Thomas. Nonveaux essais de Philo- 
logie francaise, v. Herzog. — 24: G. Klinke, E.T.A.HofT- 
manns Leben and Werke; E. T. A. Hofimann, Das Kreislcr- 
bucfa. hrsg. von Hans von Müller, von Jahn. — U. Levi, 
I monamenti del dialetto di Lio Mazor, von Paolo Savj- 
Lopez. — 25: H. Cristensen. Das Alexanderlied Walters 
von Chätillon, v. Landgral. — Th. Frühere, Beiträge zur 
Geschichte a. Charakteristik des deutschen Sonetts im XIX. 
Jahrhnndert. von Richard M. Mojcr. — Rietscb, die dentr 
sehe Liedweiee, von Oiihler. 

Sitzuncs berichte der K^l. Prenss. Aksdemie der Wissen- 
gchaften. 1906. r.esamiEitzang26: Boethe, lieber Johann 
von Wllrzbucgs 'Wilhelm von Oeatreich'. 

Sitz nnxB berichte der bairischen Akademie der Wiefen- 
schaften IdOb, Juni: Muncker, Zu Schillers Dichtungen: 
A) Die ursprüngliche Gestalt der 'Künstler'. B) Die Be- 
handlnng des Wunders in der 'Jungfrau von Orleans'. 

Nene Jahrbücher für das kla&eisclie Altertum, Geschichte 
n. deutsche Literatur und fttr I^lda^xHi XV-XVl, 5: 
E. Stemplinger, Martin Opitz und der Philosoph Seneca. 

— K. Reasehel, Goethe nnd die deutsche Volkskunde. — 
A. Bömer, Ein vergessener Vorläufer der Dunkelmänner- 



Wochenschrift fUr klosa. Philologie 22, 23: H. Draheim. 

noch ein fehlerhaftes Zitat in Lessings Uramaturgie. — 22, 

25: Wandt, Völkerpsychologie. I. Die Sprache. 2. Aufl., 

zweiter Teil, von Schneidewin. 
Zb. filr das Gymnasial Wesen Juni: Hellwig, die Technik 

des Unterrichts in der deutschen Grammatik, von Wetzel. 
Za. für die Vsterr. Gymnasien 6: J. Oaismaler. zur Frage 



der .Autorschaft von Uhland-Kerners ,.Biiren''. — Scbanlt- 
ler, Ahd. Liter, mit Grammatik, von BernL — Herden 
Werke, hrsg. v. Matthias, von E. v. Komorzynski — ikhüUra 
Handbuch der deutschen Sprache', von Janko. 

Uittellnn^n der Gesellschaft für dentsche Brziehnnn- 
n. ScbalKeschlohte XV, 2: Willy Sche<-1. die denUchFn 
Grammatiker des 16. Jahrh. d. ihr Verhältnis zum deutsrhei 
Unterricht. — Rieh. Galle, Einiges vom realistischen Unter- 
richt im Mittelalter. 

Zentralblatt für Bibliothekswesen XXII, 4-5: F. Mentz, 
eine wiedergefundene Straasburger Hs. (des Strassbnrger 
Stadtrechtsj. — 6: Antographe Schillers in der K gl. Biblio- 
thek zu Berhn, von L. Chr. Stern. 

Historisch-politische Blatter l:tö, 11: I^'ranz Binder. Goidu 
(iürres und .die Jungfrau von Orleans'. 

Zs. für TBterlSndiflcbe Geschichte n. Alter tamskunde 62 
W. Deetjen, Neues von Immermann. 

Hessenland 10: G. SchUner. Heimatpflege und OrtsnEmeii- 
kunde. — W. Schoof, der öchilierkultns in Hessen. 

Mannheimer Geschichtsbllltter Mai: A. Baumann, Srhil- 
lers Freundinnen in Mannheim. — F. Walter, Wo bat 
t^thillcr in Mannheim gewohntV — Ders., HoHiDget» Schillet- 
bildnis. — Cl . die Lüwenausgabe der Räuber. — Andreas 
Streicher. — Frau Schwan. — Ein Brief von 0. Chr. Gflti 
aus dem Jahre 1776. — Tobias LöHler. — Mannheimer Karls 
schuler. — Schillers Bezieboogen zur Familie Lamej - 
Schillers Rede in der deutschen Gesellschalt. — Eine RKubei- 
anffOhrong auf der Hartenbnrg. 

Zs. der Oesellschafl für BefSrtlemng der Gesehichtt-, 
Altertums- u. Volkskunde von Freihnrg, dem Breisgii 
und den angrenzenden Landschaften 2t, 2: Wilhelm 
GrooB, Auswanderer aus den Acmtern Emmendingen uid 
Karlsruhe In der sildnnga rischeu Gemeinde Franileld. - 
K. Baas. Gesundheitspflege im mittelalterlichen Freibnrg 
im Breisgan. II. (Schluss). - Friedr. Pfaff. Dorisprflfhf 
oder Ortsiltaneien aus dorn Badischen Oberland. 

Vogtlttndiscb. Altertnmsforschender Verein Hohenleib«! 
74 u. 76: H. G. Franke, Weida's Stadtreeht von \W a 
1-188. 

Jahresbericht des historischen Vereins fQr Stranbing *. 
ümftehnngC; Mondschein, die Ortsnamen der Stranhip^iet 
Gegend, lt. Bezirksamt Bogen. 

Korrespondenzblatt des Vereins r. siebenh. Landesknide 
XXVIII, 5-6: G, Kisch, G. Keintzel, Ad. Schnllerus, mb 
Wörterbuch. 

Zs. des Vereins f. rheinische n. westflUiscta« Volkskunde 
H. 2: K. Wehrban. LippiBche Kinderlieder. — Th.Eht- 
lieh, Drei Eileier Volksgeb rauche. (Forts.). — Frz. Mis- 
sing. Volkstümliches von Nahe nnd Blies. — P. J. Kreni- 
berg.Das .Brückenspie!" in d. Rheinprovinz.— Jos. Müller. 
Schalwaari — Schare wari. Ein Beitrag zur Volksjastiz ins 
den Saargegenden. — M. Hflfler, Burkart von Halberstsdt. 

— K. Prümier, Westfälische FflngBtbränche. — Kleinerf 
Mitteilungen: K. Hartnack a. .Tos. Mililer. Zum irtikel 
.Gebildbrote", v. 0. Schell. - Wilb. Oeke, Die Gesehicbt« 
vom Klugen und Dummen. — Ders., Auf der Reise.— 
R. Heck, Volkstümliches aus Angermund. — M. Foyen. 
Einige volkstümliche Redewendungen aus dem Kreise Danii- 

Jakreshefte des fisterr. arcblLoloK. Institutes VIH: A. v 

Domaszewski, Schiller und TacitUB. 
Nene kirchUche Zeitschrift XVI, 6: lUshagen. der Ka Uns 

der Giittin Vernunft in der ersten französ. Revolution. 
Zs. (fir Theologie n. Kirche XV, 2: Seil, Luther imhänE- 

lichen Leben. 
Zs. für katholische Theologie 29, .1: E. Michael, Reinmu 

von Zweter nnd seine Papstsprütie. 
Zs. tttr die neutestamenUiche Wissenschaft VI. 2: H. Voll- 
mer. ,der König mit der Dornenkrone" (Beziehungen m 

KauFfmanns Baldr). 
Der Alte Glanbe 6, 35: F. Cohrs. Schiller und das alt*' 

'Testament. 
Dentsche Kundschau .t1. 9: R. Fester. Schiller und du 

Jahrhundert,— B. Weissenlels, Neuere Schiller-Literatur 

— 31. lU: W. Lang, Manzonis literarischer Nachlass. 
Dentsche Honatsschrift 4, 9: V. Gaede, Schiller und üt 

Sslbetiscbe Erziehung. — R. Krauss. Schiller-.IabilÄDiM- 
Literatur. - 4, 10: H. Kraeger, Schiller und Carljle. -- 
U. Gaede, Schiller nnd die ästhetische Erziehung. — l- 
Kurodi, .Schiller in Siebenbürgen. 
Deutsche Revue .Juni: P. v. Banmgarten. Goethea Natar- 
studien, insbesondere in darwioistischer Beleuchtong. 
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Der TBnBflr 7, 9: C. A. Nenb&ner, Schiller im Urteile der 
Hit- DDd Nachwelt. 

OMterr«lcb. Biindseh*ii 3, 32: O. Witkowski, Uoethes 
.Ewiger Jnde". 

Die Oniiizboteii 21/22: J. H. Bckardt, Die moc&lischeii 
WocheDschrilten. 1. Die Ältesten deutBchtn N»clikbmnDKen. 
2. Das goldene Zeitalter der moraliBchen Wochen Schriften 
in Dentschland. 

Bahne und Welt 7, 16: L. Geiger, Ungedrackte Briefe 
Conrad Eckhofg. Ans Hsg. verQff entlieht and erläntert. 

DentBohe Arbeit 4, 6: A. Saaer, Bede aaf Schiller. 

Allgemeine Zeitnng Beilage 118: 0. Balle. Goethes Fama- 
1ns. — 119: J. Hofmiller, Banmgartners Geschichte der 
franzQsUchen Literatur. — 136: E. Kilian, Eine Theater- 
geschichte des 19. Jahrhand er ts. — 131: H, Corttelins, 
Ansprach« gehalten bei der Schillerteier der Hünebener 
Stndentenschaft. - 133: B. Woerner, Goethe Ober seine 
dramatischen Dich tan gen. — 142; Fr. Hancker, Deatsche 
Dicfatang in Tirol. — 143: KUbnemanns Schiller. .— Briefe 
Konrad Eckbofs. 

Hdmiidi 12. 10: Salverda de Orave. Scbuchardt an Hos- 
safla. — Van Alten, Langlois, Table deB noms propres 
dans les chansons de geste. 

De Gldfl Jnoi: Symons, Nederlandsche Schiller-Feier. 

Atfaenaenm 4018: Tiller, Tbe Hteratare ol the French Be- 
naisaance. — Gray. Shakespesre's marriage, bis departare 
from Stratford and other incident« ot his Vife. — 40&2: On 
a pasBBge in Alfrede Orosins. — Lambs Letters. 

DBiTeraitr of CelifornU Pnblicatlons. ilassical Phtlology. 
Vol. 1, No. 3. Berkeley. The Univeraity Press. 15 S. Cr, 8. 
Doli. (1,25: B. I. Whecler. The whence and whither of the 
modern science of langaage. 

UeTne cHtique 24: E. Boaiciez. Thomas, Noavcanx essais 
de Philologie fr. — L. B, Michaat, Le livre damonr de 
^ainte-Benve; Etndes snr .Sainte-Beave. — 25: Z. Tonr- 
near, Fablicatjon de la soci£t6 des Stades Kabel aisienn es. 
Fentagniel (Edition de Lyon, Jnste, 1538), rfimprimee d'a- 
pres Texemplaire nniqoe de la Biblioth^qne royale de DreBde, 
par P. Babeaa, .1. ßoulenger. H. Patry. - A. M.-F , Juan 
de la Caeva y Gon 'Exemplar po^tico' par E. Watberg (Lands 
Pni-versiteta Aisskrjftflö). — Ch. Dejob, Solerti, Gli albori 
del melodraroma; Musica, hallo e drammatica alla Corte Me- 
dicea dal 11)00 al 1637. — 26: L. B., Henbanm, Oeschichte 
des deatschen BildnngBwesens seit der Hüte des 17. Jahr- 
bnnderts. 1. — L. B., Mangold, Voltaires Rechtsstreit mit 
dem k&niglicben SchntEJaden Hirschel 1761. - 27: H. Lk- 
onardoD, Breymano, Ualderon-.Stadlen I: Die Calderon- 
Literatnr. Eine hibliographisch-kritische UebersichL — L. 
Bonstan, Beynand, Lenan po^te lyriqne. — H. Hanvette, 
Bmnetifire. Histoire de la lltt^ratore fr. classiqae. 1, 1, 2. 
— 28: A C, Bellermann, Schillers Dramen. Beitrüge zn 
ihrem VerBtändnis. 3. Antl. 

Revne pol. et litt. 38: A. R£belliau, Au^ste Barbier et 
ses amJB, d'aprcB des leltrea inttdites de Brizenx et de La- 
prade. — J. Ernest-t'harles, Albert Samain (L£dd Boc- 
qaet, A Samain, sa vje, aon n-nTre). — 24: Mme deStaei, 
Lettres ä Nils von Bosenstein (Forts). — J. Grnest-Char- 
les. Snlly Prud'homme. La vraie Religion selon Pascal and 
G. S^ailles, La phitosophic de Henonvier. — 26: J. Ernest- 
Charles. Les po^tes (Charles Gaärin et L^o Largnier). — 
II. I: Ernest-Charles. Les poStes (Forts.). - 2: A. Bes- 
sert, Schiller devant l'opinion allemande. — E. Pilon, La 
mort de Boaget de Ligle. 

K«vne des conrs et conKrenees XIII, 32: A. Gazfer, Pas- 
cal apologiste. Introdaction. — E. Fagnet, Les jioites du 
temps de la revolntion. Econcbard-Le Brnn (Forts, nnd 
SchlnsB in 33, 34, 35), — Abel Lefranc, Le roman fr. an 
XVII» Bjicle. La trolsieme partie de TAstr^e. — 33: A. 
Qazier, Pascal pamphl^taire et Pascal apologiste. Lee 
■onrces de Pascal apologisU. Pascal de 165B k 1U6S. — M: 
A. Lefranc. Le roman fr. an XVII* si^cle. La qnatri&me 
partie de l'Astr^e, — A. Oazier, Psscal. Prfiparation de la 
premi^re fidition des 'Penstes'. — 85: A. Gazier, Pascal. 
Histoire de la pablication des 'Pens^es'. — N. M. Bernardin. 
Bobert Garnier, prince des po^tes tragiqnee. 

E>a Reme Lfttlne, 3« ann^, 25 die. 1904: Sainte-Benve. 
Lettres in^dites recneillies et commentäes par H, U. Michant 
(Geschäftsbriefe. Dankschreiben, Billette). — l^mile Fagnet, 
Chateaahriand inconno (Randglossen zn Chateaabriand, ita- 
des littäraires, par T. Girand). — 4* aun^, 25 janvfer 1906: E. 
Fagnet, Sainte-Benve amoDrenx (Sainte-Beove and Madame 



Hngo. — H. Salomon, Trois hillets inidite de Sainte-Beove 
(an Angastin Jal). — 2ä ftvrier: E. Fagnet, L'apothftose 
de la ratnre (Besprechnng van Albalat, Le travail dn atyle 
enseign^ par les corrections manuscrites des ^crivains). — 
25 mars: E. Fagnet, Patrone en France (Besprechnng des 
Baches von A. Collignon. V. Hago a. Petronina), — Ders., 
Post-scriptam ä Sainte-Benve amonreni (zu den in der Revae 
de Paria d6t. I90l-f6yrier lfl05 verBflent. Briefen von Sainte- 
Benve). — V. Giraod, Pottes saisseB (Imer-Cano, Chanta 
da paya, recueil po^tiqae de la Sniase romande. 3* äditien, 
revae par Ph. üodet). — 25 avril: P. de Lahriolle. Un 
pofete canadien: Octove Cr6niazie (1827-1879). — 25 mal: 
E. Fagaet, La philosophie de Victor Hngo (za H. Pellier, 
La Philosophie de V. Uaga). — Ders., Post- scriptum i 
'Chateaubriand amonreni' (Qber ein von V. Girand verüffent- 
lichtes Fratpnent von Chateaabriand), Lettres in^dites • de 

. Voltaire (ed. Tamtzey de la Boqae. 8 Briefe an L. Hacine). 
— P. Bonnefon, Un potte onhli^: .lacqnes Delille (Bio- 
graphie. 1. Teil). — 25 jnin: E. Fagaet ftber Braneti^re, 
Varietea litt^raires. — P. Bonnefon, Jacqaee Delille. 
(SchluBs). 

Ln Reme de Paria 15. Jnni: Emeat Dnpny, Les origines 
et la jennesse d'Alfred de Vigny, L 

Annalee dn Midi 67, Jnli 1905: G. BertonI, Snr qnelqaes 
Vera de Gnillanme IX. — A. Tboraas, Sur la date d'nn 
memurandnm des consols de Hartel. — E. Ande, Lee Plain- 
tes de la Vierge aaprSs de la crois et les qiiinze Eignes de 
la fln dn monde. — Jeanroy, Bartsch- Koschwitz. Chresto- 
mathie proven^ale. — Ders.. L. de Santi. Rabelais et J.- 
C. Scaligcr. — P&liasier, Stryjenski, Soirfees du Stendhal 
Clnb. 

Bevne nnlTersltnire Xn, 1: J. Vianey, L'Arioste et les 
disconrB de Ronsard. 

Biblioth^oe de l'icole des ehartea LXV, 4: L. A., Frag- 
ments d un mannscrit da 'Canzoniere' de P^trarqae. 

R«ytte des blbllotfa^nes XIV, 11—12: L. Thnasne, Bahe- 
laesiana. 

Bnlletln de r«c«döni<e royale de Belgiqne 1904: E. Har- 
'lal, Fr. Ptttarqne t Gand et ä Litge. 



dactiqne dn moyen ftge. — H. Bischoff, Le centenaire de- 
.Schiller. 
Revne de l'UnlversItö de Braxellea X, 4: J- Stenger, 

le 'Samson' de Milton et de Vondel. 



S. Filippo Neri ed Anna Borromeo nei Colonna. — V. Pede- 

rici. Carte medioevali con firme in versi. — O. Radj- 

ciotti. La stampa in Tivoli nei sec. XVI e XVII. 
Arcblvie storico lomberdo XXXI, 4: E. Solmi, DocomeDti 

ineditt anlla dimora dt Leonardo da Vlnii in Francia nei 

1317 e löia 
Archivio storico pel olrconderlo dl Lodl XXIII, 3: A. 

Bonzon, F. Petrarca a S. Colombano. — G, Agnelli, F. 

Petrarca e Oldrado da Ponte. 
Arcbivio stortoo per 1« SicUin orlentnle 1, 2—3: N. Vac- 

calluxzo. Qineeppe Borgbi e il sno corao di letteratnra 

dantesca nell' nniversitfi di Palermo. 
ArchiTio Trentlno XIX, 2: G. Battleti, La tradozione dia- 

lettale della 'Catlnia' di Sicco Polenton. 
Aul delle r. nccademla delU Cmscn: adnnanza pnbhiica 

del 37 gennaio 1906, Firenze, tip Galileiana, 1905. 8*. p 87. 

Bonaventura Znmbini, Di alcnne novelle del Boccaccio e 

dei snoi criteri d'art«: lezjone. 
AtÜ delle I. B. Accademla degli Aginti dl Rovereto X, 

H— 4: A. Segarizzi, Jacopo Langnscni rimatore veneziano 

del aec. XV.— F. Largaiolli, L' nmanista trentino Sicco 

Polen tone e Tacit«. 
Attj e memorle deH'Accedemln di Pedove N. S. XX: P. 

Tnozzt, Agostino Nifo e le aue opete. — E. Teza, Circa 

ana versione boema dei dietici aggionti al 'De remediis' di 

F, Petrarca. 
BoUettino delle Soeietä Mveee di atorle patri» IV, 4: E. 

Gorra, 11 Dorne di Pavu. 
Bmporiam XX, 120: A. Solerti. II ritratto dell'Ariosto di 

Tluano, 
Bndisione e belle »U N. 8.11,3— 4: G.Volpi. I'na landa 

di Jacopo del Pecora da Uontepnlciano. — S. Lottici, Di 

Lnigi Bramieri lettcrato piacentino. 
Fnnfiilln delU domenien XXVII, 1: ' 



0. /^^ I 
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fiorentino d«l >ec XVII. — 8: R. Renier, I PiomesBi Spoei 
in lormazione. — G. Ferngi, II Petiarca a Oapranica. — 
5; F. PaBini, V. Honti in dilesa dello Shakespeare. — 
8: E. Sicardi, Per la sinceriU artiBtica del Petrarca. — 
A. Csrini, Victor Hngo in lulia. — 9: 0. Boesi, Alee- 
Bandro Taasoni e il Teatto, — 10: C. Segri, Kitlessi ari- 
oBteBchi in nna commedia dello Shakespeare. — 0. Barioi, 
üiacorao Leopardi in Francia. — 14: A. De Nino, I poeti 
paBtori di L«on«sta. 

OuMtU di Treriso XX, äOg: L. Colettl, Piero di Dante 
e FranceBca del Petrarca. 

Gionwl« «raldfeo XXIX, 1: U. Uini, I nobili romagnoli 
nella Divina Commedia. 

D (Munpo I, G: R. Qiani, Not« leopardiane. — I, 11: E. 
Thovez, Leopardi ed Ossian. 

D Piemont« III, 2: H. Sappa, Un punto della Div in a Com- 
media, — III, 6; M. Valgimigli, Divagazione leopardiana. 

U pancolo 30. 1. 1005: B. Croce, Di an giadizlo romantico 
snllaletteratara classica italisna. 

La biblioteca delle senole italiane X, 20: E. Texa, Le 
opere toBcane delt' Aiamanni e ilgoverno diFirenze. — XI, 1 : 
A. Fiammaxio, La pena dcgli *Bpidti magni'. — L. Gac- 
corallo, Di ona probahile fönte dei "Sepolcri' foscolisni. — 
XI, 2: G. Melodia, Sa alcani luoghi della 'Vita Naova'. — 
XI, 3: A. Zardo, L'onesti di Üasparo Uozzi. — XI, 4: V. 
Arnllani, Ancora gli 'etemi aospiri' del Limba. — XI, 6: 
F, Ramotfno, Q. Boccaccio amanaenae e critico dt teati 
latint. — A. Belloni, La finmana (Inf. II, 108). 

LaCritlc«, Anno III läse, III: B. Croce, Note sulla letterat. 
ital. nella seconda met& del sec. XIX. Nr, XII Pietro CosBa, 
Fclice Cavallotti (mit bibliographisch em Anhang). — RiviBta 
bibliozrafica entbillt n. a. die folg. Besprechnngen : B. Croce, 

A. Rolls, Storia delle idee estetiche in Italia. — Ders.. J. 
E. Spjngam, La Critica letteraria nel Rinascimento, ans 
dem EngliBcben übersetzt von A. Fnsco. — Varietä^: B. 
Croce, Poeti, lettetati e prodottori di letteratura. (Metho- 
dologiBchea aber Literatargeschichte); II Torto e il Diritto 
dell'EBteticismo. — III, fasc. IV: B, Croce, Literarhistor. 
Monographien über Paolo Ferrari und Achille Torelli, mit 
einem Anhang: di alcane dispute intomo al teatro italiano 
modemo e alia critica dramroatica. — G. Dentile, La Fl- 
loBofia in Italia dopo il 1850 II, III, G. M. Bertini e l'in- 
flosso di Jaeobi in Italia. — Riviata bibliografica enthält 
n. a. BcBprechnngen von: A. Cargiulo, E. Lanvrifire, Ed- 
gar Poe, Ba vie et aon oenfre; R, Bresciano, il vero Edgardo 
Poe. — 0. Qentile, O. Fortnnato, la badia di Monticchio. 

— B. Croce, H. Jacohi, Die indische Logik. — Ders . Fr. 
D'Ovidio, I'arte per I'arte (Vortrag). — G. Centile, Vita 
di P. Qiaonone scritta da lui medesimo ediz. F.NicDÜnL — 

B. Croce, Di nn gindizio romantico aalla letteratara clas- 
sica italiana. — I Bizantino nell' Itatia meridionale, Ane- 
einandersetzang zwischen Jnlea Oa; and H. Scbipa. 

Lft nsoTa rmsBOgna 111,2: C. H Patrono, Ancora del his- 
nonno di F. Petrarca. 

L* leeiia Ulustnta Hai: B, Biondi, La benefattrice del- 
1' Alighieri. 

La stampa 16. Febr.: D. Mantovani, Uno scritto ignoto 
di Alessandro Hanzoni. 

L'Atoneo Teneto XXVIII, 1, 1: A. Pilot, Alcani componi- 
menti inediti contro Carlo Emannele I, — Q. Caldaoa, Le 
inedite elegie erotichc di Ceaarc Rofidio. — R. tloaatalla, 
Una lettera inedita di Fr. AlgarottL 

Napoli nobiUsalma XIII, 11 : F. N„ L' abate Ualiani fomi- 
töre di donne di teatro. — DerB., Napoli descritta da Ber- 
nardo Tasso. — XIU, 12: E. Proto, Il Petrarca a Maiori. 

Natura ed art« XIV, 4: V. Cian, II brindiai nella poeaia 
italiana. 

NlccolA Tommaseo 1,12: C. Arlia, A propoaito de' rispetti 
del ßisnciardi. — ü, Oiannini, Un'altra preghiera popo- 
lare raccolta a Volterra. — II, 1; 0. Arlia, Circa la 
aeconda edizione de' canti popolari italiani editi dal Tom- 
maseo. — G.Giannini, Tre cansonette su Trente e TrieBte. 

Nnova Aiitoloria791: O.Salvadori, Nnove rime di Dante. 

— 792: G. Cardncci, Della canzone di Dant« Tre donne 
intomo al cor mi son venate'. — D. Zanichelli, GiOBU^ 
Cardncci nella scnola. — 794: G. Barzellotti, Isidore Del 
Lnnso e ona saa lecente pabblicazione. — 706: H.Nyblom, 
Cardacci gindicato in Snezia. — 797: Sindney Sannino, II 
cantoVI del Paradiso. — 798: A. D'ancona, Esilio e car- 
cerazione di Pietro Giordani. 

Pagine iatriaa« II, 10-12: B. Ziliotto, Un' imitazione del 



'Paradiso' di Dante nel aecento. — E. Uaddalens, Hora- 
tin e Goldoni. — A. Pilot, Un capitolo vecnacolo inedito 
contro il giooco. 

Per l'art« XV, 5-6: A. Boselli, Un poemette poco «iiw- 
acinto del sec XVI. - XVI, 12; Ders., Pellico e Hanzoni, 
— 17—25: F. KtdeIla,Tarma e Fannigiani nella Tita del 
Petrarca. 

Rassegna bibliograflca della letteratara ittOiama XBI, 
1— S: G. Hanacorda, L' Italia e i poeti latini del rinuci- 
mento germanico. 

aivista abnuzeae XX, 1: N. V. Testa, Sali' aatenticlU 
delle rime di Pico della Hirandola. — XX, 2: U. Renda, 
II Torriamondo di T, Tasso e Tarte tragica nel Cinque- 
cento. — XX, 8: G. Pansa, Studi di leggende abmziesj 
com parate. 

EiTiBta d'Italla VII, 12: A, Solerti, R Petrarca diaej^»- 
tore. — VllI, 1: E. Hontanari, Un ignoto scritto fotco- 
liano snile 'Grazie'. — VIII, 2: F. Pasini, R Parini e tiiui 
Rinaldo Carll. 

BiviBU flIoBoflca VIII, 1: R Montaasi, II Principe del 
MachtaTelli e la politica di Hobbes. 

Rlvlsta geografica itaUana XII, 2-3: G. Boffito e E. 
Sanesi, La geogralia di Dante secondo Edoardo Moore. 

RirlsU Ugni« XXVI, 5: H. Bootempelli, La canzone iu- 
Uana. — XXVII, 1: A. Novara, Giovanni TortL 

RiviiU storicB calabrese XII, 9—10: P. Lo Parco, B«iii- 
Ventura Znmbini e la saa opera di critica letteraria. 

Eivista teatrale Italiana Febr.: M. Ortiz, Le commtdif 
eaotiche del Qoldoni. 

Tridentam VII, 8: G. Pedrottl, Contribnto alla topono- 
mastica del comone di Lavarone. — F. Henestrina, St- 
tire trentine di molt' anni fa. 

Revista de ArchlTon, Bibllotecan y Mnaeoe. NQmero ei- 
traordinario en c«nmemorttci6n del centenario del 'Qnijote'. 
Mb;o, 1906: Estodio leido en la Universidad Central porP 
Marcelino Henändez y Pelajo. ^ Articnlo de S. A. R, 1* 
Infanta Doöa Paz. — Inforniaciüc de Hignel de Cervantn 
de lo qne ha aervido ä S. U. y de lo que ha hecbo estando 
captivo en Argel. — Resena de la Bipoaiciön conmemon- 
tiva de la pablicaci6n del 'Qnijote', organizada por la Biblio- 
teca Nacional. — Bibliografia de las obras pablicadas cod 
motivo del Centonario, por D. Emilio Cotarelo. 



Nen erscliieaene BUclier. 

Biese, Alfred, The Development ot tbe FeeliSK for Natore 
in tbe Middle Ages and Modem Times. Cr. 8vo, pp. iütl. 
Lo., Rontledge. 6/—. 

Hertz, Wilhelm, Gesammelte Abbandlongen. Reranagegeben 
von Friedrich von der Leyen. Stuttgart, Gotta. VIII, 610 ^. 
8". (Der wertvolle Band nrntasst folgende zu einem Teil 
schon anderweitig veräffentlicbte. zom andern Teil hier znm 
eraten Male gedruckte Abhandlungen: Ariatoteles in des 
Alexanderdichtongen des Mittelalters; 1) Ar. als Lehre: 
Alexanders; 2) Ar. als Begleiter Alexanders; 3) Ar. Ms Zei- 
cbcndeater; 4) Ar. und die 12 Paini von Griechenland; 5 
Ar. als Retter Athens; 6) Ar. in den übrigen Teilen dea 
altlranzQsiscben Romans; 7) Ar. and der Wanderstein; ^ 
Ar. beim Tode Alexanders; 9) Ar. als Rjlcher Alexanders.1 
Die Abhandlang erschien zaerat in den Abbandlangen der 
Bair. Akademie philoa.-philol. Kl. XIX, I, 189a — Die Sagt 
vom Giftmildchea (zuerst in denselben Abhandlungen XX 1 
erschienen). — Aristoteles als Schiller Piatos (1891 veifuii 
aber bisher nicht veröffentlicht). — Aristoteles bei den Pu- 
sen (aas den Sitzungsberichten der Bair. Akademie, philw.- 
philol.KI.:899, n,476). - Die Sagen v. Tod des AriBtoteles: 
1) Die Todesarten griecbischer Denker nnd Dichtet in der 
sagenhaften Ueberlieferung der Alten; 2) Das Bncb Tom 
Apfel; 3) Das Grab des Aristoteles (bisher ungedruckt). Die 
bis hierher genannten Abhandlungen waren als Teile einec 
Buches 'Aristotelea im Mittelalter' gedacht. Daran Bchliesseii 
sich noch: Die Uatsel der Eünigin von Saba (aus Zs. für 
dentscbea Altertum XXVII); lieber den Namen Lorelei (uu 
den Sitzungsberichten der Bair. Akademie, philos.-philol. Kl. 
1883, II. 217) und endlich eine Gedächtnisrede anf Konrad 
Hofmann. Der Heransgeber, der aus den HandeiHnplarfo 
Wilhelm Hertz' manche Besserungen und Nachträge f3r die 
Neudrucke entnehmen konnte und da und dort anch — w«nD 
auch stets mit rühmenawerter Zurückhaltung — eigne* Üb- 
zufügte, hat sich den Dank der Facbgenosaen verdient). 

Mejer, Wilhelm, aus Speyer, Oesammelte Abhandlnngen nr 
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mittellateinischsu Bhytbmik, Band I[. Berlin, Weidtnann. 
IV. 403 S. 8". (EDthält: Anfang nnd Ureprang der lat. n. 
griech. rythmlBchen Dichtung (aas Abhandlnnges der Hfln- 
chener Aliadeinje 1885 I. Kl., XVII. Band, II. Abt.). — Der 
accentaterte Satzschlnss in der griechiscben Prosa vom 4. 
bis znm 16. Jabrb. (GOttingen 1891). ^ Die rythmische lat. 
Prosa (aus GötL Gel. Änz. 1893, 1). — Pitra, Mone ood 
die byzantinische Strophik (ans Manch. Akademie, Sitz.-Ber. 

Shilol. Kl. 1896). — Der Ursprung des Motetts (ans den 
iachrichten der Ges. der Wies, in Göttingen ph iL- bist. Kl. 
1898, 2). — Ein Kapitel spätester Metrik (aus den GDtt. 
Nachrichten 1903, 2). — IJeber Alliteration (ans der Gott. 
Abhandlung 'Der Gclegenheits dichter Venantias Fortanatns' 
1901). — Liturgie. Kunst und Dichtung im Hittelalter (ans 
den Gstt. Nachrichten 1903, 2). 

Pischel, R., Der Ursprung des christlichen Fischsjnibols. 
[Aus: Sitzungaber. d. prenss. Akad. d. Wiss."] 27 S. Lex. 8". 
Berlin, G. Reimer, 1905. M. 1. 

Sammlnng t. Kompendien für das Studium und die Praxis. 
1. Serie, gr. H°. Münflter, H. Sohöningb. [I.Körting, 
GtiBt, GrundrisB der Geschichte der englischen Literatur 
TOD ihren Anlangen bis zur Gegenwart. 4. verm. n. rerb. 
Anfl. XV, U. S. 1905. M.4.50. — 2. Junker, Heinr. P., 
(irDodriss der Geschichte der franEösischen Literatur von 
ihren Anfängen bis zur Gegenwart. 6. Term. n. verb. Anfl. 
XXIII, 679 S. 1905. M. 5.] 



Alt, Carl, Schiller. Rede. geh. zur 100. Wiederkehr seines 
Todestages beim akadem. Festakt zu Darmstadt. 22 S. 8*. 
Darmstadt, L. Saeng, 1906. M. 0.40. 

Altherr, Alfr.. Friedrich Schiller in seiner Bedeutung f. die 
Religion. Volkstumlich dargestellt 64 8. 8«. Basel, 1905. 
Zürich, A. Frick. M. 0.30. 

Baamer, Gertr., Goethes Satjros. Eine Studie zur Ent- 
stehungsgeschichte. IV, 120 S. gr. 8*. Leipzig, B. G. 
Teubner, 1905. M. 3.20. 

Basch, V.. La PoHiqne de Schiller. Iq-8, 299 pages. Paris. 
libr. F. Alcao. 1902. fr. 4. [Collection historique des gtaads 
pbiloBophes.] 

BSätb-Holmberg, C, SL-hi1ler. Bn lefnadstecknine. Stock- 
holm, löi 5. 8'. X. 242 pp. M. 4.6a 

Berget, Karl, Schiller, der Lebendige. Festrede znr 100. 
Wiederkehr v. Schillers Todestag. 20 S. 8*. Frankenthal. 
L. GQhring A Co., 1905. M. 0.60. 

BibliotbeeK van middelnederlandsche letterhnnde, onder re- 
dactie van .T, Verdam en J. te Winkel. Groningen, Wolters. 
AS. 73/74. Van de doechden der vuriger ende stichtiger 
gasteren van diepen veen. [hs. D,). ritgeg. en toegelicht 
door D. A. Brinkerink- 3. «ed. (slot). (Bl. 193-368). F1.8. 

BroBchDren, Frankfurter leitgemässe. Neue Folge, hrsg. v. 
Dr. .Tob. Mich. Baicb. 24. Bd. gr. S*. Hamm, Breer ft 
Tbiemaun. 0. Heft. Scheid, N., 8. .1., Schillers Jungfrau 
V. Orleans. Hat sie der Dichter in seiner „romant. Ttagadie' 
Als Heilige dargestellt? 30 S. 1906. 
Bnrkhardt, C. A. H., Goethes Unterhaltungen m. Friedrich 

Sorot. Weimar, H. Böhlau's Nachl. M. 4. 

Carme, G. 0., A grammar of Uie German langnage deaigned 

for a thorough and poetical stndj of the tangniwe as spoken 

and written to-day. New- York, Macinillan. XIX, 661 S. 8«. 

P»Tia, E. Z,. Translations of German poetry in American 

magazines 1741 — 1810, together with translationa of other 

Tentonic poett; and original poems referring to tbe German 

cooDtries. Philadelphia, AmericaDa Germanica Press. VIII, 

229 S. 8». 

Grimm, Jac. nnd Wilh., Deutsches Wörterbuch. X. 2, 1. 

Sprecher— Sprach dichtnng. Bearb. von M. Heyne im Verein 

mit H. Seedorf, H. Meyer, B. Crome. Leipz., Hirsel. 8*. M. 2. 

Grnndriss der germanischen Philologie. Hrsg. von Prof. 

Hermann Panl. 2. verb. n. venn. Aufl. II. Bd., 2. Abtlg.: 



Oatjahr, E. A., Znr neabochdea (sehen Schriftsprache Eykes 
von Bepgowe, des Schöffen beim obersten sechsiechen Ge- 
richtshofe nnd Patriziers in der Bergstadt zu Halle a. S. 
Eine sprach- u. rechtsgeschicbti. Abhandlung als Frodromos. 
Progr. Leipzig 1905. 76 S. 4". 

llADsbOcherei der dentacben Dichter-Gedächtnis -StiftnoK. 
S". Hamburg • Grossborstel, Deutsche Dichter-Gedäcbtnis- 
StiftR. [13. Bd.: Schiller, Frdr. v., Ansgewählte Briefe. 
2. Bd. Ausgew&hlt n. eingeleitet t. Prot. Dr. Eag. KDhne- 



mann. Mit Bildnis Schillers v. C. Schmidt. 303 S. 190S. 

. M. 1.] 
Heeger, O., Beitrttge znr pfälzischen Hnndartlorschung nnd 

VolkskuDde. Tiere im pfftlzischen Volksmunde. T. 2. Proirr. 

Landau 1903. 27 S. S". 
Herfurth. Frz., Die Frauen in Schillers Umgang n. Poesie. 

35 S. 8". Kronstadt, H. Zeidner !9j5. M. 0.35. 
Jodl, Frdr., Zwei Schillerreden. 32 S. gr. ff". Wien, Aka. 

dem. Verlag f. Kunst n. Wissenschaft 1905. M. 0.80. 
Kantstudien X, 3: Otto Liebmann, in Schillers Garten. 

R. Eucken, was künnen wir heute aus Schiller gewinnen? 

— F. A. Schmidt, Schiller als theoretischer PhiloBoph. — 
Jonas Cohn, das kantische Element in Goethes Weltanschan- 
ang. Schillers philosophischer EinflnsB anl Goethe. — Bruno 
Baucfa, Schiller u. die Idee der Freiheit. — H. Vaihinger, 
eine Disputation in der Karlsscbule im November 1786; ein 
Freimanrerliederbnch als Quelle des Liedes an die Freude? 

— M. Kunze, K. Rosenkranz über Schiller. — F. A. 
Schmid, Schillers letztes Bildnis. — H. Vaihinger, das 
Sehiilerportrait von Oerhart von Kügelgen. — W. Windel- 
band, Schillers transcendentaler Idealismus. - Tim Klein, 
Kant nnd Schiller. — A. Trendelenburg, zur Geschichte 
des Wortes Person. — K. Vorländer, Kant nnd Goethe 
(Nachtrag). 

Leopold, Max, Die EntwicklnDg des Präfixes ver- im Ger- 
manischen. Breslauer Dias. 48 S. 8*. 

Martin, E., n. H. Lienhardt, Worterbnch der elsOssiscfaen 
Mundarten. Im Auftrage der Landesverwattnng v. Elsaas- 
Lothringen. IL Bd. 4. Lfg. S. 481—640. Les. 8*. Strass- 
bnrg, K. J. TrUbner 1905. M. 4. 

Nenburger, Max, Schillers Beziehungen zur Medizin. [Ans: 
„Wiener klin. Wochenschr."] 40 3. 8". Wien, W. Btan- 
müUer 1906. M. 1. 

Noreen. Adi, Geschichte der nordischen Sprachen. Der 2. 
Anfl. 8. Abdr. [Ans: .Pauls Gmndriss d. german. Philo!., 
2. Anfl."] IV n. S. 617-657. Lei. 8». Strassburg, K. J. 
Trübner 1906. M. 5. 

Olsen, Magnus, Det Gamle Norske 0Davn Njardarlqg. Chrl- 
Btiania Videnskabs-^elskahs Forhandlinger lOr 19%. No. 5. 
Christiania, J. Dybwad. 29 S. Sf. 

Olshausen, W., Friedr.v. Hardenbergs (Novalis) Beziehungen 
zur Naturwissenschaft seiner Zeit. Diss. 76 S. 8*. Leipzig, 
Dr. Seele & Co. 1905. M. 1. 

Palaestra. Untersuchungen u. Texte ans der dent«cben D. 
engl. Philologie. Hrsg. von Alois Brandl. Gast. Roethe u. 
Ench Schmidt, gr. 8". Berlin, Mayer 4 Müller. [XLI; 
Oehlke, Waldemar, Bettina t. Arnims Briefromane. VIII, 
366 S. 1905. M. 10.) 

Pol, H., Die Vorbedingungen zu einem richtigen Verständnis 
Schillers. Festrede. Groningen, Noordbol. 24 S. 

Robertson, J. G., Schiller, after a Century. London, 19(e. 
8°. M. 15. 

Bockinger, Lndw. v., Dentscbenspiegel, sogenannter Schwa- 
benspiegel, Bertholds v. Regensborg deutsche Predigten in 
ihrem Verhältnisse zu einander. 2. Hälfte. [Ans: .Abhand- 
lungen d. hayer. Akad. d. Wiss.'l S. 475—536. I^x. 8*. 

_ München, G. Franz Verl. 1906. M. 2.] 

Ferd., Friedrich Schiller. Gedächtnisrede. 42 8. Sf. 



art auf frithalthochdeutscher Grundlage. Giessener Diss. 

112 S. 8°. [Die Fortsetzung erscheint in der Zs. für hoch- 

deutsche Mundarten). 
Schneid er, Herrn., Goethe's naturphilosophische Leitgedanken. 

Eine Einführung in die naturwissenschaftl. Werke. 25 8. 

er. 8*. Berlin, Gose & TetzlafT, 1905 M. 1. 
Schnitze, Siegmar, Schiller. Vortr^ znr Gedenkfeiet. 29 8. 

gr, 8». Halle, C. A. Kaemmerer & Co. 1906. M. Om. 
Scbweizerisches Idiotikon. 52. Heft. 
Seedorf, H., Friedrich Schiller. Rede zur Gedenkfeier der 

100. Wiederkehr seines Todestages. 20 S. Lex. 8». Gflt- 

tingen, Vandenhoeck & Ruprecht. 1905. M. 0.50. 
Sternfeld, Rieh., Schiller n. Wagner. 27 S. gr. ff. Berlin, 

P. Thelen. 1906. M. 0.50. 
Stolzenburg. H., Znr Uebersetzungstechnik des Wulflla. 

Diss. Kiel 1905. 40 8. S«. 
Strigl, Hans, Sprachliche Plandereien. Kleine volkstDmI. 

Aufsätze fiher das Werden n. Wesen der 8prtu:hen nnd die 

Geschichte einzelner WSrter. Erste Folge. VII, 127 8. 8*. 

Wien, L. Weiss, 1906. M. 3. 
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Beowulf, Altengl. Heldeagedicht. Uebersetzt und erl&atert | 
von P. Vogt. Halle, Wajsenhnoa. H. 2. ! 

ChriBt, K., Quell eoBtadien zd den Drsmen Thom&s Hiddle- 1 
tonB, StrasBbargeT DisB. 132 S. 8*. 

Emerson, 0. F., A Middle Engliah Readei ed., with gram- , 
mstical introduction, ootes, and glossary. New-York, The i 
Macnillaii Co. CXX, 475 S. &<•. 

Fowler, E., Une Bonrce fran^aise des poimes de Oower. '■ 
These. Paris, Picard & fila. 8. Fr. 5. ; 

Hall back, E. S., The langnage of the Middle Englisb bestiarjr. , 
liPhonology. II: laflectioii. Land 1905. Ur. 8". 66 p. I 
M. 1,80. 

Jaebde, W., Religion, ScbicksalBglaabe.VoTahnnngen.Tr&nme, 
UeiBter nnd Rütscl in den englisch- schottischen Volkabal- 
laden. Dias. Halle I9(g. 62 S. 8'. 

Krebs, A, Edward Young als Dramatiker. DisB. Königs- 
berg. 70 S. PP. 

Harburger Stadien xat eniiiischen Philologie 9: Cocbrane 
llaiton Dalrymple , Kiplings Proaa. Harburg , Elwert. 
103 S. 8". 

Hillidge, Fr. A., Byrons Beziehnngen zn seinen Lehrern n. 
Sehn] käme r ad en and deren Einflnsa anf aeine literarische 
T&tigkeit. Erlanger Dias. 101 ä. S". 

Minor poeta ol tbe Caroline Period, Vol. I. Containing Cbam- 
berlayne's Pharonnida, and England's .Tabilee, Renlowea' 
Tbeopbila, and tbe poems of Katherine Philips and Patrick 
Hannay. Edited by George Saintsbury, M. A. Oxford, At 
the Clarendon prcBs, London, Edinburgh, New York and 
Toronto, Henry Frowde. XVIIL 7;» S. 10 8. 8 d. 

PlUckhabn, E., Die Bearbeitung aas Itindisch er Stoffe im eng- 
lischen Drama am Ende des 17. Jahrhunderts dargelegt an 
Sir Charlea Sedley'a The Mnlberry Garden nnd Bellamira 
or the Mistriss. Dias. Rostock 1901. 89 3. 8°. 

Sbnkespeare'a ansgewäblte Dramen, 8*. Berlin, Weidmann. 
[7. Bd. Jnliua C^ar. Erklärt v. Alex. Schmidt. Neue Aus- 
gabe, doichgesebeti and erweitert t. Herrn. Coorad. 114 n. 
113 S. IQÜö. M. 2.] 

Vcrahofen, W., Cbarakterisiening durch Hithandelnde in 
ShakcBpeare's Titas Andronicos. DisaertatioD Bonn 1903. 

Viseber, Frdr. Tb., Vorträge. Für das deatache Volk hrsg. 

V. Hob. Viseber. 2. Reihe. 8h akeapearc -Vorträge. 0. Bd. 

Jnlins Cäsar. Antonius a. Kleopatra. Coriolan. XI, 309 8. 

gr. 8°, Stuttgart, J. G. Cotta Nachf. 1905. M. 8. 
Wherrj, Albania, Daniel Detoe. Hiniature Series o! Great 

Wtiters. 12mo, pp. 128. Lo.. G. Bell. 21—. 
Wiliiamson, George C, Mllton. BetVa Miniatnre Series of 

Oreat Writers. iflast- 18mo, pp, 113. Lo., G. Bell. 2/—. 

Anglade, J., De latinitate libelli qni inacriptaa eat pere- 
grinatio ad loca aancta, thesim proponebat JuBeph Anglade. 
8*. XVL 138 8. Paria, Fontcmoing. 

Balzo, Gar. Del, L'Italia nella letteratara franceae dalta 
cadata dell' impero romano alla morte di Enrico IT, Torino- 
Roma, caaaedit. Nacionale BouieViarengo, 190Ö. 8*. p.416. 
L. 5. [ßiblioteca storica n» 118.1 

Beiträge, HUnchener, zur romanischen a. englischen Philo- 
logie. Hrsg. V. H. Breymann d. J. Schick, gr. 8*. Leipzig, 
Ä. Ueichert Nachl. (34. Heft. Roth, Th., Der Einfluas t. 
Ariost'a Orlando fnrioso «af das IranzUs. Theater. XXII, 
263 S. 10C6. H. 5.80.1 

Benrnbi, Isaak, J. J. Bonsseau'a ethisches Ideal. Jenenser 
Diss. 141 S. 8*. 

Bitterbotf, H., Das lateinische indt im Franzöaiachen. Br- 
lan^er Diss. 131 S. 8°. 

Bolzi. D.. Breve studio au 0. B. Fagiaoti, poeta bnrieaco. 
Castiglion Fiorentino. 1904. 

Carlini, A., H penaiero filosoftco e religioso di Fr. Petrarca. 
Jesi. 1904. 

Cervantes Saavedra, H. de, El ingenioso hidalgo Don Qni- 
lote de la Hancha. EdiciAn facaimile de la impreaa en 
Hadrid en el afio 1605 y 1615 por Jaaa de la Cnesta. Barce- 
lona, Talleres del 'Anaario de la Exportaciön'. 1906. En 
8'.. 2 tomos, 12 hojas preis.. 312 foliadaa y 8 sin fol. la 
Primera parte ; y 8 nojas preliminares, 280 lola. y 4 ain fol. 
la Seganda part«. — 4 pesetaa en Hadrid y 4 4.50 en pro- 



fela. Nene revidierte Jabilftumsaaagabe. 1. Band. Stnu- 

barK. Trttbner. XLIV, 819 S. &>. 
ChardoD, IL, Robert Garnier: sa vie, ses po^Biea infditeg. 

avec aon v£rltable portrait et un fac-aimiU de sa aignaUite, 

IQ-S. ^84 p. Paris, libr. Champion. 1905- 
Charpentier, F., Hilnsine en Poiton et en Vead£e (I'HIb- 

tüire et la Legende ; Mere Lusine, Henrlnaine. UerlnaiDe, 

Mellnslgne, Hellusine, H^Ieosine). 1-4, 47 p. Vannea, iup. 

Lafulye fr^rea. 1905. lExtrait de la Revne da B.as-PoiWi.j 
Chiarini, Gins., Vita di Giacomo Leopardi. Firenie, I9I£. 

16». ÖOO pp. M. 4. 
Ciccbitelli, V., Sülle opere poetictae di Harco Girolamo Vidi 

Napoli, Pterro. 
Cirot, G.. Etades snr rhistoriographie espagnole. Hariuit 

hiatorien. Bordeaux Impr. G. Öonnonilhou. 190d. En V. 

XVI, 481 pägs. y nn tetrato. — 15 y 16. [BiblioUiftqoe de 

la fondation Tiers, tomo 8.J 
— Etndea snr rhistoriographie espagnole. Les histoirei gtut- 

ralea d'Espagne entre Alphonse X et Philippe U 1884-15K. 

Bordeani. Impr. G. Gonnonilhou. IOC». Ed 4.". XI, m 

pägs. — 10 y 11. 
Corbellini, A-, Un paaso del 'CoDTivio' di Dante e la datt 

della 'Vita Nuova'. Pavia, Rossetti. 
Corneille, P., Le Cid. Hrsg. u. erklärt v. Fr. Strehlke. 3., 

völlig nmgearb. Anfl. v. Dr. Frz. Ueder. 113 n. 26 8. 8*. 

Berlin, Weidmann 1905. M. 1.40. 
Dante Alighieri, La Qaaestio de aqua et terra. Ediiioot 

principe del 1608 riprodotta in facaimile. Introduiioiie 

storica e trascrizione critica del teste latino di G. Boito, 

con introduzione scientilica deil' ing. 0. Zanotti-Bianco e 

proemio del dött Prompt. Cinqne Teraiuoi : italiana (G. Bot- 

fito), franceae e apagnaola (dott. Prompt), iogleae (S. P. 

Thompaon) e tedesca {&.. Müller). Firenze, Leo S. OladiU 

edit, 19(». 8». p. 88. 
Dejeanne, Le Troubadour Cercamon. Id-8, 40 p, ToqIohk. 

lib. Privat. 1905. [Eitrait des Annales du Midi.] 
Des Granges, C. H., La Com&die et lea Mo-nra aoas laRei- 

tauration et la monarchie de Juillet 1815—1848. Prtfire 

de .Inles Lemaitre, de l'Acadfemie Iran^ise. Petit in-S. 

XXIII, 268 p. Paris, lib. Fontemoing. [Collection Minerra.] 
De Unaronno, M., Vida de D. Qnijot« y Sancho aegon VifoA 

de Cervantes Saavedra esplicada y comentada. Salamano. 

1905. 8». 427 p. " " 

■ " Le Lyr: 

Toulouse, libr. Privat. Eitt, de la Revuf dö 

PyrSn^ea. 
Ferretti, E., I^e maachere italiaoe nella commedia deH'art« 

e nel teatro di Goldoni. Roma, Artero. 
Frangioia, Lu., Nota danteac&,verBi 122— 128, cant« XXXll 

Pargatorio. Milano, tip. pont. ed arciv. a. UioBeppe. 190&. 

8». p. 7. 
Galpin, Stanley Leman, 'Cortois and vilain'. A study of tbe 

distinctlons made between them by the French and ProTes- 

gal poeta of the 12th, !3tb and 14th ceoturies. Newhaven. 

Conn. Ryder printing honse. 104 8. 8*. 
Qjagbeddn, Stef., L elemento umano nel Furgatorio e nel 

Paradiao: conferenza. Saaaari, tip. Ubaldo Satta. 1901. 8*. 

all. p. 19. 
Giant, U. A., Di Gian Carlo Passeroni e dt aicuni riscoatri 

fra il 'Cicerone' e il 'Giorno'. Tortooa, Tip. Roasi. 
Gtojean, Oscar. La littfratnre wallonne. S.-A. ausWallonii 

XIII, 5. Mai 1905. 
Sainte-Beave & Liege. Lettres et docnmenta ioiAiü. 

Brnxelles, Miach & Thron. Paria, Fontemoing. 88 S. 8'. 
Gabernatis, Ang. De, Francesco Petrarca: corso di lesioni 

fatte alla Sapienza di Borna nell' anno scotastico 1903—1901. 

Milano. libr, edit. Nazionale. 8». p. 849. L. 5. 
Ilanvette, Henri, Una confesaione del Boccaccio. II Coi^ 

baccio. Traduzione dl Giaaeppe Gigli. Flrenze, Fratelli 

Passerini editori. 61 8. 9'. L- 1.50. Biblioteca vaiia diretu 

da G. L. Passerini I. 
Hugo, VicL, Auswahl. Erklärt v. Dr. Osk. WeisseBfels. B. 

248 S. 8°. Berlin, Weidmann 190Ö. H. 2.20. 
Jordan, Leo, Die Sage von den vier Haimonsfcindem. HBii- 

chener Habilitationaschrift Erlangen, Junge ft Sohn. 

198 S. 8". 
Lefranc, A., Les Dates du afeionr de Rabelais k Heti 1546 

—1547. In-S, 18 p. Paris, lib. Champion. 1905. [Extttil 

de la Revne des fitodea nbelaiaienneB (8« annöe, 1* (•Kt- 

cole),- '^ 
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Lewent, Kart, Dm nllprovenzaliBche Krenzlied. Berliner 

DisaertatioD. 128 S. 8". 
Libro, II, de varie romanze volgare, cod. VaL iJ793, a cora 
di F. Egidi e U. B. Festa. Fase. V (SocieU ßlologica ro- 
mana). Roma, SocieUi Slologica romana edit. 8'. 

Hanger, K., Die fransQsiacben Bearbeitungen der Legende 
der H. Katiiarina von Aleiandrien. Erlanger Dias. 41 S. 

Meyer, Paal. Paar la simpliftcation de notre orthographe, 
memoire saivi da rapport &ar lee travanx de la commisBion 
cbarg^e de prfeparer la simplification de l'orthograpbe Ir. 
Paris, Delagrave. 51 3. 

Moliire: Anagewäblte Lustspiele. 5. Bd. Les pr^ciensea 
ridicales. Erklärt t. ehem. Dir. Dr. H. Pritsche. 2 Aafl. 
Durchgesehen v, Oymn. -Oberlehrer Dr. .1. Hengeabacb. 7B 
u. 29S. 8°. Berlin. Weidmann 1905. M. 1.20. 

Negti, Uiov.. Sni Promessi Sposi di Alessandro Manzoni: 
comsienti critici, estetici e biblici, premessovi nno studio 
BN I'opiDione del Manzoni e qaella del Fogaxzaro intomo 
siramore. Parte III. Milano, scnola tip. SaJesiana, 11KI5. 8*. 

XoTati, Francesco, Attraverso il medio evo. Stndi e ricerche. 
Bari, Laterza ft figli. 415 8. L 4. [Somm.: L'n poema 
franceacano deV Dngento. -^ 11 lombardo e la Inmaca. — II 
pasaato di Meflstofele. — II Irammento Papafava. — I detti 
d'smore d'ona contessa piaana. — 1 codici iranceei dei Uon- 
Mga. — Le poeaie anlla iiatnra delle frntta e i canterini 
di Firense. — Una vecchia canzone a ballo (Madonna l'ol- 
laiola).] 

Petrarca, Fr., Le rime voltate in proaa con testo a fronte 
da Uario Foreei. Firenze, tip. Adriano Salani edit., 1905. 
16°. p. Ö54, con ritratto. 

Petrarcha, Pr-, Li sonetti. canzoni et triomphi de miser 
Francesco Petrarcha. Riprodnzione in tacsimile. Roma stab. 
lolotip. Daneai, 19U6. 8' «g. carte CLXXX, con nove 

Piccolomini, Pa. Dalla vita e dalla poesia cnriale di Siena 
a«l rinaacimento. Siena, tip. lit. Sordoinnti di L. Lazzeri, 
1904. '8^. p. 47. [In appendice k pnbblicato il poemetto 
per le nozze imperiali di Federigo III con Eleonora di Porto- 
gallo, di Mariano Dati,] 
PUttner, Ph.. Aaafilbrliche Grammatik der franz. Sprache. 
Eine DarBtellnng des modernen franzSs. Sprachgebr^iachs 
mit Berück sich tigiing der Volkasprache. IIL Tl.: Ergänz- 
nngpp. i. Heft: Das Nomen nnd der Gebranch des Artikels 
in der französ. Sprache. 231 S, gr. 8". Karlarnhe, J. Biele- 
feld 190Ö. Jt. SSO. 
PolaJD, H. L,, Bibliographie rabelaiaienne. *LeB Rditiona de 
Rabelaie de 1582 i. 1711. Catalogne raiaonni, descriptif et 
figure. par Pierre-Panl Plan*. In-8, 6 p. Nogent-le-Rotron, 
impr. Danpeley-Gonvernenr. [Extrait de la Revne dea fitndes 
rabelaiaiennes (3* ann^e. I" lascicole).! 
Ksbelaia. Des Fran^ois Rabelais weiland Arznei- Doktors 
ond Pfarrers zd Headon Oargantna. Verdentacht v. Engel- 
bert Hcganr nnd Dr. Owlglass. Mönchen, Albert Langen. 
!M0 8. 8». 
ßaptaardi Mirabelli, Andrea, Mario Rapisardi nei suoi poe- 
metti: lettnra tennta al circolo fllologico la sera del 9 gen- 
naio 190&. Firenze, tip. Galiieiana, Ifflö. 8«. p, 43, 
Rilloai, Attillo. II sentimento della pace in F. Petrarca. 

Mortara. tip. A. Pagliarini, 1905. 8". p. la 
Rias, Lp., Bibtiografia critica de las obras de Uignel de Cer- 
rantes Saavedra. Vol. UI. Madrid, IQOö. 4". XVI, 561, 
XI pp. ; 1 retr. M. 46.50. 
R»d, B„ Stendhal. 2* Edition. In-lö, Ittl p. et portrait. Paris, 
libr. Hacbette et O, lÖ». Fr. 2. [Lea Grands Ecrivains 
fran^ais.] 
Bonaaelot. L'abb6, La vierge Maria dans la poäsie fran- 
(aise. — (In L'immacaUe conception k l'Institnt catboliqne 
ä Paria, 8 dfic. 1904, S. 66-98.) Paris, Ponaaielgne. 



Raneberg, J., Etades sor la Geste Rainoaart. Tb£se de 
doctorat prfsent^e ä la facnlU de Philosophie de Taniver- 
aitfe de Helsingfors. 174 8. 4*. 

Santi, de, Rabelais et J. C. Scaliger. In-8, 35 p. Paris, lib. 
Champion. 19!>5. [Bitrait de la Revae des Stades rabe- 
laiaiennes {3* annte, \" faacicnle).] 

Schiavo, G., Ilpi^fermo; noterella dantesca. Sondrio, Stab. 
tip. E. Qnadrio. 1905. 8*. p. 15. 

Scopel. Silvia, Snlla fortnna delle tragedie foscoliane: saggio. 
Valdobbiadene, tip. Seato Boschiero. 1904. S^. p. 137. 

Sonnino, Sidney. Lectnra Dantis: il canto VI del Paradiao. 
Firenze, G. C. Sanaoni edit. 1905, 8». p. 46. L. l. 

3onlacroii. J. A., Rabelaia en fran^ais moderne; T. l", 
Petit in-16, ^ p. avec illastrations de F£lix Jobb£-Dnval 
et de R. de la NfiziSre. Paris. Libr. universelle. 1905. 

Stapf er. F.. Victor Hugo k (inerneaey. Souvenirs pereonnels. 
Paris, Soci^t^ fran^aise d'imprimerie et de librairie. 256 S. 8°. 

Textog archaicos para nso da anla de pbilologia portugnesa 
estabelecida na bibliotheca nacional de Lisboa por portaria 
de 31 de Dezembro de 1903 Coordenados pelo Dr. J. Leite 
de Vasconcellos. Porto. 30 S. 8*. 

Tobler. Adolf, M61anges de Grammaire Francaise [I.] Tra- 
dnction Iranqaiae de la 2< Edition. Par Max Knttner et 
Liop. Sadre. Paris, Picard & Fila. XX!, 372 p. Fr. 6. 

Viglione, Fr., Sui teatro di Ugo Foacolo. Studio. Pisa. 
Annali della R. Scnola Normale superiore di Pisa vol. XVm. 

Villon. Le petit et le grant teatament de Franfois Villon. 
Lea cinq balladee en jargon et des po^Bies do cercle de 
Villon, etc. Reprodnction fac-aimile da raaDuscrit de Stock- 
holm. Avec une Introdaction de Marcel Schwob. 149 pages 
de fac-BJmü^s 14 X 'iü. Paria. Librairie Honar^ Champion. 
M. »». 

Wack, Henry Wellington. The Romance ol Victor Hngo and 
Jnliette Droaet. Illust. Extra Cr. 8vo, pp. 170, Im., Pnt- 
nam's Sona. 6/—. 

Wolkenhaaer, Karl, Das MyaUre de Saint Aodrä. Oreifs- 
vralder Disa. 58 S. »". 

Zingarelli, N.. La vita di Dante in compendio con ud' analiai 
deRa Divina C<.inmedia. Milano, F. Vallardi, 

Literarische Mitteilungen, PerBonal- 
nachricliten etc. 

In Paris wurde ein 'Soci^t* des textea fraii<;aiB 
modernes' gei^Ündet. die sich die Anfgabe gestellt hat, von 
selteoeo oder mangelhaft edierten Werken franzüsisch er Schrift- 
steller der letzten 4 Jahrhunderte nene kritische Ausgaben zn 
veranstalten. Vorsitzender ist Professor Gustave Lanson. 

Der Privatdozent Dr. Fr. Saran an der üniversiUt Hallo 
wurde zum ao. Profeaaor an Stelle von Profeaaor Dr. Arnold 
Berget, der im Herbst Professor Otto Harnacks Lehr- 
stuhl an der Technischen Hochschule in Darmstadt übernimmt, 
ernannt. 

Der ao. Profesaor der romanischen Philologie an der 
UniveraitÄt Baael, Dr. Tappelet, wurde zum Ordinarina 
ernannt. 

Profeasor Dr. Adolf Tobler in Berlin wurde von der 
English Philological Society znm Ehrenmitglied ernannL 

Profetaor Dr. Hermann Sucbier in Halle wurde von dei- 
Classe des lettre» der Acad^mie rojale de Belgiqne zu Brflssel 
znm Aasocif ernannt. 

t Ende Juli Profesaor Dr. Wilhelm Storck in MUnster, 
76 Jahre alt. 



Druckfehler: Sp. 187, Z. 4 1, ^b» st. ß,»^ 
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He Lieder der älteren Edda (Sifinundar Edda), hrsg. von 
EsrI Hildebrand. Zweit« völli); umgearbeitete Äaflage von 
Hugo Qering. (Bibliothek der illtesten deutschen Literatar- 
Dcnkmyei VII. Bd.) Paderborn, Schücingb. 1904. XX n. 
4SI S 8°. M. 9. 

Die mit Ungeduld erwartete, von Gering besorgte, 
n«ae Auflage der Eddaausgabe Hildebrands liegt nnn vor. 
Die alte war längst vergriffen, nnd es machte sich dies 
besonders bei Eddaübnngen mit Stndenten unangenehm 
Mhlbar. Darttber wird kaum ein Zweifel bestehen, dass 
die AoBgabe Uildebranda trotz mancher Mängel die fdr 
diesen Zweck branchbarste war. Han freute sich daher, 
als die Sunde verlautete, dass Gering eine neue Auflage 
vorbereite. Es ist nun aber dieee, wie schon im Titel 
angedeutet, ein fast völlig neues Buch geworden, so 
icar, dass icb, wenigstens nach der ersten Beschäftigong 
mit dieser Neoausgabe, fast glaube, dass man dem Schüler 
immer noch lieber die nrsprSngliche in die Hand geben 
''ird, als diese nene. Freilich ist nirgends gesagt, dass 
diese Ausgabe jenem Zweck dienen solle, aber Tatsache 
iti es jedenfalls, dass Hildebrands Edda meistens bei der 
Lektüre mit Stndenten verwendet warde, und dass eine 
fSr diese Zwecke geeignete Ausgabe ein dringendes Be- 
dürfnis ist. Ans diesem Grand hätte icb vor allem eine 
konservativere Behandlung des Textes gewünscht. In der 
Richtung, dass mehr als es geschehen ist, Konjekturen 
in die Anmerkungen verwiesen and nicht in den Text 
aufgenommen worden wären. Gar zn leicht wird das 
Drleil des Lernenden durch die Aufnahme einer Kon- 
jektur in den Test voreingenommen, diese auch nun für 
die allein richtige zu halten. Man mag das bedanem, 
aber es ist nun einmal so. Dass seine Art der Text- 
beliandlang eine Erklärung verdiene, bat G. selbst ge- 
fühlt. Er richtet in der Einleitung einen ungemein 
■cbarfen AngritT aof den Textabdruck der inzwischen 
ans dem Leben geschiedenen Detter nnd Ueinzel — ohne 
Be allerdings namentlicli zu nennen — , in dem 'die Kon- 
jektnralkritik sich bankerott erkl.trt'. Ich stimme hier 
vollständig zn ; es ist in der Tat schwer einzusehen, wie 
diese Gelehrten dazu kommen konnten, 'die Handschriften 
mit allen ihren Fehlern nochmals zum Abdruck zn bringen'. 
Dass man zu verbessern bat, wo offenkundige Fehler 
vorliegen, dass man solche Veibesseningen anch in den 
Teit aufoehmen soll, darüber darf kein Zweifel bestehen. 



Wo aber die Sache nur einigermassen unsicher ist, scheint 
grosse Vorsicht geboten, und ich meine, hier ist G. manch- 
mal, wenigstens wenn man die Ausgabe unter dem von 
mir hervorgehobenem Gesichtspunkt betrachtet, zn weit 
gegangen. Darauf, dass auch G. flbiigens eine solche 
Benutznng der Ausgabe xu Lehr- nnd Lemzwecken vor- 
schwebt, scheint die Aeusserung zu deuten, dass er aus 
'didaktischen Gründen' sich nicht habe entschlieasen können 
in den Endungen die im 1 2. Jahrhnndert ablieben e und o 
einzusetzen, sondern die ( nnd u der klassischen Zeit bei- 
behalten habe. Nun verstehe ich allerdings diese Gründe 
nicht recht. Diese i nnd » kontrastieren oft seltsam za 
den sonst gewählten Sprachformen der älteren Zeit. In 
dieser sprachlichen Form, die G. dem Text gegeben, liegt 
einer der Unterschiede der neuen von der alten Ausgabe. 
Ein zweiter besteht darin, dass die Strophen im Fornyr^- 
islag und Hälahättr anf Grund der von Sievers gefunde- 
nen Gesetze and die Ljötiahättrstrophen anf Grand eigner 
Untersuchungen gestaltet worden sind. So sind denn 
auch die Strophen in den beiden ersten Versmassen als 
solche von vier Langzeilen gedruckt. Hit Redit hebt 
G. den hohen Wert der metrischen Entdeckungen Sievere' 
für die Textkritik hervor, nnd er hat sie sicli in nm- 
fassendster Weise za Nutzen gemacht. Aach hier bot 
die alte Ausgabe einen didaktischen Vorteil. Indem man 
sie den Schülern in die Hand gab, konnte man diese ver> 
anlassen, nunmehr selbst die Sleversschen Gesetze anzu- 
wenden, und so sich selber an der Herstellung eines ge- 
reinigten Textes zn verenchen. Freilieb war es nicht 
zu verlangen, dass G. etwa von einer metrischen Wieder- 
lierstellung abstand nehmen sollte, aber icb kann mich, 
wenn ich diese metrisch geglätteten Texte lese, doch 
zuweilen nicht des leisen Zweifels entschlagen, ob denn 
nun wirklich alle Dichter dieser alten Lieder in der 
Metrik so tUcbtig beschlagen gewesen sind. Erheblichere 
Aendernngen in den echten Strophen sind ebenso wie 
'Neudichtongen' durch Kursivdruck kenntlich gemacht. 
Unter Neadichtangen' ist ille AnsHillnng grösserer Lticken 
verstanden, nnd, w&lirend Finnur Jünsson nnd Sijmons 
solche Aufnahme in den Text fär verwerflich halten, ver- 
teidigt sie G. in den Fällen, in denen durch einen paral* 
lelen Prosatext 'die Verse noch dentlich dursch schimmern 
und entweder die alten ReimstSbe erhalten aiud oder die )< 
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poetischen Wörter, die der Paraphrast durch prosaJEclm 
SyDonyma ersetzte, nnschwer sie)) erraten lassen'. Ich 
neige auch hier mehr der von G. verworfenen Ansiclit zn. 

Interpolationen werden dnrch eckige Klammern ein- 
geschlosecn. Ale solche werden meist einzelne Strophen 
gekennzeichnet oder Strophenäberröllungen. Nur selten 
werden ganze Strophenreihen als Einsciiiebsel hingestellt, 
and diese Vorsicht ist gewiss zn loben. Aber zuweilen 
verstehe ich die Behandlnngs weise doch nicht ganz. So 
werden in der VqlaspA die Stropben von der Erschaffang 
der Zwerge, das Dvergatal, Erscliaffnng der Menschen, 
Erscheinen der drei Normen (9 — 20), die von Hüllen- 
hoff, Finiinr Jonsson nnd Sijmons als nnächt angegeben 
werden, im Text als Seht aufgeführt. Ist es wirklich 
a.'a Meinung, dass diese znm ursprünglichen Bestandteil 
des Gedichts gehören? Aach das Dvergatal? In seiner 
Uebersetzang der Eddalieder klammert er dieses wenig- 
stens ein. Fast bin ich geneigt hier an ein Druckver- 
sehen zn glauben ; in den Sigrdrif^mQl z. B. nimmt G. 
keinen Anstand das nlnatal (Str. 6 — 12) als Interpolation 
zn bezeichnen. 

Der kritische Kommentar ist, wiewohl niemand anders 
es erwartet hat, mit grösster Sorgfalt und umfassendster 
Belesenheit ausgearbeitet. Wahrlich keine kleine Ar- 
beit, wenn man bedenkt, was alles seit dem Erscheinen 
von Uildebrands Aasgabe im Gebiet der eddischen For- 
schung geleistet worden ist. Dass G. nicht alle Eon- 
jektaren aufgenommen, sondern offenbar verfehlte fem 
gehalten hat, kann man als weise Beschränkung nur 
lohen. Selten nur, allzu selten, findet man in den Noten 
eine erklärende Bemerkung G.'s. Wenn er ein Kreuz 
vor ein Wort oder eine Zeile setzt, um damit anzudeuten, 
dass diese verderbt aberliefert sind, so wurde man manch- 
mal gern wissen, was ihn znr Annahme der Verderbnis 
veranlasst hat. Was föngt der Anfönger mit dem Kreuz 
allein vor dem rätselhaften iitiitiitemn (V*)I. 32, 4) an? 
Freilich liegen solche erklllrenden Anmerkungen nicht 
eigentlich Im Plan des Baches. Aber man möchte fast 
wünschen. Gering entschlösse sich dazu, seiner Ausgabe 
noch einen Kommentar folgen zu lassen, wie ein solcher 
ja von Sijmons für die seine zu erwarten steht. 

Zu den Berichtigungen sei eine Berichtigung ge- 
stattet: statt Hqv. 24, 2 muss es Hqv. 124, I hetssen. 
— Ist so nicht jeder Wunsch von mir — und wie ich 
Grund habe anzunehmen auch von andern — durch die 
neue Auegabe erfällt worden, so wäre doch nichts ver- 
kehrter, als etwa mit dem Herausgeher darüber rechten 
zu wollen. Die nordische Philologie, und insbesondern 
die eddische Forschung, die schon so reiche Förderung 
durch G. erfahren bat, kann auch diese neueste Gabe 
uur mit dem Ausdrucke aufrichtigen Dankes entgegen- 
nehmen. 

Heidelberg. B. Kahle. 



Esther Odermfttt, Die Deninatioii in der Nidwald- 
ner Mundart. (Abhandlangea hrsg. von der Uesellschoft 
Hir deutsche Sprache in Zürich, IX). Zürich, Lllscber nnd 
Fncrer. 91 S. 8«. M. 2.40. 

In der vorliegenden Scbrift hat ein anziehender 
Stoff eine vortreffliche Bearbeitung geftinden, die mit 
gleicher Liebe der Form nnd der Bedeutung, den Tat- 
sachen und ihrer Erklärung aufmerksame Teilnahme 
achenkt. 

Von den interessanten Feststellungen auf formalem 
Gebiet erwähne ich die merkwürdige Tatsache, dass die 
Snffise -li nnd -t'Ii sich zum Teil auf SnbsUDtive mit 



kurzer nnd langer Stammsilbe verteilen, eine Erschei- 
nung, für die freilich leider keine Erklärung gegeben 
wird. Merkwürdig ferner das SnMx -ti, das an Stämne 
auf -l sich anschlieset : auch hier fehlt es noch an einer 
Erklärung, ebenso wie für das Suffix -tschi in MeÜteiü. 
Die Erklärung Socins ans ß (= li) halte ich flir gaoi 
unmöglich (mhd. Namenbuch S. 49); ich möchte nocti 
am ersten glauben, dass -tschi Lautsubstitution für -tii 
in romanischem Munde, die von da wieder zur dentscheo 
Zunge gewandert ist. Bei zahlreichen Wörtern steheg 
Bildungen auf -U und -ilt nebeneinander, -li das alt« 
t7t(fi), -ili eine seknndäre Bildung, die in geschickWr 
Weise erklärt wird. Die Endung -ili bezeichnet dabei 
die stärkere Diminntion, einfach deshalb, wie mir scheioi. 
weil sie dem Sprachgefühl als Weiterbildungen des be- 
reits selber diminutiven -t erscheint. Die Diminntjon 
spielt eine ausserordentlich gi'osae Rolle, bis hinein it 
die Bezeichnungen von Oertlichkeiten (S. 58). Sogar Nt- 
mina agentis auf -i werden unmittelbar jetzt von Verbiw 
abgeleitet (S. 72). 

Auch zur Lautlehre der behandelten Mundart ftllt 
manches Interessante ab, so die Tatsache, dass jede im 
Wortanslaut stehende Fortis znr Lenis wird (S. 9). Uii 
Genugtuung sehe ich, dass auch Odermatt — im Gega- 
satz zn Kanffmann — es für nnmägliclt erklärt, ein -i 
der heutigen Mundart auf mhd. -e zurückzuführen (S. Hl 
Giessen. 0. Bebaghel. 



QaellenscIiriftAii anr BambDrgiwheB DrauBturgie. I. 

Richard der Dritte, ein Trauerspiel in IQnf Anfzflgen th 
(rhr. Fei. Weise, hrag. von D. Jacobj und Aog. Sm«, 
Berlin, Behr. XXX a. 91 8. 8*. iDentsche LiteratardMik- 
male des 18. n. 19. Jahrh., No. 130.] 

Ich freue mich lebhaft der wannen and eindruckt- 1 
vollen WorW, die Jacoby der nn vergleichlichen Bedentang 
der Dramaturgie widmet, nnd mit denen er die Stelinng 
derselben gegen die Angiiffe von F. Seiler verteidigt i 
Wir sind noch lange nicht soweit, daaa Leasings An 
schanungen für uns bloss geschichtliche Bedeutung hättet, I 
und dass wir den Bildungsstoff in der Schnle entbehren 
könnten, der in seiner Dramaturgie geboten jat. JatotiT j 
hat seine Beweisstücke ans dem modernen Drama geboK; 
er hätte auch in der erzählenden Dichtung reiche Aas- 
beute geAiuden. Aach darauf durfte hingewiesen werden. I 
dass wir nicht berechtigt sind, dem Schüler die glänzen- | 
den Offenbarungen des Lessingschen Witzes vorznenl- j 
halten, die die Dramaturgie enthält. 

Dass aber Leseings Werk uns nur dann wieder voli 
lebendig wird, wenn wir die Werke seihst kennen, u 
die Lessjng seine Ausführungen angeknüpft hat, i«< 
selbstverständlich. So ist der Wiederabdruck von Weiset 
Tragödie durchaus zu hegrüssen, und wir wünschen tkn. 
wie seinen Nachfolgern freundliche Aufnahme. 
Giessen. 0. Behaghel. 

Willielm von Hnmboldts Qewmmelle Sohriftea. Heno^ 
gegeben von der Königlich Prenssischen Akademie der Wissen- 
schaften. Rerlin B. Behr's Verlag. Band I. II. Erste Ab- 
teilung : Werke Herausgegeben von Albert LeiUmM" 
Erster Band 1786-1795 (4;H S.) 1903. Zweiter Band 1796- 
1799. {407 S.) 1901. [Plan der Anagabe: Bd. I-VIU. Wertf 
im engern Sinn. Bd. IX. Gedichte ntad poetische Cebt'- 
Setzungen. Bd. X— XII. Politische Denkschriften. Bd. Xlll- 
Tagehücher. Bd. XIV ff. Briefe.1 

Wenn diese Ausgabe einmal fertig vorliegt, wir^ 
die Ueberzahl der von Humboldt dem Druck entzogtnet 
Aufzeichnungen in die Augen fallen. Ein solches Ver- 



1905. Llter&tnrblatt Für ^ennaniBche nnd rontaniscbe Philologie. Nr. 10. 



baltuis besteht bei keinem anderen dentscben Schrift- 
neiler. Dabei sind die anecdota von den veröffentlichten 
Anätzen nach Haltnog nnd FasBung nicht verschieden. 
Was HnmboJdt dem literarischen Pnbliknin überliefert 
hat, ist ebenso intim nnd ebenso gemeingnltig wie was 
er nnr Vertrauten mitteilte oder gänzlich geheimhielt. 
Er daebte nnd schrieb zur eigenen Elärimg, and je 
ellViger er von allem zufällig PersSnlicben sich ablöste, 
je fester er in die Menscbbeit als Geschichte nnd Auf- 
gabe sich hineinstellte, nm so einsamer, gleichsam häns- 
licher, stand er in der Literatur seiner Zeit. Per be- 
lesene Heransgeber Albert Leitzmann hat eine einzige 
aosfQhrliche Besprechung des Versuchs über „Hermann 
nnd Dorothea" entdeckt nnd noch dazu eine obenhin 
ablehnende. Den BationaliBten und den Romantikern 
blieb Humboldts Art gleich fremd nnd ärgerlich; gegen 
ihn und von ihm wenden sich dieselben Leute, auf die 
die doppelte Front der Xenien gerichtet ist. Aber ancli 
die Zustimmung der Freunde erscheint immer mit soviel 
Vorbehalten verwahrt, dass der zarte Mann eher in 
lieb zortlck verwiesen als nach aussen gemfen wnrde. 

Dankbar nehmen wir die nene Aasgabe entgegen; 
sie ist typographisch würdig nnd philologisch sanber ge- 
staltet- Leitzmann hat die ursprüngliche Interpunktion 
hergestellt, ansdiickliche nnd angedeutete Zitate oft weit- 
her belegt; wir lesen Humboldts Striche nnd Korrekturen; 
in reiclibaltig knappen Anmerkungen wird vom Entstehen 
der einzelnen Anfe&tze Bericht gegeben; vor allem — 
die chronologische Folge ist gewonnen, wir haben den 
erwünschten Anhalt zur Einsicht in Humboldts Entwick- 
lung. Die hat sich nicht in scharfen Wendungen voll- 
Mgen — so betrnchiet war Humboldt wirklich „von 
tceinem Alter" — , aber die Bewegung ist darum nicht 
weniger entschieden, weil die Ueberg&nge leise nnd fein 
Bind. Die beiden ersten B&nde reichen bis zum Jahre 
1 799. Die theoretische Humanität des Schillers der 
Campe und Engel nimmt im Humanismus der Heyne und 
Wolf lebendige Züge an*, das Individiom wird gesichert 
Segen den bnreaukratischen Staat, der Geschlechtsunter- 
Mhied wird als eine Macht der Natur auf das Reich 
der Freiheit bezogen, die Frage nach dem Wesen dea 
Epos führt tief hinein in die „Charakteristik des Men- 
■chen" ; politische, natarphilosophische, ästhetische Be- 
trachtungen gehen alle anf das eine Ziel, der anthro- 
pologischen Formel sich zu nähern. Wir werden später 
begreifen, dass Hnmboldt schliesslich bei der Sprache 
nnd den Sprachen sich ansiedelt. Die Elemente, die er 
ncht, sind dort in aller Drsprünglichkeit und Mannig- 
hltigkeit vereinigt. 

„Man llesst ihn nicht, man versenkt sich in ihn." 
Das will mehr Hingabe, als die meisten aufbringen. 
Ueber das Bestimmen nach Gradunterschieden hinaus 
strebt Hnmboldt zu Verhältnissen von Kräften. Da ist 
es denn ei-stannlich, wie sicher er mit unendlichen Grüsaen 
imgeht. Dem kliigiich vorsichtigen Rationalismas gegen- 
■ber betätigt er den schönen „Hut des Fehlens" : „üeber- 
iriebene Scheu vor Unbestimmtheit und Schwärmerei, 
dne solche, die auch schon die Gefahr, nicht blos d.is 
l'ebel selbst flieht, fdlirt zn dürftiger Einseitigkeit" 
(Bd. II S. 67). Er betont den in sich nirgends he- 
grenzten Anspruch der Forschung, aber die letzten 

' Ich verweise auf Leitzmanns Kinleitnog 7.um ersten Neu- 
druck der .Mecbs ungedr. Aufs. Aber das RIass. Altertum von 
W. T. H.* Nr. ÖH/Ö2 (NF. 8 Vi) der .Dentschen Literstnrdenk- 
nale des 18. u. 19, Jb. brg. v. Aug. Sauet* Leipzig 1896' 



Fragen werden dabei genauer umschrieben, nicht leicht- 
hin erledigt. Je innerliclier er denkt, um so klarer 
spricht er sich ans; er hat nichts vom Hochmut des 
Mystikers. 

Solche Beobacbtnugen kommen mir bei dem Auf- 
satz über das achtzehnte Jahrhundert, der köstlichsten 
unter den neuen Gaben aus dem Tegeler Archiv. Kömer 
vermisste ein greifbares Resultat. Aber das wu- nicht 
zn verlangen nach den Massen dieses Entwurfes. Die 
Begriffe sind zn beweglich, zn vielfach verästelt, ihre 
Wechselwirkung ist zn innig, als dass die Ergebnisse sich 
gleich verrechnen Hessen. In Humboldts frühesten 
Arbeiten lesen wir mehr knrze Sätze — allmählich ent- 
faltet sich die Periode, die Widersprüche werden als 
Aeussemngen darüber stehender Einheit erschaut und 
diese Einheit soll schon im Satzgefüge zum Ausdruck 
gelangen. Bei aller Stilmhe drängt hier eine Ungeduld, 
in der Analyse zu lang zu beharren ; die Momente des 
Zerlegens und Wiederzusammenfügens werden so nah 
als möglich aneinandergerückt. Was man auch sage, 
trocken ist dieser Styl nicht. Die sinnliche Frische, die 
in den Gleichnissen und Beispielen so weltknndig heiter 
hervorbricht, wird dem eindringenden Leser in der Ener- 
gie der Abstraktion selbst entgegentreten. Der Ver- 
such über „Hermann und Dorothea" zeigt — als Erfolg 
der Mahnungen Schillers — eine Entlastung der Periode 
bis zum Künstlichen , . späterhin setzt der angeborene 
Hang sich wieder durch, freilich bildet dann das Gegen- 
ständlichere der Themen eine Schranke. — Humboldt 
hat stets an sieb geformt. Wieweit sind die Wandinngen 
seines Stils auf diese Selbsterziehung zurüekzuftibren, 
wieweit ergeben sie sich aus dem unwillkürlichen Wachs- 
tum der Individualität P Dies zu untersuchen wird mög- 
lich sein, wenn erst in den Briefen und Tagebüchern 
noch mehr Zwischenglieder ans Licht kommen. 

. Die neuen Texte leiten zn neuen Fragen. Rudolf 
Haym hat vor soviel dürftigerem Material eine Biographie 
geschaffen, die nicht veralten kann. Und doch — Haym 
sagt selbst (S. V.) : „Eine so geistesmächtige, so tiefe 
nnd ideale Persönlichkeit darf . . . mehr als einmal zur 
Ausstellung gebracht werden." Seit einem halben Jahr- 
hundert (Haym schrieb 1856) ist das Bild Wilhelms von 
Humboldt reicher und problemh altiger geworden; wir 
möchten vieles ursächlich begreifen, was dem Geschlecht 
der fünfziger Jalire abseits lag oder selbstverständlich 
schien, um den Sprachforscher Humboldt hat sich 
Steinthals behutsamer Scharfsinn bemüht, den Staatsmann 
hat auf breiter archivalischer Grundlage Bruno Gebhardt 
liebevoll geschildert', der Ertrag dieser Forschnngeu 
über einzelne Gebiete soll eingestimmt werden in die 
Harmonie des ganzen Uenschen. Die akademische Aus- 
gabe wird ein geschichtliches Denkmal ; sie bedeutet 
zugleich eine Forderung. Die deutsche Nation soll sich 
ein Stück ihrer besten Kultur zu eigen machen. 

Gies^sen. R. A. Fritzsche. 

' Von den ., politischen Üenksebriften'- hat Bruno Üeb- 

haidt bereits den ersten und zweiten Band [Bd. S nnä XI 

[ der Uesamt&nsgabe I herausgegeben. Aul ihren sachlichen In- 

j halt näher einzagehen ist nicht dieses Ortes. Aber sie sind 

nicht nur L'rknnden. sie KehBren zur Literstnr. Humboldts 

..entschiedene Eigentümlichkeit" schimmert allenthalben durch 

I die Hülle Kebotener Formeln, und er wirft diese Uülle ab, 

! wo Immer die Kr:ift der Idee den si-hlichten Ausdruck er- 

. fordert. Insonderheit ist zn bemerken, dass bei seiner hohen 

I Oabe feinster Teilung und Verbindung die Not des Paragra- 

I phenstils zur Tugend wird. '^ 
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George J. Tamfloa, Word-abresa im EngÜBh: « short i 
treittifle on the aeeantMKtiea of wor4s in Uiddle Eng- i 
Uali u compared with th» atrew Ib Old and Modern ' 
Engliah. (= Stadien inr englischen Philologie hrag. ' 
von Lorenz Morsbach. III.) Halle s. S., Hax Niemeyer, 
1898. XUi, 1&4 S. M. 4. 

Für die durch verscliiedene widrige Umstände ver- 
nrsachte ungebührliche VerzOgenuig der Bericliteratattang ' 
über Tamsons Schrift mDss ich die Leser des Literatur- i 
blattes um fVenndlicbe Bntechuldignng bitten. Zd meinem 
Bedaaern kann ich die Verspätung nicht einmal gut 
machen durch neues, was ich ttber das Buch zu sagen 
wSsste. Luick hat in seiner gründlichen Anzeige des- 
selben (Auglia, Beibl. 9, 321), die auch durch Tamsons 
Erwiderung (ebd. 10, 73) keineswegs entkräftet worden 
ist, nicht nur oachgewleBen, wie irreführend die viel zd 
weite Fassong des Titels sein kQnnte, sondern auch die 
methodJBcben Bedenken, welchen die Untersuchungen and 
Schlossfolgernngen des Verfassers unterliegen, in ganz 
zutreffender Weise auseinandergesetzt. Ich stimme Luick 
in allem wesentlichen so vollkommen bei, dass ich seinen 
Worten kaum etwas hinzuzufügen habe. Lnick bat sich 
in seiner Becension auf die Betonung der germanischen 
Composita beschränkt. Andere, namentlich Holthansan 
(Lit. Centralbl. 1899, 449 f.) haben in ihren Besprech- 
nngen auf die Behandlang der romanischen Lehn- und 
Fremdwörter als einen besonders erfreulichen Teil der 
Arbeit hingewiesen. Leider kann ich mich diesem Lob 
nicht unbedingt anscbliesBen. 6ei aller Anerkennung 
der Hithe, welche T. auf die Bewältigong der zahlreichen 
und ansehnlichen diesen Studien sich entgegenstellenden 
Schwierigkeiten verwendet bat, glaube ich doch, dass die 
Erkenntnis des Tatbestandes, wie die Erklärung der viel- 
fachen Verschiebungen, welche die Betonung der Fremd- 
und Lehnwörter im Laufe der Zeit erfahren hat und 
noch heute erfährt, nicht sehr bedeutend gefördert ist. 
Noch mehr als bei den germanischen Wörtern ist 
bei den romanischen die Feststellung der wirklichen Be- 
tonung allein auf Grund der'Allitteration, ohne bestän- 
dige Bücksicht auf den Versrliythraua, nnsicher, well uns 
auch der Vergleich mit dem neueren, sehr häufig ab- 
weichenden Gebrauch veilig im Stich läast. T. glaubt 
aber aus der anscheineudep Begelloeigkeit der Accen- 
tnierung in den von ihm untersuchten Denkmälern doch 
einige ziemlich allgemein giltige Gesetze herausziehen zu 
können. Sie lauten ungefähr so: Zweisilbige Nomina mit 
Präfixen ziehen den Accent häufiger auf das Präfli zu- 
rück als nicht z. B. cömpas, prilate, prUoge, rHikea. 
Daneben findet man aber doch nicht selten Fälle mit 
Beibehaltung der i^anzasischen Betonung : defäute, de- 
fince, diafite, redrisse. Folgendes sind nach T. die 
Gründe für dieses Schwanken: 

1. Dass in einigen der Znsammensetznngen die Be- 
deutung des Präfixes verdunkelt war, bezw. das Wort 
gar nicht als Kompositnm empfanden wurde, somit eine 
Zurückziebang des Accentes auf das Präfix ganz begreif- 
lich wird, z. B. in iaaue, räunsone, cöunsail. Ich denke, 
dass in Wirklichkeit nnr ganz ausnahmsweise, wenn die 
unten zu berührende Anlehnung an eine einheimische Zu- 
sammensetzung möglich war, ein romanisches Kompositnm 
dem englischen Sprachgernhl als Kompositum erschien, 
in der Regel aber von den einfachen Wörtern in der 
Behandlung des Accentes sich nicht unterschied. 

2. Dass in manchen Fällen im Englischen za dem 
romanischen Kompositum kein entsprechendes Simplex 
existierte oder, falle eines vorhanden war, dasselbe keine 



verwandte Bedeotnng mehr aufwies, z. B. dbteHi, cdsi- 
ford, eömpttss, divysf, disert, diayre, prHatet, piml 
etc., daneben seltener assent, assdwte, affirtt, apetl, 
dispite, enthite, aff^nse etc. In solchen Fällen, meint 
T., werde volkstümlich der Accent auf das Präfix zoröck- 
gezogen, nur von gebildeten, des Französiscben knndiga 
Leuten an der ursprünglichen Stelle belassen. Dss ist 
ganz sicher in vielen Fällen das entscheidende: eswiie 
nnr zu wünschen, dass T. versncht hätte, die vencbied^ 
neu Betonungen von diesem Gesichtsponkt aus zu ordsu. 
Im übrigen glaube ich auch hier wieder, dass es fnr du 
Eindringen der germanischen Betonungs weise vOltig be- 
langlos ist, ob das romanische Wort ein zosammengesett- 
tes oder ein einfaches war, um so mehr als idi beiweiHt, 
dass im Französischen selbst noch alle hier von T. u- 
gezogenen Wörter als Zusammeusetzangen empfimdeo 
worden. 

3. sei das Präfix unbetont geblieben in den Wit- 
tern, in denen es scheinbar bedentongslos gewesen m. 
wie in eachdunge neben chaunge, drfäute neben fault. 
compldint (plainf), enqueste {queste). Mir scheint, dia 
andere Grunde hier mehr den Ansschtag gegeben hsbec, 
namentlich die Anlehnung an verwandte oder gleieb- 
lantende Verben, welche in der Bewahrung der End- 
betonung viel konservativer sind. 

4. werde der Accent eines Nomons vielfach M 
ein damit verwandtes Verbnm beeinflnsst: definse ia^ 
definden, eachdunge durch eschdungen, deeeit {dedita 
aasint {aatinten) delyt {delyten), deayr (deayren), atii 
{att^sen), avöw {avöu-en). Diese Erklärung ist zweifel- 
los richtig und gilt für viel mehr Fälle als es nacbT, 
scheinen könnte. 

5. macht T. mit Recht darauf anfmerksam, da» 
gelegentlich die Aebnlichkeit zwischen englischen ni 
romanischen Präfixen eine Uebertragung der germanischen 
Betonung auf romanische WOter erleichtert habe, t. B. 
von MM- auf IM-, mia- auf mes-, a- auf a-, in- auf-«. 

Eine vBIlige Gleichmässigkelt der Betonung der Lebi- 
Wörter ist auch heute noch nicht erreicht; vidfict 
schwanken die Dichter noch in ue. Zeit beim gHdo 
Wort je nach den Bedürfnissen des Metrums ; im tilg^ 
meinen ziehen die mit fremdsprachlichen Kenntnissen um- 
gerüsteten Autoren die fremde Betonung vor, Duon 
konstatiert T. wieder, itber ohne ihm gehörige Beachtai^ 
zu schenken, jenen schon erwähnten Unterschied zwisdifi 
volkstümlichem und gelehrtem Gebrauch, aof den anrt 
Sweet in seiner New Etigliah Grammar hingewiesen i>*^ 
Es hätte übrigens hervorgehoben werden sollen, dass di« 
prosaische Betonnng nicht selten von der poetischen, in 
der Archaismen erlaubt sind, abweicht. 

Auch für die mehrsilbigen Nomina stellt T. ft«i' 
dass im He. das Zurückziehen des Accentes verwieg' 
also cAiifuaio», cöniuracioun, cörrupcioun, dilyvera«- 
divocioun, eömmandement n. s, w. und konstatiert die 
Geltung der für die Verhältnisse bei den zweisilbi^eii 
Nomina massgebenden Gründe auch fdr die mehrsilbigeii' 
Ich glaube, dass das Moment, ob die Natur des Kom- 
positums noch nrkennbar sei oder nicht, auch hier keine 
B,olle spielt. Die Sache scheint mir so zu liegen, d»» 
für alle romanischen Lehnwörter, für zweisilbige w pi' 
wie für mehrsilbige, eine Vertaascbnng des auf der ru- 
mänischen Endsilbe liegenden Hauptaccentes mit if» 
Nebenaccent oder einem der Nebenaccente auf der ersle'i 
oder einer mittleren Silbe des Wortes stattgefunden !«■ 
wenigsteus bei den Nomina, alsj) cömfd>-L > cömfirl- 

i,.odb,Goog 
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eiimpd» > röinpäa, prisint > prisint, nätüre > nd- 
Are, pitee > pitie, hönoür > hönour; imperoür > 
im})eroür, dccidfnt > örcidetil, cdnfusiön > cdnftmön, 
(■itrruptiön > cörruptidn, ripentdtice > repentanre, 
pröcuratoür > pröcuratoiir. Der urBpriinglicb vorliaii- 
ileoe Nebenaccent anf der Endsilbe geht dann im Lauf 
der Zeit fast öberatl verloren. Bei den Wörtern auf 
•ioti, -ator gilt hente freilich meist eine abweichende 
Betonang: confäsion, conditio», presütnption, exlermi- 
nätor n. s. w. Diese ist, was T. einmal selbst erw&bnt, 
aber kantu geniigend aasniltzt, auf Einflass des Lateinisclien 
zarflckznfulirea, der sich im 16. Jalirli. geltend machte. 
amfüsion n. a. w. < cdnfüsto, conditio, praesümptio, 
extermivdtor u. s. w. Die Zoriickzieliung des Accentes 
ist aber vielfach durch A nalogie Wirkungen gehindert oder 
wieder beseitigt, besonders dnrch Anlehnoog an stamm- 
verwandte Verben z. B, remimlirance, indülgence, oh- 
terpance, appdreil zu remhnher, indülge, obsirte, ap- 
pdrel (< appdreiUin < (ippärtilUr), bei denen übrigens 
die Betonungen rimemhrance, inäulgence, öbservance 
auch einmal existiert haben ; anclj gelegentilich an Ad- 
verbia wie z. B. in avävtage an avdunt. 

Aber auch wenn man alle diese Momente in Rech- 
nung bringt, bleiben immer noch eine Anzahl Wörter 
übrig, bei denen der Grund fiir ihre auffallende Betonung 
schwer zu entdecken ist, z. B. die von T. nicht erklärten 
tickiker, iiitiäceiiM, evideiu-e, die znm Teil wenigstens 
recht verdächtig aussehen. 

Die Verben unterliegen der Tendenz znr Znrflck- 
ziehuDg der Hebung viel weniger, da auch am ein- 
heimischen Wortmaterial Stammbetonung bei Tonlosig- 
keit eines vorausgebenden Präfixes nichts seltenes war; 
docli fehlen Beispiele für die Ziiruckziehnng nicht vültig 
vgl. appärel, bänish, vdnisb, finish, pünish, pirish. 

Im ganzen habe ich den Eindrack, daasT. bei seinen 
Erkläningen za sehr von dem Bestreben geleitet war, 
feste, fär alle Verwendungsßllle einea Wortes nnd für 
alle, scheinbar gleichen Bedingungen nnterl legen den, 
Wörter geltende Kegeln zu gewinnen, nnd dass er da- 
rüber die Würdigung der vielfach sich kreuzenden Ana- 
logie Wirkungen und der Möglichkeit der Verdunkelung 
der tatsttohlichen Verhältnisse durch zeitliche und ört- 
liche Verschiedenheiten vernachlässigt bat. Auch die be- 
deutende Rolle der Stellang des Wortes im Satzzusam- 
menhang, der verschiedenen Wirkungen der Emphase nnd 
des Ciegensatzes, der rein musikalischen Ausgleichsbestre- 
bnngen (man denke an phil6sophy, aströnomy, geögraphy 
< phildsoph^, aströnomy, geögraphy gegenüber cön- 
ditioim) kommt bei ihm nicht zu ihrem Rechte. Sweet 
in seiner NE. Grammar, Morsbach in seiner me. Gram- 
matik nnd Behaghel in seinem Buch über die deutsehe 
Sprache geben dafür manche wertvolle, noch nicht ge- 
nägend beachtete Fingerzeige. 

Basel. Gnstav Binz. 



Lndwig Frknkel, Romanische, insbesond. italienische 
WechseibMEie hangen znr englischen Literatur. Ein 
Bepertorinm an! Urnnd neuer VerSSentlichungen. (S. A. ans: 
Kntiseher Jahresbericht, Über die Fortschritte der toman. 
Philologie hrsg. von K. Vollmöller Bd. IV, 2 S. 440— r>49,) 
Erlangen 1900. Jnnge, 

Vorstehenden Souderabzng haben wir zunächst als 
einen Teil des Jahresberichts ins Ange zu fassen, dem 
er entnommen ist, nnd so betrachtet, verdient er die 
scb&rfste Verurteilung. Bei der gewaltigen Zahl der 
Disciplinen, die das Organ für romanische Philologie In 



sich schliesst — im IV. Bande rund 100 — mosste jedes 
Referat, auch das wichtigste, sich mögliclist ränmlicb 
beschränken. Was soll man dazu sagen, dass das vor- 
liegende, das eigentlich über die Grenzen der romanischen 
Philologie binansstreht, 110 Seiten nmfasst? Der IV. Bd. 
des Jahresberichtes, die Erscheinungen der Jahre 1895, 
1896 bringend, überschreitet noch aus anderen Griinden 
das normale Mass, da er 1207 Seiten enthält'. Hiervon 
nimmt obiges Referat mehr als '/n des Ganzen an Raum 
ein. Das ist ein schweres Vergehen gegen die Organi- 
sation des Jahresberichtes, ein völliges Verkennen der 
den Mitarbeitern eng begrenzten Aufgabe, ein Gebabren, 
das das verdienstliche Unternehmen ernstlich zu gefithrden 
geeignet ist. Unsere Entrüstung wächst, wenn wir zn- 
sehen, in welcher Weise der unnatürliche Umfang er- 
reicht wurde. Es war schon bedenklich, dass der Ver- 
fasser alle romanischen Literaturen heranzog, von denen 
ein Teil, so z. B. die spanische Dichtung ihm ganz ferne 
liegt, es war noch bedenklicher, dass er Mittellatein auf- 
nahm, in welcliera er nicht heimisch ist nnd das besser 
anderwärU Platz gefunden hätte. Doch will ich darüber 
mit ihm nicht weiter rechten. Wie viel Unnötiges hat 
er aber in seinem Berichte zusammengetragen! Ueber- 
llässig waren Einleitungs- nnd Schlussworte (c. 3 Seiten), 
die endlosen meist Längstbekanntes. Selbst verständliches 
oder Nichtssagendes^ enthaltenden Zitate (zusammen 
c. 24 Seiten), die Besprechang von Zeltang^euilletons 
nnd anderer wertloser Zeitschriftenartikel, von Werken, 
in denen nur irgend eine flitclttige literatorvergl eichen de 
Bemerkung vorkommt, von englischen Romanen und No- 
vellen, deren Schauplatz Italien ist, von englischen Be- 
richten über den deutsch- französischen Krieg, von Schnl- 
ansgaben englischer Klassiker (Scott, Irving, Haucaulay 
etc.) u. dgl. mehr. Entbehrlich war ferner die Erwähnung 
reinhistorischer, mythologischer, theologischer nnd philo- 
sophischer Werke. Endlich gehörte der Einflnss der ro- 
manischen Literaturen anf Holland (cf. S. 514), der Ein- 
fiass der antiken Dichtung auf England (S. 532), Sprach- 
liches (S. 483), Jagdknnde (S. 484 f.) und anderes nicht 
in das Referat. Das ist aber noch nicht alles. Ich war 
bisher der Ansicht, Vollmöllers Jahresbericht gelte den 
Fortschritten der romanischen Philologie, anders denkt 
Fränkel, er erwähnt auch Schriften, in denen keine „neaen 
Fakten oder Gesichtspunkte (S. 461) vorkommen", oder 
andere gerade weil in ihnen romanische Einflüsse nicht 
nachgewiesen werden können (S. 452, 472, 476 ff). Er 
versteht es überhaupt meisterhaft, alles Erdenkliche für 
sein Referat einzuheimsen, und sollte er es auch bei den 
Haaren herbeiziehen. So führt er z. B. (S. 447) ein 
.literarisch fast interesseloses, für die Miniaturmalerei 
hochwichtiges" Werk (Miniatnres . . from the Book of 
Hours of Bona Sforza, Duchess of Hilan)" an, denn dieses 
.haben Engländer gerettet, g.eslchert nnd pu- 
bliziert". Vai-nhagens Lautrecho-Ansgabe, die in 
keiner Weise mit England zusammen hängt, wischt glück- 
lich ins Referat „weil eine Bekanntschaft der dar- 

* Wer die Leiden eines Redakteurs kennt, wird nicht 
daran denken, den Tetdienst vollen Heransgeber dafttr verant- 
wurtlich zn machen. Viele Hitarbeiter lieterten ihre für den 
1. oder 2. Band fälligen Beitrüge erst für den 4. ab. 

• Hier nur eine ganz kurze Probe, 8, 447 entnommen: 
„Der Anonymus, der das unten in Fassnote citierte Buch Scotts 
an der sub Nr. 8t genannten Stelle anzeigt, Snssert am Ende: 
The influence of Italy on Eoglish literature directl; t 



directly, was great dnring the period above definedi^~«nd has i 
■ izedbyCjOOgl 



been the theme of manj writers,' 
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in aktuell and farbig abgespiegrelteD hietori- 
sehen Vorg&nge bei englischen Dramatikern des 
Elisabethanisehen Zeitalters . , . keineswegs 
ausser Rechnung Bteht(?)", — Was bStte man, wenn 
man so weit geht, nicht noch alles aafnebmen können ! 

Bei solchem Verfahren war es nicht zq verwandern, 
dass d&B Referat in angeheuerlicher Weise anschwoll, 
eine dnrehans ungesunde Erscheinung, gegen die man im 
Interesse des Jahresberichts nacbdrticklicbst die Stimme 
erheben mass. 

Es fragt sich jetzt in zweiter Linie, entschädigt das 
Referat inhaltlich fbr seine Länge? Würde es, als selbst- 
stftndige Leistung betrachtet, den Druck lohnen? Der 
Verfasser hegt offenbar diese nnd überhaupt eine sehr 
hohe Meinung davon, weil er eine Sonderansgabe mit 
eigenem Titelblatt veranstaltete nnd sie stolz als „Ein 
Repertorium aaf Grund neuerer VerÖffentlich- 
nngen" bezeichnete. Ich kann diese günstige An- 
sicht leider nicht teilen. Fränkel hat ja recht viel nnd 
oft Fernliegendes, Schwererreichbares zusammengetragen, 
ich will auch glauben, dass er alles selbst gelesen nnd 
sich nicht mit den über die betreifenden Werke geschrie- 
benen Besprechungen begnügt hat; aber ich finde nicht, 
dass er das Gelesene gründlich verdaute. Obwohl er 
eine gewisse Ordnung zu beobachten snchte, so geht doch 
alles kunterbunt durcheinander. Französischer, italie- 
nischer, mittel lateinisch er, spanischer Einflues auf Eng- 
land, englischer anf die verschiedenen Länder romani- 
scher Zunge, Mnsik-, Kunst-, Ruman-, Seh al buch erlitera- 
tur usw.: das alles schwimmt, wie die Trümmer eines 
Schiffes auf der See, ungeordnet hin und her. Das hStte 
aber leicht übersichtlich anseinander gehalten werden 
kitnnenl Dann fehlt es dem Verfasser entschieden an 
Talent, kurz nnd treffend zn charakterisieren nnd nament- 
lich an sicherem Urteil. Daher der traurige Behelf mit 
zahllosen langatmigen Zitaten, das endlose Gerede über 
nnbedeatende Dinge, das Ansbleiben einer schärferen 
Kritik, wo nicht irgend eine Autorität bereits zuvor 
gesprochen hatte. Es ist dabei betrübend, wie arm sein 
kritisches Vokabular an Ausdrücken ist. Es bewegt sieb 
mit Vorliebe in Superlativen und treibt insbesondere Hiss- 
brauch mit dem Witrtcbeu „höchst". Da lesen wir z. 6. : 
„Ein höchst liebevoller Beitrag" (S. 450), „ein höchst 
sorgfttitiger Katalog", (S. 454), „der höchst originelle 
nnd umsichtige Leopold Wurth*" (S. 454}, „der höclist 
sachkundige Wagner" (S. 461), „das höchst amüsante 
Feuilleton" (S. 492), „Höchst ein- nnd umsichtige Be- 
merkungen aber Th. Kyd" (S. 505), „des feinen Sach- 
kenners Marcus Landau wie immer (?) höchst gründliche 
nnd ansprechende Abhandlung' (S. .506), „die höchst 
fleissige nnd einsichtige Monographie" (S. 558) usw. Die 
zahlreichen üeb er treibungen, die falschen oder verkehr- 
ten Urteile, die sachlichen Unrichtigkeiten hier anzu- 
führen, darauf muss ich hier verzichten. Aber trotz 
seiner Kritiklosigkeit nnd seiner sonstigen Mängel, hätte 
das Referat als fleissige Materialien Sammlung bei vor- 
sichtigem Gebrauch noch einigen Nutzen stiften können, 
wenn es nicht in einem so entsetzlichen Stil, der aller 
Klarheit, Verständlichkeit und Logik Hohn spricht, ver- 
fasst wäre. Ich lasse zur Verauschaulichuug ein paar 
Proben folgen. S. 460: „dagegen berührt H. Conrads 
Aufsatz ,Deber die Entstehungszeit von »Was ihr wollt«" 
nnr die Hypothese, dass dessen zwei Bestandteile . . . 
beide ja übrigens italienischer Wurzel, erst nachträglich 
verbanden worden sind (S. 177 und 196), dann die Fest* 



Stellung, dass ersterer Ausgestaltung von Anfang ui, 
schon in der 1. Szene, anf den italianisierenden Stil der 
Jugend Shakespeares oder die diesem bekannten Hnster 
dafür deutet (S. 1 78 ff.) sowie die Dni'stellung der .Ge- 
schlechterliebe in Verbindnng mit idealer Freundschaft' 
in 'Twelfth Night' auf den „Petrarkischen in Sonette ge- 
kleideten Untersuchungen über die Liebe in Verbindimg 
mit den von den Platonischen Akademien verbreiteten 
Liebes- und Frenndsdiafts-Theorien" ruhen, diesen di- 
raaligen (1585 — 1595) „Modetheorien", wo sogar .der 
wilde Richard [III.] der italienischen Formalien nicht 
ganz entraten konnte, wenn er nm Franengnnst wsri)'. 
— S. 488: „Nachdem J. dann ausführlich nnd über- 
sichtlich alle Möglichkeiten eines Besuchs Chaucers bei 
Petrarca abgewogen hat, macht er es, auf Gnind in 
Canterbnry tale des Clerc of Oxenford, durch chrono- 
logische und epistolarische Petrarca -Materialien sowit 
durch höchst einlenchtende Ansdentung der Chanca- 
sehen Stelle, die in der Art nnd Ausführlichkeit der Er- 
wähnung Petrarcas — seinen vielbenatzten GewBbrsnui 
Boccaccio nennt er nie, Dante, dem er einzelnes ver- 
dankt, nnr knrx mit 'a short tiattering word' (S. 996) — 
bei ihm, ja in seiner Zeit isoliert dasteht, überaas walir- 
scheinlich, dass Chancer innerhalb des ersten Drei- 
vierteljahres (sie!) beim alten Petrarca in Padua wir 
nnd ans dessen Munde die damals von diesem mehrfscti 
besprochene, sogar auswendig gelernte Griseldisfabel über- 
nahm. — S. 504: „Wegen Woltons Sncht zu allitterieren 
wird sein Text weitschweifig, ans der zn Ausführiich- 
nnd Genauigkeit ergeben sich Zusätze, daneben tat- 
cierte Darstellung, aber auch anschaulichere, bilderreichere, 
mit viel raelir Tropen n. ä, schon ganz ,,enphuiBtiscb", 
aber wie Pettie von Lylys Werk liegend." — S. 505; 
„Bemerkungen über Th. Kyds „Spanish Tragedy" ver- 
öffentlicht G. 0. Fleischer, die zwar all er meistens, voi 
S. II an ganz, als Vorarbeit einer neuen Ausgabe teit- 
kritisch und im Znsammenhange damit exegetisch und, 
aber, ausser in mancherlei phraseologischen Glossen, in 
der kurzen Einleitung — darin S. 4 : „Wo er [Eyii] 
nach Beendigung seiner Stadien sich anfbielt, ist eben- 
falls nicht bekannt; vielleicht lebte er eine Zeitlang in 
Frankreich nnd Italien — und den zwei überans genaoen 
bibliographischen Paragraphen S. 5—10 dieses bedent 
samste englische Drama voll romanischer Impuhe 
vor Shakespeare in seiuem hohen Range und direktes 
Eindrucke deutlich vergegenwärtigen. — " 

Wenn der Satz „Le style c'est l'homme" richtig i<t> 
dann spricht eine derartige Schreiberei ein vernichtende* 
Urteil über ihren Verfasser. Wer klar denkt, der spridil 
nnd schreibt auch klar. 

München. Arthur Ludwig Stiefel. 



Reoneil d'arts de Seconde Rliitoriqne publik par BL B- 
Langlofa. (i'ollection de documents in^dits sor rHietoire 
de France). Paris, Imptim. Nationale 1W2. ln-4*. LXXXVIU 
n. 496 S. 

Im Reiche der „Rhetorik" unterschied die schwan- 
kende Terminologie des 15. Jahrhunderts bald Prosa und 
Poesie als „premiere" und „seconde Khetoriqae", bald 
Kleriker- und Laienrhetorik (laie, vulgaire et maternelle) 
d. h. lateinische nnd französische Dichtung. H. Langlors 
wählt für seine Sammlung metrischer Traktate den von 
zwei Traktaten gegebenen Gesamttitel „Arts de Seconde 
Rh^torique" und bezeichnet damit kleine Handbücher, 
wie sie, für angehende Dichter oder famtliche Dilettmteti, 
zur praktischen Erlernung der Dichtkunst von erfahre- 
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neu, 1d der Tradition der hOfiBChen PoeBJe and Pay- 
dichtung wohlbewanderten Bbetoriqaenrs verfasat wurden 
ijod. ArteB poSticae im antiken Sinn waren es nicht, 
iPoStrie", die Kunst ,qai aprent s faindre", zn „dichten", 
luid Bieh mit Inhalt ond dichterischer Sprache beschäf- 
tigte, war getrennt von der trockenen „science de versi- 
fler' ; nur durch die NachltUsigkeit eines AutorB sind 
eioige Kapitel „Po^trie", mytholo (fische Belehrungen nnd 
Erklärungen von ,voi;ablea obacnrs", in den zweiten von 
H, Langlois publizierten Traktat eirgedmngen. Sonst 
bieten die Traktate nur Bemerkungen über Silben zäh Inng, 
Beim mit Reimlexica, Beschreibungen der Vergärten und 
ihrer Verbindungen za Strophen und Stroph engebilden. 
Die Hieben veröffentlichten Arts sind bis auf einen 
loedita. Es sind: I. Des rt/mes et comment se doi- 
omt fair« von Jacques Legrand, ein Auszug aus dem 
dem Herzog Ludwig von Orleans gewidmeten Archiloge 
Sophie. 3. ein im Norden oder Nordosten, sicher in 
der Oegend der Puys und für diese Kreise verfasster 
sDonymer Traktat: „Bigles de la Seconde Rhetori- 
ijue" (zwischen 1411 und 1433 verfasst und durch nach- 
träglich dem Autor zugegangenes Uaterial allmählich er- 
veitert). 3. Doctrinal de la Seconde Rhetorique von 
Bandet Herenc mit Benutzung des zweiten Traktats. 4. 
ein wahrscheinlich in Lothringen in der Metzer Gegend 
im zweiten Drittel des 15. Jahrhunderts entstandener 
anonymer Traiti de l'art de Rhetorique, der nor Bal- 
lade ond Bondeau behandelt, also die Bedärfnisse eines 
bestimmten Leserkreises ansserhalh der Puys berücksich- 
tjgt; im Anhang wird eine Auswahl von Gedichten mit- 
geteilt. 5. L'Ärt de Rhetorique vulgaire von Holinet 
(zwiachen 1477 und 1493 verfasst). H. Langlois hat 
den Betrug entdeckt, deasen sich Henry de Croy schuldig 
gemacht hat, indem er sich Molinets Traktat aneignete 
and ihn als sein eigenes Werk Carl VIII. nberreiclite. 
Dabei mussten gehässige Ansfälle auf die Franzosen aus- 
gemerzt werden : „Soyons bons Bourgnignons . . . Fran- 
qoia sont faulx" wurde zn „Soyons bons compaignons . . . 
Fran^ois loyaulx". Molinets Traktat behandelt alle Djch- 
tDDgsgattnngen und scheint besonders den zweiten und 
vierten der von H. Langlois publizierten Traktate sowie 
lateinische Verslehren benutzt zu haben. Er selbst ist 
Grundlage zu den zwei letzten Arts und zu den be- 
kannten Traktaten des Infortun^ und Fabri's, 6. Traiti 
de Rhetorique in Versen, wobei jede metrische Erläute- 
rung in dem betreffenden Versmass mitgeteilt ist, die 
Klarheit des Ausdrucks aber unter der Schwierigkeit der 
Form leidet. 7. L'Ärt et Science de Rhetorique vul- 
gaire, 1524 — 35, eine freie Bearbeitung von Molinets 
Traktat mit strenger Durchführung der inzwischen Regel 
gewordenen Haltemance des rimes". 

Diese sieben Traktate, die nur als Reste einer aus- 
gedehnten technischen Literatur zn betrachten sind, sind 
in mancher Beziehung hSchst lehrreich. Sie fassen die 
Tätigkeit besonders der zwei letzten Jahrhunderte des 
Hittelalters auf metrischem Gebiete zusammen und zeigen, 
wie allmählich die aus dem praktischen Bedürfnis er- 
wachsene Metrik zn den kunstvollen Formen der spät- 
mittelalterlichen Poesie sich entwickeln, wie unter den 
bizarren Regeln ein Streben nach Gleichmässigkeit und 
Vollendung, allerdings zunäclist in der Form, der Ueher- 
windnng technisch schwieriger Aufgaben, sich zeigt, das 
auf die folgende Zeit der Renaissancedichtung weiter- 
wirkt. Die Regel der „alternance des rimes" ist zaerst 
in aller Strenge im VII. Traktat formuliert, in dem die 
Molinet entnommenen metrischen Beispiele der neuen 



Regel entsprechend umgearbeitet werden. Die Ehre der 
Erfindung der Reget wird Cr6tin „pere des aratenrs mo- 
dernes" znerteilt. H. Langlois weist in der Einleitung 
nach, dass 0. de Saint Gelais in seinen Epitres d'Ovide 
die alternaoce bereits anwendet und Crötin sie wahr- 
scheinlich von ihm gelernt hat. Aach die Forderung der 
Elision des <: in der Cäsnr wird von dem Verfasser des 
VII. Traktats mit aller Strenge aufgestellt. Vier Trak- 
tate enthalten interessante Reimlisten, die Kr die Fest- 
stellung dei' Aussprache wertvolle Auf seh lasse geben, 
anch lexikalisch von grossem Interesse sind, besonders 
die Liste des VII. Traktats, in der nachträglich Leser 
des XVI. Jabrhs. veraltete Ausdrücke gestrichen, die 
Schreibung revidiert haben. Im IL nnd III. Traktat 
finden sich ein alphabetisch geordnetes Wortverzeichnis, 
eine Liste von ,Tocables obscurs appelez mos convers*, 
gelehrte Latinfsmen, mit denen der angehende Rh^tori- 
queur seinen Versen das hochgeschätzte lateinische Colorit 
zn verleihen in den Stand gesetzt wurde. Die einzelnen 
AusdrScke werden erklärt, ausser denjenigen, die nnr 
aufgezählt werden, ohne gedeutet zu werden, weil sie .de 
common entendement" sind, also wohl schon Allgemein- 
gut der Gebildeten geworden sind. In den IL Traktat 
sind Abschnitte über Mythologie eingefügt worden, Sagen 
aber Götter und Göttinnen, Helden und Heldinnen des 
klassischen Altertums und der Bibel. Diese knrzen Er- 
zählungen sind zum Teil recht eigenartig und scheinen 
nicht auf Boccaccios mythologische Abhandlungen znriick- 
zugehen. Die Benutzung der Ausgabe ist wesentlich er- 
leichtert durch ein Wort- und Sachverzeichnis nnd durch 
einen Index zu den Reimlisten. Eine an literurhistori- 
schen Bemerkungen reiche Einleitung nnd Anmerkungen, 
die den oft recht schwierigen and unbeholfenen Text er- 
klären, vervollständigen die treffliche, anch äueserlich 
würdig ausgestattete Arbeit. 

Heidelberg. F. Ed. Schneegana. 



Syntaktische Probleme sind anf dem Gebiete der 
modernen französischen Mundarten bisher in extenso noch 
kaum behandelt worden. Hier werden syntaktische Fragen 
ans einem engbegretizten Dialekt-Gebiet der Franche-Comt^ 
— die bekannten Contes popnlaires von Roussey dienen 
als Grundlage — behandelt; zugleich sollen dabei die 
Ries'schen Theorien, mit denen eich die Verfasserin auf 
etwa 13 Seiten der Einleitung auseinandersetzt, prak- 
tisch erprobt werden. 

Hatte Riea an die Stelle von Laut- Wort -Satz die 
Reihe Laut- Wort -Wortgefüge gesetzt, so gestaltet die 
Verf. diese Diaposition aus zu einer Reihe : Lantgebilde, 
Wortgebilde, syntaktische Gebilde und behandelt jede der 
drei Teile nach ihrer Entstehung und ihrer Einheit. Diese 
doppelt dreigeteilten Abschnitte aber sollen nun wiederum 
nach zwei verschiedenen Gesichtspunkten (Form und Be- 
dentnng) zerlegt werden. Wir hätten also fdr die Lehre 
von den Wortgebilden und die Lehre von den syntak- 
tischen Gebilden folgendes Schema: 

Lehre von den syntaktischen 



la Lehre vonllla LeSrev.d. 
den Formen Formd.WUr- 
d. Wortb. I ter (Flexion) 

ib"Lehre vTiTjllb ührev:c 
Bedent. der Bedeutnng 
Wortb. I d. Wörter 



lUb L. 
Bed.d.Wort- 

gelüge 



b L. V. d. I 
ed.d.8litM)Q|(^ 
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Wie nnn diese etwas komplizierte Einteilnng aucli 
aaf die Lehre von den Laatgebllden Anwendnog finden 
soll, ist mir ganz unklar. Die Verf. bä)t eich auch selbst 
nicht genaa an ihre Disposition (S. 20 unten), sie be- 
handelt nnr Nr. lllb, indem sie die Wortgrnppen be- 
trachtet, ood zwar nach dem Gesichtspunkte, ob die 
einzelnen Wörter bei der Znsammen fognngr ihre Selbst- 
ständigkeit bewahren, oder ob sie einander in der Be- 
deutung „modifizieren". Dnrch solch eine Einteilung wird 
aber ein grosser Riss in die ganze Behandlung gebracht 
and die Debereicht angemein erschwert. Ich sehe z. B. 
nicht recht ein, was es für Wert hat, die Verbindung 
Ton Snbst. -\- Subst. dnrcli 'et puts', die S. 21 behandelt 
wird, in einen andern Hanptteil zn stellen, als z. B. 
Sobst. + de -\- Subst. (S. 68 f.) Beide Verbindungen 
müssen natürlieh zusammen behandelt werden. Mindestens 
im Ausdruck verfehlt scheint mir die Ueberschrift der 
zweiten Unterabteilung des ersten Abschnittes: Gruppen 
dnrch Vergleich gebildet. Ein Vergleich ist ohne eine 
Beziehung zweier Glieder undenkbar, nnd damit ist streng 
genommen eine Unterbringung im ersten Teil nngenau. 
Allein in dem Beispiel ^ d'avec des devx bovquets 
d'hiver lant plus heau l'un, tant plus beau l'autre 
liegt nicht einmal ein Vergleich (viel weniger noch eine 
Steigerung) vor, sondern es werden zwei verschiedene 
Vertreter derselben Gattung als Träger ein und der- 
selben Eigenschaft (nämlich höchster Schönheit) bezeich- 
net, und zwar wird bei beiden diese Eigenschaft als in 
so hohem Grade entwickelt dargestellt, dass dem, dessen 
Blick vom einen zum andera wandert, sich die Vorzüge 
einmal an diesem, einmal an jenem Exemplar in stärkster 
Potenz offenbaren. — Gemäss der einmal gewählten Ein- 
teilung werden Fälle wie: eti deux, trois goul4es (in 
zwei, drei Bissen) — wo gewiss kein Germanisraus vor- 
liegt — nicht mit den andern Beispielen zusammen be- 
sprochen, bei denen es sich um Zahlwort + Substantiv 
handelt (S. 80), Wai-nm wird in dem Abschnitt, wo von 
Neben einanderstellnng mehrerer Präpositionen die Rede 
ist, nicht anch das Beispiel : pouy jusqu'au lendemain 
le malin S, 96 (hier unter: Praepos. -^ Adverb) be- 
sprochen? Was aber eben eine solche Einteilung er- 
schwert, ist der Umstand, daes im einzelnen Falle kaum 
zu entscheiden sein wird, wo wirklich eine ganz be- 
ziehangslose, rein parataktische Nebeneinanderstellung 
vorliegt und wonicht. Bei der Wortgemination, die in der 
ersten Abteilung zur Sprache kommt (S. 24, 25) wird, wie 
die Beispiele in der Rom. Gr. III S. Iti5 zeigen (piano 
piano etc.), überall, wo es sich um zwei Adjektiva han- 
delt, das erstere leicht die Funktion eines verstärkenden 
Ädverbiums übernehmen; so ist eine „Afficierung" der 
bei den, Glied er gegeben, und die Erscheinung muss eigent- 
lich mit den auf S. 84 ff. erörterten zusammen bebandelt 
werden. Wie soll nnn bei der Einteilung die Grenze 
gezogen werden? Aber auch in den Unterabteilungen 
scheint mir die Scheidung nicht immei' glücklich und 
scharf zu sein. Was soll beispielsweise im gesprochenen 
Dialekt eine Trennung der „nebeneinander gestellten" 
(de contre, de dedans) und „znsam menge setzten" (dessus, 
d'apris, d'avec) Präpositionen ? Das Patois verfugt eben 
über eine viel grössere Beweglichkeit in der Nuauciernng, 
Eine so starke Häufung von Präpositionen ist nur dann 
denkbar, wenn eine Präposition mit einer anderen oder 
mehreren andern oder mit dem zugehörigen Nomen so 
zn einem ganzen verschmilzt, dass neue präpositionelle 
Anschlüsse nicht als Pleonasmus empfunden werden. Duss 



dabei aber jede Präposition ihre Bedeutung befailt, be- 
streite ich durchans. Wenn mir ein Schweizer sagt: 'ji 
viens de par chez vous', so ist es nnr eine einzige fil<jii- 
tung, die ich heraushöre nnd die Qrundbedentnng der 
einzelnen Präpositionen kommt mir nicht mehr zum B». 
wusstsein. Aehnliclies hat auch das Deutsche : 'das tod 
wegen mit den Holzhauern' (0. Ludwig); von z' wegen 
der Not' (bair.). Verwandte, wenn anch nicht ganz gleich- 
artige Erscheinungen finden sich auf dem ganzes wt- 
franz. Gebiete : lothr. ^ m' prcäcö de dpa d'en effr = 
il me parlait de de plus d'une affaire, bonrb. ödSt^ 
(de de quoi) = quoVi 

Was ist nun eigentlich der tiefere Grund solcher 
Volkstum liclier Häufung? Ein Bestreben gewissen fi^ 
Ziehungen einen deutlicheren Ausdruck zn verleihen? Ist 
es eine ähnliche Neignng, die in der Bildung der Wfe- 
nannten temps surcumposis (J'oi eu ckanti ^; itiii 
gsungp gha) — die auf S. 54—58 besprochen wetdei- 
zutage tritt? Wäbreud aus den deutschen Mundutti 
bekannt ist, dass diese Zeiten neben den einfachen Zeil« 
hergehen und eine besondere temporale Reibe znm Aus- 
druck der Vorvergangenheit bilden, verdiente dieSattie 
in den französischen Dialekten eine genaue DntersnchDiK. 
Gerade ein Beispiel, wie : ü braUlait . . . . comwe n m 
Vavait eu tuS, macht uns entschieden stutzig, ob m 
hier nicht Roossey's Unzuverlässigkeit einen Streich spielt 

Damit kommen wir zu einem Punkt, der uns wichüE 
scheint. Wenn wir auch nicht verlangen können, im 
einer syntaktischen Untersuchung jedesmal eine Sammliuii 
phonogi'aphischer Plaketten zugrunde gelehrt werde, so iii 
sie doch die ideale Basis; jedenfalls müssen wir dieÜDler- 
suchung auf durchaus einwandfreien Texten aufbanfL 
Ueber Roussey's Texte hat — worauf die Verf. übrigens 
ausdrücklich verweist — Jeanjaquet R. Zt. 22, 403 sei« 
Urteil abgegeben. Uan wird mit der Zeit immer Dietir 
vom Schriftbild absehen und von rein akustischen Ei^ 
heiten ausgehen, deshalb ist es eigentlich bei salehet 
Unterancbungen nötig, dass man den betreffenden Dialekt, 
wenn auch nicht ganz beherrscht, so doch selbst askr 
den Leuten gesprochen hat, was nacli der Arbeil ^ 
die Verf. nicht anzunehmen ist. Man wende niclit ein, 
dass man bei synUktischen Erörterungen am ehesten lei 
lebendigen Erfahrung im gesprochenen Wort entrsteo 
könne (vgl. die Behandlung von/atre -l- d + inf, 8.38 
und die Anm. S. 56, S. 93, S. 95 zn dümwg etc.) 

Aus der Fülle des Uateriala sei nur noch ein Pnsb 
hervorgehoben. Es ist mir nicht klar, was die Verf. 
meint, wenn sie S. 60 andeutungsweise von Betonnnp- 
verhältniasen spricht (auch in anderem Znsanunenbinge 
S. 65, 70 unten), die in Ausdrücken wie ouvre-moilo 
moi das doppelte Pronomen hervorgerufen haben Bollei. 
Diese Wiederholung wird hier nur im Imperativ belegt, 
also in lebhafter Rede ; zweifellos liegt hier nichts wütet 
als der dat. ethicns vor, (kommt mir Ihm nicht zn nshl), 
der auch sonst im Osten und Süden Frankreichs belegt 
ist (vgl. Eng. Herzog, Mat. zu neuprov, Synl. § 57; in 
der Schweiz: alteinds-ii vai = attends toi votre Coal 
Vaud. 1898 No. 24. Ebd. 1897 No. 6: £t U rigtnt 
läi U ramine on part de motchts ^ El le mattredi- 
cole te tui fianque quelques giffles). 

Die vorstellenden Aussteltungen , die sich j> >» 
wesentlichen nur auf die Anordnung des Stoffes be- 
ziehen, mögen der Verf. nur ein Zeiclien sein, mit *'ie 
hohem Interesse wir allen ihren Erörterungen gefolP 
sind. Möchten wir ihren grändUefaen scharfen Urteilen 
•igtizedbyGOO'^le 
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noch recht oft anf diesem leider noch wenig beackerten 
Gebiete begegnen! 

Hamborg. Hermann Ilrtel. 

Orid DeDBBSiaBu, Din {atoriK anin(irei Ini *«' final. 

(Angela Academiei romäne, seria II, tumal XXVI, mem. 

sect- Ut). Bocareaci 1904. 

D. hat aicli der mülisamen Arbeit unterzogen, die 
drei ältesten rnm. Mannakripte: Codecele Vurone^ian. 
Psallirea Sckfiatiä und Psaltirea Vorone^Mnä im Be- 
zog anf das analantende u kd nntersnchen. Durch das 
Ordnen des nberana reichen Materials konnte er sichere 
Keanltate erhalten, die sowohl für den Sprachforsclier 
als auch fdr den Literarhistoriker von grosser Wichtig- 
keit sind. Znnäclist gelang es ihm die irrige Ansicht 
ZD zerstreuen, daas in der Schreibang des anslaat. u and 
ä die altrnm. Texte keine Norm befolgen. Der Grand 
der nnregel massigen Anwendnng von -» and ü liegt viel- 
mehr darin, dass die angeführten Handschriften Kopien 
Bind, in denen der alte Lautstand des Originals oft durch 
den jöngereo des Kopisten ersetzt wird. Dadurch wird 
eine auf anderen Wegen gewonnene Vermatnng Candreas 
(Nona revistü rominä III, 534 ff.) bekräftigt. Aach .Torga 
liat neuerdings in seiner auagezeiclineten htoria lilera- 
tiirei religioase a Romhiilor ptna la 1688 (Bncarest, 
1904) nachgewiesen, dass die ältesten erhaltenen lite- 
rarischen Denkmäler der Rumänen Nachschriften nach 
Originalen sind, deren Entstehung er ans knlturhistori- 
schen Bückaicliten der reformatoriaclien bewegung der 
Unssiten zaschreibt. '. 

Die Beealtate D.'e sind folgende: Die ältesten rum. 
Teile datieren ana einer Zeit, als das auslautende -m 
dorchaus volltönend bewahrt war, also: I ömulu, 6mu, 
vorbitcu. Aus dieser Periode stammen die Originale der 
zwei ersten, vielleicht auch des dritten der angefahrten 
Werke. Dann verlor, — etwa in der zweiten Hälfte 
des XVI. Jbs. — das u, wenn es nicht nnmittelbar der 
betonten Silbe folgte, seine VolltOnigkeit also 

II ömtdü, ömu, vorbisiu. 

In dieser Periode ist die bewahrte Abschrift des 
Cod. Vor. zu setzen. Der Schreiber war seinem Original 
sehr treu. Aach die Psalt. Scheianä und die Psalt. Vor. 
wurden in dieser Zeit abgeschrieben, Jedoch besitzen wir 
noch nicht diese Kopie, sondern eine zweite ans der 
nächsten Periode, als ancb in Paroxitonis das -u seine 
VolltOnigkeit verloren hatte: 

III ömulü, Ömü, vorbescü. 

Was die Schreiber anlangt, so ist die Psalt. ScheianA 
von zwei Händen abgeschrieben. Der erste Kopist be- 
wahrt die Orthographie des Originals treuer als der 
zweite. 

Bis zu diesem Pnnbte gebe ich D. vollkommen recht. 
Ich habe versncht seine lleispiele nach anderen Gesichts- 
punkten zu ordnen, jedoch resnltatlos. Das Verstammen 
dea -11 hängt nicht von der Natnr des vorhergehenden 
Kons, ab, wie dies in manchen modernen Hundarten der 
Fall zu sein scheint; auch eine etymologische Scheidang 

■ Er fährt, leider ohne Beleg, S. 2^ die Form hmiih statt 
apoi an, deren Beweiskralt er nicht erkannt hnt. Es ist dies 
em Fall von , umgekehrter Suhreibung". die nur in einer Kupie 
erklärlich wird. Das Original hat mouilliertes » gekannt, das 
in der Sprache des Kopisten bereits zn t üeworden war. Nun 
bewahrt der Abschreiber nicht nur Formen wie tpuniu. intaiti, 
sondern, da er weiss, dass seiner Endung -dt(u) im Original 
immer -owi(u) entapricht, verwandelt er ancb poi {= latpo«() 



(lat. -0, -US, -um, -unt) bleibt ohne Erfolg. Wenn aber 
D. weitere Feinheiten festzustellen sucht nnd z. B. zwischen 
der II. und ill. Phase eine: 

II' ömulü, ömü, vorbescu 
unterscheiden will, so bleibt dies unbewiesen. Er führt 
zwar drei kleine Dokumente, um die Mitte des XVIIl. 
Jahrha, verfasat an, in denen tataächlich in Paroxitonis 
das -u volltSoig nach Konsonantengruppea und geschwächt 
nach einfacliem Konsonanten erscheint, aber man könnte 
eine ganze Menge anderer Schriften aus dieser Periode 
anführen, wo dies nicht der Fall ist. An nnd für sich 
ist es wahrscheinlich, dass das auslautende -u nach ein- 
fachem Kons, eher zn verstummen begann, als nach einer 
Konsonantengrappe, nnd das Aromnnische zeigt heute 
dieses Stadium, so viel ich mich aus Papabagi's Angaben 
überzengen konnte. Doch war das im Altrumänischen 
nicht überall der Fall, anch war der Laut dialektisch 
verschieden, — gibt es doch Gegenden die das geflnaterte 
■ü bis heute bewahren. D. hätte also nach dem ersten, 
so gut bewiesenem Teile seiner Ontersuchnng, diese An- 
sicht nicht so kategorisch anasprechen sollen, da er da- 
für zu wenig Beweise zu bringen im Stande ist. Was 
das auslaut. -u, das bis heate in Volksliedern hin and 
wieder volltönend klingt, betrifft, so kann man darauf 
sicherlich kein Gewicht legen, da es die Sprache nur 
als Konzession dem Reime und dem Rhytmns gegenüber 
duldet. Da der Reim in Volksliedern oft durch die Asso- 
nanz vertreten ist, bedienen sich schlechte Dichter des 
anslant. -u heute noch, um die Assonanz zn schaffen. 
So lese ich in Hodo^ : Ctnt. bän. 36 : 

Mindruli(ä ducu-{t dragu 
Priii gräiiina ceo cu macu 
Acolo mäcar sä zaai. 
Die Wörter macu und zacu sind nicht etwa ans 
alter Zeit erstarrte Formen, weil das Wort dragu früher 
drogulu lauten mnaste, sondern man hat dem mac und 
2ac ein -u nach vorhandenem Muster angefügt um den 
Reim mit dragu nnd S Silben in jedem Verse herzu- 
stellen. 

Wien. Sextil Pn'geariu. 
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I Lehrmittel beim Unterricht in den nensprachl. Realien. 

— R. .1. Lloyd, Glidea between OnaonanCs in English, VI. 

— Berichte: Sejdel, Bericht ilber die VIIl. Hauptversamm- 
lung des Süchaischen Neu philo logen verbau des in Leipzig. — 
H. Lindemann. Vlll. VerbandEveraammlnog des Verbandes 
der Neuphilologen Rheinlands und benachbarter Bezirke. — 
Besprechungen: A. üundlach, Arth. Ranmalr. Methodische 
Ergänz OD gsttbnngen zo Ur. H. Breymanns Lehrgang der 
franzüsiafhen Sprache für Gymnasien; 0. tranzmann, Lehr- 
bnch der franzQsi sehen Sprache anf (irnndlaffe der Handlang. 
I. .Stufe. — Phil. Wagner, Bmins, An Knglish Reading- 
book: J. C. G. Gras£. Idiom and Grammar for higher forme, 
on an indnctive plan. — G. Paoconcelli-Oalzia. A. Barth, 
Heber die Bildung der menschlichen Stimme: £. Bonnaff^, 
L'cnseiKnement des laneuea par le phonographe; M, Marage, 
Sensibilite speciale de Voreille phjsiologiqne ponr certaines 
voyelles. — Vermischtes: Willib. Klatt, Die Abschaffung 
der schriftlichen Klassenarbeiten. — Ludw. Frttnkel, War- 
nung vor dem sog. Nenphiiologen-Vademecnm. — W. flrote. 
Der franznaiache Inlinitiv. - W. V., Eine Frucht der lieber- 
aetznngsmethode. — F. D , Der Phonograph in der Schule. 

— Heinr. Spies. Aniruf zur Mitarbeit am Miltznerschen 
Wärlerbuch. — W. V., Die neueren Sprachen in Frankreich. 

— Ders., Eine Kipling Stelle. - (1. H. Tnttle. Berich- 
tignng. — Aufenthalt im Anstand. 

NenphilologiecbeB Centralblatt lU, T/8: Sachs. Goethes Be- 
kanntachaTt mit der englischen Sprache n. Literatu-(FortB,). i 
KitizedbyfeOOQle 
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itaHnng n. der äBtbetlache Aaadrack aU einbeitl. tlerkm&l 
der fraDzOBJ sehen Spr&cbe. 
Tutl en Letteren XV. 6: J. B. Schepers, Breero en de 
Broin-ogen. — Ders,, Breero en Hooft. Een vraag. — J. L. 
Walch, lets orer 't voorJragen en xingen van poezi«. — 
C. d. V., Woord-melodie in het Nederlaniis. — Acbttiende- 
eenwse Taal-wijsbeid. — ('. G. N. de Voojs, Boekaankon- 
diging. Hanrita Sabbe, Het Leven en Werken van HicbJel 
de Swaen. — Inhood van Tijdgchrjften. — Nieawe Boeken. 

— XV. 7: N. van Wijk, Rnasische Volkszan«ers. — P. L. 
van Eck Jr., Nederlandse Volksboeken. — H. fiogeniaD, 
BoekaankondiKinK. Uet Nederlands der Peense Antillen. - 
C. d, V., Stichtelijke Verzen Tan .Tan Layken. — A. U., 
Stijn Strenvels. Dorpsgeheimen. — Kleinighedep, Yankee. — 
Inhond Tan Tijdscbriften. — Nieuwe Boeken. 

Za. des Vereins Rtr Volkiknnde 15, H: R. Petscb. Das 
frftnkiscbe Puppenspiel von Doktor Faost — Deotgcbe Lieder 
aas RoBCli (Bukowina), mitgeL von R. F. Kaindl. — Paro- 
distische Volksreime aus der Oberlausitz, ges t. C Müller. 

— Ed. Hermann. Der Sieben gprnng. — H. Hüflcr. Licht- 
mes^bäcke. — Vier Volksballaden ans dem Üstl. Holstein, 
von W. Wisser. — K. Krüger. Die Baltade vom Ritter 
Ewald. - J. Bot te, NoclimalB ,.Toh. Tamboor". — R.Zoder. 
Wiener Lieder beim Pilotenschlagen. — n. Scbütte, Glocken- 
spracbe and Gerätemfe. — E. Lemcke nnd U. Sommer- 
feldt, Drei Märchen ans Ostprenasen. — B. Kable. V.ilks- 
knndlicbe Nachträge. — Holte, Nenere Arbeiten über das 
deutsche Volkslied. — Waltf^r, S&chsische Volkskunde, 
von Boediger. _ 

Zs. r. denlecbe Philologie XXXVII, 3: R. C. Boer. Unter- 
suchungen über den Ursprung nnd die Entwicklung der 
Nibelungenaage. — .los. Hefner, Die Ochsenlnrter Frag- 
mente der Alexandreis des Ulrich von Eschenbach. — Hang 
Stolzenbnrg. Die üebersetzungstechnik des Wulfila unter- 
sncht anfGrond der Bibellragmente des Codex argentens (Schi.) 

— Heinr. Schröder, Beiträge zur deutschen Wortlorachnng 
(gern, hwelpaz u, a.; nhü. fltUa; nhd. uerquUtmi nnd ver- 
geuden; nbd, iStc, dütt; nhd. ohrfeiije; nhd. egge, rogoen; nhd. 
acMrpe). - H. K. H. (Joodwin Bnergel. Die Zeitschrift 
für schwedische Mundarten- n. Volkskunde. — Gast. Binz, 
L. F. Anderson, The Anglo-Savon scop. — O. Schlftger, 
Carl Voretzsch, Epische Stadien. _ Q. Ehrismann, fieo 
Wolf, Der groteske und hyperbolische Stil des mbd Volks- 
epos. — Ders., .Tos. Klapper, Das St Galler Spiel von der 
Kindheit Jesu, — Ders., Literaturdenkmäler des U. und 
15. .Tahrhs., ausgewählt u. erläutert von Herui, .Tantzen — 
Ders., .loh. Peter Hebel, Allem an nischc Gedichte, hrsg. von 
0. Heilig. - Adalb. Wahl, Osk.Vogt, Der goldene Spiegel 
und Wielands politische Ansichten. — H. Jantzen. Carl 
Behrens, Christ. Dietr. Grabbe. — Rieh. M. Meyer, P, 
Landau, Karl von Holteis Romane. 

Beitrftve zur Oeschiclite ilsr dent8ch»n Sprache n. Lite- 
ratur XXX, ?: M. »cheinert. Die Adjekriva im Beowulf- 
epos als Darstellnngsmittel. — O. Behaghel. Zur Technik 
d. mittelhocbdentschcn Dichtung. — E. Hoffmann-K rayer, 
Zwei Konjekturen zu Wahher. - .1, Schatz. Althochdeut- 
sches. 1, Irmindeot. 2. Adalporo. 3, Hard. 4. Ooikeiti. ~ 
H. Paul. Zu Beiträge 80, 334. — L. Schmidt. Zu Salman 

. and Horolf. 

Zs. für deutsche Wortforscbnug VH. 2: H. Wehrle, Die 
deutschen Namen der Himmelsrichtungen und Winde, — A. 
Uombert, Weitere Belege zu farbigen Worten. — Ders., i 
Umwelt. — W. Feldmann, Deutsche Sprachpflege in den ' 
'Literatnrbriefen'. — Fr. Branky. Aus den Quellenschriften ■ 
der Salzburger Benediktiner Universilät. — H.Strigl. Gips, . 

— F. Klnge, Gotisch shbus. \ 
Za. für hochdeutsche Handarten VL ^.'4: Karl Bohnen- i 

berger. Die alemannisch-fränkische Sprachgrenze vom Donon [ 

bis zum Lech. ~ Bilcherbespvechung : Heinrieh Zschalig. | 

Bilder and Klänge ans der Rochlitzer PHege. bespr. von | 

Oskar Philipp, , 

Zb. ffir den denbichen Dnterricbt 19, 8: Karl Hessel. Die | 

Echtheit der Lureleisage, — Edw. Rodder, Kritische Nach- : 

lese zu Schillers Wilhelm Teil. (Schluss). - 0. Weise. I 

Lautmalerei im Deutschen. — Sprechzimmer. Nr. 1 : I{. ; 

.Sprenger, Dreizehn bei Tische! — Nr. 2: Ernst Schwabe, j 

Unter aller Kanone. — Kr. 3: K. D., ,Egmont' (4, Akt, , 



2. Szene). — Nr. 4: Edm, Goetze, Zu Schillers Klage der 
Cerea, — Nr, 6: E- D., Pindars Einäuss auf Goethes Jogenij- 
lyrik. — Nr. 6: Spalter. Zum Kronprinzen dank. — Kt.T: 
Herrn. Henkel, Znr Erklirung der .\enien 347, 348, 3Wo, 
357 des Unterweltszyklus. — Nr. 8: C. Hering. Zo Heiue- 
mann, Goethes Mntt«r, 8, 60. -^ Nr. 9: Th. Distel, (EnUi)- 
scherzins? „Eine Urkunde wird vollzogen', .Ein Pmen 
ist anhängig", ,Etcetera' als Schimpfwort, — 9: E.Stef- 
ten, Elu deat«ches Drama; , Kleists Hermannsschlacht',— 
.Tak. Engel. Das klassische Altertum im deutschen rnter- 
richte der höheren Schulen. — Friedr. Bernt. Eine Satinosl- 
bilhne für die deutsche Jugend. — Hai Rosennfiller, 
Volkstumspädagogit, — Sprechzimmer, Nr. 1: H. Dri- 
heim, Dag physiologische Rätsel in Schillers BraU tm 
Messina. — Nr. 2: Carl Müller, Sein Ruf ist ein guter.— 
Nr.3: R. Spreniter. Zu Goethes Erlkönig. — Nr.4^ Erast 
Wülfing, Zu „Des Meeres u. der Liebe Wellen'. — Nr.i: 
A. Heintze, Lesarten.— Nr.6: A. Seidl. Ein Rinderrein 
u. a, - Nr, 7: ti. Bahme, bieten. — W. A, Hammer. 
Fernand B^densperger, Goethe en P'rance, ätude de HtUn- 
ture comparäe. 
Goethe-Jshrboch XXVI: M. Morris. Goethe als Beartadr 
von italienischen Operntexten. I. Die theatralischen Ahi- 
teuer. 11, Circe. — L. Geiger, Schauspieler - Briefe. S 
Briete A. W. IBIands und zwar 21 an Goethe und Kinu. 
je einer an H. A. Reichard und G. ForBl«r, 2 Briete m 
Friederike Un ze I mann -Beth mann an Goethe. — Fr. Knicktn- 
berg. Zu Goethes Aufsatz: Das altrGmische Denkmal bei 
Igel. Mit 2 Brieten Goethes an Nöggeratb nnd Antwori m 
Nöggerath. — E. Licbtenberger, Faust deTantrhununitt 

— R, M. Heyer, Goethes italienische Dramen, — R. Lel- 
man. (ioethes Lyrik u, die Goethe Philologie, — M. Morris. 
Körpc''^*^^ICOnK ^'* Lebenssymbul in Goethes .lugendljrit, 

— Fr. Noack, Ans Goethes römischem Kreise. 1. Woftoeilt 
ein- nnd ansging. — L. Geiger, MUllner. Goeibe u. Weimar. 

— W. Göltber, R. Wagner nnd Goethe. - A. Peltier, 
Christoph Heinrich Kniep. - H. Goldschmidt-Faber, 
Zu einer Fanststelle — M. Pospischil, Der Schanplati 
der klassischen Walpurgisnacht. — H. G. Grftf, Zu G«eli« 
Beschäftigung mit dem italienischen Sonett: 'Chi pon pnu 
ijael che vool. qnet chepuü voglia'. — H, Krüfter-Westend, 
Goethe u. Persien, — K, Olbricb. Goethes Quelle zo Um- 
m^nn u. Dorothea. — K. Jahn, Zu den Wauderjabren. - 
A. Pick. Zn Goethes Billet an Karl August. - A.Mey". 
Kompromittiert. — M. Birnbaum, Wann ist ChriBliin 
»on Goeihe geboren? — K. Mutbesius, (loethe n. Herders 
Kinder, — E, Ebstein, Goethe und Joseph Charles Hellisl. 

— H. Funck, Die Heimat von (h»ethes Schützling Pelw 
im Baumgarten, -- J. Reber. Ein Besuch bei Goethe lud 
in Weimar 1H05 (J, RöckI). — K. Muthesius, Goethe und 
Georg Schmid, - E. Ebstein, Ein Besuch bei Goethe (Tli«- 
dor SchwedesI — L. Geiger, Zu Goethe nnd Frao lon 
Stael. — A. Köster, Eine Gedenktafel für Goethe. - L. 
Fränkel, Zur Nachgeschichte von Goethes Italienistbfr 
Reise in der Gegenwart. — Nachträge und BerichtiguniRi- 

— Nekrologe: L. Fränkel, J, Herzfelder. - R. Lehmaot 
St. Waetzoldt. — Bibliographie. — B. Snphan. Schill« 
und Goethe. Pestvortrag. 

Standen mit Goethe. Für die Freunde seiner Knnst npd 
Weisheit. Hrsg. von W, Bode, 1. Bd. 4. Heft, Berlin, 
Mittler u. Sohn. M. 1. Inh.: 0, Harnack, HochgeHrgs- 
und Meerespoesie bei Goethe. — E, Uentzel, (ioethe mi 
Klinger in der Frankfurter Zeit, — Goethes und Schiller» 
Wesen im geselligen Verkehr, — Der Mensch (ioethe hfther 
als der Dichter. — Vom religiösen Zustande Frankfurts, - 
Goethe nnd Ischia, — Weimar vor lOi) .lahren, — Die f'rtld- 
sorgen des Theaterdirektors Goethe - Eine .^nfzeichnoni! 
der Karoline v. Wolzogen über Scbillers Tod. 

Americaoa Germanien 7. 8: Kuno Franke. Schiller ils 
Held. - H, 0. Learned, the evolution of Sehiller's Hm 
ot freedom. - R, RiethmttUer. Gleim and Schiller. - 
Ders,. Scbwähisches - Ch. F. Brede, Schiller on the Phi- 
ladelphia Stage. — Ein ungedruckter Brief Scbillers «i 
Goeachen, hrsg. von K D. .lessen, 

Tijdechrift voor Nederlan dache Tiutl- en Letterkunde 
X.XIV. 3: n. 0. Hesseling. Plak. - A Beets, Ovet- 
scharig. — Ders.. Spljtrniter. — J. Verdam. De rijnien 
in Maerlant's Historie van Troyen. IIL — Ders.. Naschritt. 
-- P. Leenderti jr. Een raerkwaardige catalogns. — P 
C. Molhuysen, Brief van Jacob Cats aan Const. HaygeDG. 

— C. H. Ebbingu Wuhben. K« nienw baudsclirift im 
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de bijbel vnn 1360. — C. ü. N. de Voojs, Middeleenwse 
tijdrekening. — .T. Danirls s. j., AnKlosaxonica. II. Wtel- 
st6we gewald agan. 111. Kantteekeniiigen op Miller's Beda- 
vertaling. — H. P. J. Tan Alten, Een vergeten werk van 
Dirc Potter. — A. BeetB, letB (aan) zijn oogen klagen. 

ArkiT flSr nordisk ftlologi XXII, 1: Soph, Bngge, Fymnga- 
lodskrirten XU. — Hildint' Geländer, Om dateringeD av 
jaditvcrK^inKen d "> d i forn ist find ekan och {otnnorskan. — 
K. B. Wiklnnd, Finska karilas, — Otto Hoppe, Orden 
räUakaffn» och hukagad. — Nat. Beckman, AnmülaD av 
'Bidrag tili Eddametriken af Hugo Pipping'. — Sigfüs BlOn- 
dal, Anmälan a» 'G.T. Zo^ga. Icelandic-Engüsh-Dktionary'. 
— Ad. Noreen, Nekrolog över Fredrik Tamm. 

DRDBbe Sladier 19U5, 2: Carl S. Peteraen. Fra Folkeviae- 
striden. — Ivar Mortensson. Soldyrkelse i Norge. — Mar. 
Kriatensen. Intetkönsformei' i öamaisk, — Rnltar og folke- 
minder. — DariBk folke-nnderaagelse. — Skrifter j svenek 
knltnrhiBtoria. 

Anglia Beiblatt XYI,8: Klaebcr. Beowalf ■.<.nA the Finnes- 
bnrli Fragment traualated from the Old BogliBb, with an 
Introdnctor; Sketch and Notes by Clarence Griffin l'bild. — 
Ders.. Cyn.wnir8 .Toliana 1.293f. — Holthausen. Znr 
altengliBchen Literatur: 1) Das II. Rütael; 2) Zum Ncun- 
krftiiterBcgen;.t)ZnmClermoDterRuQenkitstchen. KrHger, 
Zusätzen Berichtigungen kd Uarct's Wärterbnch — Lincke, 
Iler kleine Touasaint-Langenacheidt. EngliBch. Znr Bchnell- 
sten Erlernang der ümgangasprache durch Selbstunterricht. 
Heises prachfiihrer, Rnnversationsbuch. Grammatik n.Witrter- 
bnrh. (lesprSche, anch zur Annreiidnng für Sprcchmascbinen. 
Von H, BaQDiann. — II: Meier. Krilger, Schwierigkeiten 
des EngliBchen. III: Syntax nebt.t Beiträgen zur Stilistik. 
Wortknnde n. Wortbildung. - Wagner, Brandl n. Keller, 
Jahrbach dc-r Deutschen Shakespeare -GesellBchaft. — Tap- 
pert, VerbesaerangavorBcblltgc zn Mohrbutters Ansgahe von 
Lonisa BI. Alcott: Little Men. 



Revae des Itingaes romanes .TDli-Aagust 1900: V. t'bich- 
marev. L'ontenances de table en vers prov. — F. Caatets, 
[Jne Variante allemande de 'Apr&s la bataille'. ^ P. Devo- 
Iny, Discours pronnonncia au festen au de Santo-Estelln Ion 
12 de Jon 19Uä en Arie. — J.Ulrich, L'apocalypse en haat- 
engadinoia (ächl.) — H. Guy. La chrunique fran<;ai8e de 
maitre Gnillaame Cretin (Forts.). — Grammont, Hngo 
Schuchardt an Adolf MuBsafia, — Castets, Modigliani, II 
canzoniere di Francesco Petrarca, — Vianej, Edgar E. 
Brandon, Robert Estieune et !e Dictionnaire fran:;ais au 
XVI' Biecle, — Rigal, Lemaitre, En niarge dea vieui hvres. 
Revn« de pbUologie fran^aise et de littirature n<» -i et 3: 
Vignon, Les patois de la region Ijonnaise, le pronom riS* 
gime de la 3» personne, le regime direct iieutre. — P. Meyer, 
La simplification orthogiapbiqne (suite et fin). ^ Rein hold, 
Remarques sur les sonrcea de Floire et Blanceflor, — CM- 
dat, L'naage ortbographique da XVII* si^cle; Le verbe/o/- 
loir-faillir. — Fabia. Malgoir^a. Une Etymologie topony- 
miqae. — Bastin, Faülirai ttdifaille. — Comptea rendna: 



!t, Les mfetaphores dana TtEUvre de Hugo, — 
Joel de Ly'ris, Le gofit en littfiratnre. — Bastln. Preris 
de phonHiqne, 2« ^d. — Von den Drieacb, La place de 
Tadjectif fpitb^te en rienx Irangais. — Comptes rendus som- 
mairea. — Chroniqne: Le rapport de rAcäd^mie trangaise 
snr la rSforme de l'orthographe (Cl&dat). 
Revue des Stades rabelaiaieDnes 1905, 1: A, Lefranc, Les 
datea du aejonr de Babelais & Metz: 1546 — 1547. — Le Dr. 
De Santi. Rabelaia et .Tnles-Cesar Scalieer. — L. Le- 
franc, Ooars anr Rabelais professf an College de France. 

— H. Clouzot. Un ami de Rabelaia inconnu. IftlaireGo- 
gnet. — G. Pfeffer, Dem noticea in£dites de .Johann Uott- 
lob Regia, — A. F. Bourgeois, Rabelais cn Angleterre. — 
H. Qrimand, La profession du pere de Kabelais. 

Bulletin Italien n«»: Jeanroy, Quelques rfllexianB sur le 
'Quattrocento'. — Dnhem, Leonard de Vinci et Villalpand. 

— Dejob, Les Descriptions de bataLllea dans r'Ürlando 
farioBo et dans la 'Gerusalemme liberata'. — Toldo, Lea 
Uorta qui mangent. — BesprechnUKen; Del Balzo, L'ltalin 
nella Letteratura fiancese, dalla caduta delV impero romano 
alla morte di Enrico IV. — D'Ancona, Friedrich der Groase 
n. die Italiener, dentsche Uebersetzang von Albert Schnell. 



— H. Derenbourg, Michele Amari, dans: Opnscnles d'nn 

arabisant, — Chrntiique. 
Bulletin hiapaniqne n" 3: Jnllian, QnestionB ib^iqnes III. 
Oyarznn. ^ Murel-Fatio, Vida de D. Luis de Requeaens 
y ZnHiga (suite). — Pineyro, .Tosfi Joaqnin de Olmedo. — 

— SanvairK-.lonr;'.an, La crise du change en Eapagne. 

— VariEtSs: Danmet, Semonce du pape Benoit XIl iPierre 
IV d'Aragon. — Pitollet, 'La Bodega' de V. Blasco Ibanez. 

— Bibliographie: Home, Spimiafa Influcnce on English Lite- 
ratare (Morel-Fatio), — Sommalres des Revuea consacräeB 
aax pays de langne caatillane, catalane ou portugaise, 

Liternr. Centi-alblatt Sti : Arens, Das Tiroler Volk in seinen 
WeiBiümern, ~ Stenzel, Deutsches seemännisch es Wilrter- 
bnch. — 31: M. M., Christensen. Das Alexandcrlied Walthera 
von Chätillon. — ü E., Kühl. Urobianua in England. — 
Ldw. Pr.. The Works ol Shakespeai'e. The Taming of the 
öhrew ed, by B. W. Bond; All's well that ends well ed. by 
W. Osborne Brigslocke. — L. Frnkl, Bessert, Esaais snr la 
litt^ratore allemande. — Friedli, BärndUtech als Spiegel 
Bernischen Volkstums. ~ :^2; -bh-, AustfirÜinga Sijgur, ndg. 
ved Jakob Jakobsen; Fagrskinna, Nüregs kononga tal, ndg. 
ved Finnat Jönsson; Hrölts Saga Kraka og Biarkarimnr. 
Udg. ved Finnnr Jonsson; Heidarviga Saga. Udg. ved Rr. 
RälDnd. - M, K., Schillers sAmtliche Werke, äaknlaraus- 
gabe in 16 Btlnden. 2, 3, 5. S, 10, 11—16; Goethes sämt- 
liche Werki' JnbiläniDSaDsgabe. 0, 19. 20; Goethes Werke. 
Hrsg. von Rarl Heinemann. 22. — 33: E. von Komor- 
zynski, Hein, Adalbert Stifter. — Gaedertz, Im Reiche 
Renters. — 34: M.-P., Langraesser. Conrad Ferdinand Meyer. 

— L. Frnkl.. F. Frankl. Der .lüde in den deutschen Dich- 
tungen des 1,')., 16. und 17. Jahrhnnderts. — A. Gebhard, 
MUller-Ema. Utt« Ludwigs Erzählongskunst. — 35: Drng., 
Vaibinger und Bauch. Schiller als Pniloaoph. — Decurtina, 
Obereng ad irisch, Untereogadinlsch. — F. Fdch., Engel, Ge- 
schichte der franzllsischen Literatur. bfa-, Bükmentasaga 

Islendinga. Ad fornn og ftam nndir sidabbt aamid betör 
Finnar Jdnason. — M. K.. KUhnemann, Scliiller. 

Dentsche Literaturzeitun/g 2ö: Christensen, Daa Alexander- 
lied Walthera von Chätillon, von Landgraf. ^ Früberg, 
Beiträge znr Geschichte und Charakteristik des deutschen 
Sonetts im XIX. .lahrh.. von R. M. Meyer. - 26; Droysen, 
• Beiträge zn einer Bibliographie der prosaischen Schriften 
Friedrichs des «irosseii. von Mangold. — Becker, Rleist 
und Hebbel, von Werner. -— Lazzioli, Lezioni pratiche di 
lingua italiana I, v. Wiese. — 27: Borgeld, Aristoteles en 
Pbyllis. von Jteicb. — Kühnemann. Schiller, von Bau- 
meister.— Sbore, Dickens, v. Lobre. — 28: Schnize, Znr 
Geschieht« lateinischer Eigennamen, von Solmsen. — Lu- 
cern«, Die alldalaviflche Ballade von Aaan Agas Gattin u. 
ihre Nachbildung durch (ioethe. von Prijatelj. — Claussen, 
Die griech. Wärter im Französischen, von Richter. 
SitzuRK" berichte der Sgl. Prenss. Akademie der Wiaaei- 
Mtaanea. 19Ü&. Gesamtaitzung. Nr. 33: W. Schulze, 
GriechJBcbe Lehnworte im Uotitwhen und im Lateinischen. 

— Phtl.-biator. Elasae Nr. 85: Brandl, Znm aga. Gedicht 
Tranmgesicht vom Rrenze Christi'. 

Sitcun^bericht« der Kaiserl. Akademie cn Wien. Philoa.- 
mator. Klasae. Bd. CL, IV: A. B. Schünbach, Ueber Her- 

GSttingiBche Gelehrte Anzeigen 167, 6: R. Roetteken, 

Dinger, Dramaturgie ala Wisaenschaft. — J. Minor, Klar- 
mann, Geschichte der Familie von Kalb auf Kalbarietfa. 

Pädagogisches Archiv 47, 1,»: C. L, Waller, Schiller als 
KreUieits dichter und Volkserzieher (Schluas). — Jäachke, 
Schillers Persclnlichkeit. — A. Fries, Hiszellen zn Schiller. 

Das Humanistische Gymnasium 10, 4: 0. Jäger, Die Be- 
deutong Schillers Für das Gymnasium. 

Blätter für daa QymnaKlal-Schnlwesen 41.5/6: E. Stemp- 
lingcr, Schillers Verhältnis z. Antike. — 41,7/8: Brambs. 
Zn Walther von der Vogelweide {Lachm. 30, 4). 

Zs. für das Gymnasialwesen 59, JdÜ: Steinbanaen, Ge- 
schichte der deutschen Kultur, von Genest. — v. Ktallk, 
Das deutsche Gfltter- u, Heldenbnch, von Siefert. 

Zb. fSr die fisterr. Gymnasien 56, 6: Leo Langer, Adalbert 
Stifter und die Kindes si^ele. — Heyne u. Wrede, Ulfilas, 
10. Aufl.. von SeemUller. - 56,7: H.H. Jellinek. Riebard 
Heinzel. 

Nene Jahrbücher für daa klassisohe Altertnm, Oesehicht« 
n. dentsche Literatnr u. für Pädagogik 8. Jahrg. 15/16,6: i 
Th. Clanaaen, Griech. WBrUr in den romanischen Spracheii.')Q|p 
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— H. Fischer, Schitier der Dichter des aRentllcheD Lebens. 
Wochenscbiift fiir klus. Altei-tnm 22, 27: Detlef sen, 

Die EntdeckriDK des (^ermao. Nordens im Altertum, von 
MatUiiw. — flO;31: R. Foerster, Kaiser -Inlian in der 
Dichtanit alter nnd neaei Zeit, von Asmus. 

B«rllDerFhilologi8che Wocfaensohrift^ö, 80: L. Schmidt, 
Geschichte der deatschcn Stämme bis zorn AxiBgaag der 
VülkerwaDdemnn, I, 1, von Wolff. 

Nene PhiloloKiiche RnodachMi 14: 0. Weise, Clanssen. 
Die Kriecbiscben Wilrter im Franzliai sehen. — F. [Jnrnh, 
Kehnert. Lamartinea politische Gedichte. ^ H. Spies, Os- 
wald, Thomas Heed nnd die sozialen Tendenzdichtungen 
Beiner Zeit. -- Teicbmann, Vowinkel, Der englische Roman 
der Gejtenwart. — Firea, Eggert, Der psych ologiache Zn- 
sammenbang in der Didaktik des neu sprachlichen Reform- 
nnterrichta. — 15: 6. Diederich. Starmfels. Prosper M4ri' 
m6e, Colomha. — Franz, Die Gmndzüge der Spriche Shake- 
speares. — H. Spiea, van der Oaaf, The transition from 
tbe imperaonal to the personal constmction in Uiddle Ene- 
liah. 

Hittelloncei des tteterr. Vereiiu für BibllotheksweseD 
IX, 1-3: Ü. A. Crflwell, Der Bücherfloch, s. Geschichte, 
s. Bedeutnng, s. Ansiftufer, 

HlatoriBche ViorteljahrsBchrift 18,153: Alfr.Goetze, Nenes 
von Christoph Schappeler, 

DeaUche Gescbictatsblätter 6. 10: H. Hanitins, Die lat. 
Litteratnr des Hittelalters. 

HiBtorlecta-poiitiaohe B)fttt«r 18a. 1 n. 2: Ungedmckte Briefe 
TOD Clemens Brentano, mitget. von L, Pfleger. 

Arohiv ftr Enltorgeflcbiehte ü. 8: F. Bnrckhnrdt. Nord- 
dentschland tinter dem EinHnss rilmischer and l^(lhchriB^ 
lieber Knltnr. Eine Studie zu den altnicderdeatschen Lehn- 
wörtern. 

Hannoveracbe Geechiehtablfttter 8. 7-9: 0. .Tflrgens, Die 
Entstehnnic des dentschen Mittel alters. 

Pommenche Jahrbücher ß: C. Wendel. Ein Gedicht E. 
M. Arndts anf GusUv IV. Adolf. 

Westdentuhe Za. fSr Qeschiohle d. Kanat 24, 1: Rubel, 
Die Franken, ihr Erobernngs- nnd Siedlnngsajstem im 
dentschen Volkslande. von Caro. 

Antlqnariacb - HiBtoriacber Verein zu Krensnach XXI: 
Lyrische Gedichte des Haiers Friedrich Hitller. in Auswahl 
von 0. Kohl. 

MonatSBcbrift des Frankenth&ler Altertnms-Vereins 13. 6 : 
Joh. Kraus, Hat Schiller Frankenthal besucht? — Ders., 
Der Hausherr und Gastgeber Schillers in Oggersheim nnd 
seine Familie. 

Oberlftndieche Geacbicbtsblätt4>r H. VlI: Beb. Fr. Trescho, 
Sein Leben u. s. Schriften dargestellt von Job. Sembritzki. 

Za- des hlstoriscben Vereins für Scbwaben n. Nenburg 
XXXI: Otto Giemen, Ein .-ichwank Kunzens von der Rosen 
bei Helanchthon. — G. Leidinger, Aas dem Geschichten- 
hoch des Magisters Konrad Derrer von Augsburg. 

Zs. des Vereinx für Geecbichte nnd Altcrtnm SchleBiens 
3!>: G.Bauch, Beitrage zur Literaturgeschichte des schlesl- 
sehen Humanismus. 

Karrmpondenxblatt des Vereins f siebenb. Landeshnnde 
XXVllI, 5-ß: Zum Wörterbuch: G. Kisch. schochem bis 
Scbölwiermert; G. Kcintzel, U bis dftlpich; A. Schal- 
lerus, b bis Band. 

Mitteilnncen des Vereins t. sichnische Volkskunde III. 10: 
P. Zinck, Lotterie-Devisen.— E. -lohn, Aberglaube, Sitte 
u. Brancb im sfichs. Erzgebirge. — P. Benndorf, Beitrage 
zum Aberglauben in Sachsen. - 0, Seyffert. Ahergianben 
aus Niederhasslau i. Erzgeb. — Holzmännchen u. -weibeben. 

— Die Nonnenbeichte. — P. Benndorf, Zur Ergänzung 
der Kinderreime. 

Hitteilnniren der scblesischen Gesellscbaft f. Volkskunde 
1004, i:-(: K. Masner. Nene Aulgaben der Echlesincben Volks- 
kunde. — K. Gusinde, Einiges «her Rhythmus, Wort u. 
Weise.— .1. Klapper, Alte Arzneibücher. — K. Olbrich, 
Ein Freund der schles. Volkskunde vor 100 Jahren (G. FBUe- 
born) nnd seine Zeitschrift. — O. Rnoop, Aberglaube und 
Brauch aus der Prov. Posen. — Alfr. Lowack, Die ülteste 
Probe schles. Volksdialektes im Drama. — P. Drechsler, 
Der schles. Bergmann nnter and über Tage. — Kttbnao. 
Hexen n. Hexenzanher. nebst einem Anhang Über Zauberer 
u. Hexenmeister. — T. Stftsibe, Sagen vom Alp nnd der 
weissen Fr an. ~ M. Hippe, Die Urttber der Wöchnerinnen. 

— J. Klapper, Zur Volkskunde aus dem Gnldberg-Hay* 
Daner Kreise. — Philo vom Walde, Lock- nnd t^chench- 



namen fOr Hanstiere. — P. Dittrich, Amtliches aus dm 
18. Jabrh. — Th. Siebs. Schlesische Flornamen. 

Mitteilnn^n a. Umfragen aar Bajr. Vnlksknnde 1006, 2: 
Ph. Keiper, Die Lokalbahnen u. der Volkshnmor. — J. i., 
Hochseitsgebrituche um den Heaselberg; Komäplel. 

Hessische Blatter fUr Volkskunde IT, 1: W. Boffmimi, 
Heidentum, Kaiholizismus und Prot«stantismns in unserer 
rheinhessiscfaen Landbevaikerung, — Alb. Ostheide. Zwti 
Kleinigkeiten zum .Martinsfest*. — K. Helm, Die H«in»t 
der Indogermanen u. der Germanen. — B. Kahle, Unholde 
vom Gewitter verfolgt. — K. Helm, Eigennamen lebloser 
Dinge.— Fabricius. Einige Anmerkongen mm .Dattericb' 
nnd zum „Tollen Hund'. 

Geographische Zeitschrift XI, 6: .T. Zemmricta, Die Sprtcli- 
geXiete BUhmens nach der Vulkscllhlang von IMO. 

Die Musik 16: M. Darkow. Stephen C. Fester n. das ameri- 
kanische Volkslied. — 17: C. Fr. Glasenapp, Bicbtnl 
Wagner als 'lyrischer' Dichter. 

Dentsehe Kultur I, 2: W. Sobblermann, Schiller der [g- 

Sathetischc. — I, ö: A. von Gleichen-Russwurm, ijäil- 
■ra WeltauBchauung. — 0. Kiefer, Goethe u. die Kiider- 
weit. 
Der Turner 7, 11: L, Gerhardt, Goethe nnd Clodius. 
StiddentBChe Monatshefte II, 6: Drei Briele Adalbert Stillen 

an s. Freund den Maler Heinrich BUrkel. 
Dentschland 35: H Bessmertny, Was war Scbillei der 
russischen Welt? — A. Drews, Schiller und das kircbUcbc 

Bochland 2, 10: H. Spahn, UngedrackU Briefe von Fritdr. 

von Schlegel. 

, Die Greuboteu 30: K. Oblert, Der Zweikampf bei Qoetb. 

I Die Gecenvrart 80: E. G. Seeliger, Hagedom. — 31: TL 

Achetis, Eine neue Ausgabe der Werke Heinr. v. Klein. 

Die Znhnnft 42: H. Mann. George Sand und Flanbert 

Neue Bahnen 5, 15/16: M. Knittl, Die deutsche Spracbiwl 
Zahre (karnische Alpen). 

Das freie Wort 5, 9: A, Fleischnann. Eine neue Qntllt 
ftlr Schillers Taucher. 

BUhne und Welt 7, 21: H. L'onrat, Richard Bnrbage Dpd 
das alte englische Theater. 

Oesterreiohische Rundschan 8. 41: J. Seemtlller. B. E 
Werners Hebbel- Biographie. 

Oesterreichisch- Ungar. Kerne 83, 2- A. Praok, Ooetbt 
Über Schelling. 

Allgemeine Zeitung Beilage 166: K. Brugmann, Einet^ 
graphische Torheit (Verf. protestiert mit Recht gegen die 
in Separatab Zügen von Zeitschriftanfs ätzen vielfach geSlile 
besondere Paginierung). — 164/6: W. Wetz, Lady Oarohne 
Lamb. Lord Byron und der neueste Roman der Hrs. Hnn- 
phry Ward. — 173: Drei Briefe Wilhelm von Hnmboldti m 
Lavater. Mitget von H. Funck. — 174: 0. Bulle, StM^M 
mit Goethe. — 176/177: .1. Sadger. Ein genialer TnmkeB- 
bold [Cbriatian Daniel Friedrieb Schnbart). — 177/178; B. 
.lacoby, Simon Dach und der KQnigsberger Dichterbnvd 
— 183: P. Pissin, Die Brüder Eicbendorff als Jugendfrenni' 
und Schiller des Graten I..oeben. — Chr. Eidam, Zu Shab- 
speares Romeo and .Tuliet I, 2, 93-96. 

Frankfurter Zeitnng Kr. 198, erstes Morgenbl.: y, Mozartin 
Neapel. Eine Dichtung Moerikes (unt^r dem Einflase von 
Antonius und Kleopatra). 

Museum 12, 11;12: Klnyver, v. Rozwadowski, Wortbildiu; 
und Wortbedeutung. — Ders., Te Winkel, Inleiding Mi 
de geschiedenis der Nederlandsche taal. — Borgeld, Zur 
ersten Jahrhnndertleier von Schillers Todestag am 9. Hui. 
Studien zur vergleichend. Literaturgeschichte V. ErgSuzuDKa- 
heft.— A.E.H.Swaen, Prick van Wely, Engeische Stndien 
en Kritieken I. Grepen alt de Engelsdie Qrammatica. Be- 
aprecking van H. Pontsma's Grammar of late Modem Eog- 
liah. - P. Valkhoff, Orammont, Le vers fran^ais. Set 
moyens d'eipreasion. — A, Sunier, Fink, Das Weibimfrsn- 
zäsischen Volksliede. — Salverda de Grave. Bertoii, 
Nuovi studi sn Matteo Maria Boiardo. — H. Kern, Holder. 
Alt - celtischer Sprachachate. II. 1-T. — S. Gratim». 
Heldmann, Die Rolandabiider Deutschlands in dreihondert- 

{'llhriger Forschung u. nach den Quellen. — W. Draaijei' 
>uyBer, De Hoolzaken van den Nederland sehen Stijl. — B- 
H. Breuning. SUtterlin und Waag, DeuMche Sprscblebre 
fttr höhere Lehranstalten. 
Tiidschrift voor boek- en blbliotbeekwenen III, 8: Boi- 
kenoogen. De Nederlandsche volksboeken. 
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Ned«rl. Spectator 29: Boer, Een oad bock met vertcllingen 
(tiesta RomaDorDin ed. Grfisae). 



woitti. — 40&4: Uazlitt, Faitbs and foTklore, a. new edition 
of Tbe popnlKT antiqaities of Great Britain*. — Sbake- 
Bpeare's birtliplace. — 4066: Five Shakespeare quartos. — 
^)68: Craigie, A new Kngljsb dictionary ou bistoiical prin- 
äflea Rte—Beigti.— Brandes, Nfttnrausm in England. — 
Minor poets of the Caroline period, ed. Saintsbarj. — 4069: 
Dryden's art of painting. 
Berm» oritiqne 29; A. Bayot, Blöte, Das Anfkomroen der 
Sage von Brabon Silvioa, dem brabantiscben Scbwanritter. 
30: Ch.Dejob, Hedin, La storia della repabblica dl Venezia 
nella poesia. — 31: Cfa. Bastide. Jneeerand. Histoue litt6- 
raiie du peuple anglais. II: de la renaiBsonce i. la gnerre 
civile. — V. Henrj, Martin and Lienhart, WOrWrbnch der 
Elfiftflsischen Mundarten II, 4. — B2: Cb. Dejob, Novati, 
Attiaveiao 11 medio evo. — F. Baldenaperger. Le Breton, 
Balzac, rhomme et raenvre; Merlant, Le ronan personnel de 
Boassean & Fromentin; Leblond, La sociAM franvaise sons 
la tioisi^me räpnbliqne d'apres les romanciers contemporains. 

— 3:'>: Cb. Bastide, Moormann, Tbe loterpretatioii of Na- 
tnre in Engtish Foetry Irom Beownll to Sbakespeare. 

Berve dra deax mondes 1905. l. 2: R. Doamic, Les let- 
trus d'Elrire k Lamartine. — 15. 2. und I. 8.: 8. Hoche- 
blave, (ieoige äand et safille, d'apres lear correspoDdance 
inedite. — 1. 8: V. Oirand, L'^Eorre de Sointe-Benve. 

L* Noavelle Rem« 1906, 1. 1: V. de Saint-Point. La- 
martine incopDD (Lettres inädites). — RaqoeDi, Le cente- 
otdte de Pitrarqne. — lÖ. I.: E. des Bssarts, Tariattons 
Bnr les Contes de Perraalt. — 1. 2; li. Stenger, Le thMtre 
sotu le Consolat ~ 1. 3.: Ders., Le tbeätre de cbont snos 
le Cdnsalat. 

L» Grande Rem« 1906, 16. 1 : E. Ripert. Fr«d«rio Mistral ; 
B> lormation. — lö. 8; P. Decori, Les Plaidears de Racine. 

Lft Beme 1905, 1. 1.: E. Fagnet, Les commSrages de Solnte- 
BeoTe. — 15. l.r G. Pellissier, La fin des öcoles litt*- 
raires. — 1. 3.: E. Fagnet. La aimplilication de l'ortbo- 
gnphe. — P. Gsell, La maison d'Anatol« France. — 15. a: 
G. PelÜBaier, Le sociolisme d'Anatole France. 

LaQaliUKiii« 190&, 1. 1: G. GrafFe, Sainte-Benve. — 16.2: 
J. de Plessls, L'inflnence des temmes dana ItiiBtoire de la 
litt^ratore et de l'eaprit modernes. — 1. 3.: H. de la Yllle 
de Mirmont, Les pofesieB chrfetienneB de Cbarles Perranit. 

Merenre de France 1905, 1. I.: A. Rett£, SaiDt«-Beave. — 
P. Soacbon, Fr. Hiatral. — 15. It F. Gantiec. DocamenU 
snr Bandelaire (Forte, in 1. 2.). — 15. 2: Cb. Morice, Le 
teit« de Babelais et la critique contemporoine. — 1. 8.: 
P£ladan, Les aecret« dea anciennes maitrises: La cl£ de 
tUbelais. — A. Rettt, G£rard de Nerval. 

1j« CoireHpondant 1905, 35. 1: A. Pavie, La tristesse d'&me 
de Sainte-Benve (Lettre« ineditis). — 25. 2: H. De La- 
cumbe, CuntioveTses dn tempa de Bosanet et de notre 
tempa. — 26. 3.; E. Fagnet, Catbolicisme et romantisme. 

— L. S£ch£, L"Elvire de Lamartine. 

l>s BeudUMce Utine 1905, 15. 2: M.-A. Leblond, Vigof 
inconnn. 

l*«s Annelea Romantiqnea 2* ano^. Mai-Juin 1905: L. 
S £ c h £ , Le demier aecr£taire de Cbateanbriand : Jnlien Danielo 
(d'apres des docaments in^dits) (Biographie n. AoszUge ans 
den Werken — bes. „Conversations de M. etM*. de Chatean- 
briand' — a Briefen DaDielo's). — F£licien Paacal, Schil- 
ler citojen fran^ais ä propos de Bon centenaire. — L£on 
S^chfe, Le Centenaire dAngaate Barbier. (LeB lambes. 
L'Election de Barbier k rAcä^mie Irangtüse). — Les Cor- 
respondants d'Uippoljte Lucas (Lettres intditea de V. Hugo 
1840-1670, de Lamartine 1836—1866. de George Sand 1854 
— 1866). — Varia. Le Testament de Chateanbriand. — E. 
NoEl, Ce qa'a rapportö le tWätre de Victor Hngo (Mit- 
teilungen von Fan] Heorice); Le Saale d'A. de MnSBet. — 
Un monament ft Stendhal (Beyle et son £ditear. Comment 
n T*cn Stendhal: idSes de suicide). — Bibliographie (Oenvrea 
de V. Hugo ed. P. Menrice Bd. II. P. Stapler, V. Hngo 
ä Gnemesey. Albert Samain par lAan Rocqiiet. Pages 
choisies dn C^mte de QobineaD. Collections dea plns bellea 

riages: Cbamfort (Mercnre de France). L'Avenir de l'lntel- 
igence par Ch. Manrras Portraite de crovants au XIX. 
aiöcle (Uuntalembert. Aog. Cocfain. Fr. Rio, l'abb^ Gathlin.|. 
Hontolembert et Lion Cornndet, Correspondance. Napol^n 



111 par Silvain Blot. Pages choisiea de Carlyle ed. E. Has- 

son). Monnment Lamartine-Elvire, 

6«zett« des heaux-MitB 1905: Ed. Rod, Lea Sonvenirs dn 
Chäteau de Coppet. — Salomon Reinach. Le Hanoecrit des 
„Chroniq'nes" de FroiBBort ä Breslau. — Attilio Roasi, Les 
ivoires gothiques frangais . . , de la Bibliotb^ae Vatjcane 
(darunter 2 Spiegel mit Darstellungen von Tristan, Isolde 
and KOnig Marke, Hnon de Bordeaux brim Schachspiel mit 
der Admiraistochter, einer Liebesscene; ein Fragment einer 
^chreibtalel mit Liebespaaren und dem pfeilschiessendeD 
Amor, XIV. Jabrh.). 

Aniuüea de l'Bst XVI, S. 151—167: C. Babon, L'^ole de 
Heidelberg et le premler romantisme allemand. 

Bendiconti della R. Accadenia dei Lincei. (lasse di 
Bcienze mor., stör, c ftlol. Ser. V, XlII. 9—12: F. De Simone 
Brouwer, Un Intermezzo indiavolato (Pulcinella da Quac- 
quero). 

Nen erschienene Bücher. 

Hesse'B Mu, VolksbQrhereL kl. 8<>. Leipzig. M. Hesse 1905. 
.lede Nr. —.20. [23a Brentano, Clem.. Geschichte vom 
braven Kasperl n, dem schänen Annerl. Die roebrercn Weh- 
milller und ungarischen Nation algea ich ter. Hrsg. n. m. Ein- 
leitgn. versehen v. Mai Morris. 80 S. Geb. M. -.60. — 243. 
Droste-Hlllshoff. Annette Freiin v.. Die. Tudenbuohe. Ein 
Sittengemälde aus dem gebirgichten Weatlalen. Hrsg. von 
Eduard Arens. Mit der Dichterin Bildnis u. Fksm. 48 S. 
Geb.M.-.60. — 245— 247. Dichter a. Denker 11: Dowden, 
Edward. Shakespeare. Mit Genehmigg. des Verf. ans dem 
Engl. itberB, u. f. den deutschen. Leser bearb. v. Paul Taaaig. 
Mit 1 zum ersten Male veiSflentlichten nnbekannten Portr. 
Shakespeares aul e. Gemme ans der 2. Hälfte des 18. Jahrb., 
dem Bildnis deB Dichters nach Droesbouta Stieb u. e. Aas- 
sprach everzei eh nis. SOi) S. M. 1.] 

Kipka. K.. Maria Stuart im Drama der Weltliteratur. Leipz., 
H. Hesse. 

Sachs, Heinr., Gehirn n. Sprache. GrenzIragen des Nerven- 
and Seelenlebens. XXXVI. Wiesbaden 1905. 

Voaaler, K., Sprache als ScbOpfong and Entwicklung. Eioe 
theoretische Untersachnng mit prakt. Beispielen. Heidel- 
berg, Winter. Vni, 164 S. 8". 

WQHing, J. E., Was mancher nicht weiss. Spracbl. Plau- 
dereien. Jena, Costenoble. VIII. Ib2 S. 8°. H. 2.50. 



Anz, Heinr., Die lateinischen Magierapiele. UnterBuchangen 
a. Texte zur Vorgeschichte des deutschen Weih nach tsspiela. 
VIII, 163 S. H". Leipzig, J- C. Hinrichs' Verl. 1905. M. 5.40. 

Beitri^ge, Bresiaaer. zur Literaturgeschichte. Hrsg. v. Hai 
Koch and Greg. Sarrazin, gr. 8*. Leipzig. M. Hesse. [V. 
Heinck, Ernst, Friedrich Hebbels ond Richard Widers 
.Vibelnngen-Trilogien. Ein krit. Beitrag zar Geschichte der 
neneren Nibelnngendichtg. 94 S. 1905. H. 2. 0.] 

Bernhardt, E., Bruder Berthold von Regensbnrg. Ein Bei- 
trag zur Kirchen-, Sitten- und Literaturgeschichte Deutsch- 
landB im 18. .Tahrh. Erfurt, Günther. 8». M. 1.50. 

Brentano, C. Der Philister vor, in u. noch der Geschichte. 
Fksm.-Drnck des in Berlin im J. IKll erschienenen Originals, 
m. e. Vorworte v. P. Müller. Berlin, E. Frensdorff. M. 8. 

Bücherei, deutsche. Hrsg. v. A. ßeimann. kl. 8". Berlin. 
Expedition der deutschen BUcherei. M. —.25. [80. Bd.: 
Essays, biographische. 2. Eeihe. Treitschke, Heinr.. o. 
Erich Schmidt, Essays. Lessiog. — Kleist. — Freytag. — 
Storm. 137 S. IQCß.l 

BUcherei. knlturgeschichtlicbe. 16°. Kützachenbroda. H. F. 
A. Tbalwitzer. Nr. t: Cäsarias von Heisterbaob, Er- 
zählungen. Beitrag zor Koltnrgeachichte, Sitten- o. Sagen- 
kunde der H oben s tauf enzeit. Ana dem Lat. v. W. ßethany. 
64 S. 1905. M. — .2i.] 

Featachrift zu der vom 12. bis 14. VI. l^Oä zn Duisburg 
abgeb. 14. Hauptversammlong des allgemeiDen deutschen 
Sprachvereins, überreicht vom Zweigverein DuiBborg. VII. 
215 S. m. 1 Talel. 8°. Duisburg. J. Ewich. 1905. M. 2. 
|W, Eicker, Ueber den Parabeldichter Fricdr. Ad, Krnmm- 
macher n. seine Beziehungen zu Duisburg. M.Frojahn, 
Die Daisburger Grenzstrasse. — W. Meyer-Markau, Die 
Daisburger Mundart; Beiträge zu einem WQrterbncb in Duis- 
burger Mundart. — \v. EicKer. Duisburger Flurnamen. — 
Aus alten Duisbargcr l'rkanden. — W. Meyer-Harkai 
Daisbnrgei Kinderlieder. -. Mnndartproben ' 
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Un«rich. B.. Die Herodesepen t. AndreM Oryphins. Leipzig. 
Bl. Hesse. 

Grimm, J.n.W., Deutsches Wörterbocb 12,7: Veraehrtckerle- 
vertitztn. Bearb. von R. Meissner. 

Heinrich, Alfred, Studien za JohaDnea Rathe &ls Ginleitnng 
ZD einer Anagabe seiner Passion. Maibarger Dissertatioo. 
öS S. b". (l>ie vollständige Arbeit erscheint als HeH äU 
der , Germanistischen Abhandlnngen"). 

Hentrich, Konrad, Die Vokale der Handart von Leinetelde. 
Ureifswalder Diss. 56 S. 8*. (Die ganze Arbeit erscheint 
Dnter dem Titel: „Orammatik der nordweatthU ringischen 
Mnndatt des mittleren Eicbsfeldes anf Gmnd der Mundart 
von Leinefelde" in 0. Bremers , Sammlung kurzer Gramma- 
tiken deutscher Mundarten'.) 

Hintner, Ft.. Hans Sachs in Wels. Progr. Wels. 19 S. 

Holländer, Lee Milton, Prefixal >S' in Germanic to^ether with 
thc etymologies ot Frame, Sehraube, Ovter Dinge Diss, 
Johns Hopkins University, Baltimore. ,). H. Fnrst Company. 
34 S. 8». 

Hoobeo. .rohan Henri Hubert, het dialect der stad Maas- 
tricht Amsterdamer Diss. 190ä. 139 8. Sf. 

Literatnr, die. Sammlung ilinstr. Ginzeldaistellgn. Hrsg. 
Ton Geo. Brandes, kl. 8". Berlin, Bard, Marqnardt & Co. 
H. I.2ä. [21. Lublinski, Sam.. Friedrieh »chiller. Seine 
Eotatehg. u. seine Znknntt. Mit 1 Lichtdr . II Tonitzgn. 
u. I Fksm. 82 8. 1905.1 

Manthey-Zorn, Otto. Johann Georg Jaeobis Iris. IV, 83 S. 
8*. Zwickau, J. Hermann. 1905. M, 3. 

Menne, K., Goethes Werther in der niederl&ndlBchen Literatur, 
Leipzig. H. Hesse. 

PanI, Herrn., Denteche Metrik. 2, verb. u. verm. Aufl. ,l.Aua 
.Pauls Grundriss d. geman. Philo!.'] III, 102 S. Lex. 8°. 
Straasburg, K. J. TrUbner. 1906. M. 3.50. 

Pestaloszi, Rod.. 0. WerdmAllers Uanptsumma Zflrich 1552 
und Herbom 1588. Zttricher DiSB. 72 S. 8>. 

Regnand, P., Dictionnaire ^tymoloitiqne de la langne alle- 
mande, sur le plan de celai de M. Kluge et d'apr^ les prio- 
eines nouveanx de la m^thode Evolution niste, ln-8 k 2 col., 
XlI-608 p. Paris, Üb. Fontemoing. 1904. fr. 25. 

Rosenthal, L. A., Schiller und die Bibel. Nachklänge zum 
Schillertage. 25 9. gr.S°. Strassbnrg, K. J. Trübner, 1905. 
M. —.60. 

Scheel, Willy, .Johann Freiherr von Schwarzenberg. Berlin, 
finttentag. XVI, 381 S. 8«. 

Scbroeder, F, W., Wielands Agathon nnd die Anlange des 
modernen BildungsromaDS. KOni^sberger Diss. Ol S. 8*. 

Sievers, Ed., Altgermaniache Metrik. 2. verb. Aufl. Durch- 
geseh. V. Frdr. Kauffmann n, Hugo Gering. (Ans: „PanVa 
Grandrias d. german. Philol.'j III, 38 S. Lex. 8*. Strasa- 
burg, K. J. TrUbner. 1905. M. 1. 

Sniout, Herrn., Het Antwerpsch Dialect. met eene arhets van 
de geschiedenis van dlt dialect in de 17e en de I8e eenw, 
Gand, Libr, J. Vnylateke. rnivcrsit^ de Gand. Recueil de 
travaax p. p. la Iacatt£ de pbilosopbie et lettrea. 30e faac 
101 S. 8». 

Stllmbke, W., Das schmeckende Beiwort in Otfrida Evan- 
gelienbach. Gretlawalder Diss. 67 S. 8°. 

Untersuchungen zur neueren Sprach- u. Literatargeschichte. 
Hrsg. von O. F. Walzel. 8. Heft: Otto Blaser, Conrad 
Ferdinand Heyers Renaissancenovellen. Bern, A. Francke. 
IX. 151 S. H". M. 2.80. 

Wallner, A., Deutscher Mythus in der tschechischen Ursage. 
Progr. Laibath 1905. 26 S. Or. b*. 

Walter, K., Herders Typus Lectionum f. das Wilhelm-Emst- 
Gymnasinm in Weimar. Progr. Weimar. 24 ö. 4°. 

Wangerln. Ernst, Das Gustav- Adolphs- Lied v. 16%). Mit 
literar. Einleitg. o. hjetor. Anmerkgn-, nea wieder bekannt 
gemacht u, hrsg. 40 S. 8». Dnisburg. J, Ewich. 1005. 



Hölzer, 0., Baron • Shakespeare der Verfasser des „Sturma' 
Nachhall aus e. am 24. VI. 1905 im Hebbelverein zn Heidel- 
berg geh. Vortrag. 68 n. Beigabe 4 8. gr. 8°. Heidelberg. 
C. Winter, Verl. 1906. M. I.5u. 

Laate, Die. des Englischen in ihrem Verhältnis z. Schreibung. 
Graz, Lenaebner u. Labenaky. 6 S. anf Karton. 8*. M. 0.25. 

Lnhmann, A , Die liehe rliefernng von Laynmona Bmt. Dias. 
Giitlingen l!Hlü. 78 S, 8». 

Lnick, Karl, Grerhichte der heimischen englischen Versarten. 



2., verb, n. verm. Anfl. (Ana: .Panl's Grundrias d. german. 
Philol.'J 111,41 S. Lex 8». Strassbarg. K .1. Trübner. 1900. 

Lfdgate, Jobn, The Temple of Glaa. mnted at Weatminster 
by williain Caxton abont the year 1477. (Facsimileg ol 15tb 
Century Books.) Roy. 8vo. Cambr., Univ. Press. 12/6. 

Manning, Anne, The Hoasehold of Sir Thomas Moore. WiUi 
Introduction by Richard Garnett. (The King's ClassicB.) Witii 
Frontispiece. 12nio. pp. lix— 158. Lo., De la Höre Press. 1/6. 

UGnkemeyer, P.. Prolegomena zn e. Darstellung der engl. 
Volkahühne zur Elisabeth- nnd Stuart-Zeit nach den alten 
Bühnenanweisungen. Diss, Hannover, Hahn. M. 1.5Ü. 

Oxford English Dictionary. The, Mandragora- Matter. Vol.6. 

July 1, 1905. A New English Dictionary on Historical Prin- 

ciples. Fonnded Mainly on the Materials Collected by tle 

I Pbilological Society. Edlt. by Dr. James .K. H. Murray. 4t«, 

sd. Oxford, Clarendon Press. 5/— 



Rygbt Profytable Treatyse, A, Compendionsly drawn ont «1 
Many and Dyvera Wrytynga of Holy Hen by Thomas B»- 
son. Printed in Caxton's House by Wynkyn de Werde abrat 



1500. (Facsimiles of ISth Century Books.) Roy. 8vo. Camk 

Univ. Preaa. 15/—. 
Schmidt, IL, Der Prosastil Samuel Johuson's. Diss. Marbni 

19 5. 63 S. 8«. 
Smart, J. 8., James Macpheraon. An episode in litteratni«, 

London, Nott. 8». Sh. 3,6. 
Stadien. Kieler, zur englischen Philologie. Hrsg. von Pn>l. 

Dr. F. Holthansen Nene Folge, gr. 8*. Kiel. R. Coidu. 

11. Heft: Schaldt, Clana, Die Bildung der schwachen Vnbi 

im Altenglischen. 95 S. 1905. H. 2.50.] 
Swift, Jonathan, Tbe Prose Works of. Ed, by Temple Sc««. 

Vol. 7, Historical and PoliticalTracta-Irieh. With Portrsit 

(Bohn's Librniries.) Cr.8vo, pp. xxiii— 403. Lo., G.Beil. 5/-. 
Zabel, E., Byrons Kenntnis von Shakespeare nnd sein Urteil 

Ober ihn. Disa. Halle 1904. 69 S. 8». 



nnalas della societfid ret^-romantscha. XIX. anata. m. 
340 S, m. 1 Bildnis gr. 8«. Chor, J. Bi<A. — F. Schaler. 
1906. M. 7. 

nzalone, Em., Su la poeaia aatirica in Francia e in Italii 
Del secolo XVl. Appnnti. Catania, Stab. Tipo-Lit. Hobd- 
meci, 101 8. 8*. 

ucaaain et N'icolette. Cbante-Fable du XII* si^cle, mise 

en Irancaia modern. Par Gnstave Michant. Avec une präa« 

de Jos. Sedier. 2> ed. Paria, libr. Alb. Fontemoing. R.ä.Ö'i, 

_ oileau. Po^Bies et Eitraits dea Of^uvrea en proae de Boilmn, 

I Präc^d£s d'une notice biographiqne et litttraire et accom- 

I pagn^B de notcB par F. Brunetiire. 3> Edition. Petit in-lU, 

I XslV-382 pages. Paris, librairie Hachette e Ce. 1905. fr 2, 

{ Bonilla y San Martin. A., Don Quijote y el pensanieDto 

I espaDol. Hadrid, Impventa de Bemardo Rodriguez. 19(ß 

En i.', 26 päginas. 1 y 1.25. 

I Breimeier, H., Eigenheiten des (ranz. Anadrucks q. ihre Uebei- 

i aetzang ins Deutsche Progr. Claastbal. 48 S. 8*. 

; Caroahan, David Hobart, The Prologne in the Old Frenoi 

I and ProveD(;al Hystery. Diss. der Yale University. Ne» 

I Haven, The Tuttle. Morehouse 4 Taylor Company. 200 S. 8*. 

I Cazes, Alb., Pierre Bayle. Sa vie, aes idfes, aon inflnence et 

I Bon ffovre. Prfifaces de MM. Camille Pelletan & DeluM- 

Uontaud. Un volume in-18. Paris, Dujarric A Cie. fr. 3.50. 

Ceotenario, Nel VI, dalla naseita di Francesco Petrarca !• 

rappresentanza provinciale di Padova; pnbblicazione a cnis 

I di G. Baidan, P. Brotto, G. Perin, M, Scrimini, F. Steriano 

Paduva, tip. del Seminario veacovile, 1904. Fo. p. 154, con 

facsimili. [1. Oratio in aaecnlaribua lestis Francis ci Petrar- 

chae an. SIDCCCLXXIV a dott. Franc. Corradini habita in 

seminario patavino. 2. Praelatio in epistulam autograpbsiii 

ad Johannem Dondinm in bibliotheca seminarii pataviniad- 

aervatam. 3. Exemplar antographi Franc. Petrarchae cdi» 

I adnotatione critica. Vrrsione italiana con annotazioni 4. 

Recenaione di codici petrarcheachi esiatenti nella bibliotecs 

I del seminario di Padova.] 

'■ Cervantes Saavcdra, M., 'El Ingenioso Hidalgo Don Qni- 
jote de la Maneba' compaeeta por Miguel de Cervantes S»«- 
vedra. Con variantes, notaa y el diccionario de todaa b) 
I palabras usadas en la immortal novcla. !■ parte, Tome I. 
, Barcelona, 190). 4«. GLXVI. 300 pp. Con fac«. M. 30. 
' Chiara. De. Htanislao, Lcctnra Dantls: il ranto X del Para- 
I diso letto nella sala di Dante in Orsanmichele il di 6 marto 
' 1903. Firenze. G.I^SauBonil, 1905. 8«. p. 48. L. 1. 

l'ounson, A., Malherbe et ses Boarces. Lüge, 1906, " 
1 239 pp. M. 6. f ' 

■ig lized by > 
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CoTJlte, A., Becberches sor Jean Coartecaisse et ses (EOTrea | 

oratoires. In -8, 63 pases. Paris. 1904. [Extrait de la 

Biblioth^ne de l'Ecole des cbartes.] 
de Vilches ; U&rin, E., CerraDtes. Apnntes histöricos de , 

este apellido. Madrid. IIX». 4*. 67 pp. H. 4.80. | 

FabiaDi, Vit., Oeate di cfaiesa nella commedia del cinqae- 1 

cento. Seconda edizione ampliata. Firenze, Bernardo tjeeber ' 

edit, 1905. 16^. p. 111. L. l. 
Fagaet. E., SimpUBcatton simple de rortboeraphc. Une bro- > 

cbnre in-lß. PariSi Soc fr. dUmpi. et de libr. 60 cent. | 
FancinlUcci, Torello, L'opera satirica dl SahatOT Rosa. ! 

Venezia. tip. Emiliana, 190ö- S*. p. 85. L. 2.50. 
Fiorav&nti, A., F. Petrarca a Uoma: lettnra teonta ai gio- 

vaDJ del r. liceo Morasori 1' ß aprile 19^14. Modena, soc. tip. 

Modenese antica tip. Soliani. 190ä. 8". p. 47. 
FittiDK, H., Eine weitere llandsrbiift der lat VeberBetzang 

des Codi. Halle, Universitatsprogr. 13 8. and Facksimile. 



Dante e il dolce etile. 2, II trionio di Beatrice. 3. I signi- 
ficati e il line del poema aacro. 3. Nel cielo di Venere. 4. 
La gloria del Petrarca, ö. Poeaia di popolo del baon tempo 
antico. 6. Un virtaoso del Quattrocento. 7. Le lettere iUi- 
liaoe in Francia nei secoli del rinascimento. 8. (liacomo 
Leopard! poeta. 9. Commemorando Niccolii Tommaseo. 10. 
L' Opera di (iinaeppe Verdi. 11. Artnro Graf e i snoi Poemtti 
drammatici. 1*J. Pel re boono, 13. In memoria d'anfilologo. 
14. L' insegnamento scientifico della letteratara nazionale.| 

Oarcia Icazbalceta, J., Vocabalario de meiicanismoB, coro- 
probado con ejeraplos ; comparado con los otroa psises bi- 
spano-americanos. Piop6neDse adem&s alganas adicionea j 
enmi^ndaa i. la ultima edicjbn (12.*) de) Uiccionario de la 
Academia. Obra pugtnma. pnblicada por SD hijo Lnia Usrcia 
Pimentel. Mexico. Tip. lit. 'La Enropea'. 1905. En 4.°, 
XVIII-24I pägs. 15 y 15.50. 

(iazier, U., Un manascrit anbibiographiqiie inMit de Cbarles 
Nodier. In-S. 11 p. Besancun, imp. Dodivers. 19ii6. [Ex- 
tratt des M^moires de la Soci^t^ d'£mnlatioD da Donbs.] 
Gebbart, E., ConteurB ftorenttos da moyen äge. il* Mition. 
1d06, 295 p. Paris, IIb. Hachette et Ce. 1905. fr. B.öO. 
Babn, J.. Voltaires Stellung inr Frage der menscblicben Frei- 
beit in ihrem Verhältnis za. Locke uod CoIüdb. Diss. Er- 
lanireD 1905. 53 8. 8*. 

Hettier, C, Une lettre in^dite de Voltaire. In-8, 16 pages. 
Caen, impr. et libr. Deleaqnes. 1905. (Extrait des H^moires 
de rAcad^mie nationale des sciences. srta et belles-lettres 
de (;»en.] 

Langlois, E., Chronologie des romane de Tb^es, d'Bneas 
et de Tioie. In-8, 16 pages. Paria, 1905. {Extrait de la 
Blbliothiqae de l'Ecole dea cbartes.] 

Le Cbkodelier, B., Eloges en vera latins des pr^Identa et 
conseilleis da Parlement de Ronen de 1499 ä 1643. At>ec 
introdoction par U. A. Pr^voat. In-8 carr£. XXl-126 p. 
Boaen, imp. Üj. 19(6. [Society dea bibliophilea normands.] 

Haintenon, H» de, Extraita de lettrea, avla, entretiena, 
conversations et proverbes snr l'^ducation. Fr^c^fe d'nne 
introdnction par Ort. lirf ard. 6< Edition. In-l6. LXIV-291 p. 
Paris, libr. Hachette et Ce. 1906. fr. 2.50. [Collection des 
principaax onTragea pädagogiqaes fran^ais et ^trangera.] 

Hazzoni, Onido, Glorie e memorie dell'arte e della civiltä. 
d'Italia: diacorai e lettnre. Firenze. Alfani e Ventnri tip. 
edit., 190Q. 16°. p. xr 435. L. 3.Ö0. [1. Dante e il ano 
poema. 2. Giotto. 3. FranceBco Petrarca. 4. II Poliziano 
e r omaneaimo. 5. La Urica nel Cinquecento. 6. La poeaia 
politica nel Cinquecento. 7. Dal Hetastasio a Vittorio Al- 
fieri. 8. Ginaeppe Parini. 9. La poeaia patriottica e Gio- 
vanni Beichet. 10. L' Italia dolente e aperante. 1 1. II tea- 
tro tra 11 1849 e il 1661. 12. Giosn« Cardacci.] 

SIenfndez y Pelayo, M., Discnrso acerca de Cervantes y 
el 'Qnijote leido en ta Universidad Central el 8 de Uayo 
de \9fX>. Madrid, Impr. de la 'Kevista de .\ri'biTos, Biblio- 
tecaa y Maseos'. 1905. En. 4.", 31 pägs. 2 y 2,öO. 

Hontcbreatien, A. de, La Beine d'Ecoasc, trag^die. Texte 
critiqne, fetabli d'apr^a lea qnatre ^ditiona de 1601. 1604. 
1606. 1627, par les iltves de seconde annee de TEcole nor- 
male, sons la direction de U. Uichant. Petit in-8, 111-141 
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Von K. Hacold iat eine kritiscbe Anagabe von Gottfrieds 
Triatan als 6. Band der von Prof. Dr. W. Uhl herausgegebenen 
,Tentonia, Arbeiten zur germanischen Philologie" in Druck 
gegeben. 

Der ord. Professor der dentscben Philologie an der Uni- 
veraitat Innabmck, Dr. .1. Seemilller, ist in gleicher Eigen- 
schaft an die UniveraitAt Wien berufen worden. 



Dr. Harry Maync hat sich au der Universitit Harburg 
für das Fach der deutschen Literatnrgeachichte, Dr. Brie an 
der gleichen Univerait&t für daa Fach der engliacben Philologie 
habilitiert. 

Der ord, Proleasor der romaniachen Philologie an der 
Universität Budapest. Dr. Phil. Aag. Becker iat in gleicher 
Eigenachalt an die Univeraitüt Wien berofen worden. 
I Der ord, Professor der roraaniscben Philologie an der 

I üniveraitit Wien, Dr. Wilb. Meyer-Lttbke. iat zum Kor- 
I reepondierenden Mitglied der pbilos.-biator. Klasse der Kgl. 
I Akademie der Wiasenschaften zu Berlin ernannt worden. 
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Lonis P. Betz, L« littiratar« compar^e, «raai biblto- 
graphiqne. latrodactioii pai J. Texte. 2* Edition aag- 
ment^, publice, avec od iDdei m^thodiqae p. Fem&nd Bal- 
densperfter. Straasbonrg, K. J. Trübtier 1901. XXVtlT. 
410 8. 8°. 

Wie willkommen die Lieblingsarbeit des vor karzem 
verschiedenen Betz den LiterarbiBtorikern war, zeigt der 
UmBCand, dass sie nach vier Jahren eine neae, am mehr 
als dag doppelte vergrOeserte, ancb um nene Rubriken 
(Unfam, Amerika n. a. w.) erweiterte Anflage erlebte. 
Da« Usk. war bei dem jäJren Tode des Verf. fast druck- 
fertig, FreondeBband bat die VerQffentJicbnng besorgt 
ond die Benutzung durch ein Register erleichtert, das 
bei der gescliiciitlicb wertvollen, praktisch nnbeqnemen 
chroQo logischen Ordnung der einzelnen Abschnitte hOchet 
erwnnecht ist. Hier, wie bei vielen ähnlichen Dnter- 
uehmangen fanden sich mehr Leser und Benutzer, als 
tatkräftige Mitarbeiter und so wäre es ungereobt, mit 
dem Buche über Vollständigkeitsfragen in ein strengea 
Gericht zn geben ; ancli zu eigentlichen Nachträgen kann 
hier nicht der Ort sein. Dagegen seien fär die zn er- 
wartenden Nenanflagen drei Wünsche ausgesprochen. Die 
rein philologischen Abschnitte über gegenseitige Beein- 
flassnng der einzelnen Sprachen dürften fortfallen, wo- 
gegen die Arbeiten nber das Fortwirken der Technik, 
ober die Entwickeinngsgeschichte einzelner, etwa metri- 
scher Formen u. s. w. unbedingt vollständig beizubringen 
wären. Ferner könnten die häufiger vorkommenden Ver- 
lagsorte energisch abgekärzt (L = Leipzig) und der ge- 
wonnene Kaum fnr Anfdhrnng der Verleger benatzt 
werden, nötigenfalls in ebenso kurzer Form (P. A. — 
Paris, Alcan). Endlich ist bei der doch oft sabjekttvem Er- 
messen nnterworfenen Einordnung der Zettel ein Autoren- 
register erwünscht, das den Leser von einer Arbeit des 
betr. SctiriftstellerB leicht za einer verwandten ans der 
gleichen Feder fähren kann. Das Sachregister bedarf 
nicht bloss weiterer Titel, wie „Choenr", sondern auch 
der Einflihmng von Unterabt ei langen bei Artikeln wie 
„TragMie". 

Heidelberg. Robert Petsch. 



l'lrico HoepU 

Veröffentlicht nnter den „Hannali Hoepli", will 
dieses Bücblein die gesamte dramatisciie Literatur aller 
Völker nnd Zeiten bis in nnsere Tage zusammenfassen. 
E^ behandelt die Griechen nnd Ri}mer, die Orientalen, das 
Hittelalter, das italienische Drama im 16., das spiinische 
im 16. nnd 17. Jahrhundert, das englische zur Zeit Shake- 
speares, das französische bis Ludwig XIV., dann wieder 
das italienische im 17. Jalirhundert, das dentsche, das 
skandinavische, slavisclie u. s. w. Begreiflicherweise konnte 
der Verfasser nicht auf allen diesen Gebieten gleich 
heimisch sein, er ist es aber auf keinem, nicht einmal 
anf dem des italienischen Dramas. Er mnsste sich viel- 
fach anf die Arbeiten anderer stützen, er tat es aber 
in der denkbar nachlässigsten Weise. Von seinen zahl- 
losen sprachlichen Hissverständnissen will ich schweigen. 
Wie wenig er die einschlägige Literatur kennt, bezeugt, 
der Umstand, dass er weder Klein noch Gaspary, weder 
Scliack nnd Ticknor noch Barrera and ScliaefFer kennt. 
Ebenso sind ihm Ward, Cloetta, Men^ndez y Pelayo und 
viele andere anbekannte Namen. Die Anordnung des 
Stoffes ist sehr angeschickt, die Aufeinanderfolge der 
Autoreu weder chronologiscli noch sonst nach einem be- 
stimmten Gesichtspunkt vorgenommen. Bedeutende Dichter 
sind vergessen, unbedeutende mehr als nütig war heran- 
genogen. Endlich sind die angegebenen Hilfswerke mit 
unbegreiflicher Oberflächlichkeit benutzt worden. Das 
Bücblein wimmelt daher von Unrichtigkeiten jeglicher 
Art; man findet darin die unglanblichsten Dinge. So 
sagt Levi z. B. S. 63 von Lope de Rueda ; ,nato nel 
1500, morto nel 1564". Beide Daten sind ans der Luft 
gegriffen. Das Gebortsjabr ist unbekannt und sein Todes- 
jahr ist nach <lem erst vor einem Jahre von Rafael Ra- 
mirez de Arellano ans Licht gezogenen Testamente des 
sterbenden Rueda vom 21. März 1565 um ein Jahr später 
zn setzen. — S. 73 lesen wir „Francisco de Rojas Zo- 
rilla . . nato 1601 6. Toledo". Es muss 1607 heissen. 
— Balpk Roister Doister ist nicht 1566 (S. 76) — 
in diesem Jahre, zehn Jahre nJtch des Verfassers Tod, 
wurde es zum ersten Male gedruckt — sondern c. 1552 53 
entstanden (cf. Ward'' 1, 256). — Ganz wiltkfirp^ / 
■igtized byV ~ 
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nbrt I^evi mit der Chvoiiologie von Shakespeares Stücken ; 
„la Giulietta e Romeo'^ soll 1596, der üerckant oj 
Venice 1597, 7'aming of the Shrew 1596 entstanden 
sein UBW. — S. 92 schreibt der Verfasser Larivey einen 
Avaro neben der Commedia degU Spirili zn. — Thomas 
Corneille soll (S. 97) „29 tragedie" gesclirieben haben. 
— Rolrou folgt bei ihm (S. 100) nach Racine n. Boyer 
und hat „II Be di Cuccagtia (bekanntlich von Le Grand), 
sowie r,Gli Ipocondriaci" verfasBt. — Cyrano de Ber- 
gerac folgt nach Brneys and Palaprat nnd sein ,Pf- 
dante deluso' soll 1688 (statt 1654) erschienen sein. — 
Regiiard (S. 107) schrieb einen „Segretario universale" 
i^= Legataire univet'sel). — S. III macht er G. B. 
Andreini zu einem „veneziano" und seinen Ädamo za 
einer „imitazione degli Spagnnoti". — Cicognini (Gia- 
cinto Andrea) läset er 1660 sterben, er war 1651 be- 
reits tot. — Giovan Battista della Porta, einen Antor, 
der seiner Richtung nach ins 16. J&hrhandert gehört, 
dessen Stücke in der Mehrzahl in diesem Jahrhundert 
entstanden sind und zum Teil veröfFentlicht wnrden, 
setzt er anter die Dichter des 1 7. und 18. Jahrhnnderts, 
nach Gigli, Faguoli, AmenU nsw. — S. 144 wird Vol- 
taires Geburtstag anf den 20. November 1695 angesetzt. 
So Hessen sich noch Seiten hindurch Unrichtigkeiten 
anfuhren. Das Vorgebrachte dürfte aber genügen, um 
die Un Zuverlässigkeit des Manuale zn zeigen. Gerade 
der Umstand aber, das« wir es mit einem Htichlein zu 
tuu haben, das für ilüs grosse Publikum bestimmt ist, 
zwingt uns vor seinem .\nkanf zu warnen. 

München. A. L. Stiefel. 



Karl Heldmann, Di« Rolaadbbilder Dentachluids in 
dreibundertjfthriger Forschnnf nnd nach den Quellen. 

Beitrilßp zur (ieschichte der mittelsItcTlicben Spiele und 

Fälscliungen. Mit 4 Abbildungen in Lichtdruck. Halle 1904. 

Niemuyer. VI n. 172 S. (und ein Blatt Berichtigungen und 

Sachträge S, 178—174)- 

Wie in seinem frilberen Bache „der KUlngau und die 
Civitas KSln" Halle 190(1) so leitet der Verfasser auch dies- 
mal die L'nteiBDChnng angemessen ein durch eine ausfithrliche 
DsTlegnng drs bisherigen Ganges der Furechung (S. 4—60), 
um am sichersten die Fehlerquellen seiner zahlreichen Vor- 
gänger aufzudecken und selber zn vermeiden. Was nun zu- 
nächst seine eigenen Ergebnisse betriRt, so sind danach die 
Ruiandsbilder mit rechtsgeschichtlicber Bedenlang nichts ur- 
BprUngliches. Sie haben zu Vorläutern gehabt hSIzerne Figuren, 
die als Objekt ritterlicher, später Volkstum lieh er Tomiertlbungen 
und -spiele dienten. Erst im Jahre 1404 hiit in Bremen der 
Ratsherr Johann Hemeling eine Bolche Figur aus Slein errichten 
lassen, nm sie zum Träger bremischer politischer Frätensionen 
gegenüber Hamburg nnd Lübeck zu erheben. Dieses Beispiel 
ist in einer grossen Anzahl Städte nach'.'eahmt worden, während 
chronikalische und diplomatische Fälschungen das Treiben unter- 
stützen muBsten. Eine Ausnahme macht der Roland von Halle, 
der nach seiner Tracht in der ersten Hallte des 13. Jahrhs. 
errichtet worden sein muss. Er allein ist nie Spielfigor ge- 
wesen; aber er führt auch den Namen Roland zu unrecht. 
Er war von Anfang an der hölzerne, seit 1719 steinerne Ver- 
treter der Bnrggralen im Schöffengericht: Roland aber hat ihn 
das Volk erst nach z weih nnd ertjährigem Bestehen getauft. 

Ich furcht« schon diese kurze Zusammenlassung — der 
VerfasBer hat es leider an einer solchen fehlen lassen — , wo 
nicht Einzelerörtemngen den Blick verwirren, läset die Lücken 
der Beweisführung nur zu offenbar werden. 

Zunächst: was wissen wir denn über das Rolandspiel? 
Zuerst erwähnt wird es, Jedoch ohne Beschreibung, in der 
Magdebargcr Schöffen chronik aus der zweiten Hälfte des 14. 
Jahrhunderts, wonach etwa ara 12H0 Brun von Schönebeck, 
der Dichter, einer der Konstahein, ein neues Spiel, den (iral, 
ersann. Denn die „knnstafcelen, dat weren der rtkesten borger 
kinder; de plegen dat spei vor to stände in den pingsten, als 
den Roland, den schildekenbom, tabelrunde und ander spei, 
dat nn de ratmannen snlven vorstan". Danach aber finden 



sich Rolandspiele erst wieder in Münster im 11!., in Lübeck 
im 17, Jahrhundert erwähnt und in einigen Ditmarsischen nnd 
Eid er stedti Beben Orten ebenfalls in der Neuzeit (Hetdmaim 
S. 85 fl.). Hag auch die Lübecker Erzäblnng Znstände des 
15. Jahrhunderts im Auge haben: so ist das Alles doch recht 
wenig, am die Priorität dieser Spieifignren vor den RolsDit. 
säolen, den eigentlich so Kcnannten, i.n erhärten. Zwar fDhrt 
Heldmann noch eine ganze Anzahl hitlzerner Rolande aus dem 
14. »nd 15. Jahrhundert anf (S. 92 ff.); allein, dans das ,Spiel- 
rolande" waren, bleibt eben zu beweisen, ^^'enn der Utni- 
burger Roland von 1375 bis 1385 sechsmal bemalt und im 
gewcisst und mit einem neuen Schild und Fnss versehen 
wurde, so scheint das ja, soweit er in Frage kommt, auf sehr 
lauhe Heliandlung hinzudeuten. Aber ebenso gut kann miD 
fragen, ob der Rat wobl alle zwei Jahre den hohen Betre« 
von 24 ß — 26 ß an das „depingere" einer blossen Spielfigtir 
gewandt haben würde. Die Ausbesserung und das .dealbare' 
von 1S89 kostete nur 12 ß. Eine kunstvolle Bemalnng msu 
es also wohl gewesen sein, wie die der ym^o b. Marie Vir- 
ginia von 1377, die 28 ß kostete und von demselben Mal« 
Bertram ausgeführt wnrde (Koppmann, KämmercirechnoDgeg 
S. 256). Man kannte also auch den gegenteiligen ^chlusi 
ziehen nnd die Abnnlzang etwa aus dem starken Marktwsgen- 
verkehr in der engen Platea Divitum erklären, (ianz tarn- 
lässig ist es aber, dass Heldmann S. 9ü die Ausgaben Ist 
^halsjser" nnd , krampen" am Elbinger Roland als „Elsen und 
Krampen", mit denen er zusammen gehalten wnrde. wiedergibt. 
Ualseisen sind Halseisen : durch sie wird die Bedeutung dieses 
Rolands für das Bechtaleben unwiderleglich erwiesen nnd neu 
gerade in dem kritischen Jahre 1404 (vgl. Bremen)! 

Auch die Form des Spieles ist in tnesem ZnsammenbsDg 
nicht ohne Bedeutung. Heldmann will das Rolandspiel nicht 
mit der Quintana identificiert wissen, über die wir gut unter- 
richtet sind, sondern mit dem Seh üdchenbaum- Spiel, über du 
nichts Näheres bekannt ist (S. 64). Allein die Entwickdant 
des Rulandspieles scheint genau dieselbe gewesen zu sein wie 
die der Quintana: von dem I'fahl mit Helm und Schild, ui 
dem die Lanze zersplittert werden mosste, ausgehend, einmal 
zn einer menschlichen Figur, sodann zn einer drehbaren 
Figur mit ausgestreckten Armen oder Querbalken, wobei 
das eine Ende zu treffen, der Schlag des am andern befestig- 
ten Beutels mit Mehl oder Asche zu vermeiden war (\*gl 
die Wnrterbücher von Da Gange und Littr«; KnightB Im- 
perial Sbakspere. vol. I, p. 846b; .A Survej of London* \ov 
Shakspere's Zeitgenossen John Stow, Ausgabe von Thumi 
1H42 p. 36; Alwin Schultz, Höfisches Leben» I. S. 167, m 
II S. 3). Das Drehen der Figur mit ausgestreckt«n Armen 
und der Staubbeutel sind also keineswegs lokale, burleske 2t- 
taten. Will man genau sein, so ist diese beim Bolandsspiel 
sogar die einzig Überlieferte Form, und zwar war insbescs- 
dere der einzige mit einiger Sicherheit ins Mittelalter znrfict- 
zuverfolgende ..Spieiroiand". der Lübecker (Heldmann S. fö' 
n. 8. 87) so beschaffen. Will man aber von alledem abaehto, 
will man annehmen, dass die hundert Jahre später in dti 
3chJ}ffcncbronik genannten Spiele in der Tat sämtlich bertiu 
im 13. Jahrhundert in den norddeutschen Städten verbreitet 
gewesen sind: so bleibt zwischen dem Rolandspiel und den 
Rolandsäulen mit rechtssymbolisch er Bedeutung dennoch eine 
dnrch nichts überbrückte Kluft. Man vergegenwärtige sidi 
nur die Sachlage! 

Im Jahre 1404 liess. nach einer gleichzeitigen Eintragung 
in einem Kechnungsbuch der Stadt Bremen, der Rat .,Rolud " 
von Stein bauen: es ist der erste steinerne Roland und es ist 
der, der noch heute auf dem Markte der Hansestadt vor dem 
eben damals erbauten Ratbause Wache hält. Den Band seines 
Schildes ziert die berühmte Inschrift; 

,,Vrjheit do ik jn openbar, 

„De Karl nnd mennich vorst vorwar 

„Besser Btede ghegheven hat. 

„Des danket Gode, is min radt". 
Damit ist ausgesprochen, was die Bildsäule will. Ein älterer 
Roland war bei einem Ueberfall der BUdt am 29. Mai 13<% 
durch die erzbiscbsAichen Truppen verbrannt worden (nicht 
„durch den Stadtbrand .... antergegangen". wie Heldmaim 
8. 106 es ausdrückt). An der Tatsache ist nicht zu zweifeln; 
denn, wie Heldmann (a. a. 0.) sehr richtig bemerkt, den bei 
der Abfassung der Rynesberch - Schene'schen Chronik „n«di 
lebenden ZeitKenossen der Katastrophe von 1366 hätte man 
keine solche Mär auftischen kännen." Aach bei der Aofrieh- 
tung des steinerneu Rolands im Jahre 1404 mUssen jedoch ii 
Bremen noch eine Menge Iiente gal^fit haba, Jie neb aucli 
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d«r BedeDtnng des alten bOlienieii Bolanda genau erinnerten. 
Olanbt Heldmuin wirklich , daas diesen Zcnsen gegenüber 
d&ran sn denken ^wesen wäre, einen nenen Roland ala Wahr- 
wichen der städtischen Freiheiten anfznrichten, wenn der alte 
nnr eine Spielpappe gewesen wäre, die sie noch selbst mit 
ihren Lauen bearbeitet hatten? Und nnn gar LObeck nnd 
Hambarg. deren Vorrangsansprücben es eigentlich jralt? Konnte 
Hemeling, der geriebene Diplomat, wirklich erwarten, den er- 
tahrenen Politikern in jenen Städten zd imponieren, wenn er 
eine Spielpappe nrplStificb als Träger der angeblich schon von 
Karl dem Grossen Bremen verliehenen Freiheiten ans staffier te ? 
Zn einer Zeit, wo nach Heldmann alle StHdte der Umgegend 
mit solchen Fignren versehen waren, Hambarg selbst, viel- 
leicht anch Lübeck eine besass, ßolandsäalen im eigentlichen 
äitine aber noofa vüllig unbekannt gewesen wären? Si wUrde 
sich Dor Iftcherlicb gemacht haben. Kurz es kann kein Zweifel 
sein, dass ancb dem 1366 zerstörten Roland bereits eine recht- 
liche Bedeatang beigewohnt haben mnss. 

Dass die Erridttang der majestätischen Bilds&nle von 
Stein, die 170 Bremer Mark kostete, ebenso wie der gleich- 
zeitige Ban des grossartigen Rathanses xa den politischen An- 
sprüchen, die Bremen eben damals erhob, in Beziehong steht, 
soll dämm nicht bezweifelt werden; nnd anch nicht, dass die 
F&lschnngen nnd die Erwähnnnfien des Rolands in der Rynes- 
berch-Scbene 'sehen Chronik damit zasammenh fingen. Wesent- 
lich nen aber war an dem Roland nnter diesem Gesicbtspnnkt 
nnr eins: sein Sfhild mit der Inschrift nnd dem Reichsadler. 
Dadarcb war dem vorher stnmmen Symbol die Sprache ver- 
liehen- Jetzt verkündete es der Welt mit klaren Worten, was 
es, nach der Absicht seiner Erhaner. za bedenten hatte, wäh- 
rend vorher der Umfang der Rechte tllr die das sprach- nnd 
wappenlose Bild einst stand, natarlicb bestreitbar gewesen 
war. Eben deshalb sehen wir auch den Schild der Statae so 



nnorganisch angefOgL Sie mnsste der Untergegangenen mög- 
lichst ähnlich sein; dazu stimmt ja anch ihre Tracht (vgl. 
Sello, der Roland zd Bremen, S. 8}: nnr die neuen Zntaten, 



die die politische Lage erheischte, dorften aacb als solche 
kenntlich werden. Zam Bescblnss aber noch eins! Wie soll 
Johann Hemeling selber fiberhanpt aol den Gedanken gekom- 
men sein, eine Spielägnr als das Wahrzeichen der städtischen 
Freiheiten verwenden zn wollen? Darin läge doch wohl der 
eigentliche Kern des Problems. 

Es bliebe die Frage der Uebertragnng des Roland namens. 
Mir ist es nach wie vor am wahrscheinlichsten, dass zanächst 
die Bildsäalen ihren Namen erhalten haben, als im 13. .Taht- 
hnndert die Städte za grösserer Selbständigkeit aalstrebten, 
die Ilonnmental-Skniptnr blühte nnd gleichzeitig die Roluid- 
so^e popnlär wnrde (vgl. DLZ. 1903 Sp. 91—94), dass aber 
gaas nnabhängig davon anch das Anfkommen des Boland- 
apieles mit der Verbreitnng der Sage in Zasammenhang steht. 
Heldmanns Hypothese jedoch, dass man Rolands letzten Angen- 
hUck, wo er schon Helm, Schild nnd Hom Olilant verloren 
hatte, zar Darstellnng gewählt babe, womit er motivieren 
will, dass die Rolandflgnren alle diese Gegenstände regel- 
mässig nicht besitzeD, scheint mit gesucht Man mnss doch 
vielmehr annehmen, dass bei dem Rolandspiel die Fignr ur- 
sprünglich nicht den christlichen Helden selbst, sondern e' — 



a darstellen sollte, den die jungen Ritter 

Rolands berannten. Damit dele eine weitere Stfltze von des 
Verlassers Theorie. 

Endlich aber liefert fOi nnsere Aotfassang eine vollendete 
(iegenprobe eben der Roland von Halle. Hier haben wir eine 
Figur, die nach Heldmann selbst seit dem Anfang des 13. Jahr- 
hunderts anf dem Markte, der städtischen Uerichtsstätte, ge- 
standen, Immer rechtssjmbolische Bedeutung besessen hat nnd 
nachträglich Roland getauft worden ist Nur ist sie keine 
„aingniäre Ersoheinong" (Heldm&nn S. 65), sie passt vielmehr 
in den Rahmen des Gesamtbildes sehr gnt hinein. Die spe- 
zielle Rechtsbeduntung der einzelnen Rolande ist ja überall 
aaf das manniohlachate abgestuft, weil sie grossenteils anf 
biBtorisch bedingte Ansdentnng hinansläaft. .Als Bnrggrafen- 
bild freilich kann ich den Haller Roland nicht anerkennen, 
wenn Ja auch seine enge Beziehnng znm Stadtgericht klar ist. 
Ich vennnte, dass der Roland von Halles Hntterstadt Magde- 
burg nrsprttngUch ein Gerichtsroland in ganz demselben Sinne 
gewesen ist. Dass dieser — nach der abbildlich überlieferten 
Oestalt von 1419 — einen Pancer trug, ist kein Gegenbeweis, 
Er ist also das Wahrzeichen des Stadtgerichts. Das Stadt- 



Stadtberm selbst verliehen war, deren Wahrzeichen — an- 



fangs wahiBoheinlich in der Gestalt eines einfachen Krences — 
er zweifellos selbst hatte aufstellen lassen, znr Warnnng gegen 
Verächter seines Privilegs. Er brauchte also auch später an 
dem Bestand des Frelheitszeichens keinen Anstoss zn nehmen, 
so lange seine Stadt nicht weitere Prätensionen darankattpfte. 
Anders, wo, wie in Bremen, der Gang der Geschichte die Stadt 
zu politischer Selbständigkeit, znr Ansgestaltnng ihrer Frei- 
heiten bis an and Über die Qrenze der Reichsfreiheit geführt 
hatte. Es lassen eich also sämtliche Rolande von dem Bremer 
anf dem Unken bis zn dem von Halle anf dem rechten FlQgel 
seht gut nnter einen einheitlichen Gesichtspunkt bringen. 

So bietet denn Heldmanns Bach im einzelnen sicherlich 
scharfsinnige und nicht uninteressante üntersnchnngen : den 
Hauptgedanken jedoch wird man ablehnen müssen. 
Jena, F, Kentgen. 



Die Arbeit Tranmanns verdient es uicht, dass sie 
unbemerkt in der Flnt sich drängender Goetheschriften 
untergehe. Nicht nur ihr Ergebnis, anch des Verfassers 
feines Empfinden für die inneren Zasammenhänge zwischen 
Leben und Dichtung, sein gutes Gehitr für die leiseren 
Schwingangen der Seele des Dichters dürfen es dnrch- 
ans beansprnchen, beachtet za weiden. Man wird aber 
um so nachdrücklicher anf ihn aafmerksam machen müs- 
sen, je grösser die Hßglichkeit ist, dass seine Stimme 
in dem lantea Cboros der herrschenden Meinung nnge- 
hört verhalle. Denn Traumann verfleht, indem er sich 
antoritativer Einstimmigkeit entgegenstellt, wie ich glaabe, 
mit gutem Recht, die Ansicht, die Scene „Wald nnd HOhle" 
sei nicht in Italien, sondern in Thüringen entstanden. 
In der Tat mnss jeder, der Goethes Briefe aus den .Tahren 
1776 bis 1786 liest, erkennen, dass W. nnd H. in Thüringen 
wnrzelt. Man erlebt es hier geradezu einmal mit, wte 
diese Scene wird und wächst. Man atmet In ihnen den 
gleichen würzigen Erdgernch des heimischen Bergwaldes; 
man empfindet das gleiche Glück des in „Klüften, HOhlen 
nnd Wäldern" Thänngens sein „Leben ffibrenden" Wan- 
derers, (Brief N. 494 vom 9, Angnst 1776) dessen Ein- 
samkeit jedermann ein Bfttsel war, da niemand wosste, 
mit welcher kSstliclien Unsichtbaren er sich nnterhielt; 
(Br. N. 1948 vom 18. Juni 1784) — man vernimmt den 
gleichen Dank des Erdfreandes, dem sich der Geist der 
Erde immer geneigter erweist, dem er znm Lohn für 
seine nnn im ernsten Forschen sich ausdrückende Natnr- 
liebe seine verborgensten Geheimnisse immer mehr ver- 
traut. In Thüringen Ist Goethe das Buch der Natnr 
zuerst lesbar geworden. Hier liegt der Anfang seiner 
wissenschaftlichen Beschäftigung mit ihr. Daza bedarfte 
es nicht Italiens; und auch „der Vorwelt silberne Ge- 
stalten" deuten nicht zugleich, wie Ericli Schmidt glaubt, 
anf den marmornen Abglanz der Antike ; nein, wir haben 
hier, entsprechend dem g:anz nordischen Landschaftsbilde 
einen Nachklang Ossians. Man schlage nur den Werther> 

brief vom 12. Oktober anf (im zweiten Bncb) : „die 

Geister der Vater Im dämmernden Lichte des Mondes" 
— nnd weiterbin Z. 17, wo die Rede davon ist, dass 
„die Zeiten der Vergangenheit in des Helden Seele 
lebendig werden". Auch OssJan selbst mag man znm 
Vergleich heranzinhen; „Die ehrwürdigen Gesichter der 
Vorwelt schanten doroh die Wolken von Crona". (Co- 
mala). Eine Veikehrtheit ist es dämm auch, anzunehmen, 
als sei Goethe der Sinn fSr Geschichte erst in Italien 
aufgegangen. Dabei ist aber fltr die Stnrm- nnd Dmng- 
zeit gerade die Freude an einer kraftvoll tüchtigen Vor- 
zeit gegenüber der schwächlichen Gegenwart, das liebe- 
volle Versenken in diese verkannte Vergangenheit be^Q Ip 
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Sonden bezeichnend. In Italien Ist Ooetlie mir wie mm 
Lebeosfennss, zain Gennss der Dichtkunst, des ÄltertamB, 
so auch der Geschichte wieder genesen, (Brief N. 3648). 

„Wnld n. Höhle" ist vor der italienischen Reise 
, gedichtet", vielleicht noch nicht „geschrieben"; ein 
unterschied, den Goethe einmal — in dem beliannten 
Gespräch mit Lnden Aber Faost (1806) — gemaciit bat. 
Bei dieser Gelegenheit mag es im Vorbeigehen gesagt 
werden: Goethe hat nicht etwa Im Jahre 1775 anfge- 
hOrt, an seinem Fanst zo „dichten" und erst im Fehmar 
1788 damit wieder angefangen. Han kSnnte ebenso gnt 
annehmen, er hätte in dieser Zelt xa leben anfgehOrt. 
Die innere Arbeit ging fort. Za beachten ist aach, wie 
ausserordentlich lang er nach seinem eigenen Bekennt- 
nis einen Gegenstand im ßnsen wBnnte, bis er ihn der 
Welt darttellte. 

Tranmann glaubt nnn, Goethe habe den „Monolog" 
in Prosa oder in freien Rythmen, vielleicht auch die 
Skizze des folgenden Dialogs mit nach Italien gebracht. 
Jedenfalls finden sich, woranf man znr Unterstätznng Tran- 
manna hinweisen darf, seit 1777 zerstrente Anklänge an 
W. n. H. In Goethes Arbeiten. So erscheint die Scenerle 
in Lila (1777); III. Aafzng. („Banher Wald, im Grnnde 
eine Höhle"); im Triumph der EmpfindBamkeit ; IV. Akt: 
( — — — „eine ranhe nnd felsige Gegend, Höhle Im 

Gronde") (1777/78). Beide Sttkcke stellen übrigens 

dar, wie man vom „Eribskrabs der Imagination" kuriert 
werden kann. Znr Situation vergleiche man ferner .die 
Vo^el' (1780), das Singspiel Erwin n. Elmire (1787) 
II. Aüfzng. Beachtenswert erscheinen im letzteren anch 
die Verse 141 ff.: „Nur zu nahe Hegt eine freche K&lte 
neben der heissesten Empfindung nnsrer Brnst* ; und ans 
demSingspielClaudine von Villa Bella (1787/88): .Was 
Freunde geben das alles ist wie nichts, Ver- 
schwindet vor der Gabe dieses neuen Noch nnbekannten 
Fremden' (V. 366 ff.). Gerade diese Anklänge legen 
doch die Vermutung nahe, dass der ganze Monolog 
(nicht nur bis V. 3231) in irgend einer Form, — jeden- 
falls nicht in der jambischen — schon zu einer Zeit vor- 
handen gewesen ist, wo der Dichter noch gar nicht an 
die Arbeit am Faust herangegangen war. Vielleicht war 
er Indes damals noch nicht einmal schriftlich festgelegt. 
— Tranmann nimmt an, die Scene (als Ganzes) habe ihre 
endgiltige Foi-m erst nach der Rückkehr aus Italien er- 
halten. Das erscheint ja anch schon ans dem Grnnde 
sehr wahrscheinlich, weil G. wohl erst dann die Brocfa- 
stttck gebliebene äcene mit dem im Urfanst enthaltenen 
Teil der Vatentinscene ergänzt und abgeschlossen haben 
wird, als er zum Entschluss gekommen war, hinter der 
Domscene, auf die im Urfanst die Valentinscene folgt, 
einen Strich zu machen. Das hat übrigens auch Minor 
(Goethes Faust I S. 773) richtig erkannt. 

Auf keinen Fall ist aber, selbst wenn man annehmen 
wollte, W. n. H. sei in Italien geschrieben, die bekannte 
Aensserung Goethes vom 1. März 1788, er habe eine 
neue Scene gemaciit, die, wenn man das Papier räuchere, 
niemand aus den alten herausfinden werde, aaf W. n. H. 
zu beziehen. Denn hier ist von einer neuen Scene die 
Rede, nicht von einem Scenenbrucbstück, von dem daza 
wieder nur ein Bruchteil (V. 3251—3341) ernstlich in 
Betracht käme. G. kann also hier, wie Tranmann mit 
vollem Recht feststellt, einzig ond allein au die „Hexen- 
kflcbe" gedacht haben. 

Nicht einverstanden bin ich jedoch mit Traumann, 
wenn er das „schöne Bild" (V. 3348} mit Knno Fischer 



auf das Frauenbild im Zauberspiegel der Hexenktche 
deutet. Diese AnfTassung wäre ganz nnbegreißich, bStt« 
ihr nicht G. selbst durch die Omstellnng von W. n, H. 
In der Ausgabe von 1808 einen Schein von Berechügnng 
gegeben. Die Verse: „So taumt' ich von Begierde zq 
Genns^" n. s. w, ergeben aber ursprünglich allein eiaen 
Sinn, wenn sie auf Oretchen zielen. In der Anordnong 
von 1808 haben sie überhaupt keinen rechten Sinn mehr. 
— Zn eng gefasat erscheint es mir, wenn Tranmann d«i 
Plan zum Faust, von dem G. unter dem 1. U&ra be- 
richtet, auf die im Fragment enthaltenen neuen Scenen 
beschränkt. G. hatte aber damals ja noch die Absicht, 
das ganze Werk, an dessen Teilnng noch nicht gedachi 
war, zu vollenden („anszuschreiben"). Spricht er slso 
von einem Plan, so kann er nur einen wenn anch noch 
so flüchtig entworfenen Plan für dieses Ganze im Ad^ 
haben. — Mit Scherer glaubt Tranmann, der „Znub' 
des Monologs: (V. 3340—3350) „0 dass dem Mensctico' 
u. s. f. sei ans .Trüber Tag, Feld" gebildet. Die Vlont: 
„Warum musstest du mich an den Schandgesellen sclinie- 
den" n. s. w. hätten zur Vorlage gedient. GegendieH 
Anffassnng Sclierers Ist aber Einspruch zu erheben. Hier 
offenbart sich die Art, wie der Gelehrte ein Kunstwerk 
zn betrachten pflegt. Für ihn setzt es sich aus einul- 
nen Stellen zusammen, während es dem Künstler wenn 
auch nicht in allen Einzelheiten als lebendiges Gant« 
vor der Seele schwebt, anch dann bereits, wenn er eru 
drei Zeilen davon niedergeschrieben hat. Kein Küntüer 
schafft nach philologischer Methode; nnd jeder, der ein 
Kunstwerk zu erläutern versucht, baut auf Sand, wenn 
er nicht ein Geföhl oder einen Begriff von der Art de* 
künstlerischen Schaffens hat. — Dazu war auch der 
Gegensatz zwischen Gottähnlichkeit und meDschllcher Un- 
zulänglichkeit, zwischen Geistigkeit ond Sinnlichkeit, die 
stärkste Wnrzel seines Faust, zu allen Zeiten in Goethe 
lebendig. Zu seiner Darstellung bedurfte ea keiner Vor- 
lage. Man vergleiche z. B. den Brief N. 1233 vom 
7. Mai 1781 : „In mir reinigt sichs unendlich nnd dtcb 
gesteh ich gerne Gott und Satan, Hüll und Himmel, — 
in mir Einem". 

Feinstes EmpÜnden zeigt Tranmann, wo er seine 
eigenen Wege geht. So gehört zum Besten und EigeD- 
tümlichsten seiner Arbeit der Hinweis auf den Innerei 
Zusammenhang zwischen dem Monolog in W. u. H. vii 
der Brockenbesteigung im Winter 1777. Hir glückltcbei 
Gelingen gilt dem Dichter als ein Zeichen gSttlich« 
Huld ; sie ist ibm eine Vorbedeutung für die vollste Er- 
füllung seiner Hoffnungen. Auf dem Tenfels-Altar opfert 
er so seinem Gott den liebsten Dank, er verlangt sher 
zugleich von dem Geist des Himmels viel, das noch er- 
füllt werden soll. Dass dies geschehen sei, meldet er 
am ersten Jahresfeste der Brock enbesteignng (10. 13- 
1778). Die wunderbar ergreifende religiöse Stimnmne, 
die in den schönen Dezemberbriefen an Frau von Stein 
und in der „Harzreise im Winter' webt, ist, wie Tran- 
mann mit glucklichstem Gefühl ausführt. In geheimsit- 
voll-zarten Fäden zu dem frommen Dank des Monolog' 
in W. n. H. weitergesponnen. 

Diese schönen Darlegungen Traumanns erwetkeii 
den lebhaften Wunsch, er mJSge auch weiterhin sein En- 
pfindungs- und Ahnnngavermögen in den Dienst der Er- 
läuternng Goethischer Knnst stellen. 

Giessen. J. Collii- 
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H. Fischer, Zu den Kanstformea des Mittel «IterlicheD 

Epoe. HartiD&nii's Iwein, das NibeloDsenlied, Boccaccio'a 
Filostrato und Ühancer'B Trojlas and Crjse;de. Wien d. 
Leipzig, W. BramnüUer 1899. XVIII n. 370 S. 8». TL 8J 
Der Titel gibt keine richtige VorBtellnng von dem 
Inhalt deB Bnches. Doch erraten Kenner von des Ver- 
faeeers früherem Bnch „Znr Knnatentwicklmig der eng- 
lieben Tragödie* (Straesbnrg, 1893) vielleicht, dasB es 
sich hier am etwas ftbnliches bandelt- In der Tat setzt 
der Verfasser seine an Drama mit gntem Erfolg be- 
gonnenen, besonders methodologisch interessanten Studien 
am Epoe fort. Die im Untertitel genannten vier Werke 
liegen ihm nicht so sehr am Herzen als die nene aaf eie 
angewandte Art der Forschung ; es kommt Ihm weniger 
darauf an, in der künstlerischen Erklämng gerade jener 
Epen nene Entdeckungen zu machen, als zu zeigen, wie 
man mit Hülfe seiner Methode überhaupt beim Epos 
etwas, wenn auch z. T. bereite bekanntes, nachweisen 
könne. Auch dieser nene Versuch hat im hohen Orade 
Ansprach auf die Beachtung aller, die es mit der litte- 
rariscben Forschung streng nehmen. Fischer will den 
objektiven Beweis an die Stelle des subjektiven ürteilens 
setzen, and um uns von dem Werte seiner Hetliode zu 
überzeugen, führt er sie ans an drei Anfgaben prak- 
tisch vor. 

Zanftchst werden in Hartmann's „Iwein" die' ver- 
schiedenen epischen Kanstformen, d. b. die einfachsten 
Elemente, in welche sich das Epos zerlegen Iftsst, in 
bezag aaf ihre Hasse nnd Verteilung nachgewiesen and 
ihre Fanktionen erläutert. Die Hnndlung des Epos zer- 
falle in eine Reibe von mehr oder weniger dentlich ab- 
gescMossenen „Bildern", die man wieder in dramatische 
and epische teilen könne, je nach dem sich die Handlung, 
wie beim Bild des Dramas, als ein Einzelvorfall vor dem 
Leeer abspiele oder bloss ein summarischer Bericht von 
einem oder mehreren Ereignissen gegeben werde. Eine 
ander*« nnd weiter gehende Einteilnng in genau mess- 
bare Teile erhält man, wenn man zunächst anterscheidet, 
ob der Dichter seine Personen das Wort ergreifen l&est, 
also dramatisiert, oder ob er selber berichtet. So zer- 
fällt die Dichtung in dramatische und epische „Elemente". 
Die dramatischen Elemente erscheinen in vier Formen: 
als Monolog, Ansprache (wenn nur eine Person spricht 
and die Antwort der anderen unterbleibt oder nur in 
epischer Darstellung vermittelt wird), Duolog nnd Poly- 
log ; und bei diesen lässt sich weiter unterscheiden, von 
welchen Haupt- oder Nebenfiguren sie gesprochen werden. 
Die Untei-SBcbung des Gedichts erfolgt nun in der Weise, 
dass zunächst alles sorgf%ltig gezählt wird ; die epischen 
ond dramatischen Bilder im ganzen Gedicht so wie in 
seinen Hanptteilen ; die Zeilen, welche sie einnehmen ; 
die Beden der verscbiedenen Personen; die Zeilen der 
einzelnen Reden, nnd aller Reden der einzelnen Personen, 
und aller Reden aller Personen zosammen; die Zeilen, 
in denen der Dichter berichtet, im ganzen Gedicht, in 
den epiechen und in den dramatischen Szenen usw. asw. 
Dann werden diese Zahlen auf mannigfache Weise mit 

■ Das Bach ist mir erst verspätet Ubersandt worden, 
and leider hat sich die Anzeige bei mir noch länger ver- 
zögert. Inzwiecheu hat ee sehr verechiedene Bearteilongen er- 
fahrea, von welchen mir folgende bekannt geworden sind : 
Literarisches Centralblatt 1899. N't.29. Spalte £#1.; Athenaeam 
1899. Nr. 3730, 8p. 494 i.; Archiv t. d. Stadium d. neaeren Spr. 
Q. Litt., Bd. 103. S. 162 R. (von Richard M. He;er)' ZeiUchr. 
t. österreichische Gymnasien 1900, 8. 423 R. (von S. Singer); 
Beiblatt zur Anglia XII. 267 H. (von A. Schröer): Modern 
Language Notes, Bd. XVI, Sp. 116 ff. (von W. Knrrelmeyer). 



einander verglichen, and es wird gezeigt, wie dnrch die 
Ziffern die Gliederung des Gedichtes charakterisiert ist; 
wie es nach Art und Wert dadurch bestimmt wird, weil 
seine Wirkung davon abhängt ; nnd wie sich durch ver- 
nünftige Aasdeutnng der Zahlen Verhältnisse sogar die 
Absichten und Neigungen des Dichters erkennen lassen, 
da sich in den objektiv erkannten, konkreten Formen, 
in der Häufigkeit und der Hasse ihres Vorkommens and 
in ihren Lagerungen die künstlerischen Ureachen ver- 
raten. Hier können nur ein paar ganz einfache Bei- 
spiele angeführt werden. Die Zeilenzahl der Reden im 
ganzen Gedicht ist 4316; in den übrigen 3814 Zeilen 
erzählt der Dichter; das Verhältnis Ist gleich iVs : 1; 
also überwiegt das dramatische Element and sichert da- 
durch dem Ganzen eine grosse Lebendigkeit. Oder, Iwein 
redet 46mal, Landine I4mal: er spricht 1030 Zeilen, 
sie 376 Vs; er also im Durchschnitt jedesmal 33, sie 27 
Zeilen : daraus ergibt sich für den Helden grössere Leb- 
haftigkeit, für die Heldin grSssere Ruhe. 

Nachdem so gezeigt ist, wie durch rein mathenut- 
tieche Kriterien die künstlerieche Eigenart einer Dich- 
tung bestimmt werden kSnne, legt der zweite Abschnitt 
des Bnches dar, wie auf dieselbe Weise durch Ver- 
gleicbung zweier Versionen eines Gedichtes die geistige 
Eigenart der beiden Dichter — des Dichters und des 
Umdicbters — festzulegen sei. Zn dem Zwecke wird 
der erste Teil des Nibelungenliedes bis zu Siegfrid's Tode, 
wie er in der Handschrift A fiberliefert ist, untersucbt. 
Fischer geht ans von den Ergebnissen der Eettner'- 
schen Forschungen, wonach der vorliegende Text das 
Werk eines Bearbeiters sei, der das Werk eines 
älteren Dichters hauptsächlich durch Zutaten erweitert 
habe. Er unternimmt es, Kettner's Charakterisierung 
der beiden Versionen in kunsttechnischer Hinsicht 
zu ergänzen ond dadurch zagleich die Wahrscheinlich- 
keit der Theorie zn erhöhen. Wieder durch statis- 
tische Zählungen und Verglelcbnngen sacht er darzatun, 
erstens, dass sich das Gedicht aus zwei heterogenen Ele- 
menten aufbaue: ans dem heroischen, welches derber und 
fabulistischer sei, nnd dem hOflschen, welches feinere 
psychologische Anenihrnng zeige ; — nnd zweitens, dass 
diese Verschiedenheit dnrch Ann^me zweier individu- 
eller KünstlerpersOnlichkeiten zn erklären sei. Anhangs- 
weise werden dann noch Nibelungenlied nnd Iwein mit 
einander verglichen, um Verechiedenbeiten in der Aus- 
bildung und Verwendung der epischen Eunstformen Im 
Volks- und Kunstepos aufzudecken. 

Die variablen Knnstformen vermögen aber nicht 
bloss im allgemeinen objektiv die Dichtung und subjek- 
tiv den Dichter zu charakterleieren, sondern sie sind 
nach Fischer zugleich der messbare Ausdruck der spe- 
ziellen Tendenz, die der Dichter verfolgt, oder der Stim- 
mung, ans der eeiu Gedicht geboren ist. Alles dies 
wird im letzten Abschnitt, wieder zahlenmäasig, an einem 
Stoff gezeigt, der von verschiedenen Autoren mit ver- 
schiedener Wirkoog behaodelt ist, n&mlicb an den Trol- 
Ins-Epen Boccaccio'a und Chaucer's und an Sbakespeare's 
Drama „Trollus und Cressida". So erklärt Fischer ans 
der sentimentalen Grundstimmung Boccaccio's, dass im 
„Filostrato" der zweite Teil, die passive Leidensge- 
schichte des Helden, am breitesten ausgeführt ist; der 
erste Teil des Gedichts, der bis zur Vereinigung der 
Liebenden reicht, hit nm ein Drittel kürzer. Beim hn- 
moristiechen Ghancer ist es umgekehrt : hier verhält sich 
der Umfang der sonnigen Seite der Erzählung sor achat^Q Ip 
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tigen wie l'A : 1. Und der eaüriache Sbakeapeare ar- 
beitet bloee den raschen GlttckswechBel im Geschick des 
Helden henuu, den nnvennittelten Tieabmch der Heldin. 
Fiicher hat bei seinen Untersnchnngen keine Hübe 
gescbeat. Schon die Gewinnang des statlstiscben Ma- 
terials und die rein mathematischen Berechnungen haben 
einen grossen Aofwand von lästiger Arbeit erfordert; 
fast bat sein Bnch das Aussehen eines Rechenbnches. 
Alles ist planvoll bis in die kleinsten Einzelheiten durch- 
geführt, und wird in klarster Einteilung nnd Anordnung 
vorgelegt. Die kritische Verwendung des Haterials ist 
scbarfbionlg: , und viele geistreiche Ausführungen er- 
frischen bei der vorherrscbenden Dürre trockeuer Dar- 



Gegen die Auswahl der untersnchten Epen läset sieb 
einwenden, dass Iwein keine Originaldichtung ist. Es 
wäre daher besser gewesen, wenn statt dessen der Lßwen- 
ritter Chrisüan's von Troyes nntersncht wäre. Der Nach- 
teil ist jedoch nicht sehr erheblich, da die Untersnchnng 
im ersten Abschnitt viel weniger als In den folgenden 
aaf den Dichter gerichtet ist, sondern mehr bei dem 
Organismus des Gedichts stehen bleibt. Ancb die Hand- 
schrift A des Nibelungenliedes liefert insofern allein 
keine sichere Grundlage fdr die Forschung, als nicht 
anzunehmen ist, dass darin der ganze ursprüngliclte Text 
des ersten Dichters enthalten ist; nnd ebenso wenig ist 
die vorausgesetzte Sclieidnng des Anteils des Umdicliters 
von dem seines Vorgängers einwandfrei. Die Zahlen, 
mit denen Fischer arbeitet, sind daher wenigstens einiger- 
roassen zweifelhaft. 

Die Ergebnisse der Untersuchung sind meist nicht 
überraschend ; viele der auf änsserst umständliche Weise 
gewonnenen Schlässe sind jedem Leser der Epen schon 
vorher ganz geläufig und selbstverständlich. Aber die 
Art, wie Fischer zu seinen Kesultaten gelangt, ist dä- 
mm doch sehr interessant. Objektiv ist seine Methode 
jedoch nur zum Teil. Genau zähl- nnd messbar sind 
allerdings die Reden der Personen, ihre Verteilung auf 
dieselben, Monolog, Duolog usw. Andere Zählungen aber 
sind oft mehr oder weniger unsicher ; so die Menge nnd 
die ZeiJenlänge der dramatischen und epischen „Bilder". 
F&r die Existenz dieser Gebilde, meint Fischer, kann 
„durch die exakte Wissenschaft mit objektiven Kriterien 
[nämlich mit den materiellen Formen des Epos, den 
Reden nsw.] der Beweis geführt werden, sofern dieselben 
in richtiger Anempflndung heransgefunden worden sind". 
Schon dieser Znsatz zeigt, dass er sich nicht verhehlt, 
dass die Untersnchnng „subjektiv einsetzen" muss. Aber 
selbst wenu man hiervon absieht nnd seine Unterscheidung 
von dramatischen und epischen Bildern annimmt, so ist 
ihre Abgrenzung voneinander bis zu einem gewissen Grade 
dem subjektiven Eindruck des Forschers unterworfen. 
Auch dies gibt Fischer gelegentlich zn. Noch subjek- 
tiver aber wird sein Material, wenn er die mathemati- 
sclien OrOssen in Gmppen teilt, z. B. die Bilder in kurze 
(bis SO Zeilen), mittlere (bis 100 Zellen) nnd lange (über 
100 Zeilen), oder die Redestttcke in sehr kurze, knrze, 
mittlere, lange und sehr lange, nnd dann zahlenmässig 
vergleicht, was in diese Gruppen fSlIt; denn die Scbeidnng 
gerade bei 20 und 100 Zeilen n. dgl. ittt doch willkürlich. 

Vollends subjektiv wird Fischer'e Methode, wenn er 
auf der so vorbereiteten Grundlage seine Schlüsse auf- 
baut und den Zahlen Verhältnissen eine geistige Deutung 
gibt, Wesen and Wirkung des Kunstwerkes erschliesst, 
den künstlerischen Wert bestinunt nnd Absichten, Nei- 



gungen nnd KUnnen des Dichters berechnet Dan Tide 
seiner Schlösse sehr einlenchtend sind, lindert an diesem. 
ihrem Grnndcbarakter nichts. Es kommen aber aod 
viele zweifelhafte und selbst sehr gewagte Aoslegimgen 
vor, namentlich wo selbst ans geringen üntersduedei 
noch was beraasgeklUgelt wird. Zuweilen erwägt Fischer 
selber mehrere Möglichkeiten. Exakter ist sein Nscb- 
weis, wenn aus verschiedenen Indizien sich jedesmal der- 
selbe SchlnsB ergibt. Aber zu einem strengen wiuen- 
scbaftlicben Beweis hätte eigentlich die experimenUlle 
Feststellung gehurt, dass z;i hl r siehe kompetente Be- 
urteiler des objektiven Materials alle ohne AosnsbiDe 
davon dieselben Eindrucke und Meinungen .erhielten. Bei 
vielen einfachen Fragen wäre dies Resultat gewin obLe 
all zn grosse Belästigung anderer zu erreichen ; bei u- 
deren aber müsste man Dichter mit grosser krititcher 
Selbstbeobacbtungsgabe zur Verfügung haben, and s 
müsste ungebenre Milbe aufgewandt werden. 

Es kann dem Verfasser nicht verargt werden, dia 
er diesen experimental-psjchologisclien Weg nicht be- 
schritten hat, auf dem keine grossen Erfolge wioktea. 
auch darf man es ihm zn gute halten, dass er eine n 
hohe Meinung von der LeistungsfUhigkeit seiner eiptn 
Methode hat. Sein Buch liefert nns jedenfalls viel Wert- 
volles. Es ftthrt ans gewisse materielle Formen i« 
Epos klar vor Augen, erlKutert ihre Funktionen miil 
zeigt ihre Bedeutung fttr die Benrteilnng des Gedichte 
und des Dichters dnrcb eine analytische Statistik, fein 
ausgedachte Vergleichungen nnd scharfsinnige Aneden- 
tungen. Sind diese seine .Umwertungen* in WirklicL- 
keit auch keine objektiven Erkenntnisse, so werden itd 
durch seine mathematische Verarbeitung des tatsächlichen 
Materials gewisse Regel mässigkeiten in dem Bau der 
Epen bestimmt nachgewieseD, die mehr sind als ^uu 
Symmetrie" und in denen sich offenbar die lebendigen 
Qualitäten des Dichters spiegeln. Fischer f&brt uns oictit 
nur anf originelle Weise durch objektive Untersacbnngen 
bis an diese Schwelle, sondern legt nns auch die letzten 
Fragen in mathematisch scharf gefasster nnd oft ver- 
bältnismässig leicht dentbarer Form vor : darin liegt die 
methodologische Bedeutung des Buches. Und darüber 
hinaus bietet er uns sehr feinsinnige Losungen, die aid 
wer sich nicht für die neue Methode erwftrmen kann, 
schätzen wird. 

Bonn. K. D. Bälhring. 



Gebranch bei UniverBitStevoriesnngen nnd SeInin•^ 
Übungen. Mit einem Wörterbnche. Sechste wesentlitli 
vermehrte Auflage bearbeitet von J. Schipper. Wien ". 
Leipzig, Wilhelm Braumtiller, 1902. 837 S. 8». 

Zupitzas Uebnngsbuch ist durch Schipper schon in 
der 6. Auflage stark erweitert worden. Dabei ist die 
Rücksicht massgebend gewesen, „das Buch anch nach der 
literarhistorischen Seite hin reichhaltiger zu gestallen 
und ferner es durch Vorfiibrnng der wichtigsten Yen- 
und Stropheuarten anch als Hilfsmittel fttr VoriesungeD 
über englisclie Metrik geeignet zu machen". Nach diesem 
gewiss sehr löblichen Grundsatz hat die neueste Anflsg« 
wiederum Erweiterungen erfahren: hinzugekommen is' 
ein Abschnitt aus Alfreds Uebersetzung von Bedas Kirchen- 
gescbicbte („die Eroberung Britanniens durch die Au^l- 
aachsen und die Bekehrung der Renten zum Christen- 
tum"), ausserdem ans Alfreds Orosius die Beschreibnog 
Europas und die bekannten Rebebericbt« ; im mittelesg- 
lischen Teil wurde eine Probe .des Ar^^^^^ f^' 
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(igt (ans Arthur nnd Merlin) nnd BchlieBslicli Dame 
Siriz^ Vit diesen BereichernageD der nsnen Anflage 
wird maa wohl allgemeiD einverstanden eein. Wegge- 
lasaen wnrde das enthehrliche StQck ans dem Johannes- 
erangelinm. Ohne Zweifel erfällt das Uebungsbncb Jetzt 
seine Aofgahe noch besaer als in der 5. Auflage. Nar 
von der altenglischen Poesie scheint mir die interessan- 
teste Seite, die weltliche, nicht genfigend vertreten. Einen 
Zanbersprnch mSchte Ich nicht missen, auch eines von 
den poetischen Zeagnissen der Heldensage dürfte mit- 
geteilt werden (am besten wohl die Waldere-BmchstückeP). 
Und schliesslich sollte, meine ich, auch eines von den 
eigenartigen lyrischen Gedichten der Angelsachsen ab- 
gedrockt werden. Dann m9cbte Ich noch znr Grwägnng 
gehen, ob es nicht geraten wäre, den anf die Schlacht 
bei Haeldnn (ByrhtnO]» Tod) bezüglichen korzen Ein- 
trag in die Sachsenchronik mitzuteilen. 

QieBseB. Wilhelm Hörn. 

Korr.-Note. Inzwischen ist schon die 7. Auflage er- 
schienen (1904). T>ariD sind alle Stücke der 6. Änflage wieder- 
holt worden, hinznge kommen ist das Schlaasgedicht der „Cnra 
putoralia". W. H. 



nfireai 



1, Ulla Elvire, H^nace, PoUmiate, Philo. 



tage, F 
1B02. 



locae, Po^te. Paria, Fontemoing 1902. (Dias.) XXX nnd 
öö9 S. gr. 8». 

Nach einer ansführlichen Bibliographie der Werke 
M^nages, der Werke, in denen von Manage die Rede 
ist, nnd Angaben der konsultierten Manuskripte gibt 
Frl. Samflresco in fünf Bfichern eine ausfnbrtiche Dar- 
stellang des Lebens H^nages und seiner Tätigkeit als 
Etymolog, Grammatiker nnd Dichter. 

Im ersten Bnch wird in vielleicht etwas breiter 
Weise Mänages Bildungsgang, seine Tätigkeit als Ad- 
vokat, später als Sekretär Paul de Öondis bis 1653 ge- 
schildert. Zn jener Zeit zog Manage in das Cloitre 
Notre Damp, wo die als Mercnriales bekannten Znsam- 
menkfinfte einer Freande 'stattfanden. Nach der Dar- 
stellnng seines Verhältnisses zu den Besnchern des Hobel 
de Rambouillet, und zn den Akademien della Crusca nnd 
degli Apatisti, werden seine Beziehungen zu den Brüdern 
Du Pny, zn Frau von S6vignö, Frau von Lafayette, 
Frl. V. Scud^ry, Frau Scarron n, a. dargestellt. Darauf 
folgt die Erärtemng der Beziehungen Manage's za zeit- 
genössischen Schriftatellem, insbesondere zu Balzac nnd 
Chapelain, dann seiner literarischen Fehden mit d'Aubig- 
nac, Bonhoars, Bautet, Cotin, Hoti^re nnd mit dem 
Arzte Bemier. Im fdnften Buche werden seine letzten 
Lebensjahre geschildert, nachdem Im IV. Buche Manage 
rIb Dichter gewürdigt worden ist. 

Der Hauptwert der Arbeit von Frl. Samflresco liegt 
in dem H. n. III. Buch. In ersterem wird M6nages Bs- 
deatung fllr die Geschichte der französischen Etymologie 
ausführlich dargelegt, nachdem die Verfasserin eine Ueber- 
Hicht über die verschiedenen Theorien gegeben hat, die 
im XVI. und XVII. Jahrh. aufgekommen waren. Frl. 
Samflresco zeigt, dass Manage in Folge seiner Gelehr- 
aamkeit nnd seines gesunden Urteils der erste war, der 
die Abstammung des franzGsiachen Wortschatzes aua dem 
Yalgärlatein mit Entlehnungen aus dem keltiaclien nnd 
den benachbarten Spraclien klar erkannt hat. Manage 
bat auch die alte Sprache gekannt nnd bei Anfstellung 
seiner Etymologien berücksichtigt; er ist der eigentliche 
Begründer der vergleichenden Etymologie, Indem er znr 
Stütze seiner Anfsteltnngen italienisch n. spanisch heran- 
gezogen hat. Freilich hat er, wie es nicht anders sein 



konnte, eine klare Anschauung des Lautwandels nicht 
gehabt, nnd darum viele falsche Etymologien teils anf- 
geatellt, teils akzeptiert. 

Das III. Buch enthält unter Berück aichtignng der 
zeitgenossischen Grammatiker nnd Sprachreformer eine 
Darstellung der Anschaunngen M^iiages in bezng auf die 
Aussprache, die Orthographie, den Wortachatz, sowohl 
was den vorhandenen Wortschatz, wie die Berechtigung 
der Komposita, Diminntiva nnd Neologismen anbetrifit, 
welch letztere Manage in beschränkter Weise ztüftsst, 
ferner in bezng auf Semasiologie, Formenlehre u. Syntax. 
Dieser Abschnitt enthEllt eine Fülle für den Grammatiker 
interessanten Materials, das durch die Arbeit von Frl. 
Samflresco leicht zngänglich geworden ist. Bin Index 
erleichtert die Benützung des Buches, das mit grossem 
Fleiss auBgearbeitet ist. Einige kleine Irrtümer acheinen 
eher Nachlässigkeiten im Ausdruck zu Bein; so scheint 
ans dem Zusammenhang hervorzugehen, dass Frl. Sam- 
flresco die Erhaltung des i in mistet auf Tonverbätt-. 
nisse zurückführt (p. 263), oder p. 355 ergibt sich ans 
der Fassung, dass Frl. Samflresco das Fehlen von un 
in en st beau sujet als Ellipse anffasst. Schwerer wiegt 
der Vorwurf frühere einschlägige Arbeiten weder be- 
nutzt noch zitiert m haben. 

Freiborg i. B. J. Haas. 



3. Aufl. Paria, Soci«t£ da Mercure de France 1904. 2 Bde 
in 8*. SQO und 831 B. 
6. Hlchant, Le llvre d'amonr de Sainte-Betve. Docu- 
ments in^dits. Paris, A. Fontemoing (CoUection „Minerva") 
1906 8». 
G. Miebant, Etndea aar Saiute-Beive. Paris, A. Fonte- 
moing (CoUection .HluerTs") 1905. «>. VI n. 301 S. 
Oscar Orojean, Sainte-Benve i Liege. Bmxelles, 
Misch et Thron. Paris. A. Fonteroomg. 1905. 8*. 66 S. 
Der hundertste Geburtstag Sainte-Benve's wurde 
zngleich an den drei Stätten seiner Tätigkeit in Paris, 
Lausanne nnd Lütticta ' feierlich begangen. Tageszeitungen 
nndZeitacbriften^ brachten grössere Artikel oder Inedita, 
Bo besondere die wichtigen Briefe Sainte-Benve's an V. 
Hugo und Ad^le Hugo (Revue de Paria Dez. 1904— Febr. 
1905). Von grösseren Arbeiten seien hier zunächst die 
zwei Ijände von L. Sdcliö's Satnte-Beuve hervorgehoben. 
G. Michaut hatte in „Sainte-Benve avant les „Lnndi" 
(1903) mit aeltener Gründlichkeit die Jngendgeschichte 
Sainte-Beuve's dargestellt und den werdenden Kritiker 
bis zui Schwelle der Lundis begleitet. Für Sichfe ist 
Salnte-Beuve'a Biographie ein Anlaas zn Streifzngen auf 
dem Gebiet der romantischen Literatur, von denen er 
mit manchem interessanten Fond beladen zurückkehrt. 
Er gibt uns Exkurse nnd Randbemerkungen zu den Werken 
Sainte-Benve's; eine znsammenhftngende Darstellnng ist 
ihm nicht gelungen nnd hat er auch wohl nicht erstrebt. 
Wir folgen gern seinen Ausführungen auch wenn sie 
weit abschweifen und oft nur künstlidi mit Sainte-Beuve 

' Annales tomantiques 1906 1. tasc. (Le Centenaire de 



Beave pobiif a I'occsaion de aon centenaire" (1904 463 S.) 
erachienen mit wertvollen Beiträgen (Sainte-Beuve et la Blblio- 
tb^gne Nationale. Sainte-Beuve ä Laoaanoe. ä Lügt, au Col- 
lege de France, i, l'Ecole Normale. Briefe S.-B.'s au Prosper 
Enfantin, an Villemain, loonograpbie S.-B'a, Bibliographie aeiner 
Werke.) 

■ Artikel von E. Pagnet in Revue Latine, vomA. Serel i 
in Eevue Bleue 17 u. 24 die. 1904. [jigiii^ed by V^jOOQIC 
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in Zneanunenhang gebracht sind. Wir errahren Nftlieres 
Bber den Vater Sainte-Beave's, einen stillen Uaim und 
eifrigen VerKilleser, über Sainte-Benve's Verliftitiiis zu 
Port>Royal, obg:leich Söcb6 wohl zd weit gebt, wenn er 
schon in „Josepli Delorme" Spnren der Jansenistiscben 
Lebre entdeckt nnd den Helden Sainte-Benve's mit dem 
Port-Boyalisten Hamon zasaniineD stellt oderdieBekebrnng 
Sainte-Benve's znm Jansenismns — wenn tob einer sol- 
chen überbanpt gesprocben werden darf — anf das 
Stadinm der Werke Hamon's zar Sek führt. 

Wertvoll sind die Auszüge ans Dabois' Sonvenirs 
in^its, die das Verhältnis des jugendlichen Kritikers 
znm Direktor des Globe n&lier beleachten, dann der aas- 
fährliche Abschnitt Aber Ulric Gflttingner und seinen 
Roman Arthnr,dasVo'rblld von Sainte-Benve's Volnpt 6, 
nnd den Einflnss dieses znm Christentnm nnd znr Mystik 
bekehrten Romantikers anf Sainte-Benve — von dem- 
selben Oottingner werden im Anhang nnedierte Briefe 
an Alfred Tattet, den Frennd Mnsset's, mitgeteilt 
fiber Sainte-BenTe'a Verh&ltnis zn V. Hngo nnd zu den 
Romantikern, über sein „Tablean de la po^sie fran^aise 
an XVI. sl^cle". Im Kapitel aber Port-Royal and die 
Vortrage in Lausanne wiederliolt L. S&cUi was er ans- 
fUhrlicher in den ersten Nnmmern der Annales roman- 
tiqnes mit Benutzung der Notizbücher Vinet's über den 
Aufenthalt Sainte-Benve's in Lausanne mitteilt sowie über 
Bekehmngsv erstich e des von ihm ho chgescb Atzten Vinet, 
der mit Andern Sainte-Benve fär den Calvinismns zu ge- 
winnen hoffte. Die Besprechung des Buches über Cha- 
teaubriand führt Sech6 zu interessanten Ansfuhrongen 
über den Ursprung des 66nie dn CliriBtianisme und dei 
Einflnss Fontanes' auf Chateaubriand. In den letzten 
Abschnitten des ersten Bandes erfahren wir Nftlieres über 
Sainte-Benve's Arbeitsweise, die Entstehnng der Lnndis, 
die Bibliothek des Kritikers und ihre Schicksale. — Der 
zweite Band greift ans der Schar der von Sainte-Benve 
verehrten und geliebten Frauen sechs glftnzende Namen 
beians: Ad61e Hugo, Me Olivier, G. Sand, Me d'Arbon- 
ville, Oudine Valmure nnd die Prinzessin Mathilde. Dn- 
parteilich und ohne romanhafte Ansschmücknng wird an 
der Hand der Briefe Hugo's — die Briefe Sainte-Benve's 
konnte Säch£ noch nicht benutzen — und des Livre 
d'Amour die in manchen Einzelheiten noch dunkele Ge 
schichte der Liebe Sainte-Benve's zu Ad^le Hngo erzählt 
mit ihrem Nacbwirken anf das Verhältnis der beiden 
Dichter nnd auf Sainte-Benve's Leben nnd Schaffen. Die- 
selbe wichtige Episode in Sainte-Benve's Leben, der wir 
Consolatioos und Livre d'Amour, vor altera die herr- 
lichen Briefe Hugo's verdanken, ist von Q. Mlchaut in 
„Le Livre d'Amour" de Sainte-Benve besonders eingehend 
geschildert worden, wozn E. Fagaet's Darstellung in der 
Revae Latine ergänzend hinzutritt. G. Michaut's Be- 
sprechnng dieser Oedichtsammlnng ersetzt einigerraassen 
das aach in der nenen Aasgabe ' schwer zugängliche be- 
rüchtigte „Livre d'Amour". Sainte-Benve hatte 1843 ohne 
Verfassernamen ein Bändchen Gedichte drncken lassen, 
seine Herzensergüsse an Ad^le Hugo. Es lag ihm da- 
ran, dass diese Gedichte erhalten blieben und er scheint 
von ihnen bei der Nachwelt den Dichterruhm erwartet 
zn haben, den ihm die Zeitgenossen verweigerten. Erst 
nach dem Tode der Beteiligten sollte Sainte-Benve's Erbe 

' Le Livre d'Amonr de Saint« - Etenve prMace par 
Jnles Tronbat, Paris. Imprimerie A. Datei (500 Exemplare 
zn 2ö und 60 fr.) 1905 (nach dem Exemplar der Bibliolh^que 
Nationale mit den handschriftlichen E&ndnoten Sabte-Benve's). 



Tronbat das Werk veröffentlichen, aber schon bei Leb- 
zeiten wollte der Dichter etwas von dem künftigen Rubm 
im Kreise intimster Freunde ernten ; er verteilte einige 
Exemplare, spielte anf Gedichte jetzt und vielleicht tar 
immer „nou publiables" an. In dankenswerter Weise 
teilt O. Hichaut Proben ans den Gedichten mit, die in 
dem Rahmen des liebevoll, in abgetönten Farben gescbil- 
derten Familienkreises Hugo's die allznwabre Idylle er- 
zählen. — He Olivier's, der Gattin des Schweizer Uicfa- 
ters nnd Freundes Sainte-Benve's, Erlebnisse in Paris, 
ihre Urteile über G. Sand, nnedierte Briefe Sainte-Benve's 
nnd seiner Lansanner Freunde, mit denen er bis zn seinecD 
Tode freondschaftlich verkehrte, bilden den Inhalt ia 
zweiten Kapitels. — Für G- Sand war Sainte-Benve dfr 
beratende Frennd: „ma vie iutellectuelle, a'est compn« 
de vous, schreibt sie ihm, de H. de Lamennais et de 
Leroux". Säcb6 teilt einen interessanten Brief 6. Sud's 
mit, in dem sie Ihre Bekehrung zu den Ideen Lenxi' 
erklärt und rechtfertigt. — Me d'Arbonville flQsste SaiDt^ 
Beuve eine Liebe ein, die trotz seiner Berottbnngei is 
den Grenzen platonischer Verehrnng verblieb. FBr sie 
schrieb Sainte-Benve die Novelle Ue de Pontivy, in der 
er umsonst in feinster psychologischer Analyse zeigte wie 
ans hingebender nnd erwiederter Liehe erst wahre Freund- 
schaft entsteht. Dnedierte Briefe nnd eine zarte Novelle 
„R^ignation" vervollständigen das Bild dieser reldibe- 
gabten nnd innerlich veranlagten Fraa. — Das nächele 
Kapitel iflt der Dichterin Marcelline Desbordes-Valmore 
und ihrer Tochter Ondine Valmore gewidmet, die beide 
Sainte-Benve, ihren Wohltäter nnd Berater, grenzenlM 
verehrten. Sainte-Benve zeigt sich hier von einer ge- 
mütvollen Seite, die sonst seltener an ihm hervortritt. 
Ans dem dichterischen Nachlass der beiden Unglück liehen 
and romantisch veranlagten Frauen werden Gedichte an 
Sainte-Benve und Briefe mitgeteilt. Die letzte Freundin 
des Kritikers war die liberal gesinnte, vorurteilslose Prin- 
zessin Mathilde, die GOnnerin der Dichter nnd Künstler, 
die sich von Sainte-Benve jedoch lossagte, als dieser fnr 
die republikanische Zeitang „Le Temps" zn schreiben 
begann. Im Anhang werden wertvolle Beiträge zur Bio- 
graphie und Kenntnis der Werke V. Hugo's gegeben, 
Auszüge ans dem Livre de l'Anniversaire, in dem jUir- 
lich V. Hngo die Erinnerung an seine erste Begegnaog 
mit Jnliette Drouet in lyrischen Ergossen feierte, sodaiiii 
Varianten zu Gedichten Hngo's ans dem Albnm der von 
ihm schwärmerisch verehrten nnd ihn vergötternden Ge- 
liebten. Wie man sieht ist ancli dieses Werk von L 
Säcb6 eine Fundgrube mosaikartig zusammengetragenen 
Materials. 

In seinen „Etndes snr Sainte-Benve" vereintEi 
Ulchaut früher erscliienene Artikel fiber Sainte - Beave, 
die einzelne Episoden Im Leben and im Werke des Kri- 
tikers beleuchten ; 

S. 1 —85 : Salnte-Beuve et Hichlels erzählt eto< 
gebend den nn erquick liehen Streit Sainte-Benve's mit dem 
gel bstbewn Esten, krankhaft empfindlichen nnd masslosen 
Verfasser der „Histoire des id^es litt^raires en France 
an XIX. siöcle" und der „HIatoire de la pelnlure fla- 
mande et hoUandaise". Dnedierte nnd interessante Briefe 
von Sainte-Benve an den streitsticiitigen nnd talentvollen 
Kritiker, aufdessen Umtriebe der Misserfolg Sainte- Beuve'« 
in Lttttich mit Wahrscheinlichkeit zurückgeführt wird, be- 
reichem das interessante Kapitel. — S. 89 — 137 Obs- 
teaubrtand et Qalnte-Beuve. Sainte-Benve hat mehr- 
mals eine Stelle der H^moires d'ontre-tombe abgedruckt, 
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die Ober Cbateanbriaod's Cliarakter and über die Gefühle 
dea „Pilgere" während seiner Jenual einfahrt ein bedent- 
samea Bekenntnis enthält nnd ans der letzten Fassung 
der „Mänioires" verschwanden ist. Hau wnsste ans dem 
Itin^rsire, dass der fromme Reisende zngleich als Dichter 
auszog nnd Stimmungen und Bilder für seine „Martyrs" 
sanimelte, nnn erfahr man darch Sainte-Beave, dass er 
„Bolim" suchte und einem geheimnisvollen Liebesaben- 
teqer, dessen Schaaplatz Spanien nnd die Älliambra sein 
sollte, seh nsach tsvoll zneilte. Bertrin, der Verteidiger 
von Cbateaabriand's religiöser Aufrichtigkeit (La sincä- 
rit^ religiense de Chateanbriand 1900 und Correspondant 
lO mars 1900) hatte anfangs die ganze Stelle als ver- 
dftchtig bezeichnet and Sainte-Beave's Wahrheitssinn an- 
gezweifelt, fand dann nachtrSglich in einem Manuskript 
Chateanbriand 's das Liebesbekenntnis RenS's, wenn auch in 
etwas kärzerer Fassung, wieder und glaubte Sainte-Beave 
wenigstens den Vorwarf nngenaner nnd tendenziöser 
Wiedergabe des Testes nicht ersparen zu können. Er 
sachte die Wahrscheinlichkeit seiner Anklage durch den 
Hinweis anf Sainte-Beave's Arbeitsweise, seine Sucht sich 
liinter Masken und fingierte Gewährsmänner zu verstecken, 
zu stutzen. H. Michaut nimmt Sainte-Beave energisch 
und geschickt in Schatz and verteidigt ibn, ohne die 
Schwächen seines Klienten zn lengnen, gegen die An- 
griffe Bertrin's. Er zeigt, dass der Text Sainte-Beuve's 
lianm mehr sagt als der auch von Bertrin für anthen- 
ÜBch angenommene, wenn anch von Chateaubriand später 
verworfene Text and nimmt an dass Sainte - Beuve den 
Text, der in seinen Aaszögen and Notizen aus den 
U6maires d'Ontre-Tombe wiedergefnaden worden ist, mit 
Chateanbriand's Erlaubnis einer der zahlreichen Hand- 
seJiriften der Mömoires entnommen hat. Wie alle Ar- 
beiten Michant's zeichnet sich ancli diese dnrcb Gründ- 
lichkeit, Sachkenntnis nnd sichere Uettiode ans. — S. 143 
— 267 ,J,e tableau de la Poösie ftan^aiae au le. 
siecle", 6tnde critlqae. (Wiederabdruck mit Zusätzen 
nnd Verbesserungen der lateinisclien Doktor dissertation 
Michaat's). Ein Vergleich der ursprünglichen Artikel 
im „Globe" mit den zwei ersten Aasgaben des Tableau 
and die Varianten der Texte von 1843 nnd 1869 (ge- 
druckt 1872) lassen nns den Weg verfolgen, der Salnte- 
Benve aus dem Lager der Klassiker in das der Roman- 
tiker fflhrte, deren Neuerungen in der Sprache und Vers- 
technik er im Tableau mit den Kühnheiten eines Ron- 
sard's verglich. In den letzten Aasgaben macht er sich 
von dem romantischen Credo frei, dessen Verkttnder er 
gewesen war, und unterwirft seine Jagendarbeit einer ge- 
wissenhaften Priifnng, am eie mit seinen neuen AnacLan- 
ongen in Einklang zn bringen, mit seiner Rückkehr zn 
einem erweiterten, freieren Klassicismns, einer objekti- 
veren Benrteilung des Romanticismos, dessen bleibende 
Errnngenschalten er von dem Vergänglichen und Ver- 
fehlten zu scheiden sachte. Die Varianten der vier Fas- 
sungen des „Tableau" werden im Anhang mitgeteilt und 
erleichtem die Benrteilang des Tablean, in dessen Texte 
sich Sainte-Beuve's innerer Entwickelnngsgang in seinen 
wichtigsten Etapen besonders deutlich wiederspiegelt. — 
S. 291—300 „Port-Eoyal" ooura et „Port-Boyal" 
livre. Ein Vergleich der 27 im Archiv des Vicomte de 
Spoelberch de Lovenjonl im Original erhaltenen Vor- 
lesnngen Sainte-Beuve's mit der Textgeetaltang von „Port- 
Royal". Wertvoll ist die Mitteilung einer Variante zu 
dem einleitenden Vortrag, in der Sainte-Beave's damaliges 
religiöses Sehnen nnd Hoffen einen offenen Aasdruck findet. 



Salute-Beuve h Iildge von Oacar Grojean schildert 
anf Grund des Briefwechsels S^e B's and Charles Rogier's, 
eines belgischen Saint -Simonisten, anter welchen Um- 
ständen Saint e-Benve zweimal 1831 nnd 1848 ein Lehr- 
stnhl fUr Literaturgeschichte in Lüttich angeboten wnrde. 
1831 waren es die Zerwürfnisse mit V. Hugo, die ihn 
bewogen die Stelle in Lüttich anznnehmen, dje die An- 
nahme der belgischen Nationalität zur Folge gehabt hätte. 
Nach wenigen Monaten reichte er seine Demission ein; 
eine Wendung in seinem Verhältnis zn Adäle Hugo hielt 
ihn in Paris zurück. 1848, als er auf die Stelle als 
Bibliothekar der Bibliothgque Hazarine verzichtet hatte, 
folgte er einem neuen Ruf als Lehrer der „vergleichen- 
den und allgemeinen" Literatur nnd hielt neben akade- 
mischen Vorlesungen über die gesamte französische Lite- 
ratur die öffentlichen Vorträge nbei; die Literatar der 
ersten Hälfte des 19. JalirhunderU, aus denen sein 
„Chateaubriand et son gronpe littäraire" entstanden ist. 
0. Grojeau ergänzt die Bemerkungen von Michaut über 
das Verhältnis von St Beuve za Michiels nnd zeigt, dass 
die sehr gehässigen Ansfälle der belgischen Presse gegen 
Sainte-Beave von diesem verbissenen Gegner nnd zwei 
belgischen Dichtern Weastenraad and Wachen, Anwärtern 
auf die Professor Sainte-Benve's, aasgegangen sind. 
Heidelberg. F. Ed. Schneegans. 



Q. A. Borgeae, Storia della criticaromaatica Ja Itatia. 

Napoli, edizioni della 'Critica' 1905. (Band II der Stndl di 
letteratara, storia e filosoSa pabbl. da B. Croce). XX and 
265 8. gross S>. 

Ein ausgezeichnetes Buch, das Niemand, der sieb mit 
romantischer Literatur, seis in Italien, seis im übrigen 
Europa, beschäftigt, übersehen sollte! — Das Thema, 
das sich der Verf. stellt, ist, meines Wissens, in grösserem 
Zusammenhang noch niemals nnd nirgends versucht wor- 
den : es ist niclit die Geschichte des Geschmacks, noch 
die Entwicklung der ästhetischen Theorien, sondern die 
praktische Anwendung dieser Theorien in der Ennst- 
kritik, also eine Geschichte der Kunstgeschichte. 

Die literarische Kritik — denn von dieser vor- 
zugsweise bandelt das Buch — ist in Italien viel selbst- 
ständiger nnd organischer als man denken sollte, aus den 
einheimischen Traditionen der Renaissancepoetik heraos- 
gewachsen. Um diese Tatsache zn sichern, werden zwei 
ausführliche und geistvolle Kapitel über Ursprung und 
Bedeutung der klassischen Poetik und aber die Prinzipien 
der klassischen Kritik vorausgeschickt. Die Renaissance- 
poetik trennte, genau wie diejenige der Alexandriner, die 
Form vom Inhalte des Kunstwerks. Dieser musste nütz- 
lich (wahr nnd gut). Jene angenehm (harmonisch oder 
cotiveniente) sein. Darum richtet sich die Kritik erstens 
anf den moralischen Wert nnd die objektive Wahrheit 
resp. Wahrscheinlichkeit des Stoffes, zweitens auf die 
stilistische, resp. grammatische Glätte des Ausdrucks. 
Den Hauptwert aber legt die ganze Renaissance auf die 
zweite, d. h. die formalistische Forderung. — In dem- 
selben Augenblick, wo die erste Forderung, d. h. das 
praktische Interesse an der Wahrheit nnd Oüte des 
Stoffes, entschieden in den Vordergrund tritt, beginnt 
der italienische Romantizismus. Er unterscheidet sich 
von der deutschen Romantik hauptsächlich dadurch, dass 
er die Dichtung streng in den Dienst der Volkserziehung 
bannt und die bei uns proklamierte nnabbängige, theore- 
tische nnd subjektive Natur der Knnst znnäcbst nicht 
gelten läset. ^-. m 

Schon der klassisch denkende Leojf^^ 1!!fA£fi)fO@QlC 
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Oebrancb der mythologischen Motive and des pbantasti- 
u^en Elementes nberhaapt, als eine Unwahrheit, nnd ist 
schliesalich geneigt, dem modernen Hensclien die Fähig- 
keit zQ dichterischer Schäpfnng abzaeprecfaeii. Manzoni 
opfert dem Prinzip der empirischen Wahrheit die his- 
torischen Dichtnngsgattnngen nnd verdammt seine Pro- 
messi Spott. Zngleich erhebt er den moralischen Zweck 
der Kunst (das Gnte) hoch ttber den wissenschaftliclien 
(das Wahre) nnd, nachdem er die Dichtknnst zn einer 
Frage des Charakters gemacht hat, verzichtet er seiner- 
seits in frenndlicher nnd bescheidener Henschliclikeit anf 
jede Kritik. 

Wenn nnn eine objektive Eanatkritik noch möglich 
ist, so kann es nnr anf kulturgeschichtlicher Grundlage 
sein. Han betrachtet die Kultur in der Dichtung, aber 
nicht mehr die Dichtung in der Knltnr. Dabei müsste 
das ästhetische Werturteil rettungslos im historischen 
Relativismus verschwimmen und untergehen, wenn es 
nicht dorch religiösen nnd grammatischen Dogmatismus 
von gläubigen nnd pedantischen Männern wie Gantü und 
Tommaseo gewaltsam aber Wasser gehalteo würde. 

Hit Ugo Foscolo aber beginnt eine Reaktion. Er 
ist der erste, der wieder energisch auf die ästhetischen 
Theorien des Giambatlieta Vico znrhckgreift nnd das 
freie Recht der Phantasie verfleht. Freilich war Fos- 
colo kein konsequenter Denker nnd schwankte immerzu 
zwischen Individualismus und Demokratismus, zwischen 
ttsthetischer und kulturgeschichtlicher Kritik, zwischen 
Vico und Mnratori. Auch vermochte er sich weder vom 
UtilitarismuB der strengen Romantik, noch vom Forma- 
lismus der klassischen, rhetorischen Kritik ganz frei zn 
halten. Aber gerade sein Dnalismns wirkte befrachtend 
nnd wurde dnrch Mazzini und Oioberti jeweils einer ver- 
schiedenartigen Lösung nahegebracht. Der Republikaner 
Mazzini erkennt zwar das Individualistische und phan- 
tastische Element in der Dichtung an, aber will es dnrclt 
eine demokratische, boltnrdien liehe, italienisch -europäische 
Kunst überwunden wissen. — Giobertf, der mit seinen 
Träumen des liberalen Katholicismus nnd des italienischen 
Priniato die ganze abendländische Kulturwett in ihrer 
ränmlichen und historischen Ausdehnung umschlingt, ver- 
gönnt der Phantasie des Künetlerindividnums einen an- 
gleich weiteren Spielraum als der nivellierende Mazzini. 
Das phantastische nnd mythologrische Element erhält durch 
Gioberti seine religiöse Weihe, nnd die Form, als Symbol be- 
trachtet, ihre philosophische Existenzberecbtignng wieder. 

Mit Francesco De Sanctis, dem grbssten Kritiker 
luliens nnd vielleicht des ganzen modernen Europas, 
BchliesBt die Entwicklung. Die Freiheit der Phantasie 
und die Antonomie des künstlerischen Individnnms wird 
von De Sanctis an hundert und aber hundert praktischen 
Beisjiielen bewiesen und gesichert. Die Gebiete der kultur- 
geschichtlichen und der rein ästlietischen Kritik werden 
mit philosophischer Sicherheit gegeneinander abgegrenzt 
und ins richtige Gleichgewicht gebracht: dort die objek- 
tiven, passiven und generellen Faktoren oder kurzweg 
die Eindrücke oder Qaetlen des Dichters; hier die sub- 
jektiven, aktiven und individuellen Elemente, der Aus- 
druck. — 

Ich glaube nicht, dass De Sanctis von seinen iulie- 
nischen Vorläufern ans (Vico mit einbegriffen) zn dieser 
glücklichen Lösong gelangen konnte. In seinen Theorien 
steckt ungleich mehr von Kant, Hegel und Schiller als 
der Verf. uns verraten möchte. Allerdings ist die meta- 
physische Aesthetik der Dentscben durch De Sanctis über- 



wanden worden, doch ohne diese wäre er niemals De 
Sanctis geworden. Zwar kommt es dem Verf. nicht anf 
die Theorien an, sondern anf ihre Anwendnng, aber sncb 
die kritische Methode des genialen Italieners schehit 
mir in Deutschland besser als in Italien vorbereitet in 
sein. Besonders erinnert mich seine Gewohnheit, imncr 
gleich in den Mittelpunkt des Kunstwerks vorzudringen 
und von der Zentralvision ans das Detail zn erklären, 
lebhaft an die dentsche Gepflogenheit, nach der philo- 
sophischen „Idee" za frageu, soviel man immer diese 
„Idee der Dichtung" bei nns missbraucbt haben nag. 
Dies die grossen Linien des trefflichen Werkes, du 
unsserdem eine Fülle der feinsten Einzelbeobachtungen 
enthält. Auuh Grösseu zweiten Ranges wie Berchet, 
Romagnosi, Ermes Visconti, Francesco Tortl, Rosmioi — 
selbst dieser Ist in der Aesthetik nur zweiten Ranges - 
Scalvini, Camerini, Tenca, Nencioni, Emiliani ■ Giudio, 
Settembrini u. A. werden mit tiefdringender Scli&rfe m 
ihrer Eigenart erfasst und in ihrer geschichtlichen 6^ 
I deutung gewürdigt. Das Ganze zeugt von einer autstr- 
I gewöhnlichen historischen nnd philosoph lachen Bildnsi 
I und von einem, reich begabten Geist. 

In zwei wesentlichen Punkten aber hätte ich — 
nach meinem Geschmack — die Darstellung anders ge- 
staltet. Ich hätte mich bemUbt, meinen Gegenstand in 
eine allseitige Fühlung mit der romantischen Kritik der 
Engländer, Deutschen nnd Franzosen zu bringen, wobei 
die Originalität der italienischen Bewegung in letzter 
Linie nur gewinnen konnte. Zweitens hätte ich die 
stabilen und gemeinsamen Element« in der Entwicklnog 
zn Anfang zwar stärker, in der Folge aber weniger oft 
betont nnd hätte auch die unscheinbaren Fortecbritt«, 
Ruck für Ruck, zur Oeltnng gebracht, ohne die Rück- 
fälle in alte Vorurteile jedesmal wieder rot anzastreicben. 
Der Zug nach vorwärts wäre dann lebendiger, der Draog 
zum Ziele empfindlicher, und die Lektüre des Buches 
spannender geworden. So aber habe ich mich trots da 
frischen nnd klaren Stiles, den der Verf. schreibt, eioer 
gewissen Ungeduld nicht immer erwehren können. 
Heidelberg. Karl Voasler. 

Reaward Braidstetter, RStoroman. Forsctanages. 

1. Das acbweizerdentsche Lehngnt im Romoni- 

schen. Lnzern, 1906. S2 S. 8«. 

In der Rätoromanischen Grammatik (1883) habe in 
die deutschen Bestandteile des Rät. nicht näher unter- 
sacht; Graubfindeu hat deren am meisten, aber j^ni« 
für das Schweizerdeutsch gab es damals noch kein hin- 
reichendes Hülfsmittel znr Orientierung über dessen Laule 
nnd dessen Wortschatz. Jetzt liegen vier grosse Bände 
des Schweizerischen Idiotikons von Stanh and Tobltr 
vor, man kann daher schon anfangen, die ans dem 
Schweizerdeutsch stammenden rät. Wörter zn studieren, 
nnd das umso leichter nnd besser, wenn einem die Re- 
daktion dieses vortrefflichen Sammelwerkes da, ,wo du 
Gedruckte versagt, aas ihren Papieren In zuvorkommend- 
ster Weise Auskunft" gibt. In dieser glücklichen Lage 
war Dr. R. Brandstetter, der überdies selbst ein 
Schweizer ist (wie man auch an seiner Sprache ab asd 
zu erkennt). Als Linguist ist er eigentlich in Ostasieo 
heimisch, aber die Grundsätze der Sprachforschung sind 
üb er alt dieselben. 

Im „Allgemeinen Teil" (S. 7-38) bespricht er die 
Grenzen seiner Aufgabe (mit „Romontsch" meint er 
Oberiftndisch, besonders Vorderrheinisch, mit „Lftdinisch" 
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die HoodarteD am Inn), seine Qaellen, die Vorarbeiten 
and Hfilfomittel, die Arten der Entlelinone nnd ver- 
schiedene allgremeinere Fragen; im „Speziellen Teil" 
sichtet er seinen titoff nach den Begriffsgebieten (43— 
98), behandelt den Bedentnngs-, den Oeschleclits-, den 
Lautwandel (62—74), endlich Wortbitdnng und Syn- 
taktiBches. Den gesamten Stoff, den er flir eich znsam- 
mengetragen hat, führt er nns nicht vor, immerhin aber 
gegen 400 e&tlebDte Wörter (darunter fast 300 in der 
Rftt. Or. § 8—21 nicht genannte), viele entlehnte Redens- 
arten, einige flbernommeae Sprichwörter, Einderreime, 
bloss Übersetzende rät. Wörter, Anlehnoogen in der Be- 
dentang nnd syntaktische Nachahmungen. 

Dit) Anlage der Abhandlang ist so gut und der dar- 
gebotene neae Stoff (z. B. nngeftlbr 100 dem Schrift- 
deutadien fremde schweizerdentsche Etyma) so wertvoll, 
dasa man dem Verf. die Mängel nicht hoch anrechnen 
mSchte. Es mangelt n&mlich vor allem an einem Wörter- 
verzeichnis; denn die meisten Benutzer eines solchen 
Bncbes mflsseu doch darin nachschlagen, wenn auch der 
Verf. „nicht will, dass man seine Schrift als ein Nach- 
schlagewerk ansehe" (13). Eine andere Schwierigkeit 
wird nir viele Leser darin liegen, dass in den rät. Wör- 
tern gar keine Lautzeichen angewandt sind. Znweilen 
scheint der Verf. die Entlehnnngszeit nicht erwogen en 
haben; baun (64), brin (65), tais (69), uiersck (66) 
werden vom Schweizerdeutsch so unabhängig sein wie 
Ital. banco, bruno, tasso, gitercio, ferner ist meint 
(Heinnng) nicht mit maniar (meinen) zusammen zustellen 
(67), weil jenes Substantiv offenbar viel jünger ist als 
dieses Verb. Hitunter sieht der Verf. mehr deutschen 
EinfluBs, als ich zugeben kann: so führt er buia (69) 
auf Büchse znrück, de casa (26) anf „deheim" (vgl. ital. 
dt casa), eachnuegl und ähnliche Wortgebilde (79) auf 
Stalltür usw. (warum dann nicht *nuegUsck?); anch be- 
greift man das -a an cragla, negia (Kragen, Näglein}, 
ohne gewisse deutsche mundartliche Plurale anf -la von 
Deminutiven auf -li anzurufen (73), nnd ebenso das t 
in harriar (harren) und den vielen ähnlichen Verben 
auf -iar [-igiar), 3. P. Sg. -egia, ohne an denlsche Kon- 
junktive anf -i ZQ denken (78). Wörter wie connolmiun 
(39, 61), propri, dontitii (72), elel, zd (82) „einheimisch"' 
zu nennen, ist nicht passend ; denn sie sind, wie der Verf. 
selbst zugeben wird, doch ebenso fremd wie trost, agien, 
rieh, niz2eivel, ifer, nur anderswoher bezogen. 

Schönen Dank fBr die lehreicbe Arbeit nnd Olttck- 
auf sn den weiteren Bätor omanischen Forschungen! 
Innsbruck. Th. Gärtner. 



KstOB* LaJoB, TemesTäri Pelb&rt päld&l, ssikrogUld 

drtekez^B K, L. I. tagtdl. Akad. ertek. a nyelv-te sztptnd. 

körebfll XVIII, 2. (Ludwig Katona, Die Beispiele PelUrta 

von Temesv&r, Antrittsrede. Akadem. Vortrüge e.. d. Oeb. 

d. Sprachw. n. LiL XVIII. 2.) Budapest lim. 92 S. 8". 

1,20 Krone. 
Daraus besonders mit latein. Vorwort (nicht im Buchhandel) : 

Specimina et elenchos exemplornm quae in Pomerio aerm. 

qaadragesiniBlium et de tempore fr. PelbÄrt de Temesvir 

ocrnrriint. 53 S, 8". 

In seiner Antrittsrede als korresp. Mitglied der Ungar. 
Akademie bescnäftigt sich L. Katona mit dem Beispiel- 
material in den Fredigten des Minoriten Pelbärt von 
Temesvflr, dessen Ruf als Kanzelrednei- in der zweiten 
Hälfte des 15, .Jahrhunderte sich über die Grenzen seiner 
Heimat verbreitete, nnd dessen Werke zwischen 1498 
und 1530 eine stattliche Zahl von Anflagen erlebten. 
Pie Freunde der vergleichenden Literatur nnd Wander- 



stofFkunde, denen weder der Gegenstand noch der Vor- 
tragende Unbekannte sind, werden dem letzteren be- 
sonders Dank wissen für den Elenchns, d. i. den lat. 
abgefasaten nnd 405 Nummern erreichenden Nachweis 
sämtlicher im Pomet-ium quadrag. n. de tempore von 
Pelb&rt verwerteten Beispiele mit sorgmtig verificierten 
nnd ergänzten Quellenangaben ' ; anderweitig nicht be- 
legte, selbständiger gestaltete oder sonst beachtenswerte 
Erzählungen sind an ihrer Stelle im Wortlant mitgeteilt, 
angefügt ist ein Index auct. et Uhr. qui a P. citatttur 
nnd ein Ind. rer. et nom. not. digniorum. Der Vor- 
trag, der in seiner ungarischen Gestalt weniger zugäng- 
lich ist, bietet manches neue, das ich hier in kürze her- 
vorhebe. Die Einleitung belenchtet den Znsammenhang 
der Beispiel Verwertung auf der Kanzel mit der volks- 
mässigen Predigt weise der Franziskaner und Domini- 
kaner ; sie berührt die verschiedene Beurteilung, welche 
diese Gepflogenheit von Anfang an fand, wo bereits Vin- 
cenz von Beanvais (Spec, bist. III, 8) und Jacqnes de 
Vitry (Serm. vnig. Eint., vgl. Crane, Exempla of J. de 
V. Introd. XLI n. 3) gegen einander polemisieren, nnd 
weist anf die fortdauernde Beliebtheit der Beispielsamm- 
lungen bis ins XVllI. Jh. bei Protestanten wie Katho- 
liken trotz Luthers nnd Ernsmns' ablehnender Haltung. 
— Ein interessantes Problem knüpft sich an den Pel- 
bärtschen Apolog de Justitia et InjuBtUia (vgl. Speci- 
menl): 'Ein reicher aber ungerechter Mann wettet mit 
seinem Diener — um 300 Goldgnlden gegen das Augen- 
licht, dass hienieden Unrecht besser gedeiht als Recht; 
die Entscheidung fällt zu Ungnnsten des Dieners ans, der 
geblendet wird ; in der Nacht aber — unter einem Banm, 
wo die Teufel Kapitel halten nnd sein Fall snr Sprache 
kommt, hört er von einem Kraut, das Blindheit heilt; 
er findet es und damit auch das Gesicht, heilt das blinde 
Töchterchen des Königs nnd wird reich beschenkt; sein 

; Herr will jetzt ebenfalls das Kraut suchen nnd fällt in 

! die Hand der Tenfel, die ihm beide Augen auskratzen'. 
Diese Erzählung ist in zahlreichen Varianten verbreitet, 

I die alle — auch die bei Pauli, Schimpf und Ernst — 
unzweifelhaft anf Pelb&rt zurückgehen, alle bis anf eine : 

I im Lihro de los Gatos (XIV. Jh.) cap. 28. (Bibl. de 
ant. esp. LI) ist nämlich die obige Erzählung an das 
aus Odo von Sherington übernommene Enxemplo de loa 

' dos compaAeros CVerax et Fallax') rein änsserlich, mit 
angenRllligen Inkongruenzen nnd Widersprüchen ange- 
fügt worden. Wie wohl dieses Märchen einerseits nach 
Spanien, andererseits nach Ungarn gelangt sein mag? 
Pelbärt hat es gewiss niclit aus dem 'Katzenbuch', eine 
gemeinsame Qnelle ist nicht nachgewiesen. Sollte es 
etwa nach beiden Ländern direkt ans dem Orient ge- 
kommen sein? Vgl. über eine ältere jüdische Faasnng 
R. Köhler KI. Sehr. I, 387, Folk-Lore VII, 330. — Die 
unmittelbare Abhängigkeit Paulis von Pelbärt wird anch 
am Märchen vom Hofiärtigen, Geizigen und Neidischen 
veranschaulicht (Spec, II). In den ans Avienns resp. 
Jacques de Vitry geflossenen Fassungen handelt es sich 
nur um einen Geizigen und einen Neidischen, von denen 
der eine sich etwas wünschen soll, das er dann bekommt, 
der zweite aber doppelt so viel davon; der Geizige 
möchte der zweite sein, der Neidische wünscht den Ver- 
last eines Auges, dass der andere beide einbüsse. (Neue 
Belege bei K. p. 2t und Spec. II, 2—6 von denen 3 
und 4 selbständiger). Bei Pelbäit ist der Hoffärtige als 
' Zu Nr. 4 ticul exemplum Ugjlur li. KUH', vermutet K. 



FobI mit Recht einen Hinweis aal KaliUb und Dtmni 
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Dritter eingefügt; den liat anch Panli, and desgleichen 
Oswald von Laskö (Gemma ödei). Frei behandelt Pel- 
birt anch die Cotifessio leonis, lupi et asint CLes ani- 
manx malades de la peste'), vgl. Spec. III. Seine Version 
stellt sich am näcliaten zo Philelphns (1480) nnd einem 
nengriech. Lied des XV. Jli. Vgl. Philelphus-Bellegarde, 
Berlin 1761, p. 314 nnd Ooedecke, Dentecbe Dichtang 
des UA.3 635). — Ganz selbständig ist die Ftthmng der 
Olla lacfis ('Perette et le pot an lait'): das heirats- 
InsUge MSdchen will sich mit dem ErlSs der Mich schöne 
Schnhe kaufen, nm eu gefallen; sie schl&ft darüber ein, 
trtlnmt, sie ziehe die neuen Schuhe an, und stOsst mit 
dem FnsB den Milchiopf am. (Spec. IV). Eine münd- 
liche Version des entsprechenden Ealilah und Dimnah- 
M&rchens ans dem Baaber Komitat gibt K. p. 25 Anm. 
— Spec. V mehrere Varianten des de fructu mtKaae 
('Gang nach dem Eisenhammer'). — Spec. VI des S.-A. 
gibt eine in Ofen lokalisierte Fassung der zweimaligen 
Weinlese, die anch Caesarius von Heisterbach erz&hlt; 
die Bebe soll dem Spital des h. Lazams geschenkt wor- 
den sein. (Wie hat seitdem die Fbylloxera die Ofner 
Berge kahl geschoren!) — Soweit die Ändeatangen über 
den Inhalt dieses Vortrags, in dem sich wieder Katonas 
riesige Belesenheit nnd pelnlicbe Sorgfalt nnd Genauig- 
keit bekundet. 

Budapest. Ph. Ang. Becker. 
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Dorveanx, Notea pour le commentaire. — H. Vaganay, 
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dantescbi inediti o rari, diretta da G. L. Passerini, disp. 
79 — 82. ~ Pubblicaz, ad onore di A. Mnassfia. — L. 
Thnaaoe, Etndea aar Rabelais. — F. Rizzi, Le commedie 
osservate di Giovan Maria Cecchi e la commedia claasica 
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— A. Barilli, Nnova biografia di Pomponio Torelli e critica 
della sna tragedia 'VittoriaV — C. Pariset, La traf^dia 
'Merope' e le tragedie Tancredi, Galatea, Vittoria, Polidoro' 
di Pomponio Toreili. — G. Manacorda, Petras Angelins 
Bargaens (Pietro Angeli di Barga). — U, Segrfi, Luigi 
Lanzi e le sne opere. — G. Ena, Per la libertd d'ItaUa. 

— A. Albertazzi, II romanzo, — Annunzi analitici: O. 
Federzoni, La Tita di Beatrice Portinari. — G. Bizza- 
easa d'Orsogna, Qnattro cercbi con tre croci. Noova sotn- 
zione dell'enigma dantesco del Par. I, 37—42. — 6 B. Pi- 
cotti, I raminesi c la loro signoria in Treviso dal 1283 al 
1312. — A. Ceaano, Hans Sachs ed i suoi rapporti con 
la lett«ratura italiana, — U. Pavanello, Un maestro del 
qnattrocento : Giovanni Anrelio Äugnrello. — P. Papini, 
Orlando Furiose di Ludovico AriOBto aecondo l'edizione del 
lä32 con commento. — G. Scopa, Le tonti della 'Strage 
degli Innocenti' di G. B. Marino. — T. Fancinllacci, 
L'opera aatirica di Salvator Rosa. — C Ricci. Vita ba- 
rocca. — C. Caaari, Jacopo Soldani. un aatirico del Seicent^i. 

— G. Gentile. II figlio di G. B. Vico e gl'inizi dell'inae- 
gnamento di letteratora italiana nell' Univeraitä di Napoli. 

— L. Camerano, Antonio Vallisneri e i raodemi concetti 
intomo ai viventi: — B. Pergoli, Condillac in Italia. — 
G. Cavatorti. Uno s^ardo a Reggio di Lombardia nel 
settecento. — Fr Viglione, Snl teatro di Ugo Foscoto. — 
P. Visconti, Niocoli) Tommaseo ed il romanzo 'Fede e Bel- 
lezza'. — G. Triscbitta. Studi di varia letteratura. — 0. 
Znccante, Tra il penstero antico e il modemo. -~ Pnb- 
blicazioni nuziali: V. Cian, Lettere d'amore e aegretari 

Salanti del tempo antico. — P. Piccolomini, Lo statntn 
el castfillo della Triana {Monte Amiata). — G. Dolcetti. 



A. D' An CO na. Lett«re di PiemonUsi illnstri. — 0, Piei 
Tre aonetti inediti di Falvio Teati. — G, Zaccagnini. 
L' amicizia di due lilantropi. — A. Pardarct, Gli Btttdi 
provenzali del niarchese Cesare Lncchesini, — G. Lega, 
Riapetti antichi pubblicati da un codice Magliabechiano. — 
Comunicazioni ed appunti: Quattro noterelle: i, Una po- 
stilla bembesca in un antografo petrarchesco. - II. Snll' nao 
della camicia. — III. Una chiosa danteaca. — IV. II aegreto 
di due iniziali (V. Cian). — Due lettere al Valla (G. Man- 
cini. — Per la bibliot«ca del Barbieri (S Debenedetti). — 
Nota per la at«ria della questione delle 'Pillppicbe' (G. Rua). 
— Ctonaca. --^ i 

Sapplementi ftl Giomale storiw dalj^fa to^ i^j^^g^Q [^ 
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8, 1906: A. Farlnelli, Appttnti ea Dante in Ispagna nel 
etA media. — F. CaTicchi. Intorno al Tibaldeo. ~ F. 
Paiini, Vo plagio a danno di Vincenzo Montt. 
BcTtota LvsltuiA. Archivo de eslndos philolo^cos e 
ethnologicoe reUtivoa a Portugal VIII, ä: J. Leite de 
VaaconcelloB, Aala de pbitologia porta^eBa (enmmDla 
das prelec^SeB leitas na Bibliatbeca Nacional de Lisboa no 
anno lectivo de 1903—1904). — M. L. Wagner, Leg m- 
menta folkloriqneB de la legende de Wamba. — E. Dias, 
Notas criticas a textos portngiieseB. — J. Leite de 7aa- 
coBcellog, Textoa arctiaicos, para nao da aola de pbilo- 
logla portagnesa — A. Tb Firea, Tradigües poeticaa de 
Entre-Donro-e-Hinbo. — Hiscellanea: D C. Hichaelia de 
Vaaconcellos, Toatia. — A, Thomia, Matalda. — J. L. 
de V., übserTaQÜes aoB Old Portogueae Son^ de U. Lang. 
— A. d'Azevedo, ProverbioB. — J. L. de V., Amaral. — 
Bibliograpbia : l. Lirros: I nomi romanzi delle stagioni e 
dei mesi, pelo dr. demente Merlo. — Noms de lienx bispa- 
ntqnea d'origine romaine, por ,T. Jnngter. — A Keviata, 
anno 1.« Porto 1003, n." 2 e a. — II. Periodicoa ; A Tradi- 
cao, vol. IV, n.» 1 a 3 (1902). - J. F. Marqnea Pereira, 
Lisboa, Ta-sai-kiio, archivoa e annaea do Eitremo Oriente 
portagnea. — Romania, XXXllI, n.° 129, Janeiro de 1904. 



Literar. Zentralblatt S6 : F. Fdcb., Baamgartner, Die tcao- 
zQaiBche Literatur. — Jonaon, Ben, Poetaster. Ed. bj H. 
S. Hallorj; Dera., The Staple of Newa. Ed. b; De Winter, 
Yate Stndies in Engljah. XXVII. XXVIII. — B. Dnger, 
Vogt. , Der goldene Spiegel' nnd Wielanda politische An- 
sicDten. — B. von Komorzjnski, tirillparzera Werke. Hrsg. 
von R. Franz 3. 6. Band. — 87: Fowler, Une soarce fr. 
dea po^mea de (iower. — Arndt. Die Personennamen der 
dentscben Schanapiele des Hittetalters. — -tz-, Pltri, Stndi 
di leggende siciliane. — 38 : Lirica italiana antica. NotIs- 
aimi^ acelta di rime dei aecoli XIII, XIV, XV. — Ceaano, 
Bans Bachs ed i anoi rapporti con U letteratnra italiana. 

— 39: A. Tbomaa, NouTeanx easais de philologie fr. — 
Schulze, Die Grftlin Dolores. Ein Beitrag *tir Geashicbte 
des dentscben Geisteslebens im Zeitalter der Romantik. — 
40: M. K., Cartier, Un interm6diaice entre la France et 
l'Allemagne. U&rard de Nerval. — -tz-. Stäckel, Aitdeatscbes 
Leaebncb. — Schlancb, Sacbaen im Sprichwort 

D«ntBObe LiteratiineitDiig 29: Die Sonntagabeilage der 
VoBsischen Zeitang 1868 — 1903, von Conaentius. — Archiv 
iBr KeligionawisBenachaft, Bd. VlI, v. Lehmann. — Wil- 
helm, Die Oeschicbte der bandscbriltl. Ueberlielernng von 
Strickers Karl dem OroBsen, von Panzer. — Le Livre d'or 
de Saint^-Benve, von Hagnenin. — Znm ä1t«Bten Straf- 
recht der Kulturvölker. Fragen znr Rechts vergleicbQDK ge- 
stellt von Th. Mommsen, von Kohler. — 80: W. v. Hum- 
boldts gesammelte Schrilten, von Hensel. — (ioldatein, 
HoeeB Mendelasobn und die dentsche Aesthetik, v. Spitzer. 

— Qelger, Hana Sacha ala Dicbter Ina. FaatnachtaBpielen, 
von Drescher. — Calvi, Bibliografia analitica Petrarcbeaca 
1877—1904, von Appel. — 31: Goethe, Fanst. tragfidie. 
Trad. par Schopp, von B. M. Meyer. — Ronth, Two atodiea 
on tbe bailad tbeory of the Benwulf, von Scbtlcking. — 
'^r»fiK-no-pvii{a, hrag. von Kraosa, Bd. I, von Eulenbnrg. — 
82: Frankel, Zachariaa Werners Weihe der Kraft, von 
Arnold. — Heinrich. Die Namen der HamlettragOdie. — 
38: Schian, Der deutsche Koman seit (ioethe; Du Monlin 
Eckart, der historische Roman in Dentscbland, v. Werner. 

— Kleinere ags. Denkmäler, hrag, von Leonhard, v. Holt- 
bausen. — 34: Das Nibelungenlied, hrsg. von Bieger, von 
Panzer. — Ben Jenson, the Staple of News, von Eckhardt. 

— 85: Vogt, Der goldene Spiegel nnd Wielanda politiBohe 
Anaichten, von Fank, — 86: Koach, Adalbert Stifter and 
die Romantik, von Hock. — Otto, Tjrpiacbe Motive im welt- 
lichen Epos der Aogelsacbaen, von FiJrster. — 37: Heller, 
Stndies in Modern Oerman Literatnre, von Schmidt. 

GSttlngiaobe Gelebrte Anzeigen VII: Die Geaetze der Angel- 
sachsen, hrsg. von Liebermann I, von B. Bis. — VIR: Eck, 
Goethes Leben aan ach an nng, von Köster. 

Neae Jahrbticber fHr das ClaBBlsche Altertum, Gesohicbte 
u. dentsche Literatur n. fär Pttdagofik XV— XVI, 7 ; H. 
Hirt, Der indogermanische Ablant. 

Nene pbtlaloglscbe RnndBcbnv 18: H. Houstan. La Nar- 
ration. QL Engelke). — Ol. Rotbe, H. Tivler, Hiatoire de 
la littiratnre fran^aiBe. (W. Buhle). — 0. KnBrk et G. 



Utbello. I^ar, Macbeth. (E. Scriba.) — E. A. Schslles. 
Heines Verhältnis an Shakespeare. (H. Jantien). — B. 
Nenendorlf, Entstehungsgeschichte von UoldsmidiB Vicar 
of Wakefield. — K. Grosch, Thomas Moore, Paradiae and 
the Peri ett,; W. A. Badham, Lord Byron. The prisonet 
Ol ChJltoQ. (Bahrs.) — E. Grosch. Poems for the School- 
room. (Bahre.) — Fr. Schmidt, Short Engliab ProBodj, 

I (Bahrs.) — W. Dorn, Heine Erlabrangen an engl. Schulen. 

' {E. Werner.) 

1 Berilner philologlflohe Wootaenschrift 36: Brugmann. 
Die Demonstrativpronomina der indogerm. Sprachen, von 
Schwjzer. 
Za. für das GrmnaBUlwesen Hai: Kettner, Lesiiiigi 

Dramen, von Zürn, — Werner, Hebbel, von Boetticher. 
Monatshefte der Comenins-Gesellaobaft 14, 4: G. Friti, 
Neuere nnd neneate Herderachriften. 

' Za. f. Bücherfrennde 9, 6: W. Kotbe, Die Drackerfamilie 
der Estienne (StepbannaX — R. Piasin. 44 nngedmcktt 
Gedichte der Brüder Eicbendorff. - L. Hirsch berg. Au 
dem Archive der Familie Brentano J. — 9, 6: H. Lsndi- 
berg. Vom detttschen Theaterzettel. — E. EckerU. 
Nachtwachen von Bonaventura. Ein Spiel mit Scbelling n. 

I Goethe gegen die Schlegela von Caroline. Mit 4 Porti. 
Zs. r. Pbilosopbie nnd philosophlsolie Kritik 126, 2: H 

Clasen, der Wandel in Schitiers Weltanacbanang. 
Vierteljahreschrift für Philosophie und Soziologie 30,3: 
JoPl, Nietzsche und die Romantik, von Richter. 

' Annalen der Naturphilosophie IV, 4: Benj. .f. Wbeelet, 
Die Fortecbritt« der SprachwiBsenachaft. 
Jahrbnch f. die Gescblcbt« des Herzogtums Oldenbirg 
XIII: L. Schanenbnrg, Der Geist der Arbeit in Gebiete 
der Uralscbalt^n Oldenburg und Delmenhorst. Ein sitten- 
und kuttargeschicbtticber Versncb anter Bezugnahme ani 
das 16. n. 17. Jahrb. — K. Willoh, Das Adventsblasen im 

■ Kirchspiel LiJningen, 

I Jabrbnoh der Geseliscbaft für bildende Kunst n. TSter 



, Geistliches und Weltliches in mnd. Sprache nach der Emder 
I Hs. Nr. 64 n. — BoTchling, Zn den Hss. des alten o«t- 
I fries. Landrecbte: Ostfries. Has. und Akten in Neuwied d. 

Bonn. — Dera., Zur Gesch. der Emder Josep-Hss. 
i Mitteilungen des oberhessischen Gesohlebtsvereiu N, 
, F. i:-t: R. A. Fritzsche, Ueber Gelegenheitsgedichte. - 
I 0. Bebaghel, der Name Offenhacb. 
: Zs. fttr die Gescbicbte des Oberrheins 59, 8: H. Funck. 
Lavatera Besuche bei Karl Friedrich von Baden im Jihc 
1783. 
Reutlin^er Gescbicbtsbltltter 16, 1: Theod. ScbSn, En- 
berzogin Mechtild von Oesterreicfa. 
' Hitteilungen des Vereins t. Geschiebte der Dentschm !■ 
B«bmen44,l: A. Bernt, Hobenturter Brachstltck deutsdiH 
Perikopen des 14. Jahrbs. 
I KorreBpondenzblatt des Vereins f. siebenb. Landeskunde 
XXVIII, 7-8: E, Sigerna, Patenbriefe. — Schillert iteratnr 
aua Biebenbttrgen zum 100. Todestag. -9-10: A. Schein,er. 
Gemein süchsiach und Nüaniacb. 
I Zs. des Vereins für rbeinlacbe und westf&lische Volk«- 
künde II, 3: Th. Wolff, Volksglauben o. Volksgebr&ncli« 
! an der oberen Nahe. ~ Jak. Zender, Tiere und Pflsmen 
im Eifeter Volksmnnde. - K. Prümer, Ueber westfftlistb- 
niederdentsche Eigenart in Schrift und Wort. — Hark- 
graf. Die Nachbarach alten und ihre Qeachichte. 
Archiv fBr Rellgions Wissenschaft 8, Beiheft: Alb. Diete- 

rieb, Sommertag. 
Byzantiniscbe Zeitachrift 14, 3/4: ,T. Hanry, Ueber die 

StHrke der Vandalen in Afrika. 

Wiener Za. filr die Kunde des Morgenlandes XIX, 1/2: 

L. V. Schröder, Ueber den Glauben an ein höchatea gaUe 

Wesen bei den Ariern. — A. Ludwig. Kinoot — cnpmm. 

Zs. Nr christllcbe Kunst 18, 6: 0. Pelka, das Rad, ein 

cbriatlicbea Symbol? 
Die Unsik IT. 15: W. Goltber. Schiller und Wagner. - 
Uax Ranze, Schiller n. die Ball adenmnaik. — R. Hohen- 
emeer, Schiller ata MusikBstbetiker. 
Proteatantlscbe Monatshefte 9, 8: A. Sclhmitthenner. 

Schillers Stellung znr Religion. 
Oesterreichlsche Rnndachan 45: C. von Kraus, Richard 

Heinzel. 
AU^meine Zeitni^, Beilage 189: F. Loi 



Dickte und das Studium derselben. - 



: J. Proit, Zm 
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NovaÜB-LitentDr. — 194: B. CoDBentins, der DeoDoziant 
der Liter&torbriefe. — 196; J. Qöbel, Hepbietopbeles. — 
201: A. Siebert, WirtBchattHcb-HhiBcbe HotiTe io OSthee 
FauHt 

Fnkitkfarter Zeitnng 260, 1 Horseobtatt: Kob. PetBcb, Die 
TolksBceDen in ShakeBpeares Dtamen. — S70 I. Morgen- 
blstt: Ooethea WeialingeD'Drun&. 

Hnsemu 13, 1: Van der Qaal, Oiiiona. Ad Advanced Eng- 
liab Grammar. — Salverda de Grave. Menger, Tbe Anglo- 
Nonnan Dialect. — SneijdecB de Vogel, Clanaaen, Die 
griecbiacben Wörter im FianzöaiBchen. — Bourqain, Yan 
Dayl, Granunaire fran^aise. 

Tütepl«g«l Sept: Van Eldik Tbieme, Engine Soe. 

Gids Sept.: Van Eamel, Middeleen wache Triatanromans. 

De Katholtek Ang.-Sept : Ernitwagen, De middelneder- 
landacbe bandscbriften over het leven van Sint-Franciscos 
en aijn eerate gezellen. 

Athenamini 4060: Smart, James Macpbenon, an epiaode in 
literature. — 4061: Fran^ois, La grammaire dn pnrisme 
et l'Acadämie (rangaiee an XVlll. b.-, Peranse, Iionia Ale- 
man et la fin dn grand Bcbiame; Ooethea UnterbaltnQgen 
mit Soret, brag. von Bnikhardt. 

TraDMctlona of the roval Bociety ot literntnre XXVI: A. 
W. AioD, Romeo ana Jnliet before and in Sbalrapeare's 
time. 

Reme orittqne 36: E. Boarciez, Bfdberg, Znr Geacbichte 
des franzäBischen »: II, 3: Monoafllaba im Französischen 
(ArtiltelfonDeD nnd Objektspronomen). — D e r b. , Hoso 
Scbnchardt an Adolf Hussafia. — Dera., Meyer, Ponr la 
sinqilification de notre ortbogiaphe. — Ders., Ciairin, Eier- 
cicea fran^is entiirement nooTeani eitiaita da dictionnaire 
de l'Academie. — C. Pitollet, De Unamnno, Vida de D. 
Qnijote y Saocbo segnn Mi^el de Cervantea, eiplicada y 
comentada por Mignel de ifnELmnno. 

R«vae pol. et litt. 3: B. Des Bssarta, Dens romantiqaes 
onbliia, Jules de F6vre Denmier (1799—1857), Evariate 
Bonlaj-Paty (1806—1864). — ,T. Ernest-ObarleB, Jules 
Lemaitre, contenr. — 5: Lettres inäditea de Lamennaia h 
Alexia G*rard (1848-1852). — J. ErneBt-Charlea, Le 
itervage p. Edonard Dncoti. — 6: Ders,, Frederio Baatiat 
(ans AnlasB des Bacbea von P. Ronce über dieaen). — 
7: JotirDal in^dit da second B^jonr dn cbev. de Boafllers an 
S«n*a;al (1786-1787). — Ö; A. Schnrig. Une amie alle- 
m&nde de Stendhal (Mina von Oriesheim, über welche aas 
den , Briefen einer Brant ans den Jahren 160B-181fl^ ber- 
ansgeg. von Bditb t. Cramm, Berlin 190:-!, genaueres mit^ 

C'nlt wird). — J. Ernest'Cbarles, Loa M^noireB de 
e, Adam (Mea SentimentB et mes Id^es avant 1860). — 
IG: DerB., la critiqoe catboliqne (aaa Anlass von E. Gil- 
bert. France et Belgiqae, itudes littirairea nnd En marge de 
qaelqnes pageB), 

Jonnial ilea S«rantB N. S. III, 6: C. Bellaigne, Dante et 
la moBiqae. 

Revne de la RenalMance VI. 1—2: E. Partorier, Qnel- 
qnea sonrces itatiennea de Ronaard. — H—4: P. de Bon- 
chand, Benvenato Cellini ^crivain. 

Aanales de pbiloBophie ehr^tienne LXXVI: A. LecUre, 
Le myaticiame catboliqne et l'äme de Dante, 

BeTtte philosophiqae 3Ü, 7: A. Schinz. La qneation d'nne 
laDgne internationale artijicielle. — 8: P. Lacombe, La 

rchologie de Taine appliqnde ä fbistoire littSraire. — K. 
la GraSBerie, la paycbologie de l'Argot. 

Revne mnaicale IQ04, 13: P. Aabry, La masiqoe de danse 
an mojen äge: nne eatampida de fiambant Yaqneiras. 

Travanx et mömoires de i'nnivereitä de Lille N. S. 1, 4: 
W. Thomas, Le d&casyüabe roman et aa fortnne en Europe. 

Aroblrio di paichintria XXVI, 3: L. Roncoronj, Ben- 
rennto Cellini. 

Archivio slorieo itallano XXXV, 1: F. Savini, 8ui flagel- 
lanti. Boi rraticelli e sni hizochi net teramano dnrante i ae- 
cüli XIII e XIV. - C. Di Pierro. Tre lettere di A. Taa- 
soni. — A. Della Torre, II seato centenatio della naacita 
di Fr. Petrarca. — 2: A. Solmi, Le carte volgari dell' ar- 
chivio arciveBCOYile di Cagliari (teati campidanesi dci secoli 
XI— XIII). 

Atene e Roma VIII. 75—76: B. Cotronei, Ilna canzone di 
F. Testi ed nn' elegia ovidiana. 

Atti delU aecademia pontanian« Vol. XXXIV: F. Tor- 
raca, La tenzone di Dante con Foreae Uonati. — M. Ker- 
baker, BaccalaureuB ed HomnnculnB nel Fanst^i di Goethe. 

Attl della K. Aceademia delle scfenze di TorUo XL, 11: 



A. Homigliano, Perchi don Rodrigo maore sal sno gia- 

Attl deir Aceademia scientiflca Teneto-trentino-isteianA 
I, 2: A. Segarizzl, Francesco Capodilista rimatore pado- 



} del a 



. XV. 



Atti dell' Accademia Properslana di AssUi n, 6 - 10: A. 

Leto, Ginseppe degli Aromatari, difensore del Petrarca 
contro AleSBandro Tassoni. 

Atti dell' Accademia di archeoloKiai lettere e belle arti 
di Napoli XXIV: Maria Ortiz, II canone principale della 
poetica goldoniana. 

Atü della Depntazione ferrareee di etoria patria XV: 
L. Cambini, Alfonso Varano poeta di viBioni. — 0. Pardi, 
II teatro clsBsico a Ferrara. 

Atti deir 1. r. accademia di scienze, lettere ed arti degli 
Agiati di EoTereto. 155. ser. III, vol. XI, fasc. 2: G. 
Bustico, Pietro Valeriano, poeta bellnnese del sec. XVI. 

Atti del R. iHtitQto veneto LXIV. 5: G. Biadego, Qia- 
como Zanella, tradnttore di Heine. 

Boliettino atorico della SviKzera lUliana XXVII, 1-8; 
A. Pilot, Dne componjmenti vernacoH ioediti a proposito 
della lega tra Venezia e i Grigioni nell' anno 1603. 

Bullettino della societA dantesca italiatta XII, 2—3: U. 
Dorini, Dei beni rnrali confiacati a Dante. — C. Di Piarro, 
I Domenicaoi e Dante. 

Bnllettino critieo dl cose ft-anceacane I, 1—3: L. deKer- 
val, Lea aonrcea de l'hiatoire de St. Frangois d'Assise. — 
L. Snttina, I codici francescani della biblioteca Antoniana 
di Padova. — P. Sabatier, De Tevolotion des Inendes k 
propos de la visite de .lacqneüne de SetteBoli k bt. Fran- 
i;oiB. — L, Manioni, Alcani capitoli in volgare inediti dl 
träte Egidio, terzo compagno di S, Fr. — A. O. Little, 
FratriB Peregrini de Bononia Chronicon abbreviatam. 

Ballettino storico pistolese VII, 1: A, Corbellini, Cino 
da Pistoia; alcnni Bonetti anonimi del canioniere Chigiano 
L. VIII, ;-W5. — l[. Lapo Oentile, Intomo a nn raggnaglio 
dl Giovanni Fortegnerri. — G. Zaccagnini, ün ignoto 
poeta piatoieae del Bec. XVI, Vincenzio Qatteschi. 

Fanftalla della Demenlcn XXVIl, 16: G. B. Ficotti, A pro- 
posito dei brani inediti dei'Promessi Spoii'. — 17: V. Cre- 
acini, Avventnre cavalleresche in Italia nel secolo XII. (Zn 
Rambaldo di Vaqneiraa). — 20; K, Beoier. Melodramma 
in lasce. — 22: A. Bonaventura. A propoBito del melo- 
dramma in fasce. — 2S: V. A. Arnllani, 'La cadata' del 
Parini e 'I profDgbi di Praga* del Berchet. — 25: G. Sal- 
vador!, Lo Stile delle nnove rime di Dante. — ;^: E. Si- 
cardi, Un controsenso ne"SepoIcri'. 

II Piemonte III, 16: 0. Allocco, Stanislao HarcbiBio, com- 
mediografo piemontese. — 17: E. Hilano. Ultime reliqaie 
del dramma sacro in Piemonte. — 18: A. Pilot, Un capi- 
tolo gnomico detia tortona, dal ms. Harciano it. XI. 248. — 
19: C. Calcaterra. Una poetessa del sec. XVI, Livia 
TornielU. 

La bibliofllia VL 11—12: M, Moricj, Le opere geografiche 
del Petrarca e del Boccaccio copiate da on amanuense di 
Roccacontrada nel 1434. — C. Hazzi, un codicelto in parte 
pctrarcbeBCO. 

La biblloteoa delle eonole itali>ae]XI, 6; B.ZnmbinJ, La 
novella di Landolfo Ruffolo. — 6. Bocco, Francesco D'O- 
vidio. — G. Tambara, II sentimento religioao nella tirica 
patriottica. — 7; A. Pagano, Di aicune relasioni letterarie 
tra il Girand e il Giusti aecondo an libro recente. — 9: A, 
Bertoldi, Lettere di A. Hanzoni a 0. P. Vienaseux. — L. 
Di Francia. Studi boccacceschi, an bei easo d' intolleranza 
critica (wendet sich gegen Wieae's Kritik Zs. für roman. 
Phil. 28,748). - 10; A. ßelloni, II 'Virgilio' di Albertino 
MnsBato. — A. Corbellini, Un dabbio dantesco. 

La rasiegna luuionale 1. 4. 1905: Laura Roma^noli. II 
canzoniere di Francesco Petrarca. — A. Oampani, Bianca 
Mileai-Mojon. — 16. 5. I9üö: U. Falena, laabella Andreini. 
— E. Fincberle. A maggiore acbiarimento di alcnni paSBi 
astronomici della Div. Commedia. 

LaRomagoa II, 1: O. Gasperoni, Aarelio Bertola e la sua 
fliosotia della 8t«ria. — G. Partiaani, Edoardo Fabbri 
poeU lirico. — 2: G. Gasperoni, Ippolito Pindemonte e 
i'elogio del veronese Girolamo Pompei. - R. Zagaria, 
Appunti arioateachi. — 3: O, Pierini, Antonio Cav alle rini 
poeta tragico modenese del aec, XVI. — (i. Ballardini, 
Dai frammenti di un codice ascetico qnattrocentesco. 

L' Ateneo XXXVI, 14-21; F. Rizzi. La canzone quarta del . 
Petrarca e la Irottola. | ^ ^tOOQ IC 
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L'Ateaeo veaeto XXTIII.S; T.Wlel, Lord Bjron e il sqo 
soKKJorno in Venezia. 

Le Harobe V, 1/2: L. Zdakaoer, L'&rchivio det comnne 
di Itecanati. — (i. Orimaldi, Un riiacimeDto del po«inetto 
sali» Passione attribnito a Niccoib Cicerchia. — L. Han- 
cini, Ud soDetto sconoscinto di üiovanni Marclietti. 

Mi8C«ll*iiea dl eradlaione I, 2; V. Cian, Dae aneddoti, doe 
etä nella atoria e nella vita di Pisa. 

HlsMllaBea storlc* deUaTaldelaa XUt, 35: M. Morici, 
ÖtambatÜBta Talentini detto it Caatalicio a S. tiemi|piano, 
— 0. Traversarl, Le Iett«re aatog;rafe di Q. Boccaccio 
del cod. Laar. XXIX, 8. 

Nnpoli BobUlBslm« XIV, 3: B. Croce, Tedate della cittä 
dl Napoli nel sec. XV. - 6: D. Morellini, La tonte di 
alcnni successi de' msB, Corona. 

NooTo arohivio veneto K. S. VIII, P. 2: A. Medin, 11 cnlto 
del Petrarca nel Veneto fiao alla dittataia del Bembo. 

Piccolo ArchiTio Btorico dell'antloo manhesato di Sa- 
liUKO II: E. ßoBtagno, Frammenti d'antichi codici (Ro- 
man de Benact Acerba). — A. A. Hichfell, La BIbbia di 
Silvio Pellico. 

Rassegna bibUograflca della letteratura Italiana XIII, 
3-6: F. Novati, Per una novella del SaocbetU. 

R. btitato lombüda dl seleoze e lettere: readtconti. 
Serie n, vol. XXXVIII, fasc. 15: Qr, Aacoli, In memoria 
di Adolf o MoBBafia. 

RlTisU d'ItallaVIIJ, A: 0. Hazzatinti, In nna corte ro- 
maenola del Quattrocento. — 4; F Delfino, La bolgia 
degli ipocriti. — 0. U. Oxilia, Una relazione letteraria di 
Ugo BaBSi. — U. Oalatti. Don Jnan Tenorio nella jprodn' 
zione moli^riana, — 6: A. Harendnzzo, .lacopo Rnfnui. — 
F. Paaini, intorno ad nna canzonetta del Metastaeio. 

RlTisU liffnre dl «fenze e lettere XXVIl.S: A. Corbel- 
lini, 11 trattato' della 'partita' di Beatrice. 

Rlviflta mnaloale iUlianaXlI, l: E Celani, Canzoni mnsi- 
cate delBecöIoXVII. -2: A. Solerti, Lettere inedit« Bulla 
mnBica di Pietro della Valle a G. B. Doni. — l. H. Baronl, 
La Urica mDBicale di Pietro MetaBtasio. — F. PioTano, 
Eleni» cronologico delle opere di Pietro (^iiKlielnii. 

Rlvltta atorica Balentina 11,2; 0. Petraglione. Opere di 
Bcrittori aalentini in codici Ambrosiani, — Üji: N. Bernar- 
dini, FranceBc' Antonio D' Amelio e i saoi tempi. — T/8: R. 
FrancioBo, li dialetto salentiuo nel periodo delle originL 

Bolletin de la R. Academia de la biatoria XLVl, 8: Manael 
de UiBnna, Boccaccio, fnentes para el conocimiento de la 
hjstoria de lu islas Canarias en la edad media. 



Nea erBcbien 



'. Bttcher. 



Kaber, P. H., Beitrag zar Sieben BcbUferlegende des Hittel- 
alUra. Tl. II. Griecbiscbe Texte. Progr. tfetten VTU, 
70 8. 8». 

Scbrijnen, Job,, I n leid ing tot de Studie der Tergelijkende Indo- 
germaanscbe Taalwetenschap vooral met betrekking tot de 
KlaBBieke en Germaanache Taalen. Met een voorrede ran 
Prof. Dr. H. Kern. Bibliograäe. Qescbied kundig Overzicht. 
Algemeene Beginselen. Kknkleer, Leiden, äijtboS. 8°. 16, 
2^ S. M. 7.50. 
' WUnscbe, Aug., Die Pflanzenfabel in derWeltliteratur. Leipz. 
n. Wien, Akademischer Verlag für RoDSt und WisienBchAft. 
IV, 184 S, 8°. 

Aigaer, K., G. W. Rabeners Verhältnis zn Switt. Progr 

Pola 1905. 20 S. 8". 
Beiträge znr deotscb-bQbmiBcfaeD Volkskunde. Im Auftrage 

d. Gesellaobaft zur Forderung deatacher Wissenschaft, Kanst 

und Literatnr in Böhmen geleitet v. Adf. Uanffen. VL Bd. 

Prag, Calve, 1005. gr. 8». XVII, 46« S. [Inh.: .lohn, Alois, 

Sitte, Braacb und Volksglaube im deutschen Westblbmen. 

Hit 1 Karte des nordgauiachen Gebietea in Böhmen.] M. 6. 
Beyer-Boppard, C, Einführung in die Gescbicbte der deut- 

arhen Literatur noter besonderer Berttckaicbtigung der 

neaeBten Zeit. VII. 469 S. gr. 8*. Langensalza, H. Beyer 

& Söhne 1905. M. 7.50. 
Dahlernp, V., Geschichte der dänischen Sprache. Uebers. 

von Dr. W. Heydenreich. Tl. U. Progr. OllDzburg 1905. 

53 S. 8«. 
Dreesen, W., Romantische Elemente bei Theodor Storm. 

Oisa. Bonn 1906. 116 S. 8». 
Du Toit, P. J., Älrikaansche atndieB (über die Burensprache). 

Üenter Diss- XXU, 108 S. 8». 



Entehrung Mariae durch die Juden, eine antiaemitische 
Dichtung Thomas Humers, mit den Holzschnitten des Strass- 
barger Hupfuffschen Drnckea hrsg. von Adam Klaesert. 
Sonderabdmck aus den .lahrb. I. Oesch. u. Literatur Blsass- 
Lothriogene. 

Ermatinger, E., Friedrich Schiller. Vortriw zur Jahr- 
hundertfeier seines Todestages, 40 S. 6^. Zflrich, Scbnl- 
thess * Co. 1905. M. -.80. 

Falk, H. og A. Torp, Etymologtsk ordbog over det norshe 
og danske aprog. 10. Heft. KrJBtiania 1905. 8*. II, p. 289 
384. M. 3.60. 

Feigl. P. F. A., Die StetlunK der Satzglieder des Vollsatzes 
in Notkers Marcianus Oapelta. (Fortsetzung). Progr. Melk 
I90Ö. 80 8. 8*. 

Fiscber, U., Scbw&b. Wörterbuch 10. u. 11. Lfg. Tübingen, 
H. Lanpp. M. 3. 

Fingschritten, zeltgenäSBe. 8*. Znaim, Foumier & Haberler. 
[Nr. 6: Bornemann, Karl, Schillers nationale Bedeatnug 
für das deutsche Volk, nachgewiesen an einer denicwflrdigen 
AuffÜbrung des ,Wilbelm Teil'. Vortrag. 80 8. 1906.1 
M. —.6a 

Gassoer, J, Der Einfloss Burkbardt Waldts anl die Fabel- 
dichtung Hagedorns. Progr. Klagenfurt 1905. S6 S. 8*. 

Qlass, H., KlasBiBcbe n. romantische Satire. Eine vergleich. 
Studie. VI, 92 S. 8* Stuttgart, Strecker A Schröder 1906. 



GUi 



, M., Aqs Schillers Studentenzeit. Progr. Amberg 1905. 



Goetbe's sämtliche Werke. Jnbil&ams-Ausgabe in 40 Bdn. 
Hrsg. Ton Eduard t. der Hellen. 8*. Stuttgart, J. G. Cotta 
Nacbf. Jeder Bd. H. 1.20. [89. Schriften znr Naturwissen- 
schaft. Hit Einleitungen u. Anmerkungen von Hai Morris. 
1, Tl. LH, 383 S. 1905.] 

Golther, W., Nordische Literaturgeaebichte. 1. Tl.: Die Is- 
land, und norweg. Literatur des HittetalterB. I.eipsig, 0. 
J. Göschen. 128 S. 8«. M. -Ä». 

Hamann, H.. Die literarischen Vorlagen der Kinder- a. Uaas- 
mürrhen und ihre Bearbeitung durch die BrOder Grimm. 
Teil I. Einleitung. Die Vorlagen znr 1. Auflage. Diss. 
Berlin llKia. 68 S. 8°. 

Haegstad. M. og AU. Torp, Gamalnorsk ordbok med ny- 
noTsk tyding. 1. Heft. Kristiania 1906. 8*. p. 1—64. 
M, 1.20. 

Hebbel, Frdr., Sämtliche Werke. HistoriBch-Krit. Ausgabe. 
besorgt v. Rieh. Maria Werner. HI. Abtlg. 8°. Berlin, B. 
Behr's Verl. H. 2.60. [3. Bd. Briete 1844-1848. Paris- 
Rom- Neapel -Rom —Wien. Nr. 173-228. vn.366S. 1905.] 

Herrmann, P., Die Geschichte von Hrolf Kraki. Aus dem 
Isländischen übersetzt, erläutert und mit sagengeschicht- 
lichen Parallelen verseben. Progr. Torgan 19C6. 134 S. 8*. 

Heyne, H, Deutsches Wörterbuch. 2. Aul. 4.— 9. Ltg. Leipi, 
Hirzel. U. 1. 

Hintner, F., Beiträge zur Kritik der deutschen Neidhar^ 
Spiele des 14. und 15. Jabrhs. Tl. II. Progr. Wels i90ä. 
48 S. 8». 

HotfroannB, P. F. L., Wörterbuch der deutschen Spracht 
nach dem Standpunkt ihrer hentigen Ausbildung. Hit be- 
sonderer KückBicht auf die Schwierigkeiten in der Beugung, 
FQgung, Bedeutung und Schreibart der Wörter und mit 
vielen erläuternden Beispielen aus dem praktischen Leben. 
5. Aufl. neubearbettet von Gymn.-Dir, Dr. Qust. Mohr. TI, 
620 S, 8°. Leipzig, F, Braudstetter 1905, M. 4.20. 

Uumboldt's, Wilh. v., Gesammelte Schriften. Hrsg. v. der 
königt. prensB, Akademie derWisseuBchaften. Lex.-8*. Berlin, 
B. Behr's Verl. IIV. Bd. 1. Abtlg.; Werke. Hrsg. Ton A 
Leitimann, 4. Bd. 1820-1822. V, 44t S. 1905. M. 9.] 

Jeilinegg, B., David von Augsburg (Fortsetzung). Dessen 
deutsche Schritten, auf ihre Echuieit nntersucbL Progr. 
St. Paul 1905. 30 S. 8». 

Joost, A., Schillers Persänticbkeit in seinen Brieten. Progr. 
Lyck 1905. 41 S. 8". 

Juritsch, O., Die Verbreitung deutscher Dorto amen in Böhmen 
vor einem halben Jahrtausend. Progr. Pilsen 1905. 17 S. 8*. 

Klaiber, Th.. Adalbert Stifter. t07 S. mit 1 Bildnis, kl. 8«. 
Stuttgart, Strecker & Schröder 1905. M. 1.20. 

KlaBsert, A.. Mitteilungen aus der Hichelstttdter Kirehen- 
bibliotbek. I, Vom Zutrinken. Ein Beitrag zur MSssigkeits- 
bewegung im 16. Jahrhundert. Progr. HicbelBtadt 1905. 
12 S. 4 ° ^-. 

Klein, A,, Entetehung and KamMaiuoiL(dcs UadeDboi^er 
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Treulerbnchei. Ein Beitrag tat Kritik mittelalterlicher 
Bec)inujig«bflcher. Progr. OÜeDbach a. M. 1905. bü S. 8*. 

KoltermADn, S., Goethe n. Napoleon. Eine kritische Studie. 
Progi. ächneideinUhl 1906. TU S. i". 

Kralt, Friedr., Heinrich SteinbOwele Verdentschang der His- 
toria HieroBoIjniitana des Robertiu Monacbns. Eioe literar- 
hiaUriacbe Untersuchuncr. Oiessener Dibb. 106 S. 8". 

KrOfanert, 0., Herder ÜB Politiker nnd deutscher PatrioL 
Progr. Gambinnen 1905. 21 S. 8°. 

Erüger-Ottzenn, R., Friedrich Schiller und Königin Luise 
V. Prenaaen, VII, 100 S. mit AbbUdgn. 8°. TiUit, A.'Richter 
1905. M. 1. 

KQck, E.,' Niederdentscbe Beiträge znm deatschen WOrter- 
bacb. Progr. FriedeDan 1905. 34 S. 4*. 

Litteratnr, laländsk och lomsvensk, i nrval al Kch. Steffen. 
Stockholm, 1905. 8*. 32-i pp. H. 5. 

Lacke. W., Die dentsche Sammloo^ der KlagBchriften Ulrichs 
von Hatten. [BeitrlLge znr Stilistik der Reformations- 
SchrittBteller.) Progr. Suhl 1005, 20 S. 4». 

Uatthaej, O., Beiträge zur Geschichte der Siegfriedssage. 
Progr. GrosB-Lichterfelde 1905. H4 S. 8°. 

Mayer, M., Das VerhältniB des Strickers za Hartman von 
Äae. nntersucht am Gebrauche des Epithetons. Progr. Kgl. 

I bWeinberge 1905. 42 S. 8*. Leipzig, Fock. 

Michels, V., Zn Schillers Gedächtnis. Rede. 37 S. Lex.-8°. 
Jeaa. G. Nenenbahn 1M5. H. —.00. 

Mosher, W. &., Albrecht von Hallers UBoog. Eine.Quellen- 
antersacbnng. Diss. Halle 190}, 110 S. 8*. 

Nordahl-Olsen, J., Ladvig Holberg i Bergen. Bidrag til 
hans Biofp-afi, paa Umndlag af nyerne Undersagelser og 
ArkiTBtudier. Med Forord af J. Bing. Bergen. Grieg. 
100 S. 8«. Kr. 1.50. 

OlBrig,V., Om Lndvig Holbergs saakatdte selvbiografi. Lite- 
rat urhiBtoriske, biografiskc, bibliografiske og tekstkritiske. 
stadier, Baerliog ti ferste levnetsbrev. Kristiania, Oappelen 
i kom. 382 S. 8», Kr. 4. 

Ottelin, Odal, Stndier fifver Codex BureannB. II. Ilppsala, 
Akademiska Bokbandeb. 176 S. 8°. Uppsala Universitete 
Areskrift 1904. FiloBoß, Sprakvetenskap och Historiska 
Tetenskaper. 4, 

Pfeiller, ('., Otirid, der Dichter der ETanKclienbarmonie im 
Gewände seiner Zeit. Eine literar- a. kattarhistor. Studie. 
Göttingen. Vandenboeck & Bnprecbt. H. 2.60. 134 S. S*. 

Primer, F., Schillers VerhUtnis zum klassischen Altertum. 
Ein Gedenkblatt za Schillers hundertstem Todestage. Progr. 
Frankfurt a. M. ISa^. 53 S. 4». Leipzig, Fock. 

Probefahrten, ErstlingBarbeiten aus dem Deutschen Semi- 
nar in Leipzig. Hrsg. von A. Küster. VI: A. Soergei, 
Ahasver-Dichtungen seit Goethe. VIII. 172 S. 8*. M. 4.80. 
— Vll: C. U. Kanllnss-Diesch, Die Inszenierung des 
deutschen Dramas an der Wende des 10. nnd 17. Jahrhs. 
Ein Beitrag znr Alteren deutschen Bflbnen Beschichte. VIII, 
23» 8. &>. U. 6. — VIII: M. Drescher. Die Quellen zn 
HauSs „Lichtenstein". VIII, 146 S, 8". M. 4 80. Leipzig, 
H. VoigtUnder. 

Qaellen n. Forschungen znr Geschichte, Literatur u. Sprache 
OesterteichB und seiner Kronländer. Hrsg. von J. Hirn u. 
.T. E. Waekernell. X. Innsbruck, Wagner, 1906. gr. 8«. 
XV, 440 S. M. 9. [Eiitb.: Bacher, J., Die deutsche Sprach- 
insel Lnsem. Geschichte, Lebensverhältnisse, Sitten. Ge- 
bräuche, Volksglaube, Sagen, Härchen, Volkserzählnngen a. 
Schwanke, Mundart nnd WortbestandJ 

Rick, K., Das prädikative Farticipium Praesentis im Althocb- 
denuchen. Diss. Bonn 190... 4ü S. 8°. 

Schwanenflflgel, H., Hans Christian Andersen. Et Digterliv. 
Kopenhagen. Scbnbothe. 174 S, 8°. Kr. 3 50. 

Seeger, Das Fanstbnch von 1587. Progr. Borg. 82 S. 4». 
Leipzig, Fock. 

Sevenig. N., Schiller als dramatischer Dichter im Urteil von 
Ott« Ludwig. Eine psychologisch-literarische Untersuchung. 
Progr. Diekirch. 41 S. 4'. Leipzig, Fock. 

Sigall, M.. Schillers sittliche Weltanschauung. Progr. Czerno- 
wttz. 16 S. 8», 

Stachel, F., Seneca und das deutsche Renaissancedrama. 
Stadien zur Literatur- und Stil geschieh te des IG, und 17. 
Jahrhs, Einl, Kapitel I Anfang. Berliner Diss. 61 S. H". 

Stein, Fb., Goethe-Briefe. Mit Einleitungen u. Erläatemngen 
hrsg. 7. Bd. Der alte Goethe 1815-1832. Berlin, 0. EIb- 
net. XV, 328 S. 8». M, 3. 

Veraffentlicbnngen der Hamburger Stadtbibliothek. 1: 
Der Hage Scheppel der Gräfin Elisabeth von Nassau -Saar- 



brücken nach der Handschrift der Hamburger Stadtbibliothek 
mit einer Einleitung von Herman Urtel. Hamburg. Lucas 
Gräfe. 25 S. Binl. 57 Blätter gr. Fol. S S. Reg. & Tafeln. 



Warneke, Znm ältesten deutschen Uinnesang. Tl. II. Das 

sogenannte „erste Liederbuch* Dietmars. Progr. MjBlowitz. 

17 S. 4», 
Webrie, H., Die deutschen Namen der Himmelsrichtungen 

nnd Winde. Freiburger Diss, 75 S, H». (S.-A. ans Zs. IBr 

deutsche Wortforschung.) 
Wilser, L., Die Herkunft der Baiem. — Zur Rnnenkunde. 

Zwei Abhandlungen. Leipzig u. Wien, Akademischer Verlag 

für KoDBt und WissenBchaft, 80 S. 8*. 
Wimmer, L., De danske runemindesmeerker. 8. Bind: Rnne- 

stenene i Sk^ne og pä Bornholm, Kopenhagen, Gvldendat. 

328 S. 8«. 

Beiträge, Wiener, zur engL Philologie XX: A. Efchler. 
Jobn Hookbam Frere, sein Leben und seine Werke, sein 
Binflnss auf Lord Byron. VIII. 194 S. 8". - XXI: M. 
BOsler. Die Fassungen der AlexiuB-Legende. mit beBond, 
Berftcksichtigung der mittelengl. Versionen. X, 197 S. 8*. 
— XXII: 0, Benndorl, Die engl. Pädagogik im 16. Jahrb.. 
wie sie dargestellt wird im Wiricen u. in den Werken von 
Elyot, Ascham n, Unlcaster. XII, 84 8. 8°. Wien, Bian- 
muller. 

Beowulf. Altenglisches Heldengedicht Uebersetzt und mit 
Einleitung nnd Erläaterungen versehen von Dr. FanIVogt 
Mit 1 Karte der Nord- n. OstBeekttBten. 104 3, 8*. Halle. 
Buchh. des Waisenhauses 1005. M, 1.50. (Ber. zu 8p. 815 
Z. 1.) 

Beswiok, Charles, Oawsworth. With InteresUng Details of 
Mary Fytton (Sh&kespeare's 'Dark Lady*) and a Uemoir of 
Samuel Johnson CLord Flame*) Sod ed Blast (^r. 8vo. 
ed., pp. 20.C. Beswick (Macciesfield). 1 d. 

BOgner, A-. La Penste religieuse de Tennyson dans 'In me- 
moriam'. Tb^se. ln-8, 111 pages. Cahors, imprimerie Coues- 
lant, 1005. 

BoTgbesi, Pt, Petrarch and bis Influence on English Lite- 
ratnre. Bologna, Zanichelli, 1006. Iff'. 135 pp. H. 3, 

Brie, F. W. D., Geschieht« und Quellen der mittelenglischen 
FroBachronik The Brüte ol England oder tbe Chronicies of 
England, Tl. I. Hab. Marburg 1905, Gl S. 8*. 

Buff, F,, MilbinB Paradise Lost in seinem Verhältnisse zur 
Aeneide. Ilias n. Üdyssee, Tl. IL Progr. Hof 1005. 43 S. 8>. 

Gerhardt, E,, Uassinger's 'The Duke of Milan' und seine 
Qaellen. Hallenser Diss. 46 S. Qf. 

Gray. Charles H., Lodowick Carliell, bis life, a discnssion 
of bis plays. and The Deserving Favourite', a tragi-comedy 
reprinted from tbe original edition of 1620 with introdnction 
and notes, Diss. der Universität Chicago. Chicago, The 
University ol Chicago Press. 177 S. 8». 

Gnskar, H., Fletchers Monsieur Thomas and seine Quellen. 
TL nL Diss. Halle 1005. 44 S. 8«. 

Handy Dictionary of Poetical Quotations, Compiled by George 
W, Powers. Handy Volume ClasBics. 12mo. Lo., Dean. 1/6. 

Handy Dirtionary of Prose Quotations. Compiled by George 
W. Powers. Handy Volame Classtcs, 12mo. Lo., Denn. I/II. 

Hasse, B,, Tennyson's Enoch Arden metrisch übers. Progr. 
Boihagen-Rummelsburg 1905. 26 S. 4*. 

Ileckmann. Th.. Hassingers 'The Beuegado' n. seine apani- 
schen Quellen Diss. Halle 1905. 66 8. &>: 

Luoht, P.. Lautlehre der älteren La^amonhandschrift 1. Tl. 
Diss. Berlin 1005. 44 S, 8°. 

Mahn, E,, Darstellung der Syntax in dem sog. ags. Phvsio- 
logus. 2. Teil. Progr. Senbrandenburg. S. 39-64, 

Materialien zur Kunde des älteren engl. Dramas. Hrsg. 
V. W, Bang. XI. Bd. Leipzig. Harrassowitz XXV. 108 S. 
BT. Sf. |Inh.; Ben Jonson's Sad Shepberd with Waldron's 
Continnation edited by W. W. Greg.] 

Bode, A., Bobert Bagrave. Ein englischer Reisender des 
17. Jahrhs. Mit bisher nicht verUfientlichtcn Auszügen aus 
seiner Beisebeschreibung. Progr. Hamburg. B«alscbale in 
EimsbUttet. 20 S. 4*. 

Scheinert, M., Die Adjektiva im Beowulfepos als Darstel- 
lungsmittet. Leipziger Diss. 86 S. 8*. S.-A. aus den Bei- 
trägen zur Geschichte der deatschen Spncbe u 
Bd. 80. . ^ u 1 



&. aus aen tsei- 
B nnd~Literatnr. , 
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Schon, E., Die Bildangdea ÄdjektivB im Altenglischen. Eieler 

Dil«. Leipzig, FocV. 29 S. 8". 
Schwarz, F., Cynewnlfa Anteil am Christ Eine metrische 

L'nteranchnng. KOnigsberger Disa. 105 S. 8*. Leipzig, Foch. 
Shakespeare, William, The Two (ientlemen of Verona. Witb 

the Stör; of the Shepherdeas. Felismena. With an Intro- 

dnction by Henr; Horley. 12mo, pp. 192. Lo., Casselt. Ö d. 
Shelley, Perc; Bysahe, The Po etical Works of. Inclading 

Materials nerer betöre Printed in an; Edition of tbe Poems. 

Edit., with Teitaal Notes, b; Thomas Hatchinson. Oxford 

Edition. With Portrait. Cr. 8vo, pp. sxiv— 912. Oxford 

Univ. Press. 5/—. 
Skeat, Walter W., Ä primer of Classical and Englisfa Phito- 

log;. Oxford, t'larendon Press. 101 S. 8*. 
8perrhake, W.. Ben .Tonaona 'The Gase is Alt«red' n. seine 

Quellen. Hallenser Diss. 65 S. 8«. Leipzig. Fock. 
Teabner's scbool teita. Standard English authors. Ueneial 

editors F. Doerr, H. P. Junker, M. Walter. fi°. Leipzig. 

B. U. Tenbner. 11. Shakespeare, Jnlins Caesar. Witt) 

the aasistance ol Dr. H. P. .Tanker ed. b; assistant Prof. Dr. 

Frederic W. Moormann, B. A. Text and notes. IV, 91 n. II, 



t Bildnis 1905. M. 1.— ] 

y. A, In tne Enirlia 
' Stopford A. Brooke and T. W. BolTeston. Second Im 



Treaanry ol Irish Poetry, 



i En^lisb Tongne. Edit. 



presaion. 8vo, pp. 623. Lo,, Smith. Eider. 7/6. 

Watkin, E. G., Robert Browning and tbe Pre-Raphaelites. 
Breslaner Diss. 62 S. 8°. 

Wilkea, J., Der i-Umlant in Aelfrics Heptatench und Bnch 
Hiob nebst einigen iUngeren Erschein nngen. Bonner Diss. 
26 S. 8". 

Wrigbt, Joseph, The Englisb Dialect Grammar. Comprising 
the dialects of England, of the Sbetland and Orkney Islands, 
and of those parts of äcotland, Ireland & Wales where Eng- 
lieh ia babitnatly spoken. 720 B. S". 16 S. (bis 3t. Dez. 
190& 10 S. 6 d.). London, Oxford, Edinburgh, Glaagow, New- 
York n. Toronto: Pnblished b; Henry Frowde. [Dass. er- 
schien aach als Parts XXIX — XXX des 'Englisb Dialect 



Arnoni, .[., Nos vieilles ipapkee. La Chanson de Roland; 

les Aliacans; Hnon de Bordeaux; Doon de Hayence; Ia 

Cbanson des Albigeols (extraita, räcits et tableaux de mtenrs 

tradnits en Iran^ais moderne), ln-4. 295 p. avec 21 gravnres 

de Frädriric Hassä. Paris, librairie d'fdocation nationale. 
Atlas lingnietiqne de Ia France. P. p. J. Cillifiron et E. Ed- 

mont. 19> Fase. 848. merle. 844. mäaange. 845. measaKer. 

816. mf^tier. 847. j'ai mis. 848 meuble. 849. roeale. 850. 

mennier. 851. mianler. 852. miel. 853. 1e mien, 854. mieox 

qne Ini. 865. migraine. 856. le milien — au mtUen. 857. 

mille. 858. mille-fenille. 859. mille-pertnis. 860. millet. 

661. denx minnUs. 862. Ia moelle. 863 k moi. 864 avec 

moi. 865. moine. E06. nn moineaa-moineaa. 867. moins. 

868. da mois. 869. ellea se moisiront. 870. moisson. 871. 

moiSBoner. 872. mol^ne. 873. monnaie. 874. montagne. 

876. tu morcean. 876. monche. 877. mouiberon. 878. des 

moDchoiia. 879. mondre. 880. mooilter. 881. moalin. 882. 

moQrir, 883. morta. 834. moaron. 88ö. raonsse. 886. de 

moQtons. 887. moyen. 888. maflier. 889. mnlet. — 20* Fase: 

890. mnr. 891. mftr, raüre, 892. müre. 893. maseaa. 894. 

naKor. 895. Ia navctte, 896. ne pas. 897. qn'ils ne paa. 

898. A ponr ne pas nona. 898. B ponr De paa. 899. n'est 

paa encore. 900. eile n'est plns. 901. ne-ni-ni. 902. nääier. 

nefle. 908. Ia neige. 904. il neige. 905. nettoyer. 906. 

neof (fl). 907. nevea. 908. nez, du nez. 909. nicbe. 910. 

des nida. 911. niece. 912. nielle. 913. noc.e. 914. noet. 

915. nn nceud. 916. noir-noire. 917. se noircir. 918. noi- 

setier. 919. noisette. G20. noix. 921. nombril. 922. non. 

923. dn Tin nonveau. 924. noavel an. 925. novembre. 926. 

nn noyan. 927. noyer. 928. de naaites. 929. tonte Ia noit. 

930. et obscnre. 931. octohrc. 032. l'oeil- les yeni. 9.S3. 

des deax yeux. 934. nn witlet 936. an waf-d'ivafs. 936. oie. 
Belabonbek,V., Die von A.W. Schlegel tlberaeUten Bntch- 

Blilcke aas der Divina Cominedia in ihrem Verhältnisse znr 

italienischen Vorlage. II. (Fortsetznng). Progr. Troppan 

1905. 46 S. 8». 
Berliner, Ä., Die altfranzüsiachen Ausdrücke im Pentat«ncb- 

Commentar Rascbis. Alphabetiscb geordnet and erkl&rt. 

Frankfurt. 21 S. 8*. 



Besaon, ?., Schiller et Ia littöratnre fraofaise. Confirence 
Grenoble, AlUer fr^res. 24 8. B*. 

Biri, B., Portrsita historlqnes et litt^raires (Joseph de Htii- 
tre, Edmond Rouese, M" de Chateaabriand, Uirabeaa. Kgr 
de Salamon, Victor Hago, etc.). ln-8, 895 p. Lyon, inii. 
et lib. Vitte, 1905. 

Blank, F., Stndien zum Wortschatse des altfransCaiscben 
Rolandsliedes (0). Diss. Kiel 1905. 126 S. 8*. 

Bogben-Conigliani, E., Storia della letteratnra italians til 
aso delle rr. scaole normali. Secoli XIV— XVII. Vol. I e Q. 
Firenze, 1905. 16«. 279, 286 pp. M. 5. 

BraDScheid, P., Die FaacbwOrter der franzOBischen Sprache. 
Progr. SchlensiDgen 1905. 16 8. 4«. 

Braneti^re, F., Etndes critiqnes snr Hiiatoire de Ia Btfra- 
tare francaise. 1» aärie: Ia Litt^ratare Iran^aise dttmireii 
&ge; Pascal; Holi^re; Racine; Voltaire; Ia Litt^ratore fno' 
gaiae aons le premier Empire; le Natnralisme an XVII' süde. 
6* Edition. In-lÖ, 341 p. Paris, libr. Hachette et O I90ö 
Fr. 3.50. 

— — Stades critiqnes sur l'hiatoire de Ia littSratare fran^, 
6* sftrie: Ia Doctiine ^volative et THistoire de Ia litt^tut: 
les Fablianx dn moyen kge et l'Origine deacontea; Dnptf 
cnrsenr de Ia PItiade; Haarice Sc^ve; Corneille; l'EalMti' 
qae de Boilean; Boasnet; lea M6mnires d'nn bommebeann; 
Clasaiqne on Romantiqne; le Coamopolitisme et Ia Littta- 
tnre nationale, 2« fedition, revne. In-16, 331 pages. P»«. 
libr. HachetU et O» 1906. Fr. 3.50. 

Cacndi, Nc, Alfred de Mnsset e i aaoi canti di dolore. To- 
rino, 1005. 8«. &3 pp. M. 2. 

Caolton, G, G., Mediäval Stndies, No. 2. Gnell aad GtüM- 
line. Dante. Illnats. from tbe Antobiographj of BntlKt 
Salembeni of Parma. 8vo, sd. Lo., Simpkin. 1/—. 

CbateaabriaDd, Atala, Reprodnction de l'Mltion origtMl« 
avec ane £tnde snr Ia jeunesse de ChateaabriBOd d iftä 
des docnmenta in^dita par Victor Giraud et Joseph Girudii 
Paris, Libr. A. Fontemoing' Fr. .3. 

Corona Bnstamente, F., Diocionario eapaflol-francäs, banJo 
en Ia parte francesa en el gian Diccionario de E. Littri. ( 
en Ia parte espaflola en el Diccionario de Ia lengna casUl- 
lana. Madrid, 1905. 8*. 1461 pp. M. 36. 

Diccionario francis-espaüoL Madrid, 1905. 8°. 1374 pf. 

M. 36. 

Donadoni, Eng., Discorsi letterari. Palermo, Alberto'Beb« 
edit 1905. 8». p. 08. [l.V, Alfieri. 2, F. Petrarca. 8. Lt 
tre donne della Commedia.] 



Dozin, Har ins Edmond, L'renvre de Regnard : p^eadeerili- 

qne litt^raire. Milan , Antonio Vallardi edit 1906. 16' 

p. 31. L. I. 
Dnpin, L. A. A., et G. Flaabert, Oorrespondance eitle 

George Sand {L.-A.-Äurore Dapin, veave de M. le biron 

Dodevant) et Gustave Flaabert In-18 jäns, VII-47Q p 

Paris, lib. Calmann-Uvy. Fr. 3.50. 
Ernoat, A., Le parier de Präneste d'aprts les inscriptioiB 

Paris, Boaillon. 9>. Fr. 4 
Extraits de Ia Chanson de Boland, pablite avec one intro- 

dnction litt^raire, des observationB grammaticales, des Dotä 

et nn glossaire complet par Gaston Paris. 8* Adiüon, reTiu 

et corrigfee. Petit in-16, XXXIV -166 p. Paris, lib. Hachettf 

et C, 1905. Fr. 1.60, 
Federzoni, G., La canzone di Guido Oninizelli 'AI cor^nül 

ripara sempre amore'. 83 S. 8*. Bologna, Zanidielli. 
Fitz-Gerald, J. D., Versification of Uie cnadema via u 

fonnd in Berceo's Vida de santo Domingo de Silos. Id-8. 

XIIMIS pagea, Cbartrea, impr. Daiand. 1905. 
Francia, Paolina, La Lacia dei Promesai Spoei. Fireiue. 

tip. Galileiana, 1905. 16". p. 106. 
Fronde cadate osaia le prime doe missionl dell' Eccmo. Ha- 

cario M. Teresi. parroco di Montemaggiore Belsito e vd- 

vescovo di Monreale: cronachetta Ipopolare] in versi oci- 

liani, iron prefazioDe. vita e note dell ab. Gioacchloa CipoUs. 

Palermo, tip. PontiUcia, 1905. 16". p. 127, con ritratto. 

L. 1.10, 
Uiese, H., La Passion de Jesns-Christ, jonte ä Valencieone) 

Van 1547. Manuskript der Bibl. nat zn Paris f. fr. 12636. 

nach Quellen, Inhalt und Metram nnteraacht Disa. GreifS' 

wald 1905. 66 S. 8°. 
(irele, E., .Tulea Barbe; d'Anrevilly: sa vie et Bon leBvn. 

d'apräs sa correspondance in6dit« et antres docnmenta w»- 
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Team. Arec tme präface de H. Jnlea LevalloiB. L'tEavre. 
In-8, SV-412 p. Paria, lib. Champion. Fr. 7.50, 
Qnänaid, E., Le patoia de Conrlisols; Sea rapports avec lea 
patoia marnais. Petit in-8, ifSl pages. Chälons-Bor- Harne, 
imp. de l'Union röpablicaine. IdC^. Fr. 3. 
Hanssen. F., Sobre el inetro del Poema de Fernan Gozslez. 
Santiago de Chile, Impcenta Cervantes. ä9 S. 8*. 

, Pe tos adverbioa niucAo, mui i mucli. Santiago de Cbile, 

Imprenta Cervantes. 34 S. 8'. Ans 'Anales de la Univer- 
sidad de Chile, Jan.-Febr. 1905. 
Hoffmann, W., Die Qaellen des Didot Perceval. Dias. Halle 

19(fi. HO S. 8» 
Bolzer. V., Dante AliKhieri's Göttliche Komödie. Progr. 

Krems ia05. 21 S. 8". 
Jahn, H., Die Confrärie de ta Passion, Progr. Leipzig. III. 

Realschnle. 16 S. 4<>. 
Jeancoy, A., Uoe Henriade gasconne. Le gentilhomme gas- 
con de (laillanme Ader. Tonloase, Privat. 2.^ S. S". Ans 
Rev, des Pyrintes 2« trim. 1905, 
Jelinka, H., Melancholie v literatore franconzgke du Cbateaa- 
brianda. Pokoa literftrni-hiatoricky. Progr. Prag 190ä. 
2fl S. 8«. 
Eammel, W.. Die Typen der Helden nnd Heldinnen in den 
Dramen Victor Hngos. Programm Prag-Kleineeite 1906. 
42 S. 8», 
Lftchövre, F., Bibliographie des recaeÜB collectÜB de po^siea 
pobli^B de 1597 ä 1700 . . . T. 8: 1662—1700. Recneila de 
Kobert Ballard, de Claade Barbin, de Pierre le Petit, de 
Pierre Martean, d'Adrien HoetjenB. de Gabriel Qninet, de 
Jean Ribou, et«., et Pikees non relev^es par lea €dit«Qra de 
Charleval, Clande le Petit. FraD^ois Uaynard, llontplaisir, 
Racan. Th^ophile et Tristan. Paris, Ledere, XJX, 817 S. 
La Plainte d'.4monr Poime Anglo- Norm and. Pnblif ponr 
la premi&re fois par Johan Vising. (lüteborg, (Jniversitäts- 
progr. 65 S. 8°. 
Lefranc, A., Lee navigations de Pantagmel. 6tade aar la 
g^ograpbie Rabelaisienne. Paria, Leclerc. 8°. mit 7 Tafeln. 
Fr. 12. 
Lenz, K.G., l.'eber Honaseane Verbindung mit Weibern. 2 Bde. 

Berlin. H. Barsdorf. M. 4. 
LeTv. Emil, Provenzalischea Supplement ■WiJrterbacfa. Be- 
riuitigangen nnd Ergfinznngen zQ Raynonarda Lexiqoe to- 
nian. 19. Heft. 5. Bd. 8. 129—256. gr. 8". Leipzig, 0. R. 
Reialand 1905. Jl. 4. 
Uanzoni, Aleaa., Brani inediti det Promessi Sposi per cara 
di Giovanni Sforza. Seconda edizione. Milano. l'lrico Hi^pli 
edit., 1905. 16». 2 voll. p. exx, cixiii;. 722. L. H. [Opere 
<li Alesaandro Manzoni. edizione Htepli, vol. IL] 
Martinencbe, £.. PropoB d'Kspagne (le Paysage espagnol; 
Roinea romaines; les Manrea et lears monnmenta en Es- 
p&gne;Villea mortee; Tol^de; Sevillc; Dans lee catb^äralea 
et les fglises; Dans Ics biblioth^qnes; Dana lea thiätrea: 
Dans leB rnes ; la Peinture eBpagnole; la LUt^ratnre da joor 
eD Gspagne; la Psychologie du penple eapagnol). ln-16, 
Vni-323 pages. Paria, lib. Hacbette et C». 1905. Fr. 3.50. 
Mensel. A., Die Quellen dea 'libellus de orta et antoritate 
Imperii Romani' des Enea Silvio de Piccolomini (Pins II.) 
Diss. Breslau 1905. 42 S. 9f. 
Müller, F., Die Landachaftascbildernngen in den erzählenden 
Dichtungen Chateanbriands. Dias. Kiel 19(tö. 115 8. 8«. 
Nediani, Pa., Dal Boiardo al Berni a proposito del 1' Orlando 
ionamorato: breve saggio, con un pceainbolo va gli studi 
botardeachi e la lett«ratura per letterati. Catania, Niccolo 
Oiannotta tip. edit., 1906. 16°. p. 184 L. 2. 
Nenmann, Ernat, Der Söldner (aoudoyer) ira Mittelalter nach 
den fcanzäsischen und provenzatischen Heldenepen. Har- 
bnrger DisB. 102 S. 8*. 
Psrdncci, Arnos, Gli studi provenzali del marcheae Üesare 
Lnccheeini. Perugia, Unione tipografica cooperativa, 1905. 
8«. p. 31. 
Fsria, Gaston. Histoire po^tique de Charlemagne. Repro- 
dnction de l'ädition de 1665 augment^e de not«a noavellea 
pas rauteni' et par M. Paul Heyer et d'one table alpha- 
b^tique des mati^rea. Paria, Emile Bouillon. 8". F. 20. 
Foletto, Giac., La Madonna ispiratrice della Divina Com- 
medta. Siena, tip. pont. a. Bemardino, 1905. 8*. p. 20. 



BiBpetti nnticbi pobblicati da nn codice magliabechiano a 
cura di G. Lega. Bologna, soc. tip. Mareggiani. 1905. 8°. 

Romani, Fedele. Laura nei aogni del Petrarca. Prato-Tos- 

cana, tip. dei tratelU Pasaerini e C. edit., 1965. 8». p. 64. 

L. 2. 
Saggan, H., Die Benennungen der SchilfBteile und SchiffB- 

gerftte im Neufranzügischcn. Disa. Kiel 1905. 185 S. 8". 
Simone-De Vivo, H.. Della poesia di G. Leopardi in rela- 

zione alle vicende della sua vita. Avellino, tip. Pergola 
Solerti. A., C.li albori del melodramma. 3 Blinde. VIII, 167; 

XIII, 355, 387 S. L. 15. Hilano- Palermo, Sandron. 
Stenger. Gilbert, La Social* Fran^jaise pendant le consnlat. 

Qnatri^me Btrie. Les £crivains et les com^diena. La titt6ra- 

ture et lea äcrivaina, Lea th^&tres et les com&diens, L'n 

voIume in*8*. kca de fütB pages. Paria, librairie acad^mique 

Perrin Ä Co. Fr, 5, 
Stuppaun, Gebhard, Las desch eteds. Pablicaziun da Jacob 

Jod. Coita, Stamperia da Hermann Fiebig. 113 S. 8'. 
VattasBO, U., Del Petrarca e di aicuni snoi amici. Roma, 

Tip. Vaticana. 
Velbagen dt KlaEing'B Sammlung franzöaiacber nnd eng- 

liacher Schulausgaben. Reform-Ansg. mit fremdsprachlichen 

Anmerltgn. Sr. 14. kl. 8". Bielefeld, Velbagen ft Klaaing. 

[Nr, 14: Moliire. L'.\vare. Comädie en 5 actoa. Edition 

ji Tnaage des ficoles par DD. Prof. W. Scheffler et .1. Combea. 

Biographie et notice par Rent Riegel. Avec 3 illnstt. XX, 

99 u. 41 S. 1905. M. -.90.] 
Villatte, Ces., Pariaismen. Alphabetisch geordnete Samm- 
lang der eigenartigen .AuBdrucksweisen dea Pariser Argot. 

Bin Soppl. zu allen fraczüsiacb-deutaohen Wörterbüchern. 

6 Antl. XVI, 326 S. 8". Berlin- Schöneberg, Langensebeidt's 

Verl. 1906. .M. 5,60. 
Voretzach, Carl, Einführung in das Studium der altfrao- 

zHsischen Literatur. Im AuBcbloss an die Etnführnng in 

dae Stndinm der altfranzOsischeu Sprache. Halle, Xiemeyer. 

Sammlung kurzer Lehrbücher der romaniBchen Sprachen u. 

Literaturen II. XVII. .^73 S, 8", geh, M. 9. Geb. M. 10. 
Walberg, E.. ,Inan de la Cneva et Bon 'Exemplar Pofitioo'. 

Lnnd, 1904, 118 8. 4* Lunda Universit&ts Arsskrift. Bd. .m 

Aldeln I. Sr 2. 
Weckerlin, J. B-, Le drap 'eacarlate' au moyen nge. Essai 

snr r^tymologie et la aignification du mot '^carlate', et notes 

tcchniques anr la fabrieation de ce drap de laine nn moyen 

äge. Lyon. Hey 4 Co. 91 S. 8", Fr. 6. 
Weise. F. . i Charakteristik d. 1 Meinischen Sprache. 3, AnH. 

VI, 190 S. 8». Leipzig, B. 0. Teubner 1905. M. 2,80. 
Zilliacua, Emil. Den nyare franska poesin och antiken. 

HelsingforB. Thtse. 1905. 322 S. 8» 
Zöckler, J., Die Beteuemngaformen im FranzCaiachen. Giea- 

sener Diss. 50 S. 8». 



erariaclie Mitieünugeu, 
nacbricbten etc. 



s II a 1 - 



Von Jn1. Erdmann in Halle wird eine Arbeit itber.Toaef 
von Eicliendorffs Trauerspiele erscheinen. 

Dr. Alb. Eichler in Wien bereitet eine Ausgabe von 
Charles Butler. The English Grammar (1633) vor, die in der 
Sammlang „.Veudrucke ßuhneuenglischer Grammatiken, hrsg. 
von Dr. R. Brotanek' erscheinen wird. 

Professor Dr. Hennann Suchier in Halle wurde zum 
korreapondierenden Mitglied der Real Academia de la historia 
in Madrid ernannt 

Dr. A. Wallenaköld ist zura ao. Professor der roman. 
Philologie an der Universität Helstngfors ernannt worden. 

Dr. H. Imelmann hat sich an der Universität Bonn fllr 
daa Fach der engtiaehen Philologie habilitiert. 

t Ende August zn Bremen Bibliothekar Profeasor Dr. H. 
Bnltbaupt im Alter von 50 Jahren. 

t am 8. Sept. in Northelro Prot. Dt. Robert Sprenger 
im 5ö. LebensjsJire. 
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DIE UMSCHAU 

HERICHTET CBER DIE FORTSCHRTTTB 
HAUPTSÄCHLICH DER WISSENSCHAFT 

UND Technik, in zweiter Linie dex 

Literatur und Kunst, 

jahrlieb $» NammEm. lUutriett. 

■Die Umschau* zählt nur die hervorragendsten 

Fachmänner zu ihren Mitarbeitern. 

Pro»p»kt grati* durch J9i» Buchhandlung, »owia den Vtrhg 

H. Bachhold. Fronifurt o. M.. Hau» Kräma 19121. 



Verlag von 0. R. REIS LAWD in Leipzifi. 

Luthers Leben 



Jnllns Köstlia. 

Hit authentisclieD Illastrationen : 

64 Abbildangen im Text nnd 5 Beil^^en. 

Zehnte Auflage. 

1(*92. 40 Bogen 8». M. 8 — , eleg. geb. M. 10.40. 

,. . . . Eine willkommenere Abend- und FeBtIektUre fUr 



Verlag von 0- R . Reisland io Leipzig. 

Soeben erschien: 

Kleine Phonetik 

des Deutschen. Englischen und Französischen 

Prof. Dr. Wllh. VHtor. 
Vierte Auflage. 

»V. Bogen 8«. H. 2.50, kart. M. 2.80. 
Diese gekürzte Ansgabe der bereits in fUnf Auflagen er- 
schienenen „Elemente der Phonetik" (Preis M. 7.20) bietet den 
ToUstSndigen Text ohne die ins Detail gehenden Anmerkangen 
nnd weiteren Ausfdhrnngen. 

Pas dAhe Land u. die fllpen. 

Geographische Charakterbilder 

von 

H. A. Daniel und Berth. Volz. 

Pttnfte Auflage. 

Neu bearbeitet nnd erweitert 

H. Th. Matth. Meyer. 

Mit 92 IllnatratioDen nnd 8 Karten. 
1905 38 Bogen, gr. 8». geb. M. 5.-. 



Joh. Christ. Aug. Heyse's 

Fremdwörterbucli. 

Dnrchans neu bearbeitet 



dnrch i 



Professor Dr. Carl Böttger. 
Yierzefante, 

I Anhang auf ca. 100000 Worterklärnngen < 
mehrte Autlage. 



Inhalt: U&nptalpbabet. — Abkürzungen. — Nach- 
trag, enthaltend die in neuer Rechtschreibung veränderten 
Fremdwarter, Erklärung neu entstandener Wärter und Ver- 
beBsemngen. 

1903. 60 Bogen. Holzfreies Papier. 
Gebunden in Oanzleinband M. 5.50, in Halbleder H. 6.40. 
Diese Ausgabe soll nicht nur ein Nachsch lagebuch für 
Zeitungsleser sein, sondern ein unentbehrlicher Batgeber bei 
populär-wissensch ältlicher Lektüre, welche bänfig genug durch 
wenig bekannte Fremdwörter erschwert wird. .Ja, flelbst dem 
Oelehrten wird es in manchen FSllen willkommene Auskunft 
über Fachwflrter aus ihm fem liegenden Disziplinen bieten. 
Das groBse Publikum aber wird gern nach einem Werke grellen, 
welches mehr Worterklärnngen enthält als die meisten sonst 
noch esistierenden Fremdwörterbücher nnd ihm trotzdem zu 
gleichem Preise wie die untergeordneten Arbeiten dieser Art 

S geboten wird. Weder ein Konversationslexikon noch ein Hand- 
eiikon machen es entbehrlich. 



Heroen der Nordpolarforschung 

N'ach den Quellen bearbeitet von 

Eugen V. Enzberg. 
Zweite, vermehrte und verbesserte Aoflage. 

Hit 66 Original abbildun gen, darnnt«r 7 Doppel Vollbilder nnd 
2 Karten. 1905. 28 Bogen gr. 8°. In wirkungsvollem Oanz- 
I ei neu band gebunden H, ö, — . 
Inhalt: Einleitung. — Barent. — Parry, — Franklin. — 
Crozier. — Kane. — Mac Olintock. — Hall. — Nares. — Hark- 
ham. — Schwatka. — Deutsche Heroen der Nordpolarlorschung. 

— Payer. — Nordenskjald. — Delong. — üreely. — NanGen. 

— Andrec, — Sverdrup. — Pearv. — Ludwig Amadeas von 
Savojen, — Biographische Notiaen. 



Brl(bnlHa und ludishiftUeha Bilder lu Jauii uwinilDbaa Oaffsul«. 

Die nene Auflage ist um 7 Bogen vermehrt nnd in jeder 
Beziehung auf die Habe der Zeit gebracht. 



Heroen der Afrikaforschung. 

Der reiferen destaohen ivgesd ntoh den Qiellea dargestellt 



Dr. Ludwig Gaebler, 

lar d<r hihnren BlrfWHhal* U PUmh L V. 

Mit 41 Illustrationen nnd 1 Bontenkarte. 
32 Bogen gr.-8». Eleg. geh. M. &.— . 
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UaDthey hat den Hartianae Capeila ffir das geBamte 
Gebiet der Syntax darchgearbeltet nnd dabei eine Reibe 
von e:anz intereesanten Beobachtungen zaaammenge tragen. 
Leider bat er den Wert seiner Arbeit stark beeinträch- 
tigt durch die Art, in welcber vielfach seine Ergebnisse 
vorgetragen werden ; er gibt nicht selten Regeln, ohne 
das Material selber vorznlegen ; bloss Zahlenangaben iiber 
das Anftreten der einen oder der anderen Erscheinung 
sollen statt dessen dienen. Nun ist es eine der ersten 
Forderungen, die man an die syntaktische Forschung za 
stellen hat, dass nnr Gleichartiges in einer Grnppe, einer 
Z&hlong zusaminengefaBSt wird. Wo wir also nicht im- 
stande sind, nachznpräfen, ob diese Voranseetznng er- 
fällt ist, verliert die synUktiscbe Vurstellang den grOssten 
Teil ihres Wertes and kann sogar verhängnisvoll wirken. 
Einige Beispiele mögen das veranschaulichen. 

Besonders wünschenswert wäre die Beibringung der 
Beweise fOr folgende Behauptung gewesen (S. 14): „die 
Stetlnng des adjektivischen Attributes ist wie die des 
substantivischen ebenso hftufig vor wie hinter dem re- 
gierenden Worte". Denn Hellwig, die Stellung des attri- 
bntiven Adjektivs im Deutschen, S. 64, ist genau zu dem 
entgegengesetzten Ergebnis fSr Notker gekommen: „der 
Nachsetznng in der lateinischen Vorlage entsprechen 
überwiegend Vorsetznngen". Aber Manthey scheint sich 
überhaupt, um die syntaktische Literatur kaum gekämmert 
zu haben. Und wie steht es denn nun wirklich im Har- 
tianns Capella? Auf S. 687—97 finde ich 41 Beispiele 
des vorstehenden Adjektivs, dagegen nur 4 des nach- 
gestellten, und zwar hat in allen 4 Belegen das Adj. 
noch eine Ergänzung bei sich. — S. 16 wird — ohne 
Belege — behauptet: „nnr selten sind unflektierte For- 
men" des attributiven Adjektivs, während anf den fol- 
genden Seiten gesagt wird, daas die unflektierte Form 
„nicht ganz selten ist". — 3. 25 werden die Belege 
gegeben für das „Fehlen" des unbestimmten Artikels, 
dann zwei Beispiele für die Anwendung des nnbestimm- 
ten Artikels „und so in 79 Fällen. Uan sieht also, 
dass die iiber wiegende Mehrzahl der Fälle den unbe- 



stimmten Artikel schon aufweist". Man sieht gar nichts, 
solange man nicht weiss, ob die Fälle ohne Artikel 
und die mit Artikel gleichartig sind oder nicht. — S. 36 
wird mitgeteilt, dass das prädikative Adjektiv bei wtsen 
147 mal unflektiert, 43 mal flektiert sei ; man mSchte aber 
prüfen kfinnen, ob etwa Genus und Numerus oder die 
Wortstellung bei der Sache eine Rolle spielen. — S. 75 
wird festgestellt, dass danne im Sinne von cum stets 
den Konjunktiv habe, ohne einen einzigen Beleg. — Anf 
derselben Seite wird angegeben, dass nach ir stets der 
Koujunktiv stehe ; wieder ohne Beleg, obwohl U. doch 
hätte wissen mttssen, dass eine derartige Regel dem 
sonstigen Sprachgehranch ins Gesicht schlägt: es hätte 
festgestellt werden müssen, ob zufällig lauter Beispiele 
mit positivem Hanpt«atz vorliegen, oder wirklich auch 
nach negativem Hauptsatz der Eonj. steht. 

Ein derartiges summarisches Verfahren ist, wie 
gesagt, nirgends zu billigen ; es ist aber besonders dann 
bedenklidi, wenn sieb zeigt, dass der Bearbeiter tat- 
sächlich Verschiedenartiges zusammengeworfen, wichtige 
Unterscheidungsmerkmale onbeachtet gelassen hat. S. 13 
heiest es: „die genitivische Bestimmung kann vor und 
hinter dem regierenden Substantiv stehen" ; aber schon 
aus den Bemerkungen Harczyks über die Stellung von 
goteg, Beitr. 23, 240 und aus meiner Besprechung von 
Michels' mhd. Elementarbuch, Ltbl. 1900, 205 hätte M. 
entnehmen kOnnen, dass die Bedeutung des genitiviscben 
Substantivs von Einfluss auf seine Stellung ist. S. 14 
ist nicht festgestellt, ob die präpositionelle Ergänzung 
des Substantivs regelmässig, wie in den paar mitgeteil- 
ten Beispielen, eine Ortebestimmnng enthält, oder ob 
auch anderes vorkommt. S. 18, Anm. 4 wäre beim Auf- 
treten von selb mit dem Artikel nach den Kasus zu unter- 
scheiden gewesen. S. 30 heisst es: „die nähere Bestim- 
mung tritt vor das Adjektiv. So ist Notker in zwanzig 
Fällen verfahren". Die Sache liegt aber so, dass von 
diesen 20 Fällen 16 auf Participia kommen, nnr 3 auf 
wirkliche Adjektive (ein Beispiel ist doppelt verzeich- 
net; dafür wäre auf beiden Seiten noch je ein Beispiel 
nachzutragen 790,37; 716, 2.) Dnd zwar sind diess 
Parti ciplalkoustmktionen wohl durchaus undeutsch und 
demnach wohl auch die Art der An Ordnung /wesentlich i 
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als nndentsdi zu bezeichnen. S. 32 wird behauptet, dasB 
der sabBtantlviach gebraachte Superlativ in der Mehrzahl 
der Fälle ohne Artikel stehe, sowohl in der Apposition 
als sonst. Von einem falschen Zitat (834, 5) abgesehen, 
lie^ aber die Sache in den beigebrachten Beispielen 
folgen der massen : der Artikel fehlt nnr in solchen Ftlllen, 
in denen der Superlativ Frädikatesobstantiv ist oder 
von einem Genitiv begleitet wird ; in den Belegen, in 
denen weder das eine noch das andere der Fall, steht 
der Artikel. In 823, 17 und 836, 10 liegt adjekUvischer 
Gebranch des Artikels vor. — Geradezu komisch ist, 
was alles S. 23 oben unter dem Genitivns qnalitatis zu- 
znsamm engestellt wird, z. B. ungehienms willo, mit 
tages ttetnen, diemon spil. — Wie Kraut und Rüben 
sind S. 25 die verschiedenen Fälle durcbeinandergeworfen, 
in dbneu der unbestimmte Artikel .fehlt". Es ist ganz 
anmCglich, dass M. auch nnr einen Blick auf meine Dar- 
stellung des altsächsischen Artikels geworfen bat. — 
Ebenso steht S. 36 bei der Aufzählnng der Verba, die 
den Infinitiv zu sich nehmen, ganz Verschiedenartiges 
friedlich alphabetisch geordnet nebeneinander. — S. 61 
wird gesagt, dass im Nebensatz gern noch abhangige 
Glieder dem Prädikat folgen, aber es wird nicht ge- 
fragt, ob es sich nm notwendige oder nicht notwendige 
ErgHnzongen handelt, ein Gedanke, der sich ohne wei- 
teres ergeben hktte, wenn H. meine Darstellung in den 
Beiheften der Zs. des Allg. Deutschen Sprachvereins 
H. 16, 233 gekannt hatte. 

Merkwürdig ist die Aensserung S. 62: „was die 
Enteteliang des deutschen Nebensatzes aus dem Hanpt- 
satze betrifft, so verweise ich auf Erdmann, Syntax der 
Sprache Otfrids." Seitdem ist doch wahrhaftig manches 
Wasser den Rhein hinan tergelünfen ! 

Ich bin äberzengt, dass Hantliey, wenn er sich gründ- 
liclier in der syntaktischen Literatnr umgesehen hätte, 
eine wesentlich bessere Leistung zustande gebracht haben 
würde. 

Giessen. 0. Behaghel. 

Renw»rd Br»iidetetter, Der GenitiT der Lnzerner 
HoMdkrt in Gegenwart und Vergangenheit (Abhand- 
lungen hrsg. Tun der Uesellscbalt für deutsche Sprache X). 
Zürich, Zürcher und Furrer. 80 S. 8". M. 2M. 

Wie alles, was Brandatetter schreibt, ist auch die 
vorstehende Arbeit durch ihre methodischen Erörterungen 
aasgezeichnet. Es sei beson<iers hingewiesen auf die 
Unterscheidnug verschiedener Stilgattnngen S. 5: der 
gewöhnliche Stil, der derbe Stil, der höfliche Stil, der 
bamoristische Stil, der euphemistische Stil, der kosende 
Stil, der poetische Stil ; es will mir freilich scheinen, 
dass der „enphemistiscbe Stil", d. h. die Neigung, Ea- 
phemismen anzuwenden, den andern Stilarteu nicht co- 
ordiniert sei, schon deshalb nicht, weil Enpliemismen 
sich wohl, den derben Stil ausgenommen, in allen den 
sonst genannten Stilgattnngen finden. 

Was die Form des Genitivs in der Lnzerner Uand- 
art betrilft, so ist eine starke Gleichmachung eingetreten: 
das -s des Sgl. M. und N. ist nicht nur ins Feminin, 
sondern auch in den Plural eingedrungen: tnuetters, 
öpf/it chleiders. Warnm Bildungen des Typus rkleiders 
als „neuer Genitiv" bezeichnet werden, wKhrerd muet- 
tera als alter Genitiv gilt, verstehe ich nicht recht, auch 
der unterschied in den Verwendnngen ist nicht grosser, 
als bei den verschiedenen Gattungen des „alten" Genitivs. 
Der Genitiv ist noch erheblich starker angewandt 
als in md. und nd. Mundarten, aber doch auf ganz be- 



stimmte Kategorien beschränkt und vielfach erstarrt. Es 
sind besonders drei Gruppen wichtig: der Genitiv von 
eigennamenartigen Wfirtern beim Substantiv, regelmässig 
vorstehend vor dem regierenden Substantiv, dieses selbst 
stets individuell bestimmt (wie das ja auch im Nhd. bei 
vorstehendem Genitiv der Fall); der Genitiv von Sach- 
nnd Stoffbe zeichnen gen, abhängig von Qnantitätsbe griffen, 
diesen regelmässig nachfolgend ; der Genitiv abhängig 
von Verben. — Sehr merkwürdig ist der gelegentliche 
Hinweis (S. 50), dass in rhatoro manischen Hundarten sieb 
mehr Abstrakta finden sollen, als in der Lnzerner Hund- 
art. Aber ich möchte vorläufig durchaus nicht auf eine 
„Inferiorität" der letztern schliessen, sondern eine ge- 
nauere Untersuchung des wirklich lebendigen Rhat«- 
romanischen abwarten. 

Giessen. 0. Behagliet. 



Dr. Engen Geiger, Hans Sachs als Dichter in getara 
" 'oachtsplelea im Verhältnis XI .. - . 

itet Eüne literarhistorische Unt< 
Niemeyer, 190*. XII und S88 S 
Geiger ist der Meinang, „dass eine VergleichoDE 
(der Fastnachtspiele) mit den Quellen und Sondening d» 
eigenen and fremden Materials methodiscli der einzige 
richtige Weg sei um zn dem Ziel einer ästhetischen uod 
historischen Würdigung unseres Dramatikers zn gelangen'. 
Zu diesem Zwecke nimmt er die Spiele mit bekannieo 
Quellen her — neue QnellnntersnchungeD stellt er nicht 
an, er fasst ansschli esslich auf meinen Ärbeit«n {Gtr- 
mania 36, 1—60; 37, 203 — 230 usw.) — und rechnet 
ans, dass von 39 Spielen die Quellen bekannt seien nid 
dass diese 39 „genügend StolTzar Untersuchung bieten*. 
Geiger befolgt in seinem Buche die nachstehendf 
Einteilung: S. I — 344, also fast "U gelten der inneren 
Technik und die letzten 44 Seiten der äusseren. Im 

I. Teil betrachtet er snb A den dramatischen Aaf- 
ban und hierin 1. die Abmessung des Ranmea im 
Drama (Breiten in der Darstellung, Abrandung, Ver- 
meiden von Wiederholungen, Einheiten usw.) 2. des 
inneren Aufbau des Dramas (n. a. Realismus beim Auf- 
bau, Beobachtangsgabe, Uotivierung, Einleiten der Hand- 
lung, Spannung usw.). Snb B bespricht er die Dar- 
stellnng und zwar 1. die Mittet der allgemeinen 
C h arak terisierung mit den Unterabteilungen a. Moral, 
b. Komik, 2. Charakteristik der Personen. Im 

II, Teil des Buches behandelt Geiger die änsssere Tech- 
nik unter zwei Rubriken A scenische Technik (Weg- 
lassen unnötiger Personen, gleichmässige Verteilong der 
Rollen, Zeitpausen, Aendernng aus scenischen OrfindeD 
usw.) und B. formale Technik (Schablone, Wendungen 
und Bilder, Dialog n. s. f.). Um sein Verfahren zu ver- 

I anschaulichen, greife ich aufs Geratewohl den § 11 „Rea- 
I lismns beim Aufbau heraus. Geiger rühmt darinS. 31— 35) 
I die durchaus realistische Darstellungs weise des Meisters. 
' bei der alles lebendig, plastisch hervortrete und der von 
j den Qnelle» meist herzlich wenig übernommen habe. Er 
I zeigt das kurz an Stellen aus den Fastnachtspielen Nr. 19. 

37, 61, 63. 72, 81. 84. 24, 28, 32, 35, 36, 45, 5!. 

31. 27, 43, 53, 74, 82, 83, 25, 46, 57, 58, 75. Im 
j § 20, S. 94—108, wird die Steigerung der Hand- 

lung hei den Fastnachtspielen erörtert. An der Hand 

der Spiele Nr. 74, 83, 41. 51, 23, 37, 43, 49, 61, .11, 
' 72 sucht Geiger die verschiedenen von H. Sachs ange- 
I wandten Mittel der Steigerung bei den einzelnen Teilen 

des Fastnachtspiels klar zn machen. Aehnllch ist es in 

I der ganzen Arbeit. Geiger setzt biSli^z^eJ^lcJ-.^'*'^^''^- 

i;i tized by > 



1906. Literfttniblatt fOr germaniicbe nnd romanische Philologie. No. 12. 



I . Dass der Letter mit der Nennang der bloBsen Nammer 
der betr. Spiele in E. Ooetzes Ansgabe sich sofort den 
Titel nnd ä. den Inhalt des jeweiligen Pastnachtspiels 
bis Ins einzelste ins Ged&clitniB rufe. Nirgends im ganzen 
Bache findet sich der Titel, nirgends die Inhaltsangabe 
auch nur eines einzigen Spieles; selbst in der „Ueber- 
sicht über die nachgewiesenen Quellen der einzelnen Fast- 
nachtspiele" (praef. S. IX) sind nnr die Nummern ange- 
führt. Ich halte dies fQr sehr bedeoklicti. Es erschwert 
ansserord entlieh den Gebranch des Baches. Fär wen 
schreibt Geiger eigentlich ? Glaubt er, dass, ausser einem 
gründlichen H. Sachs-SpezialiBten, irgendjemand imstande 
ist, seinen Darlegungen zu folgen und sein Buch anders 
als fortwührend in den sieben Bändchen von Ooetzes 
Ausgabe blätternd zu verstehen? und für die Fastnachts- 
spiele des Meisters interessieren sich doch so viele andere, 
die keine H. Sachs- Forscher sind ! 

Der Verfasser hat sonst seine Arbeit mit Fleiss und 
Oewisaenhaftigkeit geführt und im grossen nnd ganzen 
über die Schaffenswelse des Dichters durch sein Ver- 
fahren im einzelnen böbsche Ergebnisse erzielt. Frei- 
lich hatte ich ihm die Wege dazu geebnet, indem ich 
ihm nicht nur das Forschen nach den Quellen ersparte, 
sondern aach indem ich mich vielfach über das künst- 
lerische Verhältnis des Heisters seinen Quellen gegen- 
über kurz äusserte, obwohl das bei mir erst in zweiter 
Linie in Betracht kam. Allen seinen Ergebnissen kann 
ich indes leider nicht beipflichten, weder im einzelnen, 
noch im allgemeinen. Ich behalte mir vor, an anderer 
Stelle ansfilhrlich auf verschiedene P'ragen zurückzukom- 
men, hier begnüge ich mich mit ein paar kurzen Be- 
merkungen. 

Wenn Geiger Hans Sachs als Dichter von Fast- 
Dachtspielen buchschätzt, so wird man das vernünftig 
finden ; wenn er die Fastnachtspiele höher stellt als die 
Schwanke, so dürfte er wohl bäum mehr anf altgemeine 
Zustimmung rechnen kOnnen: wenn er aber H. Sachs 
(S. 382) „in der Prasis einen bedeutenden Dramatiker" 
nennt, so muss ich nnd werden gewiss viele mit mir 
entschieden Einspruch erheben. H. Sachs bewegt sich 
als Mann mit offenem Sinn nnd richtigem Verständnis 
für das ihn nmgebende Volkstreiben mit Geschick in den 
kleinen Scenen des Faschingschwanks, die er schalkhaft 
nnd getreu nach dsr Natnr darzustellen weiss ; aber das 
bekundet noch keinen Dramatiker. Das war der Nürn- 
berger Meister so wenig wie der spanische Schauspieler 
nnd Schauspieldichter Lope de Rueda, dem «r in man- 
cher Hinsicht ähnelt. Wie diesem kurze sctawankhafte 
Spiele (Pasos) gelangen, in denen er „die gemeine Wirk- 
lichkeit mit der Sprache des gewöhnlichen Lebens meister- 
haft schildert", während sein Talent hei regelrechten 
Lustspielen vollkommen versagte, so ist es auch hei H. 
Sachs, Das Fastn achtspiel bezeichnet die Grenze seines 
dramatischen KSnnens. ' Ihm fehlten die Eigenschaften, 
die das anspmchsvolle Drama verlangt und er wäre auch 
kein bedeutender Dramatiker geworden, wenn er in einer 
dem Drama gQnstigeren Zeit gelebt hätte. Es klingt 
daher äusserst naiv, wenn Geiger (praef. 3. V) bemerkt: 

' ,In diesem beschrankten Kreise konnte er mit seiner 
scharfen Beobacbtan?Bgabe seiner l.aiiae und Schalkheit sehr 
zn seinem Vorteil anftreten. liier sUirt kein KonHikt zwischen 
Stoff and Bebandlnng nnd der Anedmck ist dem Gegenstände 
vollkommen a n gerne esen". Passen diese Worte Schacks über 
Lope de Ruedaa Paeoi (Ueschichte der dramat, Literatar und 
Knnst in Spanien I 3. 218) nicht vortrefflich auf H. Sachsens 
Fastnachtspielc ? 



„Eine Benutzung der von H. Sachs ausser den Fastnacht- 
; spielen noch verfassten Dramen war im allgemeinen nicht 
nötig, da ich in erster Linie zeigen möchte, was er als 
Dramatiker leisten konnte." 

Wie oben erwähnt, betrachtet Geiger nur 39 Spiele 
als solche mit sicheren Quellen. Er hätte diesen aber 
ruhig noch 18 weitere hinzufügen können, nämlich Nr. 2, 
j 3, 4, 5, 7, 8, 14, 30, 22, 44, 50, 53, 54 (bei diesem 
I scheint ihm mein Aufsatz in der Zsch. des Vereins fftr 
Volkskunde 1898 S. 79 - 82 unbekannt geblieben zu sein) 
56, 60, 69 (vgl. Zsch. d. V. für Volkskunde 1898 S. 73 — 79 
und 1900 S. 71—80), 71 und 73.^ — Bei einzelnen Spielen 
hat Geiger nicht alle meine Quellangaben verwertet. So 
war z. B. bei Fastnachtsp. 24 (Fraw Warheyt) ausser 
Pauli Nr. 3 auch 4 und der von Weller Annale» II p. 239 
angeführte Dialog heranzuziehen, bei Nr. 25 (Pawer mit 
dem Kuedieb) das Gedicht von Hans Folz, bei Nr. 26 
(Von Joseph und Melisse) Hans Folz' Spiel vom König 
Salomon und Markolpho (Keller 11 S. 523—540), bei 
Nr. 31 (halb Freund) PIntarchs Schrift üivi,- av tk; üia- 
»airt lernv xnXitxa tov tpiltni (in deutscher Debersetzung), 
bei Nr. 47 (Dionisins u. Dämon) die Gesta Romanorum 
143, bei Nr. 49 (Weib mit Wort, Würzen u. Stein gut 
zu machen) H. Sachsens eigenes 28. Spiel u.dgl. mehr. 
— Vorrede S. IV vermisse ich unter denjenigen, die 
über die Fastnachtspiele H. Sachsens richtig geurteilt 
haben, den um H. Sachs hochverdienten Goedeke, so- 
wie Tittmann, die beide lange vor E. Goetze den Unter- 
schied zwischen den Fastnachtspielen und den übrigen 
Dramen des Meisters betont haben. — Hin und wieder 
hätte ich gewünscht, dass der Verfasser sich etwas ein- 
gehender mit der Hans Sachs-Literatur beschäftigt hätte. 
So betrachtet er, nm nur ein Beispiel anzuführen (S. 233) 
den dritten Rat, den im 63. (nach Pauli Nr. 135 gedich- 
teten) Fstsp. (Die wunderlich man geschlagt zu machen) 
„die Göttin Alraun" der ungehorsamen Frau erteilt, als 
Zusatz des Meisters, da er sich sklavisch an meine An- 
gabe Germaniii 36 S. 47 hielt. Er Übersah, dass ich 
in meinen H. Sacbs-Forschnngen (1894) S. 117 fol- 
gende Notiz brachte: „Ich berichtige hei der Gelegenheit 
einen Irrtum, in den ich durch Oesterleys nngeschickten 
Abdruck dieser Erzählnng (Paniis) verfallen bin : der 3. 
Bat, den die „Göttin Alraun* erteilt, ist nicht die Zutat 
des Sachs, sondern findet sich in Nr. 136 (von Schimpf 
and Ernst)." — Hin und wieder stört ein Druck- oder 
Schreib versehen, so z. B, S. V Z. 6 „mehr ephemer (statt 
ephemerer) Natur, S. 50 Z. 10 „zu Nr. 24* (statt 25) nsw. 
München. Arthur Ludwig Stiefel. 



Todestages an der UniversitAt Heidelberg. Heidelberg 
1005. Tarl Winters Universitätshuchhandlnng. 

Nnr dreiasig Oktavseiten gross, bildet diese Rede 
eine der bedentendsten, lichtvollsten und schönsten Knnd- 
gebungen, welche die verflossene Säkularfeier hervor- 
gerufen bat. Sie idt ebenso durchdacht in ihrer Frage- 
stellung, wie bündig und ttberzengend in ihren Antworten.' 
Woher die fortdauernde Wirksamkeit dieses sentimen- 
talischen Dichters mit seiner Abwendung von der Rea- 
lität, mit seinem Pathos des Gegensatzes von Ideal und 
Wirklichkeit in unserer heutigen „realpolitisch " gesinn- 
te n Zeit, w oher die Popolarität dieser aristokratischen 
* Ich halte meine Qnellangahen bei diesen 18 Spielen 
jetzt noch mehr wie frUher ftlr begründet nnd bm4>ei mehre- , 
ren in der Lage, neaes Beweismaterial beizubriuen.^/-v0 |p 
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KäDBÜeraatnr ? Die onvergängliche and einzige Bedeu- 
tung Schillers findet W. in der Art begründet, wie jener 
das Leben sproblem und seine dicbterisclie Änfgabe, die 
bei ihm nntrenobar verbunden sind, löst. Schillers Werk 
ist die notwendige Fracht eines Daseins, das es sich 
zam Ziele gesetzt liat, sich darcb inimer höhere Selbat- 
verständignng zn erziehen nnd anf diesem Wege zar Er- 
kenntnis gelangt, dnsa keiner Kraft in den Wertznsam- 
menfaKngen des Menschenlebens eine höhere Bedeutung 
zukommt, als der Kanat. Schillers GrnndüberzeagnDg 
von der Uission der Kunst, die erlebt ist, geht durch 
alle seine Leistungen, die wissenBchaftlichen, worin er . 
seine Anschauungen begründete, wie die poetischen, wo- | 
rin er seine Ziele zu verwirklichen suchte. Seine philo- 
sophischen und historischen Arbeiten — auch an sich 
höchst wertvolle Leistungen, die der Bewegung des ge- 
samten geistigen Lebens zn gate kommen — erweisen I 
sich für seine Kunst überaus fruchtbringend. , Indem | 
der Dichter sich auf die Höhe der Geschichte, in den 
reinen Aether des Ewig -Menschlichen herausgearbeitet 
hat, gewinnt er jene tiefe und gehaltvolle Aesthetieierng | 
des Lebens, die das charakteristische Merkmal seiner 
literarischen Erscheinnng ausmacht. " Die wahre Wirk- 
lichkeit, die Schiller im Reiche des schönen Scheins findet, ; 
ist keine weltfremde Unwahrheit und kein Trug, sondern ; 
der ernsteste Qehalt des individnellen and geschichtlichen | 
Lebens. Schiller ist der Prophet jenes Kant'schen Idealis- 
mus, der die Nenschöpfung der Welt aas der geistigen ; 
Macht der Persönlichkeit fordert. Seine Weltgestaltung 
entspringt nicht der Lanne und Stimmang, dem Traume 
und der Leidenschaft, sondern sie erzeugt sich ans der 
werthestimmlen Gesamtheit des Gattung» Wesens. Das 
Vorwalten der Moral ist lediglich der AnsBuss eines 
künstlerisch gestaltenden Bewnssteeins, das die sittliche 
Wirklichkeit als realen Gegenstand vorfindet und ans 
den Werten der Hnmanitit die höchsten Lebensinhalte 
formt. Vortrefflich sind Windelbands Gedanken aber das 
Schillerscbe Pathos, welches keines der Tendenz und 
Predigt ist, sondern das Ethos der Gesinnung in ästhe- 
tischer Selbsten tfaltnng und dessen Sinn unser hentiges 
Geschlecht nur ans historischem Verständnis wiederzu- 
gewinnen vermag — wir Modernen, die wir, nach aussen 
bestätigt, kalt berechnend und nordisch zurückhaltend, 
die Gesinnung und das Gefiihl in die nnans gesprochene 
Innerlichkeit des Wesens zurückdrängen und einer Aensse- 
mng des selbstverständlich Moralischen skeptisch gegen- 
überstehen. Von dem Seelenschwnng nnd der Begeiste- 
rung dieses natürlichen Pathos entwöhnt, das ans nur 
in grossen historischen Momenten überkommt, sollten wir 
Schillern dankbar bleibett, dasa er anch den ernsten, 
tiefen Werten des alltäglicheu Lebens die wunderbare 
Sprache seiner Dichinng geliehen hat, der man in dieser 
Hinsicht nur eine Bedeutung für die Jugend und einen 
niederen Bildangsstand zuerkennen möchte, während 
sie die beste und dauerndste Grundlage nnseres Volks- 
lebens in poetische Höhe gehohen und dauernd geformt 
■ hat. Aas Schillers Ethos spricht die seh äffe nsstarke 
Sittlichkeit eines ganz ]aaf sich selbst und seine ver- 
nünftige Unmittelbarkeit gegründeten Menschen, eine Höhe 
der Gesinnung, von der die Gegenwart mit ihrer schwachen 
Hingabe an die Utilität der banalen Wirklichkeit, mit 
ihrem dämmerigen Schwelgen in individueller Traumselig- 
keit, mit ihrer wilden Leidenschaft des Einzelnen oder 
ihrer resignierten HuterwerfUng unter historisch geltende 
Vorstellungen tief herab gesunken ist. So bildet auch 



das tiefste Thema der Schillei'schen Dramen das tUngen 
der Persönlichkeit um Ihre Selbstentfaltung, der Streit 
um Herrschaft oder Freiheit, der Kampf jener beiden 
Ansprüche, anf deren Aasgleichung im Grande alles 
historische Leben berobt. Ans dem Leben seiner Helden 
und Völker sprechen Ideale von so überzeugender Ge- 
walt, von solch innerer Wahrheit, dass sie für Dentach- 
land zum Weckruf des politischen Gewissens werden 
konnten. Dieser Auffassung von der einzigen Geltaug 
der aelbstbestimmten und selbstgeschaffenen Persönlich- 
keit entspricht die Verwerfung der Massen, in deren ni- 
vellierender Verschmelzung Schiller nur den Untergang 
der geschichtlichen Werte erblickt, die sich daraus em- 
porgerungen haben. Die Selbstbestimmnng der PervSn- 
lichkeit — das Prinzip der Kanttschen Philosophie und 
das Geheimnis des Goetheschen Lebens — findet in Schil- 
lers Dichtung ihr ehistorische Form, wie sie seine persön- 
liche Lebensmaxime bildete. Seiner ins Unendliche weisen- 
den Rastlosigkeit, der sich die ünerfliltbarkett des Ideals 
aufdrängen mnsste, liegt die wirkllchkeitBSatte Befriedlgt- 
heit wie das marklose Dämmern spielerischer Resignation 
gleich fern. Damm ist Schillers Wirken und Dasein an- 
nütz für die Banausen und Schwärmer, vorbildlich aber 
denen, f^r welche das Lehen erst Wert gewinnt, indem 
sie versuchen ihn hineinzulegen. — Goldene, tiefernste 
und wahrhaft philosoph^he Gedanken, die man nnr 
wiederzugeben braucht nnd die sich jeder kritischen Er- 
ärteruDg von selbst entziehen. Möchten sie, zumal in 
den Kreisen der akademischen Jugend, an die sie vor- 
nehmlich gerichtet sind, einen achtbaren Boden linden ! 
Heidelberg. E. Traumann. 



Friedrich Hebbel, sämtliche Werke. Historisch - krit. 

Ansgabe, bes. v. R. H. Werner. 2. Abteilang. Tagebücher. 

4 Bände. (XVIIT. 433. 450, 467, XXVI, 472 S.| 8^ Berlin, 

B. Sehr. 1903. 

Werners historisch -kritische Hebbel ausgäbe, die wir 
hier mehrmals eingehend gewürdigt haben, ist rühmlich 
zn Ende geführt worden. Mag über die Stofffälle der 
letzten Prosabände zu rechten sein — der jetzige An- 
schlass der vollständigen Tagebücher nnd Briefe ent- 
spricht der ansdrücklichen Willensänsserung des Dichters, 
wonach der seit 1S61 verbreiteten Gesamtausgabe seiner 
Schriften anch .sein Nacblass, bestehend ans seiner Kor- 
respondenz, seinen Tagebuch- Au^eichnnngen und seinen 
Memoiren' aufgenommen werden sollte. So konnte Bam- 
bergers, auf Scherers Empfehlung veranstaltet«, zwei- 
händige, übrigens pietätlos-subjektive Auswahl (1665 nnd 
1667) nun als Abschlagszahlung gelten. Die neue Am- 
gabe „bringt die Tagebücher mit allen Willkürlichkeiten 
der Orthographie und der Schreibung, weil es sich nicht 
um ein Werk für das Pablikum, sondern um den aller- 
monientansteu Ausdruck einer mächtigen Persönlichkeit 
handelt". Wem die freilich recht knappen and bis- 
weilen (z. B. 1524^) versagenden Anmcrknngen niclit 
genügen, der findet in W.'s Biographie (Berlin, Hoff- 
mann 1905) einen ansgezeichneten Kommentar. Die 
ganze Fülle des Gebotenen erachliessen die Register, 
durch die sieb W. ein hohes Verdienst erworben haL 
Doch sollten Stichworte, wie , Politik* nicht in Hebbel- 
und im allgemeinen Register auftauchen; die Verteilung 
des Stoffes ist da doch recht subjektiv; ferner fehlt es 
an Verweisungen, z. B. bei „Mensch" aaf ,,Indlvidaam", 
bei „Moral" anf „Ethik", bei „Politik" anf „Staat" 
n. s. w.; der Abschnitt „Gesellschaft" scheidet nicht 
zwischen dem allgemeinen und 
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Wortes. 3946 and 3222, die eng zosainroeDgehOren, 
Bind im Register nicht anter demselben Stichwort zu 
finden, sondern jenes nar unter „Staat", dies nnr anter 
,, Gesellschaft". Kleine Drackfebler laofen initnntnr, wie 
S. 365 a 5078 statt 5077 anter „Politik", im ganzen 
aber scheint die Korrektheit des Drackes das hfichste 
Lob zn verdienen. Unsre Anssteilangen sollen auch nicht 
U&keleien an der hochwillkommenen, gediegenen Arbeit 
des Herausgebers sein, sondern nnsre Wünsche an die 
nachfolgende Oesamtansgabe des Briefwechsels zam Ans- 
dmck bringen. 

Heidelberg. Robert Petsch. 



Brast Vogel, Zur Plexion des engliachen Terbnna im 
Xf. nnd XII. Jahrboiidert. Berlin, Haycr & Müller, 1903. 
II nnd 70 Seiten. 

Mbx Sehttneniann, Die Hll(feseitw»rter in den engl. 
BibelUbersetxnngen dir HexapU (1388-1611). Berlin, 
Usyer i. Müller, 1902. 60 Seiten. M. 1.60. 

Franz J. Ortmann. Formen nnd Syntax des Veriis 
bei Wycliffe n. Farrey. Kin Beitrag zur mittelen gl lachen 
(jrsmmatik. Nebst einem Anhange. Berlin, Uaj'er & Müller, 
190i. VIII nnd 96 Seiten. M. 2.40. 

Die erste dieser drei Arbeiten gibt „einen Einblick 
in den Stand der Flexion des englischen Verbnms zur 
Zeit des aasgebenden Angelsachsen tomei nnd verfolgt die 
Weiterentwichelnog bis gegen Ende des zwölften Jalir- 
hnnderts", streift ancli gelegentlich einige syntaktische 
Fragen ; sie bietet vornehmlich eine Darstellang der 
Verbalflexion in der spätwestBAchsiscIien Schrift- 
sprache nnd in der ihr am nächsten stehenden Mandart 
der AncrenRiwle, ohne Berücksichtigung der anderen 
Mnndarten. Die von Vogel benutzten Texte sind: die 
Gesetze £thelreds nnd Knnts, Wnlfbtans Predigten, die 
Handschrift F (Cott. Dom. A 111) der Annulen und die 
Ancren Riwle (§ 1). 

Auf Grnnd der Untersncliung dieser Texte stellt 
Vogel fQr den Infinitiv fest: Sptltwests. -anne, seltener 
-enne (im Gegensatz zu Sievers % 363, Anm. 2); Im 
Frälime. -nn- in nnbetonter Silbe vereinfacht; gebeugter 
voro reinen Infinitiv meist nicht meJir geschieden (§ 2). 
Fttr die 3. Person der Einzahl des Ind. des Präsens: 
Spätwests, meist Synkope, frühme. aber meist die vollen 
Formen; Verlust des t-UmJantes im Frähme. beruht anf 
dem Streben nach Vereinheitlichung (§ 3). In der zweiten 
schwachen Konjugation ist im FrQhme. das Ableitungs-i 
bei den kurzsilbigen Zeitwörtern meist bewahrt, bei den 
langsilbigen gescbwanden : luuien, aslten ; Ansnalime der 
Optativ, in dem auch die langsilbigen das t zu behalten 
pflegen (§ 4). Im Optativ liKlt sich g in der Regel nnr 
vor hellem, nicht vor dnnkeleni Vokal : lufige, lu/iav 
{§ 5}. Im § 6 erklärt Vogel, sich nicht befrennden zu 
können mit meiner Ansicht, dass die gekürzten Formen 
gekiere ge usw. im Aitenglisclien solche des Imperativs, 
nicht aber des Optativs seien (Syntax Alfreds §233), er 
vermag aber keine stichhaltigen Oegen gründe beizubringen. 
Solche gekürzte Formen weist er im Frühme. für die 
Imperativ- Mehrzahl, für die des Indikativs sowohl wie 
des Optativs, und für die Praeterilo-Praesentia nach (§ 6). 
Im Partizip des Praeteritnms wechseln synkopierte For- 
men mit vollen (§ 11). Von beon werden die Formen 
hid und heod fast nur als soklie der Zukunft verwendet; 
die Form Btfn statt si/nil ist sehr häufig »Is wirklich 
echt indikativisch (Abfall des d bei Satztiefton) anzu- 
sehen (§ IB). Znm Schlüsse behandelt Vogel aucli noch 
die Formen der altnordisnhen, der romanischen, und der 



im Ae. nicht belegten Zeitwörter (§ 19). Die zweite 
schwache Konjugation ist als die zn dieser Zeit recht 
eigentlich lebendige zn betrachten, da sowohl im Spät- 
westsflchsisclien wie im Frfihmittel englischen manche An- 
lehnungen an sie in den anderen Klassen stattfinden. — 
Die Arbeit ist, wenngleicli sie an Klarheit nnd Deber- 
aichtlichkeit der Darstellung manches zu wünschen übrig 
lässt, doch ein wichtiger Beitrag zur Sprachgeschichte in 
den Zeitläuften des späten Westsächsisclien, in denen sicli 
die Wandlnng des Altenglischen ins Mittel englische voll- 
zog. Es erschwert die Benutzung des Buches, dass ihm 
jedes Inhaltverzeichnis mangelt; auch dienen ihm 
nicht gerade zur Zierde solch entbehrliche Fremdwörter 
wie normal, Prinzip, Evidenz, Tendenz u. s. w. ; unsere 
jungen Gelehrten könnten nun doch nachgerade ancli be- 
reits wissen, dass anch in wissenschaftlichen Werken anf 
sanberes und gutes Deutsch mehr Wert gelegt werden 
inuBS, seit unser Sprachgefühl wieder geweckt worden 
ist. — S. 41 Z. 3 V. u. lies langen statt langem. 

In der zweiten Arbeit verfolgt Max Schünemann 
das Erscheinen der alten Praeteritopraesentia, das der 
themavokal losen Zeitwörter, und das von hatte in jenen 
englischen Uebereetzungen des neuen Testamentes, die 
unter dem Titel „Tbe English Hexapla" bei Bagster &. 
Sons in London 1841 neugedruckt wurden; diese sind 
1) die von Wyclif-Purvey 1388, 2) die von Tyn- 
dale 1534, 3) die Cranmersche 153», 4) die Genfer 
1557, 5) die Rheimser 1582, nnd 6) „The,AuthorIsed 
Version" 161 1 ; aber er hat sich „ana äusseren Rücksich- 
ten" anf die Evangelien des Matthäus und des Markus 
beschränkt, was man leider ans dem Titel seiner Schrift 
niclit ersehen kann, , wollte aber lieber auf diesem kleinen 
Gebiet vollständig sein, als mit einer willkürlichen Aus- 
wahl von Beispielen viel Raum anfüllen". SchUnemann 
behandelt hauptsächlich die syntaktischen Verbält- 
nisse; die Veränderungen der Lantformen hat er nnr 
in Tafel form zusammengestellt (S. 42 — 46), die sich 
aber durch grosse Uebersichtlicbkeit auszeichnet. Bei 
der Darstellung Schflnemanns ist besonders wertvoll, dass 
sie die Abhängigkeit der verschiedenen Uebersetzer von- 
ihrer verschiedenen Vorlage ^ bei 1) nnd 5) der Val- 
gata, bei 2), 3), 4) nnd 6) dem Griechischen — und von 
einander, sowie ihre persönliche Eigenart, die sie die 
Hilfszeitwörter gar verschieden behandeln läset, jeweils 
deutlich zum Ausdruck bringt. — Bei wiltan mit der 
Bedeutung ^pflegen" hätte der Verfasser ausser auf Koch 
auch auf § 390, d meiner Syntax hinweisen können, wo 
ich zahlreiche Belege habe, zumal er ja sonst immer 
mein Buch heranzieht. — Die Darstellung nnd Anord- 
nung ist im ganzen übersichtlich, aber die Drack-Ans- 
stattnng ist insofern überaus mangelhaft, als die Belege 
vom deutschen Wortlaut gar nicht durch Anwendung 
verschiedener Typen getrennt sind, so liest man z. B. 
,wliere tliy treasure is, there is thy hart, sonst ther 
will your heart be also Mt und I V tbat wolen wandre 
in Btolis, sonst which love to go in long clothing' (S. 31): 
„während VI daneben oft shall hat"; u. s. w. Ebenso 
ist durchaus zu tadeln die leider auch von anderen Ge- 
lehrten jetzt häniig beliebte Weglassung des Punktes 
hinter Abkürzungen ; so druckt SchUnemann stets Ae, 
rie, tie u. s. w. statt Ae., ae., ne. Sonst nimmt sich 
Deutschland doch — leider — England jetzt In gar so 
vielen Dingen znm Vorbild; hier wo es wirklich mal 
von ihm lernen könnte, tat es es nicht; so onUber- 
siclitlich gedruckte gelehrte Bücher »ber^sj 
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uDd Amerika «chlechterdingB ondenkbar. — Änf den 
leUteD dreizehn Selten (47—59) gibt Sclittneinann eine 
dankenswerte üebersiclit.. über die Ergebnisse seiner Ar- 
beit, wobei er eine syntaktische Chronologie mit viel 
Scharfsinn festlegt, aber selbst zam Schlosseanch deren 
Fehlergrenzen bestimmt. 

Und nun zn der dritten Arbeit, der von Ortmann. 
Sie ist eine Ergftnzoug za der OOttinger Doktorschrift 
E. Gasners über die Lautlehre Wyclifs ans dem Jahre 
1891 („Beiträge zum Entwicklmigsgang der neneng- 
lischen Schriftsprache anf Grand der mittelen güschen 
Bibelübersetzung, wie sie anf Wycliffe nnd Parvey za- 
rttckgehen soll"). Ortmann nntersiiclit nun, da Oasner 
die seinerzeit versprochene Uebersicht über die Flexiona- 
nnd AblaotBverhtlltnisse des Zeitworts nicht geliefert bat, 
die Formenlehre nnd die Sfnt&x des Zeitwortes in den 
vier von Wyclif übersetzten Evangelien nnler Ver- 
gleichnng mit der Pnrveyschen üeberarbeJtnng und tintei 
Weglassang der syntaktischen Verhältnisse der Hülfe- 
zeitwerter, weil diese ja Schtinemann in der vorher be- 
sprochenen Arbeit bereits behandelt hat. In der Formen- 
lehre beschr&nkt sich der Verfasser mit Recht anf die 
entwickelnngsgeschichtlichen Fragen, behandelt daher Dar 
knrz die starke nnd die schwache Bildnng des Praeteri- 
tnms, nnd die Endnngen des Praesens und des Praeter!, 
taros (3. 1 — 10). In dem grosseren Teile der Arbeit, 
der der Behandlung der syntaktischen Zeltwortver- 
hältnisae gewidmet ist, des Namenu, der Person, der 
Arten, der Tempora, der Modi, des Infinitivs, der Par- 
tizipien, des Verbalsubstantivs and des Gernn- 
dinms, sind diese letzten drei Abteilangen and diejenige 
aber den Akkusativ mit dem Infinitiv — suviel sich 
beurteilen Ifisst — am besten anegefatlen; sie scheinen 
ancfa das meiste Nene zn bieten. Statt einer „Ueber- 
sicbt* über die Ergebnisse der Untersachnng, wie sie 
Schiinemann bietet, enthält Ortmanns Bach einen „An- 
hang" von 5Vt Seiten, eine karze Anseinandersetzong 
aber das Verh&ltnis der Wyclif^chen nnd der Pnrvey- 
schen Bibel tibersetzang zar Volgata and zneinander, die 
ansführlicher der Fakaltät vorgelegen hat, nan aber nar 
in gekörzter Form gedruckt ist, weil inzwischen die 
Leipziger Doktorschrift Carrs (1903) über diese Frage 
erschienen war, nnd weil anch die drei anderen Evan- 
gelien das von Carr nacli dem Johannes -Evangelium 
allein entworfene Bild doch nicht ändern können. Hier 
ist das Haapt- Ergebnis das, dass „der Text der Evan- 
gelien keine syntaktischen Ungleiclibeiten nnd Verschie- 
denheiten bietet, die ons zwängen, mehrere Verfasser 
anzunehmen", dass vielmehr alle vier Evangelien die 
dem Wyclif eigen tum liehen absoluten Partizipien, flek- 
tierten Infinitive auf -Jfuge a. s. w. aufweisen, nnd beson- 
ders die synoptischen Stellen immer die gleiclien Eigen- 
tfimtichkeiten des Satzbanes zeigen. Ortmann streift hier 
auch noch den Einflass, den die Pnrveysche Uebertra^n^ 
anf die Gestaltung der englischen Syntax überhaupt ge- 
nommen hat. ErtVeutich ist dann schliesslich des Ver- 
fassers Verspreclien, auch Wyclifs Predigten und Trak- 
tate einmal einer gründlichen Unlersnchung unterziehen 
zn wollen, denn erst, wenn deren Ergebnis vorliegt. 
„wird man die Sprache der Oxforder Gelehrtenschnle, 
deren vornehmster Vertreter der Reformator ist, fest- 
legen können, den Einflnse. bestimmen, den sie anl die 
Entwickelnng der englischen Sprache ansgeübt hat, und 
der LOsnni; der Verfasserß'age fiir die ganze Bibelüber- 
setzung näher treten können". 



Noch ein paar Aeusserlichkeiten mnss ich auch bei 
dieser Arbeit tadeln : Ortmann läset mehrmals drucken 
„Job. ev.", „Mth. ev." für „ Johann es-£vangelinm" n, s, w, 
oder etwa „Joh.-Ev,", „Mth.-Ev."; und anf S, 1 schreibt er 
von „üebertragung des Prät. Sg. Vokals in den PI."; 
wie soll man das eigentlich lesen ? Und in der Anmerkung 
dazu steht gar: „Sievers in seiner ags.- Grammatik" ; 
KoUte das nur ein Druckfehler sein? Zu tadeln ist aucli 
wie bei Schiinemann die Druckgleichheit des deatscheii 
Textes nnd der englischen Belege. 

Bonn. J. Ernst Wntfiug. 

J. BoüMard, Am< Salmon, Grammaire sommüre de 

rancien francais svec nn essai sor la prononciation da 
IX« au XIV« BtScle. Welter, Paris - I^ipzig 1904. TOS 
gr. 8». !r. 3,50. 

Das Büchlein ist auf Verlangen des Verlegers ge- 
schrieben, der offenbar einem in französischen Srndcnten- 
kreisen füblbareu Bedürfnis abhelfen wollte. Er kommt 
in seiner kurzen Einleitung, der Lautlehre und Formen- 
lehre ungefähr einem Auszug des Wich tigern aus Schwan- 
Behrens gleich, nur etwas anders angeordnet, und fiir 
tfinzelnes andere Erklärungen anter bisher gegebenen 
auewälitend. Nur erhält die Formenlehre als einen recht 
überflüssigen, ja bei dem ausgesprochen elementar- päda- 
gogischen Charakter sogar schädlichen Anhang, ein 
Verzeichnis der anrege) massigen Verbalformen, die ans 
Godefroy nnd den beiden Bartach'scben Chrestomathien 
wahllos und kritiklos abgeschrieben werden {% 367 f.). 
Es erscheinen hier Formen aas den verschiedensten Dia- 
lekten nnd Zeiten ohne jede nähere Angabe ; z. B. cueil- 
lir 1. Präs. cueil, cuel, kuel, coil, cueille, keuc, quiaus 
oder metre Infln. metre, metlre, medre, maire, mattre, 
tnoitre. Was soll ein Stndent damit anfangen, der in 
den früheren 266 Paragraphen auch nicht einmal die 
wichtigsten Züge der nicht - franzischen Dialekte er- 
fahren hat und fUr welch ein Wirrwarr moss er dabei 
das Altfranzösiscbe halten, umsomehr als § 6 ihm ver- 
sprochen wurde, dass 'presque exclnsivement' das Fran- 
zische behandelt wird? Da er z. B. als I., S. Plar. 
des EonJ. Präs. von aler nur atiium, antz, als Imperf. 
von ester nur tsiisoit, estiaoimt findet, mnss er doch 
notgedrungen den Schlnas daraus ziehen, dass im 13. 13. 
Jahrh. die Pariser durchaus diese Formen gebraucht 
haben. 

Darauf folgt eine Syntax, gearbeitet nach Paris' 
nnd Langlois' Einleitang zur Chrestomathie da moyen 
äge. Auf dem geringen Banm (6 Selten), den ihr die 
Verf. zugestehen, konnten natörlich aar die 'traits les 
plus saillanta' Platz finden, 'par lesqueta l'usage ancien 
se distingne de l'actnel' und selbst von diesen fehlt manches. 
Dass die unbetonte Form der Person alpronomins nicht 
den Satz eröfliien konnte, dass faxre jedes beliebige schon 
ausgesprochene Verb In einem zweiten Satz vertreten 
kann, dass das einfache ne als Negation genügte, erfährt 
man z. B. nicht. 

Ein letzter Abschnitt von 6 Seiten, ist der Ans- 
spraclie gewidmet. Warum ist er nicht mit der Laut- 
lehre vereint? Dass er manches Problematische enthält, 
ist natürlich bei der Dnsicherbeit, die für manche Fragen 
auch jetzt noch herrscht, nicht zn verwundern. Uebrigens 
brauditen trotz derselben nicht Sätze ausgesprochen zn 
werden wie der folgende: „La diphthongne uo devient ue 
au XI*Bi6cle, pnisC) oe {Xll*— XIII' siöcle) enfln e«", 
was ja natürlich nur über die Orthogra|>bie unterrichtet. 
Abgesehen von der Zeitworttahf^m Jrird ,^^Bach 
■■iglizedbyT -^''^^^'^ 
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den franzSalicbeii Studenten manche grote Dienste leisten. 
In Dentschland kann es kanm anf aiarken Absats rech- 
nen, da Nonnenmachen 'Praktisches Leiirbnch der alt- 
nwizOslBchen Sprache' bei bedeatend billi^rem Preis 
nicht nur dasselbe and dies znm mindesten ebensogut 
leistet, sondern ausserdem ancb Texte, einen Abriss der 
Metrik nnd ein OtoBsar bietet. 

Wien. E. Herzog. 



XV, 294 8. 4«. 

Die glosaograpliiscbe TStigkeit gelehrter Juden im 
Hittelalter bietet ein beeonderes Kapitel der Geschichte 
des jüdischen Qelebrtentnms. Leider sind die Materialien 
daza noch wenig zagänglicb. Von Baschi, der an der 
Spitze steht, fehlt noch jede auch nur halbwegs branch- 
bare Angabe, and aocb sonst mhen so manche der in 
hebrSischen Lettern geschriebenen romanisclien Texte noch 
in Bibliotheken nnd harren des Heransgebers. Die Ver- 
Sffentlichong des Pariser Glossars, anf das A. Darme- 
steter schon im ersten Bande der Bomania als auf das 
ombngreichste nnd interessanteste hingewiesen hatte, ist 
daher sehr verdienstlich, nnd wenn die Hrsg. nnr die 
Umschrift der fVanzSsischen nnd die hebräischen Worte, 
nicht ancb jene in der Originalfonn gegeben haben, wenn 
sie sicli femer in der Einleitung daraaf beschränkten, das 
Wichtigste Sber Entsteh angsort nnd -zeit zn sagen, nnd 
einiges über die Sprache zu bemerken, alle weiteren 
Dntersnchnngen aber für später aufschieben, so kann 
man ihnen darin unr recht geben. 

Diese Untersuchungen sind nämlich sehr verwickelt. 
Wer mit einigen Kenntnissen des Altfranzösischen, sei es 
nach seiner lexikographiscben, sei es nach seiner laut- 
lichen Seite bin, das Glossar durchsieht, bemerkt sofort 
eine grosse Zahl von Worten, die als nordfranzösisch 
uns bisher ausserhalb des HebraeofranzOsi sehen unbe- 
kannt, die z. T. auch nach ihrer I^antgestalt gar nicht 
nordfranzOsfsch sein kQnnen. Im grossen ganzen ist 
freilich die Lautform eine einheitliche, wesentlich ein- 
heitlicher als beispielsweise in den seinerzeit von Grtin- 
banm herausgegebenen Frohen ans Raschi's Glossen, findet 
man doch sogar abäte 'genug', longute 'Heuschrecke'. 

Aber der Wortkomplex bleibt doch fk-emd. WOrter 
wie amarjer 'bitter machen', anader 'hlnznf&gen', areif 
'Widder', ahtbUer 'hinliegen', lanür 'opfern', lapür 
'steinigen', on onfre 'interieur de', parzir 'schonen' nnd 
vieles andere ist vielleicht als jüdisch -französisch, aber 
jedenfalls nicht als altfranzösisch ohne weiteres zn be- 
zeichnen. Daneben kommen nun viele zweifellos fran- 
zSsische, aber bisher sonst nicht bekannte Bildongen vor 
wie apetibUr apesubUr 'friedlich sein, Frieden mnchen', 
dessen Part. aptstbUz Godef^oy fUschüch als apaisibte 
aoffasBt, apltaer, apluzemont 'vermehren, Vermehrung', 
atairt 'zum Schweigen bringen', wofHr Öodefro; ausser 
einen Beleg aus BaKf auch nur hebraeo - ft-anzösische 
Quellen zitiert, atretomemotU 'Verkehrtheit', bleeaye- \ 
motu 'Stottern' n. s. w. Die FVage stellt sich also fol- i 
gendermaasen : Der Verf. des Glossars hat ans allen 
möglichen romanischen Qnellen seinen Stoff zusammenge- 
tragen. Genügt das nun, oder kann man annehmen, 
dass die Sprache der französischen Juden aus ohne 
weiteres verst&ndlichen Gründen Znsätze aas dem Italie- 
nlsehen, Provenzaliscben und Spanischen empfangen, diese 
vollständig französiert und ausserdem eine Menge Neu- 



bildungen geschaffen hat, möglicherweise in Anlehnung 
ans Hebräisdie? Die« scheint mir die allererste Frage 
zu sein, vor deren LOsnng die anderen lautlichen Pro- 
bleme zarttck zutreten haben. Neben den Glossaren, die 
möglicherweise die Quellen für das unserige gewesen 
sein können, kommt die gesamte hebräo-französische Lite- 
ratur in Betracht nnd anch die heutige Sprache der fran- 
zösischen Jnden, sofern sie wie das Judendeutsche oder 
das Jndenspanische ihre Besonderheiten hat. 

Die Hrsg. versetzen das Glosaar nach Oatftankreich, 
gest&tzt anf lautliche Erwägungen. Der Sprachschatz 
bann wie gesagt keine Auskunft geben. Homiog hat 
ein Dim. • Suffix -itre als westfranzOsisch nachgewiesen 
Zs. XXVI 335, hier haben wir ^ynUre, das auch auf 
dem agneau Blatt des Sprachatlas sich nicht findet. Ob 
es nach Erledigung der philologischen Probleme möglich 
sein wird, anch f&r die Lantgeschichte ans dem Glossar ^ 
etwas zn entnehmen, bleibt mir fraglich. Die labialen 
Vokale o, u (^ üj werden ziemlich promiscue gebraucht, 
anch die Dentalen e, t sind nicht reinlich geschieden, 
wie dies ans der Natur des hebräischen Alphabets sich 
ohne weiteres erklärt. Fttr trz. ck wird öfter k ge- 
schrieben, was nach den Hrsg. S. XIII, 4 auf proven- 
zaliscben, sädostfranzfisischen oder pikardlsch -norman- 
nischen Dialekt hiweist. Aber wenn wir prukeyn für 
prochUn, royke für roehe lesen, in welch letzterem 
Falle das y nnr bei einer Aussprache rocke sich ent- 
wickeln konnte, so sieht man sofort, dass auch das blosse 
Kopb den Wert : i, 6 haben konnte, das sonst Koph mit 
einem diakritischen Zeichen hat, bezw. dass das dia- 
kritische Zeichen mitunter fehlt. 

Die Hrsg. werfen die Frage anf, ob nicht anch die 
persönliche Aussprache des Schreibers zum Ausdruck 
komme und sie bejaen sie fOr 5, was die flbliche Wieder- 
gabe für frz. ä (lat. (IM*, en*) ist. Aber gerade ö ans 
ä findet sich in ostfranzösischen Mundarten, so dass man 
den Grund fttr die Annahme nicht sieht. Dass nmge- 
kehrte Schrelbnngen vorkommen ist selbstversttadlich, 
vgl. aU tiThottis, tosU für torte-, daneben Schreibfehler 
wie refiondir für resptondir, wo das diakritische Zeichen, 
das das / von dem p ontersclieidet, irrtttmli eher weise 
auf ein p gesetzt ist, das tatsächlich p nicht f war, 
während umgekehrt on onpre 'au milieu de' in on onfre 
zu korrigieren ist. 

Ganz besonderer Beachtnng bedarf endlich die Be- 
deutung der Wörter. Hat der Glossator immer den 
richtigen Ausdruck gebraucht, hat er sich in der Be- 
deutung französischer Wörter durch den hebräischen 
leiten lassen? Dies festzustellen bedürfte es einer ge- 
nauen Kenntnis des Hebräischen wie des Französischen, 
vor allem auch einer Vertrantheit mit der Praxis der 
hebräischen Interpreten. 

So bieten sich den Hrsg. und andern, die die ge- 
nügende Kenntnis der beiden Sprachen besitzen, eine 
Menge der interessantesten Probleme, nach deren Er- 
ledigung der Wert des Glossars erst ins rechte Licht rflckt. 
Wieu. W. Meyer-Lfibke. 

Berthold Wien«, AlttbüieBiaehea Elamentarbneh. 

HeidetberK, Carl Winter 1904. Bd. 4 der Sammlung roma- 
nischer Elementarbttcher hrsg. von W. Heyer-Läbke. XI u. 
320 8. 8». 

Keine historische Grammatik, sondern ein praktisches 
Lese- und Nachseh lagebncb wollte hier gegeben werden. 
Wer diese höchst verdienstvolle und fieissige Arbeit am 
Idealtypns der historischen Grammatik misst, kann ihr uldrtj | p 
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gerecht werden. Darnm iat die, io EiozelbeiteD Behr 
scharre nnd Bachknodige Kritik des Buches, welche Bernhard 
Scbildel ia der Deutschen Literatnrzeitung 1 905, Sp. 222 ff. 
TerOffentlicht hat, im grossen nnd ganzen verfehlt. 
Schädel findet es nicht nur wiBsenschaftlich ungehörig, son- 
dern auch nnpraktiach, dass die grammatische Darstellung 
Wieses nicht vom Lateiniselien, sondern vom Schrift- 
italienischen Laatstand ansgeht. Ja, er beweist recht 
anschaulich, wie durch dieses Verfahren der geschicht- 
liche OrganismoB der Sprache zerrissen und alles mechani- 
siert und verzettelt wird. Gewiss wird der Anfänger, 
der cB sich einfallen Iftsst, die Lautlehre Wieses im Zu- 
Bammenhang durchzuarbeiten, alsbald Verwirrung nnd 
Verstimmung fehlen, aber daran ist nicht das Bocb, son- 
dern die falsche Gebranchaanwendung achnldig. Anstatt 
einer hiatorischen Lautlehre hat Wiese mit guter Ab- 
sicht eine Haterialsamminng historischer Lanterklämngen 
gegeben; nnd damit der Anfänger, der von den Texten 
auszugehen bat, sich in den Erkläraugen lautlicher 
Einzelheiten zarechtflnde, hat sich der Verfasser für ein 
mechanisches nnd ftusserliches, aber eben deshalb leicht 
verständliches Einteilungsprinzip entschieden. So er- 
erklären nnd rechtfertigen sich anch die zahlreichen und 
wiederholten bibliographischen Nachweise. Die ganze 
grammatische Darstellnng erhält dadurch einen register- 
baften Charakter, denn sie ist zunächst znm Nachschlagen 
bestimmt und verzichtet darauf, eine einheitliche sprach- 
geschichtliche Synthese zn liefern. Anstatt einer selbst- 
genägsamen und schnell fertigen Deutung schwieriger 
Pnnkte zieht sie es vor, dem Snchenden eine Reihe von 
Bachertiteln an die Hand zn geben. Das ist freilich 
nicht beqnem, aber ist es darum unpraktisch ? Wer prak- 
tische Lehrbücher verfasst, kann zweierlei Publikum im 
Auge haben ; entweder das Gros der Examensstadenten, 
die mit leichtem Gepäck auf breiten nnd glatten Esels- 
brücken dahinwandeln ; oder aber die kleinere Zahl der 
selbständigen Geister, die sich aus dem dargebotenen 
Material mit eigenem Arm die Brücke zu banen ver- 
langen. TJm die Onnet der erateren hat sich der Bach- 
handel schon vielfach und zu beiderseitigem Gewinne 
bemüht. Fiir altitalienische Texte werden sich diese 
Lente freilich nicht sonderlich erwärmen. Damm hat 
Wiese recht gehabt, nnd es tnat uns von Herzen, daas 
er Bein Elementarbnch fiir die zweite Klasse des Pnbli- 
knms bereclinete, welche man besser die erste nennen 
sollte. 

Leider habe ich noch nicht Gelegenheit gehabt, den 
Wert des Buches im Dienste praktischer Seminar Übungen 
zu erproben nnd möchte darum nicht nnzeitig mit Ver- 
bessemngs Vorschlägen heransriicken. Im grossen Ganzen 
aber hat sich mir die Gestalt der Texte, das Glossar, 
der teztkritische Apparat, das grammatische Wortver- 
zeichnis nnd die Darstellung des Laut- und Flexions- 
Btandes als gründlich and zuverlässig erwiesen. Die Syn- 
tax verzeichnet mit Recht nur Archaismen nnd Sonder- 
heiten, wie sie in den 33 Textproben belegt sind. Dass 
die süditalienischen Dialekte den norditalieni sehen gegen- 
über stark zn kurz kommen, ist schon von Schädel ge- 
tadelt worden, doch rechtfertigt sich dieser Umstand 
einigermassen durch die Natur der literarischen Ueber- 
liefemng der ältesten italienischen Denkmäler. Indem 
Wiese die literarhistorisch bedeutenden Texte bevorzugte, 
hat er die sprachgeschichtlichen Merkwürdigkeiten des 
Südens allerdings zurücktreten lassen. 

Heidelberg. Karl Vossler. 



M. E. TAMvafe). Paris, (l&rnier Freres 1900. XSXIII 
und 101 Seiten, kl. 8«. 

Oroz druckte die beiden Stücke Moralins unverkiirxt 
ab und versah sie mit Fussnoten, in denen schwierigere 
; Wärter und Wendungen erläutert nnd literar- nnd theater- 
geschichtliche sowie sonstige Notizen gegeben werden. 
Dem Neudruck geht eine Einleitung voran, worin eine 
brauchbare Biographie des Dichters und eine ,,etnde litt£- 
raire" geboten wird, das mehrfach recht anfechtbar iat. 
Besser dagegen sind die Einleitungen zn den beiden 
Stücken geraten, welche, die erste 10 Seiten (S. 1 — 10), 
die zweite 8'/s (S. 87—95) umfassend, recht gnt in die 
zwei Lustspiele Moralins einführen. Im „Btnde littd- 
raire" zeigt sich der Verfasser leider nicht genügend 
mit dem spanischen Drama vertraut und viele seiner 
Aensserungen bedürfen der Korrektur, bezw. der Er- 
gänzung. So nennt er z. B. (S. XIX) unter den Dich- 
tern, deren Genie „avait enfantä les plus beaox chefs 
d'oenvre de l'6pDque" wohl Lope, Calderon, Rojas nnd 
Moreto, aber nicht Tirso de Molina nnd Alarcon. 
DasB die Dichter znr Zeit des Verfalls der spanischen 
Comedia im 18. Jahrhundert alle .presqne ä rexcInsioD 
des antree classiqnes" sich Calderon zum Vorbild genom- 
men haben (ibid.), ist nicht richtig. Bei einzelnen, ao 
z. B. bei Cafitzares, tritt auch die Nachahmung Lope 
de Vegas and anderer älterer Muster hervor. S. XX 
behauptet Oroz „Le Th^ätre espagnol n'a pu atteindre en 
aucnn temps ä cette perfection classiqne du th^ätre grec 
OD fran^ais, non plus qu'& )a force, k Ia pnissance du 
th6&tre anglais etc.', eine Ansicht, die sicherlich nicht 
überall Zustimmung finden wird. Falsch ist die (ebenda) 
gegebene Charakteristik des älteren spanischen Dramas : 
,,C'est UD th^ätre d'intrigne, de surprises, oA il n'j a 
point de place ponr Ia peinture des caract^rea ni pour 
les grandes crises morales". Wer das behauptet, der 
bat wohl nie Lope de Vegas EstreUa de Sevilla und 
Castigo ain vengama, nicht Calderons Alcalde de Za- 
lamea nnd NiAa de Gamee Arias nicht Alarcons 7V- 
jedor de Segocia, nicht Tirso's Prvdencia en Ia muger, 
nicht Rojas Zorllla's Garcia de Casteüar nnd so viele 
andere treffliche Dramen gelesen, die eine gründliche 
Widerlegung dieser Anschauung darbieten. Falsch ist 
auch die Ansicht dass Calderon „apporta an th^tre une 
plns grande aimplicftg dans les intnguetf" als Lope. 
Ueberhaupt ist die S. XX S. von Calderon gegebene 
Charakteristik angenan nnd seicht. — Es ist femer 
falsch, dase Antonio de Zamora (S. XXIV) „arrangea 
. . entre autres Sl Convidado de Piedra de Tirso". 
Zamoras Stück ist eine sehr freie Nachbildung des äl- 
teren Dramas. Ebendaselbst macht Oroz ans LoboB Loa 
Martires de Toledo y ei Tejedor Polomegue zwei ver- 
schiedene Stücke. — Unter den „Galidstas" vennisae 
ich den heftigsten, L. J. Velasqoez, der zwar keine 
Stücke schrieb, aber in seinen 1764 erschienenen Ori- 
genes de Ia Poesia Cast. die maeslosesten Angriffe gegen 
das spanische Nationaldrama richtete. — Aufgefallen ist 
mir, dass Oroz nirgends erwähnt, dass Uoratin seine 
Lustspiele unter dem Pseudonym Inarco Oelenio ver- 
öffentlichte. Ich beaitze die meisten Stücke in Binsel- 
ansgaben nnter diesem Namen. Falsch ist daher anch, 
was Oroz S. XXXI sagt: „Les piäces de th^ätre de 
Uoratin ont iti presqae toqjonrB imwimSea ensemble". 
Endlich hätte Oroz erwähnen aoÜtd, dau, UoraUn von 
■iglized by vjOI 
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seinen 5 Stöcken 3 in Versen nnd nnr die beiden hier 
veröffentlichten in Prosa schrieb. 

Diese Atustellangen hindern indes* nicht, dass das 
Bnch, dem der Herausgeber der Sammlnng, £. Merimee, 
ein Avertissement voransgeschickt hat, „anx äJ^ves de 
I'Enseignement Moderne" erspriesBliche Dienste beim 
Stndiam des Spanischen leiste. 

Httnchen. Arthnr Lndwig Stiefel. 



Theodor Qartner, DurstellBng der mmKniBeben 
Spnwhe. H»IIe a. d. S., Verlag von Hax Niemeyer. 1904. 
X, 388 S. 8*. (^ Sammlung karger Lehrbücher der roman. 
ijprachen and Literataren ifl). 

Ein Bach, das ohne Zweifel vielen willkommen sein 
wird; denn es verbindet Rttcksicht anf praktische An- 
forderungen mit wissenschaftlicher Anlage. Es wendet 
sich an einen zweifachen Leserkreis : an Sprachforscher, 
die die Grnndlage für ein wisse nscbaftl ich es Stadium des 
Rnm&niBchen suchen, and an solche, die sich eine rein 
praktische Kenntnis dieser Sprache zu erwerben wünschen. 
Der naheliegenden Gefahr, zwei Herren schlecht zu dienen, 
ist der Verf. geschickt ausgewichen, indem er sein Bnch 
schon äuBserlich mit Biicksicht auf jene beiden Arten von 
Lesern teilte: es ist, wie alle Bücher Gärtnere, sehr prak- 
tisch angelegt. Der erste Teil ist anglytisch, leitet aus 
einer Anzahl von Lesestficken diefenigen Begeln der ru- 
mänischen Sprache ab, die für eine oberflächliche Kennt- 
nis genügen. Der zweite, synthetische Teil erweitert 
nnd vertieft sie. Den Scblnss bildet ein Wörterverzeichnis. 
Zunächst wird der Lernende mit der Daschrift der 
Laute bekannt gemacht; sie hält die Uitte zwischen einer 
streng ph OD etiechen und einer den Bedürfnissen der Praxis 
angepaueten, sich an die üblichste rnm&niache Orthographie 
anlehnende. Die Lesestäcke, aus denen die Grammatik 
abgeleitet wird, sind sehr geschickt gewählt ; sie schreiten 
von einem einfachen Märchen bis zur Kunstprosa and 
-poesie fort. Es folgt dann ein üeberblick über die 
wichtigsten Eigentümlichkeiten des Bnmänischen. Hierauf 
wird die Uebereinstimmung zwischen den beiden Hanpt- 
zweigen der Sprache au „regelmässigen" und — nach 
meinem Gefühl etwas zu sehr ins einzelne gehend — 
au „nnregelm&BBigen" Lantformen gezeigt. In einem 
folgenden Abschnitte werden die Unterschiede der beiden 
Uanptdialekte skizziert. (Hier wäre es doch angezeigt 
gewesen, die makedonischen Formen anzuführen, um dem 
Leser die Unterschiede konkreter vor Augen zu fähren). 
Dann wird der Wortschatz nach denselben Gesichts- 
punkten besprochea. Schliesslich werden die verechiede- 
nen fremden Sprachen entlehnten Wörter angeführt. 
Eine korze Geschichte der Rumänen ond ihrer Sprache 
Bchliesst diesen einleitenden Teil. 

Es folgt nun die systematische Grammatik. Die 
Lautlehre ist am aasfiihrlichsten behandelt; man wird 
darin kaum eine wichtige Ei'scheinnng vermissen. Die 
Wortbildungslehre ist nicht viel mehr als eine Aafzählang 
der häufigsten Suffixe und Präfixe. Die Furmen lehre 
nimmt wieder etwas mehr Baum ein; es fehlen darin 
aber zwei nicht unwichtige Kapitel : die Zahlwörter, die 
ja doch einzelne Besonderheiten aufweisen, und die Kom- 
paration. (In der Syntax sind nur die Ordnnngssahl- 
wörter und der Superlativ an einer Stelle erwähnt, wo 
sie der AnfUnger gewiss nicht sucht [S. 193]). Am 
magersten üt die Syntax geraten, sie besteht aas einer 
Reibe ziemlich willkürlich ausgewählter Bemerkungen, 
die ansserdem nicht einmal alle der Syntax zuzuweisen j 
waren. 



Kann mau sich nun auch — wenn man dcb den 
Zweck des Buches vor Augen hält — mit dieser An- 
lage im grossen nnd ganzen einverstanden erklären, so 
geben einige Einzelheiten Anlasa zur Kritik. Vor allem 
stört mitunter eine gewisse teleologische Anffassang sprach- 
licher Vorgänge, die man sicher als veraltet bezeichnen 
darf. So wenn es (S. 104) heisst „arte musste den Vokal 
behalten, vermutlich um nicht unkenntlich zu werden". 
Oder S. 109: „Anch das einsilbige non konnte, ohne un- 
verständlich zu werden, sein -n abgeben (nu), nicht aber 
in (In)", wo vergessen ist, den AnAnger anf den wich- 
tigen Umstand hinzuweisen, dass in immer tonlos ist, 
non aber auch betont sein kann, was eben eine ver- 
schiedene Bntwicklnng nach sich ziehen koonle; dass 
ein t unverständlich gewesen sein sollte, wird dem Ler- 
nenden gewiss nicht einleuchten. Oder S. 1 1 1 wird ge- 
lehrt, das -r- in avea sei bewahrt worden: „das Wort 
wäre sonst nnverständlich geworden" ; in einer Sprache, 
die so „unverständliche" Formen wie lua (levare) and 
iaü (levo) nebeneinander bestehen lässt! — Hierher ge- 
hört auch die Bemerknng S. 146: „-ez . . . wird nur in 
gewissen Verbalformen angesetzt, . . um die Biegung zu 
erleichtem". — Auch der einigemale angewandte Aus- 
druck „Entstellung" (S. 119, 157), der, mindestens beim 
Anfänger, die Vorstellung vom Walten ästhetischer Mo- 
mente wachrufen könnte, wäre hierherzustellen. 

Auch wo 6. Doppelheit in der Eutwicklnng eines 
Lantes annimmt, dürfte er sich kaum In Uebereinstimmung 
mit der Mehrheit der Sprachforscher befinden. So S. 111, 
wo für das intervokale v verschiedene Resultate ange- 
nommen werden, oder S. 106, wo (im Vergleiche mit 
§ 14, 3) für ri -|- Vok. zweierlei Entwicklungen zuge- 
lassen werden ; nebenbei bemerkt : ich glaube nicht, dass 
sich in Formen wie pteiä, piA „die vergebliche Mühe 
ansspricht, das r zu palatalisieren" (S. 106); ich sehe 
darin analogiscbe Formen : lautgesetzljch sind pierlä, 
pieri (wie Suffix -arfö); nach dem Vorbilde von säri 
(salire): saiü sai aart särim nsw. sagte man jann auch 
pi»(ii piei. 

Eisigen Unfug treibt G., wie mir scheint, mit den 
„vielgebrauchten WSrtern": so soll dentales n „nach 
dumpfen Vokalen in vielgebrauchten Wörtern" anage- 
Btossen worden sein; nun gibt es aber andere vielge- 
hrancbte Wörter, die dieselben Bedingungen aufweisen, 
die AusstosBung aber nicht zeigen, z. B. dnd; die Ur- 
sache wird also anderswo liegen. S. 110 heisst es, pa- 
latales n habe sich in t aufgelöst „vor dem Flexions-l in 
häufig gebrauchten Wörtern : af vit" ; der Anfänger 
muSB glauben, dies sei eine Abweichung von den Laut- 
gesetzen, während es sich in Wirklichkeit natürlich 
anders verhält. 

Hie und da scheint es, als ob der Verf. sein Publi- 
kum vergässe ; es wird manches angetnhrt, was über den 
Horizont des Anfängers hinausgeht oder f%r den des 
Bumäniscben Beflissenen überflüssig ist. So sind der 
SchlnsBsatz von § 33, 3 nnd die Bemerknng anf 9. 31, 
Z. 23 entschieden ganz unpassend, weil man ja sonst 
auch für eine Reibe anderer Erscheinungen Parallelen 
aus den übrigen romanischen Sprachen anführen müsste, 
was der Verf. nicht tut. Der zweite Absatz des § 34 
ist wohl für einen Teil des Leserkreises unverständlich, 
für den anderen äberflüseig. Die Bemerknng über die 
„BDffixlosen" Verba auf S. 146 musste ich zweimal lesen, 
ehe ich sie verstand ; Bie dürfte also wohl auch manchem 
Anfänger unklar bleiben. — Ganz anangebnwht finde i 
KitizedbyLjeOQle 
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ich die im ftnalytischea Teile elngeBchobeoe ErSiternng 
Über lata, die fast auderüiolb Seiten einnimmt nnd dabei 
ergebnislos verl&nft. 

Nebst diesen allgemeines Anssteiinngeu Beien nnn 
noch einige bleinere Bemerkungen gestattet. 

S. 84 nnd S. 107 Anm. wird das Werk Hasdens 
als CitTiDte din b&trinl zitiert; bekanntlich hat dieser 
Gelehrte selbst die ältere Lantform Covente den bftträni 
gew&hlt. — 8. 109, § 30, 4, b) ß) in miet agnelln soll 
ein dentales n ansgefallen sein; richtiger § 31, 4. — 
§ 23, 3, e) ist mir unverständlich ; wenn nicht etwa 
statt „des davorstehenden Vokales" eo lesen sein sollte 
„des daftlr stehenden V.". — § 24, 3, a) säü bann anf 
lat. een beruhen. — 8. 116 g 30, 3 wird mit wenig 
dltlck dei' Versuch gemacht, das Sufflx -;or ans dem 
Lat zn erklären. — § 36 Was für ein Sntös ist in 
sdnUie eingemischt? — § 36, 1, b) OrSssere Teile des 
Wortes sollen (ausser in dem gemejnrom. qnomodo) ab- 
gefallen sein in rtce (wo aber doch nur das auslautende 
•s ganz regelmässig geachwnnden ist), iarm (das sich 
wohl auch anders erklären wird, vgl. Me;er>Lttbkc, B. Or., 
II § 16) ' ; bleibt also noch ntnw, das wohl ans nemo mit 
dem •« des begrifib verwandten äne entstanden sein kann. 
— ebd. 2, c) mtnca soll den Anstoss zur Umgestaltung 
von mäntncä gegeben haben ; mir scheint eher das Um* 
gekehrte richtig zu sein; man(d)aco wurde zu müntncä 
wie canatn zn cärunt, genuclu zu gmunchlü u. s. w, ; in 
'mänincä schwand dann durch Dissimilation die eine der 
ähnlich lautenden SUben. — § 53 Dass in indoi slawischer 
Einfluas anzunehmen sei, ist möglich, aber nicht nutweti- 
dig, da anch in anderen Sprachen dieser Begriff durch 
eine Ableitung ans der Zweizahl ansgedr&ckt wird ; wohl 
aber verrät das im selben § erwähnte batjocurä in 
seiner Bildung slawischen Einflnss (serb. Salu zbiJaH ^ 
eig. „Scherz acblagen"). — S. 143 Wamm soll väcar 
eine erst rumänische S<^öpfnng sein? — ebd. Dass man 
bei Blldnngen wie trecätor vom Konjunktiv ansgegangen 
sei, ist doch nicht recht glanblich; es liegt darin doch 
wohl Cebertragnng des SnfSxes -ätor anf eine andere 
Koi^ngation vor (wie im frz. -eur in faiaeur usw.); erst 
in zweiter Linie entstanden dann Bildungen wie arzätor 
(weil in trecäior scheinbar der Stamm des Konjunktivs 
vorlag). — S. 144 gavrä dürfte, wenn es zu cavns ge- 
hört, doch wohl schon dem Lateinischen zuzuweisen sein; 
dasselbe gilt von fecior und von ürigäi. — § 57 ver- 
miset man eine Besprechung der Bedeutung des Gen.- 
Dat. (die Syntax berichtet nicht« daräber). — § 66 In 
dem -t von efm{ canes erblickt G. Einflnss der getänfigerp 
lat. 2. Deklination ; auch die Endung •{ der 2. Sg. der 
Verba soll einer Uebertragung (des -is der 4. Konj. 
§ 110) seinen Ursprung verdanken. Könnte man jene 
Annahme gelten lassen, so iat doch diese ganz and gar 
unwahrscheinlich ; eher wird man mit Meyer-Lflbke eine 
lantgesetzliche Entwicklung von -$s zu ■\ zugeben. — 
Und was bedeutet die Bemerkung im § 78^ „Zu dem 
Singular müdere mnli^rem konnte nur muierX der Plural 
werden"? leb vermnte, dass G. damit sagen will, seiner 
Ansicht nach habe man zn dem analogiscben PInral anf 
-T gegriffen, weil muiere als Plural „ ankenntlich " ge- 
wesen wäre. — § 72 bringt eine recht künstliche Er- 
klftinng des Gen. -Dat. der a-Deklination, die dann durch 
den ScbluBSBatz wieder vernichtet wird. — Wenn man 
schon in ein e die Partikel -ne erkennen könnte (S. 21 

' Dnd jetzt Pu^cariu, StudiT ;i nutite etim., Bucnre|tT 
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und § 104), so ist fDr die Pronomina mine usw. (§91) 
diese Annahme doch ganz onwahrscheinlidi. — § 110, 3 
Wamm in der 2. Sg. Perf. die Analogie der allgemeliieD 
Endung der 3. Person zu erkennen sein soll, ist mir qd- 
verständUch; -ajti, das man erwarten wfirde, hatte ja 
schon diese Endung. — § 123 Dass lat. sum im Bona, 
in dieser Form hätte bleiben kSnnen, ist eine dnrch nichts 
bewiesene flypothese. — § 124 Die schwache Endung 
•ef -ej des s-Perf. soll auf deievi, flevi, crevi zurück- 
gehn, Verba, von denen daa letzte seibat ein analogiacbea 
Perf. bildet, die beides anderen überhaupt nicht roma- 
nisch sind ! Viel näher lag es doch, von der 2. Pers. &ns- 
zngehn, die -«f als Endung haben masste nnd die 1. Fers, 
nach sich ziehen konnte. — S. 187, Z. 5 Der Kondizio- 
nalsatz erklärt nur die Entstehung von le^tt aus ttsU, 
nicht aber ana fe. — § 131, Schlaes; Was fOr einen 
Grund gibt ea Fär die Voraussetzung, dass das Rnm. je- 
mals ein /o;, fote gehabt habe? — g 134, 6 Die Kr- 
kl&mng des Part, ^iut iat aebr anwahrscheinlich. — 
ä. 190, letzte Zeile: statt „vor dem Nomen" wäre viel- 
leicht besser „vor dem Adjektivum" zu setzen, da man 
bei „Nomen" gewöhnlich an das Substantiv denkt, vor 
dem aber cel nie steht. 

Der Druck ist sehr sorgftltig; ich habe mir nur 
l)>lgende Druckfehler angemerkt: S. 20, letzte Z. I. ( 
statt l; S. 21, Z. 4 1. § 64 statt § 39, 1—2; S. 150, 
Z. 19 1. ^rpe. 

Wenn auch meine Aasetellangen etwas umfangreich 
ausgefallen sind, so betreffen sie doch, wie man siefat, 
z. T. Dinge, ttber die man eben verschiedener Heinong 
sein darf. Im Ganzen bleibt das Buch ein vorzüglicher 
Leitfaden für den, der sich mit der nimäniscbeu Sprache 
vertraut machen will. 

Wien. Adolf Zanner. 
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holln will. — Ders., Bullerback. — Ders.. Smachreem. — 
Ders.. beglftten, - J. Winkler, Meerkol, Markolf-GarrnlUB 
glandarins; Kanw— Corvug monedula — R. Sprenger, Zum 
Redentiner Osterspiel. — Ders., lenken = zttn den. — Dera., 
Lowke. — F. SandvosB, Pumpernickel. — 0. Mensing, 
Kindesvöt-Keavöt-Basael. - H. Joachim, Aberglaube bei 
Namengebong. — R. Sprenger, Molkendeev und Botter- 
Togel = Schmetterling. — Fr. Kohn, Knubben.— 11. Men- 
sing, BSteformel, - Fr. Kohn, Stippen. — Ders-, Luren 
op Pamusen. — R. Sprenger, Im Liebten. — C Schu- 
mann, Spon. — Dera., Lüf. — Ders., Hunndans. — Ders., 
Labskau. — 3: F. Frenadorlf, Haaslüffer. - Edward 
Schrnder, Zur nd. Münzkunde. — H. Scbönhof f . Volka- 
reime ana dem Münaterlande. — Ders., Rät«el aua dem 
HOnaterlande. — H. Sprenger, Stodenteriee; Olle Kamellen 

— Alte Violen. - (', Schumann, stiden; hüten. — R, 
il 

, = - Kohn, 

Liebten. — Fr. Sandvosa, preschen. — Grabow, Pumper- 
nickel. — Ders., Aberglaube bei Namengebung. — E. .1. 



A. Stuhtmann, Luren op Pamusen. — Dera., ElaSerkat. 

— H. Carstens, kiokerlitzchen. — Ders.. anmfir. — R. 
Sprenger, Zu Reuters Kenntnis des Griechischen. — Ders., 
geimeln. — Dera-, Zum mndd. Wörterbuche : polterpsssie. 

Noord en Zaid XXVIll, 0— 10: .T. E ter Gouw, Taal en 
zeden onzer vaderen, toegelicht door eenige uude klacht- 
spelen. XX. — d. B., Inktwellnsteling, - A. W. Stell- 
wagen, Afstervende woorden. — T. H. de Beer, Gijs- 
bredit van Amstel. ~ d.B., Bakviachje. — J. E. tec Gonw. 
De manten ait de apelen van Bredero. — OoBt«nde en niet 
Ostende. 

DanBke Stadier 19(B, 3; A. Olrik, Tordengaden og Hans 
Dreng. — J. Salomon, Lykens Yndling. — H. UsBing, 
St«dname i Erritan. — Fra aprog og literatnr: Aeldste 
danske vers. Bjarkemäl Bondebrev. - Nyere folkesang. 
Kultur og folkeminder: De gamle Nordboera boldapil. 

RngltKh« Stitdian 3ä, 3: .T. Weigbtman, Towel-leveUing 
in Early Kentisb ; and the ose o( the symbol ( in OE .Charters. 

— P. Leeudertz, jr. Die (juellen der alteaten mittelengl. 
Version der 'Assamptio Mariae'. — F. Brie, Zum Fort' 
leben der Havelok-Sage. — H. Willert. Vom Gemndiam. 

— Besprechungen: C. Stoffel, Borst, Die Gradadverbien 
im Engliacben, Angliatische Forschungen 10. — L. R. U. 

, Strachan, Onions, An Advanced Englisb Syntax, based on 
tbe principles and requirements of the Grammatical Society. 

I R. Jordan, Zupitza, Alt- und mittel englisch es Uebangs- 
hucb. 7,. verbesserte Auflage, bearbeitet von J. Schipper. 

— E. Kruisiuga, Be6wnlf. Mit angfUbrlichem GloBSkr 
hrsg. von Moritz Heyne. 7. AuH., besorgt von A, Socin. — 

I 0. (ilQde. Koch, .lobn, Veranch einer kritischen Teitans- 

Cabe V. Chaucera "I'arlament of Foules". — F. P. v.WeBten- 
olz, The Tragedy of Hamlet. Ed. for tbe use ot Student« 
I by A. W, Verity. — E. Koeppel, Bradley, A. C, Shabe- 

Searean Tragedy. Lectures on Hamlet, Othello, King Lear. 
äcbeth, — Dera,. Donae, Examination of an Old Hann- 
script preserved in the Library of tbe Duke of Nortbumbei- 

I land at Ainwick and aometimes called The Northumberland 
Manuacript. - G. Saintsbury, Stoll, John Webster. Tbe 

I Periods of bis wark as determined by his relations to the 
Drama of his Day. — 0. Glöde, Nuck, lieber Leben and 
Werke von Thomas Soutberne. — B. Ackermann, Tbe 
Works of Lord Byron. A new, revised and enluged edition. 
Poetry. Vol. VIL Ed. by E. H. Coleridge. — R. Wüllter, 
Byron, Selected Poetry. By J. Wight Duff. - Miszellen : 
W. Bang, Zu 'Everyman'. — Karl Deatschhein, Ent- 
gegnung, — H. Fernow, Erwiderung. — Kleine Mit- 
teilungen. 
Anglla XXVIll. 4: H. Ouskar, Fletchers Monsieur Thomas 
und seine Ijuellen. — Ewald Flügel, Eine mittel engliache 
Claudian-llebersetzung (14451 (Brit. Mus. Add. Ms. 11R14.I 
II. Anmerkungen. — Fr. Klaeber, Notizen zur Texter- 
klürung des Beowall. — Ders., Zum Beowull. — H, A. 
Evans. A Shakespearian Controveray of The Eigtheentb 
Century. — W. Hörn, Zur englischen Grammatik. — B. 
Einenkel, Znm englischen indeflnitnm. — Ders., A friend 
of mine. 
Anglia Beiblatt XVI, 10: Bim, Populär studies in Mythu- 
logy, Roroance and Folklore, Pnbl. by David Nutt, 1. Celtic 
and Mediaeval Romances by A. Nutt; 6. The Fairy Mytho- 
logy of Shakespeare by A N'ntt; II. The Mabinogion by 
Ivon R John ; 14. The Legends of the Holy Grail by A. 
Niitt. - Ders., Tinker. The Translationa of Beownlf, a 
Critical Bibliography, — Meier. Kroger, Die Sage von Mac- 
beth bis Shakspere. — Ders., Prölss, Von den ältesten 
Drucken der Dramen Shakespeares und dem Einflüsse, den 
die damaligen Londoner Theater und ihre Einrichtungen 
auf dieae Dramen ausgeübt haben. — Ders., Büttner, Shake- 
speares Stellung zum Hanse Lancaater. — Dera , Urbat. 
Ein Studienaufenthalt in England. 
Bansteine. Zs. für nenenglische Wortforschniig I, 2: L. 
Kellner, Beiträge zur neu engl Ischen Lexicograpbie : Abject. 

— H, Richter, Chatl«rtuna Rowley- Sprache (Schluas). — 
O. Krüger. Sbakespeareana - .1. Ellinger, Der doppelte 
Accusativ oder Nominativ im heutigen Englisch. — fi. 
rilrich, NachtrKge zu MureU Wörterbuch. — J. Hat- 
schek. Der parlamentarische Auadrnck 'Session'. — Kleine 
Notizen. -~ Fragen und Antworten. — BUcherscban : Kan- 
nenberg, Pllttmann und Heier, Der Offizier als eiig- 
lischer Dolmetscher. " ' ' '^^' " ' "■ "■ 
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Zs. (Br (r«iu«8. Spraeh« osd Litonitar XXIX, 1/3: P&nl 
Fiscbmann, HotUre als Sch»nspie)direktor. — Ernst 
Brngger, L'Enserrenieiit HeTÜD. Studien zur HerlinBage, 
I: Die Quellen d. ihr Verbältnia zn einander. — II. BehreDS, 
Wor^eschicbtlichea. — Ci. c. Keidel, The Poliation Hy- 
stenu ol Frencb Incnnttbiil». 

B«vne d'hlstoire littirkire de la Fruio« 12, 3: A. Coiin- 
Bon. Dante et lee Romantiqnes fr. — P. Perdiizet, LeB 
BanniB (Legende dee Siftclea, 2* sirie). — L Brnnsch- 
vicg, l'n Tbfme fr. de Chateaubriand. - P. Toldo, I.e 
Tb^Atre de Regnard, sourceB da comiqae. — C. Latreille, 
Bossnet et Joseph de Maistre d'apree des docnmentB inMits 
(Scbtnas). — J. Vi&nej, Le sonnet k Charon. L. Q. 

P^IisBier, Les Correspondanta da dni.' de Noailles (SchlasB), 
— "A. Fran(;oiB, Un projet de 'Dictionnaire critiqne' an 
comioencemeDt dnXVlII* sitele. — P. Usteri et £. Ritter, 
Le s^jonr de Board en SoisBe et en äouabe. — Ch. Joret. 
Honnier et nne tradaction allemande de 'L'Uomme incon- 
Bfd^r^' du Comte Louis- Philippe de Sfgur. — F. Balden- 
sperger, Un intecrogatoire de Charles Nodier (Paris, an 
XII). — E. Bigal, LeB trois ^ditiona de la 'Bopbonisbe' de 
Hontchrestien et la question de la inise en seine dans les 
trag^dies du XVI» sitcle. — CompteB rendns: P. Villej, 
Miss Orace Norton, Stndies in Hontai^nic- Earl; writings 
of Montaigne and otber papers. — Ü. Lanaon. (.'landio, 
Hifitoire de rimprimerie en France an XV* et XVI* siede. 

D eiornaJe Dantesco XIII, S: ti. Cteacimanno. Di quel- 
l'umile Italia (iti salate. — A. Boisi, Lo strazio di Filippo 
Argcnti e il gudimento di Dante. — N, BuBetto und 1. 
Zocco, Chiose (lanl«Bche: 1. Per la retta Intel I igen za d eile 
TOCi Dantesche 'prepriamente', "ptoprie', 'comnni', Trealmente', 
e 'intenzionalmente usate nel Conv. 111, 9. 63—70; 2. Per 
l'esegeBi di nna controversa terzina del Paradiso XXVI, 
106—108; 3. 'Sei mezzo del camjn di nostra vita' (Int. 1, I); 

4. 'Come degnaati d'ascendere al monteV (Pnrg. XXX, 74); 

5. "üi che il pit lermo aempre era t1 piA basso (Inf. I, 30). 
— G. L. Paaserini, Bnllettino bibüograäco. — Xlll, 4: 
N. BnBetto. Saggi di varia psicologia danteaca: Contri- 
buto allo studio delle relasioni di Dante con Albert« H^no 
c con San Tonunaso. ~ G. Boffito, Carlo d'Angio e 
Ubaldino della Pila aecondo dne docnmenti del tempo. — 

1. Zocco, Una nnova interpretazione della 'Divina Com- 
media,. — 0. L, PaaseriDi, BibliograGa dantesca. 

Lit«ntr. Zentralblatt 41; Bonnard et Salmon, Grammaire 
sommaire de l'ancien fr. — -tz-, Die Geschichte von Hrnlf 
Kraki. — Uebers, von P. Bemnann. — L. Fmkl, Rejnaud. 
N. Lenau poite Ijriqae. — Pradels, Emanuel Geibel und die 
französische Lyrik, — 4ä: Grammont, Le itn tranvaia, aes 
moyens d'eipreasion, son armonie. — Briefe von Robert 
Browning n. Elizabeth Barret. Uebers. von F. P. Greve. — 
H.-P., Kirzel. Wielands Beziehungen zo den deutschen Ro- 
mantikern. — K. Berger, Manch, Schill er- Anekdoten. — 
48: Girand, Chat^anbriand. — W.. Borgeae. Storia della cri- 
tica romantica in Italia, — Spiller, Kircbeisen, Geschichte 
des literarischen Porträts in Deutschland. — M. K., Krflger- 
Westend. Goethe und aeioe EIt«m. — Richert, Frost, Jo- 
hanna Schopenbaner. — 44: C. W— n. Heyer, Geaammelte 
Abhandlangen zar mittel lateinischen Rhythmik. — Baist, 
Ramon Henendez Pidal, La Leyenda del Abad Don Jaan 

de Hontemayor P. F., Brcjmann, Die Calderon- Literatur. 

Eine bibliograpbisrh-kritische Uebersicbt, — H. C, Shake- 
■peare's Herchant of Venice. ErklSrt von H. Fritacbe. 

2. Aufl. von L. Proescholdt. — E. v. Komorzynaki, Leg- 
band, Mflncbener Bühne nnd Literatur im 18. Jahrb. — Des 
Angelas Silesius Cherubinischer Wandersmann. Nach der 
Ausgabe letzter Hand von 1675 hrsg. von W. BBlscbe. — 
H K., Ludwig, Das Urteil über Schiller im 19. Jahrb. — 
4ö: Ldw. Pr., BicbbofI, Ein neues Drama von Shakespeare, 
Der ftlteste biaher nicht gewürdigt« Text von Bomeo and 
Jnliet. Hrsg, und erl&ntert. — Dera., Die beiden alteaten 
Anegaben von Romeo and Juliet Eine vergleichende Prü- 
fung ihres Inhalts. — Dbaleine, N. Hawthome. — Beyne, 
Deutaches Wörterbuch 2. Aufl. I: A-G. - M. K-, Hojer. 
Zur Einführung in die Goetbeliteratur. 

Dentacke Lit«ratiirs«ltiiBg 38: Arnold, Geschichte der 
deutschen Polenliterator, v, Warschauer. — R. M. Werner, 
Hebbel, v. Weilen. — Lnick, Stadien zur englischen Laut- 



gescblchte, von M. Fftrster. — 39: K. FnrtmUller, Die 
Theorie des Epos bei den BrUdem Schlegel, den Klassikern 
und W. V. Humboldt, von Marie Joacbimi. — A. Baum' 
gartner, Geachichte der Weltliteratur, V: Die französische 
Literatur, von R. M. Meyer. — M. Greif. Gedichte, Aus- 
wahl, von D. .tacoby. — 40: Adolf Picbler, Geaammelte 
Werke, vom Verfasser für den Druck vorbereitet, Bd. 1, 
2. Aufl.. mit einer biographiachen Einleitung v. S. M. Prem. 
von V. Dollmayr. — O, Frankl. Der Jude in den deutschen 
Dichtungen dea 15., IB. und 17. Jahrhs.. von H. Michel. — 
H. G. Shearin. The Eipreasion of Parpose in Old English 
Prose, von A. Schröer. — 41: Schwarzlose, Die geist- 
lichen Schauspiele der Vergangenheit, von J. Zeidler. — H. 
Lichtenberger, Henri Heine Pensenr; ders., Heinrich 
Keine als Denker (übersetzt), von E. Elster. — The Works 
of Thomas Kyd, ed. by Boas, von H. FiSrater. — Vasile 
Alexandris Pastelle, aus dem Romanischen v. K. Richter, 
von Priedwagner. — 42: K.Walter. Herders typos lectio- 
Dom, von Messer. — K. Vosaler. Sprache als Schöpfnog 
und Entwicklung, von Ph. A. Becker. — F. Eicbler, Das 
Nachleben des Hans Sachs vom 16. bis 19. Jahrb., v. Drescher. 
— F. Langer, Zur Sprache dea Abingdon Cbartulars, von 
BUlhring. - E. Coltignon, Patrone en France, von F. E. 
SchneCKans. 

SttKonssbeiichU der Kgl. PrenuiMhen Ab«d«nie d«r 
Wiweiisohaften 1906, XXXIX: A. Tobler, Vermischte 
Beiträge znr franzüsischen Grammatik (8: Die Verneinung 
in der rhetorischen Frage. — 9: N'Stait . . ., , wenn ... nicht 
wSre". — 10: Ausbleiben dea unbestimmten und dea „Tei- 
lunga"- Artikels. — 11: la premi&re vue Tun de I'antre.) 

Bertchte ttber dia Verhandlungen der ftKchalschen Ge- 
selUchaft der Wissenschaften zn Lelpzlj{, Phil -bist. 
Klasse LVn. 1: A. Ktlater, L'eher Sprechverae des 16. Jahr- 
hunderts. — Ders., Die Niederschrie: der israelitischen Ur- 
geactaichte in Goethes , Dichtung ond Wahrheit*. 

GSttinffisch« Gelehrte ABzaicen 1905, 9: W. Meyer- 
Lttbke. Brunot, Histoire de Ta langue fr. I. 

Nene Jahrbücher fär das klaasisch« Altertnin, GeMbichte 
und dentsche Literatar nnd ffir PKdago^k XV— XVI, 
8: P. .Sackmaon, Voltaire über das klassiacbe Altertum. 
C. Noble. Leasings Laokoon ond der Knustnnterricht. 

Wochenschrift f. klassische Philolog;le, 190ö. 41: Brug- 
mann, Kurze vergleichende Grammatik der igm. Sprachen, 
von Barth olomae. 

Zs. f. das Gymnasial wesen Aug.-Sept. : Deutsche Literatnr- 
denkmäler dea 16. Jahrhs. IV: Hans Sachs, von Kontze. 

Mltteilnn^B der Gesellschaft für dentsehe Eraiehniiga* 
nnd Schnlgeschichte XIV. 4: J. Knepper. Der bayrische 
Humanist Georg Hauer als Pädagoge und Grammatiker. 

Der alte Glanbe tl, 60.51: W. Caspar i, Einige Bemerkungen 
zu den ersten und letzten Versen des 'Fanst'. 

Protestautenblstt 80, 38: Goethea Ansiobten über Bibel ond 
Religion. 

Korrespondanzblatt der dentscben Geachfobts- n. Alter- 
tnmsvereine Sr. 10: Philipp!, ober Wegelorachung. — 
Jostes, weatfäliscbea Siedlnngswesen. — Bllbel, Probleme 
der frftnkischen Kriegführung. — .1. Schmidkonz, Bei- 
träge zur Flumamenlorachung. 

SlitteUnngen des Vereins fBr die Geschichte Berlins 10: 
Berliner Poppenspiele im 18. u. 19. Jalirb. 

Mitteilnngen des westprenssiscben ßesGhichtSTerefnB4. 2: 
Tb. Hirsch, Literarische Gesellachaften in Danzig während 
desia Jabrbs. — 4. 3: 0. Günther. Ein Danziger Theater- 
Kette! von 1730. 

HitteUnngflD des Vereins für Geschichte Dresdens K. 17 
u. 18: Ad. Hantzach. Namenbuch der Strassen n. Pl&tze 
Dresdens 

63. Jahres -Bericht des Hnsenm Franclsco-Carolinnm ; K. 
Schiffmann. Drama und Theater in Oesterreicb ob der 
Bnns bis zom Jahre 1803. 

Sitannxsbericbte der Gelehrten Estnischen Gesellschaft 
1904: J. Kersten, J. C. Herder. 

Globna Nr. 7: Bhamm, die Ethnographie im Dienste der 
gennan. Altertamsknode. 

Mitteilnngen des Vereins ffir s&chs. Volkskunde 111, II : 
A. Meiche, Die Herkonft der deutschen Siedler im KQnig- 
reich Sachsen nach den Ortsnamen ond Hondarten. — B. 
Wolf. Ein Judeneid aus dem 18. Jahrh. 

Dentsohe Knltnr I. ö: AI. von Uleichen-Rnsswnrm. 
Schillers Weltanschauung. 

Deutsche Arbeit. Monst«sclirift für das a 



TzS''5'eÖ'ö|5le 



1906. Ltlentiirblatt lOr gennftnische ond romuUache Philologe. Nr. 12. 



Deatscheu in BOhmeti. 4. Jabtg. Heft 12. Prag, Bellmann. 
A. achloBiar, Adalbert StUter nnd Mariam Ten^r. Hit 
nngedmckten Brieten Stifterg. — W. Kosch, Luise Fieün 
T. Eichendortf in ihren Briefen an Adalbert Stifter. Nach 
einer Dneedrackten Korrespondenz. — QoBt. Jnngbaner, 
I. Üer „EoarsahaDsl'', ein Oberplaner Volksdicht«r. 2. Die 
Quelle za Stifters Studie „Der besrhriebene T&nnling'. — 
Ad. Horcicka, Adalbert Stifter and die Schillerfeier in 
Um im Jahre 1869. - A. Schlossar, Adalbert Stifter n. 
Gustav Heckenast, sein Freund u. Verleger. Mit ßenflUutiK 
nngedruckter Briefe Heckenasts. — A, Sauer, Stifter und 
Hebbel. Randglossen in einen Briefe Stifters. — A. Stifter, 
Das alte Siegel. (Erste Fassang). 

Nord nad Sita Nov.; J. Sadger, Augnst von Flaten. Eine 
pathologische Stadie. 

Süddaabräha Moiuttshefts 8; Ad. Frey, Ana meinem Ver- 
kehr mit C. F. Hejer. — 9: Isolde Kars, H. Kurz in der 
Zeit seines Werdens 1. 

OMtamldiiMhe Randseluii 4. 49: B. M. Me;er, Hebbels 
.Holoch'. 

BUM ud W«lt 8, 1: L. Oeiger, Briefe IHtands. 

Botutoeb« ZettUBg 63, 19/20: H. m Solms-Lanbach, 
Hoops. Waldbäume und RaltnrpflanMD im UermaDischen 
Altertam. 

AilginMiu ZsitnaK, Beitage 210iU: Ed. Fueter, Voltaire 

^s Historiker. ^221: 0, Hnlle, Gesammelte Abhandlnngen 
VOD WUbeIro Herz. - 228: Haier-Pfniliagen. Mörikes 
Testament. — 281: J. Asbnch, Aus Heines Jugendzeit. — 
R. Woerner, Platene Tsgebflcher. — 237: A. Schröer, 
Die Vollendung des englischen Dialektwnrterbucbs. — 243: 
,1. V. Negelein, Modernes bei Goethe. — George Bancrolt 
bei Lord Byron. 

SouitasBb«Uas« xnr Voaai§ch»ii Zaitang 19ü;>. 40: B. M. 
Meyer, Schwedens Anakreon (Karl Michael Bellmann). 

HnasiiB 13, 2: O. Heymans, Harbe, Heber den Hhythmas 
der Prosa. — Uhlenbeck, Loewe. Germanische Spracb- 
wissenscbaft. — R. A. KollewijD, Van der Veen. Het Taal- 
eigen van Bcedero. — H. H. Breuning, Pol, Die Varbe- 
dlngDDgen zu einem richtigen Vetat&ndniB Schillers; Koss- 
mann, Scbilterfeier te 's-Gravenbage, met eene Nederlandsche 
Schiller-Bibliographie doorWooter Nijhoff. P. Fijn van 
Draat, Die midare-Gedichte. Die ältesten Mittele ngliseben 
Denkmäler in Anglo-Triscber l'eberliefemnK hrsg. von W. 
Heuser (Bonner Beitr&ge zur Anglistik XlV). 

NedsrL SpMtatoF lOüö, 41; De Koning, Mythologische 
rndimenten in de Hei van Dante. 

Atbsnasiuii 4062: Dryden's Art of paiDtiog. — Sir Tho- 
mas Höre. — 4064: Rudmose-Bcown, L'alexandrin fmn- 
(^s et le Blank verse. — 4066: Fitzgerald, The life of 
Dickens as revealed in bis writings. — 4067: Sbeldon and 
White, Concordanza delle opere italiane in prosa e del 
Canzoniere di Dante, — 4068: Queen Mab and the daemon 
of the World. — 4066: Keats, ed. SeUnconrt. 

CppMÜk nnlT«nlt«tB Anakrift. Pilosofi, spräkvetenekap 
och historiska vetenskaper: Olof Ostergren. Stilistiska 
studier i Tflraeroa' spr&k. Akad afh. IX, 150 8. — Anton 
Karlgren, Den AmamagDaeanska bandskriften. 315 F. a. 
16 S. 

KtTua orltiqne 40: A. C, Joachim Rachels satjrische Ge- 
dichte hrsg. V. K. Drescher; Georg Forsters Frische deutsche 
Liedlein in fünf Teilen. Hrsg. von E. Marriage; Hans Sachs, 
Sämtliche Fabeln u. Schwttnke hrsg. v. Goetze u. Drescher, 
5. Bd. — A. C, Hnacker, Briefe von und an Leesing, — 
A. C, BesBon, Schiller et la littiralure fran^aise. — 41: S. 
Reinach, Sophos Uflller, Urgeschichte Europas. Deutsche 
Ausgabe von 0. L. Jiriczek. — A. C , Litzmann, üoetheB 
Faust, eine EintühruDg. — Ders., Marterateig, Das deutsche 
Theater im 19. Jahrh, — Ders., Betz. La litt«rature com- 
par^e. Essai bibliographiqne. 2* €i. p. p F. Baldentperger. 
— 42: E. Bourciez. Brnnot. Histoire de la laogue fran- 
^aiae L — A, C, R. H. Meyer, Goethe; Gestalten und Pro- 
bleme. ~ Ders., Pradele, Geibel u. die französische Lyrik. 
A. C, Lothar, Das deutsche Drama der Gegenwart. — 
43; Ders., Hanhcimer. Die Lyrik des Andreas Gryphius. 
Stadien und Materialien. — Ders., Lichtenherger. Henri 
Heine penseur. — Ders., Dresch, Gutzkow et la .Tcune Alle- 
magne. — 44; Ders., Gamett and Gosse. Eniilish Litera- 
ture I— rV. — 0, Oazier. Yonng, Michel Bariin, acteur et 
auteur dramatique. — 45: P. Lejay. Wilhelm Heyer aus 
Speyer, Die Legenden des H. Albanus. des Prol^imartyr 
Angliar. in Texten vor Beda. 



I Joaroal des Samts Aug. 1905: M. Roques, H^thodea «ty- 
I mologiqnes (Ober A. Thomas, Nonveani essais de philoIogie 
I fran^idM). — Sept.: H. Hauvette, Les Ballades du D6- 
I cam^ron. 

I Le Moym-Age, rsTB« dlüatoir« et de phtloloa:!« XVII, 
» s^rie Tome Till: U, Huet, Brown, Iwain. A^ study in 
the origins of the Arturian romance ; Kittredge, Arthur and 
Gorlagon. — Cb. Guignebert, Sabatler, 1. DescriptioD 
du manuscrit frant;ais de Liegnitz (Antiqua legenda S. Fran- 
cisci); 2, S. Prancisci legendae veteris fragmenta. — H. 
ProQ, Langlois, Table des noms propres de t«ute nature 
compris dans les cbansons de Geste impnmfes. — G. Haet, 
Jellinek, Bibliographie d. vergleichend. Literaturgeschichte. 
— E. Langlois, Deux et deux fönt trois. — F. Lot, Cal- 
mette, De Bernardo Sancti Guillelmi Slio. — 0. Ronsselle, 
Roy, Etudes snr le tfaöätre francais au XlV. s. Le Jonr da 
.Tugement mystire sur le grand schisme. — L. Anvraj, 
Savj-Lopez nnd BartoU, ^titalieniscfae Chrestomathie. — 
G. Huet, Wahlund, Die altfranzOsische ProsaDbetsetzung 
von Brandans Heerfahrt — .L Oalmette, Contribntion k 
la critique des H£muires de Commynes. — G. Hnet. Jen- 
Idns, The Eapnrgatoire Saint Patriz of Harie de France. — 
Ders., Steuer, Die altlranzbsiscbe Histeire de Joseph. — 
Wilmotte, tiievaldin, Les -Targons de la Farce de Pathe- 
lin. — E. Langlois, Voretzsch, Die Auffinge der romadi- 
Bchen Philologie an den dentechen Universitäten und ihre 
Entwicklung an der Univerait&t TObingen. — G. Hnet. 
(^wer, Selectlons froro the Confessio Amantis ed. by Q. (*. 
Macaulay. — Ders., ShoAeld, The story of Hom and Rimen- 
bild. — S, Langlois, Tr^nel, L'Ancien Testament et la 
langne frangaise du moyen-Age; ders.. L'^ltment hihliqne 
dans l'ceuvre poi^tique d'Agrippa d'Aubignä. — Paget Toyn- 
bee, Dante Studies and Besearcfaes. 
Bulletin da bibliophile et dn bibUothfoaire 16. 4: A. 
Morel-Fatio, ün faux antograpbe de Cervantes. — B. 
Jovy, Quelques notes snr Pascal, — 16. 6, 15. 6: F. La- 
cbivre. Estienne Durand, poite ordinaire de Marie de 
H^dicis (1Ö85-1618). — 15. 5, 15. 6: F. Henni«, Bibli»- 
gTMthie de qaelqaes almaoacbs illnstrfis des XVTTI* et 
XIX* si^cles. 
Revue dea eonn et eonfAreaeea XIV. 1: E. Fagaet, Les 
poites fr. du temps de la r^volution. Marie-Joseph Chfenier. 
(Forte, in 2). — A, Gazier. Pascal apologiste et ses Pre- 
miers disciples. — G Descbamps, Le thfiÄtre de Corneille: 
'Cinna'. — 2: A. Lefranc, Les clefs de TAstree'. 
Bevoe pol. et litb 11: Chevalier de Bouffiers, Jonmal 
( Fortaetaung). — C. Stryienskl, An bord du Lac L^man, 
eonvenirs litt^raires (Milt«n. Gibbon, Shelley). — J. Ernest- 
Charles, Le Partage de l'Enfant, par H. L^on Daudet. — 
12: Voltaire, Lettres in£dites h Tnrgot. - J. Erneet- 
Charles, GugUelmo Ferrero. — 13; Berthelot, Pierre 
Bayle (Bede zur Enthnilung des Denkmals in Pamiera). — 
C. Stryienskl. Souvenirs (Forte.). — V. Bosset, La lit- 
terature contemporaine de la Buisse fran^aise. — 14: O. 
LanaoQ, Dix-septifeme siicle on dlz-fauitifeme? (d. h. welches 
von beiden ist geeigneter in der Gegenwart Gegenstand des 
höheren literarischen Schnlnnterricote zu werden?) — V. 
Rössel (Schlnss). — J. Erneat-Charlea. Rapports aa 
Congris pour l'extension et la culture de la tangue fraufaiae. 

- 16: J. Ernest-Charles, S^nac de Meilhan et Choderlos 
de Laclos (ans Anlasa von Neudrucken ond Honograpbienl. 

- J. Lux, M. J.-M. de Heredia (Nekrolog). 

R«TBe latiue 25. Juli : A. Sorel, Snr Chateaubriand amonreos 
en 1829, — L. Danriac. Les queations estbMiqnes ron- 
temporaines. — £. Lefebvre, Le atyle des tr^^les de 
Voltaire. — 25. Aug.: E. Fagaet, Corneille amonreoi. — 
O. Michaut, Lettres infedites de Sainte-Benve fk Madame 
Du Gravier. - 25, Sept.: Ders., Forts, des Artikels. — 
2.^. Oct.: E. Fagnet, Voltaire amoureui. — 0. Orosjean, 
Quattre lettres ineditea de Sainte-Beuve, 

La Ranaisaance latine 15. ö: H. de Unamnno, En marge 
dn Don Quichotte. — M. Mnret, Un maitre de lacritiqne: 
Bonaventure Znmbini. 

Beva« histoilqDe LXXXTX. 1 : Rod, Jean-Jaoqnes Roassean 
et les affaires de Genive. 



Chateaubriand, r^ponae A HL Oiraod. 
Rewe Germaniqne Mars— Avril: (i. Honod 
t'Alleroagne. — H. LichtenbsTger, ''~~ * 
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de Ooethe: Lettres in^dites de Scbenkendorf (pabliteH par | 
F. Bsldenaperger). ~ A. Kosziil. Qaelqaes aonrces iDcon- : 
naes des ronians de Shelley. — Mai-.luin: Ch. Andler. ' 
Interpretation noiivelle de la Bci:ne de U 'Ptoleaaion de foi' 
dana le 't'Biiat'. — P. Perdrizet, L'Acadfmip celtiqne et 
.Takob aiimm. 

Revae d«s denx mondes 1. 4: Le marquis de 'S^gur, Julie 
de Lespinasse (Fortsetzang in den nächsteo KeFt«n) - Ch 
Bonlard, La vocation de Lamenala. — lö. 4: T. de 
Wyzewft, Deux oovragea anglaiB snr Shaktapeare. ^ lä. 
5: 8. Bocheblave. Ueorge .Sand et as. filte. d'apr^a lenr 
correapondaDce ioöditelll; Aprfia ledneil; demitrea lettres 
1865-1878. — T. de Wjzewa. A propoa du centenaire de 
la mort de Schiller. 

Revu« de Paris 1. 5: M. Jullemier, Voltaire capitaliste. 
15. 6: E. Dupuv, Lea origines et la jennesse d'AlIred de 
Vigny. — 15. 10: «. Flaubert, I.ettres k ma niSce. — 
L. Sech£, Les manuBcritB de Lamartine. 

La Orande Revoe 15. 5; M. Uenrict, La magistrature 
forestiere de La Fontaine. — L. S6ch&. Sainte-Beuve con- 
spiratear. — P. de Lacretelle, La preinl^re candidatnre ; 
de Lamartine k TAcademie Ir. , I 

Hercnre de France l. 4: L. S*ch6. Ktiidea dbistoire ro 
raantiquc: L'Elvire de Lamartioe. Julie Boncbaad dea W- ' 
rellea. — 16. 4: E. Magne, Scarron et la Fronde. — 1,5;' 
J. Morland, Gobineau roniancier: 'Lea Plfiiadea'. - C. A. i 
S. de tileichen, La foi eath^tique de Schiller. - 15. 5: L. ; 
S^cfa^, ^tadea d'hiatoire romantique: les derniera jours i 
d'AloysiuB Bertrand. — 1. fi: L. Thomas, La maladic et 
la niurt de Manpasaant. 

La Qainzaine 18. 4 nnd 1. 5: l.'hr. Mar^cbal. UmenmLis 
et B^ranger fdoeuments infldita), — 16. 5: R. Xaraj. Art 
et littiratnre: le troiaieme centenaire de Cirrvantes. — lÖ. 
6: L. Deviamea de Satnt-Hanrice, Lea Boaati et le pntois ; 

Le Correapondant 10. ö; M. .4ndre, Le i*entenaire de ' 
Schiller; la formation dn poOte et la port^e niorale de son 
ii-avre. — 10. nnd 26. 6: Uh. de Lomünie, Trois ann^ea 
de la trie de ChaUaubriand (1814— ISIS). 

L'Ermitage. nouvelle a^rie 15. 1: ß. de riourmont, L'im- 
portance (ie Sainte-Beuve. — H. Aroauld. La aagcsse de 
Goethe: culture et gfinie. — 15. 1 und 15. 2: F. Caiissy, 
Lea m£thodes de la critique litt^raire. — lö. 2: J. de (iour- , 
mont, Le livre d'amonr de Sainte-Beuve. — 16. 4: Ders, I 
Les legendes de la litt£ratute: Saint« -Madelaine. — lö. 4: . 
u. 15. 6: A. van Bever, Un capitaine po6te du XVI« sitcle: | 
Marc PapiltoD de Laaphrise. — 15. 5 u. 15. U: E. Pilon. 
Madame D'Aulnoy, oo laFte descontes. — 15. 5; F. Cauasy. 
Le style et la pena^e. 

Revue uiiivera«lle 1. 1: F. Boutnon, Le centenaire dp 
Sainte-Beuve. — 15. 1: E. Lepage, Le centenaire de Eu- 
gene Sue. — 1. 4: N^crolugie: lilarcel Scbwob. 

Rirista bibliograflca italiana X, 18: P. L. Kambaldi, II 
canto XX dell'lnlerno; Dante contro la maxia. — P. Sal- 
vetti, Rime giocoae edite ed inedite d'un iimoriata floren 
tino del secolo XVII. — T. Fanciullacci, L'opera satirica 
di Salvator Rosa. 

La critica, RivlstB di letteratnra, storia « flloaofla dl- 
retta da B. Croce Anno IIF. läse. V: B. Croce, Luigi 
Capnana-Neera. — (i. Uuntile. La tiloaotia in Italia dopo 
il 1860. II i platonici; Uiov. Maria Bettini c rinHusso di 
Jacobi in Italia (Fortsetzung) — Hivista bibliografica ent- 
hält folgende Besprechangen ; (i. A. Borgese, M. Val- 
¥'migli, Eachilo: la trilogla di Prometeo. - B, C, A. 
rombetti. L'unitä d'origiiie dcl linguaggio. — U. 0.. Fr. 
Oiestano, L'originalitik di Kant. — Uers., E. Troilo, La 
dottrina della conoacenza nei moderni precursori di Kant. 
— B. e, M. Porena. Che cob6 il belloV - G. G, G. Rossi. 
Alcune ricerche au Paolo Veneio. — B. C, Fr. Mauthner, 
Aristotelea. — Varietft: K. (,' . La 'macchia'. — bers.. l.a 
lingua nniversale. — Dera., I tini dei potti. 

Attl della r. accademia delte scienze di Torino. Vol. .\L. 
disp. iil-15: A. Levt. Appunti di lessiiogtaüa rumanxa. 

KevJBta de Aragon VI, Jnli-Scpt. llNiö: P Menen, In- 
fluencia de la lengua espaüola en el Arabc vulgär de Mar- 
ruecoa. — F. Codeia. Algo de dialectos espaflules a priu- 
cipios del sigto XIIL 
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Aiibry, F., Esquisse d'anc bibliugraphie de la chansun popu> 
laire en Europe. ln-8, 3!) p. avec miisiqne. Paris, libr. Picard 
et lils. 1905. lEsania de musirologie cotnpar£e.] 

Banmann, Fr.. Sprachpsychologie n. Spracnunterrii^t. Eine 
kritische Studie. Halle. Niemeyer. 143 S. 8*. M. 8. 

Breymann's, Herrn.. Neusprachliche RefoTm- Literatur. H. ti. 
Eine biblingraphiBch-brit. Ueberaicht bearb. von Prof. Dr. 
Steinmttller- V. 152 S. gr 8'. Leipiig, A. Deicbert Nachf. 

Panzer. Frdr., Märchen, Sage und Dichtung. 56 S. kl. 8». 
München. C. H Beck 1906. M 1. 

Quellen n. l'nterauchungen zur lateinischen Philologie des 
Mittelalters, hrag v. L- Traube. I Bd. Lex -8". München, 
C. H. Beck. M. 15. [1. Heft, Hellmann, S. Sedaliug 
.ScottuB. I. Seduliiia Scottus. Liber de rectorihns Christianis. 
11. Das Kollektaneum des Sedulius Scottua in dem Kodex 
Cnsanna C 14 nunc BT. JH. Sedniius und Pelagius. XV. 
203 8. 190B. M. 8.50.] 

Stejrer, J., Der Ursprung nnd das Wachstum der Sprache 
indogenuaniacher Europ&er. Wien , Holder. 176 S. 8°, 
M. 5 20. 

Trombetti, Allr. L'unltA di origine del linguaggiu. Bo- 
logna, libr. Treves di Luigi Beltrami edit. 8*. p. viij, 222. 

L. a 

Ulrich, Jak.. Proben der lateinischen Novellistik des Mittel- 
alters. Auagewr&hlt u. mit Anmerknngen veraehen. Leipz., 
Renger. VIII, 217 S. 8«. 

.\bhand1nngen. germanistische, begründet von Karl Wein- 
hold, hrsg. V. Frdr. Vogt. gr. 8". Breslau, M, & H, Marcus. 
[25. Heft. Enling. Karl. DasPriamel bis Hans Rosenplöt. 
.Studien zur Volk spoeaie. VIH, 583 8. 1905. M. 12.] 

Aaa Natur und Geisteswelt. Sammlung wisse nach afti ich- 
gemein verstand I Daratellungen. 8». Leipzig, B. G. Tenbner. 
M. 1.25. (75. SteinhaQsen. Germanische Kultur in der 
Urzeit. Mit 17 Abbildungen im Text. IV. 156 S. 1905.] 

Beyer. Val., Die Begründung der ernsten Ballade durch G. 
A Bürger. Strasaburg, Trübner. QF, 97. 8*. 113 S. 
M. 3. 

Birkenbihl. M., Georg Friedrich Daamer. Beitrftge zur Ge- 
schichte aeinea Lebens n. seiner westöstlichen Dichtungen. 
Diss. München 1«15. 35 S. 8». 

Boden. Fr, Die isländische Begier ungegew alt in der frei- 
staatlichen Zeit. Breslau , Marens. 101 S. 8». IL 3 20. 
Untersuchungen z. Deutschen Staats- u. Rechtsgeschichte 78. 

Bohnenberger. Karl, Die alemannisch -IrÄnki sehe Sprach- 
grenze vom Donon bis znm Lech. (Ans: „Ztschr. f. hoch- 
deutsche Mundarten-.) 78 S. mit 1 Karte, gr. 8». Heidel- 
berg. C. Winter, Verl. 1906. M. 4. 

Braan. Wilh, Alfr., Types of Weltschmerz in üerman Poetrj. 
Columbia University Germanic Stodies II , 2. New York, 
The Columbia University Press. 90 S. 8". 

Briefwechsel dea jungen Bilrne und der Henriette Herz. 
Hrsg. V. Lndw. Geiger. 201 .S 8". Oldenburg, Scbnize 
19Ü5. M. 3. 

Dickhoft, Emil, Das zweigliedrige Wort- Asyndeton in der 
alteren dentschen Sprache, l. Berliner Dias. 58 S. 8". (Die 
vollatKndige Arbeit erscheint ala B. 45 der Palaeatra). 

Eckerth, W., Das Waltherlied. Gedicht in mitUlboch deut- 
scher Sprache. 111. 45 S. 8» Halle, M, Niemeyer M. 1. 

Fischer, A. W., l'eber die volkstümlichen Elemente in den 
Gedichten Heines. Diss München 1904. 41 S. 8». 

Fischer, E. L., Goethes Lebens- u Charakterbild. Mit be- 
sonderer Rücksicht auf seine Stellung aor christl Religion. 
XII, in S, mit 8 Abbildn. gr. 8«. Uipzig. H. Schmidt« 
C Giinther 1905. M. 4. 

Forarhnngen zur neueren Lit«ratnrgcschichte hrsg. v. Fr. 
Muncker. XXIX: Fritz Strich, Frz. Grillparzers Aesthe- 
tik. VIII. 2M S. H". M 6.60. — XXX: Hermann Tardel, 
.Der arme Heinrich" in der neueren Dichtung". VIII, U9 S. 
8». M. 2. Berlin, AI. Hnncker. 

Geiger, Lud, Aus Chamissoa Friihzeit Ungedrockte Briefe 
nebst .Studien. VII. 273 S. 8". Berlin, Gebr. Paetel 1905. 
M. 4. 

Goethea Werke. Hrsg. im Auftrage der (irosaherzogin Sophie 
V, Sachsen. I. Abt. 25. Bd. IL Abt. u IV. Abt. .Hl. a. 33. Bd. 
Kleine Auag. gr 8». Weimar, H. Bflhlau's Nachf. M. 15.—. 
11,25.11. XXVI. 2!« .S. 1905. H.3 60; grosse Ansg. M. 4.60. 
— IV, 31. Briefe. 2. XI. 1818-25. VIII. 1819. Xjl, 424 S. 
ISKJ.V Jl 5-8i; grosse Ausg. M. 7.20 
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rV. — 31. X. 1820. XII, 411 S. 1906. M. 5.60; ktosm Ansg. 
M. 7.] 

— datselbe. Hit Ginleitangen a. erklärenden Anmerknngen 
im Verein mit mehreren Goethelrconden hraR. v. Prof. Dr. H. 
Stending, lllnstnertc wohlfeile Ausg. In 45 LIgn. I. I.fg. 
S. 1— KS. 8°. LeipziK. lianim & .-ieemann 1905. M. —.40. 

Uoetbes Iphigcnie auf Taniis. Ed. with introdnction and 
notes by Max Winkler. New York, H. Holt 4 C, IV. 
an S. ö». 

Hartmann v. Ane. Der arme Heinrich Nendeutsch v. W. 
Vesper. München, C. H. Beck. Kart. H. 1 80. 

Hartmano v, Aue. Der arme Heinrich, Neudeutsch v. W. 
Vesper. München, C. H. Beck. Kart. M. 1 m. 

Hartmaon. v. Aiic, Wolfram von Escbenbach und Gottfried 
von Sttassborg. Eine Auswahl ans dem häf. Epos. Mit 
Anmerkungen und Wflrt^rbiich von K. Marold. 2. Aufl. 
Verb. Nendr. Sammlung Ooschen a*2. 103 S. «>. 

Heigel, K. Tb. v., Zu Schillers Gedächtnis, Hede. 12 S. 
Lei[.-8°. München, C. Frani' VprI. 19 'S. H. —.40. 

Heldmann, Karl , Rolandsepielüguren , Richterbilder oder 
Königsbilder? Nene UnterBurbongeD Über die Rolande 
Dentscblands mit Beiträgen zur mittelalterlichen Knlliir- 
Kunst- und Rechtsgeschichte. Mit H Abbildungen. Halle. 
Niomeyer. 210 S. 8". M. B. 

Hermaea, AoBgewühlte Arbeiten ans dem german. laminar 
sn Halle. Hrsg. v. Phil, »trancb. gr. 8*. Halle, M. Nie- 
meyer. [II Znchhold, Hans, Des Nikolaus v. Landau Ser- 
mone als Qnelle f. die Predigt Heisler Bckharts und seines 
■Kreises. VII, 144 S. 190S, H. 4.50. - 111. Kegel, Ernst. 
Die Verbreitung der mittelbochdentechen erzühlenden I.ite- 
ratnr in Mittel-| und Niederdeutscbland . nachgewiesen aut 
Grund v. Personennamen. X, 140 S. 1903. M. 4.50.) 

Ilimml. F., Ueber das sogenannt« ,Förstenbnch von Oestet- 
reich nnd Steier' des Jansen Enenkel. Progr. Arnau 1905 
15 S. 8«. 

Jahrhundert, das nennzehntc, in Deutschlands Entwick- 
lung. HrsR. V. Paul Schienther. gr. 8°. Berlin, G. Bondi. 
M. 10. [111. Meyer, Richard M., Die deutsche Literatur 
des tu. Jahth. 3. nmgearb. Aufl. 10. bis 1.^. Taus. XIX. 
926 S. mit 9 Bildnissen 1916.1 

Jantzen, H. . Gotische Sprachdenkmäler mit Grammatik. 
Uebersetsang u. Erl&ntemngen. 3. Aufl. Leipzig, GOschen. 
158 S. 8». M. - .80. • 

Jangbauer. A.. Schiller u. Herder, t, Teil. Progr- Pracha- 
Ütz 1905. 37 S. 8«. 

Kosch, Wilh.. Adalbert Stifter. Eine Studie. Uit 1 Porträt 
Stifters nach dem Aquarell v, M. M. Dathnger n. 1 Fksm. 
80 S, kl. 8°. Leipzig, C. F. Amelang 1905. Jl, T. 

Kraft, Friedr,. Heinrich SteinhO weis Verdeutschung der His- 
t«ria HietOBolymitana des Robertns Monacbus. Strsssbnrg. 
Trfibner. QF. 96. XII, 200 S. (ein Sttlck auch als Gtessener 
Dissertation erschienen). M. 5. 

Kutscher. A.. Daa NaturgefUhl in Goethes Lyrik. Sirass- 
bnrg-Frankfurter Lieder. Diss. München* 1901. .16 S. 8". 

Liebich, Bt., Die Wortfamilien der lebenden hochdeutschen 
Sprache als ('mndlage Ittr ein System der Brdeutungslehre. 
I. Die Wortfamilien in aiphabet. Ordnung. Nach Heynes 
deutschem Wörterbuch hearb, 2, unveränderte (Titel-lAnsg. 
ril. 521 S. Lex. 8«. Bresslan, Prenss k JUnuer 1899. 19(15 
M. 4. 

Lötscher, II., Jeremias Gotthell als Politiker. Diss. Bern 
1904. 136 S. 8«. 

Metzger. W,, Logaus Sprache. Versnch einer systematischen 
Darstellung des Laut- und Formenstandes in Logsiia Sinn- 
gedichten Diss, München 1004. 72 S. 8". 

Müller, E., Ueberlieferung des Herpin von Bnrgea. Hall- 
Diss. 1906. 8°. 

Mncb, R.. DeDtscbe Stammeskunde. 2. verb. Aufl. Sammlung 
Göschen 116. HO S. 8°. 

(Irdbok öfver Svenska Spräket utgiven af Svenska Aka- 
demien. Lnnd, Gleernp H. 29/30: B/gHtning - Dag. 

Paetzel, W., Die Variationen in der altgermanischen All ite- 
rationspoesie. L Berliner Diss. 66 S. 6". (Die vollständige 
Arbeil erscheint als B. XLVIII der Palaestra}. 

Petak, k.. Die Lieder von der schönen Müllerin. Ein Bei- 
trag zur MUhien-Romantik. Progr. Iglau 190ä- H7 S. H", 

Prost, Job,, Die Sage vom ewigen Jnden in der neueren 
deutseben Literatnr. VIT, lb7 S. gr, 8°, Leipzig. G. Wigand 
l'JÜS. M. 3. 

Sahr, J., Das deuUche Volkslied. Ausgewählt nnd erUutert. 
3. Aufl. Leipzig, Göschen, 189 S. 8". 



jamminng kurzer Grammatiken german. Dialekte. Hrsg. 
V. Wilh, Branne. gr. 8". Halle, HC Niemeyer. [I, Brannc, 
Wilh., Gotische (irammatik mit einigen Lescstucken und 



trag. Berlin. <\ A, Schwetschke 6. Sohn. M. — ,5Ü. 
Schneider, F. J., Jean Pauls .lugend und erstes Auftreten 

in der Literatur, Berlin, B. Behr's Verl. M. ö. 
Stülzel, AdL. Die Verhandlungen ilber Schillers BernfuDK 
nach Berlin geschichtlich nnd rechtlich nntersncht, 97 S. 
gr. 8». Berlin, F. Vablen 1906. 
Tanzer. E,, Der deutsche .Sprachschatz nach Friedrich Kloge 
„Etymologisches Wörterbuch der deotscben Sprache", Fort- 
setzung. Progr, B.-Leipa 1905, 65 S, 8°. 
Thayer. Harvey Waterman. Laurenee Sterne in Germany. 
.K contribution to tbe study of the literary relations of Eng- 
land and Germany in the eigbteenth Century. Columbia Uni- 
versity Germanic Studies II. 1. New York, The Columbia 
L'niversity Press, 198 S. 8". 
Textbibliothek, altdeutsche, hrsg. v. H. Paul. 8". Halle. 
M. Niemeyer. [Nr. 16. Wolfram v. Escbenbach, hrsg. v. Alb. 
Leitzmann. 4. Heft: Willebalm Buch I I)is V. XV, 210 S. 
1905. M. 2,) 
Van den Bogaert. Bruchstücke aus der ältesten Geschichte 
der Belgier, 4: Cimbern, Teutonen und .^duatiker. Ant- 
werpen. 40 S. 

' Van der Veen, J. (). S., Het Taaleigen van Bredero, Amster- 
dam, voorh. Qebr, Binger .Amsterdam sehe Disscrtatie. 

I Vetter. F., Der .Staabbach' in Hallers Alpen und der Stanb- 

I hftcb der Weltliteratur Bern, (Srunau, 50 8. 8". 

I Waltharii poesis. Das Waltharilied Ekkehards 1. v. SC 
Gallen, nach den Gerald oahand Schriften hrsg, u, erläutert 

' T. Herm. Althof. 2. Tl,: Kommentar. XXII, 416 S, gr. 8». 
Leipzig. Dieterich 1906, M. 13. 
Walthari-Lied. Der arme Heinrich. Lieder aus der alten 

I Edd». [Tebersetzt von den BrUdern Grimm, Mit Bacb- 

I schmuek von Ernst Liebermann. 1—3. Taus. 180 S. gr. 8*. 
Hamburg. Üutenberg- Verlag Dr. E. Schnitze 1905. M. 5. 

1 Wimmer, .1. B.. Das Buch der göttlichen Weisheit v. Meister 
Heinrich von Hessen. Progr. Kalksburg 1905. 10 S. 8», 

I Zwei Briefe von Karoline von Wotzogen an Alexander Ton 
Humboldt, Angust Sauer zum 12. Gkt 1905 dargebracht 

j von Alb. Leitzmann. Halle, Druck v. Karras 1905 

I Arnold, Matthew, Selected Poems ot. With Introdnctions by 

Arthur Wangh, 2 vols. Vol. 1, WitJi a Portrait of Arnold 
I from a Photograph. Vol, 2. With a Picture of Arnold's 
I House at Cobbam, Favourite Classics. 18mo, Lo,. Heine- 
I mann, 6 d, 1/—. 

, Asanger. F., P. B. Shelley als Uebersetzer des Enripides 
' Progr, Pilsen 1!'05. 37 S. 8». 

I Beiträge. Mlinchener. zur romanischen und englischen Philu- 
I logie. Hrsg, v. H. Breymann n, J. Schick, gr. 8". I^eipsig. 
I A, Deichert Nach!. |3ö. Heft. Ankenbrand, Hans, Die 
. Figur des (ieistes im Drama der englischen Renaissance. 

XI, 92 S, 1906. M, 2.60 j 
' Best, K., Die persönlichen Konkreta des Altenglischen nach 
! ihren Suffixen geordnet. Strassbnrger Dias. 45 S. 8*. 
i Conrad, H., Schwierigkeiten der Shakespere-Ueheraetzong. 
I Halle, M, Niemeyer. M. 4. 
j Diener. C. H„ Lord Byrons Pessimismus. Progr. Bregenz 

1905. 14 S, 8°. 
! Fitzgerald, Percy, The Lile ol Charles Dickens as revealed 
' in hia Writinga. 2 vols. 8vo. pp. 3.^, 336. Lo., Ubatto * 
I Windus. 21/—. 

I (ien^e. Rnd,, William Shakespeare in seinem Werden und 
I \\'esen. Mit einem Titelbild : Shakespeare, v. Adf . Menzel. 
< XII, 4T2 ». 8°. Berlin, G. Reimer 1906. M. 10. 
I Hörn, VV., Untersuchungen zur neuenglischen Lautgeschichte. 
' Strassbur«, TrUbner. (JF. i«. VIIL 105 S. 8", M, 2äi. 
I Jeirold, Walter. Charles Lamh. BeH's Miniatnre Series of 

Great Writers, Illnat. lÄmo, pp. 112. Lo., G. Beil. 8/— 

Jonson. Ben, The devil is an ass. Ed, with introdnctioD. 

I notes and glossarv bv W. S, Johnson, New Y'ork, Holt * 

Co. LXXIX. 252 S, gr. 8°. 
Lange nschcidt's Sach Wörterbücher, Land und Leute in 

Amerika, Zusammengestellt von Gtih. Rechnungsrat Carl 

Naubert. In 2. Aufl. neu bearh. v, Dir. Hugo Kürschner. 

Vermehrt durch einen Anh, : Englisch-deDtscbes Erginsongs- 
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XX, 516d. VII, 64 S. mit Abbildgn. kl. 8". Berlin-Srböne- 
berg. LantfenscheidtB Verl. 1906. M. 8. 

LncftB. E- V.. The Life ol CharlcB Larab. 2 voU. With -'.0 
lllnats. 8¥o. pp. 416. 440. Lo , Metbnen. 21/—. 

Michael. Otto. Der Stil in Thomae Kyds OriKinaldTamen. 
12U S. gr. 8". Berlin. Mayer 4 HUIIer lOOä. H. 2. 

Mftnkemeyer. PanI, Prolegomena za einer Daretellong der 
eDgllBchen Volkabühne znr Btiaabeth- und ätuart-Zeit nach 
alt«n Babnen-AnweiBiingen. Diss. VIII. 0& S gr. 8*. Han- 
nover, Hahn I9U5. H. 1.5D. I 

Xashe. Th , The Works of. Edit. Irom the Original Text . 
by R. B. llcKerrow. 4 vols. Vol- 3 8to. pp 416, l.o., 
Bntlen. £ 21. 

PaUestra, Uotersuchnngen nnd Texte »qb der deutschen u. 
engl. Philologie. Hrsg. v. AlniB Brandl, Ouat. Roethe nnd 
Erich Schmidt, gr. 8". Berlin, Mayer A Müller. [L- Baeske. 
Wilh., OldcaBtle-FalsUfl in der englischen Literntar bis zn 
Shakespeare. VI. IIQ S. 1905. M. B60. {Ein Teil ~ 44 S. 

— ancb als Berliner Diss. erschienen.)] 
PepjB. Samuel. The Diarj o!. The Globe Edition. With an 

IntTodnction and Notes hy U. Gregory Smith. Cr. 8»(i, | 
pp. Kx:(il - 8IK). Lo., Macroiltan. :^/0. 

Prevoat. E. W., A Supplement to the filoBaary ol the Dialect 
o! Combetland. 8vo, sd. Oxford, Clarendon Preas. TG. 

Scbiessl. J.. Lant- and Flexion sverhältniaae der frdhmlttel- 
engliscben Rezeptensammlang Perl Didaxeon. Diss. MUn- 
cben 1W)5. 141 S. 8°, 

Schmitt, A., Die Sprache der altengÜBchen Bearbeitung dea 
Evangeliums Nicodemi Dias. München igu:>. 129 S. 8°. 

Shakespeare. The Cum plete Works ol. Edit.. with a (lloa- 
sary, by W .1. Craig. With Portrait. The Oxford Shake- 
speare. Cr.8T0.pp. vi- l,aöO. Oxford. Clarendon Preas. 7/6. 

— Timon of Athens. Edit by K. Delghton. Arden Edition. 
8vo, pp. 1«2. Lo,. Methnen. ä/6. 

Shakeapearea. William, auagewnhite Dichtungen. V. Bd. 
Hamlet. Prince ol Denroark. Erklärt v, H. FriUcbe. Neu 
hrsg. V. Herrn Conrad. Text n. Anmerkungen, 8*. Berlin. , 
Weidmann. M. 3.60. [Text. LXXXII, 164 8. 1905. M. 2. 

— Anmerkungen. 188 S. 190Ö. .M. 1.60.1 
.Straede. Tennyson's 'LucretioB'. Erklärung des Gedichtes, ^ 

Verhitttnis vn dem lat. Lehrgedicht 'De rerum natura' des 
Lacretius. Progr. Schlawe. XV S 4». 

Texte, alt- u mittelen gl iBche. Hrsg. v. Prof, L. Morabaih 
n. F. Hulthansen. S«. Heidelberg, C. Winter. Verl. [4. Bd. 
Cynewnlf's Elene. Mit Einleitg.. Glosaar. Anmerkungen 
und der latein. Quelle hrsg. v, F. Holthausen. XVI. OB S. ■ 
1906. M. 2.1 I 

Text-Bibliothek, altengl. Hrsg. v. Prof. l)r, .lobs Hoops- 
8«. Heidelberg, C- Winter, Verl. j 10. üartb's 'Diapensary'. 
Kritische Anstr- mit Einleitung und Anmerkgn. von Wilh. , 
Jos. Leicht. VIH. 17ö S. 1905. M.2.40. - II. Longfetlow's | 
Evangelioe. — Kritische Auag. mit Einleitg.. Unteraucbgn. < 
über die Geschichte des engl. Hexameters n. Anmerkgn. v. ' 
Prof. Hr. Ernat Siepcr Vif 177 J^. 19i)Ö. M 2.60.] 

Viacher. Frdr. Th., Vorträge. Für das deutsche Volk hrsg. 
TOD Rob. Vischer. 2. Reihe. Shakspeare- Vorträge, l. Bd. . 
Einleitung. Hamlet, Prini v. Dänemark. 2, Autl. XXII. 
512 S gr. 8". Stuttgart, .t. G. <'otta Nachf. 1905. M, 9. 

Watkin. K U.. Robeil Browning and tbe Engliab Pre- I 
Kaphaelites. Disa. Breslau I90ä. 62 S. «>. 

Wendt. G.. Die Syntax des Adjektivs im heutigen Englisch. ^ 
48 S. gr. 8*. In Festschrillen zur BeKrüssnng der 48. Vor- , 
aammlnng Deutscher Philologen und Scbnlmtinner zu Ham- 
burg 1906. ] 

Wohlrab. Hart. Aestbetische Erklärung klassischer Dramen, i 
6. Bd. Shakespeares .Inlius Cftsar. V. 82 S. 8'. Dresden. 
L. Eblermann V^'ä. M. 1.50. { 

Alexi, Th., RnmSniach-dentschea Wörterbuch. 2. verb. und I 
verTollatind, Aufl. XVIIl. 498 S. 8». Kronatadt (Brassft). 
H, Zeidner 1906. M. 4. 

Alione. J. G.. Poisies frani;aises iChapitre de tiherte: Chan- 
son d'nne berg^re); par .lean-Georges Alione. po^te astesan 
du dSbnt du XVI« siicle K*imprimfea avec un commen- 
taire historique et pbilologique par Maarice Mignon. In-I6, 
51 p. Poitiera, SociHä fnuii;aise d'imprimerie et de librairie. 
Paris, librairie de la m^me roaison. 1005 

Arollani, Vit Amedeo. Nella acia danteaca: aicuni oltre- 
tomba posteriori all« Divioa Commedio. Alba, Stab. tip. 
Sineo. 1906. 16«. p. 133. 



Avena, Ant. Nuoti documenti per la vita di Fiero di Dante 
Alighieri Verona, tip. vesc. <i. Marchiori. 1905. 8*. p. 12, 

Beani, Gae., Intomo ad aicuni scritti inediti di mons. Nic- 
col<^ Fortegnerri: appnnto storico. Fistoia, caaa tip. lit. edit. 
Sinibuldiana G, Flori e C, 1905. 8*. p. 14. 

Berenr, A,. Un poete oublit. Aimfi de Loy 1798-iaM. In-8, 
äö p. Besan^on, imp. .lacqain. 190.1. 

Bibliothera Komanica; Bibliotb^que iran^Mse; Biblioteca 
italiana; Biblioteca eapaüola; Biblioteca portugneza. Strass- 
burg. .1. H. Ed. Heitz. [Erschienen sind: I. Moli&re, Le 
Hlsanthrope ; 2. HoUire. Lea Femmes 8aTant«s; 3. Corneille. 
Le Cid; 4. Descartes, Disconra de la m^thode; 5./ii. Dante, 
Divina Commedia I: Inferno; 7. Boccaccio, Decameron, Prima 
giornata; 8. Calderon, La vida es suello-. 9. Restif de la 
Bretonne, L'an 2U0>; 10. Camües, Los Lusiadas: Canto I. IL 
Erscheinen werden: 11. Racine, Athalie; 12./1.S. Petraria. 
Rime l; 14,/lö. Dante, Divina Commedia II: Pnrgatorio; 
16. Beaumarchais, Le Barbier de Stville; 17./18. Tillier. 
Mon oncle Kenjamin I; 19. Cervantes. Don Qnichote I; 
20./2I. Boccaccio, Decameron II; 22. Gil Viceute, Autos etc. 
— .Die Bibtiotbeca romaniea bezweckt in ihren vier Ab- 
teilungen: ßiblioth^qne fran;aise, Biblioteca italiana, Biblio- 
teca espanola. Biblioteca portugueza die der Weltliteratur 
angehOrigen Werke der Iranzäsiscben, italienischen spani- 
schen, portugiesischen Literatur aller Zeiten sowie Werke 
dieser Literaturen von literarischem oder kulturgeschicht- 
lichem Interesse den Gelehrten , Studierenden , Lehrern. 
Schülern und den Gebildeten der gesamten Kalturtrelt, in 
zuverlässigen, anl Ausgaben letzter Hand gegründeten Aus- 
gaben, in guter Ausstattung, zuKänglich zu machen. — Die 
Werke eines Scbriltstellers weraen. ein jedes in B&ndchen 
von ca. fi Druckbogen, wenn es ein solches füllt, oder in 
mehreren Bändchen, wenn es diesen Baum ttberscbreitet 
mit hio -bibliographischen Vorbemerkungen, Inhaltsangaben 
etc. in der Sprache des Autora versehen, erscheinen. Die 
D rocke in rieh tun g wird von der Art sein, dass die Bftndchen 
sp&ter zu Bänden nnd zu Oeaamtaasgaben der Werke eines 
Schriftstellers znsammengefasat werden können. — In der 
franzöaiachen AbteiluDff sollen zunächst Werke Ton Moliire. 
Pierre Corneille . Racine . Descartes , Voltaire, Ronsseaa, 
Diderot, Beaamarcbais. von Honor£ de Balzac, Alfred de 
Müsset und andern Schriftstellern des 19. Jahres veröffent- 
licht werden; die italienische Abteilung wird zu nächst Werke 
von Dante. Petrarca, Boccaccio, Ariost, Cellini, Tasso. Heta- 
stasio, Goldoni. Atfieri, Lcopardi u. a. w. darbieten; die 
spanische mit Dramen Catderons, Lope de Vegas, mit Cer- 
vantes u. a. Schriftstellern, die portugiesische mit Camües 
beginnen. Dazwischen werden weniger bekannte Autoren 
und literarische Seltenbetten aus verschiedenen .lahrh änderten 
den Liebhabern zugänglich gemacht werden. Ea wird so 
einem jeden Freund und Kenner der romanischen Sprachen 
and Literaturen möglich sein, sich nach seinen Interessen, 
seinem Geschmack and aeinen Bedilrfnisaen eine Bibliothek 
romanischer Schriftwerke zusammenzustellen zur I'nter- 
haltnng. für das Stndinm, für den Unterricht o. s. w. und 
jeder in der Lage sein, eine amfasaendc Kenntnis der ro- 
manischen Literataren zu erwerben und seine Spracbkennt- 
nisae zu fördern. Der Preis jeder Knmer beträgt H. —.40.' 
— Fflr die Gediegenheit des achönen Unternehmens, das 
sicher von allen Seiten dankbarst begrilast werden wird. 
hQrgt der Name des Spiritus rector : Gustav Oröber. Ihm 
ainif auch die trefflich orientierenden Einleitnngen zu 1 — 9 
zu danken, diejenige zu 10 iat aus der berufenen Feder voq 
C. Michaelis de Vasconcellos ] 
Binder. F., Der Gebranch des Konjunktivs bei Rob. Garnier. 

I Progr. Pornbirn 1905. HG S. 8«. 
Brunetiere. F.. L'Evolution de la po^sie lyriqoe en France 

I au XIX* si^le. Le^ons profesafea ii la Sarbonne. 4* £dit 

! T. !•'■ In-16. 836 p .Paris, librairie Hachette et O. 1905. 

I Fr. 3.60.' 

' Catalogue de la bihlioth^que de fen Hanel Schwoh Livres 
illuetr^s des XV» et XVI* sitcles. — Ltgendaires et mysti- 
ques PofitÄS des XV" et XVI* ai^cles. — Litt^ratures grcc- 
qne et latine — Rabelais. — Litt^rature anglaiae. ^ Lit- 
t^ratares allemande. espagnole. — Fac^ties et iitt^rature 
macaroniqae. - Hiatoire du Th^ätre. — Histoire des Pirates. 
- Importante s£rie de livres sur lea languea secritea de 
l'Europe. - Francoia Villen, Paris, libr, Honori' Champion, 
'amnarano. Vit., II aentimento della natura nei canti del 
[.eopardi. Salerno, stab. tip. del Commercio A.^y<>lp« « 
1905. 8». p. Tlj. 44, LI. i - 
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Campanini, Uios., L'Alfieri poeta epigrammfttico. Roma, tip. 

I. Artero, 190Ö 16«. p. 65. 
Cerro, Em. del.Viltorio Allieri e la conteasa DAIbaDy: stori» 

d'uoa grande possiono. Roma-Torino. casa edit. Nazional« 

Boux e Viarengo, I9r)5. IU°. p. itlS. L. H. 
Chaneonnier Normand. Hecueil de ChanaonB notraandes dn 

XI» sitcle juBqn'ii nus juiire. PrSfacc de .Toseph I/Hopital. 

Table historique par A. Join-Lambcrt. OrnemenUtiona dr 

Adolphe (iiralduD, graväes sar bois pav (Jueanel et migcs en 

conlenre par Dncourtioiix et Huillard. Pnbliratioii de la 

■Soci^U Doimande du livrc iUuatr^. Paria, libr. L. Conqaet 

- L. Cart«ret et Cie. XLII, 139 S, 
OhaDBons patoiaes du P^rigord. Avec adaptation en verB 

blancs aa rythme mnaical. Tradnction litt^rale par Eng. 

Chaminade et B, Cnsap. Paria, (.'hampion. S". 2S fj Fr. 2 50. 
i.'hants et chanBons popnlairea da l^angucdnc. Becueillia et 

pablies avec la mQBique et la traduction Iran^aise par Louis 

Lambert. 2 Bände. Paris, Welter. VIII, 3fl<J. :^47 S 8». 
Chrestomathie de raocien fraugaia |IX*-XV* sl^clea). Pti- 

c^die d'un Tablean aommaire de la littäratnre francaiae aa 

mojen Ige. Snivie d'un Glossaire etymologiqae dttailU. On- 

vrage courounf par l'acadfimie fraDi;aiae. Troisiime Edition. 

Boigneaaement revae par L. Conatans. Paria, Welter. Ud 

volnnie grand in-ö a 2 et ä 3 colonnea. Fr 7.60. 
Oipolla, Ant, Commemorazione di Franc eaco Petrarca. Oe- 

mona. atab. tip. lit. Feszi, 1905. 8°. p. 62. 
Ctaretie, L6o, Histoire de la litttratnre tran^aise. T. I: 

DeBorigineaaa XVIl*ai^1e T. II: Le XVII- aiicle. Paris. 

Soc. d'Sditiona littrirairea et artiatiquea. Paul Ollendorff. 

h Fr. 7.8a 
Cref u, (Jr , Cel mai vechio dictionar latiao-romiDeBc de Todor 

Corbea (Manuscript de pe Ia'l70(l). Bucareaci. 10 S. 8*. 

Kxtraa djo Voin^a Nationalä, anul XXII, So. 61:15 din 16 

Oftomvrie 10O5. 
D'Am^raa, H., Fahre d'Eglantine. Paria, Soc Ir. d'impri- 

merie et de librairie. Fr, r).50. 
Daste, Purgatorio. Bendered ioto SpeDaerian Engliab by 

('. GordoD Wright. With a Frontispiece. 12ino. pp. 316. 



„ HethueD. 
Imont, T., r.Bstoi 
3 p, Arras, impr. i 

e Ja ■ 



1 Paris et aon 'Frani;oia Villen'. In-8. 
;t libr. Suenr-ChBiTaey. Paris, librairie 
[Extrait de la Revae de Lille.] 
Doamic, Kenf, Lettres d'Elvire n Lamartine arec deux lac- 

aimil^ dea au^graphes conaerveB a Saint-Point. I'n volome 

in-ie. brucht Parts, Hachette et t'ie. Fr. 3. 
Dowden, Edw,, Micbel de Uotitaigne. French Men of l.etters. 

Edit. by Aleinnder Jessup. With Portrait Cr. 8vo. pp. HSH. 

Lo., LippincotL 6/—. 
Dupay. Erneat, La jeuueBae des romantiquea. Victor Hugo- 
Alfred de Vigny, ParcB. Soc. fr. dimprlmerie et de libr. 

Fr. 3.50. 
Eccher, J v., Die Formen ton tise und hdbei't im Schrift- 

italieniachen Pri^. Bri\en 1905. 50 S. 8°. 
Etienne. L.. Hiatoire de la litt^ratnre italienne, depuia aes 

origines jusqn'ä nos jours. ln-1<J, X.6Ü8 p. Paria, libr. 

Hachette et Co. 1905. Fr. 4. | Hiatoire universelle, publice 

par nne soci^tä de profesaeurs et de a.ivanta, aons la direc- 

tion de H- V. Duroy.] 
Fagaet. E., Simpliticatian aimple de Vorthographe. In-lö. 

40 p. Poitiera, impr. de la ^ci£t^ Iran^aise d'impr. et de 

libr. Paria, libr. de la mrme maiaon. 1905. 
Farce, la, du cuvier, tria bonne et fort joyeuse, n troia pet- 

sonnages, arraug^ et mise en nonvean langage par (iassiea 

dea Bmlies. In-16. ÜH p. avec illuatrationB de ,T, Oeoffroy. 

Paris, librairie Delagrave. 1905. 
France, .'Vnatole, Anthologie dea po^tea (r. depuia lea originea 

f'asqa'ä la lin du XVlll* si£cle. Fr^cäd^ d'iine f^tude aar 
a poiaie fr. H2°. Fr, fi, Paris. A. Lemerre. 

Famo, Alb.. II aentimento del mare nella puesia italiana, 
Torino, ditU (J. B. Paravia e C. 100 S- 8". L. 1 sa 

GoGrmont, R. de. Promenadcs philosuphiqaea (Fran(,'ois Bacon 
et .Toseph de Uaiatre; Sainte-Beuve, cr£at«Dr de valeurs: 
le Pesaimisme de Läopardi; la Lugiqne d'un Saint, etc.) In.l8 
j6ana, 345 p. Paris. Soci«L- du Menure df France. 1905. 
Fr- .H 50. 

(•raziani. V., Spiegaziune dell'allegoria nella Vita Nuova 
di Dante .41ighieri, fatta col confronto del t'onvito per gli 
Studiosi del aommo poeta. <'itt& di (.'astello, S. Lapi. 172 S. 
16°. L. 2. 

Gubernatis, Ang. de. Giovanni Boccaccio: corao di lezioni 
fatte neir UniverBitä di Borna nell'anno 1904/5. Hilano, 



Libr. edit. Lombarda A. De Mohr. Antognini e C. 533 S. 
L, 5. 

Heiinant. Les Vers de la mort; par H^linant, moine de Froid- 
mont. Publi^s, d'apr^s tona lea mannacrit« connna, par Fr. 
Wulff et Em. Walberg. In-8. I,XXV-96 p. Paria, librairi« 
Firmin-Didot etl'o. 1905. Fr. 6, [Soci^t« dea anciens texlei 
Iranvais.] 

HcTv(^. Noel. Lea Noels fran<;aiB, Easai hiatorique et litt^- 
raire. Paris, Champion. Vi". 148 S. Fr. 2 50. 

Hugnet, Edm., t.a Coulear la Lumi^re et l'Orabre dans les 
H£taphorea de Victor Hugo. I'n volume in-H, brecht. Paris. 
Hachette. Fr 7.50. 

Lacb^vre, F. Estienne Dnrand. poete ordinaire de Marie d« 
Mfdicis 1585— 1ÖI8. InK 47 p. Paris, lib. Ledere. 1905. 
[Eitrait du Bulletin du bibliophile.] 

La leggenda sntica. Nuova lonte biografica di S. Fran- 
ceaco d' Aasiai, pubbl. da S. Hinocchi. Florenz. Biblioteca 
acientiflco-religioBa. XXVII. 184 S. S". 

t.uenei, L . La Somme des vices et des vertns. Progr. Wien 
lltÜÖ. 12 S. %•>. 

Mannucci, Franc. Lniei. L'anonimo Genoveae e la sna rac- 
colta di rime (aec. Xfll-XIV). Con appendice di rime la- 
tine inedite e tre lacaimili. Tesi stampata a cnra del Hmi- 
cipio di Genova. L'n Vol. di pagine 272 in 8". Sanana. 
E. Coata. L. n, 

Mannucci, Franc. La Ig i, La Cronaca di Jacopo daVoraipK. 
^aggio d'uno studio snlla cultura geuovese nel aecolo Xlll- 
Genova — A cura del Municipio. l'n Vol. pi pagine (ß 
Sarzana. B. Costa. L. 2. 

.Mann. H.. Eine Freundschaft. Gustave Flaabert n. Georpf 
Sand, ffi S. 8*. München-Schwabing. E W. Bonaela lOOrii;. 
M. 1.6Ü. 

Matth&nB. W., Ueber formal bedeutaame Test-Aenderunmn 
der Hs. Q an dem Texte dea Lothringerliedes, inabeaondcre 
Über die von Q eingeführten archaiachen Reihenachlilsar. 
DiBS ÜreilBwald 1905. 44 S. 8". 

Mira de Meaqna. Comedia Famosa del Eaclaro del Demonio. 
Compueata poi- el Doctor Mira de Meaqua. Barcelona 1613. 
Edited. with an Introduction and Notes, by Uilton K. 
Buchanan Baltimore, .). iL Furat Comp. 144 S. 8°. 

Müller, A., Li contea de Cliges. Fortsetzung. Progr. Iglsn 
1W)5. 31 S 8". 

Olivier. .1. .1.. Lea Com^diena fran(;ais dans les conrs d'Alle- 
m^ne an XVIII* siede. 4* a^e: la Cour du landgnvp 
Fred£ric II de Ilesse-Cassel. In-4. XM40 p. et 2 plandit« 
(ean-forte et boisl grav^ea par E. Penneqain. d'aprta des 
docnments de l'^poque Poitiers. äoci^t^ fran^iac d'impri* 
mcrie et de librairie. Paria, librairie de la m^me maiaon. 

Ottolini, Ang., La rettorica nell" epistole di GiTolama i% 
Sttidnne. Cremona, Tip. ditta Pietro Fezzei edit. 153 S. 
8». L. 3. 

Paria, Gaaton. La Litterature Fran^aise au mojen nge Xl> 
—XIV« Bi^cle. Troisieme fdition. Revue, corri^, »nR- 
ment^e et accompagn^e d'nn tablean chronotoinqoe. l n 
volnmein-16. btocht. Paris, Hachette, XVII, 344 S. Fr. 3.5Ü. 

Pelltzzari, Achille. Lavita e le opere di Onitton ed'Arezto. 
(Teai giudicata degna di stampa nell' Universitit di Pias) 
Pisa 1906. Un Vol. di pagine 301 in 8* grande. Sarzana 
E. Costa. L. 8. I In carta distinU L. 12). 

Pellizzari, Achille. II Liittamondo e la Divina Commedis. 
Saggio anlle fonti del Dittamondo e anlla imitazione dan- 
tesca nel serolo XIV. Pisa 1905. In Vol. di pagine 141. 
Sarzana, E. Coata. L. 2. 

Petrarca, Fr.. Le rime gecundo la redazione ultima del p<kU 
a cnra di G. Salvo Cozzo. Firenze, Banaoni. 24. XIX,3&6S 
8». L. 150. 

Publications de la Revne dea Biblioth&iues et Archive« de 
ßelgique Nr. 2: Gormond et Uembart. Reprodnctioii 
photo-collographiqne da manaacrit aniqae, II. 181,*de la 
Bibliothiquc royale de Belgique. avec nne tranascription lit- 
t^rale par Alphonse Bayot. 8 plancbes en grandenr jaW- 
relle et environ 24 pages de texte in-4°. Fr. 4. 

PuKcarin. 8., BtymologiBcbes Wörterbuch der rurnSniaclieD 
Sprache. I. Lateinisches Element. Sammlnng romaniacher 
Elementarbacher. Hrsg, von W. Meyer- Lttbke. III. Reile 
Wilrterbücber. Heidelberg. C. Winter. XV, 2;i6 S. M. 6 

Kabelaia. L'lsle äonante Riimpr. par Abel Lefranc etJu- 
queB Boolenger. Pnblicationa de la Soci^t^ des Etades Babf- 
laiaiennes. Paria. Cbatnpion. 8°. Fr. 3.60. XX, 41 S. and 
Facsimile. 

Kecneil de textes fran^ais pnbli^^9i,lM PQl^^iu"^*"'' 
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1906. Lltentniblatt Ki gerawnisclie nnd roiD»iiische E*lülologie. 



L'ortbogiaphe Ir.; A. .leanroy, Lorntione popal&ires 
verbiales; E. Littr^. CommeDt j'ai fait mun dictionnure i 
P. Meyer. EecherchcB ttymologiqnes ; G. Paris. A. Danne- 
steter, F. Diez, ürammaire historiqae; G. Pellissier, Reno- 
vation de la langne; De Rublc, La soci^t£ des anciena teitea; 
A. Tbomas, Lee langaes romaneB). Prix l kr. 50. — Den- 
xi^melasc, ; Po^BJe fraD^aiae 1860— 1900. Publice et annoWe 
par Kr. Nvrop. (Ch. Baadelaire; A. Bruant; Fr. Coppte; 
J. H. de Heredia; L. Le Caidonnel; Leconte de Lisle; St. 
Maltann^; Stuart Merrill; H. de R^gnier; J. Richepln; Alb. 
Samain; Sally Fmdhomme ; P. VerlaiDe; Tieie-GTÜnn; Xan- 
To!). 139 S. 8*. Copenhague, Libr. Scbnbotbe. 

Rodieblave, S.. Ge«rp:e SaDd et sa lilie. D'apris lenr cor- 
respondance inädite. Paris, Calmaon-Uv)-. Fr. 3 50. 

Rotnaniscbe Heistererzähler. Hrsg. von Dr. Friedricli S, 
Kraas. Bd. II. BomaniBche Scbelmennovellen. DentBch v. 
Jakob Ulrich. U. 6. [a] Die erBte deiittcbe Uebersetanng 
TOD Tmbert (alttranEflsiBch), — b) Barat and Hainiet (alt- 
franiDsiBcli |. — ci Boivin von Frovins (altfraozÖBlsch) — 
d) Der Metzger von Abeville (altfranzHsiBchl. — e) Die drei 
Blinden von Compiegne (altfraniOsiBchl, — f) Der Baner v. 
Baitlenl (altfranzBaischl. — g) Der Schatz von Venedig 
(italienisch). — b) Der dicke Tischler | Italien tach). — i) Der 
Dieb von Perugia i italienisch |. — k| Santi (italienisch). — 
ll Wie einer Uänerin ein Esel gestolilen wurde und wie sie 
ihn wiederbekam (italienisch). — m) Lazarillo de Tormes 
{spanisch).] — Bd. ni. LWbillon der Jüngere: Das Spiel des 
Znialis am Raminfeaer. Deatscb von E. Brand. M. 2. 
Bd. IV. Die Schwanke und Scbnarren des Florentiners Gian- 
Francesco Poggio Bracciolini. L'ebersetznnK. EiDleitnng u. 
Anmerknogen von AUr. Semeraa. M. 6. — Bd. V. Unsere 
biederen Stadtlent Von Antclne Foretiire. Deutsch von 
Erich Hever. M. 250. Leipzig, DeDtscbe Vertagsaktien- 
gesetlschaH. 

Sabbadini, B., I,e scopert« dei codici latini e greci ne'seeoli 
XIV e XV. Firenze, G. C. Sansoni edit. (Stab, tip. G. Canie- 
seechi e Ügli). 1006. 8«. p. viiij, 238. L. ö. 

Sacerdote. G.. Taschenwörterbuch der italienischen nnd 
deutschen Sprache. Teil n. Deutsch - Italienisch. Berlin, 
Langenscheidt. XII, 480 S. 8». M. 2. 

Sicht. L«on. Lamartine de 181» fi 1830. Elvire et les'Hädi- 
tations'. Documenta iD^dita. Avec le portrait d'Elvire. 
[Histoire de ce livre. — I. La mtre de Lamartine, compuie 
k la mtre de Sainte-Benve, de Vigny et de Victor Hngo. — 
n Julie Bouchand des H^rettes. — III. Elvire. — FV. Lee 
aonrces litt^raires des M^ditations. — V. Les manoscrits de 
Lamartine: les M£ditation&, le Chant da Sacre, le Demier 
Chaut de (.liilde Harold. les Harmonies. variantea et frag- 
ments in^dits. — VI. Lamartine et l'tcole romantiqne: sea 
relatione avec Nodier, Victor Hugo, Vimy, Sainte-Benve, 
Barbier. Müsset, Guttinguer, etc. — VII. Epilogne : Le tom- 
bean d'Elvire. — VIII. Appendice: Un präcnrsenr de Lamar- 
tine. Charles Loyson. dapris sa correspondance in^dite.] 
l'n voinme in-8. Editiona de Herrure du France Fr. 7.50. 

Setti. Giov,. La Grecia letteraria nei Pensieri dl Uiacotno 
Leopardi. Livomo, Ratlaello Uiasti ttp. edit., 1906. 16°. 
p. s, 803. L. 3.50. 

Sperantia, Tb. D,, Introducere in literatnra popnlarl ro- 
mänü. Bacnreaci. 1904. 

Steinweg, Carl. Corneille. KompoBitionastudien com Cid, 
Horace, Cinna. Polyeucte. Ein Beitrag zur Geschichte des 
französ. Dramas. VIII, 303 S. gr. 8*. Halle. M. Niemeyer. 
1006. H. 8. - 



I Stoi ..._. 

Stab. tip. della casa edit. dott Francesco Vallardi, 1905. 8*. 
I p. 1 — 96. (La Urica (daU'Arcadia ai tempi moderni). di 
: Ab-El-Kadcr Saiza iprincipio). 

I Streblow. E., Le Myst^re de Semnr. Paris, BibI Xat. L 

I fr. 901. Ergänzende Bemerkungen zu der Ausgabe von Boy; 

< Vergleichnng der Passian von Semnr mit <Kr von Arras. 

[ Die provenzaliscbe Passion der Handachrilt Didot. Paris. 

Bibl, Sat. r tr. 4282 nouv. acqnis. Dias, üreifswald 1905. 

4Ü S. 8". 

Suchier, Hermann, Les voyelles toniqaes du vieui Eranvais' 

(langne Utt^raire: Normandie et He de France). Tradoil 

de rsltemand par Gnerlin de (4uer. Saiii d'un index des 

teites cit^s et d'un lexiqne de tons les mots ^tndi^a. Paris, 

Champion. 12°. 200 S. Fr. 8.60. 

Taine, H.. La Fontaine et ses labies. ]7» edition. In-16, VI- 

351 p. Paria, Hb. Hachette et C«. 1905. Fr. 3.50. 
Thomas, Le Roman de Tristan, Poeme du XII« si^cle, publik 
par .Joseph Btdier. T. 2. Introdnction. In-8, 471 p. Paris, 
librairiR Firmin-Didot et C*. 1905. Fr. 12. [Socifltfe des 
anciens textes fran^is.J 
Tiktin. H. Rnmäniaches Elemeutarbach. Sammlone roman, 
E lernen tarbOcher. Hrsg. von W. Meyer- LUbke. I. Reihe: 
Grammatiken. Heidelberir. C. Winter. VIII, 838 S. 8°. 
H. 4.80. 
Vocabolario degli accademici della Cmsca. Quinta impres- 
sione. 'Vo\.IX,imc. 4: Malevoletun-maimolo. Firenze, succ. 
Le Monnier edit. 4". p. 721-1070, v. Pr. 40. 
WeckowBki. S., Etnde sur la po^sie parnassienne, son his- 
toire et aa doctrine, Progr. Krakan 1905. Ol S. 8*. 
Wiske, Fr., Ueber Georges Gourdona Gedichtfiammlnng 'Chan- 
sons de Geate' und ihre Quellen. Berliner Dias. 166 S. 8*. 
Wolkenhauer, K.. Das Mvstere de Saint Andrfi. Dissert. 

Greifawald 1906. 60 S. 8». 
Zaccaria. Enr., Contrihuto allo studio degt' iberismi in Italia 
e della Wechselbeziehung Ira le lingne romanze ossia voci 
e frasi spa^aole e portogheei nel Sassetti. aggiantevi quelle 
del Carletti e del Magalotti. Torino, Carlo Gansen-HanB 
Rinck Bucc. edit. 16°. p. xvj, 199. L. 2. 
Ziliotto. B., Marco Petronio Caldana da Pirano e il buo 
poema. Progr. Trieat 1906. 52 S. 8*. 

Personaluachrichten. 

Prof. Dr. J. Schatz in Innabmck ist an die UniversiUlt 
Lemberg bemfen. worden. 

Habilitiert haben sich: Dr. Fr. Wilhelm ffir deutsche 
Sprache nnd Literatur an der Universität Manchen, Dr. St. 
Hock für nenere deutsche Literaturgeschichte an der Univer- 
aiUt Wien, Dr. G. Baeaecke für genn. Philologie an der 
UniversitSt Berlin, Dr. R. Jordan für engliarbe Philologie 
an der Univeraität Heidelberg. 

Prot. Dr. Adolf Tobler in Berlin und Prof. Noreen in 
Upsala worden zu HitgUedem der Hitnchener Akademie er- 

Drocktehler: 
Sp. 330 Z. 5 v. oben liea: hinausstrebt. 
Sp. 831 Z. 13 V. unUn streiche : hier. 
8p. 382 Z. 38 V. oben liea: vor Lylys Werk. 
Sp 366. mittlerer Absatz Z. 4 ist nach .aondern" das 
Wort .diese' ansgef allen. 

Sp. 867 7.. 5 V. unten liea 1459 statt 1419. 
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